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لفهرس پ-پصسصسصسصسصسصسصسپس+++++++++++۰+۰++<++++++++س+++++++س++++«+«««««««««««+««+««+«+«+««<س<س<س<س<س<س<س<س<س<س<س<س<س<س<س<سسس<۲ 
بحار الانوار الجامعه لدرر اخبار الائمه الاطهار المجلد ۷۴ : کتاب روضه (مواعظ و حکم) - ۱ CT‏ کی ی ا کم دستھا 
اشاره ملعا ع عات د ور وه ف عق تساو مھ عت شش لع ل شب رد وی عر حت شاد که كي شب رد وی کی عت ارق كع ف کب عر وی کات کی ره حا عر ده اجه مرگ ل ل دم اجه عطق ها ده اوق ل ل ره دی ۲۲۲ 
کتاب الروضه هآ ی با هی شاخ ار فا ا بای شم ار تاش بو شا یقلت ال وا ا کا بدا یه ال الط شب ا کا وت الط تا اک پا روط ای شا سا ات ا با شاب سب( إن 
اشاره العامة ها وھ موق ویک هک که دجم گے کے اک و اج عم کر دم درک مه اج عم کر دم هه ہد ا عم جع تد ده کم یو اجه عم جع و هرک بد دج عم جع درک تا 
أبواب المواعظ و الحكم ل ااا اا مض تت تا لحا ا ا بت م بت وتو ۳ 
باب ١‏ مواعظ الله عز و جل فى القرآن المجيد ممه م م م م مم م مم مه ممم مه مم م مم مه مم م مه مم م مم مه مم م مم مه ممه مه مم م مم مه ممه مه مم م مم مه ممم مه مه ممم مه مم م مم م لمم مه لم مس 2 
الآيات جد مما جع ری تب هادان تاماك نادت ديات رح دا عسات د سداد جع کر مات نماك د ساد عا ند ناد سک مت تا دم ی هش اد ددا ھا مدان داك Ease OSE‏ 

باب ٢‏ مواعظ الله عز و جل فى سائر الكتب السماوى و فى الحديث القدسى و فى مواعظ جبرئیل عليه السلام - عام ام تايا اع ايا نا یی ی با ا ال 
روايات ممم م م م م ممه ممه مم مم م م مه ممم م مه مم م ممم م م م م مه م ممم م م م م مه مم م مم مم م مه مم م م م م م م مه مم م م م مه ممه ممم م مه مم م مم م مه مم مه ممم م م م م مه مه مم م مم م ممم مم مد عع 

»١«‏ ود SEEK‏ ےل ور اسر ہی ضر اہ را شر ور اس ری خی سکرو رورس سر سار اس رر ارہ راس سر مور اس رر رر شر رر ارہ یرس خر وم بببب011010 کے ا 

روف كر دو مد رديه جرح رت سی مر ارہ ین سر سام ميو رح ای اد کر رف وسر ای م جا وش ی دع ا ادوج م ا امن یر زی سار و یکر کر کک کو وها امع را ی ی حا ھی و زار مز مو رس ی ره ا د ات او 

روف E‏ مداع سر سط لع ور وا اک ہد و مد ا i‏ رج عد كط ہر و متف چو مد ہو وک و رر سام اعد مرج مه کر اعد جد جک عدا سد اعد جد م عدا سد E‏ عدا سط اعد جد مد ره ساد بر کید اج EN‏ اک کی بات ۶ 

روف ASSES‏ مس اكد م وریہ موم میسو تو وہس ABASA‏ ورج حدق وریہ مھ مس وہر و هه جح سس ین اھ وو وی ا 

٩ یر بر ل سید ا ےو ہی‎ E اگوی مو اس ا وو جک شا رو یی شی شسود وق کرس وو‎ E سک موی ا سوت ےو مکی سر ٹلزر ا مت دی سرت سود ےر مکی‎ «A» 

SRSA «۶»‏ سر ید رر نی ON SCD‏ یر O‏ را نی |[ یی یر فی انور یر کم A | [| [| CN‏ ید مد |[ یش ری ری O E E CD AE OEE E‏ کے ا 

أقول لمع م م ا ا مو م ل ا رفاو کا ےہ کک کہ 

927 بای ا ا ا ہی شا ال ا اش شش ےل EE EN EOE EE ERN‏ ا E EEE N EO‏ اام م می و مت می ا ا 

۸> عات جروس یر نج ب + مكح ۷ اسار ۵ وه وطاق ۳ ساو د واه والح جو تجا يد وه ویر و ھی یر وله که د ماد رو و وو ۱ ضف ھکر ۱ بد مالم وریز مو ۳ GLEE SO E TRACED‏ ا ا ا 

»4« عاد کا مامح و وا مر عا یم و ما یر و مر تا مع عام موا یی مد مر کر مع هتامم تو یم ار مر ھی می سم داتعم سا عع هموما ا سے کر قرع مومه ا سو نا تا ے۰ 

1۱-9۳ زی کا ا د ماس موس قات تبات کت مج ات سب ی ا ہم ہہ سے اع فا موب كا سا تب کم تی کپ بر‎ »١١« 

روف تا کے کی رم على جات چ کے مرخ ہک حاحب ا کک کے ے ع سرج ج ہے عابتاب ماكح کی عدت رل ہے سوط ج ہے ات رت ای ے ہے کے عدت بح بی وى حرص سا ہے سی یک كع ع ل عع و رھ جا کے ای ےک کے بعري ے ےی کڪ عا حت عالت حو 2 EES‏ 

N کے کت تب رت سر‎ SN اک ات‎ SDD E LS CL E MSL DOL ی ا 1 ا هب ماف ی فا‎ «\Y» 


«۱۳ 


»1۵« ما ا ام ص ہے a SERS‏ فر را ESE‏ ا E‏ ا م وو سام ا ا EE‏ مع ا مدت و ا كا لشت ليا قوت اكه تتفت دا كر ع ار 

باب ۳ ما أوصى رسول الله صلی الله عليه و آله إلى أمير المؤمنين عليه السلام عزو ةما دجا 26 VA EARNERS REN RET‏ 
روايات ےھ دید سی DEES‏ مع SEET‏ گی کے که مع لا کے گے لا ALES‏ ل ےچ لال کب کرد EAS ESAT SES MESELEN‏ کہا تخت مر SE ENE‏ مت تہ ۳۵/۹ 
»\« ونا عر اسرد جا بد الوك الاسام واج رت كبا ساب واكك باب کا ماد ماج نك بمب ساب وك بک سای داك لك باب ساب وا با کب سب دك يك كماما عات لمك کا ساب داك ببس کی ساب ياك جر کا با ماك باب کب سل عا لك بای سای ماك لمك كلاد ENS‏ 

۰۲ کے مس حرمت ES‏ کاب E‏ مده وم DEE E‏ 5ه ساموت مع وماحم مه عه وع عموہ موی عه مع كع جع عه وت لطن ند مم 6ڈ ددم وت ما م عم جع 6ع جم مو یع و عموی م۲9۷ 

روف ود سی مورک ا او ا ا و ا ل اي م ما ا نام بي علا ل قاع امع و را ا جا ا وا وپ سے اپ VY‏ 

روف خی رھ و ا و اس و تر ی تر ea‏ رس ود ارام ہر ا جو باس ہیر وک و یرم تر رر جو 0 | |[ |[ |[ |[ |[ |[ |[ |[ |[ |[ |[ پر و رس نہر رو و رر رر |[ و وب |[ ورام اہر و ھی وہر ہر وا و 1 1 1 و ا کپ ۳۳[ 

«A»‏ ودع ما سف هم سج هه سم م كج چو یق اج یچچ دو عه جع جاتن مده حم دی عه ماج خی دعس نع ہوجو عم موہ ہو حیرشت یہ وچوس چس وھچ سے ا ےو پوپ 

NOT LOE مع وو‎ LDS E E E SO E E E 1 1 ھک دای‎ O 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 [1 1 1 1 1 1 1 [1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 م4 سی‎ 

927 راجت مت سج ہو و فو وو اٹہ جم وح بت مسوم سرع رد اك عر طح ا وح ترط مین یا لد تمہ اد یرس ساوک برک رو ہر ا رو سيج سم عع ته یسوی سو ماد ھت مه سس ی ده ۱۱۰۵۱۷ 

SSE «A»‏ رر نو ی سار و ور نھد لا یا اود چون بد وک SS ARENAS SS HANENAN‏ 1 وا درد 1[ 1 فو SE‏ 1 1 ما بر کا کے 

ERAS DERAA EEE DRAKE AES «4»‏ ان AERA‏ به عي 328 م ترج وو LSD DSR CSR DEAS‏ امي ا سب وج ب ب سي و ب مي يدن كر ۳ 

باب ۴ ما أوصى به رسول الله صلی الله عليه و آله إلى أبى ذر رحمه الله هه هی ESE Ee hS‏ 
روایات رس وو ديات تمان یا وا ملام وو قدص جج ارک ات ما اما جا ماي باصا و حر یس وا سر ہد ساد و وچ ہہ ELESED SEE SEE e Se‏ مص واد جا VEN‏ 
»\« تعد جا او مس مدي e‏ ود موا و زه ع هو وو او و اوه ازهاج وو داب ممق يمتها أ زد مع اهدي ووفووییھو”وسوعقووا مووسکوو وو جء”چ-‫٘وووووو“ووْومیوکویوأکومحیو وو امات وھ ری NEV‏ 

أقول امم م م م م م م م مم اد ید م ا ا ت 22 

روف اداه سوم سسا لاو ل جب كج امس او ته لج ني ولط ام E‏ تاك جو وتم الموج توب ات ا ا اا مم حرا ماخ مم جب اا طم ا جب ست مع وج ع لبا ا ل عم رب 

OEE RE E EE E N a E Oe NE O e e E SE N E O E E A E E E SR E a «f» 

أقول ام ا ا ا ا ید ا ا ا ا ید ید ا ا رع ہا ہر ہر یع ہر ت ۹۹۹ 

باب ۵ وصيه النبى صلى الله عليه و آله إلى عبد الله بن مسعود aes E Eas Eba a‏ 
روايات SESI‏ ما ام ا تتشت EES‏ ئ۳۶ 
»\« كد جاده وا جام جع قر عارك وم سم مسوم ومن ہو مرو RSD‏ جوع حم مر جو و و جم رع عم طايه عند راع نام مار بانج REA‏ مارت جه وص عم جو ماع عم مہم عع ARA‏ ددم عار عه كام بدا جا ا 

باب ۶ جوامع وصايا رسول الله صلی الله عليه و آله و مواعظه و حكمه ا ل من سن سن ان نان نس ا ا ا ا ا ا اا ۳۴ 
روایات ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اع ا رع رع رع رر رع رر رع رع رع رع رع رع ےر رع رع رع رع رع اع رع اع اع سب مد مد کا کا کا سا ۳٣۴‏ 


>)۱۳( 


«\ ¥» 


«1۵» 


«\۶» 


«\A» 


«۱۹» 


«Y\» 


«TY» 


«Tf» 


«YF» 


«YA» 


۸> مع و راد می تو وا و و ویر ود PE‏ سار و وده و دتمت جاع م ماج سر وا عدم RFE E PFT REE‏ سی سر وی وی مزه مساق EE PE‏ وو می م ماه سد رر E‏ یا می و اعت 2 مد ماه عق RP‏ اعم وم شا رو ا جس کے 


»۹« ہے پر دا رر دس کر عاد دواد کر یس سس عاد و عاد دواد دا سر سس د یرس رود سس رید سر ماد سور سز ری ار ےہ عاد ددرا ا ورد ہر سو عرد مر وہ حر ہار مرو ہو ناد مرو دک 
»۰« ڈوو موک E E E E‏ جو جرب EE E E E E E E E‏ با ی وج E‏ 21 
مرف از سد ر کے ا اک ا ا د و وک ےد زس می مز ا ی د ا د كاد سا ی ا 
ESE SEE «TY»‏ و ہے ۓ ادا 8 جع جع EES‏ سا رھ رجا دو دا EBE SEE EEE EE EE‏ سر E‏ غاد ھک ھ رطع دای SEE‏ ر2 دوع E‏ سای ری ,۰ ۲ ۱۲۳ 
a a a «IY»‏ ره a‏ رس سرت a‏ ,بت aE a aA a‏ بر حا a‏ وہ وو مم تدج ama a a‏ سم ۹۳۲۶2 
BE E SSE «f»‏ کو دس انوع a‏ بو شود رت یو Sa‏ سح ا a Ea‏ بمج نبو د درد وی a E E E‏ مب ی یود پچ TEN SEE‏ 
EE «A»‏ کرت اص تد داد EES EBÊ a EEA aE‏ ک یه ص2 VESSELS aE‏ 
ESE «۶»‏ چو E‏ اده دعن ES E‏ چو E‏ جاع د E‏ عد TEE E SE‏ دوادو عن ESE EI SE‏ و ا۳۹۷ 
«TV»‏ ممیت ی سابع ال ا اس ی ی سس ا ی کا ی ی ا ا کک ا 
«TA»‏ 7و ور ےس ےہ SE E ESTER OES E ESTED ESE‏ چس ےج نے رھ اچ تک ھی مت چرچ 0 0 1 ۰2 ۱۳۷۰۲ 
SE ER «۹»‏ کرد SLE‏ دی EEE‏ ده BETA‏ عن ERE‏ مود BEA‏ دنا EEE‏ ره BEE TE‏ عع EE‏ کرد اس داد درد EEE‏ کہ جن سے ہے ع BEE‏ کرد SE SENA‏ ۱۳۳2و 
«f°»‏ ب اياك انان E EE SE‏ تا نت داك ان تب دلا ماك E OEE E E‏ داك عن تب و عاك E N‏ و قر مرت VE E‏ 
«F\»‏ یگ کے شرت ےک روج کے کے ےک عه عن ا مد کے ھک حم مو می تعره ذه عه ےا وت کے ےھ ےکک ےکا ی کے ا E‏ گت ما سورد كرك تدك فت 228 ۰ ۱۳ ۱۳۱۷ 
«FY»‏ أ خا وي ليا اود عاديا كاد Es‏ وه aaa ESS E‏ وم سا ۳۷۵:2 
SEES «f»‏ کم ع عن جا ESR‏ عكرت كأ EBES RES SESE EEE EES‏ كح SE E‏ جع داك هک کہ كاد ELSES SEAS‏ ۷ ۲۰۱۷ 
«Ff»‏ واد عم هه عو معاد اب اج تب چ هبرگ اٹ تر یہ بعادت ل تاد بعاد أ تو یھ بعادت ل تراجت کہ بعادت ل جاده عاد أ تام بجا با ای ار او کو تہ وا اکا و وو او جج وکا ۳۹۷5 
«FA»‏ کے کک ا ات ا ی اک ا عو يع ميات کک ا سا سس برع ا n‏ ات سابع ات AE a‏ 
ASTOR «FF»‏ را اد وا وت سد ASE‏ ا کاچ سد کو NNE SESSA ESE RTS A SRE‏ 
EEA «FV»‏ دي ESE‏ حرم EEE‏ حرم EE AEE BE‏ توف E SENE EEE SS ELD ARLES AEE ASS‏ خر سارک رهاط رف سره TAT SLE ESS‏ 
ESER SS E E RE «FA»‏ امات قد SEE‏ تپ سود سا بادآ ساب 1/11 
۳۹« سک یھ چ عد چک یک کے عع دع مره یک کے عن جب کے ےہ وو کے کے ذه ذه عد جرج عرد وه كه چ کے ذو اچ عرد وذ اعرد عل شرع جه ھا تاج وه وت وہ چ کے ذه عن كه عدو 3 34د 75/0 
باب ۷ ما جمع من مفردات کلمات الرسول صلی الله عليه و آله و جوامع کلمه ا خا د رر رد ياه ات دسا ات هبار رد اب دس ہد رر بات ساب داب ما 
أقول اع ل وف CE E‏ گچھھ ھا ہچ ND E EE O CE CEP E E‏ 
روايات بوجمھو کو SS A a‏ تس ست سس ات E‏ با 
»\« ل ل ےر کے را ا ل ا م نے کے ا کے ے ہے ے دہ ےہ کے NANE‏ 


>)۱۳( 


«\ ¥» 


«1۵» 


«\۶» 


«\A» 


«۱۹» 


»؟١<«‎ 


«TY» 


«Tf» 


«YF» 


«YA» 


>۸ 


«۹» 


«1» 


«TY» 


«f» 


«TF» 


«TA» 


«TF» 


«TA» 


«۹» 


«F\» 


«FY» 


«FY» 


«FF» 


«FA» 


«FV» 


«FA» 


«A\» 


«AY» 


«Af» 


۱۳ تبه ی یت و کر سو لدم سحو سحو ع م لم م اد‎ EE ا مب دوع‎ EET EE و سدق عد ص عد :سا سحي عد‎ RN یچ دج نج ع ا‎ «AA» 
i E CONTE ہد و رین نو در ا یرس در چو رد در‎ EOE دیز ند در‎ ROE OEE [| [| NETE ۳ ۷ 0۳ ۳ یں تو یی یں ری یو 0 سی ۳۳ ۳ ویر ود یرود ود یھ سد یر وھ وا یر دو ود رس و ویر تو فی یر‎ «AF» 
مد و ی وو و مويو حي عوج ع ی جه عو ع عرد و و ی وو عد بحم و مح مي وك یی ی‎ «AV» 
۱۲: | 12 جع اکن بر ات‎ E e E E CE CE E EEC كا زد‎ «QA» 
۱۱۰ [1] 1۸۳ e دسا دع دن عاد د د تس ار وات م كت عه عن هتسخ ع دكت دج دب ودعت‎ ۵۹ 
سا زب‎ ES ا و ی ا ا ا ا ا ا‎ CES ا‎ SES SAA »ع٠.«‎ 
عر جام وع مادج ترجه دع سدع کے جع جح عرد د جات كا جع کا‎ ES حادم کج 2 جاه‎ SEES جم لدج ترجه‎ EBES سے‎ ESAS «اع» کے عم قيقد هه دک اع داع ہی ترجه اد کی حم عام اع جك جك ع جع جاع ع عا جع‎ 
مدعت كاده 2 2 ربج بر ادع دادس ددن دادو بت ب اتب رت دعاسيل بخ تب جات جوع جرج دم اده بدت عع امول جاده بعادي جہ بوتا ادع باحك تت جو جو ہووت ت۳۱۳‎ «FY» 
۲ ۱۱( SEE aa anl دلج ماپ یے ےپ نج کاپ ے سل سیب مب‎ lel e ee el ے ھی‎ lee el Se la e لاما پل ا‎ «Ff» 
NNN EASE ESSA N ےھاچ کے ہے رچے ہاچ چے‎ AEA AIEEE ا ااال ااا ےچ ہے ے اچ کے و‎ E «FF» 
NODES BEE کہ‎ EE کہ‎ BEES ذه‎ SEES E BEE A دم‎ EEE گے‎ BENE که‎ EEE A SEATE SE EEA BE کہ کے کے ہے ها‎ EERE A کے ہے‎ SE EER EEE «۶0» 
771001 با سب کر سا حك كرت كماع عاك رب قم مط‎ E E E E «عع» سوه سای سید ما مف كرا ما وو بر اب دا عاك بب تمن سج‎ 
NOE E 2 شرع رت نه عد مد مع موہ عه ےی ا حت و جع سس خی مره کے لدت ورک د تسه کے شب دع لاد حت مع عرس کے شود دی اھ دك عه ےک عه ی عه دع ا د هرگ وت میم عر ع لا مه مرك‎ «FV» 
۳۹۶ CT «FA» 
۳(۳ E E «۶۹» 
Lh E EEE VET EEE EEE E EEE EEE E E EEE «V۰» 
عر مد عم ل تس ی[‎ EEE EE ae e a e توس وک‎ a E e e ع كام‎ aes «V1» 
۱۲۳ ۱۱۷/۰2 e E E E کا ےس ا عماج با‎ O CE O E E EE «VY» 
1۳۰ PASSES AR جاک‎ a ماو بل خوط جار تاور‎ A RED سب عع‎ AAS مس سای‎ SAR AAS یر ہدارا‎ RR مر ھی ارس‎ ROD و رع‎ DAS OED a a «VT» 
TVA SS E E SE کاب‎ SEE EERE SEE وج وہ وأ الوا‎ A دا دنا يا ف أ نات تھی‎ «VF» 
پا۳۹‎ tag وه‎ a ی شب اس عن وہ جع کہ وخ من عن موہ مع با عه وہ دم وی شش زه مجانم عه و اوھ وت حت ذه چو جع دید وو مع وی کے چ وچک وی کم وی شوہ سوا جع دہ وم یع‎ «VA» 
TON عابت‎ a a a aa a بر عاد عام ا مو ار و ی ماه سوا وہ او یرم ی ام ور اه ماف رم نايحا دان امات عات مم رمات ج ا دہ وو یف یرم ج همان‎ «VF» 
۱۳ ۱/2 رس‎ CENE عاد‎ ICE کرد سرع‎ OE OB OB REO ERECT «VV» 
۱۳۱۹/۵ وس جو ع‎ E حي د مه دده جه‎ E E E ده عه امد عاد ع حا سوه كه‎ E جات دع نج د سد‎ «VA» 


-. «AT» 


-. «Af» 


- «AV» 


-. «AA» 


-. )۹۳( 


-. )۹۴( 


«1۰1» 


«۰» 


«1°» 


«1۰¥» 


«۱۰۵» 


»١١1١« 


2 


»١1١7< 


02 


«۱۱۵» 


«11۶» 


>۷ 


«۱1A» 


«۱۱۹» 


»١؟١«‎ 


«\Y 1» 


»١؟؟«‎ 


«۱۳۳ 


«۱۲۴ 


۱۲ ۵« 


«۱۳۶ 


>۷ 


۰۱۳۸ 


»١؟9«‎ 


>۱۳. ( 


>۱) 


>)۱۳۲( 


«ITT» 


«۱۳ 


*»۱۳۵«( 


«۱۳۶ 


1۱۳۷ 


«ITA» 


«۳۹» 


۱۴۰ 


«\F\» 


«\FY» 


«\ FT» 


«\FF» 


«\ FA» 


«\ F۶» 


«\ FV» 


«\ FA» 


«1۴۹» 


»١م٠١«‎ 


1۵٦) 


«۱۵۲ 


۱۵۳ 


۱۵۴ 


«1۵۵» 


«\0۶» 


«\0۵0Y» 


1۱۵۸ 


«۱۵۹» 


>)۱۶۱( 


«\FY» 


«۱۶۳ 


»١ «عع‎ 


»١ «مء‎ 


»١ «عع‎ 


»١ «/اع‎ 


>)۱۶۸ 


»١ جوع‎ 


»١ا/١«‎ 


>۷) 


«۱۷۳۳ 


۱۷۳ 


1۷۵۸ 


>)۱۷۷۶( 


1> ۷۷۷۸ 


«IVA» 


«۱)۷۹» 


»١م٠١«‎ 


«\A\» 


«\AY» 


«۰۱۸۳۳ 


۸۳۴« اق ع تاوق ديه و ا پھر عه عي د رھ و لاه رہ ا پھر وا لعي و را ہج اج د وار ف دي د :ہجو ور وی رط ہو جا وش وھ ا رھ لمع پھر مجو ید لاي کر ريج لد لمن وھ مو جح ماري و لج اھ ھا وی وھ ا واج م ا سپ و 


«۱۸۵>* عه عن ع ی ی وي عد EEE‏ جنس مس جع سي بر امتح شحو سي ب سبحم ےی شش ید هس شحو ا ساو تشه یت می تک ب ب EEE‏ 


ژ۱۸۶۵)> جد عا ہو ری وا مر جو OC‏ ہو یر ع وج ع احج ل بت ھا ہریز دو عت و هه هه ہی مر رج یر و دس ھا یور اي لاج م ی امد عع رح هد ما وو ا E‏ 


۷> حرج اود ارم ند ينهد يدب مرجم یرس بدي بجح هيدب به رب عنما مده ري مو هديرب سیم كني مدب ده مود هو برب يمف بده كما مده ري يوه مس دی و تا سب یه سا اس یمه بوت یه يدب مب بدت وعدي پا 


e ae SE «IAA»‏ می وم سد درو ea‏ تدع چم و مرا سر اید سی رو مر سط نہد و جا SSeS‏ ام نہد ھی و موا یبور همیرج دی دج لطاب و بای با 


SS SSS «1۸۹4»‏ وو وو جه سيو ههه هج ع موه جح موه عمج SSUES‏ سپ مو ج مج عي KUO‏ قوت حنج ہپ موه عدج ب فحت SRE RR ESD‏ 


SOE SS E O DE OA SOD SA «۱۹۰»‏ سرت کات درس |[ |[ E‏ کب E SS‏ می E‏ و وس وی ھی سح و E‏ و اکس 


لاع عفر ARLES‏ 
لْعِشْرُونَ ی سا شس ھا سا چھھ امن مھا ا سھا ئا اس اص ما ۳۹۶۲ 
ادى و الْعِشْرُونَ کو رو نت نی هو کو راد تج دا کوک را ا اا چب وا کک ا ولگ مر ا ين 
انى و یرون - اعادة فوئر دز حول حا فوئر ونيد د وقد ادو مودو ماودو دز نود ون دوق کر ونود رٹ زا نوا ودود وف نیت فو نے ظا 
شالت و الْعِشْرُونَ مه وا سا ر لوج شس م مما ل لماو ساس شس مم E e‏ 
رابخ و المشژون دح تح تح تح تل لت تم مت لح لت تل ا ا ا ين 
خاس و الْعِشْرُونَ لا و تي ا شر شش شر شر شر شش شر ہش ہہ کے دم 
لایس و الْعِشْرُونَ ay‏ 


الْحَامِسٌ و التَلَانُونَ ا ا کی ET TR RT RR O‏ ا ا ا 
الشَادِسٌ و التَلَانُونَ حم حا حم اح ا ا ا ا ا ا ا ا ا ی ۹ 

الشابغ و التَلَانُونَ E‏ 

التامن و الاو مم موب ی ا م ف 

لسغ و لاون بیج ةدو شوش تیاه تا بو کح لمانا یره ا اڈ ده هد کش Re‏ 
الْأَرْبَعُونَ کم جر ی هه وج ی برع مت جع ده ی شت تتح ی هط یت خر ل مس تح شك لات تم ما شم مع مم مم م ل مایم هه بای ده یود موه در ۴۱۲ 

»١١<«‏ ال اد د در و دا یا اك ا وت ا د دن عت حت كك اد ا ا ا ا اد ا ےکا ہد ام ہہک ہہ ہر ہہ ہہ رس ہا شورف الو نا 

TINEA درد‎ EE وع ره مه بر جام جاع لام درد اجره کم عم جد برع عم حد سره کم جد د ی مرمع 2 ده هک جر اد‎ ERAS جوم مو بط مع طم جرع جره رد در کوک كي سره رع م ند‎ «IY» 

باب ۸ وصيه أمير المؤمنين إلى الحسن بن على عليهما السلام و إلى محمد بن الحنفيه موه ام 0 0[ EE EE‏ 
روايات یا ويم بای E‏ می بال لج ما و ا ا Felsen esase‏ 
»\« جات اش eae‏ ست ص سم ات عض تمق اد وت كياد اتات لل بای مام ف کح مت زوا اہ وا جا اہ را حا FYFE EEE‏ 

TOVE AER AES A AED أقول ی ی ا‎ 

ANSE TEES EEE SE E ی‎ E باه‎ E E ES جا کا ا مت‎ E جا ےس سود ماد کب سرت‎ E SSS ۰۲ 

بيان هه یج وه دج وی جک وخ وه وج وه و E‏ 

«<7» الح E‏ دب و عونا لیو ھی دشر حرط ید شرع رک وا داع و حرط سید ریا رک دعيو تد وا داع ياوه دوا ذاه واه اد خن رع بخ سر ور یتوہ یہ نام یپ .۴۸۵:20 

بيان ةا ا ل م لا و ا ل لي ا ا ا وک ا تی ا قي حا ا دک ل ل کت TAVE‏ 

باب ۹ وصيه أمير المؤمنين صلوات الله عليه للحسين صلی الله عليه ده و شر اكد بد RE‏ تعد باو الا شر PAN SEA‏ 
روايات EES‏ عا ع وتنا ولك عام لے یا املك ل ب رلا دايح ل طلم لول دما املظ سال د ولا موا مال ہل یا ملظ سل برا FANE‏ 
»\« ری تر وج اف حا ع دعا بحاام داوق ی سای كع اللي ام ابول دا وا ی خاي لد كل بال ا ا اف قري جات جا و اب دا ا وف رت حا كح بي ا اله حك یت کو حا رب مات وا کے سرت کو اعد باج چان یپ۴۸7 

بيان ا SS E E E E E E E E A E E O CS SRE‏ کس 

باب ٠١‏ عھد أمير المؤمنين عليه السلام إلى الأشتر رہ حين ولاه مصر جا ا کت E E‏ کو ا ا E‏ 
روایات وش شاه تی ویو وی تست ا مو وص وس سی ون 
»\« ر رہ ہے ہہ ہہ ہہ ہس ہہ و ہہ جات ہر ہہ و ا تداع حو اه ات دای تا صا نزت كا شر شس شر شش رہہ رش بای ۱۳۹ 

باب ١١‏ وصيته عليه السلام لكميل بن زياد النخعى EE E E E E‏ ۸ 
روايات E‏ لش ئش لك OSES‏ 


>)۱۳( 


«\ ¥» 


«1۵» 


«\۶» 


۷« 2 3ك اداه دعا دده دا 1 لاسا 2 ل دا داسرد دا بدن د لاست 213 جد د ا بدن د اس 212 جا ادق 22212 212 لزت 3-2 222128 214 ازت د بدت لالد وعد د د 2 E‏ 
۸> امم ی رس سک حرش جر زب را مس از سا زب رهز یس عدم در دز رس عند دم مامد ووس ده ماودو ی رنج تسم شرس ره مرش سمه اج ۶٢۲۲‏ 
»1۹« ا ات ا وس کس وو و سد اده سس ام ای سا ام 
»<« زس ا عع عوط رايت سا کک ا ا اھ و ید مويب سکرس ود من سام وک کک و معارب و سار سد مدع حا و و و و 
EEE EE EE e aE E E «T\»‏ كبيط جو ای عو E‏ ی ساب سب دج ae EEE‏ مه ۲۰۳ ۶ 
«TY»‏ دحوت حت a a a a‏ رس سرت aE a a a‏ بر حا a‏ وہ سو ربص سر سرب هرت a‏ یو سے ۶۷۳۱۷ 
«TY»‏ دسج BE E‏ كمد دیب مس ای a a‏ بو شا Ea a‏ پوت دج نبو د درد کوب E E E E‏ وس E E E‏ 76 7۷90 
aa «f»‏ جع مه هر وم هع ا نه جع عات ور ترج واس عالت م یووم كف مده عاط هت نع جيه مات هت ار دده مره تداع جرع بع امه دبع مدع SASSER‏ ادبع املع وال هع ون جاه سر عاك ريع الام سور سم ای PEP‏ 
«YA»‏ ی ج22 ہو 52ت 22 5552653 یئ تدر د رد SPV‏ 
«TF»‏ و ےہ Less Ras‏ هیا سار مگب و مما تام hE is‏ مان عدا ہے ےہ ۶۲۲ 
ES RA ECO «TV»‏ ما E OS‏ ا SESSA ASRS DAS ASS SDDS AR SDS RE LEAL DS‏ ۱۳۱۷ ۶ 
«YA»‏ رك ام لق كمه جع لاش جاه بيج رم مم عام مجن باه جع می جوج ع مہ به ات مہ مہ جع شاه و مادج وك دم سی می شرب بج OSEAN SADR ALE ARENAS‏ مق سا ٩۳ LASERS‏ ۳ رز 
آقول ب با لي دب ی ا ا ا A‏ یکی سس کی اس کی یگ SRE‏ 
»۹4« ہے وص د جم سس ےق دع اج E E‏ نع عاسو ع RESELL E‏ دعو ع مہ جع عمد د عه nfs‏ عع ۳( 
»۰« مات معاي ببس ب عي ی عاب دام با کر ای ای لم a a‏ ہو نج سا کرد ماب کج بای ره a‏ ای دب OR‏ تو کر FPF ea ORAS‏ 
EE EAR Sasa ae >۱)‏ جم د عع نہ ARE‏ سام جرج مرک باب واج ههار جر lA‏ عم مد ساۓ مهرد EA SERA AE ASE‏ تی در مرش چم A‏ سی در مارم A AREA EE‏ ور ضس یئ جاح معز PRPS Ea A EA RR‏ 
«TY»‏ امھ ہہ ی جع سرت جر و AEROS AS‏ و ودياك وع مو کووو م2 SISSIES SESS SSIES‏ ۶۱۷۲ 
«YT»‏ رد ی SE‏ یی اكات امم و تی کے اتیک E ERA AE E EAL EE A SAG‏ ما E a‏ سكن الما دك PA US AEE‏ 
EE «TF»‏ ا يا و او جا ا ميك ذا باح د ل FO POC OEE PO‏ لوا یپ ا وی پک ایا ا E OO OI OOO O PTET POPE OE ITE PTO EPO‏ پا ا 
DSR Aa «TA»‏ ورای جح ع ننجي هتح مجع سالگ یام جوت رطق وب ی رش جر سا جره رک حاط بر سا REDRESS‏ سارہ مركي نو باج جك ی شاه یار سک ابش سا و و اب برچ هش سرت ۴۹ 
E «۶»‏ ا سر سرب ا ا سای E EE E E E‏ مب EE‏ و ا ابا E E E EE‏ بی بو سناب ۷۰۷۳۶ 
باب ۱۵ مواعظ أمير المؤمنين عليه السلام و خطبه أيضا و حكمه ES EEE‏ یصو ESERÊ‏ ةع مس یدگ 
روايات ادال ا سکرو قي شت ارت تر اد ص يي ا تح ل ہورم و ول تا ص تت تتام تس ئ ا تا اام ا وو a a‏ یت ۷۰۸۷ا 
»\« جا 8 ومع هاه ميد قاط عرق لني جرع خط عزج سآ ید ود كد ا E‏ ال جرع لاط عزج ھی دو یرد كد اط جوج لزان وعد اھ جد يج ساك جحو كد ل E‏ لاج عد ا جر ےد ب عد كد لدج لقا اورمد قحلم ESE‏ مر اھ ES‏ ير ی لدع ا ۱ 
روف هی سح سس جع و یج مس سره ی ی م DSSS‏ نظ ہہ سم نچ ہپ SESE SASSER‏ ع عر وه ع بن وپ پچ ہے ہاپس س3 
روف ان می ا یو ترط ا ا وا ات وب أ ات وو اه ا جاو لب ا تو وت EEE ETE PETE OTE‏ ود لت و کی وبا واج وت ا 1011 


۱۷۶ ۱:۷ تم عو جه ب جو لاتب ا عاج عو و و ا و مر دی اھ‎ EEE E م عي قب أ‎ E سس ابم لق ع‎ E دع سطع دج مون م مو و هت سي ع و سس محم سي‎ «A» 
EAD CES ODE ع‎ E e لل‎ E E ع برو ع‎ EEE 0 ا سوحن اح ۳ ۳ ا ۳ ۳ ع جا‎ OR SES و ساوح بن لح‎ ORE IS OR DS eR «f» 
ولوك د سس ی عدم ی و و ی سس ی و ر مويو عي ماده ی وه سس م وعد روه و اس سس و یه مود و وو ر و ود ی ی سره ی يدي بحي یک ی‎ «V» 
۱۷ ۳۵۶ ENS RS برض جک و یر اہو جات عد كه اہر اك و مرا اہو سا دس ا دی پا‎ eee بیس‎ eS ع كوه‎ Eee عع ا ع عا وو ع لعل ہی زی‎ SSSR «A» 
۷۳ ث3‎ E OEE شام مس ف‎ EEE ETE EEE EEE EE EE EFE EE OEE EE E EOE وو‎ E EEE «4» 
۱۷۳۱۳۰۱۰۵ ا یا‎ CDAD ESTEE SO ا ا‎ SA کت درس اس‎ 2 2 2 2 2 21212 2 2 2 2 2 2 99 «1۰» 
VIF جح مارح هاج تيع قبع ورواموچوفمونوومویمطمکھم موم اچم رم مات‎ TARE HERE NEASREMEREAS ERASERS واج مرح ف مجن علط ع رح بت جع مره هيع و عضي‎ Ea a a, »١١< 
۱۷۲۳۸ .< موا ولوب دہ ووا و ج میب واوج‎ SS TSG حت بتاك اھت ےہ نواد نج و بجی معام يتاع ع تایب بات‎ HE EST لک دہ اب ونج یج جات جات تسج وت‎ SS مد یج ی‎ «\Y» 
E LE ميا بات فاك ميان کب تحار داك ميات‎ IER TENE E سيا بات فاتك ميات ک لاٹ‎ TE فت مرا ات فيك ميات ہک فق سيا وات قات يات وت‎ EE SEINE EPRI فنا سا ا نت‎ «۱۳ 
۱۷ ۳ ای لھا جه جک هرمع رت مره ل سک دام جع رم ره عم ل سس شع نات جع ددع و و‎ RES سای ای ولج جع هصرع باه سی لا اج هام و‎ A که ا ا سے و ل مها يج سی ای اه قم یه بسا‎ «\ ¥» 
PCED SELES E LD عقن فيكم ع فلا ہک ھۓ ع تيك اه کت مک كي‎ EA BETES ماح عقن فيكم‎ SEITE کرد‎ SENE مع‎ RETA SS LEN 3 A SERTE SS BLES RS Ra «۱۵» 
3/6 رہ رہہ ہہ ا‎ EA RR E REA EEE EEA EUR وت ا‎ «1۶» 
0 مم سی‎ SS EES جا کچ ی كت دود چو ےکھد چچ ےو ھھھ بس تاطحم عق چو دعو ہہ جع مج ع عب حت ھج مہ تمجه خخ چو ےک حانج ع مع جم مد چچ جع حك يوت ے‎ «\V» 
ےو تاش ترس رو اما نب ی توا تم از‎ E EE كام‎ E EE E E دو‎ E EE يات ذا ماعنا‎ NEE E E E تدم‎ E E ولد حنم وام‎ «IA» 
۱۷ (۰ دسرب[‎ EER باس سا دارهم سم‎ AS LEASE فرط جر سره سا‎ Sal وا دج سر رت‎ SEES فرط‎ SEAS ELE ضس با کرک رط اھ دنع عو‎ SESE a دود جرج مرس‎ SEES «1۹» 
VE بعادت ب‎ E E SS ER بجاو جل ا کو‎ SS ER ERE TESTES ES وت و وا ون‎ TS ES ويج ع‎ SR ES TESTS ESS ES RES ۰۲ ۰« 
۱۷۵ ۳ ادا عاك کت و ول کی حي وت کرت کیب ره فاك سکیا سرد تقد اک اياك عات سر سرد یل کرک يات سوت جاک ہے رت ددع دایب درہ بیع دایب قرح ديد ميان ھرہ سیت چک ہے درد با عفان کہ عل ميك ف فيك دای بت عر‎ »؟١<‎ 
A نو او ار را ا ا ا ا ا را اص رين اد سما وم اا ات جات قتا واس بای جات ھا وم ا کو جا اپ ا ا‎ «YY» 
NEF IEA SEARS یا جك جام هیک مامه کم کی‎ DASA جوم نشي جم مد ام کر کرو کی اه سا سک عرش ای کیک جيم‎ DEAR 2 ده بطخ عدي ری مد كي‎ A 
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EEE «TA»‏ سس هر مت مش شرس هد مق شم مس شب دب هب شم ی بش بت هس قرش بر مرس رس ی سس ی ده مب 
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**[ترجمه] 

كتاب الروضه 

اشاره 

بشم الله ااؤحمنِ الرَحِيم 


لد له رَبٌ الْعالَمِينَ و الصلاه و السلام على خير خلقه و خليفته فى خليقته محمد و آله الطاهرين أما بعد فهذا هو المجلد 
السابع عشر من كتاب بحار الأنوار تأليف المولى الأستاد الاستناد مولانا محمد باقر بن محمد تقى المجلسى قدس الله روحهما و 
نور ضریحهما(۱) 


و هذا هو كتاب الروضه منه و هو يحتوى على المواعظ و الحكم و الخطب و أمثالها المأثوره عن الله تعالى و الرسول صلی الله 
عليه و آله و الساده المعصومين صلوات الله عليهم أجمعين و عن أتباعهم عليهم السلام و ما شاكل ذلك. 


**| ت رجمه یشم الله الرخمن ارم 


ستایش مخصوص خدایی است که پرورد گار عالمیان است. درود و سلام بر بهترین خلقش و خلیفه او در ميان مخلوقاتش؛ 
حضرت محمد صلی الله عليه و آله و سلم و خانواده پاکش. 

اما بعد اين مجلد هفدهم از کتاب بحارالانوار تأليف مولا و استاد سندشناس ملا محمّد باقر بن محمّد تقی مجلسی است که 
خداوند روح آن دو را پاک و ضریح آنان را منور گرداند. 

رسولش صلی الله عليه و آله و سلم و ائمه معصومين علیهم السلام و از پیروانشان و مانند آنها به ما رسیده است. 

نکته: در حاشیه بحارالانوار چاپی چنین آمده است: «مولای متبحر؛ دانشمند حاج میرزا حسین نوری که خدا ضریحش را منور 
گرداند» می گوید: این مجلد هفدهم بحار الانوار است که در زمان حبات مولف «علامه محمد باقر مجلسی(رحمه الله)) 


پا کنویس نشده و بعد از فوتش, شاگرد او عالم جلیل القدر و دانشمند کامل میرزا عبدالله افندی (رحمه الله) آن را پا کنویس 


کرده است.) 


٭٭| تر جمه | 


أبواب المواعظ و الحكم 


باب ١‏ مواعظ الله عز و جل فى القرآن المجيد 
الآيات 
النساء: و د وفع الذین أوثوا الکتات من تب يكم و یا کم آن اسر الله و إن تکفروا فا لله ما فی السّماواتٍ و ما فى اض و 


كان اله ا بيدا ۱۳۱ نی الشماواتِ و ما فى اْأَْضٍ و گفی بالل وک ۱۳۷ کم بها 


۱- ۱. قال المولى المتبحر النحرير الحاخ الميرزا حسين النوری نور الله ضريحه: ان المجلد السابع عشر من كتاب بحار الأنوار من 
المجلدات التى لم تخرج فى حياه مصنفها( العلامه المجلسی) الى البياض و انما أخرجه بعد وفاته تلميذه العالم الأجل و النحرير 
الأكمل الميرزا عبد الله الافندی رحمه الله. 


2ه ات 


الاس و بات بِآحَرِينَ و کان الله علی ذلك قَدِیراً٣۱۳‏ مَنْ کان بريد ٣ئ"‏ ای لاس و انش میا 


بصیراً۱(۱۳۴) 


4 
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العم :ل هو اقا على ان بعت علیکم رذابا ین 
انظو کیت ضرف الآيات للم يَفْمَهُو فَقَهُونَ ۲(۶۶) 


می مہ ص ہت کے با 2 


الطَالِْمُونَ ۳(۱۳۷) 


٥ 
ع‎ 


الأعراف: و کم مِنْ قَرْيَهِ أهلكناها فجاءها بَأْسُنا یات أو هُمْ ة 
سف 


۱-۱. قوله تعالی« إن ككندواه أى تجحدوا وصیته. و قوله:« عمیداه أى مستوجبا للحمد. قوله؛ هیک أى يهلككم. أصله ان 
يشا اذهابكم يذهبكم. ص على ذلک قد لا بعنی قادرا علی الافناء و الایجاد. 


۲- ۲. قوله تعالى:٠‏ « أو لب ۱ کم شيعا لت علیه الامر ٍذا خلطت بعضه ببعض أى یخلطکم فرقا مختلفین. و قوله:ه ليق بعکم 
بأ بَقض؛ ای یقت بضکم بعضا ی یفنیالکل. وله َو ایا أى نظهر الآيات و نكررها مره بعد اخرى حتثی يزول 
الشبه لکی بعلموا الحق. 


۳ - ۳ قوله:: و ما اَم بمُغجزينَ» أى لستم بمعجزین الله عن الاتیان بالبعث و العقاب. و قوله:ه عَلی مَکاییکم؛ أى على قدر 
ب ا رہ ا 
لان تأنيث العاقبه لیس بحقيقى 

۴- و9" 5" ١‏ أى بائتين فى الليل و هو مصدر وقع موقع الحال و قوله: ١‏ أَوْ هُمْ قائْلُونَ عطف علی؛ بياتاًه أى وقت 
القيلوله و هى نصف النهار. و حذفت واو الحال استثقالا لاجتماع الواوين. و قوله:١‏ دَعْوَاهُمْ) أى دعاؤهم او استغاثتهم. 


التوبه: وَل اغماوا فَتہء یری اللَهُ عملکم و رَسْولَه وَ رون و رون إلى عالم الب و الشَّهِاءَهِ بكم بما كنم تَعْملودٌ 
006۶( 


0 
عم 


وت واا لک اوو من قیلکم لا وا و جاءتهم رم لیات و ما کاو ییا کذلک نجزی اَم امین ٠۴‏ 
م جعلناکم لاف فی الأَدْض من بَغدِهم لتَنْظرَ کیت تَعْمَلُونَ ۱۵ 

و قال تعالى: لّوا إلى دار الشلام و دی من يشا إلى تراط تیم ۲۶ -إلى قوله تعالى- - و إا تینک بَغْض الّذِى 
مدمه أو 5 ینک لیا مرچدهم الله یذ على ما و۴۸ و کل أو ر ول قاذا جاء رَسُولَهُمْ قضی بیع بالْقَْطٍ و هم 
َو إلى قوله تعالى قل أ ريم إن أتاكم اه ات أو هارا ما اتتخجل المجر ود۵۲ أ تم إذا ما و آتشم به ال 
وق کب ب مَتلُون ۵۳ م قل لیوا وا عذاب لد مل رون إا ہما کم تکیبون ۵۴ إلى قوله و ما کون فی 
أن و ما توا مث ین قوآن و لا تلعلون ین عَمَل ال كنا علیکم شهُوداً إِذْ تفِيضُونٌ فيه و ما رب عَنْ رَبك ین مثقال در فی 
رض و لا فی التماء و لا أَضْكْرَ من ذلک و لا کر فی کتاب شین ۸12۶۲ 

و قال تمالی :2 بح الله الع بكلماته و ز كرة الْمَجْرِمُونَ هود ذلک من آباء ری فص علیک مھا قازِم و حص ی ۱۰۳ و ما 
ماع و نکن مر شم نماث عتم لت ایی توق ین دون الله ینش م ما جاء نونک و ما دوه غير 
تثیب ۱۰۴ و کذلک اعد ریک إذا اَعَد ری و می ظالِمة إِنَّ أَخْدَه آلیم شییذه۱۰ اد فى ذلك ايه لِمَنْ حاف عذاب اجره 


ذلک يوم مجموغ لَه لاس و ذلک يوم عَشْهُو ۱۰۶و ما وخر ال لأجل مَشدُودِ ۷ موم 
ص9 
۱- ۱. قوله تعالی:« کم ہما کشم قَفعَلُودَ؛ أى فیخبر کم ہما فعلتم و يجازيكم عليه. 


۲- ۲. قوله تعالی: إِذْ تَفِيصُونَ فيه أى تدخلون فيه و الافاضه الدخول فى العمل على جهه الانصباب إليه. و العزوب الذهاب عن 
المعلوم و ضده حضور المعنى للنفس و المعنى ما تغيب عن علم ربكك من مثقال ذره أى وزن نمله صغيره. 


2. ره 2 ۳ 


اٿ لا تكلم تفش إل باذنه فملهم مي و سعید- ما این ص موا قفی الَا لهم فيها رفير و شهیق۱۰۹ خالعین فیها ما داَتِ 
و اض اما شام ریک ریک َال يما ری 2۱۱۰ أا لین سدوا فی له این فيها ما داقتِ السَّماواتٌ و 
ما شا ء ریک عطاء غو مج و3 ۱۱۱ -الی قوله تعالی- - و ان كذ لها لبم ربك أغمالهع ره ہما یعون تب ۱۱۴ 
اشم كما یوت و مَنْ تاب مک و لا طعا اه ہما تَعْمَلُونَ بَصیژ۱(۱۱۵) 


١ ۱ سم‎ 
۵ 
۹ 


۳ عه‎ 
- Cs 


الرعد: فل فق ن وب الکماوات و الَذض قل اله ل ا اک ذم ين كونه أؤلياه لا بعكو اي وع فعا ولا رال ل بیتری 
الأغمى و ابع یژ اَم هَل تترتوی الما و اور غ جعلوا له 2 شُرکاء عَلَقُوا کل كتشابة ال علبهم قل الله ان كل شین کے 
و الْواجد اهر رل ین الشماء ماء فسالث أَوةُ رها فاختمل التیل ربدا رايا و بنا يُوقِدُونَ عليه فى الار تغاة جايو أو 


متاع رب له کیک يضرت الله الق و الباطل ما ادعب مجفاء و ما ماع لاس قینکث فى اض کذلک یَضرِبٌ 


ال لِلَذِينَ استجابوا رهم الحشنی و الَذِينَ لم جوا له أو لهم ما فى الْأَرْض جمیعا و مله معد َع تزا به ولیک لَهُمْ 


۳ 


ور 2 


-١‏ 1. قوله تعالی؛ نها قائم» أى باق كالزرع المحصود عافى الاثر. و قوله؛ تثٍیب؛ أى غير تخسير و قوله؛ و ما وخر إِلّا ال 
مَعْدُودا أى و ما نؤخر اليوم الا لانتهاء مده معدوده متناهيه على حذف المضاف و إراده مده التأجيل كلها بالاجل لا منتهاها فانه 
غير معدود. قوله:« زَفِيرٌ و شهیق» الزفير اخراج النفس و الشهيق رده و المراد شده حالهم و كربهم و تشبيه صراخهم بصوت 
الس ى اا ترو ال آل اھر عر ارا داكت ااا ا و ا ليشن المواف العام لاف ينعا بل اترا 
التبعيد فان للعرب الفاظا للتبعيد فى معنى التأييد يقولون لافعل ذلك ما اختلف الليل و النهار و ما دامت السموات و الأرض و ما 
تنبت النبت ظنا منهم أن هذه الأشياء لا يتغير و يريدون بذلك التأييد» فخاطبهم سبحانه بالمتعارف من كلامهم على قدر 


عقولهم. و قوله« عطاء غْيِرَ مَجذوذ» أى غير مقطوع و لا ممنوع. 


الحساب و مَأُوامُعْ جَهَنّمُ و شی المهاذ۱۹ أ فَمَنْ يَعْلَمُ أنّما برل إلتِك من رَبك الق کمن ہُو أغمى تما ید كر أولوا لباب 
۰( 
إبراهيم: و لد أرْس نا مُوسى بآياتنا ان رخ قَؤْمَك مِنَ الظلمات إِلَى الور و ذْكرْهُمْ بأيّام الله إنَّ فى ذلك لَآياتٍ لكل ص بار 


قال ال اك رش م أ فى الله شك فاطر الشماواتِ و از س تڈئُوکم لیففر لم ین ذنوبِكم و ررکم إلى أجل 
7 ۲۔ 
و قال تعالی: الع ترآ الله ق الشماوات و اض بالعتق ان با مب ۾ و بت ت بحل جییٍ ۲۳ و ما ذلک عَلَى الّهبعزیز۲۴. 


و قال تعالی: و لا تح ین ن الله ان عم يمل الالشون ما رم ليؤم تشخص فيه ال نصاز۳۴ مهطین فى وهم لا يرد 
ل م رهم و فد نع هواة ۴۵ آذر ازع اتيهم العذاب یل الذي و نا اکنا إلى أجل قریب۳۶ تُب دوک 
 - ٦‏ - من تلم لَكم ب من وال۴۷ 2 سکم فى تسا ادبن موا سم و ین كم یف تا 
بهم و ونا لکم اال وبڈ مكروا مكرمع و لد اللہ کرم ون كان مكرمع ِتَزولَ نه الجبال0؟ فلا تخب الله مكلت 
وغده وُسُلَهُ إن الله عزیز ذو انتقام ۲(۴۹) 


ص: ۵ 


۱- ۱. قوله تعالی:« رابا أن طافیا عالیا فوق الماء. و قوله.« جفاء» أى یجفی به أى یرمی به السیل و الفلز المذاب. 

۲-۲ قوله تعالی:» تحص فِيه الْأَبْصارُه أى تفتح و لا تغمض. و قوله:ه مُهْطِعِينَ نمی رهم أى مسرعين رافعی رءوسهم. و 
الاهطاع الاسراع» و الاقناع رفع الرأس. و قوله: ‏ لاد ایهم أى لا یرجع الیهم أعينهم و لا بطبقونها و لا يغمضونها. قوله؛ 
هَواء أى خالیه من العقل لفزعهم. قوله:ه و مذ مَكرُوا مَكْرَهُعْ و عِنْدَ الله مَكزْهُم؛ أى مکروا بالأنبياء قبلك ما امکنهم من | 
كما مکروا بک فعصمهم الله من مکرهم كما عصمک.: و عِنْدَ له مَكرْهُم» أى جزاء مکرهم بحذف المضاف. و قوله:ه مُخُلِفَ 
وغده رُسُلَهُ أصله مخلف رسله وعده تقدم المفعول الثانى ايذانا بان الله لا يخلف الوعد أصلاء و إذا لم يخلف رسله وعده أحدا 
كيف يخلف رسله. 


النحل: کل يَنْرُونَ | أن أيهم الملايكة أ بای آنو نک كلك فعل الدب من َيل و ما مه الله و لکن كائوا نس یم 
و۳۶ أصابهم مر ات ما یلوا و حاق بهغ ما كانوا به َو ۳۷ وقال تعالى الله لع 0-0 یلک هر زین 
هم الشَّيِطانٌ أغمالَهُم فَهُوَ وم الْزمَ و لهم عَذابٌ 3 ۶ 


الأسرى: قل كل يمل على شاكليه فیک أَعلمْ بِمَنْ ہُو أفدى ییا ۲2۸۷ 


ره إذ کل فق فى الس ارات و اا إلا آتی الوّخمن عٍدا۵ه لد أخصاهُم وَعَدَّهُمْ عَدّاءَه و که آتیه يَوْمَ الْقِيامَهِ قَْدا/1؟ 
إلى قوله تعالی و کم أهلکنا قبلَهُمْ مِنْ قزن هل تحسٌ مِنْهُمْ من أحَدٍ أؤ تَسْممٌ لهم رکزا۳(۹۸) 


لیاء: و کم خنا ئ كرد کائٹ ظالعة و نبا تما ین الما اُحشوا نا إذا مغ ها و۱۳ لا شا و 
ازجغوا إلى ما رشم فيه و مساكيكع لَعَذْكمْ کون ۱۴ الوا يا ولا اکن طالمین۱۵ ما زاث لیک دَغوامع عى جعلناهم 
د يدأ خايتدِينَ إلى قوله تعالى و .ای پژشرلِ من گنک فحاق الین ترجڑوا منم ما كانوا به هرن ۴۳ فل من 
یک کم الیل و هار ین الرّخمن بل هُمْ عَنْ ذ کر رهم مُعْرِضُونَء5 ملع هه تَمْتعهُمْ ین ذوننا لا یشتطیفون نشر أَنْفْسِهمْ و 
لا مُغ من بضعیون۴۵ بل نا مژلاء و آباءمُغ حٌى طال علیهم مر اقلا برژن أا تأبی لض تلقضها من أطرافها أ هم 


ص: 8 


۱- ۱. قوله :« قَهُوَ وَيهُم الوم عبر باليوم عن زمان الدنيا أو يوم القيامه على أنه حكايه حال ماضيه كما قاله البیضاوی. 

۲- ۲. الشاکله الطبیعه و الخلقه أو الطریقه و المذهب أى کل واحد من المومن و الکافر يعمل على طبیعته و خلقته التی تخلق 
بها. و قيل على طريقته و سنته التی اعتادها. 

۳- ۳۔ قوله تعالی:» رل تح مِنْهُمْ من ده أى هل تشعر باحد منهم و تراه. و قوله: « رکزآه ال رکز الصوت الخفی و أصل 
الت ركيب هو الخفاء و منه ركز الرمح |ذا غيب طرفه فى الأرض و ال ر كاز المال المدفون. 


الغالتون ۱(۴۶) 


و وه 8 


الحج: ا ها ام او رکم إن رل الاو شن ۶ غطیم ایزع تزنها تذل کل موضعه عم آزضعث و ضح کل ذاتِ حفلٍ 
حفلها و ری الاس شکاری و ما هم بشکاری و لک غذاب الله دید 


و قال تعالی: الم 7 ا من بی اعارا و من فى اض و افش ول و جوم و اْجبال و الَّجَرُ وَ الدّوَاتُ 
و كثيرٌ من الاس و كثير ق عليه لذت و من بهن الله نما لَه ین مکرم إن الله َف جج بت 
رتهم ایکا قطعث هم یب ین نار يصب ین وق َو هم اليم ۷۱ بض ره مافیبطونهم و الو و َم قاع من 
لخدي كلها 9 0 عم مدا فیها و تفر انث الکریق ۲۳ ا الل _ذخل لین وا و غاا 
الصَالحاتِ جَنَّاتِ تَجُری من تَخيها اهار ین فیها من 


ص: ۷ 


-١‏ ۱. قوله تعالی:« وَ كم فَعَہ ناه أى کم أهلكنا. و القصم- بالفتح-: الکسر یقال: هو قاصم الجبابره. و قال البیضاوی هذه الآيه 
وارده عن غضب عظيم لان القصم کسر یبین تلائم الا۔جزاء بخلالف الفصم فانه کسر بلا ابانه و قوله تعالی: ی کضُونّ» أى 
بهربون سراعا و ال کض العدو بشده الوطی. و قوله؛ لا کواه على إراده القول أى قبل لهم استهزاء لا تر کضوا و قوله: ما 
تج فيه الترفه النعمه و الترف النعم. و قوله:« حصۃ يداً خام مَِدِينَ) أى مثل الحصيد و هو البنت المحصود و لذلكك لم يجمع. .و 
خامِدِينَ) ای ميتين من خمدت النار. قوله:ه و حاق بهغ»* ای حال بهم وبال استهزائهم و سخريتهم و الفرق بين السخريه و الهزء 
أن فى السخريه معنى طلب الذله لان التسخير التذليل» و اما الهزء فیقتضی طلب صغر القدر بما يظهر فى القول. قوله:« مَنْ 
یک کم ای بحفظکم و الکلاءه الحفظ. و قوله:« من الرحمن» ای من بأس الرحمن. و قوله:« مُغرضون» ای لا يخطرون ببالهم 
فضلا ان يخافوا بأسه حثّی إذا کلئوا منه عرفوا الکالی و صلحوا للسؤال. و قوله:ه و لا هُمْ منا بَضعونّ» قال ابن قتيبه ای لا 
يجيرهم منا أحد لان المجیر صاحب الجار. تقول صحبک الله ای حفظک الله و اجارک. 


ر اسهم فيها عحِیژڑ۲۴ و هُدُوا ی الطیب من الْقوْل و وا إلى صراط الْحَمِيدٍ ۲۵. 


ہو ل و عادو دم م |رهيع و نم لوط و أَصْحابٌ ین و کب موسی 
اغلیت لکافرین سپ تهم فکیت کان نکی ر۴۳ فک فک اد مش دته أشلكناها ها و هی ظَالِمَة ھی خاويَةٌ على عرو ها و بثر مُکطَلَه و 
قضر مَشِيدٍ ۴۴- وو و من قریه میت لها و هى ظالِمة تم أَحَذْتّها و ای الْمصیز۱(۴۷) 


ام 


المؤمنون: تی إذا جاء هم لو قال رب اجون ۲ ۰ علی آغمل صالحاً فما ٤‏ تحت کا ها کلعة و قائها و من ورام 
رخ إلى 9 0ت7 ٠‏ فإذا وخ فى الشُور قلا ساب بیغ بل و لا يَتَساءَلونَء نوق تفلك رر توليك هم 


المفلشونه ۰ و تنم موازيئه ولیک ای یو انیم 


ص: ۸ 


FA‏ تعالى: کل کل مُوْضْعَها اق فا و النغرل الذهاب عن الشی ‏ دهشا و حيره. و قوله: تسم کل ذاتِ حمل ها 
ای لو کان تو مرضعه لذهلت او حامل لوضعت و ان لم یکن اک حامل و لا مرضعه و العراد شده مول القیامه. و تر هد 
حص مان احتص موا فى رَبّهم» ای فوجان مختصمان و الخصم یستوی فيه المذ کر و المؤنث و الواحد و الجمع و لذلک قال:۱ 
ات مُواہ لانهما جمعان و ليسا برجلین. قوله:ه فطعث» ای قدرت على مقادیر جثتهم ثباب. و قوله:« يض هر به» الصهر الاذابه ای 
يذاب و ينضج بذلک الحمیم ما فى بطونهم من الاحشاء و یذاب به الجلود. قوله:ه و لَهُمْ مقامغ مِنْ حدید» جمع مقمع ای سیاط 
یجلدون بها. و قوله« ذُوقُوا أى قيل لهم ذوقوا بحذف القول. قوله« من آساوز؛ جمع اسوره و هی جمع سوار. و هو صفه مفعول 
اوت قولهه انت ای فأمهلت یقال: آملی الله لفلان فى العمر اذا أخر عنه أجله. قوله؛ کیت كان تکیر» أى انکاری علیهم 
بتغییر النعمه محنه و الحباه هلاكا و العماره خرابا. قوله« خاويَةٌ علی غروشْتها» آی ساقطه حیطانها على سقوفها بان تعطلت بنیانها 
فخرت سقوفها ثم تهدمت حیطانها فسقطت فوق السقف." خاويَة» بمعنی خالیه أى خالیه مع بقاء عروشها و سلامتها فیکون الجار 
متعلقه بخاویه. 


فى جهنم خالِدُونَ ۱(۱۰۶) 


:الأ 


النور نله ما فى السّماوات و الْأَدْض قد یلم ما آنتم م علیه و یم بو جفون لَه يم ہما عملوا و اله َكل شین ل 


)(۶۴ 


ث أن أ ون 


کون وی العف ۳٩و‏ أن أثلوا لقن فقن 
امتّدى قَإنُما هی تیه و من ضل قَقُلَ نما ا ین الْمَنِْرِينَ ۹۴ ا له عیریکم آياته فغِقُونّھا و ما ربک بغافل عَمَا 
۵ 


عل رت هذه ا لق اق مها و لَه کل شین 


القصص و لد آتینا مُوسَى الکتاب مِنْ بَعْدِ ما أَهْلَكنًا الْقَرُونَ الأولى بَصابز لاس و هُدی و رَحمة لَعلهُم يَتَذَّكرُونَ ۴۳- إلى قوله 
- و لکا آنشآنا تژونا فتطاول عَلیهم الْعْمْرْ ۳(۴۴) 


الروم :فل یروا فى اض نوا کیت كان عاقبة لین من یل کات رهم مُشرکین ۲ اقم نکن لین لیم ین قبل 


3 أن یوم لا مَرَدَ له ی الله يَوْمَئْكُ دون ۴۳ من کفر قعليه کفرة و مَنْ عَمِلَ صالِحاً تلهم يَمْهَدُودٌ ليجزى الّذِينَ ام او 
يلوا الصَّالِْحاتِ مِنْ فضله اه لا بحب الکافری ۴۵ -إلى 


ص: ۹ 


۱-۱. قوله تعالی« و من وَرائِهمْ) الوراء هنا بمعنی الامام کقوله تعالی« و كان راهم لك ید کل س فيه و قوله وخ 
البرزخ الحاجز بين الشیئین. قوله لا نساب یم ای لا یتواصلون بالأنساب و لا یتعاطفون بها مع معرفه بعضهم بعضا. 
٢۔٢‏ قوله ما اَم عَلَيه أى من الخيرات و المعاصى و الايمان و النفاق. و« يوم» منصوب بالعطف على محذوف هو ظرف زمان 
و التقدیر ما أنتم تثبتون عليه الآن و يوم يرجعون» خرج من الخطاب الى الغيبه. 

۳- ۳. قوله تعالی« بَصائْرَ لِلّاس؛ البصائر الحجج و البراهين للناس و العبر یبصرون بها و هى بدل من التوراه. و البصائر جمع 
البصيره و هی نور القلب. قوله« فتطاوّل عَلَيِهمُ الم العمر بضمتين: الحياه كما فى القاموس اى فطال عليهم مده انقطاع الوحى 
فاندرست الشرائع فأوحينا اليكك خبر موسى و غيره. فالمستدرك الوحى إليه فحذف و اقيم سببه مقامه. 


قوله- و لَقَدْ أَرمَلنا من فيلك رُمُلا إلى مهم فَجاؤّهُم بالیناتِ فَاثُقَمنا مق الذین أَخْرَمُوا و كانّ فا عَلَينا نَصْرٌ الْمؤْمِنِينَ ۴۷( 


التتزیل: أ و لم ب به هم کم أملكنا من یله من اون يِمْشُونَ فى مَساكِنهغ إِنَّ فى ذلک لیات أ لا يَسْمَعُونَ 1(1) 


٥ 
ors” و‎ 


سبا: أ َم روا إلى ما ب ین أَبْدِيه: و ما حَلْقَهُمْ مِنَ الما ء و الْأَوْض إن تما تخیت بهم الأض أو نش قط علیهغ كس فا مِنَ السّماء 
نَّ فى ذلک لای یل عبد منیب .٠١‏ 


۱ 


و قال تعالی: و جيل بَتِنَهُمْ و بَئِنَ ما ی هون کم یل شاعم ین تلم كانوا فى شک ثریب ۳(۵۴) 


با م و بأت ۰ 
جو ین ین فى الشماواتِ ولا نی اض إل كان ليما یا ۴۳م 


یس: یا ثروۃ علی الیباد ما یم من ز سُولٍ إل كانُوا يه يِكَهْزؤنَ ۲۹آ لم بر روا ک ۾ أملكنا قَبلَهُمْ مِنَ اون أَنّهُمْ ایهم لا 
کرت ۳۰و ان کل فا لدب مُخضرُونَ ۳۱. 


یر 


و قال تعالی: و لو تشاء طشنا علی آغینهم توا الشراط انى يُتِصِرُونَ ۶۶ 


ص: ۱۰ 


A 


3 


۱- ۱. قوله« كاققفنا يق الا أخرهرا کا5 عد اکم آی فانتقمنا من المذنبین و دفعنا العذاب عن المومنین و كان واجبا علینا 
نصرهم. 

۲- ۲. قوله تعالى؛ يَمْشُونَ فی مساکنهم» یعنی یمرون أهل مکه فى متاجرهم على دیارهم و قوله« أ قلا يَسْمَعُونَ» أى سماع تدبر. 
- ۳. قوله تعالی! « کت فا» الكسفه: القطعه من الشى ء. قوله« منيب» أى راجع الى ربه فانه يكون كثير التأمل فى أمره و قوله« فى 
شَكك مُريب» ای فى شكك مشككك كما قالوا عجب عجيب. 


۴- ۴. قوله« يعجر مِنْ شین ءا أى لم يكن الله يفوته شی ء قو له! ١‏ مِنْ شي ء» فاعل ليعجزه و من) مزيده. 


و لو شا لَمَسَحْناهُمْ علی مکانتهم فما اشتطاغوا مُضِبًا و لا يَوْجِعُونَ ۱(۶۷) 


2 2 
و 1 ے عي 


الزمر: قل نی أمز 77 لین و آموث رذ کیت ۱ المتلمین ۱۴ قُلْ ای أخافٌ ان عَصَيْتٌ رَبّى عذاب یم 
عظیم ۱۵ قل الله EG yT‏ 
ألا ذلك هو الخد ران امن ۱۷ ليم ِن قوقهغ لل من ار و ین تختهم ظمل دینک یو الله به باه یا عبا اون و 
ین اجنوا الطاعُوتَ اَن يعر وها و نو إلى الله لهم الد ری يشر عباد ای ثكمو الْقَوْلَ ون حت نه أولئكك الذينَ 
ردام الله و أولیک مم أولوا لباب ۱٩‏ ع عله کیم الوذاب أ فانک تقد من فى ار ٢٢‏ لکن الین 1 فوا رهم لَهُمْ 


غرف من قَْقِها غُرَفٌ مَينيةٌ تجری من تخيها اهاز وَعْدَ الله لا بخ الله لْميعاة ۲۱. 


ٿ أن أ 


و قال تعالى: أ قَمَنْ يَتّقَى بو جهه سُوء العذاب يَوْمَ القيامه و قیل لِلظَالِمِينَ ذوقوا ما کم تَكيبونَ ۲۶ کذب الذین من قَعلِهم فَأَنامُمْ 
الْعَذَابُ مِنْ یت لا یشغزون ۲۷ فَأذاقَهُمُ الله الْحِرْىَ فى الْحَياء الذَّنْيا و لَعَذَابُ الآ جره أكبرُ لو کاُوا یلو ۲۸. 


و قال تعالى: وَل أن لین طَلَمُوا ما فى الأَرْض جمیعا و مله مه مَعَهُ لاد ُا به مِنْ شوء الذاب ی الْقيامَهِ و بدا لهم من الله ما لم 


کر ۸و بدا لَهُمْ یناث ما کسبوا و حاق بهم ما کانُوا به هون 0۴۹ 


هم ام 


کت سھ یم 


١١ ص:‎ 


.١ -١‏ قوله« و إِنْ کل لما ان مخففه من الثقليه و اللالم هی الفارقه. و« ما» مزيده للتأكيد وه كل» أصله كلهم. و معناه ان الأمم 
كلهم يوم القيامه يحضرون فيقفون على ما عملوه فى الدنيا. و قوله« لطمش نا» الطمس محو الشی ء حتّی يذهب أثره. قوله« 
فاقوا الصراط» انتصاب الصراط بنزع الخافض أى الى الطريق. قوله« مُضِيًا و لا يَوْجِعُونَ أى لم يقدروا على ذهاب و لا مجى 
۲- ٢۔‏ قوله تعالی؛ ان الخامتری الَذِينَ دروا أف م« الذين» خبره ان» و قوله لَهُمْ من فَوْقِهِمْ طُلل' الظلل جمع الظله و هی 
الستره العاليه وهذا شرح لخسرانهم. والانقاذ: الانجاء. 


الله من واقی ٢٢‏ ذلک باتهم کانث تأتبهم رُسْلَهُعْ اينات فَكفَرُوا فَأَحَدَهُمْ الله إِنَّهُ قوی شَدِيدٌ العقاب ۲۳. 


و قال تعالی: يا قزم م ما لی أذع وک ای الجا و تذغوتنی إلى الّار- تذغوننی کر له و آشرک به ما یش لی به عل و آنا 
دوک ای ای ار لا جرم اما تَذُوتبى ی يس له دغوة فى ال و لا فی اجره ون مركن إلى اللہ ون همین 
هم َضحابٍ النّارِء؟ فب بذ کروی ما ول کم و وض آفری إِلَى اهلد الله مدير بالباد ۴۷ فَوَقاهُ الله نات ما تمکڑوا و حاق 
بال فِوْعَوْنَ شوه العذاب ۱(۴۸) 


حم عسق: + ری الطالميق لكا را الات 2 قولوت هَل إلى رد ین تبیل - و تراه یفوضون علیها حاعین ین اذل یوبن 
طوف حََفِيّ و قال لین آمَُوا ان الخامترین این خیتژوا نتمم و أهليهة َو الْقِيامَه ألا إن لین فى عذاب مقیم ۴۵ و ما 
کان له نآزا روم من شون ال و تن یله کا َه ین ميل ۴۶ تیا ربكم ون قب أن بأ بم لا رك لب 


اله ما کم من ملخا مإ یی و ما لَكمْ ین تکیر 1(۴۷) 


الزخرف: و کم ارم لنا من تب فی رین ۶ و ما یأتبهم من تب الا كانوا به يَش هزد ۷ تأ شلكنا أَشَذٌ مِنْهُمْ بَطشاً و قضى مكل 
لول - إلى قوله 


١١ ص:‎ 


.١ -١‏ قوله تعالى تَدْعُوئى لا کف اله بدل أو بیان فيه تعليل و الدعاء كالهدايه فی التعديه بالى و اللام. و قوله؛ ما لیس لی به 
عِلْما أى بربوبيته علم و المراد نفى المعلوم و الاشعار بأن الالوهيه لا بد لها من برهان. 

۲- ۲. قوله تعالی« و مَنْ يُضْلِلٍ الله أى من يخليه الله و ضلاله ليس له معين من بعد خذلان اللّه. و قوله؛ هَل إلى رده ی رجوع 
و رد الى الدنيا. و قوله« و تراغ بُعْرَضُونَ علیها» أى على النار و يدل عليها العذاب. و قوله« من طَوْفٍ حََفِيّ أى ضعيف النظر 
مسارقه و« من؛ ابتدائیه أو بمعنى الباء. و ذلك لما عليهم من الهوان يسارقون النظر الى النار خوفا منها. 


نا عَلى آثارهغ مُفْتَدُونَ؟؟ 
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«عه 


الدخان: کم رکوا مِنْ ناب و ون و زُرُوع و مقام کریم۲۶ و َعْمَهِ کالُوا فيها فاکهین ۲۷ کذلک 
ما بکث علیهم الشماء و الَرْضُ و ما کاُوا مُنْطَرِينَ 10۲4 


2 ۳ 

1 2 1۹ 2 
ی‎ [ 
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و آفتد فما أغنى عَنْهُمْ ممْعُهُم و لا أَبْصارُمُم و لا 
دنهم من شین ۽ إِذْ کاُوا حون بآياتٍ الله و حاق بهم ما كانُوا به بَستهرون Y۶‏ 


لتاق و آذ هم فیما إن مكناكم فيه وهنا ايع عاج ا 


مام 


ق: و کم الکن قبلهُم ین ون ماد ملع بَا نبوا فی البلادِ كَل مِْ قجیص ۳۵ ان فی ذلک لَذ گری لِمَنْ کان ا له قلت أو 
لْقَى السّعْمَ و هُو سَهِيدٌ ۴(۳۶) 


ص: ۱۳ 


.١ -١‏ قوله تعالی؛ دونو 0 : قف کل الأولية و البطش الاخذ الشدید وه مضی؛ أى و سلف فى القرآن قصصهم العجيبه. 
و قوله« مُتْرَفُوها» هم المتنعمون الذین آثروا الترفه على طلب الحجه يريد الرؤساء» و تخسيس المترفين اشعار بان التنعم و حبٌ 
البطاله صرفهم عن النظر الى التقليد. 

۲- ۲. قوله تعالی؛ و نَعْمَهِه قال فى القاموس النعمه بالكسر الدعه و المال و الاسم النعمه بالفتح. و قوله؛ مُنْظرِينَ أى مهملين الى 
وقت آخر. 

۳-۲ قوله تعالى: و َد مَكتَاهُمْ فیما إِنْ مَكتاكُمْ» ان؛ نافيه بمعنى؛ ما؛ النافيه» و هو أی« ان؛ فى النفى مع ماه الموصوله بمعنی 
الذى أحسن فى اللفظ من« ما النافيه. 

۴- ۴. قوله تعالی» بَطشاً» أى قوه. و قول« وا فى ابلاد» أى فتحوا المسالک فى البلاد لشده بطشهم. و قوله؛ هل من تجیص؛ 
أئ هل وجدوا مفرا من الموت. و فى القاموس محص منی أى هرب. و قوله:« لمق کان له قلت أى عقل یتفکر و یتدبر. و قوله:: 
أ أَلْقَى الشَفع» أى أصغى لاستماعه. و قوله: هُوَ هیده أى شاهد بصدقه فیتعظ بظواهره و ینزجر بزواجره. 


الواقعه: تن قَدَّرْنا بَيَكمُ الْمَوْتَ و ما نَحْنٌ بِمَسْبوقِينَ عَلى أن نب بل فى ما لاتعلقرة ۱(۶۱) 


التغابن: ر اذى کم قبلکغ کاور و بنکم ون و الله ہما تَْملونَ بعد يز َلقَ الشماوات و اض بالق و صَوَرَكمْ تحب 
کم وه اميد يز 900 ون و اليم نت شور أل ايك أ 
ہر روہ وو 7٤‏ 26 غر م باليِناتِ فَقالوا أ بعر يَهْدُوتَنا فَكَفَرُوا و 


الطلاق: و کین ی تیه عتث عن اهر رها و ژشرله حاب يناه جسابا دید و نها ik‏ قذانث یال آفرها و عاد 
عاقب آترها حُشراً- اَعَد الله هم عذاباً مدید اموا له يا ولی اباب ۳0۱۰ 

الملک: لھا ان له ت وو الد كوا و قیل مذا الى کشم به مد عون ۲۷ قل أ ریم ان اها فلك الله و من مَعی أذ 
زجتنا من بجیزالکافرین ِن غذاب أَلِيم78 قُلْ مُو امن ن آنا به و علیه تو کلنا فَسَتَغلمُونَ مَنْ هُوَ فی ضلال 


ص: ۱۴ 


.١ -١‏ قوله تعالی:« و ما نَحْن بعش رمُوقِينَ) أى لا يسبقنا أحد فيهرب من الموت أو لا يسبقنا أحد منكم على ما قدرنا له من الموت 
ےس وا 
لقادرون. وقوله: على أن تد أَمنالكم» أى لسنا بعاجزين على خلقكم و بعثکم ثانياء او على ان نبدل منكم اشباهكم فنخلق 
بدلكم. و قوله: یکم أى نوجد کم بعد أن نفنيكم و قوله« فی ما لا تَغلمُونَ؛ ی فى نشأه لا تعلمون كيفيتها. 

؟- ۲. قوله تعالى: فاقوا وَبالَ أمْرِهِم) أى ضرر كفرهم فى الدنيا و أصل الوبال الثقل. و النكر هو عذاب الاستيصال. و قوله: 
فحاسناها حساباً مُدیدا» أى بالاستقصاء و المناقشه. 


۳ ۳ قوله تعالی: عت عن أثر رٹھاا أئ عتوا على الله و رسله و جاوزوا الحد فى المخالفه. 


بین ۲۹ قُلْ أ وَأ تتم إن ضبح ماؤ کم عَوراً فَمَنْ با م ہماع جين 1177 


المعارج: ا يطغ کل ائري نم أن دحل ج جيم ۳۸ کل إا علشاهع ما َو ۳۹ قلا میم رب الْمَارِقٍ و | ا 
لَقَادرُونَ ۰ علی ان یل رابغ و ما لك يمن دم رجوقین ۴۱ رم تیراو ھراھلی تلایا تم ای يُوعَدُونَ ۴۲ یوم 
یجو من داب سراعاً كانّهُمْ إلى تُب يُوفِضُونَ 6#خاشعة أَصامُع تَرمَقهُع ذل ذيك الوم الى كاثوا يُوعَدُونَ ۲(۴۴) 


و 


القيامه: وُجُوة يَوْمَئِذِ ناضِرَة ۲۲ إلى رها ناطره ۲۳ و وجوه يَوْمَيذِ باسرة ت أَنْ يُفْعَلَ بها فاقرة۲۵ کل إذا بت الراقی۲۶ و قِيلَ مَنْ 
رای ۲۷ و طن أنه اراق۲۸ و ات الگاق بالگاق۲۹ إلى رَبك یذ الْمساقُ '”٠‏ قلا صَدَّقَ و لا صلی ۱٣و‏ لک کلب و تَوَلَى ۳۷ 


3 
- 
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م دعب إلى هه می ۳٣‏ اُؤلی تک فَأولی ۳۴ ت ای تک تارك :08 ا بخن ب اسان أَنْ ٹک دی ۳۶ ألم یک تفه ین 
يُمْنى ۳۷ کان عَلَقَهَ فخلق فسوّی۳۸ فجعول مِنْهُ الو جين اد کر و ای ۳۹ لیس ذلك بقادر علی أن یخی الْممَؤْتى 
افد 

ص: ۱۵ 

.١ -١‏ قوله تعالی« سس سك زخو ال كنيو ؛ أى بان عليها الكأبه و الحزن و ساءتها رؤيه العذاب. و قوله:« تَدَّعُونَ أى تطلبون و 
تستعجلون به تفتعلون من الدعاء. آرے عدعرنت أو بسببه تدعون أن لا بعث فهو من الدعوی. قوله:: غُورا» بمعنی غاثرا مصدر 
وصف به و قوله:ه ہماع تین ؛ أى جارء أو ظاهر سهل التناول. 

۲- ۲. قوله تعالى١‏ فلا امم« لا؛ مزيده للتأكيد و المراد بالمشارق: جل سے ہو ی دب ہت 
فى کل يوم له مشرق و مغرب. و قوله:» فَدَّرْهُمْ بَخوضوا أى اتركهم فى باطلهم. قوله:ه من الج داث» أى من القبور. قوله: 
سراعاً) أى مسرعين. قوله« كاه إلى نصب؛ آی الى منصوبات للعباده او آعلام.! بوفضون» أى بسرعون. قوله:۱ هه آی 
تغشاهم. ۱ 

۳- ۳. قوله تعالی:« ناضدَرَة» أى حسنہ مضيئه مشرقه« إلى رَيُها ناظرة؛ أى يننظر ثواب ربها. ورد فى الحدیث+ ينتهى اولياء الله بعد 
ما يفرغ من الحساب الى نهر يسمى الحيوان. فيغتسلون فيه و يشربون منه فتبيض وجوههم اشراقا فيذهب عنهم كل قذى و وعث 
ثم يؤمرون بدخول الجنه فمن هذا المقام ينظرون الى ربهم كيف يثيبهم قال فذلك قوله تعالی« إلى رَبّها ناظرة» و انما يعنى 
بالنظر إليه النظر الى ثوابه تبارک و تعالى و قال: و الناظره فى بعض اللغه هی المنتظره أ لم تسمع الى قوله:« فَناظِرَةٌ بع یرجم 
امھ ار قا آی منعظره. و وا خوك ال ا ی كالحه شديده العبوس۷ تن أَنْ يُفْعَلَ بها فاقرة» أى تتوقع أرباب تلكك 
الوجوه أو توقن أن يفعل بها داهيه عظيمه تكسر قفار الظهر. و قوله: ١‏ إذا بَلَعتِ القَراقیَ؛ أى إذا بلغت النفس الترقوہ( كلوكاه). و 
قوله:ه و قیل مَنْ راق» أى يقال له: من برقیک متا بک؟ يعنى هل من طبیب؟ و قوله:ه و أنه الفراق» أى أيقن أن الذى نزل 
به فراق الدنیا و محابها و علم بمفارقه الاحبه. قوله:« و مت الا بالماقِ؛ أى التوت شده فراق الدنيا بشده خوف الآخرہہ أو 
اوت احدی ساقبه بالاخری عند الموت. و المساق الس و قوله:« كط آی بتبختر افتخارا فى مشیته اعجابا بنفسه. قوله:« 
لی تک؛ کلمه وعبد و تهدید أى بعدا لكك من خير الدنیا و بعدا لک من خیر الآخره. و قیل معناہ: الذم أولى لكك من تركه. و 
قوله:« شدی» آی مهملا لا بحاسب و لا يسأل و لا یعاقب. 


المرسلات: أ لم هلک الأوَلِينَ ۱۶ تم جم رہ هم الآ خرین ۱۷ كذلك تفعل بالمجرمین 19 ول يَوْمئِذِ للمَكَذّبينَ (۱) 


النبأ: إا دزن کم عذابا قرب وم یلظر موه ما قَدَّمَتْ يدا و يَقُولُ الکافر يا یی كنت ترا (١‏ 
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عبس: فَإذا جاءت الصَاحه ۳۳ روم بَْژ له من آخه ۲۴ و أمّه و أبيه بيه 3۳۵ صاجبته و ۳۶ لِکل امي مهم یزتیذ أن یه ۳۷ 


وجوه يوم مُسْفِرَةٌ ۳۸ضاحکه مُستیشرة۳۹ و وٌجُوۃ يَوْمَئذ علیها مر ۴۰ نها ر۴۱ آولنک شم 
ص: ۱۶ 
1 قرف سال زو یمد لک ذبین» الویل فى الأصل مصدر منصوب باضمار فعله عدل به الى الرفع للدلاله على ثبات 


الهلاكك للمدعو عليه و١‏ بومثذ» ظرفه أو صفته 
1- ۲. قوله:: یا یی كنت تراباه ی فى الدنیا فلم أخلق و لم أكلف» أو فى هذا اليوم فلم أبعث لم و انشر. 


الْكَفَرَه اجره ۱(۴۲) 


الإنفطار: ان ال راز لی نمیم ۱۳ و اجار لَفِى ججیم۱۴ يَصْلتها َ يوم این 01۵( 


المطففين: أ لا يَظْنٌ آوللک أَنّهُْ مَبعُونُونَ؟ لیزم عَظيم ۵ يَوْمَ یَقُومُ الم لربٌ الْعالَمِينَ ۶ 
الغاشیه: عل آتاکک خدیث الفا و رة ود عاد عا ناصِبةٌ تَصلی ناراً حامي۴ تُشقى من عین آنبه۵ لیس لَهُمْ طعا 0 
من خرن يي رر و کے تہ ناعم 8 لِسَعْيها را فى جلو ایو ٠‏ لا تسم سم فيها لاغیه ١١‏ فيها عَیْنْ 


جاريَة 1١‏ فيها شرمع ۱۳ و اواب مَوْضُوعَةٌ ۱۴ تمارق مَضْفُوقَةه1 و زراب م: مثو نة ۳(۲۶). 
ص: ۱۷ 


۱- ۱. قوله تعالی" فاذا جاءتِ الصاح أى النفحه وصفت بها مجازا لان الناس بصخون لها. و قوله:« شان تاا أى يشغله عن 
غيره. قوله:« وجُوةٌ يَوْمَئذٍ مس فِرَة) أى مضيئه بما ترى من النعم. و١ ١‏ وجوه یَوْمَتّذ علیها غْترة» آی علیها غبار و کدوره و١‏ مها 
یره أى يغشيها سواد و ظلمه. 

۲-۲. قوله تعالی:: یط لؤتها يَْمَ الدین» أى يدخلونها و يقاسون حرها و يلزمونها بكونهم فيها. و يوم الدين اى يوم الجزاء و 
الحساب. 

۳- ۳. قوله تعالی:« الغاشیه» يعنى القيامه لها تغشى الخلائق باهوالها. قوله: « ناصَبَه؛ ای عملت و نصبت فى اعمال لا يعنيها او 
نصب و تعب بالسلاسل و الاغلال. قوله: ١‏ آنیه) ای شديده الحراره بلغت إناها فى الحرء قوله« حامية» ای متناهيه فى الحر. ١‏ 
الضریع؛ هو نوع من الشوک لا ترعاه دابه لخبثه» أمڑ من الصبر و أنتن من الجیفه و آشد حرا من الناره سماه الله تعالی الضريع 
كما فى الروایه. قوله« ناعِمَةٌ) ای ذاب بهجه او متنعمه. و قوله" لاغِیه» أى الھر اکگتے و قر لت و تمان كش فر نكا آی ارا 
مرتبه بعضها بجنب بعض يستند إليها. وه کوابت» جمع کوب أى اقداح لا-عری لها. قوله:« و زَرابئٌ مَبتُونه أى بسط فاخره 
مبسوطه لها خمل. 


meta info‏ رال و قدص الذین أوتُوا الكتات من فیلکم و کم أن اقا الل و إن تَكفُرُوا ان له ما فی السّماواتِ و 
فی الأأْض و کان الله عا حييدا ؛ * وله ما فى الشماواتِ و ما فى الأذض و کفی بل e‏ 
یت پآ ری و کانَ الله على ذلك قدیرا: * مَنْ کان برد تواب البق اللہ توا الڈُنیا و الاخرو و كان الل ت خب تصير ارہ 


نساء/ ۱۳۱ - ۱۳۴ - 


و آنچه در آسمان ها و آنچه در زمين است. از آن خداست. و ما به کسانی که پیش از شما به آنان کتاب داده شده و [نيز] 
به شما سفارش کردیم که از خدا پروا کنید. و اگر کفر ورزید [چه باک؟ که] آنچه در آسمان ها و آنچه در زمين است از آن 
خداست» و خدا بی نیاز ستوده [صفات ] است. و آنچه در آسمان ها و آنچه در زمين است از آن خداست. و خدا بس کارساز 
است. ای مردم» اگر [خدا] بخواهد» شما را [از میان] می برد و دیگران را [پدید] می آورد» و خدا بر این [ کار] تواناست. هر 


كس پاداش دنیا بخواهد» پاداش دنیا و آخرت نزد خداست. و خدا شنوای بیناست.] 


- فل مُو القادژ على أَنْ عك علیکم عرذابا من ؤكم َو من تخب آرجلکم أ بلب کم شيعا و دیق بعض كم بَأس بغض انز 
کیف تصوّف الابات لَعَلّهُم يَفْمَهُونَ. ۳ . انعام / ۶۵ - 


(بگو: او تواناست که از بالای سرتان يا از زیر پاهایتان عذابی بر شما بفرستد يا شما را گروه گروه به هم اندازد [و دچار تفرقه 
سازد] و عذاب بعضی از شما را به بعضی [دیگر] بچشاند.» بنگر» چگونه آیات [خود] را گوناگون بیان می كنيم باشد که آنان 


بفھمند.] 


- و رَبك الم ذو اه خمه مه إن ينأ وميك و بد خف ین بک ما يشا كما نما کغ ین دربو ؤم آخَرِينَ : * إِنَّ ما توعَدُونَ 
لآب و ما شم بشغچزین ‏ فل با ؤم افو على مكائيكم [ ی عامل قوف تعلو د من کون له عاقبهٌ الدّار اه لا۔ بقع 
الطَالِمُونَ. -. انعام / ۱۳۲ - ۱۳۵ - 


و پرورد گار تو بی نياز و رحمتگر است. اگر بخواهد شما را می برد» و يس از شماء هر كه را بخواهد جانشين [شما] می كند 
نات کشا زا ارس کروهی دیگر رفوك آورفه انك قطها الس دشا و ی شود اتد اسك و شتا اہ 
کنند گان [خدا] نیستید. بگو: ای قوم من» هرجه مقدور شما هست انجام دهید من [هم] انجام می دهم. به زودی خواهید 
دانست که فرجام [نیکوی] آن سرای از آنِ کیست. آری» ستمکاران رستگار نمی شوند.] 


- و کم مِنْ ريه آفلکناها مُجاء‌ها بنا بّياتاً و هُمْ قائلُونَ * كما كان دَعْواهُمْ إِذْ جاءَهُمْ بأشنا 


اعراف / ۴ - ۵ - 


(وجه سو جس ےےل ول هار کت رسانيديم و در حالی که به خواب شبانگاهی رفته يا نیمروز غنوده بودند؛ 


عذاب ما به آنها رسيد. و هنگامی كه عذاب ما بر آنان آمد سخنشان جز اين نبود كه كفتند: «راستى كه ما ستمكار بوديم 7 


- و قل اعمَلُوا ق یری له کم و رَسُو له ولو و سرون إلى عالم ایب و المُهادہ نكم ہما تم تَعْمَلونٌ. -. توبه / 
۵- 


زو بگو: [هر کاری می خواهيد] بکنید. كه به زودى خدا و پیامبر او و مؤمنان در کردار شما خواهند نگریست» و به زودى به 


سوى داناى نهان و آشکار بازكردانيده می شويد يس شما را به آنجه انجام می داديد آكاه خواهد كرد.] 


- و قد احلا ارون من یکم لما لوا و جاه ا 4 م بالیّناتِ و ما كانُوا لوا 5 ذلكك تَجُزی ار ال لمخریین * تم 
جعلناکم خَلائْفَ فى الازض من بَغدهم لَِنْظرَ کیت تَعْملون. سے .يونس /1۳ - ۱۴ - 


[وفطعا سل فاى يش از شا زا هنکام امعو سحا جب E‏ 
مو میس ور نو ہو می دهیم. . آن گاه شما رایس از آنان در رمن جانشین قرار 
دادیم تا بنگریم چگونه رفتار می كنيد.] 

- و الله وا إلى دار الملا و هى مَنْبشاء إلى صراط مُشتقیم * دين خسوا الئمشنی و زياكة و لا یوق وَخِرمَُم زو لا 


و 
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ِل ولیک اض حاب الْجَنِّ مُم فيها دون ٭ و این کت یُوا ال نات جزاء ما و پا سی سس رڈ 
کانس آغیتیث وجوخهم تا ين الیل نطلما ولیک آضحاب ارم فيها شوت * و يوم نش رهم جمیغا ؟ تم تفول دون 
آشرگوا عکانک أ أن شم و شرکاژکم فلا یم و قال شُركاؤَُمْ ما شم إِبانا تبون * قکفی بالل شَهيدًا بنا و بتکم إِنْ كنا عَنْ 
عبا5ێکم لین * نایک بل کل تفس ما لت و دوا ی الله ولام الْحَقّ ي و َل عنم ما كاثو يترون « فل من 
کم ین التدماء و ألأزض ی أن یک المع الأنصاز و من خوج الع مایت و بخ اميك من الح ومن فد 
ار فَسَيَفُولُونَ الله فَقُلْ آ فلا > تَتَقَونَ. -. يونس / ۳۱-۲۵ - 


و خداوند فرمود: رت یہ ہت ہو پوت 
كسانى که كار نيكو كرده اند» نيكويى [بهشت] و زياده [بر آن] است. عو هانشان را غازی و د سے سفاقد اينان اهل 
بهشتند [و] در آن جاودانه خواهند بود. و كسانى كه مرتكب بدى ها شدہ اند» [بدانند كه] جزاى [هر] بدى مانند آن است و 
خوارى آنان را فرو می گیرد. در مقابل خداء هیچ حمايتكرى برای ايشان نيست. كويى جهره هايشان با ياره ای از شب تار 
يوشيده شده است. آنان همدم آتشند كه در آن جاودانه خواهند بود. و [یاد كن] روزى را که همه آنان را گرد می آوريم. 
آن كاه به كسانى كه شركك ورزيده اند می كوييم: «شما و شریکانتان بر جاى خود باشید؛ يس ميان آنها جدايى می افكنيم. و 
شريكان آنان می گویند: «در حقیقت. شما ما را نمی پرستیدید.» «و گواهی خدا ميان ما و ميان شما بس است. به راستى ما از 
عبادت شما بی خبر بوديم.» آنجاست كه هر کسی آنچه را از پیش فرستاده است می آزماید. و به سوى خدا مولاى حقيقى 
خود بازكردانيده می شوند» و آنچه به دروغ برمى ساخته اند از دستشان به در می رود. بگو: «كيست كه از آسمان و زمين به 
شما روزی می بخشد؟ يا كيست كه حاكم بر كوش ها و دید گان است؟ و كيست كه زنده را از مرده بيرون می آورد و مرده 


را از زنده خارج می سازد؟ و كيست كه كارها را تدبير می کند؟» خواهند كفت: «خدا» يس بگو: آيا پروا نمی کنید؟) 


تک ال رب 4 الس فمنا دا يقد الق إلا الت لال نی نیرفن : ٭ کذلک عق .ےت 
وُمنون * قل مَل من شرکانکع من بی ۶57+٦‏ 9 یه ی کون * قل هَل من رکایکم تن 
دی إِلَى الق م قل الله دی للق أ من دى إِلَى لقع ق أن يبع من لا۔ بَهسدَى الا أَنْ ودی ل نما لکم کیت 
تَحكمُون : * و ما تم رهم إلا ّا إن ال لا يُغْنى م من الْحَقُ_شَّيًا ان الله عم ہما يَفْعَلُونَ ٭ و ما كان هذا اون أن يُفتّرى | 


مِنْ ون له و لک تہ دیق اذى ین يَدَيْهِ و تفصیل الکتاب لا ریب فيه مِنْ رب ي العالمین * أ ۹1 ولو افْتراه فل توا بشوزه 
مله و وا من اتم مِنْ ذون الله ان کنتغ صادِقينَ * بل كَذَّبُوا ہما لغ يُحيطوا بعلمه و لا تیم اول کذلک کب الا 
مِنْ قیلهم انظ کیت کان عاق الظالمین * -. یونس / ۳۹-۳۲ - 


زاین است خدا» پرورد گار حقیقی شماء و بعد از حقیقت جز گمراهی چیست؟ يس چگونه [از حق] باز گردانیده می شوید؟ 
اين گونه سخن پرورد گارت بر کسانی که نافرمانی کردند به حقیقت پیوست. [چرا] که آنان ایمان نمی آورند. بگو: «آیا از 
شریکان شيا کسی سف که آفرشش را آغاز کننوسیش آ0 را بر گرداند؟ه گر رامت که افر نی را آغاز مین كدق 
باز آن را برمی گرداند. پس چگونه [از حق] باز گردانیده می شوید؟» بگو: «آيا از شریکان شما کسی هست که به سوی حق 
رهبری کند؟» بگو: «خداست که به سوی حق رهبری می کند» پس» آیا کسی که به سوی حق رهبری می کند سزاوارتر است 
مورد پیروی قرار كيرد يا کسی كه راہ نمی يابد مگر آنکه هدایت شود؟ شما را جه شده چگونه داوری می کنید؟ و بیشترشان 
جز از گمان پیروی نمی کنند [ولی] گمان به هيج وجه [آدمی را] از حقيقت بی نیاز نمی گرداند. آری» خدا به آنچه می کنند 
داناست. و چنان نیست که اين قرآن از جانب غير خدا [و] به دروغ ساخته شده باشد. بلکه تصدیق | کننده] آنچه پیش از آن 
است می باشد. و توضیحی از آن کتاب است. که در آن تردیدی نیست. [و] از پرورد گار جهانیان است. يا می گویند: «آن را 
به دروغ ساخته است؟» بگو: «اگر راست می گویید. سوره ای مانند آن بیاورید و هر که را جز خدا می توانیدہ فرا خوانید.» 
بلکه چیزی را دروغ شمردند که به علم آن احاطه نداشتند و هنوز تأویل آن برایشان نیامده است. کسانی [هم] که پیش از آنان 
بودند همین گونه [پیامبرانشان را] تکذیب کردند. يس بنگر که فرجام ستمگران چگونه بوده است.] 


- وَ ملع من من به و ملع مَنْ لا یمن به و رَبك أغلم بِالْمُفْسِدِينَ * و إِنْ کدوک فَقُلْ لی عَمَلى و لكم ععلکم أنْتمْ ريون 
تا غل ونا ری ۶ مھا َفعلو »و منم من بن تمغون |لتوک نت تمغ الضم و لز كانُوا لا يَعْقَلُونَ * و مهم مَنْ ظز 
يك أ انت تهیی العش و لز كاثوا لا بعد رُونَ : * إن الله لا یلم الاس شيا و لکن الناس هم بظلمون * و يَوْمَ یرهم 
کان لم لوا إل ساعة من الٹھارِ تاو تم قذ حدر الذین كذَبُوا يلقاء الله و ما کائوا مهدي * و ما نُک بَعْضٌ ای 
دمم أَوْ توک قَإلینا مرجفهع نم الله هید علی ما يَفْعَلُونَ» و لکل مه رَسُولٌ ادا جاء رَسولَهُع قُضى بيهم بلتفشط و هم لا 
َظْلْمُونَ * و يَقُولُونَ تی هذًا الْوَعْدٌ إِنْ کتشم صاوقین * -. يونس / ۴۸-۴۰ - 


AN 


[و از آنان کسی است که بدان اسان می اوردء و از آنان کسی است که بدان اسان نمی آورد» و پرورد گار تو به [حال] 
فساد كران داناتر است. و اگر تو را تکذیب کردند» بگو: «عمل من به من اختصاص دارد» و عمل شما به شما اختصاص دارد. 
شما از آنچه من انجام می دهم غير مسئولید. و من از آنچه شما انجام نمی دهید غير مسئولم.» و برخی از آنان کسانی اند که 
نه تو گوش فرا می دهند. آیا تو كران را. هر چند در نیابند. شنوا خواهی کرد؟ و از آنان کسی است که به سوی تو سے نگرد. 
آيا تو نابینایان را. هر چند نبینند. هدایت توانی کرد؟ خدا به هیچ وجه به مردم ستم نمی کند» لیکن مردم خود بر خویشتن ستم 
می کنند. و روزی که آنان را گرد می آورد» گویی جز به اندازه ساعتی از روز درنگ نکرده اند. با هم اظهار آشنایی می 
کنند. قطعاً کسانی که دیدار خدا را دروغ شمردند زیان کردند و [به حقیقت] راہ نيافتند. و اگر پاره ای از آنچه را که به آنان 
وعده می دهیم به تو بنمایانیم» يا تو را بميرانيم [در هر دو صورت] باز گشتشان به سوی ماست. سپس خدا بر آنچه می کنند 


گواه است. و هر اتن را پیامبری است. يس چون پیامبرشان بیاید» میانشان به عدالت داوری شود و بر آنان ستم نرود. و می 


كويند: «اگر راست می گویید» اين وعده جه وقت است؟)) 


و 2 
امه | ا 


9ٰ٣‏ قلكه تسس < وا و لتق لا ما شا الله لکل و ۱3 و 


رَأَْتَمْ إن أتاكم عذابه به بات أو تهاراً ما ذا بش تشه ل مه اْمجرون : ٭ أ ثي إذا ما وق مم به لت و قد کم به تم تفجلو 


تر و عت فك ل عو رب کم تكبو »ويرك أ خا ی یط 


9" * و لَوْأَنّ لكل تفس فل ت ما فی الأزض لاف و زوا النَدامَهَ لَما رَأَوًا العَذابَ و قضی بهم بالْقِسْط و شم لا 
لون ٤‏ ألا إن لله ما فى الت ماوات و لأّوْض ألا إن و 0 بد سور حفر بع میت وه 


جَعُونَ ٭ -. يونس / ۵۶-۴۹ - 


[بگو: «براى خود زيان و سودی در اختيار ندارم» مگر آنچه را كه خدا بخواهد. هر امّتى را زمانى [محدود] است. آن كاه كه 
زمانشان به سر رسد پس ته ساعتی [از آن] تأخير کنند و له پیشی گیرند.» بكوة «به من خبر دهید» اگر عذاب او شب یا روز به 
شما دررسد» بزهکاران جه چیزی از آن به شتاب می خواهند؟» سپس آيا هنگامی که [عذاب بر شما] واقع شد. اکنون به آن 
و سي جو سو ہین تک سی توسسیت 
بچشید. آيا جز به [کیفر] آنجه به دست می آوردید جزا داده می شوید؟» و از تو خبر می گیرند: «] نا رات ایت 6 کن 
«آرى! سوكند به پرورد گارم كه آن قطعاً راست استء و شما نمی توانيد [خدا را] درمانده كنيد.» و اگر» برای هر کسی كه 
ستم كرده است» آنچه در زمين است می بود قطعاً آن را برای [خلاصی و] بازخريد خود می داد. و چون عذاب را ببينند 
پر مرا ا ل ب کت سس 
ها و زمين است از آن خداست. بدانيد» كه در حقیقت وعده خدا حق است ولی بيشتر آنان نمی دانند. او زنده می کند و می 
ميراند و به سوى او بازكردانيده می شويد.] 

E‏ قت جاءتکع معط ین ٴ۷ ما فی 
ے ای ہت رب او هک د فل آل 
عَلَى الله تون * و ماظن الْذِينَ ءَ یرون علی اللَهِ الكذِب يَوْمَ ال لقیا تی رت مت 
و ما کو فی سَأنٍ و ما توا یه ین رن و ل عون من عمل إل كنا علیکم شود 9ى "۶ ک٣"‏ 
قال در فی الأرْض و لا فی الَماء و لا أَصْكَرَ ین ذلک ۷ اهو الا فی رت -. يونس / ۶۱-۵۷ - 
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ای مردم» به يقين» برای شما از جانب پرورد گارتان اندرزی» و درمانی برای آنچه در سینه هاست» و رهنمود و رحمتی برای 
گروند گان [به خدا] آمده است. بگو: «به فضل و رحمت خداست که [مؤمنان] بايد شاد شوند.» و اين از هرجه گرد می آورند 
بهتر است. بگو: «به من خبر دهید. آنچه از روزی که خدا برای شما فرود آورده [چرا] بخشی از آن را حرام و [بخشی را] 
حلال گردانیده اید» بگو: «آيا خدا به شما اجازه داده يا بر خدا دروغ می بندید؟» و کسانی که بر خدا دروغ می بندند» روز 
رستاخیز جه گمان دارند؟ در حقیقت. خدا بر مردم» دارای بخشش است ولی بیشترشان سپاسگزاری نمی کنند. و در هیچ 
کاری نباشی و از سوی او [خدا] هیچ [آيه اى] از قرآن نخوانی و هیچ کاری نکنید» مگر اينكه ما بر شما گواه باشیم آن كاه 


که بدان مبادرت می ورزید. و هم وزن ذره ای نه در زمين و نه در آسمان از پرورد گار تو پنهان نیست» و نه كوجكك تر و نه 


نز ركفا تر از آن چیری نیست» مگر ايتكة در کتابی روشن [درج ده ات“ 
- و بُجق الل احق بکلماته و لو كرة الْمجرِمُونَ. -. يونس / ۸۲ - 


و خدا با کلمات خود» حق را ثابت می گرداند» هر چند بزهکاران را خوش نیاید.] 


و 


- فک من أَنْباءِ ری نَقُصّهُ عیک مها قائم و حص يدٌ * و ما ظَلَمناهُم و لکن طَلّمُوا مهم فما اعت عَلْهُم الهم نی 
يَدْعُونَ من ون له ِن شین لا جاء أو نک و ما زاوم یرت تیب * و كذلكك أَحْدٌ ریک إذا اد ری و می ظالِمة إن 
اہ هم * إِنَّ فی ذلک لأَيَه لِمَنْ خاف غذاب الآخره ذلك : وھ ال و ھی كر موم کر 
اج منود ٭ وم یت لا تکلم تفش إلا يانه قمع سی و سید ٭ فاا لین شَفُوا قفی الَارِ لهم فيها زفیڑ و شهیق * -. 


هود / ۱۰۶-1۰۰ - 


(اینء از خبرهای آن شهرهاست كه آن را بر تو حكايت می كنيم. بعضى از آنها [هنوز] بر سر پا هستند و [بعضی] بر باد رفته 
اند. و ما به آنان ستم نکردیم» ولى آنان به خودشان ستم كردند. پس چون فرمان پرورد كارت آمد» خدايانى که به جاى خدا 
[ی حقيقى] می خواندند هیچ به كارشان نیامد» و جز بر هلاءکت آنان نيفزود. و این گونه بود [به قهر] گرفتن پرورد گارت؛ 
وقتی شهرها را در حالی که ستمگر بودند [به قهر] می گرفت. آری [به فهر] گرفتن او دردناک و سخت است. قطعا در ان 
زياد آوری ها] برای کسی که از عذاب آخرت می ترسد عبرتی است. آن [روز] روزی است که مردم را برای آن گرد می 
آورند» و آن [روز] روزی است که [جملگی در آن] حاضر می شوند. و ما آن را جز تا زمان معینی به تأخیر : نمی افکنيم. 
روزی [است] که چون فرا رسد هيج كس جز به اذن وى سخن نگوید. آن كاه بعضی از آنان تیره بختند و [برخی] نیکبخت. و 
اما کسانی که تيره بخت شده اند» در آتش» فریاد و ناله ای دارند.] 


- خالدین فیها ما دامت السّماواتٌ و لا إلا ما شاء ریک او رک فا لِما يُرِيدٌ * و آم اال 
فیھا ما داقت التسماواثٌ و الأَوْضٌ إلا ما شاء ویک عطاء عير مخ دوذ * قلا تک فی ريه مما بد هرلاءِ ما ون إلا كما ید 
آباؤُهُمْ من ول و نا لَمَوَقْوهُمْ تَصببَهُ عير مَثقُوص * و لد آكينا موتری لکداب فلت فيه و آذ لا کلم مقت بن ربک 
ی يتنهم و ام فی شک یله ثریب * و اد گلا ما يم رک ملع إل ہما یعون یز * فَاسْتقَمْ كما هرت و مَنْ 
تاب مک و لا تطعا إِنَّهُ ہما تَعْمَلُونَ بصي - . هود / ۱۰۷- ۱۱۲- 


[تا آسمان ها و زميق برجاست. در آن ماند گار خواهند يوق مگر آنچه پرورد گارت بخواهد» زيرا پرورد کار تو همان کند که 
خواهد. و اما کسانی که نیکبخت شده اند تا آسمان ها و زمین برجاست. در بهشت جاودانند» مگر آنچه پرورد کارت 
بخواهد. [ که این | بخششی است که بریدنی نیست. يس درباره آنچه آنان [مش رکان] می پرستند در تردید مباش. آنان جز 
همان گونه که قبلا پدرانشان می پرستیدند نمی پرستند. و ما بهره ايشان را تمام و ناکاسته خواهيم داد. و به حقیقت. ما به 
موسى کتاب [آسمانی] دادیم» يس در مورد آن اختلاف شد و اگر از جانب پرورد گارت وعده ای پیشی نگرفته بود» قطعا 
ميان آنها داوری شده بود» و بی گمان, آنان درباره آن در شکی بهتان آمیزند. و قطعاً پرورد كارت [نتيجه] اعمال هر یک را به 


تمام [و کمال] به آنان خواهد داد چرا که او به آنچه انجام می دهند آ گاه است. پس» همان گوثه که دستور بافته ای 


ایستاد گی کن» و هر كه با تو توبه كرده [نيز جنين كند]» و طغيان مكنيد كه او به آنچه انجام می دهيد بیناست.) 

ل من وب الشماوات و رض قل اهَل ثم بن دونه أؤلياة لا يئلكوة اسهم نع و لا ضرا قل هَل بمتوی الأغمى 
و یرآ رل تدبو الما و الور متا لل شرکاء لوا كَكَلْقِهِ شاه لح علیهم قل اللهُ حال کل شین و 
لوح اود انر لوق الشماء ماء فساّث انگ جره ا الیل دا ریا و ما رون عليه فی الا ایغ َيِه أو د تاع 


ا 


جج ہت تہ ن فیک فی الأدض کذلک : َضرِبٌُ الله 
الأمثال ٭ لِلّذِينَ اش حَجابُوا لر ال ولل ا گرا له َو أن ما فی الأزض جیا و هم نا په أوليك یم 


نور ساب ودار قناعت و بلس الہت أ ف تل ایک م : من ریک ال کمن هُوَ آغمی رما ید که وتو 
الالباب. -. رعد / ۱۹-۱۶ - 


[بگو: پرورد گار آسمان ها و زمين کیست؟» بگو: «خدا!» بگو: «پس آيا جز او سرپرستانی گرفته ايد که اختیار سود و زیان 
خود را ندارند؟» بگو: «آیا نابینا و بینا یکسانند؟ يا تاریکی ها و روشنایی برابرند؟ يا برای خدا شریکانی پنداشته اند که مانند 
آفرینش او آفريده اند و در نتیجه» [اين دو] آفرینش بر آنان مشتبه شده است؟) نگ «خدا آفریننده هر چیزی است. و اوست 
یگانه قهار.» [همو که] از آسمان» آبی فرو فرستاد. يس رودخانه هايى به اندازه گنجایش خودشان روان شدند» و سیل» کفی 
بلند روى خود برداشت و از آنجه برای به دست آوردن زینتی يا کالایی» در آتش می گدازند هم نظير آن كفى برمى آید. 
خداوند» حق و باطل را جنين مَثْل می زند. اما کف بيرون افتاده از ميان می رود ولى آنچه به مردم سود می رساند در زمين 
[باقی ] می ماند. خداوند مكل ها را چنین می زند. برای کسانی که پرورد گارشان را اجابت کرده اند پاداش بس نیکوست. و 
كناف كوي زا کات تہ تد انل | گس او ای رس ات و هاه آن رز ان دا تاش قطنا آن وا بای ال 
خود خواهند داد. آنان به سختى بازخواست شوند و جايشان در دوزخ است و جه بد جایگاهی است. پس» آيا کسی که می 
داند آنچه از جانب پرورد گارت به تو نازل شده» حقيقت دارد» مانند کسی است که کوردل است؟ تنها خردمندانند که عبرت 


می كيرند.] 
- و لَقَد نا موسی بآیاننا أن أنحرخ مک من لمات ای الَو رو دکرهم بِأيّام الله إن فى ذلک لآباتٍ لکل حبار شکور. 


[و در حقیقت» موسی را با آیات خود فرستادیم [و به او فرمودیم ] که قوم خود را از تاریکی ها به سوی روشنایی بیرون آور؛ 
و روزهای خذا را به آنان بادآوری کے که قطعا در این [نادآوری برای هر شکیبای سپاسگزاری عبرت هاست. ) 


۳ 


- قات وم أ فى اله مک فاطر الشماواتِ و الأض یذغوکم لیففر کم من دوبکم و بوركم إلى أجل مه مُسَمّی. - . ابراهیم 
/ 1۰ - 


[پیامیرانشان گفتند: «مگر در باره خدا. پدید آورنده آسمان ها و زمین. تردیدی هست؟ او شما را دعوت می کند تا پاره ای از 
كناهانتان را بر شما ببخشاید و تا زمان معینی شما را مهلت دهد.» گفتند: «شما جز بشری مانند ما نیستید. می خواهید ما را از 


- أل م ر أن الله کل السّماواتِ و الأرْض بالق إِنْ شا یمد م و یات خلت جدید * و ما ذلک علی الله بعزيز. -. ابراهيم / 
8 


[آيا در نيافته ای که خدا آسمان ها و زمين را د بحق آفریده؟ اگر بخواهد شما را می برد و خلق تازه ای می آورد» و این ۰ [ کار ] 


غعیداوشر ارقت) 


EE‏ ن اله افاعم غل اون ام لزم تسش فبه الأبصاذ : * مین مُقنعی وهم لا برد ایهم 
رهم و هم قواء ٭ و نر الاس بزع تیم الاب یو الین ماو ا نا إلى أجل قریب تچب دغوتک و یع 
ال أو لم تکوئوا أت قم ینبل ما لک من وا« و 2 شم فی مساکن الذي لوا سم و تین َ كم كيت فا به و 
ربا تكم ال * و مذ مروا مَكَرَهُمْ و عِنْدَ الله مَکرهع و إِنْ كان مَكَرُهُمْ لول مه الجبال ٭ فلا تحت ین 2027ء" 
رُسْلَهُ إنَّ الله زیر ذو انتقام. - . ابراهیم / ۴۲ - ۴۷- 


زو خدا را از آنچه ستمکاران می کنند غافل مپندار. جز اين نیست که [کیفر] آنان را برای روزی به تأخیر می اندازد که چشم 
ها در آن خیره می شود. شتابان سر برداشته و چشم بر هم نمی زنند و [از وحشت] دل هایشان تھی است. و مردم را از روزی 
كه عذاب بر آنان می آید بترسان. يس آنان که ستم کرده اند می گویند: «پرورد گاراء ما را تا چندی مهلت بخش تا دعوت تو 
را پاسخ كوييم و از فرستاد گان [تو ] پیروی کنیم.» [به آنان گفته می شود: | الوك مها بش از امس کت مش هو ردیل که 
شما را فنایی نيست؟ و در سراهاى كسانى كه بر خود ستم روا داشتند سكونت گزیدید و برای شما آشکار گردید كه با آنان 
جكونه معامله کردیمء و مثل ها برای شما زدیم.» و به يقين آنان نيرنكك خود را به كار بردند و [جزاى] مكرشان با خداست» 
هر چند از مکرشان كوه ها از جاى كنده می شد. يس ميندار كه خدا وعدہ خود را به پیامبرانش خلاف می کنده که خدا 


شکست نايذير انتقام گیرندہ است.) 


0 
3 


- ل ینظرون الک أن تَأِهُمْ الملاجكة أو 00 رَبك کذلک فعل الَّذِينَ من قیلهم و ما طَلَمَهُمُ الله و لک کاواس هم 
يَظلِمُونَ * كَأَصِابَهُمْ نات ما عملوا و حاق بهم ما كانُوا به یرو ح ادل سو مو۔ 


[آيا [كافران] جز اد ےرت وہ مور پر ا 
برند؟ كسانى كه پیش از آنان بودند [: نيز] اين گونه رفتار کردند» و خدا به ايشان ستم نکرد» بلكه آنان به خود ستم می كردند. 


يس [کیفر] بدى هايى كه كردند به آنان رسید» و آنچه مسخره اش می كردند آنان را فرا گرفت.) 


ےر 


ال انا إلى امم ِن فيلك كر ُن لهم الشَّعِطانُ أمالَهُم فَهُو لِم الوم و لهم عذاب أليم. -. نحل / ۶۳- 


سو گند به خدا كه به سوى امت هاى پیش از تو [رسولانى] فرستاديم [اما] شيطان اعمالشان را برايشان آراست و امروز [هم] 


سرپرستشان هموست و برایشان عذابی دراک است.) د فل كل يعمل علق شاک وک أ ات من هو أهدى سل سن" 
/ ۸۴- 


(بگو: «هر كس بر حسب ساختار [روانی و بدنی] خود عمل می نل و پرورد گار شما به هر که راه تافر باشد داناتر 


اس 


2 a 


- إن كل من فى الشماواتِ و الأزض إلا آتى امن عدا ٭ لد أخصامُم وَعَدَّهُمْ ع | * و كلهم آتيه یم الْقِيامَهِ قدا > 2۳ 
الذي اعتواو ع لوا الضالحاتِ ميكل له من ودا ٭ فانما ی شونا پلسانک لسر به الْمُتقِينَ وت به ما لَنَا « و کم 


َفلک تلم ین كوو هل تسل E‏ ار لهع رخا -. مریم / ۹۸-۹۳ - 


(هر که در آسمان ها و زمين است جز بنده وار به سوی [خدای] رحمان نمی آید. و یقیناً آنها را به حساب آورده و به دقت 
شماره کرده است. و روز قيامت همه آنها تنهاء به سوی او خواهند آمد. کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند 
به ژودی [خداى] رحمان برای آنان محبتی [در دل ها ] قرار می دهد. در حقیقت. ما این [قرآن] را بر زبان تو آسان ساختیم تا 
پرهی زگاران را بدان نوید» و مردم ستیزه جو را بدان بیم دهی. و جه بسیار نسل ها كه پیش از آنان هلاک کردیم. آیا کسی از 


آنان رای ای سا عدا از آنقان ی ی 


۶ 


ا ی ی رس « ما آعشوا ھن إذا شم نها کول * لا و کضوا و ازجغوا 
اا رشم فيه و تساکیکم لعلکم تون * قالوا با یلا انا كا طالمین ٭ هما زآلث بلک دَعْواهمْ ی عنام حم يدا 
خامدِينَ * و ما حَلْقَنَا ال ماء و الأذض و ما يَيَنَهُما لاعبین × لو اڈنا آن کید ها ناه ِن لَدنا إِنْ كنا فاعِلينَ ٭ بل نَقْذِفْ 
الق خ عَلَى ابا یله او زاق و لکم الیل مما تم موق * و له من فی ال ماواتِ وَالأَْض ون ده لا بِتَکژوں 
عَنْ عِبادته و لامَمتَخیترُونَ * یسیون الیل و النْهارَ لا يفت تون ؛ * أم ادوا آله من الأزضِ هم بنیز ون ؛ ٭ لَوْ كان فیهما آلِهَهٌ الا 
الله قد تا قحان الله زب ر العش ما يَصِفُونَ * لا بل عما يَفْعلُ و مغ تون * - . انيياء / ۲۳-۱۱ - 


و جه بسيار شهرها را كه [مردمش] ستمكار بودند درهم شکستیم» و يس از آنها قومى دیگر يديد آورديم. پس چون عذاب 
ما را احساس کردند بنا كاه از آن فى گر سد [هان] مگریزید» و به سوى آنجه در آن متنغم بوديد و [به سوى] سراهايتان 
بازكرديدء باشد كه شما مورد پرسش قرار گیرید. گفتند: «اى وای بر ماء كه ما واقعاً ستمگر بودیم.» سخنشان پیوسته همین 
بود» تا آنان را دروشده بی جان گردانيديم. و آسمان و زمين و آنچه را که ميان آن دو است به بازیچه نيافريديم. اگر می 
خواستیم بازیچه ای بگیریم» قطعاً آن را از پیش خود اختیار می کردیم. بلکه حق را بر باطل فرو می افکنیم» يس آن را در هم 
می شکند. و بناگاه آن نابود می گردد. وای بر شما از آنچه وصف می کنید. و هر که در آسمان ها و زمين است برای اوست؛ 
و کسانی که نزد اويند از پرستش وی تکیر نمی ورزند و درمانده نمی شوند. شبانه روز بی آنکه سستی ورزنده نيايش می 
کنند. آیا برای خود خدایانی از زمين اختیار کرده اند که آنها [مردگان را] زنده می کنند؟ اگر در آنها [زمين و آسمان] جز 
خداء خدایانی [دیگر] وجود داشت. قطعاً [زمین و آسمان] تباه می شد. يس منرّه است خداء پرورد گار عرش از آنچه وصف 
می کنند. در آنچه [خدا] انجام می دهد چون و چرا راہ ندارد» و[لى] آنان [انسان ها] سوال خواهند شد.] 


o‏ ہج تو نز # و ما 


ا 


سیئر الو و شم إا بعر : * بعلم ما بَئْنَ ا : َع ببس هی و هع ين فيد تلع 


مَنْ یل مِنْهُغ نی ال من دونه ذلك تجریه جهنم کذلک تجزى الظالِمينَ * أ و لَم بر اذین کفزوا أن ال ماواتِ و لأزض 


کانتا رما فقَتقَهُما و جَعَلْنا مق الماء کل شى ء ع أ لا ون ٭ و جعلنا فى ألأْض رَواسِىَ ی أن تَميدَ بهم و جعنا فيها فجابجا 
سبلا له يَْتَدُونَ * و جعلناالشماء سما مَحْفُوظًا و هم عَنْ آياتها مُفرضون * و هُوَ الذی خَلَقَ الیل وَ النهاز و الشّمْس و الْقَمَرَ 
كل فی لک بَشْبحون * -. انبباء ۸ ۲۴- ۳۳ - 


[آیا به جای او خدایانی برای خود گرفته اند؟ بگو: «برهانتان را بياوريد.» اين است یادنامه هر که با من است و یادنامه هر که 
پیش از من بوده. [نه!] بلکه بیشترشان حق را نمی شناسند و در نتیجه از آن رویگردانند. و پیش از تو هیچ پیامبری نفرستادیم 
مگر اينكه به او وحی کردیم که: «خدایی جز من نیست» يس مرا پپرستید.» و گفتند: «[خدای] رحمان فرزندی اختیار کرده.» 
منه است او بلکه [فرشتگان] بند گانی ارجمندند. که در سكن بر او پیشی نمی گيرند. و خود به دستور او کار می کنند. آنچه 
اص او بت ہپ داوس لوج ل ہہ 
هراسانند. و هر كس از آنان بگوید: «من نیز] جز او خدايى هستم» او را به دوزخ كيفر می دھیم. [آری] سزاى ستمكاران را 
ساو اخ تس الوا و 
هم جدا ساختیم» و هر جيز زنده ای را از آب يديد آوردیم؟ آیا [باز هم | ایمان نمی آورند؟ و در زمين كوه هايى استوار 
نهادیم تا مبادا [زمین ] آنان [مردم] را بجنباند و در آن راہ هایی فراخ يديد آورديمء باشد كه راه يابند. و آسمان را سقفی 
محفوظ قرار دادیم و[لی] آنان از [مطالعه در] نشانه های آن اعراض می کنند. و اوست آن کسی که شب و روز و خورشید و 


ماه را يديد آورده است. هر کدام از اب بن دو در مداری [معین ] شناورند.] 


اہ اس مد » کل تفس ذایقهالموت و کب کم باهر و ایر فق و | ینا تون 
دا راک ال گفزوا إن لونک إلا روا أ هذا الذى بذ کر آلهتكم و هم ذِكْر الوخمن مُم كافرون : * خلق الإنْسانٌ مِنْ 


۔ 


و 


و 
عل سأريكم آياتى فلا تشه جلون ٭ و بَفُولُونَ متى هدا الود إن كع صادقین : ٭ لو یلم المذينَ كفُرُوا حينَ لا بَكفُودَ عَنْ 


7 


۳ 


۳9 


ووهه النَارََوَ لاعَنْ ظهُورهم و لا هُمْ بص رون * بل تأتيهخ هه فلا يَسْتَطيعُونَ ردها و لا هُمْ يُنْظرُونَ * و لقّد استهزی 
برشل مِنْ قیلک فحاق بالذین جروا مثهُم ما کالُوا به رون * قل مَنْ یک کم باللیل و النهار من الرّحْمن بل هُمْ عَنْ ذ کر 
رهم مُغرضونَ ؛ ارت م ین دُوننا لا تطیشون ضر هم و لا هم من تضحون ؛ * بل متنا هّلاء و آباءَهُمْ عتّی 


9 2 


طال عَلَيِهِمْ الْعْمُرُ أ فلا ير نا تى الأرض تقضها من آطرافها أ هم الْغاليونَ. - . انبیاء / ۴۴-۳۴ - 


و پیش از تو برای هيج بشرى جاودانگی [در دنیا] قرار نداديم. آيا اگر تو از دنيا بروى آنان جاویدانند؟ هر نفسى چشندہ 
مرگ است: و شما را از راہ آزمایش به بد و نیک خواهيم آزمود» و به سوى ما بازكردانيده می شوید. و كسانى كه کافر 
شدند. چون تو را ببینند فقط به مسخره ات می گیرند [و می گویند:] «آیا این همان کس است که خدابانتان را [به بدی] باد 
می کند؟» در حالی که آنان خودہ ياد [خدای] رحمان را منکرند. انسان از شتاب آفریده شده است. به زودی آیاتم را به شما 
نشان می دهم. يس [عذاب را] به شتاب از من مخواهید. و می گویند: گر راست می گویید» اين وعده [قیامت] کی خواهد 
بود؟» كاش آنان که کافر شده اند می دانستند آن كاه که آتش را نه از چهره های خود و نه از پشتشان بازنمی توانند داشت» 
و خود مورد حمايت قرار نمی گیرند [جه حالى خواهند داشت]. بلكه [آتش می سٹو م۰ 
کو سی كين ند گر ماق که شين توت وا بر واو کھت اق يلظ داوم مل و وس مام ان از نيزا 


مورد ریشخند قرار گرفتند» پس کسانی که آنان را مسخره می کردند [سزای] آنجه که آن را به ريشخند می گرفتند 


كرا كرشان مات گی «جه کسی شما را شب و روز از [عذاب] رحمان حفظ می کند؟» [نه نه] بلكه آنان از ياد پرورد گارشان 
رویگردانند. آيا برای آنان خدايانى غير از ماست كه از ايشان حمايت کنند؟ [آن خدايان] : نه مى توانند خود را يارى كنند و نه 


از جانب ما يارى شوند. 


و می کلم با هم ور ات اھ ما تب ن ۶ عظیم ٭ بوم توزنها مَل كل 
فوضعه عَما آزضعث و نع کل ذاتِ عفلٍ عنلها و ری الاس شکاری و ما هُمْ بشكارى و لکنْ عَذاب الله دید - . حج /۱ 
ہاج 


[ای مردمء از پرورد گار خود پروا كنيد جرا كه زلزله رستاخيز امرى هولناكك است. روزى كه آن را ببینید هر شيردهنده ای 
آن را که شير می دهد [از ترس] فرو می گذارد» و هر آبستنی بار خود را فرو می نھد و مردم را مست می بینی و حال آنكه 


قحك تشاد ولی تغل ات كيدا شابن ات 


ر 
کے أن 


اك اله جد له من فى الشماوات و من فى الأض و دش ارو الحو و الْجبالٌ و الشَّجَرُ و الوا و كثِيرٌ من 
تا 
کفڙوا فطع هم ياب من نار بصب من فق زژمتم چم بیع ٭ بط به ما فى بلوتهع و لو ee‏ دید 
کلما اقا آن یروا نها ِن عَم وا فيه و و عذاب الْحَرِيقٍ ؛ ٭ ری الله تخل الَّذِينَ آمنُوا و | الصالحات جات 
تجری من تختها الأٹھاژ ین فيها من آساوز من دعب و لوا و لاش هم فيها حريرٌ * و وا ی ایب ین ال و وا إلى 
صراط الخمید. -. حج / ۲۴-۱۸ - 


[آيا ندانستی که خداست که هر كس در آسمان ها و هر كس در زمين است. و خورشید و ماه و [تمام] ستارگان و كوه ها و 
درختان و جنبند كان و بسیاری از مردم برای او سجده می کنند؟ و بسیاری اند که عذاب بر آنان واجب شده است. و هر که را 
خدا خوار کند او را گرامی دارنده ای نیست. چرا كه خدا هرجه بخواهد انجام می دهد. اين دو [ گروه»] دشمنان یکدیگرند 
که در باره پرورد گارشان با هم ستیزه می کنند و کسانی که کفر ورزیدند. جامه هایی از آتش برایشان بریده شده است [و] 
از بالاحی سرشان آب جوشان ريخته می شود. آنچه در شکم آنهاست با يوست [بدن] شان بدان گداخته می گردد. و برای 
[وارد كردن ضربت بر سر] آنان کزان آهنین است. هر بار بخواهند از [شدت] غم» از آن بیرون روند در آن باز گردانیده 
می شوند [ که هان] بجشيد عذاب آتش سوزان را. خدا کسانی را که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند در باغ هایی که 
از زیر [درختان] آن نهرها روان است درمی آورد: در آنجا با دستبندهایی از طلا و مروارید آراسته می شوند. و لباس شان در 
آنجا از پرنیان است. و به گفتار پاک هدایت می شوند و به سوی راه [خدای] ستوده هدایت می گردند.] 


وام 


ص حاب ۵ص موسی 


ا 


ت و 
قطرر شید ؛ ی رر ا تا نَ بها أو آذان يَش مغو رت بها نا لا تی صا و لکن تَقتی 


القلوت الى فی الضذور : ٭ ستفجلوتک بِالعذاب و لَنْ يُخْلِفَ الله و EE‏ نت علا کک كال :مله سا کتر) سر کاخ 


سس تح ل 
ها و ه 
ان 


من فة أَخليت لها و هی طاَة ٠‏ ها و ی الْمَصِيرٌ. -. حج /۴۲- ۴۸- 

و اگر تو را تکذیب کنند. قطعاً پیش از آنان قوم نوح و عاد و مود [نیز] به تکذیب پرداختند. و آنیز] قوم ابراهیم و قوم لوط. 
و[همجنين] اهل مَردَيّن. و موسى تكذيب شد يس كافران را مهلت دادم» بيسن | گریبان] آنها را گرفتم. [بنگر»] عذاب من 
چگونه بود؟ و جه بسیار شهرها را. كه ستمکار بودند. هلا کشان کردیم و[ کی آن [شهرها] سقف هايش فرو ريخته است. و 
[چه بسیار] چاه های متروك و كوشكك های افراشته را. آيا در زمين گردش نکرده اند» تا دل هایی داشته باشند كه با آن 
بیندیشند يا كوش هایی كه با آن بشنوند؟ در حقيقت» چشم ها كور نیست لیکن دل هایی که در سینه هاست كور است. و از 
تو با شتاب تقاضای عذاب می کنند. با آنکه هررگز خدا وعده اش را خلاف نمی کند» و در حقیقت» یک روز [از قیامت] نزد 
پرورد گارت مانند هزار سال است از آنچه می شمرید. و جه بسا شهری که مهلتش دادم در حالی كه ستمکار بود سپس 
[ گریبان] آن را گرفتم» و فرجام به سوی من است.] 


E‏ ای أل مالك فا رک کل نها کل ہُو قائلها و ین ورانهم بر إلى 


2 
مه 


زونه * اذا نفخ فی الشُور فلا لساب یم یذ و لا يتساءَلُونَ ؛ ٭ کمن تم موازيئة ولیک هم الْمُفِْحُونَ ٭ و مَنْ خفت 
ار ولیک لین نيوو اش فی جهلم 


خالِدُونَ. -. مومنون / ۱۰۳-۹۹ - 


[تا آن كاه که مرگ یکی از ايشان فرا رسد می گوید: «پرورد گارا؛ مرا باز گردانید» شاید من در آنچه وانهاده ام کار نیکی 
انجام دهم. نه چنین است» اين سخنی است که او گوینده آن است و پشاپیش آنان برزخی است تا روزی که برانگیخته خواهند 
شد. پس آن كاه که در صور دمیده شود [دیگر] آن روز میانشان نسبت خویشاوندی وجود ندارد» و از [حال] یکدیگر نمی 
پرسند. پس کسانی که کفه میزان [اعمال] آنان سنگین باشد ایشان رستگارانند. و کسانی که کفه میزان [اعمال] شان سك 
باشد آنان به خویشتن زيان زده [و] هميشه در جهنّم می مانند.) 

- ألا إن له ما فى النشماواتِ و الأذض قَد بعلم ما آم علیہ و بزم يموت إِليه يهم ہما موا و اله بل شى ۽ كليم -. نور / 
3 


باز گردانیده می شوند و آنان را [از حقيقت] آنچه انجام داده اند خبر می دهد می داند» و خدا به هر جيزى داناست.) 


٣‏ اموت أن نْ أغد E‏ ی ۶ و و مه 8 قرع هی ٭ و أن و لقن فمن 
دی فَإنُما دى لفیه و مَنْ صل مَل اما آا ین المتذریی * و قل الحم له ري ربكم آياته فََرِفونّھا و ما رَبك يغافل عا 


و وت اون 


من مأمورم كه تنها پرورد گار این شهر را كه آن را مقدّس شمردہ و هر جيزى از آنِ اوست پرستش کنم و مأمورم كه از 
مسلمانان باشم» و اينكه قرآن را بخوانم. يس هر كه راه یابد تنها به سود خود راه يافته است و هر كه گمراه شود بگو: «من فقط 


از هشداردهند كانم.) و نکر «ستایش از آن خداست. به زودى آیاتش رابه شما نشان خواهد داد و آن را خواهيد شناخت.) و 


- و لد آتينا موی الْكتاب من بَعْدِ ما َهلکنا الْقَرُونَ الأولى بَصائز لاس و دی و رَحْمَهَ لَعَلَهُمْ يَتَذَّكرُونَ * و ما کت بجانب 
لغری اد قَضَيْنا إلى مُوسّی ألأمرَ و ما کنت من الشَاهِدِينَ * و لکا أَنَْأنا قزونا َتَطاوَلَ عَلَتِهِمْ الْعُمْ. -. قصص /۴۳- ۴۵ - 


[و به راستی» پس از آنکه نسل های نخستین را هلاک کردیم. به موسی کتاب دادیم که [دربردارنده] روگ هاو هنود 
و رحمتی برای مردم بود» اميد که آنان پند گيرند. و چون امر [پیامبری] را به موسی واگذاشتيم تو در جانب غربی [طور] 
نبودی و از گواهان [نیز] نبودی. لیکن ما نسل هایی يديد آوردیم و عمرشان طولانی شد. و تو در ميان ساکنان [شهر] م دين 
مقیم نبودی تا آيات ما را بر ايشان بخوانی» لیکن ما بودیم که فرستنده [پیامبران] بودیم.] 


۵ 9 لین و قبل که رمع فش کین 1 قم وجهک لین اليم من بل أن 


0 


نی بوم لا مر لَه من الله بوذ يَصَدَعُونَ و کر نشاف كلوه وام غدل الما ماه سهم يَمْهَدُونَ « 


أن 


ری الذین آمنُوا و عمِلُوا الصّالِحاتٍ من قط يه له لا يحب الکافرین * و مِنْ آ باته آن بُوسِل الرّياح م شراب و ِذیقکم من 
زخمی و تی ۶ فا من له و کم كرون * و لَقَدْ أت نا من فیلک رش إلى قَوْمِهمْ جازم بات 
اهنا من الَّذِينَ أَجْرَمُوا و کان ما عَلینا تس الْمَؤْمِنِينَ. -. روم / ۴۷-۴۲ - 


[بگو: «در زمين بگردید و بنگرید فرجام کسانی که پیشتر بوده [و] بیشترشان مشرك بودند چگونه بوده است.» پس به سوی 
اين دين پایدار روی بیاور پیش از آنکه روزی از جانب خدا فرارسد که بر گشت ناپذیر باشد» و در آن روز [مردم] دسته دسته 
می شوند. هر که کفر ورزد» کفرش به زيان اوست. و کسانی که کار شایسته کنند» [فرجام نیک را] به سود خودشان آماده 
کی کنند: تا [خدا] کسانی را که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند به فضل گوس باداش دهد که او کافران را 


دوست نمی دارد . 


و از نشانه های او اد ين است که بادهای بشارت آور را می فرستد. تا بخشی از رحمتش را به شما بچشاند و تا کشتی به فرمانش 
روان گردد» و تا از فضل او [روزی] بجویید. و اميد كه سیاسگزاری کنید. و در حقيقت» پیش از تو فرستاد گانی به سوی 
قومشان گسیل داشتيم» پس دلایل آشکار برایشان آوردند و از کسانی که مرتکب جرم شدند انتقام گرفتیم» و یاری كردن 
مومنان بر ما فرض است.) 


7 
3 


أ و لغ , برد لَهُمْ کم أَلکنا من قیلهم من نیون فی مساکنهغ إِنَّ فى ذلك لیات أ فلا بش مَعُو نَ. -. تنزیل (سجده) / 
۶ - 


(در حقيقت» پرورد گار تو» خود روز قیامت در آنچه با يكديكر دربارہ آن اختلاف می نمودند. ميانشان داوری خواهد كرد. 
آيا براى آنان روشن نككرديده كه جه بسیار نسل ها را پیۂ بيش از آنها نابود كردانيديم [ که اينان] در سراهايشان راہ می روند؟ 


قظعا تفن انق ]اش | جرت هافك مک سس شون 


| إلى ما بین أَبدِيهمْ و ما حَلْقَهُْ مِنَ الّماء و الأزض ان تا تخیف بهم الازض أو تُسْقَط علیهغ كسفاً مِنَ الّماء ان 
فی :ذلك لا لکل تون خ ,رسب روات 


(آیا به آنجه. از آسمان و زمين. در دسترسشان و يشت سرشان است ننگریسته اند؟ اگر بخواهيم آنان را در زمين فرو می 
بریم» يا پاره سنكك هايى از آسمان بر سرشان می افکنیم. ئ00( ین [تهدید] برای هر بنده توبه کاری عبرت است.) 


- و جيل هم و بَئِنّ ما ی رک کم یل اس بل فراع شکک شریب. - سب ۵۳ - 


[و ميان آنان و ميان آنچه [به آرزو] می خواستند حايلى قرار می كيرد همان كونه که از دیرباز با امثال ايشان جنين رفت» زيرا 


آنها [نیز ز] در دودلى سختى بودند.] 


- یا یه الاس مره یله و الله مایق المي یا بو ۾ و تأت ت بلق جيل : E‏ 
لا ترژ واززة ور أخرى و إن ذم مثقلة إلى جغلھا لا بخمل یه شین ن 2 ولو كان ذا قوبی مات الذین یمن رَبهُم الب ۱ 
فا ال لاه و من ترك ما یکی تیه و یال المصیز: * و ما یشتوی الأغمئ و الُصیژ : # و لا اللماتٌ و لا اور 03 
الطل و لا اور : * و ما بشگوی ألأعيا ا و 9 لأقاث إن الله يمع من یاه و ما نت بششیع من فى ابو + إن نت الا دیز » 
از ترلناک بالعق بَۂ ۶۶۶۶۶ فیها ده « و ن کڏ وک فَقَدْ کذب اذین من قیلهم جاء ثم لهم 


نات و لیر و بالکتاب الْمُنیر ٭ -. فاطر / 10 - ۲۵ - 


1 


8 مه | 
3 ع 


[ای مردم» شما به خدا نيازمنديد» و خداست كه ب بى نياز ستوده است. و اگر بخواهد شما را می بَرد و خلقى نو [بر سر کار] می 

آورد. و این [امر] برای خدا دشوار نیست. و هیچ بار بردارنده ای بار [ [ گناه ] ] دیگری را برنمی دارد و اگر گرانباری [دیگری را 
به یاری] به سوی بارش فرا خواند چیزی از آن برداشته نمی شود. هر چند خویشاوند باشد. [ت تو] تنها کسانی را که از 
پرورد گارشان در نھان می ترسند و نماز برپا می دارند» هشدار می دهی و هر كس پاکی زگی جوید تنها برای خود پا کیز گی 
می جوید. و فرجام [ کارها] به سوی خداست. و نابینا و بينا یکسان نیستند. و نه تي ركى ها و روشنایی» و نه سايه و گرمای 
آفتاب. و زند كان و مرد گان یکسان نیستند. خداست که هر که را بخواهد شنوا می گرداند و تو کسانی را که در گورهایند 
نمی توانی شنوا سازى. تو جز هشداردهنده ای [بیش] نيستى. ما تو را بحق» [به سمت] 8 ۹" 
و هیچ امتی نبوده مگر اينكه در آن هشدار دهنده ای گذشته است. ونا كن ورا تکلاب كشن قطعا عباتن که پیش از آنها 


بودند [نيز] به تکذیب پرداختند. پیامبرانشان دلایل آشکار و نوشته ها و کتاب روشن برای آنان آوردند.) 


- نم مت الذین کَفژوا فکیف كات تکیر «ا لم ر أن الله رل من الت ماء ماء فَأَخْرَجنا به رات مُحْكلِفا أَلوانُها و مِنَ الْجبالٍ 
جرد بیض و مر ملف ألوائها و غراییب شود ٭و من لاس و الدَوَابٌ و ألأنعام مخ لوال ك ذلك الم یخی الله مِنْ 
عِباده الما نله عزيرٌ عَفورٌ *إنَ الْينَ تون کتاب الله و أَقامُوا ال لاہ د و نا رام يوا و علایۃ برجو تجار أن 
تیور میریم وشم و برغم من فيو له ُو ٹکو“ ات وہ قا لما بين يَدَيْهِ إن 
الله بعبادہ لَحَبیژ بصیزء نم ور الکات این سے تیزم طاق 12 جس یلع سایق ات 


2 


له ذلک هُوَ الْمَضْل الکبیژ #جَنَاتٌ عذن يلو ها بُعلَوْنَ فيها مِنْ غ آساو من دعب EEE‏ و لباش هم فیها خريرٌ * --. فاطر / ۲۶ 


سمل 


(آن كاه كسانى را كه كافر شده بودند فرو كرفتم پس چگونه بود كيفر من؟ آيا نديده ای که خدا از آسمان» آبی فرود آورد 
و به [وسيله] آن ميوه هايى كه رنكك هاى آنها گوناگون است بيرون آورديم؟ و از برخى كوه هاء راه ها [و ركه ها] ی سپید و 
گلگون به رنكك هاى مختلف و سياه پر رنكك [آفريديم]. و از مردمان و جانوران و دام ها كه رنكك هايشان همان كونه مختلف 
است [يديد آوردیم]. از بندكان خدا تنھا دانایانند كه از او می ترسند. آری» خدا ارجمند آمرزنده است. در حقيقت» كسانى 
كه كتاب خدا را می خوانند و نماز بريا می دارند و از آنچه بديشان روزى داده ایم» نهان و آشکارا انفاق می کنندہ اميد به 
سوسودب ٭ ہج فی سرب پچھید سس 
كه او آمرزنده حق شناس است. و آنچه از کتاب به سوى تو وحى كرده ایم خود حق [ و] تصدیق كننده [كتاب هاى] پیش از 
آن است. قطعاً خدا نسبت به بندكانش آگاه بيناست. سپس اين كتاب را به آن بند گان خود كه [آنان را] بركزيده بودیم؛ به 
ميراث دادیم يس برخى از آنان بر خود ستمكارند و برخى از ايشان ميانه رو» و برخى از آنان در كارهاى نیک به فرمان خدا 
پیشگامند و اين خود توفيق بز رگ است. [در] بهشت هاى هميشكى [كه] به آنها درخواهند آمد. در آنجا با دستبندهايى از زر 


و مروارید زيور يابند و در آنجا جامه شان يرنيان خواهد بود.] 


-و قالوا العقد اله اندی مت هب عنا رن إن نا َو شکور #الذى أعلنا داز امه من فلا بَمشنا فیها نے و لا سا 
فیھا لوب و الین کفزوا هم ناز جهنم لا يفُصى علیهغقبقوثا و لا يحَفْتْ علهع من عذاپها کذیک تجزی كل کفور وم 
بط روک فيها ناج َمل الا یز المذی كنا عمل أو لم شوک ما یذ کر فيه من رو جاء کم الذي اقا 
للظالمین مِنْ تصير إن الله الم غیب الت ماواتِ و ألأزض إِنْهُ عَلِيمٌ ببذاتٍ الصَدُورِ ٭مُو اذى جعلکم حلاف فی الأزض من 
مر علیہ وه و لا يزيد الكافرين کوش لزع ما لا زیڈ امكافرين وم إل سرا - . فاطر / ۳۹-۴۴ - 


و می گویند: «سپاس خدایی را که اندوه را از ما بزدودء به راستى پرورد كار ما آمرزنده [و] حق شناس است. همان [خدایی] 
كه ما را به فضل خويش در سراى ابدى جاى داد. در اينجا رنجى به ما نمی رسد و در اينجا درماند گی به ما دست نمی دهد.) 
و[لی] کسانی که کافر شده اند 7۲ تش جهنم برای آنان خواهد بود. حكم به مرگ بر ايشان [جارى] نمی شود تا بميرند» و نه 
عذاب آن از ايشان کاسته شود. [آ آرى»] هر ناسپاسی را چنین کیفر می دهیم. و آنان در آنجا فریاد برمی آورند: «پرورد گارا؛ ما 

را بیرون بیاور» تا غير از آنچه می کردیمء کار شایسته کنیم.» مگر شما را [آن قدر] عمر دراز ندادیم که هر كس که بايد در 
آن غیرت كيو غبرت مین كرفت وآ عا بای كما هشذاودهنده نامد؟ پس تشد کرای سھگ ان اوبرض تبنت خدااست 
که] دانای نهان آسمان ها و زمين است. و اوست که به راز دل ها داناست. اوست آن كس كه شما را در اين سرزمین جانشین 
گردانید. پس هر کس کفر ورزد کفرش به زیان اوست. و کافران را کفرشان جز دشمنی نزد پرورد گارشان نمی افزاید. و 


کافران را کفرشان غير از زیان نمی افزاید.] 


شم ش اه ء کم الا تَدعُونَ مِنْ دون له اُرُونی ما ذا لوا من ألأرض َم هم زک فی ال ماوت 1 آنينَاهُمْ کناب 
ار یت »إن الب بي كك الت ماواتِ و رض أَنْ ولا وین الا 


تع کم من آعد من بَقدہ له كان علیما عَفُورَا ٭ فسموا بلله هد أثماتهغ لی جاءهم تو ژيون أفدى ین إختى انم 


و 


تس و جم ےا یں ایح کر ای إلا له هل يَنْظَرُونَ إل 
ای فلن تجد لشته الله تبديلا و لن تجد لشنه الله تخوبلا : * أوَ لم يڙوا فى الازض یروا کیت كان عاق الَذِينَ ین له 
و كانُوا مد مهم وه و ما کال الله جر من شي ء ٍ فی السّماواتٍ و لا فى الأزض اه كانّ عَلیما قَدِيرا» د.-.قاطر / ۴۰- ۴۴ - 


۳9 


(بگو: «به من خبر دهید از شریکان خودتان كه به جای خدا می خوانید. به من نشان دهید که جه چیزی از زمين را آفريده 
اند؟ یا آنان در [كار] آسمان ها همکاری داشته اند؟ يا به ایشان کتابی داده ايم که دلیلی بر [حقانیت] خود از آن دارند؟» [نه»] 
بلکه ستمکاران جز فریب به یکدیگر وعده نمی دهند. همانا خدا آسمان ها و زمين را نگاه می دارد تا نيفتند» و اگر بیفتند بعد 
از او هیچ كس آنها را نگاه نمی دارد اوست بردبار آمرزنده. و با س و گندهای سخت خود به خدا س و گند ياد کردند که اگر 
هرآینه هشداردهنده ای يراق آنان بیاید» قطعا از هر یک از ات ها[ی دیگر] راه یافته تر شوند» و[لی ] حون هشداردهنده ای 
برای ایشان آمد» جز بر نفرتشان نیفزود. [انگیزه] اين کارشان فقط گردنکشی در [روی] زمين و نیرنگ زشت بود و نيرنكك 
زشت جز [دامن ] صاحبش را نگیرد. يس آيا جز سنّت [و سرنوشت شوم] پیشینیان را انتظار می برند؟ و هركز برای سنّت خدا 
تبدیلی نمی یابی و هرگز برای سنّت خدا د گر گونی نخواهی یافت. آيا در زمين نگردیده اند تا فرجام [كار] کسانی را که 
پیش از ايشان [زیسته] و نیرومندتر از ايشان بودند بنگرند؟ و هیچ چیز نه در آسمان ها و نه در زمين» خدا را درمانده نکرده 
است» چرا که او همواره دانای تواناست.] 


۳ 


لم رؤا کم ألكنا تلم م من اون هم ال م لا يَوْجِعُونَ * 


- يا حشر ة عَلَى الیباد ما یمن زشول لا کاوا يه یرون ۳ 


وَإِنْ كل لما جمیع لَدَبنا مُحَضَرُونَ*. -. یس ۳۲-۳۰ - 
[ دریغا بر این بند گان! هیچ فرستاده ای بر آنان نیامد مگر آنکه او را ريشخند می کردند. مگر ندیده اند كه جه بسیار نسل ها 
را بر پیش از آنان هلاک گردانيديم که دیگر آنها به سویشان بازنمی گردند؟ و قطعاً همه آنان در پیشگاه ه ما احضار خواهند 


شد.؟ 


۳ 


- و لو تشاء متنا على آعینهم فاقوا الصراط ا 1۳ نی ينص رُونَ * و لو تشاء لمع خْناهُمْ علی مَكائَتِهم ۾ فما اش تطاغوا مُفْۃ 


2987 یی ری = 


ولا 


0 


ژو اگر بخواهیم. هرآينه فروغ از دید گانشان می كيريم تا در راہ [ کج ] بر هم پیشی جويند ولى [راه راست را] از كجا می 
توانند بینند؟ و اگر بخواهيم هرآینه ایشان را در جای خود مسخ می کنیم [ به گونه ای ] که نه بتوانند بروند و نه بر گردند.] 


عو 72 2 عو 
مد ع ۳ ع 


- قُلْ ی آمزث آن أعبدالله مخلصاً له الدّينَ ٭ و آمزث لان کون أَوّلَ المنلیین : ٭ فل ی اف إِنْ عم یث رَبّى عذاب يم 
عظیم + قل الل عب تخلصا ‏ دينى + ابو ما نت من ونه لد الخاسرین این يروا بیغ و ایہم ؤم القيامه ألا 
ذلک هُوَ الخد زاف لین * لَهُْ من قوقهغ بل من الا و ین تخیهم طلمل ذلك یحو ال به باه یا عباد او ا 
توا الاوك أن بغر وها و أنابُو إِلی الله لهم اشر بو عباد ‏ * این ییون الْقَوْلَ ون أخمرئة آولیک الَذِينَ 
دافم الله و وک مُع وا لباب : * ام حی علیہ یمه ال ذاب منت تو تقد مَنْ فى انار * لکن الَّذِينَ اقا رب هم هم 
عرف مِنْ فؤقها غرف ميه تجرى ین تیه لوغ الله لب الله اليما -. زمر /۱۱- ۲۰ - 


[بگو: «من مأمورم كه خدا را. در حالى كه آیینم را برای او خالص كردانيده ام. پپرستم. و مأمورم كه نخستين مسلمانان باشم.؛ 
بگو: «من اگر به پرورد گارم عصيان ورزم» از عذاب روزی هولناكك می ترسم.» بگو: «خدا را می پرستم در حالى كه دينم را 
برای او بی آلایش می گردانم. پس هرجه را غير از او می خواهید» ببرستيد « [ولى به آنان] بگو:؛ زیانکاران در حقیقت كسانى 
یتر و O‏ ھت سی وش وہ 
نجترهایی از آتشی غراعت داف و از زی بانشان [ثر | على کا ی[ تن انت ائن [ کفری] ات كعد امد كان رايد آن 
ال ی esis‏ 
خدا باز گشته اند آنان را مژده باده يس بشارت ده به آن بند كان من که: به سخن كوش فرامی دهند و بهترین آن را پیروی می 
كشك اینانند که خدایشان راه نموده و اینانند همان خردمندان. پس آیا کسی که فرمان عذاب بر او واجب آمده [کجا روی 
رهایی دارد]؟ آیا تو کسی را که در آتش است می رهانی؟ لیکن کسانی که از پرورد گارشان پروا داشتند» برای ایشان غرفه 
هايى است که بالای آنها غرفه هایی [دیگر] بنا شده است نهرها از زیر آن روان است. وعده حداست خدا خلاف وعده نمی 
کند. ) 


- من یف بوه شوہ الغذاب هزم ناه قل این دوم مقع یبوڈ » کلب لب من يلوم تم اعذاب بن 
و لا يَشْعْرُونَ * فََذاقَهُمُ الله العف الخباه الد نا و عذات الات اكد لو گا الا کے ۲۶-۲۴ - 


رشن ایا ناكس که [به جای دست ها] با چهره خود. گزند عذاب را روز قيامت دفع می کند [مانند کسی است که از عذاب 
ايمن است]؟ تاتستتیکر ان كننه مس شو «آنچه را كه دستاوردتان بوده است بچشید.» کسانی [هم] که پیش از آنان بودند به 
ہر رر تد ےت تس 
اگر می دانستند قطعاً عذاب آخرت بزر گتر است.) 


02 
أن 


جوا ی رق الأ رفن جا زرل توا به ین شوم اہن وا ٦ی۴۶‏ 


يَحْتَسِبُونَ* و بدا لَهُمْ میات ما كَمَبوا و حاق بهم ما کاوا به يَسْتَهْزِؤْنَ. -. زمر /۴۷- ۴۸ - 


و اگر آنچه در زمين است. یکسره برای کسانی که ظلم کرده اند باشد و نظیرش [نيز نیز] با آن باشد» قطعاً آهمه ] آن را برای 
رهایی خودشان از سختی عذاب روز قيامت خواهند داد و آنچه تصوّر [ش را] نمی کردند» از جانب خدا برایشان آشکار می 
گردد. و [نتیجه نتيجه] گناهانی كه مرتکب شده اند. برایشان ظاهر می شود و آنچه را که بدان ریشخند می کردند» آنها را فرامی 


کا 


3 
3 


- أو يوا فى الأرض روگیف كات این كائوا ی تلهم کار هُعْ أَشَدَّ مهم قوّهَ و آثاراً فى الازض فا دهم 
الله بوبه و ما كان لَهُمْ مِنّ له من واقی > ٭ ذلك باتهم كائّث تأتیهم شم بالییناتِ فَكَفَرُوا دهم الله اه قوی شید 
الا 


(آیا در زمین نگردیده اند تا ببینشد فرجام کسانی که پیۂ پیش از آنها [زيسته] اند چگونه بوده است؟ آنها از ايشان نيرومندتر 


[بوده | و آثار [یایدارتری] در روی زمين |از خود باقی گذاشتند]ء با اين همه خدا آنان را به کیفر گناهانشان گرفتار کرد و در 


برابر خدا حمایتگری نداشتند. ابن [ کیفر] از آن روی بود كه پیامبرانشان دلایل آشکار برایشان می آوردند ولی [آنها] انکار 
تی کردند. پس خدا [ گریبان] آنها را کر فت زا او نیرومند سخت كف است.] 


و 
5 


+ 


- یا وم ما لی أذعُوكم إلى النّجاءِ و تُذغونی ایا * عون لأكْثُر باللّهِ و شرك به ما یس لی به عم 3 کم ای 
الزيز الْعفَارِ : »لا جرم ما تذغوتنی لہ یش لَه غوة فى ایا و لا فى الآجر و اد تردن إلى الله و أ نیرفن مُع اض حابُ 


لار * بذ كرون ما ول لک و أَفْوْضُ آٌثری ی | الله إن الله بَصِير بالعباد > * قفا الله غات ما عکموا و حاق بال فوَعَوّن سُوءُ 
العذاب. ع مويق (غافر) / ۴۱ - ۴۵ - 


و ای قوم من» جه شده است که من شما را به نجات فرامی خوانم و [شما] مرا به آتش فرامی خوانید؟ مرا فرامی خوانید تا به 
خدا کافر شوم و چیزی را که بدان علمی ندارم با او شريكك گردانم و من شما را به سوی آن ارجمند آمرزنده دعوت می کنم. 
آنچه مرا به سوی آن دعوت می کنید. به ناچار نه در دنيا و نه در آخرت [درخور] خواندن نیست» و در حقیقت» بركشت ما به 
سوی خحداست. و افراطگران همدمان آتشند. پس به زودی آنچه را به شما می گویم به ياد خواهید آورد. و کارم را به خدا 
می سپارم خداست که به [حال] بند گان [خود] بیناست.» يس خدا او را از عواقب سوء آنچه نیرنگ می کردند حمایت فرمود؛ 
و فرعونیان را عذاب سخت فر و گرفت. ] 


حو کی ھ۷۷۷ یئ 5 وونل إلى مر مِْ بل »و تراهم يُْرَضُونَ غلیهاخایتجین ین لبون ِن رب 


- 
ع 


فی و قال این مناد ارين الذي تحیژو انهم و أهليهغ ؛ زم اليم ألا إن این فى عتا نم * و ما كان لم 
ین أؤلياء ينض روم ین دون الله و من بطل الله هما لَه ین سيل« اث کچیٹوا ربكم من قیل أَنْ یی يَوْمٌ لا مر 57 له مت الما 


۾ من مَل لا ی و ما کم من تکیر -. حم عسق (شورى) / ۴۴ ۳۷ - 


و 
- 


ڑو هر كه را خدا بی راه گذارد» يس از او يار [و ياور]ى نخواهد داشت. و ستمگران را می بينى که چون عذاب را بنگرند 
می گویند: «آيا راهى برای بر گشتن [به دنیا] هست؟» آنان را می بينى [كه جون] بر [آتش] عرضه می شوند. از [شدّتٍ] زبونى» 
فروتن شده اند؛ زيرجشمى می نگرند. و كسانى كه كرويده اند می گویند: «در حقیقت» زيانكاران كسانى اند كه روز قيامت 
خوة قن و سانشان رفس ار نات کرد افده اوس اش کا راوس ای اھ اھر کر عدا رام انا دوا گرا 
نيست كه آنها را يارى کنند و هر كه را خدا بی راہ گذارد هيج راهی برای او نخواهد بود. پیش از آنكه روزی فرارسد كه 
آن را از جانب خدا بركشتى نباشد» پرورد گارتان را اجابت كنيد. آن روز نه برای شما يناهى و نه برايتان [مجال] انکاری 
ست 

و کم أَرْسلنا ین بل فی الین * و ما أيه من تی إل كاثوا به یرون * هنکن دهم بطشاً و مضى عتل این * و 
ین هم ملق ال ماوت و اأص یو هن ری العليم ؛ * نی جتول کم اأَرض تفا و جعل تکم فيها ثريا 
کم تنو سم ےت میا کذلک تخر حون : * و الذى عَلَقَ لوا کلها و جعل تک 
مالک و الما و کون + * ت تژوا على ظھُورہ ثم کڈ گڑوا نغمة Ts‏ 
0 هو نا إلى ریسا متقلبون * و جعلوا لَه من عبادہ مزا إن ألإنسانَ ا ١‏ حم 
وو از و إذا د جو ور تہ ل »أو من يَنَشْوَا فى الحلیه و هُوَ فى 


۳ 


الخصام 2 َير مین * و جَعلوا الّْمَلائكة الَذِينَ هُمْ عِبادٌ الرخمن إنانًا أ شَّهِدُوا حَلْقَهُمْ سَتُكتّبٌ شهادتهع و يُسْتَلونَ ٭ -. زخرف ۶۸ 
-۹- 


زو جه بسا پیامبرانی كه در [ميان] گذشتگان روانه كرديم. و هيج پیامبری به سوى ایشان نیامد مگر اينكه او را به ريشخند می 
گرفتند. و نيرومندتر از آنان را به هلاكت رسانيديم و سنّت پیشینیان تكرار شد. و اگر از آنان بيرسى: «آسمان ها و زمين را جه 
كسمن افریند و فظعا خواهتت گنت نها زا همان قاد کات ات ات ساق کی كه ابن زميق را راق ما كيؤاره ان 
گردانید و برای شما در آن راہ ها نهاده باشد كه راہ يابيد. و آن کس كه آبى به اندازه از آسمان فرود آورد» پس به وسيله 
آن» سرزمينى مرده را زنده كردانيديم همین كونه [از كورها] بیرون آورده می شويد. و همان کسی كه بُفت ها را يكسره 
آفرید. و برای شما از كشتى ها و دام ها [وسيله ای كه] سوار شويد قرار داد. تا بر پُشت آن [ها] قرار گیرید يس چون بر آن 
[ھا] برنشستید» نعمت پرورد گار خود را ياد كنيد و بگویید: «پاک است کسی كه اين را برای ما رام كرد و [ گرنه] ما را ياراى 
[رام ساختن] آنها نبود.» «و به راستى كه ما به سوى پرورد گارمان باز خواهيم گشت» و برای او بعضى از بند گان [خدا] را 
جزئی [جون فرزند و شريكك] قرار دادند. به راستى كه انسان بس ناسياس آشکار است. آيا از آنچه می آفریند» خود. دخترانى 
ب رگرفته و به شما يسران را اختصاص داده است؟ و چون یکی از آنان را به آنچه به [خداى] رحمان نسبت می دهد خبر دھند 
چهره او سياه می گردد. در حالى كه خشم و تأسف خود را فرومى خورد. آیا کسی [را شريكك خدا مى كنند] که در زر و 
زيور يرورش يافته و در [هنكام] مجادلب بيانش غير روشن است؟ و فرشتگانی را كه خود» بندكان رحمانندہ مادينه [و دختران 


او] ينداشتند. آيا در خلقت آنان حضور داشتند؟ گواهی ايشان به زودى نوشته می شود و [از آن] پرسیدہ خواهند شد.) 


- لّوا زشاء لحم ما عَبدناهُم مالغ بذلكك ین عم نع عضو ٭ أم نامع كتابًا من قله فَهُمْ به مُسْتَمْسِكونَ * 
بل از َجڈنا آباءنا على مو و نا على آثارهم توت * و كذلكك ما سا من تیک فی قزیه ین تذیر | قال مُثْرفوها ۱ 
20 0008013 عَلى آثارهم مُفَتَدُونَ : ٭ قال ا و ل جٹکع بأد با وج دتم علیه آباء کم قالوا | بما 
كافِرُونَ * فَاثُقَمنا مهم او کیت كاد عاقبه الْمُكدَّبينَ. -. زخرف /۲۰- ۲۵ - 


زو می گوبند: «اگر [خداى] رحمان می خواست. آنها را نمی پرستیدیم.» آنان به اين [دعوى] دانشى ندارند [و] جز حدس 
نمی زنند. آيا به آنان پیش از آن [قرآن] كتابى داده ايم كه بدان تمسكك می جويند؟ [نه»] بلكه گفتند: «ما پدران خود را بر 
آبینی يافتيم و ما [هم با] پیگیری از آنان راه يافتگانيم.» و بدين گونه در هيج شهرى بيش از تو هشداردهنده ای نفرستاديم 
مگر آنكه خوشگذرانان آن گفتند: «ما يدران خود را بر آیینی [و راهی] يافته ايم و ما از بى ايشان راهسپریم.» كفت «هر چند 
هدايت كننده تر از آنچه يدران خود را بر آن يافته اید برای شما بیاورم؟» گفتند: ما [نسبت] به آنچه بدان فرستاده شده ايد 


کافریم.؛ يسء از آنان انتقام گرفتیم. پس بنگر فرجام تكذيب کنند گان چگونه بوده ۰ 


- کم ترکوا ین جات و عون * و روع و مَقام كريم : * و نَعْمَهِ کانوا فيها فاکهین + * کذلک و أَوْرَثاما قَؤماً آخرین : * فما 
کت علیهع الشماء و الأض و ما گار کو . دخان / ۲۵ - ۲۹ - 


[[وه!] جه باغ ها و چشمه سارانی [ که آنها بعد از خود] ر بر جای نهادند و کشتزارها و جایگاه های نیکو» و نعمتی که از آن 


برخوردار بودند. [آری»] اين جنين [بود] و آنها را به مردمی دیگر میراث دادیم. و آسمان و زمين بر آنان زاری نکردند و 
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و يده قما أَغْنى عنم تفع و لا أَنصازمع و لا ینم بِنْ 
ی ءٍ إِذْ کانُوا Sa‏ وت 


زو به راستى در جيزهايى به آنان امكانات داده بوديم كه به شما در آنها [جنان] امكاناتى نداده ايم» و براى آنان كوش و ديده 
ها و دل هايى [نیرومندتر از شما] قرار داده بودیمء و[لی] چون به نشانه هاى خدا انکار ورزيدند [نه] گوششان و نه ديد گانشان 


و نه دل ھایشان به هيج وجه به دردشان نخورد و آنچه ریشخندش می كردند به سرشان آمد.) 


ا 


- و کم أفلكنا مغ من قزن هُمْ اد مهم بطشا نیوا فی البلاد هّلل من عحیص *إِنَّ فی ذلک لَذِكرى لِمَنْ کان له لب أو 
القن ارو هو شمه بے یت 


و جه بسا نسل ها که پیش از ايشان هلاک کردیم که [بس ] نیرومندتر از اینان بودند و شهرها را درنوردیدند [امَا سرانجام] 
مگر گریز گاهی بود؟ قطعاً در | ین [عقوبت ها] برای هر صاحبدل و حق نیوشی که خود به گواهی ایستد» عبرتی است.] 


9 


- لح وک ات بكم الْمَوْتَ و ما خن بمشبو موقن * على أن مدل 


مدل أمثالكم و منم فی ما لا تَفلموں. -. واقعه / ۶۰- ۶۱- 
(ماییم که ميان شما مرگ را مقذر کردہ ایم و بر ما سبقت نتوانيد جست[و می توانيم] امثال شما را به جاى شما قرار دهيم و 


شما را [به صورت] آنچه نمی دانيد يديدار كردانيم.] 


- رو یی کم فینکم كافز و نکم بل و الله ہما تون یز هعلق الشماواتِ و الأوْضٌ بالق و مرك فاخترن 

وركم و إِليه اْمَصيرُ : ی ١‏ ألم بتکم كأ 
دين کرو ن بل اقا وبا ریغ و هم عَذابٌ ألم : ٭ ذلك باه کائث تأتیهم رشم بالیناتِ فقاو أ شر بَهُدُوتَنا فَکفُرُوا 
و ولوا و اسْتَغتى الله و الله غَيْنَ حميدٌ. -. تغابن / ۶-۲ - 


(اوست آن کس که شما را آفرید برخی از شما کافرند و برخی مؤمن و خدا به آنچه می كنيد بیناست. آسمان ها و زمين را 
بحق آفرید و شما را صورتگری کرد و صورت هایتان را نیکو آراست. و فرجام به سوی اوست. آنچه را که در آسمان ها و 
پر و ی ی ی نیز] می داند» و خدا به راز دل ها داناست. 
آيا خبر کسانی که پیش از اين کفر ورزیدند و فرجام بد کارشان را چشیدند و عذاب پردردی خواهند داشت شت. به شما نرسیده 
است؟ اين [بدفرجامی] از آن روی بود که پیامبرانشان دلایل آشکار بر ایشان می آوردند و[لی] آنان [می] گفتند: «آيا بشری 


ما را هدایت من کند؟» نس کافر شدند و روی گردانیدند و خدا تی نیازی نمود و خلا بی نیاز ستوده است.] 


- و کین ین َه كث عَنْ مر ها و له قحاس بناها جساباً دید و نها عَدُ دابا ترا + ٭ فُذاقث وبال أثر ها و کان عاقبة 


مرها حشرا * اَعَد للم عَذاباً مدید وا له یا أولى الأثباب. -. طلاق ۱۰-۸ - 


زو جه بسيار شهرها که از فرمان پرورد گار خود و پیامبرانش سرپیچیدند و از آنها حسابى سخت كشيديم و آنان را به عذابى 


[بس] زشت عذاب كرديم. تا کیفر زشت عمل خود را جشيدندء و يايان کارشان زیان بود. خدا براى آنان عذابى سخت آماده 


كرده است. يس ای خردمندانى كه ايمان آورده اید از خدا بترسيد. راستى که خدا سوى شما تذكارى فرو فرستاده است.] 


واه ای ی ره نی BE‏ رت ےت ۵ 
فم یجیزالکافرین ین رذاب ألم * قل هُوَ ال من ن آمَنًا به و عليه 7 و لتا قد رد من هو فی ض لال شین ٭ قل ار 
بح ماو کغ ور فَمَنْ اتيم بماٍ معين. -. ملک ۳۰-۲۷ - 


زو آن كاه که آن [لحظه موعود] را نزدیک ببینند» چهره های کسانی که کافر شده اند در هم رود و گفته شود: «اين است 
همان چیزی که آن را فرا می خواندیدا» بگو: «به من خبر دهیده اگر خدا مرا و هر که را با من است هلاک کند يا ما را مورد 
رحمت قرار دهد» جه کسی کافران را از عذابی پردرد يناه خواهد داد؟) بگو: «اوست خدای بخشایشگر به او ايمان آوردیم و 
بر او توكل کردیم. و به زودی خواهید دانست جه کسی است که خود در گمراهی آشکاری است.» بگو: «به من خبر دهید 


اگر آب [آشامیدنی] شما [به زمين] فرو رود جه کسی آب روان برایتان خواهد آورد؟»] 


ع غ کل افري مهم نحل ج تیم ٭ کل نَا خَلَتناهُم ما َعْلَمُونَ نّ » فلا اقم رب العشارق و الععارب إِنالَقاوِرُونَ ٭ 
على أذ مج و 6 وھ" بت یود * يَوْمَ برجو من 


عاد 


(آیا هر یک از آنان طمع می بندد که در بھشت پر نعمت درآورده شود؟ نه جنين است. ما آنان را از آنچه [خود] می دانند 
آفريديم. [هركزء] به پرورد گار خاوران و باختران سوگند ياد می كنم كه ما تواناييم» كه به جاى آنان بهتر از ايشان را بياوريم 
و بر ما پیشی نتوانند حست: بسن بگذارشان ياوه گویند و بازی کنند تا روزی را که وعده داده شده اند ملاقات کنند. روزی 
که از گورها [ی خود] شتابان برآیند گویی که آنان به سوی يرجم های افراشته می دوند. دید گانشان فرو افتاده» [غبار] مذلّت 
آنان را فرو گرفته است. اين است همان روزی که به ايشان وعده داده می شد.] 


- وجوه يَوْمَيْذٍ ناضدَرَةٌ * إلى رَبّھا ناظِر * و وجوه یم بِاسِرَة * تظنْ أن يُفْعَلَ بها ٭ کل إذا بت اراق * و قیل من را 


9 


e‏ ٭ و لت المَاق بالسَاقٍ 000 ا E‏ »و لکن کب و تولی » # مم 
دب رم ٭ اُؤلی لسك فاولی * ثّ ثم نی لكك ی * يعست ااا أن برك شردی * آ لد یک تفه من تن 
يُمنى * نم كان عَلْقَه فخلق فَسَوّى ؛ * َكل مله رین الد كر و الأنتى : * أ یس ذلك بقایر علی أَنْ بُخيى الْمَوّتی . -. قيامه / 
a ۰٣‏ 


در آن روز جهره هايى شاداب اند» و به سوى پرورد گار خود می نگرند. و در آن روز جهره هايى دژم باشند. [جرا كه] دانند 
مورد عذابى كمرشكن قرار خواهند گرفت. نه جنين است [كه او پنداردہ زیرا] آن كاه كه جان ميان گل و كاهش رسد و كفته 
شود: «چاره ساز کیست؟» و داند كه همان [زمان] فراق است. و [محتضر را] ساق به ساق دیگر درپیچد. آن روز است که به 


سوی پرورد كارت سوق دادن باشد. يس [ گویند] تصدیق نکرد و نماز برپا نداشت. بلکه تکذیب کرد و روی گردانید» سپس 


خرامان به سوى اهل خويش رفت! واى بر تو! يس واى [بر تو!] بازهم واى بر تو! واى بر تو! آيا انسان پندارد كه بيهوده رها می 
شود؟! مگر او [ة قبلا] نطفه ای نبود كه [در رحم] ريخته می شود؟! سپس عَلقه [آويزك] شد و [خدایش] شكل داد و درست 


کرد؟! و از آن دو جنس نر و ماده را قرار داد! آيا جنين [خدايى] نتواند كه مردگان را زنده گرداند؟!) 

-أَلَ لک این سم هم ال آخری : ٭ كَذلِك تفع بالْمجِرمِينَ * ول E‏ تساقت 27ت 8ب 
[مگر پیشینیان را هلاك نکردیم؟ سپس از پی آنان پسینیان را می بریم. با مجرمان چنین می کنیم. آن روز وای بر تکذیب 
کنند کان 1 


9 
80 


ناکم عذاب قريباً : یوم ا ماقم بدا و ول الكافد یا یی كنْتٌ ثراباً. -. تبأ / ۴۰- 


۱ 


[ما شما را از عذابی نزدیک هشدار دادیم: روزی که آدمی آنچه را با دست خويش پیش فرستاده است بنگرد و کافر گوید: 
«کاش من خاک بودم.»] 


- فاذا جاءت الصَّاحَهُ ؛ تی جو دو ما * لکل اثری مهم مت شان يُغْنِيه * وجوه 
سرت لسع عر تر وخر بومید انرا غير * تَدهَقها رَه * ولیک هم ان ال و ر0 5ے 


[ولی نه! هنوز آنچه را به او دستور داده» به جاى نياورده است. يس انسان بايد به خوراک خود بنگرد» كه ما آب را به 
صورت بارشی فرو ریختیم. آن گاه زمين را با شكافتنى [لازم] شكافتيم» يس در آن» دانه رويانيديم. و انگور و سبزىء و زيتون 
و درخت خرماء و باغ های انبوم و ميوه و چراگاه» [تا وسیله] استفاده شما و دام هایتان باشد. يس چون فریاد كوش خراش 
دررسد» روزی که آدمی از برادرش» و از مادرش و پدرش. و از همسرش و پسرانش می گریزدہ در آن روز هر کسی از آنان 
را کاری است که او را به خود مشغول می دارد. در آن روز چهره هایی درخشانند» خندان [و] شادانند. و در آن روز چهره 
سای انيرك كدين اھا غار تشه [و] ارا تارك شاد است: آنان همان كافران ند كار يد ٢‏ 


- إن ارا ھی تيم * و إن اجار لی ججحيم : * یضلونها يَوْمَ الدّين. -. انفطار / ۱۳ - ۱۵ - 


قطعاً نيكان به بهشت اندرند. و بی شک» بد کاران در دوزخند. روز جزا در آنجا دز اند 
- ألا بَظنُ أولئكك أَنّهُعْ مَبعُونُونَ * ليؤم عظیم * يَوْمَ يَقَومُ الاس لب العالمی. -. مطففين / ۶-۴ - 
[مكر آنان گمان نمی دارند كه برانكيخته خواهند شد؟[در] روزی بزركك: روزى كه مردم در برابر پرورد گار جهانيان به ياى 


مك1 


- هَل أتاكك عحديتٌ الغاشیه + + وجوه يَوْمَيْلِ خاشعة + * عامِلَةٌ ناصبةٌ + * حل ناراً حامَة : * تشقى من عین آنه ؛ ٭ لیس لَهُمْ طَعَامٌ إلا 


یت رہ رش ین جوع ۰ * وجوه ومذ ناعمة + * لِسَعْيها راضيَه ٭ فى جنه عالیہ ؛ ٭ لا تمہ سم فيها لا ؛ ٭ فيها ین 


7 
عه * وا 


ط٭ 


09 * و تمارق مَضْفُوقٌَ ٭ و زَرابىٌ م کاو جه فا ےھ 


(آیا خبر «غاشیه» به تو رسيده است؟ در آن روز جهره هایی زبونند که تلاش کرده» رنج | بيهوده] برده اند. [ناچار] در آتشی 
سوزان درآیند. از چشمه ای داغ نوشانیده شوند. خوراکی جز خار خشک ندارنده [ که] نه فربه کند» و نه گرسنگی را باز دارد. 
در آن روز چهره هایی شادابند. از کوشش خود خشنودند. در بهشت برین اند. سخن بیهوده ای در آنجا نشنوند. در آن» 
چشمه ای روان باشد. تخت هایی بلند در آنجاست. و قدح هایی نهاده شده. و بالش هایی پهلوی هم [چیده]. و فرش هایی 


[زربفت] گسترده.] 

#[تر جمه ] 

باب ۲ مواعظ الله عز و جل فى ساثر الکتب السماوی و فى الحدیث القدسی و فى مواعظ جبرئیل عليه السلام 
روایات 


۹۳ 


ن (۱)»[عیون أخبار الرضا عليه السلام] 5 میم الْقَرَشِيٌ عَنْ أبيه به عن الْنصَارِىٌ عَن اهر قال سمغت علق بن مُوسَى الصا علیهما 
سی الا یا کبک فَکَله و انی فکمه و ات افيه و 


رابغ فا تیه و لامش قاهرت له قال لا أطخ مض ى فاش تفل جيل أ شود عظیع فوقف و ال آمرنی وی عر و جل أذ 
اکل میا و بھی متيرا ثم رجح إلى تسه ال ی جل لاله ا منیا بما أَطِينٌ نی یه اکل لما نا مه کُر حى 
هی |لیه وة لقم قا کلها فَوَجَدَهَا آطیب شین ۽ که تُم عم ی قوج طشرتا من دعب فقال أمَرَنى رَبّی أن کم هَذَا محر له 
خفرة و جَعَلَهُ فيه و ی عَليه راب ثم مض ی فلت فاد الطتث قَدْ ظهر فقال قد فلت ما آمزنی رَبَى عر و جل فمضی فَإذَا هو 
بطیر و له از فطاف الطيرُ حول فَقَالَ انی و ی عر و جل أن أل ردا فح که هَدَحَلَ لَب فيه تال له اآبازی أ ذب 


یس دا فطع ین تخد فطع له ثم مق ے قاتا ققدي 


۳ 


ضییی و نله ند َم مال إن ری عر و جل نی أن لا 
٦رک‏ رب رو ال آمرنی ریغ ون أن ن أرب من یا قهوب ون و جع و ری فى الام َه ذ فيل له 


نک قد فعلت ما آموت بقل تذری ما ذا کان قال تا لآ له اما اَل هو الب ان العبد إا غضب لَمْ ی تفه و جهل قدو 
من عم الْعَضَّب ادا عفظ نَفْمَهُ و عرف قَدْرَهُ و سکن عَضَمْهُ کانث عَاقمة کالشمه له الى أَكلها. 


ص: ۱/۸ 


.۱۵۲ عیون آخبار الرضاهع» ص‎ .١ -١ 


5 ۳ 


و ما ااطش فَهُوَ العمل الصَّالِحٌ إِذَا کتعه الد زو جل لا أن بظهرة رنه به مع ما یحو له من واب الا خرد. 
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2 
وت م هه 


و ما ایز هر ال الَی يأتِيك بتصیحه مه و بل نیح 


2 


و اما البازی َو رل الَّذِى یتیک فی عاج فلا تسه 


۳ گا الم الْمنِْنُ هی اه َاغزب مِٹھا۔ 


و 


*؛* | ترجمه |عيون اخبارالرضا عليه السلام: على بن موسی الرضا عليه السلام می فرمود: «خدا به یکی از پیغمبران خود وحی کرد 


که بامداد» اولين چیزی كه بيشت آيد بخور» دومی را بپوشان» سومی را بپذیر چهارمی را نوميد مکن و از پنجمی دربگذر.» 


فرمود: «چون صبح فرا رسید و به راہ افتاده كوه سياه بزرگی در مقابلش بيدا شد. ایستاد و با خود گفت: «پرورد گارم فرمان 
داده كه اين را بخورم.» لختی در حيرت ماند. سپس به خودش آمد و گفت: «به راستی پرورد گار متعال من چیزی را که تاب 
آن را ندارم فرمان نمی دهد.» پس برای خوردن كوه به سوی آن رفت. اما هر جه نزديكك تر می رفت. آن كوه كوجكك تر می 
شد. تا عاقبت به آن که رسید و دید لقمه ای غذا است. آن را خورد و دریافت که خوشمزه ترین چیزی بود که خورده. سيس 
به راهش ادامه داد و رفت تا یک تشت طلا یافت. با خود گفت: «پرورد گارم فرمان داده که اين را پنهان ن کنم.» پس گودالی 
گر مت راقن 7 ھکار کاتھ رر انر وشم شآ رود که مھ نت ایا کر ده از ار 
گفت: «همان کاری را کرد م که پرورد گارم به من فرمان داده بود» و به راه افتاد. به ناكاه چشمش به پرنده ای افتاد که یک باز 
به دنبال او بود. ہس یں سس با خود گفت: «پرورد گارم فرمان داده که اين را بپذیرم.» آنگاه آسفتتن 
را گشردر پر تدہ درون آن رکٹ باذ ؟ گفت: «شكار مرا از من گرفتی؛ من چند روز است كه دنبال آنم.» با خود گفت: 
«پرورد گارم به من فرموده كه اين را نوميد نکنم.» يس از ران خود تكه ای بريد و پیش باز انداخت و گذشت. ناگاه گوشت 


مردار بدبو و کرم افتاده ای را ديد. با خود گفت: «پرورد كار به من فرموده از این بگریزم.» يس از آن گریخت و بازكشت. 


آنگاه در خواب ديد كه گویا به او گفته شد آيا می دانى آنچه كه به تو فرمان داده شد و انجام دادى جه بود؟ كفت نه. به او 
گفته شد: «آن كوه كه ديدى خشم است. بنده چون خشم بگیرد» خود را در برابر بزرگی خشم گم كند و چون خود را نگه 
دارد» اندازه خود را بشناسد و خشمش را فرو نشاند» سرانجامش همان لقمه خوشمزه ای است که خوردى. اما آن تشت» کار 
نیک است که چون بنده ينهانش كند و بپوشدش: خدا حتما آن را آشکار می كند تا بنده خود را بدان آرايش کند. بعلاوه 
مزدى برای آخرت او يس انداز می كند. اما آن پرنده» مردی است که اندرزى به تو می دهد. او را و اندرزش را بيذير. اما آن 
بال عردى است كديرا جاج پیش تو می آید: او را تاد مکو و انا کشت كنديده غیت ويد گر ی اس از آن 
بگریز؛ - . عيون اخبارالرضا عليه السلام : ۱۵۲ - 


* | ترجمه ] 


«¥» 
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نہ [عیون أخبار الرضا عليه السلام] بالحانيد الالو( من ال ٠‏ عليه السلام أن اء عليه السلام قال ال ز شول الله صلی ال 
ل ۳ مق إلى بالْمعَاصتِى یری عَليكك مرلو 
ک إِلَىّ صاعدٌ و ا ا یرال ملك کریع بأټینی عَلک فی کل ؤم و لی ملٍ قبح با ای آ 3 م لو مت وَضْدِفَك من عي رک و 
E‏ ن الْمَوْضُوفٌ لسارغت الی عَته. 


مالكى [الأمالى] م 
السلام عَنْ آبَائہ عليهم السلام ءَ عن ال صلی الله عليه و آله: ِل و فيه فی كل یوم بقعلِ یر صالح. 


| ترجمه |عيون اخبارالرضا عليه السلام: رسول خدا صلى الله عليه و آله و سلم فرمود: «خدای متعال می فرمايد: «اى فرزند 
آدم! تو با من به انصاف رفتار نکردی» من با ارزانی داشتن نعمت بر توء با تو دوستى كردم؛ تو با نافرمانى و ارتکاب معصيت با 
من دشمنى می كنى» خوبى هاى من به سوى تو سرازير شد و شر و بدى هاى تو همواره به سوى من بالا آمد؛ پی در پی در هر 
روز و شب فرشته ای گزارش عمل قبيحى را از تو به من اطلاع می دهد. ای فرزند آدم! چنان جه كارهاى تو را از دیگری به 


تو خبر می دادند (كه فلانى جه كرده و چه نکرده) و تو وی را: نمی شناختی» در دشمنی او شتاب می كردى. - . همان : ۱۹۷ 


در كتاب امالى» شيخ طوسى از امام رضا عليه السلام» از يدران بزرگوارش از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم مثل آن 
حديث روایت شده و در آن حدیث اين عبارت آمده است «در هر روز کار ناشایست انجام دهد». - . امالی طوسی ۱ و 


۸۱ و ج ۲: ۱۸۳ - 
۷| ترجمه | 
«f»‏ 


معء [معانی الأخبار] لء [الخصال] لی (۳)ء[الأمالی] للصدوق مُحَمَدٌ بن آخعة الْأَسَدِىٌ عَنْ مُحَمّدِ بن جریر و الکن پن عَووهة و 
عود اله بن مد الوَهبي (۴) جميعاً عَنْ مح بن موب عَنْ زافر بن یمان عَنْ مُحمّد ؛ بن غَينَهَ عَنْ أبى حازم عن سيل بُن 
مد قالغا یرزیل عليه السلام ای الب صلی الله عليه و آله با مش ما نت کت میت و أ : : 


.١ -١‏ العيون ص ۱۹۷ و راجع فى بيان المراد بالأسانيد الثلاثه المجلد الأول ص ۵۱ باب تلخيص المصادر. 
-١‏ ؟. الأمالى ج ١‏ ص ۱۲۶ و ۲۸۱ وج ۲ ص ۱۸۳. 

۳- ۳. معانى الأخبار ص ۱۷۸. الخصال ج ١‏ ص ۷ الأمالى المجلس الحادی و الأربعون ص ۱۴۱. 

۴- ع. فى بعض النسخ؛ الدھنی؛. 


2 فانک مَجْزِئٌ به (۱) و اغلع أَنَّ مرف الْمَؤْمِن مامه الیل و ره اوه عن النّاس. 


* | ترجمه آمعانی الاخبار خصال و امالى شيخ صدوق: جبرئیل نزد پیغمبر آمد و عرض كرد: «اى محمّد! هرچقدر كه بخواهی 
زنده باشد در ۲ ی» هر كه را كه بخواهى دوست بدارى از او جدا شوی» هرجه خوا كه باداش آن را 
بینی و بدان كه شرافت مرد عبادت او است در شب و عزت او به بی نیازی او است از مردم. - . معانی الاخبار : ۱۷۸ و خصال ۱ 


: ۷و امالی شيخ صدوق :۱۴۱ - 
| تر جمه | 
«f»‏ 


عليه السلا م ِلی ال صلی الله عليه و آله انز اک لین 01010+" 


كال شول الله صلی الله عليه و آله فقو تیا هي قال اسب و خم ينه وا ۳ و من ات 
الفاغ بن فلت و تیا هو ال حلاص و خن ينه كلك و ما هو كال 7تت و اع ےك و ما هر ال جترییل ام 


دا ج یک او کل على اله عو و عل لو ماع نب رن یدوب ول 


2 3 


يُغطى و ار اشتشمال اليس م بن لحي ذا کان ال کیک آم عم رب وی اللہ و َم برج و ل حف ہی الله وَل 
7ی۰۶ نذا هو وگل قال لت تا تو ر لمیر قال تَصْيرٌُ فى الضّرّاءِ كما تَضبر فی السّرَّاءِ و فی 
لاق كما بضر فی ای و فی اللاِ كما تشبژ فى العافیہ ا پشکو عَالَهُ عد الق ما بصدیب من الا فلت فعا یلاع 
ال ی ھا حیە یب من الأنیا نم الیل و پشکر الْيسِيرَ فلت فَمَا تَفْسِيرٌ الژضا قال الرَاضِى گا بشخط علی سَيّدِِ آصاب الدُتیا أ 


ا و ا يَوْضَى لِنَفْسِهِ بالیییر من الْعَمل فلت یا جبرئیل فَمَا تَفْسِيرٌ مس تیرب چک 
و یر (۳) مِنْ حال الا و یف ای خرامها فان لها حسابٍ و حَرَامَهَا عِقَابٌ و یرم جمیع الْمُسْلِمِينَ كما یم نَفْسَهُ 
ےت الكلام 

٠١ ص:‎ 


.١ -١‏ إلى هنا رواه الشيخ فى أماليه ج ٢‏ ص ۲۰۳ من حديث جعفر بن محمد عن آبائه عن الب صلی الله عليه و آله. 
ادا معاق الأخان ص ا 
۳- ۳. التحرج التجنب. 


كما بََوئج مق الْمیّه ای قد اشْتَدٌ ها و بترم عَنْ خطام الدَّثْاا) و زتها كما َكب الار أنْ تاه و يَفْصْرٌ مه و كان ین 

عیتیه أجل قلت با جبرنیل ما فير ال خلاص ال الْمُخِصٌ لیب 

شنم فا نیا من مب نموق تقذ أ لہ عر و جل لوده و لا جذ وى که عن اله اش و ال وک 
۳ 2 


و ای عَنّهُ زاض و ذ خی الله عر و ل هو علی سذ الله به َر و جل قلت فما تفيتيد ژ اليقین قال الَمُوقِنُ تشمل له کال 


7 عه يع 


00۳ هو أذ یلم قي نما اب لم يكن ایخیلیه و أ ما أَخْطَأه لع يكن ليمديبه و دا کہ 
َعْصَانٌ الو کل و مَدْرَجَهُ عه العم 


ر 
یشأل الا س شَيئاً حنّى یجد و إِذَا وَجَدَّ رَضِىَ و إِذَا بَقَى عِنْدَهُ 


*٭ | ترجمه ]معانی الاخبار شيخ صدوق: پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: «جبرئيل به سوى پیغمبر آمد و گفت: «اى 
رسول خدا! همانا خداى تباركك و تعالى مرا با ارمغانى كه پیش از تو به هيج كس نبخشیده به سوى تو فرستاده.» رسول خدا 
فرمود: «پرسیدم آن ارمغان چیست؟» كفت صبر و بهتر از آن. گفتم: «جيست آن؟» كفت رضا و بهتر از آن. گفتم: «بهتر از آن 
چیست؟) گفت: پارسایی و بهتر از آن. گفتم: «چیست آن؟» كفت اخلا.ص و بهتر از آن. گفتم: «چیست آن؟» گفت يقين و 
بهتر از آن. گفتم: «جيست آن؟» گفت: «پایداری كه آن توكل بر خداست.» كفتم: «توكل بر خداى عزوجل جيست؟) گفت: 
«دانستن اينكه مخلوقات نه می توانند ضرر برسانند و نه فایده ای؛ نه می توانند ببخشند و نه منع کنند» و نا اميد شدن از مردم. 
هر كاه بنده چنین بود» برای کسی جز خدا عملی انجام نمی دهد. جز خدا اميد به کسی ندارد. جز او از کسی نمی ترسد و جز 
به خدا به هیچ كس طمع ندارد» پس اين همان توکل است.» 


حضرت فرمود: « گفتم ای جبرئیل! معنای صبر چیست؟» گفت: «آن چنان که در راحتی ها صبر می کند» در سختی ها نیز صبر 
گند همان که فریکنٹ ضير می گیل در تھی دس کر غير كتد» آن چان که در شتدرسق صبر فى كتد .دن کر قاری و 
بلا نیز صبر كند. يس به خاطر بلاهايى كه بر سرش آمده شكايت حالش را نزد آفريدكان نکند.» گفتم: (تفسیر قناعت 
چیست؟» گفت: «قناعت كردن به آنچه از دنيا به او می رسد به كم قناعت كند و از اند ک سپاسگزار باشد.» پرسیدم: «تفسير 
رضا جيست؟) ؟ گفت: «كسى که راضى است. به آقايش خشم و غضب نمی کند؛ دنیا به او پرسد يا نرسد ولى به به كردار اند کک 
راضى نمی شود.» گفتم: «اى جبرئیل! معناى زهد و يارسايى چیست؟» گفت: «يارسايى اين است كه دوست بدارد هر كس را 
كه خالقش او را دوست دارد؛ دشمن بدارد هر كس را كه خدايش دشمن دارد؛ از حلال دنيا دورى كند و توجه به حرام دنيا 
نکند» زيرا حلالش حساب دارد و حرامش عقاب و مجازات؛ و به تمام مسلمانان آن چنان كه بر خود رحم می كند رحم كند؛ 
دوری كند از سخنان بيهوده و بی فایده» آن چنان كه از مردارى به شدت بدبوى دورى می کند؛ از مال دنيا و آرایش آن 
دوری کند» آن چنان که از آتش دوری سی کند که مبادا آتش او را فرا گیرد؛ و آرژویش را کوتاه کند» كويا مر كك برابر 
چشمانش است.» 


گفتم: دای جبرئیل! معنی اخلاص چیست؟» گفت: «مخلص آن کسی است که از مردم چیزی سوال نمی کند تا خود به دست 
آورد و هر گاه که به دست آورد» خشنود می شود و هر كاه چیزی پیش او باقی ماند. در راہ خدا ببخشد. يس همانا کسی که 
از مخلوق چیزی نخواهد. به بندگی خدای عزوجل اقرار کرده. يس هرگاه به دست آورد. خشنود می شود از خدا و خدای 
تبارک و تعالی نيز از او خشنود می شود. و هر گاه خدای عزوجل عطا کند. يس او در حد و اندازه اعتماد و اطمینان کامل به 


پرورد گارش است. فرمود: «تفسیر شین چیست؟» عرض کرد: «آن كس که يقين دارد برای خدا عمل می کند» گویا خدا را 


من لہ بسن ۲ک ار شتا وا كن دا ی بل رمالا ما کر سی و آنعه كدي ان ته نه راس ابا ات از 
خدا نبوده» و قطعاً آنچه نبايد به او برسد نخواهد رسيد. و تمام اينها شاخه هاى توكل است و يايه پارسایی.» - . معانی الاخبار: 


— ٣۰ 
| ترجمه‎ |۷ 


«A» 


یس ا ق ص 


ل 00[ الخصال] عن أببه عن علي بن موتی بن جغْمَر الکمیذانی عَنْ أخمد بن مب عَنْ أبيه عنْ عبد الله : ف له عق ید الله 
بن نان عَنْ أبى عَبِدِ الله عليه السلام قَالَ: ال ول صلی الل عليه و آله رل عليه السلا یبا مد عش ما 
وك نا کہ e TE‏ نت فانک مُارقة و اع لم منت باتک ملافيه شرف المژمن ص امه بالل و عر کفه عَنْ 


غراض اس 


**[ترجمه ]خصال: رسول خدا به جبرئيل فرمود: «مرا پند و اندرز ده.» گفت: «ای محمّد! هر گونه كه می خواهى زندگی کن 
يس همانا تو می میری؛ دوست بدار هرآنجه را که می خواهیء كه قطعاً از آن جدا خواهی شد؛ انجام بده هرجه را که می 
خواهی» كه همانا تو كردارت را ملاقات خواهى کرد. شرف مؤمن نماز شب اوست و عزتش دورى از مردم.» -. خصال ۷:۱ 


[ تر جمه‎ 1 E 
«$» 


عَنْ کاب إِرْضَادٍ قوب یی (4۳ ژوی عَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: أن الب صلی الله عليه و آله ۳ئ۶۳" 
المغراج فقال يا ر باعل كَل اله عر و جل یس ئ ۶ ند أَفضل یناث على و الوضا با قسث با معهة 
وَججبثْ میتی الع این فی و وجبث مکی لِلمتََاطفينَ فی و وجبث میتی لاص لين فی و وَجَبِتْ ث میتی لِْمْوَكلِينَ عَلّىَ و 


2 


یمس میتی علم (۶ و لا عَابة و ا نهابة و لما رقف لَهُع علماً وضفث هم علماً ویک الَّذِينَ نوا إِلَى 
ص: ۲۱ 

-١‏ ۱. الحطام الفتاه و ما بحطم من عیدان الزرع إذا يبس. و المال القلیل. 

۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص ۷۔ 


۳- ۳. الباب الرابع و الخمسون هكذا بدون ذكر السند. 
۴- ۴. بفتحتين كنايه عن عدم المحدوديه. 


هو و 2 3 2 5 


دی بت | يفوا لا ےرب رب پت با 000 
2 1 


۳ 2 


وو توچ ہد ہیمست 
علی ذ کرک ال بالحَلَوَهِ عن الاس و بُفْضِك او و الْحَامِض و راغ نک و بتک مق الدُثیا- -یا مد قادو ان کون رڈ 
شب یاضر و ا٤ر‏ یه و ایی شین او الع ايض از ب قال باوب نی على عمل أَتَقوب به 
لبك قال ال لک تهارا و هازک لا قال یا ر ی ET‏ 
امال ما ِن ود مین ضمن لی بأزتع جضال إلا أ له بطوی لِمَائه قلا یه إلا بعا خن 7 تقلط ۶ وق الوه شوّاس و 


بحفظ علمی و تظری یه و تکون ره ينه الوم با ا 


1 


فك علاوۃ وع وَ الصّتٍ و اوه و تا را میا تال تا رب قرا میا لوح َال الک و حفظ اقب و ارب 


ام یس یاس و كَل الق ول بلی عاش يبشر أؤ بعشر- يا مد ل تذری بای وف تب ال ۱ 
الله قال لا ا ر ب قال إا کان جَابعاً و ماجدا- یا مد عَچبث من تاه ید عَبدٌ دحل فى الصّلَاءِ و هُوَ یلم إلى 2 مَنْ برقع یه 


و عجیت من عَتِدٍ له قوت ؛ نوم من من اشيش أَوْ غَِرهِ و هو تم لا ِد و عجیث من عَبِدِ لا یڈری ی رَاض عم ساخط علیہ و هو 
ص: ۲۲ 


.١ -١‏ بکسر الخاء من الخفيف. 
٣۲‏ شی 
۳- ۳. النعاس أول النوم و هو الحاله التی بحتاج الإنسان فيها الى النوم. 


7 


٣‏ - اد فى اجه 200 له و درو فوق رو یس فیتاقضم و لا وض ل فییا الْحَوَاصٌ نز ایهم کل 
الل سي 2 اي ل ل ا << 
ذكرى و دِیٹی قَالَ یا رَبٌ رت ما عَلامّات ماث ولك فال شم فی ادا مد ونود كذ ُو لته ین مُضول الکام سوم من 
ہت ل ل 

بوا لی اوح و شَ کڑوا علی الژتماء و لع بشکوا بجوم و لا لام و لم یبوا باتهم و لم بفض بو علی رهم وَل 
يعوا علی ما فَاتَهُمْ وَلَمْ رواب آقامع- یا أخت 4 میتی مه لا فا ارم زب تجلت م منک وب الع 
۰ "0 تين لین لاس و طیب الام و ینالوط اس اوی كل سر و ی 


۳ئ 70+009 5 ها ٍلی طاعه الله و جوک إِلَى مَغصدیته و تالک فی طاعته سک ها ب ی ادا بت و تشکو 
إا جات و تفت إا فقوت و تورث و کنمی إا کیرٹ وت ذا ينث و هى ري ايعان و كل ائنس تمر 
النَعَامَه 


تکل الكثيروَ إِذَا حمل علا لا طؤ و مل ای )١(‏ 


ا 


له من و طَعْمَهُ مڑ- یا حعذ آتفض الدنيا و ها و ور اقلا كال اوت رهق اه اند نا وو ها الا قال 
هل الا من کر اَل و خكة و وه و عَطَ یه یل الوصا لَايَعْتَذِرٌ ای مَنْ آتاء یه ولا مق ة من اعْتَدَرَ لله کسلان 
ند الطاعه شجاخ عند المتمدیه ید و اج قریب لا ایب تفه یل التفعه كتير الكلام لوف كتير فرح عند 
لطعام و إن اَل الد 


ص: ۳۳ 


-١‏ ۱. بکسر الدال و سکون الفاء و الف مقصوره نبت زهره کالورد الأحمر. يقال له بالفارسیه( خرزهره) ورقها کورق الخلاف 
مر الطعم محلل نافع من الحکه و الجرب. 


یکرو عن ارام وا يصون عند اب کیز الاس عِنْدَهُمْ یل يَحْمَدُونَ أن هم با يَفَْلُونَ و َدعُونَ ما لیس هم و 
تکوپ ین و ذ کرو مساق الاس و یموق عنام َال یا زب هل یکون یوی قفا اليب فى أل ال ال 

خی ان عیب أل الا کییڑ فيهم اجهل و ادق - ا اف ون من تشون مته و مع عند یدهم له و عند ارف 
حفقاء: يا مد ِد هل ار و هل الآخره رقیقة وُجُومُهُم كيد ام ليل حُمِفُهُم كير تفْعهُمْ قَِيلٌ مَکرشم لاس منم فى 
راحو و نتم منم فى تعب کلامم رون م اسي دهم مین لا تامهم و ا تام تلهم هم باكية و وم 
ذاکرة 3 کیب الاس ین این كبوا ین الا کرین فى ول اه يخي دُونَ و فی آخرها کون وم عند اله مر موفوغ و 
و لا 


bk 


کلامهع مدوخ تفرخ الْمانکه بھم یدوز دُعَاؤْهُمْ تخت 3 انیب بحب الوب أَنْ "ھ08" نے لد‌ها 
كلهم عَن الله شین ۶ طَوْقهَ عین و لا ِیدُوںَ کنوه 6 العام و لا کنر نکنام و لا کر الاس اس عِنْدَهُمْ مز نی و ال دهم 
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خی و كريمٌ رَدُعُونَ ال ذبرين كرما و يُرِبِدُونَ الْمُيلِينَ تلطفاً قد صَارَتٍ الدَّنْيَا و ره عنْدَهُمْ وَاحَدَهُ يَمُوتٌ لاس و 


َ‫ سے 2 


و نت | 


ت اهم فى کل زم قم و ہے هم و ماه ام و ايعان ای یری فی عُرُوقهع و لز تحر 

ریخ لرَعرَعَتْهُمْ و إِنْ قَامُوا ین دی کم بیان موضوص )٩(‏ لا أَرَى فی قلبهع شم لمخلوق فو عِرَّتى و جلالی 0 
پوس دہ و ہس نوات 
الَماءِ كلها و رفن اجب كلها دُونى و لمرد اجان مرن و الو الْعِينَ نیرفن )٢(‏ و الملانکة فَلنْصَلینَ 


ص: ۳۴ 


.١ -١‏ أى مزلق بعضه الى بعض ثابت» من الرص و هو اتصال بعض البناء ببعض 
۲- ۲. زففت العروس الى زوجها آزف- بالضم- زفا و زفافا؛ و آزففتها أى آهدیتها الى زوجها. 


و ال ار مرن و مار الْجَنّهِ ین (() و لَآمُرَنّ ريحاً م من ال راح ای تخت الْعَؤْش فلتخم جبالا من الكافور و المشک 
۰ ظ را فأقول له عا ی زوحه مَوحباً و أَهلا بقدومکک 
على اوعد بالکراعه و یی و الخمه خمه و الرّصَوَانِ و جناِ لَهُمْ فيها میم میم حالین فیها ادا إن الله عِنْدَهُ جر عَظیم فلز 


رک المتايكة کیت بعد ھا وا و یال 


ج دُ ان آهل ارہ لا ب عم امم لد عرفوا ره و لا مش غلم عة مد عرفوا سينا تیم ید یں 


لقع هم و ل پریخونها و 1۴ رَاخه آغل الْجَنّهِ فی الْمَوْتِ و الّْآجِرۃ مُشتر لا الْعَابِدِينَ مُونث هم دُمُوعَهُمُ ۳ تفیض عَلَى خُدُودِهِمْ و 


جلو س شيم مع المشائكه این عَنْ أب انهم و عن شعایلهم و اانه م مع اليل الى قوق عرش و اد أ هل ال خره لوبهم فی 
أجْوَافِھغ قد قرحت (۲) 

يَقُولُونَ می تشتریځ مِنْ کار الا ٍلی کار لاه 

7 خد قل تفر رف تارتین عدی فی اجره قال لا یا َب عت الیو باود بالحساب و هُمْ ین ذلک آمِنُونَ إن 


نی تا أغلى رین فى اجره آن أغطيهع ماتخ ع اجان لیا عقی بتکوا اب امو یب وت 
سم و وق کلایی ر اس هم فی ار صذق و کرت کور توا فی کار الا وخ و ا 
5 ٿ ذل علیهم اهايا مه 0 8 اب یه إلى ار 
ين بل إلى این کیت وت اب : ٿ تذل علیهم مه الْوَصَائْفْ (۳) و اور الْعِينَ ال یا رب مَنْ مَوُلَِ الزَاَدُونَ 


الّذِينَ وَصَفْتَهُمْ قَالَ راد هو الى لیس له بيت ث یخرب فَبَغْتَم بخرابه و لا لَه 


ود 


ص: ۲۵ 


۹ء أى فلترسلن و تنزلن. 
7- ۲. أى جرحت من الحزن و الهم بالاخره. 


و ت فشان مض ذا لوا یو پر ری وی یہ تو تا 


5 


٣‏ نوت ب - یا مد وج الرَاِدِينَ مط مره ین عب الیل و وم اهاز هم ذال إا ِن ذکر الله ای فلوم 

فی صُدُورِهُمْ مَطعُوَة ین كثْرَهِ ما يحَالِفُونَ راحم قد ض روا هم ین کثزہ ضفتھع (1) ق أغطوا المجهوة ین نله 
ینز لار و لا ین وق ين و لکن یرون فى علکوت الشتراوات و الوص كيمو أن الله محال و تعوالَى أخل اد 
نما ينون ای من زتها الا عر نی ا نت رال هآ عم او ای ز لقا هين و 
هرک ام مق الا تال کار اقا که زمَاد ۳ أم زَا یی یل ال در بی نیال فی ژد 
09 و وتا فى بر یضاه ال با رب یت یکو دیک و عد یی رای ین أمت الم كوا بد اليقين 
و جوا بعد الفْرار ال سول الله صلی الله عليه و آله فَحمت الله رامین کر و که و دعَوْتُ لَهُم فقت الهم هم 
وَارْحَمْهُمْ و اخفظ عَلَيْهم يهم الى رکف بت لهم الهم رژفهمپیعاق این الى یس بعد شک و ریغ و رعا ایس بغده 
وو فا لیس تفه غدل و علماً یس ا وا لیس ده حفق و قربا مش رده بد و خشوعا لیس بغده قساوة و 
ذکراً لیس بَغْدَهُ نشیان و کرما لیس بَغِدَة وان و صَبراً لیس بَغْدَهُ ص جر و جلما لیس بَغده عجله عله و انا معا یاه ینک عتّی 
يَسْتَخيوا ملک کل وف و تمِصَرْهُْ بآقاب ادا و آقاتِ أَنْقْسِهمْ و وَسَاوس الان الک تقلم ما فی تفیی و أك عَلام الْعيُوب. 


يا خمد علیک پالوزع فان الور راس لین و ومط لین و آخر الدّين إن الْوَرحَ بر ب اعد إِلَى الله سی 
یا أحمد ناور کالبو () ب ین این احبر بين الطعام إنَّ الو 


ص: ۳۶ 


۱- ۱. ضمر: هزل و دق و قل لحمه. 


ع 


رَأَسٌ یمان و عِمَاد الین ان الْوََحَ مله كمَكل السَفیته ينه کما أنَّ ذ ہےر ہہ بنجو الرَّاهَدُونَ 


بورع - یا احم ماع عبد و شع لی إا وخ ت - با مد ربخ عَلَى العبدِ باب الْعَِادهِ هكرم به عند لح و 
یع ل به إِلَى الله رو رل - یا خم دُ علیک بالصمْت فَنَّ أعْمَرَ الوب قُلُوبُ الصَّالِحِينَ وَ الصَامِتِينَ و إل أرب لوب تلوب 
امتکلیی بعا ایهم - يا مد إن الاه مره آجزاء تشه منها طَلَبُ الْعَلَالِ فا یت مَطْعَمَك و مرک فنك فى يحفظى 
و کی قال یا رب کا اول الاو ال أَولَ الاو الصَّعْتٌ و الصو ال با ر ب و ما میراث الصو م قال الصّوْمٌ يُورثٌ الحكمة و 
الجکته تورث الْمغرقة و امغر تورث یقن باقن ات لا یبای كيف أطربح يدر ام هد 
مؤت وم على و ایک پد کل مل کل ین ما الکو کش م 20 7 ِ۹ ما 
و یروت بالِْشَارَهِ الْعُظْمَى و به فو لوہ 0 طت وطات راک (1) لک فم على الترز الحكيم اليب قیپ فط او من 
ی الماك تقض کڈ ى ل الى فى أوع من وئه ".7 فق اللہ تكالى و ال 2ر و عجل 
لیها مشتاق و خیش عَلَى عین عند اعرش تم بل لھا کیت ترکب الا - ول إِلھی و عِرّكك و َك گا علم لی بالڈٹیا أن 

ند ییا ینک فقو اله الى صَدَفْتَ عبدى کت بدك فى الا و وخك معى نت بعينى تک و عَلانیتک 
عل اک و تم ےج ہے ہا 
عن جميع تک و ریک و جک لو كان رت اک فى أذ أف زب إزبا و ال سوه بين نأش ما بل به لاس لكان 
۰ اع ی ری هی کیف اغب بتفسی و انا یل إن لم 
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و ذا كانّ الْعَيِدُ فى اله 


3 


۱ 


ص: ۳۷ 


۱- ۱. المثوى: المنزل و المكان. 


تکرفیی و أن لوب إن لع تنص زنی و أا ض عی إن لم نی و ات مت إن لع تخینی بط کرک و لو لا سر کے افضخت اون 
مره عص هد ک إِلَهِى کیت لا الب رض اک و مذ آکملت عَفْلِى سی عرشنک و عرفث الْحَنَّ من الباطل و اهر ین اي و الم 
من اهل و اور الله ال ار ول و عرتی و جَلالی آنا یب بیبی و نینک فی وَفب من رقاب یک َفعل 


ا مد هل تذری ی عيش ها و ی یا بی ال لهم ال الیش نی ۱(۶ هو الى لا فر صَاحِبةُ (۲) عَنْ ذکری 
وا ینعی نشمتی و لا هل حَقّى يطلب رضای فی یله و تهاره و آگا الحا اھ فى اتی يعمل لَه ی تود علي ال 2 
تط مر فى عینه و تفظم ال خرة عِنْدَهُ و زیر هوای علی هواه و بغ موض اتی و بعظم عق عظعرتی و یذ کر علمی به و براقینی 
الیل زار ند کل یکو آز تعصدیه وی لب عن کل قا أكرة و بض ليطا و وَسَاوِسَهُوَلَا بجعل الیش عَلَى َيه 
اطا و یلا قعل َلك أ كنت ك خا نی اج ل وا مه و 0 آنعدث بها 
على اهل میتی من ی وخ عین کل و ت ههه حتّى يش عع بقلبه ور له ی الى و عَطَمَتَى و أضدیق عَليه الا و 
أبغض الا و فص یه ما فیها من الا و عفر 4 ال و ما فبا كما بر الژاعی عَتَمَهُ ِن مراتع که فاد کان مکذا 


فر مِنّ النّاس فِرَاراً و قل مِنْ دار الْقَنَاءِ إِلَى دار الْبَقَاءِ و من ن دار السَّتِطَانِ إلى كان الؤغشن 


2 


ند و۱ ره بالهیه و العظمه یرذا هو العیش الهنی ۶ و الوا الباق و یذا ما الراضدین فعن عمل برضای ره تا 
خض ال أعَژِقَهُ شُکراً لا يُحَالِطَهُ الْجَهْلٌ و ذکرا لا بَحَالِطَه ال يان و مه لابند علی مَحَبْتَى مح امخلوقین فَإذًا نی أَخییثہ و 
فت عیقب ی جِلالی و أَحفى عَليه حاص خَذقَى 


ص: ۳/۸ 


۱- ۱. الهنی ء: السائغ و ما تاک بلا مشقه. 
۲ ۲. أى لا يمل و لا يكسل و لا یضعف. 


و ناجيه فى ظلم الیل و ور النَّهَارٍ حٌى بقع دیمع الْمخْلوقِينَ () 


ومسي راو کے سير ا الدب کرل عق كلقن و أنه العواء ن یشتخیی مه الق 


اا و آمجعل اعا و ا و آ آغفی عليه شب من جه و گا تار وف ما بَمُژ علی النّاسِ 
فى یم الیامه مِنَ الْهَوْلِ و ال و و مرا أخاضك اكوا eee‏ 
ییاه ولا ری مره اموت و مه اب لخد و كول ام ده ثم | نْصِبُ له مِيزَانَهُ و آَنشر دِيوَائهُ نم اصح کاب فى 


ا چ 


مله فيترؤة منْشورا نم ا أجعل بینی و یه توجمانا هذه صِفَاتٌ الْمُحِبِينَ. 


ا أغة 4 اع کشت وا مار سک زعا اعد وعدن دک کا تما على فق يندز على 7 


لک - یا خمد اشتقمل عَفْلَك قَبِلَ نیب من استغملٌ له ًا بُح 0802017 


یا أخم 1 ألم تذر لای شئ ۽ فک علی مَائر لام قال الم ا قال بالیقین و محشن خلت و ترخاوه النَفْس و رَحْمَهِ لح و 
کدلک أَوْتَادُ رض لَمْ یکوئوا أؤتادا نا بهذا 

یا ایِد إن الود 5 جاع بط و فط لاله له الحكمة ون کان کارا تکون كمئة خب 2 0 
تکون جکمته له ورا و ژوهانا و عت َه و شمه یلم ما لع يكن بعلم و بیز ما لع يكن يبور نار ما أَبَصَرُهُ عْيُوبٌ تفسه حتّی 


غل عَنْ عُيُوب غیره وَ أبَضَره 5 اب الم حى تا یل عَليه الشيطان. 


هد افش شخ 2 ین اقب لیم الصّفتٍ و الوم من ضاع و لم بخفط لائ کان کمن ؟ ام وَلَمْ بَقُرَا فى ص لاته 
أخر ایام و لع آغطه جر الْعَابدِينَ. 


ر موم 


ص: ۳۹ 


۱-۱ . فى بعض النسخ! من المخلوقین؛. 
۲- ۲. المطلع بشد الطاء المهمله و فتح اللام: المکان المشرف الذی يطلع منه. 


چاسے 


a‏ کد هَل تذری مَتَى تون اعد تابد بدا قال لا یا رت قال ہے ےج جج سارہ 


َماأا يَغنِيهِ و یرد كل زم من بك انه و حتواء نتخیی می فی الا و كل تا ید مه و بض الد ها ى لها و 
بحب الأخیار تی ام - یا مد ليس کل 2 رآ كان ات الله اعت ق E‏ 
ہام ےا وتو کل علی و يتك کیرا و بقل ضخكاً و الت موا و يد المسجد بو الم صَاحبا و اد جليساً و الما 
أجاء و رام را و بطلب رضای و يَفِرَ من الْعَاصِينَ فزاراً وَيَشْكَلَ ہذکری اشْیغالا وب و ال اا وَيَكونَ بالغد ادف 
و الد واقباً وَيَكونَ ته طَاهِراًوَ فی الصا کی و فی الْفرَائْضِ مُمتهددا و فیما دی فی اواب رَاغبا و من عَدًاپی راهب و 
نیقی و جليساً- تحت ریاد له الصماء و الْضٍ و یشوخ یام أل العا ء و الْأَرْضِ و يَطوى من 
الطعام عل الملّاکہ و لہس لاس الْعَارى تم اَی فی تلو ِن محبٌ ال 2 أذ راز رامیب أَو خليها أ زیها- لا ُجاوزنی 
فى داری و لاع من قلبه میتی و علیکک سَلَامِى و رَحْمَتَى و الم له ر ب العالميق. 


٭| ترجمه |ارشادالقلوت دیلمی: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در شب معراج از خداوند پرسید: «پرورد گارا! کدام عمل 
فضیلت بیشتری دارد؟» خداوند پاسخ داد: «چیزی نزد من از توکل به خودم و حشنودی از تقسیم من بالاتر نیست. ای محمد! 
دوستی خود را نسبت به دوستدارانم لازم کردم و محبت خود را به افراد مهربانی که در راہ من مهربانی می کنندء واجب کردم 


و محبت خود را نسبت به کسانی که به من پیوسته اند و افرادی که بر من تو کل کرده اندہ لازم دیدم. 


بايد بدانی که دوستی من پایانی ندارد. و هر گاه که بر دوستی خود نسبت به آنان بیفزایم» نشانه ای در آن قرار می دهم. آنان 
کسانی هستند كه چون من به مخلوقاتم می نگرند؛ نیازهای خود را نزد مردم ابراز نمی کنند؛ شکم ها را از حرام نگاه می 
دارند؛ در دنیا به واسطه ذکر و محبت من غرق در نعمتند و نهایت رضایت را از آنها دارم. ای احمد! اگر دوست می داری که 


با ورع ترين مردم باشیء نسبت به دنیا زهد پيشه كن و به آخرت تمایل داشته باش. 


پرسید: «خدایا چگونه زاهدترین باشم؟» فرمود: در دنیا اند کی از خوراکی ها و نوشیدنی ها و پوشیدنی ها بر گیر و برای روز 


بعد ذخيره مکن و بر ذکر من مداومت کن.» 


پرسید: «چگونه بر ذ کر تو مداومت کنم؟» فرمود: ١با‏ دوری گزیدن از مردم» گرویدن به خلوت» عدم توجه به تلخ و شيرين دنیا 
و خالی دا شتن شکم و خانه ات از نعمت های دنیوی . ای احمد! بر حذر باش که مانند كودكان نباشی که هر رنگی را که می 


بینند و هر چیزی را که از ترش و شیرین نه دست می آورند» مغرور می گردند.» 


عرض کرد: «خدایا مرا به کاری دعوت كن که با انجام آن به تو نزديكك شوم؟» فرمود: «شب خود را روز قرار بده و روزت را 
شب.» پرسید: «چگونه؟» فرمود: خوابت را در شب تبدیل به نماز و غذایت را در روز به گرسنگی تبدیل کن. 


ای احمد! سو گند به جلال و عرّتم» اگر بنده ای چهار - خصلت را برايم ضمانت کند. او را در بهشت داخل می کنم: زبانش را 
جز در موارد لازم باز : نکند؛ دلش را از وسواس حفظ کند؛ بداند که من نسبت به تمام حالاتش علم دارم و او را می بینم؛ و 
نور چشم او گرسنگی باشد. ای احمد! اگر شيرينى گرسنگی و خاموشى و خلوت و دورى از مردم و نتايجى را که در بى 
دارند می چشیدی!؛ يرسيد: «خداوندا! نتيجه گرسنگی چیست؟» فرمود: (کسب حکمت و دانش» حفظ قلب و تقژب به من» 


حزن دائم» سبكى مخارج زندگی در ميان مردم» گفتن سخنی که حق است و باک نداشتن از اينكه زند گی به آسانى می 


گذرد يا با سختی. ای احمد! آيا می دانى بنده در جه وقت به من تقژب می يابد؟» 


گفت: «نه ای پرورد گار من.» فرمود: هنگامی كه گرسنه باشد و یا در حال سجده. ای احمد! در شگفتم از سه كس: بنده ای 
كه در حال نماز است و مى داند به سوى جه كسى دست را بالا برده و مقابل جه كسى ايستاده و جرت مى زند؛ در شكفتم از 
کسی كه خوراكك یک روز را دارد؛ با اين وصف در فكر مخارج فرداست و برايش تلاش می كند؛ و در شگفتم از بنده ام كه 


نمی داند من از او راضيم يا خشمگین» با این حال می خندد. 


ای احمد! در بهشت قصری از لؤلؤ و در ساخته شده که بند گان خاص را به آنجا می برم و هر روز هفتاد بار به ایشان می نگرم 
و با آنان سخن می گویم و باهر نگاه» قصرشان را هفتاد برابر وسيع می گردانم و هنگامی که اهل بهشت از خوراكك و 


نوشيدنى لذت می برند» ايشان با ياد من و سخن گفتن با من لذت می برند.» 


پرسید: «خدايا نشانه اينان چیست؟» فرمود: «آنان كسانى هستند که زبان خود را از گفتار ببهوده و شكمشان را از زيادى طعام 
حفظ می كنند. ای احمد! محبت و دوستى منء دوستی با فقرا و معاشرت و آميزش با ايشان است.» يرسيد: «فقرا جه كسانى 
مسا اف مود کھائی سفن گا اند کے از هال ديا کردا 7 سک سس مق کش ودر تخت و اسای 
سپاسگزارند؛ از گرسنگی و تشنگی خود به کسی شكوه نمی برند؛ دروغ نمی كويند و بر من خشم نمی كيرند و به آنجه كه 


از دنياى ايشان فوت شده غمگین و محزون نمی گردند و به آنجه كه به ايشان رسیده» خوشحال نمی شوند. 


ای احمد! دوستى با من» دوستى با فقراست. يس به ايشان نزديكك شو و آنان را به خود نزديكك كن و در مجالسشان حاضر شو 
تا من به تو نزديكك شومء و از توانگران و مجالسشان دورى كنء زیرا فقرا دوستان منند. ای احمد! لباس هاى فاخر و نرم را بر 
خود مپوش؛ خوراك هاى رنگارنگ را مخور و خوابگاه خود را نرم مکن» زيرا نفس جايكاه هر شر و دوست هر بدی است؛ 
تو او را به اطاعت خدا وامى داری و نفس تو را به گناہ او فرا می خواند و در اطاعت خدا با تو مخالفت می كند و در آنچه 
خوش نداری اطاعتت می کند؛ هنگامی که سیرش كو سر به طغیان برمی دارد و چون گرسنه بماند» شکایت سی کند؛ چون 
محتاج شود خشم می كيرد و چون توانگر گردد» تکبر می ورزد؛ چون به مقامی برسدء مرا فراموش می کند و چون ایمن 
كردد» از من غافل می گردد. او به شیطان نزدیک است» و مثل آنء مثل شتر مرغ است که بسیار می خورد و بار نمی برد و 
بسان خرزهره است» که رنگی زیبا و طعمی تلخ دارد. ای احمد! دنیا و اهل آن را دوست مدار و آخرت و اهل آن را دوست 


خود كير.) 


يرسيد: «خدايا اهل دنيا و آخرت جه كسانى هستند؟» فرمود: «اهل دنيا کسی است كه بسيار بخورد؛ بسيار بخندد؛ بسيار خشم 
كيرد و هر اندازه مال داشته باشد» راضى نگردد؛ به کسی كه به او بدى کرده» عذرخواهی نمی كند و کسی که از او عذر 
بخواهد» نمی يذيرد؛ هنكام طاعت و عبادت كسل و هنكام معصيت شجاع است؛ آرزویش دراز و م رگش نزدیک است؛ به 
حساب خود نمی رسد؛ سودش به ديكران كم و گفتارش بسيار است؛ ترسش از خدا اندك و هنكام خوردن غذا بسيار شاد 
است؛ هنگام برخورداری از نعمت. از خدا سياسكزارى نمى كند و به هنكام بلا صبر ندارد؛ مردم را با ديده تحقير می نگرد و 


خود را می ستاید كه چنین و چنان کردم در صورتی که کاری صورت نمی دهد؛ دیگران را به چیزی که از او نیست دعوت 


می كند؛ بر ديكران منت می گذارد و همواره از بدى هاى مردم سخن می گوید. 


ای احمد! دنيا پرستان زشتى هاى بسيارى دارند» از جمله نادان هستند و احمق؛ به استاد خود احترام نمی گذارند و خود را 


عاقل و خردمند می دانندہ حال اينكه از نظر عارفان» گروهی احمق هستند. 


ای احمد! اهل خير و آخرت» صورت هاى نحيف و لاغرى دارند؛ حياى ايشان بسيار و حماقتشان اندكك است؛ سودشان به 
دیگران بی شمار و نیرنگشان کم است؛ مردم از دستشان در آسايش اند و نفسشان در رنج؛ كفتارشان وزين است؛ خود را 
محاسبه می کنند و نفس را به زحمت می اندازند؛ چشمانشان می خوابد. اما دل ھا شان بیدار است؛ چشمانشان كريان و دل 
هایشان به ياد من است؛ هنگامی که مردم از جمله غافلان نوشته شوند. آنان از ذاكران محسوب می گردند؛ در آغاز نعمت 
حمد خدا را و در آخرش شکر او را به جا می آورند؛ دعایشان به نزد خدا بالا می رود و کلامشان شنيده می شود؛ فرشتگان را 
شاد می کند. دعایشان به زیر عرش می رسد و خداوند دوست می دارد آن را بشنود» چنان که مادر و فرزند را؛ لحظه ای از 
خدا غافل نمی گردند؛ کثرت طعام و غذا را نمی خواهند و لباس های بسیار برای خود تهیه نمی کنند؛ مردمان نزد ايشان چون 
مرده تلقی می گردد و خدا را حی و بز رگوار می دانند؛ يشت کنند گان را دعوت می کنند و به واردین مهربانی بسیار؛ و دنیا و 


آخرت در نظرشان یکسان است. ای احمد! آیا می دانی زاهدان نزد من جه مقامی دارند؟» 


عرض کرد نه خدای من. فرمود: «در روز رستاخیز که مردم به پای حساب می روند و به اعمالشان سخت گیری می شود آنها 
از حساب در امانند؛ كوجكك ترين چیزی که در آخرت به زاهدان می بخشمء همه کلیدهای بهشت است تا هر دری را که می 
خواهند بگشایند؛ رویم را از آنان نمی پوشانم و آنان را به قسام نعمت ها مثل تكلم با آنان» خشنود می سازم؛ آنها را در 
جایگاه «صدق» می نشانم و اعمال نیک و رنجی را که در دنيا دیده اند به يادشان می آورم و چهار در را به رویشان می 
گشایم: دری که صبح و شام هدیه ها از سوی من به سویشان گسیل می گردد؛ دری که از آن بدون سختی و هر گونه که 
خواستند. به سوی من می نگرند؛ دری که از آن به اهل آتش نگاه می کنند و ستمکاران را می بینند که به چه عذاب هایی 


گرفتارند؛ و دری که از آن كنيزكان و حورالعین نزدشان می روند.» 


يرسيد: «خدایا این زاهدان جه کسانی هستند؟) فرمود: «زاهد کسی است که خانه ای ندارد تا خراب شود و برایش مغموم 


گردد؛ فرزندی ندارد كه از م رگش محزون شود؛ مالى ندارد که از دستش برود و برايش اندوهكين شود؛ کسی او را نمی 


شناسد تا لحظه ای از ذكر خدا بازش بدارد؛ يس مانده غذا ندارد كه درباره اش از او بازخواست شود؛ جامه نرمى هم ندارد. 


ای احمد! جهره هاى زاهدان از خستگی شب و روزه روز به زردى می گراید؛ زبانشان به ذكر خدا مشغول است؛ دل هايشان 
از كثرت سکوت. ملول است؛ سخت در تلاش عبادتند» نه از ترس آتش و يا شوق بهشت. بلكه به ملكوت آسمان ها و زمين 


من نگرند وم فهمند که او شایسته عبادت است. 


ای احمد! اين درجه پیامبران و صدیقان است که به امت تو و امت های پیامبران پیشین و به برخی از شهیدان داده ام.» عرض 
کرد: «خدایا زاهدان اعّت من بیشترند یا زاهذان بنی اسراثیل؟» فرمود: «زاهدان کے اسرائیل نسبت به زاهدان ات توت مانند یک 


موی سياه در بدن گاوی سفید است.» پرسید: «چگونه چنین است و حال اينكه عدد آنان بیشتر بوده؟» فرمود: «عدد آنان بیشتر 


بود اما يس از يقين» گرفتار شک و پس از اقرار» به انكار گرویدند.» 


پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم روايت كرد كه در این موقع خدا را سياس گفتم» برای زاهدان امت خود دعا كردم و رحمت 


و ساير خيرات را برايشان خواستار گردیدم تا هميشه ثابت قدم بمانند. 


خدواند فرمود: «اى احمد! ورع و پرهی زکاری را شيوه و شعار خود بساز» زيرا ورع اول و وسط و آخر دين است و به وسيله آن 
می توان به خداوند تقژب جست. ای احمد! ورع زينت مؤمن و ستون دين است و مانند كشتى در درياست كه هر كس بر آن 


سوار شود نجات بابد و زاهدان نجات نمی یابند مگر به داشتن ورع. 


ای احمد! هر بنده ای که مرا شناخت و برايم تواضع کرد همه جيز را برايش فروتن می سازم. ای احمد! به وسيله ورع است 
كه درهاى عبادت به روى بنده باز می گردد و به وسيله آن» بنده من نزد مردم بز رگ می گردد و به خدای خود تقژب می 


جويد و مقامى ارجمند به دست می آورد. 


ای احمد! خاموشى را شيوه خود سازء زیرا آبادترین مكان ها قلوب كسانى است كه با خاموشى و خوددارى از سخنان بيهوده 
قلب خود را آباد کردند» و خراب ترين مكان ها دل هاى كسانى است که با سخنان لغو و بيهوده دل هاى خود را ويران می 
سازند.اى احمد! عبادت ده جزء دارد كه نه جزء آن به دنبال روزی و كسب حلال رفتن است و اگر تلاش كردى كه 


خوراكت پاک و حلال باشد. در يناه من خواهی بود.) 


پرسید: «خدایا آغاز عبادت چیست؟» فرمود: «خاموشی و روزه گرفتن.» يرسيد: «خداوندا نتيجه روزه دارى چیست؟) فرمود: 
«نتيجه روز كسب حکمت و حکمت. سبب معرفت و معرفت» سبب يقين می گردد و هر كاه مرتبه یقین برای بنده ای حاصل 
شود به زندگی خود اهمیت نمی دهد که آيا به سختی می گذرد يا به راحتی. چون هنكام مرگ بنده فرا می رسد» در حالت 
مرگ فرشتگان بر بالین سرش حاضر و هر کدام کاسه ای پر از آب کوثر و کاسه ای از شراب بر دو دست دارند و به او می 
نوشانند تا تلخی و سختی مرگ از او دفع شود و او را به بشارتی بز رگ مژدہ می دهند و به او می گویند: «خوش آمدی! وه 
که چه جایگاه نیکویی برایت آماده گشته! تو بر خدای عزیز و كريم و دوست نزديكك خود واردشده ای.» سپس روحش از 
دست فرشتگان به پرواز در می آيدء به سوی خدا بالا می رود و در کمترین زمانی حجاب بين او و خداوند برداشته می شود و 
خداوند مشتاق دیدار اوست» روح اين بنده در كنار چشمه ای نزد عرش می نشیند. سپس از او سؤال می شود: «چگونه دنیا را 


ترک گفتی؟» می گوید: «خدایا به عزّت و جلالت سو گند خبری از دنیا ندارم» زيرا از آغاز زندكى از تو ترسان بوده ام.» 


خداوند می فرماید: «آری راست گفتی! پیکرت در دنيا و روحت با من بود. اکنون هرجه می خواهی طلب كن تا به تو عطا 
کنم. و این بهشت من است که بر تو مباح شده تا در همسایگی من ساکن شوی.» يس روح مؤمن می گوید: «خدایا! خود را به 
من شناساندی و من با شناخت توء از دیگران بی نیاز گشتم. س وگند به عرّت و جلالت که اگر خشنودی تو در این بود که 
بدنم قطعه قطعه گردد و هر روز هفتاد بار به سخت ترین شیوه ها کشته شوم» من رضایت تو را از صمیم قلب می طلبیدم. 
پرورد گارا! چگونه خودخواه و متکبر می شدمء حال اينكه ذلیل دست تو بودم و اگر تو دستم را نمی گرفتی و توفیق عنایتم 


نمی کردی؛ من مغلوب بودم و اگر يارى ام نمی کردی» ضعیف و ناتوان بودم. يس تو مرا توانمند کردی و اگر تو با عقل و 


دين مرا زنده نمی كردىء من مرده بودم و اگر عيب هايم را نمی پوشاندی» در همان معصيت اول» رسوا می گشتم. خداوندا! 
چگونه خشنودى تو را نمی خواستم» حال آنكه تو به من عقل دادى و آن را كامل كردى تا تو را بشناسم و حق و باطل را از 
هم تميز دهم و امر و نهى تو و علم و جهل و نور و ظلمت را از يكديكر تشخيص دهم.» سپس خداى متعال فرمايد: «به عزت و 
جلال خودم سوكند در هيج كجا و در هيج زمان حجابى ميان خود و تو قرار نخواهم داد چنان كه با همه دوستانم همین کار 
را خواهم كرد. 


ای احمد! آيا می دانى جه عيشى گواراتر و جه زندكى ای باقی تر است؟» عرض كرد: «خداوندا نمی دانم!» فرمود: «آن 
زندكى ای گواراتر است كه صاحبش از ذكر من غافل نگردد» نعمت هايم را به باد فراموشى نسپارد» نسبت به حقم جاهل 
نماند و شب و روز به دنبال كسب خشنودی من باشد. اما زند گی و حيات باقى تر این است كه صاحبش آن قدر برای خویش 
عمل كند كه دنيا در نظرش كوجكك و آخرت بز رگ گردد» خواست مرا بر خواست خود مقدّم بدارد» رضايت مرا بطلبد و مرا 
با عظمت و بز رگ بداند» آگاه باشد كه در همه حال بر او اشراف دارم و از ياد نبرد كه همواره بر كردار و گفتارش آ گاهم. 
پس اگر اراده گناہ کرد مراقب من باشد و دل خود را از آنچه ناخوش دارم فارغ بدارد و شيطان و وسوسه هايش را دشمن 
بدارد و نگذارد بر دلش راہ يابد. پس اگر جنين بو دلش را از مت خود مالامال می سازم تا در نتيجه قلب او را به طور 
كامل متوجه خود گردانم و دلش را از دنيا فارغ و به فكر آخرت مشغولش دارم؛ او را چون دوستان دیگرم» از نعمت ها بهره 
مند سازم و چشم و كوش و قلبش را باز کنم» تا ببيند و جلالت و بزرگی مرا دریابد» و طورى شود كه لذت هاى دنیا را خوش 
ندارد و از دنيا بترسد و چنان كه چوپان گوسفندان خود را از جراكاه هاى خطرناک دور می كندء او را از گناهان دور سازم. 
چون بنده ای به اين مقام برسدء از مردم می گریزد» گوشه كيرى اختيار می كندءاز دنياى فانى به آخرت باقى منتقل می گردد 


و از وسوسه هاى شيطانى به خداوند يناه می برد. 


ای احمد! چنین بنده ای را با شكوه و وقار زينت دهم. يس اين است عيش كوارا و زند گی دائمى و این است مقام كسانى كه 
از من راضى اند. يس به کسی كه ملتزم به كسب رضايت من گشت» سه خصلت می بخشم: شك ركزارى ای را به او می 
آموزم كه خالى از جهل باشد؛ ذكرى به او می دهم كه با فراموشی همراه نگردد؛ و حالتى به او می دهم كه محبت مرا بر 
محبت مخلوقين مقدم بدارد. و چون مرا دوست بدارد؛ او را دوست بدارم و چشم دلش را به عظمت خويش متوجه سازم و 
اینجاست که چیزی را از او مخفی نمی دارم؛ بندگان خاص را به او نشان دهم و در تاریکی شب و روشنایی روز با او سخن 
گویم تا سخن گفتنش با مردم قطع شود و با آنها مجالست نکند؛ کلام خود و فرشتگان را به گوشش برسانم؛ رازی را که از 
خلق نهفته ام به او بیاموزم؛ لباسی از حبا بر او پپوشانم تا همه مخلوقین از او شرم کنند و آمرزیده بر روی زمين راه رود؛ 
گوشش را شنوا و چشمش را بصير گردانم تا چیزی از بهشت و دوزخ بر او پنهان نماند؛ او را به آنچه در قيامت بر مردم مى 
گذرد و هول و وحشتی که گریبانشان را می كيرد و چگونگی بازخواست توانگران و فقرا و جاهلا-ن و عالمان آكاه سازم؛ 
قبرش را روشن گردانم و نكير و منکر را برای سؤال نزد او بفرستم. اما اندوه مرگ و تاریکی قبر و لحد و دیدنی های وحشت 
آور را بر او وارد نسازم تا در قیامت» به پای میزان اعمال آید» نامه عملش را به دست راستش دهم و بدون واسطه با او سخن 
گویم. اینهاست صفات دوستان من. 


ای احمد! همّت را و زبانت را یکی گردان» بيكرت را زنده بدار و لحظه ای از من غافل مباش» چون کسی که از من غافل 


گردد باكى نخواهم داشت كه در جه وادى هلاک می گردد. ای احمد! خردت را به كار ببند» پیش از اينكه از بين رود و هر 
كس عقل خود را به كار گیرد هيج كاه در امرى گرفتار لغزش و طغيان نمی گردد. 


ای احمد! آيا می دانی جرا و به جه جيز تو را بر ساير يبامبران برترى دادم؟» عرض كرد نه خدايا. فرمود: «به واسطه يقين و 


حسن خلق و سخاوت و مهربانى ات با مردم. و اوتاد زمين اين كونه اند و اوتاد نگشتند مگر با این صفات. 


ای احمد! هنكامى كه شكم بنده كرسنه بود و زبانش را حفظ کرد حكمت را به وى می آموزم اگر جه كافر باشد. اما اگر 
کافر باشد» حکمتش در قيامت بر او حتجت و وبال خواهد بود و اگر مؤمن باشد» حكمتش برای او نور برهان» شفا و رحمت 
مى كردد؛ جيزهايى را درمى يابد كه بيش ازاين نمى دانست و جيزهايى را مى بيند كه قبلا نمى ديد. نخستين جيزى را هم 
كه می بيند» عيب هاى خود اوست. به طورى كه به آن مشغول می گردد و عيوب دیگران را نمی بيند. و او را بر دقايق علم 


آگاه می سازم» به طورى كه شيطان به سراغش نرود. 


ای احمد! عبادتى نزد من بهتر از سكوت و روزه نيست. يس کسی كه روزه كيرد اما زبانش را حفظ نکندہ مانند کسی است 
كه برای نماز بایستد. ولى جيزى نخواند. يس اجر ايستادن را به او می دهم» ولى اجر عابدان را به او نمی دهم. ای احمد! آيا 
می دانى بنده جه وقت عابد به حساب می آيد؟) عرض كرد نه. فرمود: «وقتى كه هفت خصلت در او جمع شود. که عبارت 
است از: ورعى كه او را از حرام ها باز دارد؛ خاموشی گزیدنی كه او را از سخنان بيهوده نگاه دارد؛ ترسى که هر روز بر كريه 
اش بيفزايد؛ حيا و شرمى كه او را در نهان از من شرمنده سازد؛ به اندازه رفع گرسنگی غذا بخورد؛ چون من دنیا را دشمن می 


دارم او نيز دنيا را دشمن بدارد؛ و چون من خوبان را دوست می دارم» او نيز آنها را دوست بدارد. 


ای احمد! اين گونه نيست كه هر كس كه بگوید خدا را دوست دارم مرا دوست داشته باشد. مگر آنكه این اوصاف را در 
خود گرد آورد: از دنيا به اندازه قوت روزانه بركيرد؛ لباس ساده بيوشد؛ در حال سجده به خواب رود؛ طول دهد نماز و 
عات وا کرت زا شعاد کرد ساروا مخ توك کا سار کر ینوی اند کف کید دابا هوای سی ا كني ساو 
خانه خود بگیرد؛ صاحب دانش كردد؛ با زهد همنشين شود؛ على را دوست خود كيرد؛ با فقرا مأنوس گردد؛ رضایت مرا طلب 
كند و سخت از كناهكاران بگریزد؛ به ياد من مشغول باشد؛ همواره تسبيح را بر لب داشته باشد؛ در عهد و پیمان صادق باشد؛ 
به عهد وفا كند؛ دلش را ياك نگاہ دارد؛ در نماز اين ياكى را بيشتر مراعات كند؛ در انجام فرايض کوشا باشد؛ به ياداشى كه 


نزد من است دل بدهد؛ از عذابم ترسان باشد و با دوستانم نزديكك كردد و همنشين آنان باشد. 

ای احمد! اكر بنده ای به اندازه اهل آسمان و زمين نماز بخواند و به اندازه آنان روزه بگیرد» چون فرشتگان از غذا دوری 
کنا سان برهنگان لباس پوشده به اندازه خردلی دوسی دیا را در دل داشته باشد يا مشتاق شهرت با ریاست یا زیت آن 
باشد» به بهشت نخواهد رفت» همسایه من در خانه ام نخواهد بود و محټت خود را از دل او دور خواهم کرد. درود و رحمت 
من بر تو باد و ستايش مخصوص خدای عالمیان است.» 


* | تر جمه | 
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آقول 


ورأيت فى بعض الكتب لهذا الحديث سندا هكذا قال الإمام أبو عبد الله محمد بن على البلخى عن أحمد بن إسماعيل 
الجوهرى عن أبى محمد على بن مظفر بن إلياس العبدى عن أبى نصر أحمد بن عبد اللہ الواعظ عن أبى الغنائم عن أبى الحسن 
عبد الله بن الواحد بن محمد بن عقيل عن أبى إسحاق إبراهيم بن حاتم الزاهد بالشام عن إبراهيم بن محمد عن عبد الله بن عبد 
الرحمن عن أبى عبد الله عبد الحميد بن أحمد بن سعيد عن أبى بشر عن الحسن بن على المقرى عن أبى مسلم محمد بن 
الحسن المقرى عن الإمام جعفر بن محمد الصادق عن أبيه عن جده عن على بن أبى طالب عليهم السلام قال: هذا ما سئل رسول 
الله صلى الله عليه و آله ربه ليله المعراج و ذكر نحوه إلى آخر الخبر 


ص: ۳۰ 


و وجدت فى نسخه قديمه أخرى )١(‏ قال الشيخ أبو عمرو عثمان بن محمد البلخى أخبرنا أبو بكر أحمد بن إسماعيل الجوهرى 
قال حدثنا أبو على المطر بن إلياس بن سعد بن سليمان (۲) قال أخبرنا أبو نصر أحمد بن عبد الله بن إسحاق الواعظ قال أخبرنا 
أبو الغنائم الحسن بن حماد المقرى قراءه بأهواز فى آخر شهر رمضان سنه ثلاث و أربعين و أربعمائه قال أخبرنا أبو مسلم محمد 
بن الحسن المقرى قراءه عليه من أصله قال حدثنا عبد الواحد بن محمد بن عقيل قال أخبرنا أبو إسحاق إبراهيم بن حاتم الزاهد 


بالشام قال حدثنا إبراهيم بن محمد بن أحمد قال حدثنا إسحاق بن بشر عن جعفر بن محمد الصادق عن أبيه عن جده عن على 
بن أبى طالب عليهما السلام: و ذكر نحوه. 


**| ترجمه ]كه در بعضى كتاب ها برای اين حديث جنين سندى يافتم: «امام ابو عبدالله محمد بن على بلخی» از احمد بن 
اسماعيل جوھری از ابو محمد على بن مظفر ابن الياس عبدىء از ابونصر احمد بن عبدالله واعظء از ابوالغنايم» از ابوالحسن 
عبدالله بن واحد بن محمد بن عقيلء از ابواسحاق ابراهيم بن حاتم زاهد در شام از ابراهيم بن محمّدء از عبدالله بن عبدالرحمن؛ 
از ابوعبدالله عبدالحميد بن احمد بن سعید» از ابوبشر» از حسن بن على المقری» از ابومسلم محمد بن حسن مقرىء از امام جعفر 
بن محمد صادق» از پدرش» از جدش» از حضرت على عليه السلام روايت كرده است كه آن حضرت فرمود: «اين جيزى است 


كه رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم از پرورد كارش در شب معراج پرسید» و مثل اين حديث را تا آخر آورده است. 


و در نسخه قديمى دیگری (جنين سندى) يافتم: «شیخ ابو عمرو عثمان بن محمد بلخى كويد كه ابوبکر احمد بن اسماعيل 
جوهرى برايم حديث كرد و گفت كه ابوعلى مطر بن الياس بن سعد بن سليمان برايم حديث كرد و گفت كه ابو نصر احمد 
بن عبدالله بن اسحاق واعظ برايم حديث كرد و كفت كه ابوالغنایم حسن بن حماد مقری در حالى كه در اهواز» آخر ماه 
رمضان سال ۴۴۳ حديث را بر من قرائت می کرد خبر داد و كفت كه ابومسلم محمد بن حسن مقرى که از نسخه اصل بر او 
قرائت شده بود مرا خبر داد و كفت كه عبدالواحد بن محقد بن عقيل مرا خبر داد و كفت كه ابواسحاق ابراهيم بن حاتم زاهد 
در شام مرا خبر داد و كفت كه ابراهيم بن محعّرد بن احمد مرا خبر داد و كفت كه اسحاق بن بشر از جعفر بن محمد صادق 
عليه السلام از پدرش» از جدش علیهماالسلام» از حضرت على عليه السلام روايت کرده» و مثل اين حديث را ذكر كرده است. 
د ارشاد القلوب دیلمی : باب ۵۴ - 


اد اد | ترجمه ] 
۰۷ 


کا [الکافی] علق عن أيه عن عرو بن مات عن لی بن چیک ی وفع َال إن قوتری عليه السلام اجا اللہ زک و ای 
ال لَه فى منَاجاتہ یا موتری- لَا طول فی ال لک يفو دک قلبک و قایتی اقب یی بَعيدٌ- یا وی کن کمتروّتی 
فیک © فان معروتی ا أطاع قلعت ی و یث قلبکه بِالْحَفْيه و من اباب (هه جدید اقب تُْقَى علی أفل اھ و 
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مط باح اللیل و اقث بَئِنَ ءَدیٗ قنوت السّابرین و صخ ال من کثره الدئوب صدیاح الْمذْنْبٍ الْارب من عَدُوٌہِ و استعن بی علی 


2 


ذلک فانی نغم العَوْن و نغم الْمُسْتَعَانٌ. 
ص: ۳۱ 


.١ -١‏ طبعت هذه الرساله مع تحف العقول سنه ۱۲۹۷ . و السندان فيهما تصحيف و تحريف و لا يسعنى تصحيحهما. 
؟- ۲. كذا. 

.۴۲ روضه الکافی ص‎ ." ٣ 

۴- ع. هذا تشبيه للمبالغه و حاصله کن على حال اكون مسرورا بفعالک فکانک تكون مسرورا. 

۵- ۵. الخلق- ککتف- البالى. 

۶-۶ الحلس: ساط بسظ فى البیت. 


ل دام ه 


با مُوسّی نی آن الله فو الماد و لاد دُونی و کل لی دازون (۱) 


2 
ار 


انع فشک علی تفسک و لا تین لک عَلّی دینک إل أن یکوت ولد ک ملک يحب الضّالجین. 


۱ 


ر 


و احکم بيهم با أ لت لوک ققد یره حکما ینا و بان را و ورا ینیل بعا کان فى این و کا هو كائِنٌ فی ری - 
سس ےھ سب ان و اس و الزّيِتِ و الیو و المخراب () 


و من بَْْدِهِ بص اجب الْجمل الأختر ایب الطاهر مرف فی کتابک 3 من مُهَئِمِنٌ علی الکثب كلها(ع) و ناکم 
ساج راغت راهب اه الما کی و الصا َم رون (۵) 


2 


و يَكونٌ فى زماهأَل و زان (۶) 
ول له من الما امه اعا الامرة و لیر لله الأول العاضيق ت 
ص: ۳۱ 


.١ -١‏ ساغرون عاجزون. 

۲- ۲. التشاجر: التنازع و التخاصم. 

۳- ۳. الاتان- بالفتح- الحماره. و البرنس- بضم الباء و النون-: قلنسوه طویله كان النساک يلبسونها فى صدر الاسلام. و المراد 
بالزیتون و الزیت: الثمره المعروفه و دهنها لانه؛ ص» كان يأكلهما. او نزلتا له فى المائده من السمای أو المراد بالزیتون مسجد 
دمشق او جبال الشام كما ذکره الفیرو زآبادی ای اعطاه الله بلاد الشام. و بالزیت الدهن الذی روی انه كان فى بنی إسرائيل و 
كان غلیانها من علامات النبوّه و المحراب لزومه و کثره العباده فيه( كما فى المر آه). 

۴ الہ ها المشاه1 ر الیو تیم 

۵-۵. أئ لیسوا من قومه و عشیرته. 

۶- ۶. الثله الجماعه من الناس ای انه من سلاله اشارف الأنبياء. 

۷- ۷. الازل- بشد اللام-: الضیق و الشده. 


و ججميع المزترلین و يَشْهَدُ با خماص لجع یه مزحومة مرا رکه مرا بَقُوا فی الدینِ علی عضابقه لَهُمْ سَاعَاتٌ 
وا بت ها وب أذ میدق میم له هئ و مره اع شک - یا موس ی اه أي و هو عبد 
ص نق واكك لَه فما وضع يده ع یه و زک عليه یک كان فی جلمی و یک ف یہ اخ (۵ الشاعة و باه أَخيم 


- 


مَفَاتِيحَ الا فمو طَلَمَهَ نى | فرول أن 0 يذزشوا اسعه و بَحدلوة و تب لفاجلون و خلة ی خسنة فانا ععه و ا a‏ 


وَهُوَ مِنْ حزبی و جرهم عون ف نٹ کیک اتی هرن یه ی ليان گنها وین کل کان و رن عليه علیه قوآناً فُوقَاناً- 
شفاء لِما فی الصّدُورِ من تفت لكان فَصَلَّ عليه با ان عفران قَإنٌی صلی عليه و ملاِکیی- ۲ی لكك -] 
تذل الحقیر الْقَِيرَ و ا تعبط الع بشی ۽ ببیتیر و كن عِنْدَ ذکری اعا و عِنْدَ تلاوته بَِحْمَتِى طایعاً و آشمغنی لاد لاه 
ِصَوْتٍ ناشع عزین ایح ِکری و ذكز , ىعن با إلى و اغبذنی و ذا ٹف رک بى شَيِئا و تحر ممڑتی (۳) 


۳ 


ی آنا الد الکییژ إِنّى فشک مِنْ ا نطفه مِنْ مَاءِ م هين -(۴) من يو أرجت مِنْ أؤض ذَلیله مفشوجه-(۵) فکانث بَفَرأ فان 


رس ے 


کی 


اھا قا از وجھی و تقس سنوی (۶ا 
لیس كمثلى شی ۶ 
ص: ۳٣۳‏ 


.١ -١‏ الباء للملابسه و الغرض اتصال امته و دولته و نبؤته بقيام الساعه. 

.٢ ٢‏ ای انصره و اعينه. 

۳ ". التحزی: الطلب ای اطلب ما يوجب رضای عنكك. 

۴- ۴. المهين: الحقير و القلیل و الضعيف. 

۵- ۵. أى مخطوطه من أنواع» و المراد انی خلقتک من نطفه و أصل تلك النطفه حصل من شخص خلقته من طينه الأرض و هو 
آدم عليه السلام و اخذت طينته من جميع وجه الأرض المشتمله على الوان و أنواع مختلفه( كذا فى المرآه). 


۶ .فى د بعض النسخ من المصدره صنیعی). 


و أا لی الدّائِمُ الذی لا أَزُولَ. 


یا مومری كن ادا دعَوْيَنِى حَائِفاً مُطفِقاً وَجلا عفر و جک لی فى الراب وَ اشْيجذ جذ لی بمكارم نک و اقث بین یی فی القیام و 


اجنی جین تناجینی بخشیه مِنْ قلب وجل و أخي بتززاتی یام لاه و علم ال عخامیی و درم آلائی و قعتی و قل َم 
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أخذ 


لا يَتَمَادَوْنَ فى غی ما هُمْ فيه فان 


سی إا اطع عبلک ملی لع صل بعبل غیری فاعبذنی و فم بين یدق تام لد العقر قير ذم فك فهی أَوْلَى بالمْ 


ال ل ل و 
یا مُوسَى می ما عوتبی و رجوتبی و | ی اغف لك علی ما کا ملک الشعاء كح لی وجلا وَالملافكة من حاف مُْففون و 
از سیخ لى طعما و کل الا 02 نَ لی داخرین (1) 


تم اکٹ بالصّلاء الصاه انوا مِنّى بعکان و لها عندی غد وی و اَل بها او نها ركاه لبان بل لیب الال و الطعام 
, له الام َإنّى آنا الله وحمي ن الوَحِيمُ م وَ الؤجم آنا لته قضلا ین 
2 آنا وا قاطم مَنْ قَطْعَهَا وَوَاصِل ء مَنْ وَصَلَهَا و کَذَلِک أفْعَلُ بِمَنْ ضع 
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لاا 


نی 
رَخمتی لت یات بها الا وه دی لسن فى تعاد الاجرہ و 


أن رل الت باه بہ وجھی و قوش مع دک مد 


ا 


ی أكرم الال | ِذَا َناك ب رَد تجمیل أو إغطاءِ ء يدير اه تیک من لیس بِإنْس و اجان مَلَائِکه ال من تیلو تک کیت 
ہے رت اماک فا وک 50 واشت لی باق افیف لی ره تب 0و الم 
وک دُعَاء ید ملو که للم به شَرَفَ الْمَنَازلٍ و دک من فَضْلِى عَلیک و آبانک الَْوَلِينَ. 


كيف 
.- 
۴1 


ص: ۳۴ 


.١ -١‏ فى بعض النسخ١‏ داخرین» و هو حال عن الضمير فى« سبحون). 
۲- ۲. التخويل: الت 1 لتملیک. 


۳- ۳. الولوله: صوت متتابع بالويل و الاستغاثه. 


یا موی گا کشمنی علی کل حال و لا تفوخ بکثره الْمَالٍفَِنَ نشيانى بُفْسِى الْقُلُوبَ و مع کنره المالِ کنر لوب ال مُطِيعة و 
الاه یع و لبکا ليعة و عضیانی و و آنا ان ْ ا مان كل ان آن امت يفت ال ام و راو غار 
بَغْدَ الشدّه و بالملوک E‏ ای كام لول و خی عَلَىَ شین ء فی اض و لا فی الشعاء و یت یخی 
ی کا یکی هو یف لبون شك فما دی و ال وج لا محاله 


ئا فوش ى اجعلیی جززکه و ضغ نوی کک ین سالک ات و نی و لا تت ری یلیر رُ- يا موی ارَحم مَنْ هُوَ 


َسفل ملک فی اللي و لا تخشد مَنْ هو فوقک فَإنَّ الْحسد یا کل الحسنات كما تأكل ا از الحطت. 


ا 


ا وت با ربا وان و لا أقبل الا م من الْمُتَقِينَ فکان مِنْ سَأنِهما ما قذ 


ےت 


2 


یا موس ی عل الوب و آخر الذَنْبَ و تَأنْ فی المَكث بَيْنَ یی فی الصّلاه و لا توج غتری اتخذنی جنه للشدائد وَ حض نا لملمَاتِ 


یا موی کف تَحْسٌَ لی خَلِيقَه لا تغرف فص لی علا و کیف تغرف فضلی علا و می گا تلظر فيه و کیف تَلْظر فيه و هی لا 
تومن به و كيف تومن به وَ هی لما وجو نوابا و كيف ترجو نوابا و هی قذ قنعث بالدئیا و اتخذنها مَأْوَى و رکنث لها کون 
الظالمین ؟(۱) 


ص: ۳۵ 


۱- ۱. حاصله الركون الى الدنيا و الميل إليها و اتخاذها وطنا و مأوى ينافى الخشوع لله اذ ال ر کون ملزوم بعدم رجاء الآخره لان 


من يرجو لقاء الله يحقر الدنيا فى عينه و من يؤمن بالله يرجو لقاءه. 


یا مُوسَى اف فی الحیر أَهْلَهُ )١(‏ فَِنَ لح کاشمه و كع الم لكل مَفُونٍ. 


ا موتری امعل لماک من وَراء قلبک تشلغ-(۲) و أكثز ذ کری باللیل و هار تنم و لا بع الخطایا قشع ان الْحَطايَا مَوْعِدُهَا 
النار 
ر 


یا مُوسَى أطب الکلاع لأهل الک للذ توب و کن لَهُمْ جلیسا و اتخذهُم لِعَتيك اخوانا و جد مَعَهُمْ يَجِدَّونَ مَعک (۳) 
يا مُوسَى الوت لاقیکک ا ماله فَتَرُوّدْ راد مَنْ هو علی ما رود وارڈ. 


یا موتری قرا أَرِیڈ به ومجھی فَكثيز قَبلهُ و ما آرید به غیری فقلیل کیره و ان اض كح امک الّذِى هو اماک فانظر ی یمه 
اعد لَه الاب فانک مَوْقُوفٌ به و مول و خُذْ موعظتک من الذّهْر و أَهْلِهِ فان الدّهْرَ طویله قَصِيرٌ و قصیره طویل و کل شین ء 
فان فاغمل کانک تُری اب عم عملک یکی یکو أَطْمَعَ تک فی ال خره لا محال فان ما بق من الدُیا كما وَلَى مها و کل عَامِل 
يَعْمَل علی بصیره و ما فکن مُزتادا سک (۴ با ان عفران لعلک نمور غدا یوم العُوَالِ مالک بَحْسَرُ الْمَتِطلون. 

یا مُوسَى الق کفیک ذلا بن دی کفغل الْعبدِ اَمستضرخ الی سیده فانک اذا فعلت ذلك رحمت و أا أكْرمٌ الْقَادِرِينَ. 

یا موی مرلنی مِنْ فضلی و رَحمتی فَإنَّهُمَا بیدی لا بَفلکها أحدٌ غیری و انظز حبن تسألیی کف رَغبِتک فیما عندی لكل عامل 


جَرَاءٌ و قذ بُجْرّی الکفوز ما سَعی. 


یا موی طب تفسا عن الا و الطو(۵) عنها انیا لیم لک و لست لها ما لک و لار الظَالِمِينَ 1 عامل فيا بالختر ها لَه 


.١ -١‏ أى بالغ فى الخير و زد علیه. 

۲- ۲. يعنى إذا أردت الكلام فابدأ باستعمال قلبک و عقلک. 
۳- ۳. فى بعض النسخ١‏ وجد معهم يجودون معكك). 

۴- ۴. الارتیاد: الطلب. 


۵- ۵. يعنى اتر کها و ارغب عنها. 
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یا موی ما مک به فا مغ و مَهْمَا أرَاهُفَاصْتَعْ (۱) د حَصَائِقَ وراه الی ص درك و تم بها فى ساعات الیل وَ هار وَل 
تمکن أَبَاءَ الا من صذرک فَجْعَلونهُ و کراً كو کر الطیر(1) 


یا موی أَبْنَاءُ الدئیا و أَهْلَهَا فتن بَغضہ م لبقض فکل مُرَین له ما ہُو فيه و الْمَؤْمِنُ مَنْ ینت له الا جره فهو ينظ الیها ما يمر قذ 
حالث ھر تھا که و کن لذ العیش قاد اا مکار کنغل اڑا کب القاق إلى غانته تظل کیا و تكيش عر 


و طوبی لَه لز قذ کشف الفطاء ما ذا این من الشُرُور 


با مُوسَى الدَّئَا تفه (۵) لی لبت باب من و لا تقعه من اجر لول الطويل لِمَنْ با راب اه بلغقه ل 56 و بلغسه لع تدم 
(۶) 


ص: ۳۷ 


۱-۱. أى کل وقت أرى و اعلم ما آم رک حسنا فافعل فيه أى افعل الاوامر فى أوقاتها التى أمرتكك بادائها فيها. 

۲- ۲. الو کر و الوكره: عش الطائر. 

۳- ۳. قال المصّف فی المرآه: الادلاج: السیر باللیل و ظاهر العباره أنه استعمل هنا متعديا بمعنى التسییر بالليل و لم يأت فيما 
عندنا من كتب اللغه قال الفیروز آبادی: الدلج- محركه- و الدلجه- بالضم و الفتح-: السير من اول الليل و قد ادلجواء فان ساروا 
من آخره فادلجوا بالتشديد. انتهى. و يمكن أن يكون على الحذف و الايصال اى ادلجت الشهوه معه و سيرته بالاسحار 
كالراكب الذى سائق قرينه الى الغايه التى يتسابقان إليها و الغايه هنا الجنه و الفوز بالكرامه و القرب و الحب و الوصال او الموت 
و هو اظهر. 

۴- ۴. الكأبه: الغم و سوء الحال و الانکسار من الحزن و المعنی انه يكون فى نهاره مغموما و فى ليله محزونا لطلب الآخره و لکن 
لو کشف الغطاء حتٌی یری ما له فى الآخره بحصل له السرور و ما لا بخفی. 

۵- ۵. النطفه: ما یبقی فى الدلو أو القربه من الماء کنی بها عن قلتها. 

۶- ۶. اللعقه القلیل ما يلعق. و اللعس- بالفتح-: العض و المراد هنا ما يقطعه باسنانه و فى بعض نسخ المصدره بلعقه لم تبق و 
پلعبه لم تدم). 


كما أه مرک و کل أمرى رَد 


كا توسى دا ریت ای ملا ققّلْ دلب عست إِلَى حُقُويه وا رابت ار بقل رحبا ب مار الصَالِحِينَ و لا تکن جار 
وم وا تکن لِلطَالِمِينَ رین 


ا موی ما عم وَإِنْ طال يدم ره و ما ضَرّك ما ژوی عنکک إِذَا حمدث مه (۱) 
یا موی صرح الکتاب ایک ضراخا(۲) بعرا آنت الیه ائ فکیف ترفد عَلَى هد الیو أم کیف َج د قَوْمٌ لذه العیش لو نَا 
0 - للشو و لايع لهو و ین ذون هذا برع الصُديقُو. 


ا مُوسوى مر جباوی یَذعُونی عَلَى ما کان بغ نوا ى انی رم الوَاحمِينَ مُچیب الْمَضْطَرٌينَ و دل رمان و آتی با و 
آشکر ابر و نیب الکیر و ابی الَِْيرَوَأَنا دی الْعَِيرٌ ابیز کمن لجا آیک و انضوی ۵ یکت ین الاي َل الا 
ا 989988 9ؤ َ و 
یشون من فَضْلِى و زحمتی كاله لا بعلکهاأَعد غیری و أا ذو ال الْعَظِيم؛ #طوق لک 


ص: ۳/۸ 


۱-۱. زوی عنکک أى بعد عنكك. و المغبه: العاقبه. 

۲- ۲. فى بعض نسخ المصدره صرح الکتاب صراحا» و ما فى المتن آصوب. 

۳- ۳. انضوی إليه: انضم» و فى بعض النسخ« و انطوی». 

۴- ۴. الرحب- بالضم-: السعه. و بالفتح-: الواسع. قیل: لعل المراد ان من لجأ اليك يا موسی من عبادی الخاطئین لتستغفر له و 
تدخل باستشفاعک فی زمره الساکنین فى جوار قبولی فلا ترد مسألته فان رحمتی قد سبقت غضبی» فقل له: آهلا و سهلا و 
مرحباء فانک رحب الفناء بسبب کونک فی فناء قبولی و رحمتی الواسعه. فآمنه من سخطی و اسکنه باستغفا رک و شفاعتكك 
المقبوله فى فناء فضلى و مغفرتی. كذا وجدته فى هامش بعض النسخ المخطوطه من الکافی و قد يقرأ فى بعض نسخ الحدیث! 
يا رحب الفناء نزلت بفناء» و الظاهر هو الاصت. 


مُوسَى کف الْحَاطِئِينَ و لیس الْمُضْطَرينَ و عفر من انک مِنّى بِالْمَكانٍ الرَضِيّ فَادْعُنِى با الق و اللسَانِ الاق 
و کن کا ارک اطغ أفرى وا نکیل علی عبادی بعا یس ملک مهو تقوب ال ای نک ریب ایلع أشألكك ما 
بذك قله و لا حل لماک آن تذمویی فأجییک و أن تدألى فأغیلیک و أن قوب إِلع بعا نی مت اویه 3ء ٤‏ 


مر ر 


ا 


یا موس ی انظ إِلَى اض ایا عن قریب یڑک و اذقغ یتیک |لیالشمام ُا توک فيا ملكا عَظِيما كمعن ا 
دنت فی الا و توف الب (۱) و الاک و رلک زِينهُ الا و زخرئها ول ترض بل و لا تک ظالما ق٠‏ ی لِلطَالِم 
رڈ گی ادیل یه المظلوم: 


تاروت ی ان الحم َه عَدَره آضعاف و من الیو لاحم لک و لا تشر کی ےت پی فَاربْ و مَدَ(۲) و 
3 دعَاء الطايع الرَاعِب فِيمَا عندی یم علی ما قَدَّمَتْ يداه إن سَوَاد الیل و خوة و کل لکن اه ى ترما العف كه و 
شوه الیل ۸۳ ابی عَلَى صَوہ اهار و کیک التيئهُ تأت عَلَى الْحسته الله مر 


** | ترجمه ]| کافی: حضرت موسى عليه السلام با خداوند متعال مناحات کرد و خداوند در مناجاتش به او فرمود: «اى موسی! د 


اين دنيا آرزويت دراز نباشد تا دلت برای آن سخت گردد كه سخت دل از من دور است. 


ای موسی! جنان باش كه من از تو شاد باشم» زيرا شادى من اين است كه فرمانم برند و نافرمانيم نكنند؛ دلت را با ترس بکش؛ 
ژنده پوش باش و خرّم دل؛ در زمين كمنام باش و در آسمان پر آوازه و خانه نشین و جراغ شب؛ در برابرم به يرستش خيزء 
مانند پرستش خيزى شکیبایان؛ به د ر گاهم از بسيارى گناهان شيون کن» چونان شيون كناهكاران گریزان از دشمن؛ و از من 


در این راه يارى بجوى كه من جه نيكو يار و ياورى هستم. 


ای موسی! من بر فراز بندكانم و بندگان» زیر دست منند و همه در برابر من زبون و درمانده. از خود بر خود نگران باش و 
فرزندانت را هم بر دينت امین مدان مگر آنكه آنها هم چون تو خوبان را دوست داشته باشند. ای موسی! تن بشوى و غسل 
كن و به بنده هاى خوبم نزديكك شو. ای موسى! در نماز يبشواى ايشان باش و در كشمكش هاشان قاضی؛ و با آنچه من برای 
تو فرود آوردم درباره آنها حكم کن» كه من آن را حكمى روشن و برهانى درخشان ساختم؛ نورى که كوياست بدان جه در 


پیشینیان بوده و آنچه در پسینیان خواهد بود. 


ای موسی! من به تو سفارش می كنم جونان رفيقى مهربان درباره زاده بتول عيسى بن مریم صاحب ماده الاغ و برنس | كلاه يا 
رداى بلند عابدان] و زیت و زيتون و صاحب محراب؛ و پس از او به صاحب شتر سرخ مو كه طیّب و طاهر و مطهّر است و 
نمونه او در كتاب تو تورات اين است كه مؤمن است و بر همه كتب آسمانی تسلّط دارد؛ راكع است و ساجد و راغب و 
راهب؛ برادرانش كدايند و ياورانش مردم دیگر. در دوران بعشت او تنگی و سختى و لرزش و كشتار و ندارى بر مردم 
حكمفرما است. نامش احمد است؛ محمّد امین است. اوست ياد گاری از گروه الین گذشته؛ به همه كتب آسمانى ايمان دارد؛ 
همه رسولالن را تصديق می كند و از روی اخلاص گواه صادق همه پیامبران است. امّتش امت مورد رحمت خدا و مباركك 


است. مادامی که بر حقایق دين باقی بمانند. برای ایشان ساعات خاصی است که در آن به نماز می ایستند تا بنده وظیفه خود 


را نسبت به سرورش انجام دهد. به ويزه او را تصديق كن و از روش برنامه او پیروی نماء زيرا او برادر توست. 


ای موسى! همان او پیغمبر امّی است و بنده راستگو؛ بر هرجه دست نهد به آن بركت داده می شود و به خود او هم بركت داده 
مى شود. در علم من جنين بوده است و جنين آفريدمش. هنگامه را بدو آغاز كنم و كليدهاى امور دنیا را با امت او به يايان 
برم. به ستمكران بنى اسرائيل دستور ده نام او را از ياد نبرند و از ياريش دست نشويند. به درستى كه آنها جنين کنند و دوست 
داشتن او نزد من حسنه است» من با اويم و از حزب او و او از حزب من است و حزب ايشان چیر گانند. البته كه من دين او را به 
همه اديان چیرگی بخشم و در همه جا يرستيده شوم تا اينكه محققا قرآنى فرقان را بر او فرو فرستم كه درمان جمله وسوسه 


هاى شيطان است. ای پسر عمران! بر او درود فرست. زيرا من با فرشته هايم بر او درود می فرستيم. 


ای موسی! تو بنده منى و من خداى تو. آنکه حقیر است و فقیر خوارش مشمار و بر توانگری كه اندكك توانى دارد رشک مبر؛ 
هنكام ياد كردن من متواضع باش؛ هنكام خواندن نام من به رحمت من طمع ورز؛ كوارايى تورات را با آوازى ترسان و 
غمناكك به كوش من رسان؛ هنكام ياد من آسوده دل باش و هر كه به نام من آرامش آورد» به يادم آور. جيزى را شريكك من 
مگیر و مسرّت من را طلب كنء زيرا منم آقاى بز رگ منش. همانا من تو را از نطفه ای كه آب جركين بود آفريدم و از مشتی 
خاک که از زمين يست درهم برآوردمش» بدينسان انسانى شد كه من او را ساختم بسان آفريده اى. ميمون باد سمت و سوى 


من و مقدّس باد دست ساخته ام. جيزى مانند من نيست و منم زنده هميشه ای که از ميان نمی روم. 


ای موسی! هر گاہ مرا می خوانى ترسان و هراسان و دل لرزان باش؛ برای من جهره بر خاک بساى و با گرامی ترين اعضاى 
تنت سجده کن؛ به پرستش من در برابرم بايست و با من مناجات كن و هنكام مناجات با من از دلء بترس؛ با توراتم روزكار 
زندگی را زنده بدار؛ صفات خوب مرا به نادانان بیاموز نعمت هاى مرا به ياد ايشان بياور و به آنها بگو کژراهه ای را كه در 


آن غرقند ادامه ند هند» زيرا مؤاخذه من دردناک و سخت است. 


ای موسی! ا گر بوند تو با من بگسلده با جز من ووفك فا پس مرا برسنت و در امن مانند بنده ای عفیر و تهیدست 
بایست. خود را نکوهش كن که سزاوار نکوهش است؛ و با کتابم برای بنی اسرائیل كردن فرازی مکن» که همین بس است 


رق سد دادن و دلت و روھ كدق ادا سم پر ود كا انان اتال و عا 


ای موسی! هر كاه مرا بخوانی و به من اميد بری» به تحقیق هر آنچه را از تو سر زده بیامرزم. آسمان از ترس مرا به پاکی ياد 


می کند و فرشته ها از بیم من هراسنا کند . 


زمين به طمع رحمتم مرا تسبیح می كويد و همه خلایق با زبونی تسبیح گویان منند. يس به نماز روی آورء به نماز» زیرا نماز 
زد من جایگاهی دارد و منزلتی» آن را با من پیوندی است نا گسستنی؛ من با آن پیمانی استوار دارم؛ بدان پیوند می دهم آنچه 
را که از آن است. چونان زكات قربانی از مال حلال و طعام. من جز مال پاکیزه ای را که قصد از آنء رضای من باشد نمی 
پذیرم وصله ارحام را با آنها همراه كن که منم خدای رحمان و رحیم. من آن را به فضل رحمتم آفریدم تا بند گان به وسیله 
آن به یکدیگر مهربانی ورزند و آن در سرای دیگر نزد من جایگاهی دارد والا؛ و من می بُرم از هر آن كس که آن را ببرد و 
پیوند برقرار می كنم با هر آن کس که با آن پیوند برقرار سازد. من با هر که امر مرا تباه کند چنین کنم. 


ای موسی! هر كاه فقيرى نزد تو آمدء با نيكوكارى يا بخششى اند ک او را گرامی دار» زيرا گاهی كسانى نزد تو می آيند که 
نه انسانند و نه جن» بلكه فرشتگان حضرت رحمانند تا تو را بيازمايند كه چگونه آنچه را به تو بخشيدم به كار می بندى و با 
آنجه كه در اختيارت گذاشتم» تا چه مقدار همراهى دارى. به زارى به در گاهم خشوع كن و آواى كتاب را برايم برآور؛ و 
بدان كه من تو را می خوانم آن گونه كه آقایی» بنده زرخريدش راء تا او را به مقامى شريف رساند. و این از فضل من است 


بر تو و بر نیا کانت. 


ای موسی! در هیچ حال مرا از ياد مبر؛ از فراوانی مال شاد مشو که فراموشی من» دل ها را سخت می کند؛ و توانگری» فراوانی 
گناہ را به دنبال دارد. زمين و آسمان و دریاها فرمانبر منند و نافرمانی از من بدبختی خاص انسان و جن است. منم بخشاینده و 
مهربان بخشاینده هر زمان و آورنده شدّت يس از آسودگی و آسودگی؛ يس از شدّت. منم كه سلاطین را پیاپی می آورم و 
سلطنت من پیوسته و برقرار است که از ميان نمی رود. و در زمين و آسمان چیزی بر من پوشیده نماند. چگونه چیزی بر من 
پوشیده ماند که خود آغا ز کننده آنم. و چگونه تو به آنچه نزد من است توجهی نداری» در حالی که ناگزیر به سوی من باز 
خواهی گشت؟ 


ای موسی! مرا گنجینه خود قرار ده؛ گنجینه اعمال نیکت را به من بسپار و از من بترس و نه از جز من که باز گشت به سوی 
من است. ای موسی! به خلایق زیر دستت رحم كن و به فرا دستت حسد مورز. چرا که حسادت. کارهای نیک را می خورد؛ 


ای موسی! دو پسر آدم در یک مقام تواضع کردند تا در پرتو آن» به فضل و رحمت من دست يازند. هر کدام از آنها نيز یک 
قربانی دادندہ ولی من جز از پرهیز کاران چیزی نپذیرم. و کار آنها بدان جا رسید که می دانی. پس چگونه بعد از برادر و 
مشاور» به رفیقت اعتماد می کنی؟ 


ای موسی! تكبر را فرو بگذار و بر خود نبال. و به خاطر آور که در قبر آرام خواهی كرفت تا همین تو را از شهوت باز دارد. 
ای موسی! در توبه بشتاب و گناہ را به تأخیر انداز؛ در آرامش نماز درنگ کن؛ از جز من اميد مبر؛ در سختی ها مرا سير خود 


قرار ده و در ناملایمات مرا دز استوار خود بدان. 


ای موسی! چگونه بنده ای که فضل من را بر خود نمی شناسد» در برابر من خشوع می ورزد؟ و چگونه احسان مرا درباره خود 
بشناسد» حال آنکه نه می نگرد و نه می اندیشد؟ و چگونه در آن بنگرد و بیندیشد» در حالی که بدان ایمان ندارد؟ و چگونه 
بدان ایمان ورزد حال آنکه اميد پاداشی را نمی برد؟ و چگونه پاداشی را اميد برد» در حالی که به دنیا بسنده کرده است» آن 


را بناهگاه خود گرفته و چونان ستمگران بدان گراییده است؟ 


ای موسی! در امور خير به رقابت با اهل آن برخیز که خیر» همچون نام آن است و شر را برای فریفتگان را وا گذار. ای موسی! 
زبانت را در آن سوی دلت قرار ده و در شب و روز ياد من فراوان كن تا سود بری. و از خطا پیروی مکن که پشیمان شوی. 
چرا که قرارگاه خطاء همان دوزخ است. 


ای موسی! با آنان كه از گناہ چشم پوشیدہ اند سخن بگو و همنشين آنان باش؛ آنان را به هنكام نبودن خویش برادران خود 


بگیر و با آنها بجوش تا با تو بجوشند. ای موسى! ناكزير هنكام مركت فرا رسد» يس توشه کسی را بركير كه ميهمان توشه 


خويش می گردد. 


ای موسی! آنچه برای خشنودی من باشد بسيار است. اگر جه اندكك باشد» و آنچه با آن جز من خواسته شودہ فراوانش اندكك 
باشد. بهترين روزهايت همان است كه در پیش رو دارى و ببين كه آن كدام روز است» پس برای آن ياسخى بیندوز» چرا كه 
تو را در آنجا بگیرند و به پرسشت پردازند. پند خود را از رو زگار و اهل آن بگیر كه روز گار» فراوانش اندكك است و اند کش 
فراوان؛ هر يديده ای از ميان می رود يس كار كنء آن گونه كه گویی ياداش کار خود را می بينى» تا بهتر به آخرت طمع 
ورزی. ناكزير آنچه از دنیا باقى مانده» همجون از دست رفته هاى آن است. و هر كارى كه كنىء بايد بر يايه بينش و نقشه كار 
باشد. يس ای پسر عمران! خودت را هدايت کن. شايد كه فردا در روز پرسش» جایی که مبطلان زيان می کنندء كامياب 


شوى. 


ای موسی! دو کف دستت را از روى خواری در برابر من بر زمين بزن» همجون بنده ای که به در كاه آقايش زارى و ناله می 


کند زيرا اگر جنين كنىء به تو ترخم می شود و من كريم ترين توانا هستم. 


ای موسى! از فضل و رحمت من بخواه» زيرا اين هر دو در اختيار من هستند و احدى جز من اختيار آنها را ندارد؛ هنگامی که 
از من درخواستى می کنی» ببين جه اشتياقى بدان جه نزد من است داری! برای هر كار گری مزدى است و ناسياس هم بر اساس 


كوشش خود است كه ياداش دريافت مى كند. 


ای موسى! جان خود را از دنيا پاک دار و از آن به یك سو شوء زيرا كه دنيا از آن تو نیست و تو از آن دنيا نیستی. تو را جه 
فرمان می دهم كوش كن و هر كاه نظرى دهم به كارش بند. حقايق تورات را در سينه خود جاى ده» در لحظات شبانه روز 


در يرتو آن بيدار باش و فرزندان دنيا را در سينه خود جاى مده تا آن را جونان يرنده هاء آشيانه خود كنند. 


ای موسی! دنيازاد گان و دنياداران یکدیگر رامى فریبند وهر كدام آنچه را که دارند» برای دیگری می آرايند. برای مؤمن 
ارات راسك عه عه ای ب ساس مات اھ کین اوه ا کا مانن اش مان او ولاك رید کرو را گر 
سحركاهان به شب زنده دارى می کشاند و چونان کردار شتر سوارى كه به سوى هدفى می راند» روز را با غم سر می کند و 
شب را با حزن. خوشا به حال او که اگر پرده را به کناری زنند آنگاه جه شادی و سروری را به چشم خواهد ديد! ای موسى! 
دیا تفه اش سيقن تست نطفة ای که به باداش وم را موديو له کش ایکا وا وچاد نی است يراق کسی که وا شعاد 
خود را به یک لیسیدن انگشت که به جا نماند بفروشد و به یک دندان زدن که البّه نيايد» و چنین است که من به تو فرمان 


مى دهم و هر فرمان من رهنمود است. 


ای موسی! اگر دیدی توانگری به سوی تو روی می آورد با خود بگو گناهی کرده ام كه کیفر آن به سویم شتافته است؛ و 


اگر تهیدستی را دیدی كه به سوی تو می آيدء با خود بگوی مرحبا به شعار خوبان. زور گو و ستمکار مباش و پیرامون 


ستمكاران مگرد. ای موسی! عمرى که يايانش نكوهش بار باشد عمر به شمار نيايد» اگر جه دراز باشد. اگر سرانجام خوبى 


بيابى» آنجه از دفتر عمرت برجيده شده به تو زيانى نخواهد رساند. 


ای موسی! كتاب به صراحت برايت بیان كرده كه به كجا می روى و جه سرانجامى دارى. يس چگونه با اين دید گان به خواب 
می روى؟ و چگونه می شود اگر مردم غفلت نكنند» در پی بدبختى نباشند و از شهوت بيروى نکنند لذت زند گی را بجشند؟ 


ای موسی! به بنده هايم دستور ده كه هرجه هستند فقیر يا عزيز مرا بخوانند» البته يس از آنكه به دركاه من اعتراف كنند كه من 
ارحم الرّاحمین و اجابت كننده دعاى بیچا كانم؛ بدى را بركنار مى زنم؛ زمان را بگردانم و آسایش آورم؛ از اندك قدردانى 
كنم و به فراوان پاداش دهم و تھیدست را توانگر سازم. منم با عزّت تواناى همیشگی! هر كه از خطاكاران به تو توشل جست و 
به تو كراييدء به او بگو خوش آمدی» ای که در آستان پرورد گار جهانيان جاى وسيعى دارى! و برای آنان مغفرت بطلب و 
مانند خود آنها به آنها خدمت كن و بر آنها كردن فرازى مکن بدان جه من از فضل خود به تو عطا كردم. و به آنها بگو از 


رحمت و فضل من بخواهند» زيرا جز من» کسی آن را ندارد و من همان صاحب فضل بزرگم. 


خوشا به حال تو ای موسی كه پناه دهنده خطاكاران» همنشين بيجا ركان و آمرزش طلب گنھکارانی! همانا تو نزد من جایگاہ 
بسنديده ای داری. مرا با دلى پاک و زبانی راستگو بخوان و جنان باش كه من به تو فرمان داده ام. فرمان مرا يبر و با آنچه كه 
از خود ندارى به بنده هايم كردن فرازى مكن. و به من نزديكك شو كه من به تو نزدیکم. زیرا من از تو بار سنگینی نطلبيده ام 
كه تو را بیازارد. تنها از تو خواستم كه مرا بخوانی و من پاسخت دهم» از من بطلبى و من به تو ببخشم و به من تقوّب جويىء با 
تأويلى كه خود به تو دادم و بر من است كامل كردن تنزيل آن. 


مادامى كه در دنيا هستى بر خود كريه كن و از نابودى و هلاكت بهراس. مباد كه آرايش دنيا تو را بفريبد؛ به ستم خشنود مشو 
و ستمكار مباش» زيرا من خود در كمين ستمكارم تا انتقام ستمديده را از او بگیرم. 


ای موسی! همانا نتيجه كار نیک ده برابر شود و از یک کار بد هلاک و نابودی است. به من شركك نياور و بر تو روا نیست به 
من شركك آورى. در هر كار ميانه و محكم باشء؛ آزمند و مشتاق بدان جه نزد من است و يشيمان از آنچه پیش فرستاده. دعا 
كن که سیاهی شب را روز براندازد و نیز حسنه. گناہ و سیت را براندازد؛ سیاهی شب بر تابش روز جيرة گردد و آن را سیاه 


کند. و چنین است کردار بد که بر حسنه جلیله بتازد و آن را تيره و تار سازد. -. روضه کافی : ۴۲ - 


ال الداع فلس الله رُوحَةُ فی کتاب سد الشغوو(۵) رَأیْتْ فى الزّبُورِ فی الوزه الاه و این راب الْعَاصِى قال علی 


ادان و وخ علی الْوَجْهِ و وَسَحٌ بان یط باْماء و وَس الذئوب لیقع الا العففره طوبی للذین کال بَاطِنهُمْ خسن من 


- 


ظاهرهم و مَنْ كانت له وَدَائْعٌ فرح بها يوم الازفهِ و من عمل 
ص: ۳۹ 


.١ -١‏ العطب - بالتحريكك-: الهلاكك. 
۲- ۲. قال فى النهايه و فيه قاربوا و سددوا» أى اقتصدوا فی الأمور كلها و ات رکوا العلو فيها و التقصير. يقال قارب فلان فى 


لای و روا مق الْمخُلوقِينَ لم یز على إسرَارها نی قذ کم ما وعذنکم ین عات الرژی و تباب ابر و بر المَمَاء 
و ین جب ارات و کم ما ّم تخقيتهوا و لک كله عّی لوپ مغك ر الام بر اصانیینبعزجه زینو كذ كت 
علَى ال زا یما رل علیکم اد توف توف کبی و ری علی کذباتمن ضرق بکبی و خرلی ققد آنجح و أفلع و 
أا زیر ال ۲ م بان تالق الور و فى الشُورہ الکابقہ و این ابن دم جع لم اليا َل على الاجرہ و إن لجل 
پر وخر کیلب جو قوذ أل لک و أي تحاف کک رت 
لمعاصعی فی الم این الما پر کم عل بل اقيم على اتی و تشم بى و لو مرت قَطََاتٍ اض تب 


E‏ تکااده 


و لکن خت علیکم الإخمان فان شیتففرتشونی تجذونی عفار إن تغشونی انا علی خمتى فد جب أن ی من کل 
علیه بان الق الور و فی الاه و لتق - - این 11 ما ررکم مان و أَطْلَفْتٌ تکم الصا )٢(‏ و ررکم لوال جعم 
الْأَوْصَالَ كلها عَؤتاً علی المعاصتی کم بى تون و بویت تابون و من أجوع لوب و علض كيف 
لب باوجو ذ فى اور و جلها رمي نّم الجمال جمال من غوفی من الار 5 ذا قرع من الْمعَاصِى رجشم ای أ عيبم أ 8 
کم عبت ئی نما جَعَلْتٌ الدَّنْيا رديت اجره فس دوا و قاروا و اد كرُوا تال ناو اضر ابی و افوا عِقَابِى و اذْكرُوا 
ولَه رنه و دیق المد کی فی الار و عَم اثواب جهنم و بر5 هیر ازنجزوا نف کم سی جر و آزضوتا بالبيير مِنّ 


العمل شبخات تیالو 
ص: ۴ 


.١ -١‏ الفطر: الشق. و النكال العذاب و اسم ما يجعل عبره للغیر. 
۲- ۲. الاوصال: الأعضاء. 


و فی تيه و الین لت اواب بادعه يورت الحزمان و حم العمل برت مى أ رم لو أن ول أحضو سينا ل تضل 
لَه أ قوسا لا سهم له أ كان يَوْدحٌ عَدُوَُ وَ کذلک التَوْحِيدُ لا يتم إلا بالعمل و إِطَعَام الطعام لرضای سُْتِحَانَ الق الور 


و فی الرَابعَهِ و این مُو مو یج الیل فى ار و تیب اور فى الظلمه و مل العريز و مر الذي و آنا لک الأغلى مغشو 
اڈ ین کت اعدم سکم علی شک و کی نی رف بکع ناك 11700 سی الوه فی اعفاد کم و 
تنساکم او و باه شبات الق النُور. 


و فى الا من قرع تفه العوت عانث علیہ الا و من تر الم و الیل انعم عليه المت من عیب لا یشم لله ايد 
شب جاه و لا سیخ لكبره إا ریث آجالکم نکم رشرلی و هم لا یط ال لِم توق زشرلی و هُوَ عَلَى الْقوَاحِش لَْ 
ھا و ال کل امن کیج ورات الْمَخْلُوقِينَ و الیل کل ال لمن کان لد قل تيع له عى ریا من حَسدمَاته 
و ال 8 نم و الوح | إا اش كار( و الگ اء ره و الس اب مت خر احرج المظالم و وی ۹ ۰2 

حاتم زین ریات الوم جع على مینکن و شید من کب یه و اصرف إِلَى َل مى ء اوج ال 
من مد کاب بتتماله و من وَرَاءِ طهرو و ان رف إِلَى أَهْلِهِ بایتز الْوَجْهِ بش راً قذ شحب لَونَهُ و رمث قَدَمَاهُ و خرج لاله العا 
علی صَدْرِهِ (۲) و علظ سره فصار فى الَارِ 


ص: ۴۱ 


۱-۱. فى المصدره و النهار إذا أبار؛ بدل١‏ و الصبح إذا استنار). 

۲- ۲. بسر يبسر بسرا و بسورا من باب قعد ای عبس وجهه فهو باسر و منه قوله تعالی« وجوه يَوْمَئْذِ بایترة و قوله« تم عبس و 
مر و شحب لونه آی تغیر من جوع أو مرض و نحوهما و دلع لسانه أى خرج من فمه. و قوله« دالعا لسانه على صدره» أى 
خارجا لسانه متدلیا على صدره. 


ج 


مخشورا معدا مَذخورا(۱) وَ ص ارَث عَلیه اللعْنَهٌ وَ سُوءٌ الج اب و آنا الْقَادِرٌ الْقَاهِرٌ الذى أغلم غَيِبَ السَمَاوَات و الَأرْض و آغلم 


عا ا وها تح الصدور و ااا لسّمِيعٌ ال 


:| تر جمه |سعدالسعود: سيد بن طاوس كه خداوند روحش را پاک گرداند» فرموده: «در كتاب زبور» سى و سومين سوره ديدم 
كه لباس گناہ سنگینی بدن ها و چ ر کین كردن صورت ها است و چ رک بدن ها به وسيله آب برطرف می شود ولى چ رک و 
كثافت كناهان برطرف نمی شود مگر با آمرزش. خوشا به حال آنان كه باطن شان از ظاهر شان بهتر است. و هر كس را که 
برای او پس اندازی باشد روز قیامت» به آن شادمان است و هر كس نافرمانی کند و آن را از مردمان يوشيده دارد» نمی تواند 
آن را از من پنهان كند. همانا وفا کردم به وعده ای كه از روزى هاى پاک به شما دادم» از كياهان بیابان و مرغان آسمان» از 
تمام ميوه ها. روزی دادم شما را آنچه را که گمان نداشتيد و اینھا به واسطه پیروی گروه روزه داران است. مده دهيد روزه 


داران را به درجه فائزين و فرو فرستادم به اهل تورات آنچه را که بر شما فرو فرستادم. 


(ای) داود! به زودی کتاب های من تحریف شود و نسبت دروغ به من داده شود. يس هر كس فرستاد گان و کتاب های مرا 


تصدیق کند رستگار شود و من خدای عزیز و حکیم و سبحان آفریننده نورم.» 


نيز در شصت و هفتمین سوره آمده است که: «ای پسر آدم! دنیا را برای شماء رهنمایی بر آخرت قرار دادم. همانا مردی از شما 
اجیر می کند مردی راء سپس که از او حساب می خواهد. بدنش به واسطه مطالبه می لرزد» ولی از آتش نمی ترسد. شما 
نافرمانی زياد کرده ايد و گناهان را در تاریکی شب انجام می دهید. همانا تاریکی کردار شما را بر من نمی پوشاند. بلکه از 
مردمان می پوشانید» ولی بر من سهل شمردید و اگر فرمان دهم به شکاف های زمين» شما را فرو می برند و شما را عبرت 
دیگران قرار می دهم اما بر شما احسان و نیکی بخشیدم. اگر شما از من طلب آمرزش کنید. مرا بسیار آمرزنده می يابيد و اگر 
رو اتی رجت تن رای کت بس اچوی شید کرد کے :وا کے آ۵ ترگل و اهاد ارد اس 


آفر بننده نور.) 


همچنین در سوره شصت و هشت آمده است که: «ای پسر آدم! چون که به شما زبان ارزانی داشتم» اعضای شما را رها کردم 
و مال ها را به شما روزی دادم شما تمام اعضا را کمک بر گناهان قرار دادید» گویا شما به رحمت من فریب خورده ايد و با 
عذاب من بازی می کنید. و هر كس كسب گناہ کند و خوبی گناہ او را به شگفت آورد» پس بايد به زمين نگاه کند که 
چطور بازی می کند با چهره ها در گورستان و آن ها را می پوساند. همانا زیبایی» زیبایی کسی است که از آتش معاف می 
شود. و هر كاه از گناهان فارغ شدید به سوی من بر می گردید. گمان می كنيد شما را عبث آفریدم؟ من همانا دنیا را در 
ردیف آخرت قرار دادم. پس استقامت كنيد و به من نزديكك شوید و به ياد آورید كوج كردن دنيا راء و به ثواب من امدوار 
شوید » از عذاب من بترسید و به ياد آورید قدرت و نیروی آتش و تنگی جا را در آتش و گرمی درهای جهنم و سردی 
زمهریر را. نفس های خويش را منع كنيد تا منع شوند و آنها را به اندکی از کردار راضی نگاه دارید. منزه است آفریننده نور.» 
نيز در سوره هفتاد و یک آمده است که: «با فریب دادن كسب واب کردن: نتیجه اش محرومیت است و کردار نیک وسيله 
نزدیکی به من است. آيا دیده ايد که مردی با حاضر كردن شمشیری برهنه يا تیری که کمان نداردہ بتواند دشمنش را دور 


کند! توحید نیز جنين است؛ تمام نمی شود مگر به عمل و همچنین است برای خشنودی من غذا دادن. منزه است آفریننده نور.» 


همجنين در سوره هشتاد و جهارم آمده است كه: «منم داخل كننده شب در روز و پنهان كننده روشنى در تاريكى و 
خوارکنندہ عزیز و عزیز کنندہ خوار؛ منم پادشاه بلندپایه گروه راستگویان. چگونه نفس هايتان را در خنديدن همراهى می 
کنید. حال اينكه روز گار شما سبرى می شود. مرگ بر شما فرود می آيدء می ميريد و کرم ها در بدن هايتان می چرخند و 


خاندان و خويشان» شما را از خاطر می برند و فراموش می كنند. منزه است آفرینندہ نور.) 


در سوره صدم نیز آمده است كه: «هر کس نفسش را از مرگ بترساند» دنيا بر او آسان شود و هر كس غم و ياوه هايش را 
فراوان کند. مرگ بر او حمله كند از جايى که نمی داند. همانا خداوند وا نمی گذارد جوانى را به واسطه جوانى اش و نه پیر 
را به واسطه پیری اش. هر گاہ اجل هاى شما نزديكك شود می ميراند شما را. فرستاد گان من او را بمیرانند» در حالى كه او 
سر گرم گناہ است و گناہ را رها نکند. وای» وای بسيار بر کسی که دنبال كند زشتى هاى مردمان را! وای بر کسی كه برای 
یک نفر» پیش از او حقی به اندازه خردلى بر گردنش باشد تا آن را از حسناتش ادا كند! و ه ركاه شب جهان را تاريكك سازد 
و صبح عالم را روشن کند» سو گند به آسمان بلند و ابرهاى رام شده» بيرون آورند حقوق را و ادا شود هرجه باشد از حسنات 
و کردار یکت شما يا از گناهان ستمدیده قراو ذادہ شود بر گناهان شما. خوشبخت آن است كه نامه عملش به دست راستش 
داده شود و با چهره گشاده بر گردد به سوی کسانش. و بدبخت کسی است که نامه عملش را یه دست چپ بگیرد و از پشت 
سر و با چهره در هم رفته و رنگی تغییر کرده به سوی کسانش بر گردد و با گام هایی لرزان و زبانش از دهنش بر فراز سینه اش 
بیرون له باشد و موق ندشن زاست شوه ذو اش كردف ووماكدة و انی ررد ویر ار پاش رت وبدی ساب و 
من خدای توانای غلبه کننده ای هستم که يوشيده های زمین و آسمان ها را می دانم و خیانت ديد كان و آنچه در سینه پوشیده 


و نهان است می دانم و منم بسیار شنوا و دانا. -. روضه کافی : ۰ - 


* | تر جمه | 
۹گ 


من ط الشَّهِيدٍ رَحِمَهُ الله قیل فى وراه قل لِصَاحب الْمالِ الکثیر ًا تو پکٹرہ ماه و ناه ان ار يطعم الَْلقّ عَدَاء و عِمَاء 
وق اجب الم لا یر بکترم جلمه ان ار یقن له عتی موت و كُلْ إصاجب العف دیشر یه قان ارب 
لیذ اموك عن تفس 

سا تار ا( نمق هیک رس ال هليه زاف ده ابی كور تورات گل شنم ویک به ای مال سار كه یه زياد 
مالش و دارایی اش فریب نخورد. يس اگر فریب خورد بايد بداند جه زمانی می ميرد. و بگو به صاحب بازوی نیرومند که به 
زورش ننازد که اگر نازید» بايد مرگ را از خودش دور کند.» 


| تر جمه | 


>۱ 


عَدَّهُ الدَاعى (۲) رَوَى الْحَسَنٌ 3 آبی الْحَسَن الدَيْلِمِيُ عَنْ وب بن مه قال: خی الله إلى او عليه السلام یا اود مَنْ أب 


حبيباً ص دق قَوْلَهُ و مَنْ رى بے وف رر ہت ہت 
00 0 و خی لِنْمشْتَاقِينَ و آنا ام للمجنین و ال مب آغل طاعجی فى فیافتی ول شکری 
فی زیراتی وغل ذكرى فی نفمتی و أل مغ کت یی لا يريم بن زخعتی إن ابا نا یم وَإِنْ دَعَوًا انا مُحِْبَهُمْ و إِنْ 


رضُوا نا طبهم آداربهم م الین وَالَْصَائِب رمع ین لوب و الْتقايب. 
آعلام الدين» للدیلمی: مثله. 


#[ تر جمه ]عدہ الداعی: وهب بن منبه گفت: «خدای تعالی به داوود وحی فرستاد كه ای داوود! هر کس دوست دارد» 
گفتارش دوستی را را تصدیق می کند و هر كس به دوستی خشنود شود به کردارش هم خشنود می شود و هر كس که به 


دوستی اطمینان دارد. بايد به او اعتماد داشته باشد و هر كس فریفته دوستی باشد. بايد در رفتن به سوی او بکوشد. 


ای داوود! ياد من برای یادآوران است. بهشتم برای اطاعت کنند گان» دوستی ام برای شفیتگان؛ من ويذه دوست دارند گانم. 
خدای سبحان فرموده است که اهل طاعت من در میهمانی منند و سپاسگذاران در فراوانی من» ياد کنند كانم در نعمت منند و 
اهل معصیت خود را از رحمت خويش نااميد نمی کنم» اگر بر گشتند من دوست آنانم» اگر مرا بخوانند پاسخ دهنده ایشانم. 
پس من طبیب آنانم» آنان را با گرفتاری ها و مصیبت ها مداوا می كنم تا آنها را از گناهان و عيب ها پاک گردانم.» -. عده 
الداعی : ۱۸۶ - 


* | تر جمه | 
»۱1« 


و فه (۳) 


مر 


ال کف الأخجار: کوب فی رها قوتیی مَنْ أحتنى لم نی و من رجا مغزوفی أل فى اتی با مُوسَى نی لش بِغَافلٍ 
و نیاو الا ےطان 2 تی ہچیچ الدّعَاءِ بل عترادی و تری حَفْطَتى نرب ینی آکم ال بعا نویه له و 
ا 8“ 


2 


ی جلکم الب و لا تَغْفُُوا 2 عن الشّكر فيقَارِعَكمْ ال کے 


ص: ۴۲ 


.١ -١‏ المحسور الممنوع یعنی درمانده و افسوس خورده. و المدحور المطرود: رانده شده. 
اك ۲. المصدر ص 1۸۶ 
دم اسر ص1۳۴ 


۴- ۴. البطر: الدهش عند هجوم النعمه. 


5 ف 03 o‏ 
۳ 2 0211 و ےج ت ا ا ہر بر ا 
فى الذعاء تشمَلكم الرَّحْمَه بِالإِجَابَهِ و تَهْنِنْكمُ العافیه. 


***| ترجمه ]عدہ الداعى: كعب الاحبار گوید: در تورات نوشته شده است: «اى موسى! هر كس مرا دوست داشته باشد فراموش 


نمی كند و کسی که اميدوار به نيكى من است» پافشاری در خواستن از من می كند. 


ای موسى! من از آفرید كانم غافل نیستم ولى دوست دارم كه فرشتگانم فرياد دعاى بند گانم را بشنوند و نگهبانان من ببینند 


ای موسی! به ہنی اسرائیل بگو كه نعمت هاء شما را به وحشت نیندازد که در گرفتن آنها شتاب می شود. و از سپاسگزاری 


شمارا سا 20ر ضان ۰ ۱۴۴ 
* | تر جمه | 


۳ 


- 


1 رو (۱) فى زبور دَاوُدَ: ول الله تیالی اب ادع شالنی فک لعلمی بعا یفک نع خ ناسا أغییک ما لت 
فتشتَعین به علی معصیتی ا هم پهتکک سرک فَتَدْعُونِى فا ست علیک فکم ین جيل أ ٦‏ سه 
أن آغشب علیک عَضْبه آ آزضی بغدها بدا و من نجل لا[ ]تیاو شم خطاء خطا 99 بالْعدّاب- - لا تخكموا 


بالجور ر کم علیکم بالعّاب بالمکیال الى تکیلون يكال کم دیق کرو مت زک و من الانجیل 


أنِضاً اروا الك ذَابَه الْذِينَ یأَتوتکم بلاس ہے ہے اب حَاطِفَةٌ ین تمارهم تَعْرفُوهُمْ )٢(‏ لا يَمكنٌ اجره 
الطيبة أن نمر 770--7 ہ*+ 2 0227 

٭ |ترجمه]خدای تعالى در زبور داود می فرمايد: «اى پسر آدم! تو از من می خواهی» سپس من به واسطه علمى که دارم تو را 
منع می كنم به آنجه كه نفع تو است. بعد يافشارى در خواستن می كنى و آنجه را كه می خواهى به تو می دهم. سيس با 
استفادہ از همان نعمت» از من نافرمانى می كنى. سپس همت می گماری به پاره كردن پرده ات» بعد مرا می خوانى و من 
رازت را می پوشانم. چقدر من به تو خوبى كردم و تو در ازای آن» جه اندازه زشتی كردى با من. نزديكك است كه بر تو خشم 


گیرم؛ خشمی که پ بس از آن هركز از تو راضی نشوم.» 


و از کتاب انجيل است كه: «آبا دين دار نمی شويد تا از شما عذاب دور شود در صورتى كه خطاى شما فراوان است؟ 
قضاوت به ستم نكنيد كه درباره شما به عذاب قضاوت می شود و به همان حكمى كه برای مردم دادید برايتان حكم می 


دهند.) 


نیز از كتاب انجيل نقل شده كه: «بترسيد از دروغكويانى که برایتان در لباس ميش درمی آیند» در حالى كه آنها در حقیقت 


كر گانند و ابود کننده میوه هایشان هستند که شما آنان را می شناسید. ممکن نیست که درخت پاکیزه میوه سٹ به بار آورد 


و درخت ناپاک مبوه پاک بد‌هد.) - . عده الداعی : ۱۵۲ - 
| ترجمه ] 
»¥« 


ختص (۳|الاختصاص] عَنْ اة عَنْ أبى عو الله عليه السلام فا فى الوا ریغ توبات و اع لی جانهنْ من أطر يح 
علَى الا زین أطخ علی ره سا و تن شکا مد يبه رث په الا يكو وه و تن أ تی غباً صصح له یش و يُصيبَهُ مه 
دعب ا دنه و من َل من هَذٍِ اله الَا من كوا رن هُوَ من یذ آیاتِ الله هُرُوا و الُربعة إِلَى جانبِهنّ کما تین ان 


و مَنْ ملک استأثر و مَنْ لم بَشتشو یندم و الفقر هُو الموّت الاکبڑ. 


:| ترجمه |اختصاص: حضرت امام صادق عليه السلام فرمود: (در تورات چهار نو شته ات و چهار چیز به چهار طرف 
آنهاست: هر كس صبح چشم بر دنيا بگشاید در حالى که افسرده خاطر باشدء در حالى شبش را صبح كرده که بر 
زرد کار چیک است )هر كبن کاب کت خی وا که بر او فرود آمده» پس همانا شکایت می کند پرورد كارش 


امہ از کسان کا آن رحرالا اند وارد اتن جرد او از آنان است كه آبات تا ره ريشكتن کر که است: 


و آن چهار چیزی که در اطراف آن چهار می باشد اين است که: با هر كس هر گونه که رفتار کنی» با تو چنان کنند؛ هر کس 
کته انگ ق دا كن فى قوتامر کس که ررتہ لکت تمان نی گناو تيبدسي عر کار كن اسا < 
الاختصاص : ۲۲۶ - 


| تر جمه | 

۴" 

ين (4۴| کتاب حسين بن سعيد] و النوادر مُحَمَدُ بن سَِانِ عَنْ يُوسُفَ بن عِمْرَانَ عَنْ يَعْقُوبَ بن شعیب قَالَ: 
ص: ۴۳ 


.۱۵۲ عدّه الداعی ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. کذا. 

۳- ۳. الاختصاص ص ۲۲۶. و سیأتی فى باب مواعظ الصادق عليه السلام عن آمالی الشیخ ج ١‏ ص ۲۳۳ باسناده عن رفاعه مثله. 
۴-۴. هذا رمز إلى کتابی الحسین بن سمید الآفرازی أو کتابه و النوادر و کلها مخطوط و الخبر رواه الصدوق- رحمه الات 
المجلس التاسع و الثمانين من امالیه و فى معافی الاخبار و علل الشرائع و من لا بحضره الفقیه. و رواه البرقی أيضا فى المحاسن. 


سم أَبَا عبد الله عليه السلام يَقُولَ: ان له عر و جل أؤحى ای آم انی جام لَك الْكلام كله فی ابع كلم قَالَ یا رَبّ 


هی ال واه لی و واد لک و واه فیما يق وک رم وت ورک 
بھی تال اما اتی لی نی لا ترک بی شین و اما ما ای لكك فامجزیکک بعملک آخوج ما تکون نُ یه و اما ی بینی و ینک 
یک الأُعَاء و عَلَيَ اج و أمًا ای َتنك و ین الاس فَتوضی لاس ما توضی لنفسکد. 

**| ترجمه ]دو کتاب حسین بن سعید اهوازی يا کتاب وی و نوادر: حضرت امام صادق عليه السلام می فرمود: «خدای عزوجل 
به سوی آدم وحی فرستاد كه همانا من تمام کلمات را برای تو در چهار کلمه گرد آوردم. عرض کرد خدایا آن چهار کلمه 
چیست؟ فرمود: «یکی برای من است یکی برای تو یکی مابین من و تو است و یکی هم مابین تو و مردم است.» عرض کرد: 
«خدایا برای من بیان فرما تا به آنها عمل کنم.» فرمود: «اما آن کلمه که برای من است. آن است که تو عبادت کنی مرا و 
چیزی را شريكك من قرار ندهی؛ آنچه برای تو است» آن است که تو را پاداش کردار و عمل دهم در هنگامی که نیازمند به 
سوی آن هستی؛ آنچه که در ميان من و تو است. آن است که بر توست دعا كردن و بر من است اجابت فرمودن؛ و آنچه که 
ميان تو و مردم است. آن است که برای مردم به چیزی راضی شوی که خود به آن خشنود می شوی.» - . امالی صدوق: 


مجلس ۸۹ - 
* | تر جمه | 
»١4«‏ 


کر الکرانجکی (١؛‏ 


2 
3 


**[ترجمه ]كنز كراجكى: خداوند می فرمايد: «اى پسر آدم! در تمام روزها روزی تو می رسد و تو افسرده خاطری؛ ولى از 
عمر تو كم می شود و حال اينكه غمگین نيستى؛ جستجو می کنی جيزى را كه از تو سرکشی می کند و در پیش تواست آنچه 
كه تو را کافی است.» -. المصدر : ۱۴۰ - 


* | تر جمه | 


باب ۳ ما أوصى رسول الله صلی الله عليه و آله إلى أمير المؤمنين عليه السلام 


روايات 


۹۳ 


ل (۲)[الخصال ] عَنْ أبيه عَنْ علی عَنْ أبيه عن این مَرّار(۳) 


عَنْ يونس يَرقَعَهُ ای أبى ود الله عليه السلام قَالَ: كان فیما أو ی به رَششول الله صلی الله عليه و آله عَلِيَاً عليه السلام بَا علِنُ 
اک عَنْ لاب خِصَالٍ عظام الْحَسَدِ و الحزص و الکذب. 


تا عل يد تال ات ال اصافک اس من تفسک و مواسانک ال فى الله عر و جل و ذ کرک الله تہارک و تغالی 
علی کل حال 


ص: عع 


۱-۱. المصدر ص ۱۴۰. 
-١‏ ؟. الخصال ج ١‏ ص ۶۲. 


٣‏ ۳. يعنى إسماعيل بن مرار. 


یا علي تلا فَرَحَاتٌ لِلْمُؤْمِن فى | الدََّْا ماما ون و الْإفطارُ من الصّيام و اد فی آخر الیل 
یا علي تما مَنْ لغ تکن فيه لیم له ععل ورغ جره عَنْ معاصعی الله عر و جل ول بذاری به الس و حِلْمٌ یرد به جَهْلَ 
الال 


2 


<o‏ م 


E‏ لاس مِنْ تَفْسِك و بَذل لیم لعل 


فى 


یا علي تلاث خصال من حَمَائِقٍ الْإيمَانِ الما 


٭ | ترجمه اخحصال: امام صادق عليه السلام فرمود: «از جمله وصیت هايى كه پیامبر خدا به على عليه السلام کرد اين بود که 


«یا علی! تو را از سه خصلت بز رگ نهى می كنم: حسد و حرص و دروغ. 


يا على! سرآمد عمل ها سه تاست: از جانب خود به مردم انصاف بدهی, با برادران دينى همراهى كنى و در هر حالتى خدا را 


ياد كنى. 
يا على! مؤمن در دنيا سه شادى دارد: ديدار برادران» افطار كردن روزه و شب زنده دارى در يايان شب. 


با علی! سه چیزاست که اگر در کسی ٹیاشند عمل او استوار نمی كردد: ترس از خحدا که او را از ارتكاب گناهان الهى باز 


یا علی! سه چیز از حقایق ایمان است: انفاق در تنگدستی» انصاف دادن به مردم و بخشش علم به طالب آن. 


يا علی! سه خصلت از اخلاق نیکوست: به کسی که تو را محروم کرده عطا کنی» با کسی که از تو بریده پیوند برقرار کنی و 
کسی را که به تو ستم کرده ببخشی .۰ - . خحصال ۱ + ۶۲ - 


چا ماد 1 تر جمه 1 
»¥« 


ل (7).[الخصال] مد ژنُ علق بن الاه عَنْ خت بن مد بن الحم : ين عَنْ خم بن ال ال عن مد ن خمد بن 
الصاح التّميمِيَ عَرنْ أبيه عَنْ نس بن م تر کی لكك رد عد سرد اومن عوط علق بن أبى طالب 


2 
ع 2 


عليه السلام عَن ال صلی اللہ عليه و آله: أنه قال فى وَصبته لَه 


7 بن وت ام من ت تال تم ین ای الاس کا عل تلا[ لد ین یت 
ان اف الاس من تَفْسِهِ و کر الله عَلَى کل حال و لیس هو شبات اللہ و ال له و 


لى ما يڪرم علیه اف ال عو وَ جل عِنْدَهُ و ترَكَهُ. 


ا علي تاه يحرف مِنْھُنٌ الْجنُونٌ لوط بَئْنَ امور و اْمشی فی خف واحد و الوّجُل یام وَحْدَهُ 
يَا عل تلا ماسم لسغ ميت القلت مجالسة الأنذال لاز مجالسة الأغماء 

ص: ۴۵ 

۱- ۱. الاقتار الضیق فى المعيشه. 

1- ۲. الخصال ج ۲ ص ۶۲. 


الارذال». 


0 و‎ o 
و الخدیث مَع النسَاءِ‎ 


22 5 وو 


7 د فى الْحِفْظِ و بذْهِبيَ الم ان 000 و الشاك و قراءءة الَْوَآنِ 


7 الوا س اَل الطين و ليم ار اسان و کل اللخيه 
یا عَلِيُ اناك من تا خِصَالٍ الْحَسَدٍ و الحزص و اکتا 
0" 
يا علي الیش فی لاه دار ُوراع(۲) و جاریه شناء و رس اء 

قال مصنف هذا الکتاب رضی الله عنه (۳) 


الفرس القباء الضامر البطن يقال فرس أقب و قباء لن الفرس یذ کر و يؤنث و يقال للأنثى قباء لا غیر. 


** |[ ترجمه |خصال: ييامبر اسلام صلی الله عليه و آله و سلم در وصيت هايش به امي رالمؤمنين عليه السلام فرمود: دبا علی! سه 
خصلت است كه هر كس خدا را با داشتن آنها ملاقات کند. از بهترين مردم است: هر كس آنچه را که خدا بر او واجب كرده 
بجاى آورد» از عابدترين مردمان است؛ هر كس كه خود را از محژمات الهى باز دارد» از پرهیز گارترین مردمان است؛ و هر 


كس كه به آنچه خدا به او روزى داده قانع شود از بی نيازترين مردمان است. 


مردم؛ و ياد خدا در هر حالتى. و ياد خدا همان گفتن «سبحان الله و الحمد الله و لا اله الا الله و الله اکبر؛ نیست بلكه اين است 


که هر گاه به چیزی که بر او حرام است رسید. در آنجا از خدا بترسد و آن را رها کند. 


یا علی! سه چیز است که از آنها بیم جنون می رود: قضای حاجت كردن در ميان قبرها؛ راہ رفتن با یک لنگه کفش؛ به تنهایی 


خوابيدن. 

يا علی! سه طايفه اند كه همنشینی با آنان قلب را می میراند: همنشينى با دونان؛ همنشينى با ثروتمندان؛ سخن گفتن با زنان. 
يا علی! سه جيز بر حافظه می افزايد و بيمارى را از ميان می برد: خوردن شير؛ مسواكك زدن؛ خواندن قرآن. 

يا علی! سه جيز از وسواس است: خوردن كل؛ گرفتن ناخن با دندان؛ خوردن ريش. 

يا على! تو را از سه جيز تھی می كنم: حسد؛ حرص؛ تكبر 


يا على! سه چیز قساوت قلب می آورد: شنيدن لهو؛ طلب صيد؛ رفتن به در خانه يادشاه. 


يا على! زندگی در سه جيز است: خانه وسيع ؛ جاريه زيبا؛ اسب شکم لاغر.» 


مصنف این كتاب می گوید: منظور از «الفرس القبّاء» اسب شکم لاغر است. گفته می شود: «فرس اقب و ثباء؛ و لفظ فرس هم 


مذكر و هم مؤنث است و در مؤنث فقط «قبا» گفته می شود و نه غير آن.» -. خصال ۶۲:۲ - 
#* | ترجمه | 
«f»‏ 


مكال) [مكارم الأخلاق] عَنْ جغفر بن مُحمّدٍ عَنْ أبيه عَنْ سج دو عَنْ عَلِىٌ بن بى طالب عليهم السلام ءَ عن ال صلی الله عليه و 


يا علي من کظم غیطاً و ہُو يَقَدِرُ علی |غضانه أَعْمَبهُ الله یم لاه أمنا و ٍیمانا جد طَعْمَهُ 
باعل فصل الجهاد مَنْ بح ا َم بطم أحدٍ 
ا علق مَنْ ات الاس لماه هو ین هل ار 


تا عل هه الّاس مَنْ أكرمه الاس اقا هه 


ات هو ما یقال له بالفارسیه( کندر). 

۲- ۲. بفتح القاف ممدودا کحمراء: الواسعه. 
٣٠‏ سی العيدوق تفہ 

۴ ۴. مکارم الأخلاق: ص ۵۰۰. 


يا علي من لَمْ یل الْعذْرَ ِن مضل 2١(‏ 
صَادِقاً كانَ أؤ كاذباً لَمْ پل شفاعتی 
ا عل إن الله رو جل أحبٌ لکد فى الاح و أَبَعَضٌ الصَدْقَ فى الماد 


الق من ترک الخير لت الله عه الله يمن الوَحبقٍ موم قال عَلِيٌ لت الله قال تع و الله من تُرکھا صيانة فس یکره الله 


یا عل شَارِبٌ الْحَمْرِ کتابد وَنَنِ. 

باعل شارب الحمر یل له َر و جل صلائه آزبعین يَؤْما فان مات فى الْأرْبِعِينَ مات كافراً 

یا عل کل شکر حرام و ما آسکر کیره لجع یه حرام 

یا علق حولت الب كلها فى یی و جيل مفتاشها شب الْخفر. 

یا ی إِنَّ ال الجبال لواسی أَهونْ من اه ملک مُوَجَلٍ تم تنقص [تَْقَض] یا 

تا عل من لَمْ تللفغ بدینه و اه لا یز لک فی مجالسته و من لم يُوجث لک فلا توب له و لا گزامه(1) 
کا عل یلیفی آن يَكُونَ فى لین مان خضال وار عند اهراز 


7 


و یر ند اللاء و شکر عند الوَحَاءِ و قنوغ بعا رَه الله عر و جل و لا یلم العدَاء و لَا تال علی اْأَصْدِقَاءِ(؟) یدنه مه فی 
تعب و الاس مه فى راخه. 


مو و 


یا علي أزْبَعَة لا رد هم دغوة إِمَامٌ عادل و وال لِوَلَّدِِوَ الوَجُلَ يَدْعُو لأخيه بظهر لیب و الْمَظلوم َو 
جلالی لصو لَك و لَوْ بَعْدَ حین. 


ااا 
0۰ 
Sg‏ 
۳۹ 
برع 
۴ 
سے 


2 


ا علق تما إن هوا لا لوئوا انم لاب إلى ماده لم 
ص: ۴۷ 
-١‏ ۱. تنصل الى فلان من الجنایه خرج و تبرأ عنده منها. و تنصل من کذا: خرج و تنصل الشی ء: آخرجه و تنصل فلان من ذنبه 


ٹر امت 


۲- ۲. أوجب لفلان حقه: راعاه. 


۳- ۳. الهزاهز: الفتن الى تهز الناس من الشدائد و الحروب. 


25 الا و الم مُژ(١)‏ علی رت ایت و اب ان فتاه و اب ضبن الم لا بل انين فی سر لم يُدْخِنَاه 
فيه و تخت بالشلطان و الجالش فى مجلس یس له بأل و بل بالحدیث عَلَى مَنْ لَا بَشمع مه 


یا عل حرم الله اله علی کل قاحش بذ (1) گا لی ما قال و اما قیل . 
رو وتیل طال مره وسر سا 


اك لا رخ ودعت با زک و َا تکذب قَوِدْهَبَ ورک و ایّاک و حَط تين الضَّجْرَ صخر و الکسل فانک إِنْ ص جزت لم تضبر 
على عق و ان كيلك لو 5# فا 

یا عل لكل دلب َو إلا شوء ال فان صاحبهٌ كلما وج من دلب ل فى دلب 

ہا ہی رل أت نت ليه فکافماک بان مخت ان إِسَاءَهٌ و رل لا تیغی عليه وَ هُوَ بیفی علیک و رَجُل 
عَاهَدْتَهُ علی أثر فوفیت له و د ر بک و رل وصل اتقو 


يا علل من استولی عَلیه الجر رعلث عَنْهُ الوَاحهُ. 


یا عل انا عشره حط لَه تیف لِلرّجُل الْمُسْلم أذ لها على ا اتل ری مها فریضه و ری منها سمه و آزیغ مھا دب نَأ 
ری فالعغرقةبعا يكل و اليه و الکو و الوصا و ما له الجلوش علی ال ایشری و ال کل باب أَصَابع و نا کل 
اه و ص الأصابع و أ ُا اب قتضنیر امه و مغ الشَّدِيدُ و قله ار فی وجوه الاس و عشل لین 


یا عل عَلَق الله عو و جل اجه من لین لَه من ذهب و لَه من فِضّهِ و جعرل حِيطَائَهَا الْوَاقُوتَ و ها ال ود و حص اها 
الولو وَترَاباالَعْمََاَ و المشک ادر ثم قال لھا تکلمی فما لا إل إل مُو الْعی الوم كد 


ص: ۴۸ 


.١ -١‏ تأمر عليه: تسلط و تحكم عليه. 
۲- ۲. البذی على فعیل: الکلام القبيح. و الذى تكلم بالفحش. 
۳- ۳. ذفر المسكك- من باب علم- ظهر رائحته و اشتدت فهو أذفر. 


ہم 
3 
١‏ 
۰ 
23 
1 
تم 
8 
6 
1 
ااا 
سا 
١ہ‏ 


با عل كَفَرَ بالل الیم من هَذِه امه عَفَرَۃ لمات (۴) 


ہج جن و وک جج کر 
أل الوب و مان الزَّكاءِ و مَنْ وَجَدَ مَعَةً فمات ول يَحْجّ 


ان 


2 


یا عَلِى لا وَلِيمَهَ إلا فی حَمْس فی عرس أو خرس 1 عذار أؤ وکار أو رکاز(۴) فلس التزويج و الْحَوْسٌ النْفَاسٌ بالْولَدٍ و الْعِذَارُ 
لَََان و ال و از فی شِرَى الدَّار و الرّكارٌ ال بل یم من مكة. 


۳7 
2 3 


ا عَلیق لا فى لاقل أَنْ یکون اعت( ال : فى ثلاث مره لماش 


2 


يا عل ٹاک من مکارم ال خلاق فی الا و اجره آن تَعفْوَ عَمَْ ظلمک و تصل مَنْ قطه قطعک و تخلم عَمَنْ جهل علیک. 
باعل بادژ بأو تع قبل ازع بابک قَبِلَ رمک و صکتک یل شُفُمک 


ص: ۴ 


.١ -١‏ أدمن الخمر أى أدام شربها. و مدمن الخمر المداوم شربها. 

۲- ۲. الشرطى: منسوب الى الشرطه- كغرفه-: عون السلطان و الوالی. و قيل الطائفه من خيار أعوان الولاه و رؤساء الضابطه و 
رجالهاء سموا بذلك لانهم اعلموا انفسهم بعلامات يعرفون بها. و انما لم يدخلوا الجنه لجورهم على الناس و ظلمهم غالبا. 

۳- ۳. القتات: النمام. و فى المصدره القتال» و هو تصحيف. 

۴- ۴. الخرس- بالضم- و الخراس- بالكسر- طعام الولا۔دہ. و الخرسه- بالضم طعام النفساء نفسها. و العذار- بالكسر- طعام 
الختان او البنای و عذر الغلام عذرا- من باب ضرب- ختنه. و الوكار: الذى يدعى إليه الناس عند بناء الدار أو شرائهاء و الوكره 
طعام يعمل عند الفراق من البناء. كذا فى كتب اللغه و الركاز: الغنيمه. 


۵- ه. أى راحلا. 


و ناک قَبِلَ ففرک و عیاتک قَبِلَ مؤتكك. 


را عل کر ٥‏ الله عر ول تیعبت فی الاه و الم فى لته زا المتماجد جاو جک بی الور و ال فی 
لور و ار ای روج النسَاءِ بأل يورت الحمى و كرء الکام ند الجاع لاله وت لکرس و كرء لوم بين اجان له يرم 
لق و کر سوج ےن ہت 
بمتر بر و كرة ت لکلا بی الان و الم فی ینہ لاه و کر وكوب البخر فى وف میجانہ و کر مج جع مر 
و ا من تام علی لح شیر رک ی اله و کهآ ام ال فى بيت وده و کر ه أن با کی اویل ان می 
۰ 20.000 أذ یکلم ال مَجذوم إن أن يكون ييه و یه قذز 
راع و ال عليه السلام فرب نذوم فراز ک من لد و کر بای الرَجلٌ أَهْلهُ و قد اتلم عى یل من ایاخیام إن 
قل و حرج الْوَلَدُ مجنو وم ال تفه و كر الول علی سط تهر جار( 


و كرة أَنْ بت الرجل تخت الشجره أؤ نخله قذ أَنْمَرَثْ و كر آن یل ال و هُوَ تائم و کرة أن يَدْخُلَ الرَجْلُ بي مُا إن 
تع الشراج. 


ا عل آفَهُ الحسب الافْتخاژ 
يا عل مَنْ اف الله عر و جل اف مِنْهُ كل شئ ۽ و من لَمْ یف الله أَحَافهُ الله مِنْ کل شی ء. 


با عل تمه لا بل منم الصّنَاه الد الب حٌى بوجع الی موالیه و الاش و روجا علیها ماحط و مانغ ال کاو و تارك الْوّصُوءِ 
و الْجَارِيَة امد رکه تصلی بغیر خمار و إِمَامُ قوم بُصَلی بهم و هُمْ له کارمون وَ الشکران و الرَبينُ (۲) 


ص: ۵۰ 


.١ -١‏ أى جانبه حال جريانه. 


۲- ۲. الزبین- کسکین - مدافع الاخبثين أى البول و الغائط او ممسکهما على كره. 


و هو الى یاف بل و الط 


a ۶ء‎ 


اش ده بغ من کل فيه بی الله هب فى اه من آوی الٛتیم و رحم الصَّعِيفَ و أَشْفَقَ على والدقه و ری نغفاه کت 


کت ال ام 


جم پت 7 


0 


نک 
۹ 
= 
وا 
° 
و 
Ê‏ 
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كبر و لکن دا ورد على ما یرم علیہ اف الله عر و جل عِنْدَهُ 3 و کم 


۳ 


را عَلِيٌ اة و إِنْ اص مهم طلموک السَفِلَهُ و الک و خادمک و لاه لا ينص فون من ثلائه حو من عدٍ ده و عَالِمٌ مِنْ جاهل و 
قوی مِنْ ضعیف 
خسن صلائه و أذّى ركاة ماله و 


7 ات 

با عل لَعَنَ الله كاه آکل زَادِہِ وه و راکب الْقلَاهِ وه و الائ فى بيت وَخده. 

ا غل لا حرف مهن اون الط ی ایور وَ امش فى حف واحد و ال یام ده . 
یا علي اله يَحْسْنٌ فِيهنٌ الْكَذِبٌ ( الْمَكِيدَهُ فی الوب و دنک روجک 


۵١ ص:‎ 


-١‏ ١.لا‏ یخفی أن الكذب حرام و فعله من المعاصى كسائر المحرمات و لا فرق بينه و بينها و لکن إذا دار الامر بينه و بين الأهم 
منه فليقدم الأْهم حينئذ مهما كان لان العقل مستقل بوجوب الأهم عند التزاحم كما إذا دار الامر بانقاذ غريق الى ارتكاب حرام 
مثلا و تزاحم الامر بينه و بين واجب آخر فليقدم الأهم منهما و قد دلت عليه الأدله الأربعه. و الموارد الثلاث من هذه الموارد. 


و الضلا - تِن الاس و لاه اتی کیت اقے الم ان و ا اا ا و الاي م ع انتا 
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قتا ر و إِْصَافَك الاس من تيك و ذل الیم تلم 


نافع تما مرن له یکن فیه مب یم له ور یره عَنْ معاصدی الله عر و جل و لت دار به النّاسَ و حِلْمٌ یرد به جهل 
الجاهل. 

ا عَلِيُ تلا فَرَحَاتٌ لِلْمَؤْمِن فى الذنا لِقَاء ال خوان و تَفْطِيرٌ الصائم و اد فى آخر اللیل. 

یا علي أنهاک عَنْ تا خصال الْحَسَدٍ و الحزص و الكبر. 


با عل أرب خحضال من ا مود الْعين و فمَاوۂ الب و بد ال و نا 


يا عَلِيُ تلا دَرَجَاتٌ و تلات كَفَارَاتٌ و تلا مُهْلِكاتٌ و ات مُنجياث فا الدَّرَحَاتٌ فاشباغ الْوضُوءِ فى السّبَرَاتِ (۱) 


و انظاة الا EE EEE‏ ی بالل و ال هار إِلَى الْجَمَاعات اما ارات اف ال لام و و عم العام و الهج الیل و 


قاس نیام ما کاٹ فش مطاع و عوی مع و اغجاب الوم بتفسه و ما الْمُنْجِيَاتٌ فَكَوْفٌ الله فی السَرٌ و الْعَلَانيهِ و لمح 
فی الْعْنَى و الْمَفْر وَ كَلِمَهُ الْعَدْلٍ فی الرّضًا و المحخط. 


یا علق لا رَضَاع بغد فطام و لا ثم بد اخيلام. 


ا عله یز تین بر ایک متسه صل زجمک سز میا غذ مريضاً یز مین 2 شَيعْ جَنَارَهٌ سز تاه هيال 
أا 


عاق اه سكت آمال آغت الْمَلْهُوفَ سز سه نیال انْضر الوم و عَلیک بالاشتشقار. 


۱- ۱. السبرات چمع سبرہ- بالفتح- شده البرد. وقيل الغداه البارده. و فی بعضص نسخ المصدر( الشتوات». 


ا عَلِيُ للمَؤْمِنِ ات علاترات الصّلاهُ و ار اه و لضام و للْمَتَكلْفٍ تلا عَلَامَاتِ یملق ادا حضر و یفاب دا غاب و یشم 
بات يبه و للظالم تا علامات يَقْهَرُ مَنْ دونه باه و من قوف العفصته و يُطَاهِرٌ الم و لِلَمرائی ات علامات یط دا کات 

ال ا ےت سس 
و ادا اقيق خان. 


تا علي تشع أَشْياءَ تورث السیان اكل الفاح الْعایض و أل الكزبرو( 


و لین و شور الََْرَهِ و قراءة كاه لور و ای بَئِنَ اشرآتین و طرخ الْقَمله و الْحجَامَهُ فى الرو(۲) و لول فى الْمَاءِ الا کد. 


مرحم 


با عل العیش فی تاه دار قَوْرَاءَ و جَارِيَهِ حشناء و رس اء 


2 ۳1 ۳ 7 2 
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یا علي و الله لو أنَّ الْمُتَوَاضِعَ فى قغر بر لبعت الله عَزٌ و جل إِليِهِ رِیحا يوغه فوق الْأَخْيَارٍ فى وله شرا 


یا علق من انتمی إلى غير موالیه فعلیه لغنه الله و مَنْ مَس أجير يرا + 
الله فقیل با سول الله و ما ذلك الخدت قال القثل, 


اقلق 29 اجس لون غل لعاف رات وم اعد عون وذ ده و لتد انه و لاجر مَنْ هَجَرَ 
السّيّكات. 


2 
ع 2 


يا عل مَنْ أطاع ارات ابه اللهُ على وجهه فی الار فَقَالَ علیْ عليه السلام و ما تلک الطاعه قَالَ بَأذنّ فی الاب إِلَى الْعَمَامَاتِ 
و الْرمَاتِ و ایحا و لیس یاب ۳ 


مر مهم 


ص: ۵۳ 


أت سی گنین 
۲- ۲. النقره: ثقب فی القفاء» و ثقب فی وسط الورکك. 


با علي من الشختِ تمن الم و کمن الکلب و تَمَنُ احفر و مَهر لاه و اوه فی کم و أَجْژ الكاهن. 
با عل من تعلم علماً ماري به السْفَهَاءَ أو بُجادل به الْعلمَاء أؤ ليذو الاس إلى تیه َو م ِنْ أغل الا 


2 


يَا عل ذا مات اليد ۶٥‏ ۰ ام 
يا عل الا سجن امین و حه الكافر. 

يا عَلی موت اجه رَاحَهُ امین و حشر هُ الكافر. 

ا عل أؤحى الله ارک و تَعَالَى ای الا اخذمی مَنْ حَدَمَيِى و اتی مَنْ حَدَمَك. 

با عل اد الا لو عَدَلَتْ عِنْدَ له عَرَّ و جل جناح بَعُوضَهٍ لا سَقّى الکافر مِنّْهَا شب من ماءِ. 


2 


یا علي ما اد من ری و ارين ال و ہُو یی بوم الْقَِامَهِ أنه لَْ بُغط من الدَّئْا | 
یا علي سر الاس من هم له فى قضانه. 
يا علق أنِينٌ الْمُؤْمِن الْمريض تشبیخ و صیاحه تقلیل و تمه عَلَى لاش عِبَادةٌ و نله من نْب إِلَى جلب جهَاڈ فى سَبيل الله ان 


غوفی يمْشِى فى الناس و مَا له من ذنب. 


یا علغ لو أَهدِىَ ال راغ بت و لو عیث إلى ذراع لت 


2 


ا عل لیس علی الم اء جمعة 4 و لا جَمَاعَه و لا إِفَامَةُ وَ لا عِيَادَ وہ تک یت دن الصَفَا و الم لا اش تلامُ 
اا ا لقَضاء و لا أَنْ تَسْتَشَارَ و لا ذب الا ء ند القرُورَہ و ا تجهر باللبيه و ا 
و لا کولی اللرویح و لا تخر من بیت روجها ال باذنه ان حرجت بغیر دنه لها له و > جبرئیل و میکا 9 و لا تغط مِنْ بيت 


َوْجِهَا شین لا باذنه و لا تبیت و ژزجها علیها ماحط و إِنْ كانَ طَالِما لها 


یا علق لام زان و ابا لاه و يهلا و موه مالقا و ععافة الور و کل شین نم ناس و اس یلام 
تال الْببت. 


یا عل شوه الْحلق شوم و طاعة موه نامه 

یا عل إن ان الثم فى شین ء فی لِسَانٍ الم 

باعل من کلب عَلَی متعمدا يوأ َفْعَدَهُ ین انار 

یا علي تلا يزدْنَ فى الحفظ و يذه ال هم ان وَ الاک و قراءة لوان 


علق الاک بالط e‏ سا مت 080 


ا علي النّوْمُ أرْبَعَةٌ توم - علیهم السلام علی آففيتهم و نوم الْمُؤْمِنِينَ علی أَيْمَانِهِمْ و نوم الکفار و الْمُنَافِقِينَ علی أَيْمَارمغ و 
وم الشياطين عَلی وُجُومِھغ 


یا عل مَا بے بعت الله عر و جل نيا إلا و جَعَلَ ده مِنْ ضلبه و جعل ذرَيتى من صُلبک و لاک ما کانت لی در 


2 


نافع امد وخ كدوام صم الظهر إِمَامٌ غص ى الله عَرٌ و جل و بطا اع مر ه و رَوْجَهٌ يَحْفَطَهَا رَوْجهَا و هی حون و فر لا جد صاحبه 


مُدَاوباً و جار سَوّء فى دار مُقَام. 


ا علق إن عبد ایب سر فیاجامه تحمس شمن أَجَاهَا الله عرو جل فی لام عوم ناء الاجا على ِا الله عزو 
غل و لا تلکشوا ما لكت اراز کم من شاف و وج کنر رح مه امس و 7 تصدّق به رل الله 


ص: ۵۵ 


-١‏ ۱. البخر- بالتحريكك-: الریح المنتن فى الغم. 
.٢ ۲‏ النساء: ۲۶. 


تجا رک و تغالی- و اغلموا أنّما غَدمْكُمْ مِنْ ی ۽ فا له مه اه( و لما عفر زرم ماما ماب الاج َال الله با زک و 
تَعَالَّى - أ جع م قاي الحا و عمازةالمنجد الخرام کمن آمَنَ نّ باه و یوم الا الاب( 


و صر فى ات اه یناب ری الله عر و جل دک فی ایام و لم يكن لاب ف عد ڏ عند ریش فَسَنَّ لمعب الْمُطْلب 
سبع أَشْوَاطٍ فَأَجرَى الله عر و جل دک فى الْإشلام. 


ا لی د عبد الْمَطَلِب کان لا شیم بالژلام و َا عمد امام و لا تأكل ما بح عَلَى الب و یقول آنا عَلَى دين أبى اتزاهيم 
عليه السلام. 


یا عَلِنُ أَغْجَبٌُ غجب الاس یمان و آغطمهم بَ نقيناً قوم كوو فى آخر الزّمَانِ لع بلقا اقب و محجب عم الب نوا بمواد عَلَى 
یاض. 


با علق تلا مین اقب اشیماغ لو و لب اليد و نان باب الصُلْطَانٍ. 
يا عل لا صل فى جد ما لا تشوت لن وا تاکل مه و لا صل فی ذاتِ الیش و ا فی ذَّاتِ الصَّلَاصِلٍ و فی صان (۸۳ 


یا عل کل من ابض ما اخْتَلْفَ طرفاة و من السَمَكك ما کان لَه قمر و من الطیر ما دق و اک مله ما ضف (۶) و کل من طبر 
الْمَاءِ ما كانت لَه قَانِصَةٌ أو صیصیَة(۵) 


ص: ۵۶ 
۱- ۱. الأنفال: ۴۲. 
۲- ۲. التوبه: .۱٩‏ 


۳-۳. ذات الجیش: واد قرب المدینه قیل بينها و بين میقات أهل المدینه ميل واحد. و ذات الصلاصل: اسم موضع فى طریق 
گب صا كر لمعل 7ت و اللو بھی قدا شان اکاک 

۴- ۴. دف الطائر: حركك جناحيه كالحمام. وصف الطائر جناحيه: بسطهما و لم يحركهما. 

۵- ۵. القانصه واحده قوانص الطير- كفاصله و فواصل- و قد اختلفوا فيها فقيل هى للطير بمنزله المصارين لغيرها و هذا القول 
ضعیف جدا لان المصارين هی الامعاء» و قد ورد فى الخبر« كل من طير البر ما كانت له حوصله و من طير الماء ما كانت له 
قانصه» كقانصه الحمام- لا معده كمعده الإنسان و المعى موجود فى الطيور كلها و قيل هی الحوصله و قيل ھی بمنزله معده 
للإنسان و هذان القولان معناهما واحدء لان الحوصله للطيور بمنزله المعده للإنسان و هی التى يجتمع فيها كل ما تنقر من الحب 
و غیره ثم ينحدر الى معى» و قيل: هى اللحمه الغليظه جدا التى يجتمع فيها كل ما تنقر من الحصى الصغار بعد ما انحدر من 
الحوصله يقال لها بالفارسيه سنگدان و هذا القول هو الصواب كما يظهر من الحديث( كذا فى المعيار) و الصيصيه ھی الشوكه 
التى فى رجل الطير فى موضع العقب و هی الاصبع الزائد فى باطن رجل الطائر بمنزله الابهام من بنى آدم لها شوكته. 


یا علق کل ذی تاب من الماع و مخلب من الطير رام أله 
یا علق لا قطع فی تمر و لا کتر(» 
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وله وا صَمْتٌ یوم إلى الیل لے ۳01ء0091 
یا عل لا يتل وال يولدِه. 

یا علق ا ييل الله ر ول اء لب ساو. 

باعل وم ای فضل من باه لاب الْجَاهل. 

با علي ركان بُصلیهما العالم أَفضل من أَلْفٍ ركو يُصَلَيهَا الْعَايدُ. 

يا عل لا تضوم المأ تَطوٌعاً لا باذن روجها و لا يضوم الْعَدُ تَطَوّعا إل 
ص: ۵۷ 


۱- ۱. الثمر- بفتح المثلثه و الميم- الرطب ما دام فى رأس النخله. و لا قطع أى فی سرقته. قال العلقمی: قال: شیخنا قال: الخطابی 
تأوله الشافعی على ما كان معلقا فى النخل قبل أن يجد و يحرز و قوله« و لا کثر» بفتح الکاف و المثلثه جمار النخل قال: فى 
النهایه هو شحمه الذى فى وسط النخله. قال المناوی و تمامه« إلا ما آواه الجرین» فبین الحاله التى فیها القطع و هو کون المال فى 
حرز( السراج المنیر فى شرح الجامع الصغیر). 

۲- ۲. العقر- بالضم - صداق المرأه. 


بإِذْنِ مَوْلَاهُ و لا يَضُومٌ الصيف تَطوٌعاً الا بإذن صاحبه. 
باعي خود و ار عو بم سے مرا وم ارال و رات قوع و هم رق مارح 
الخر عزاغ. 


یا ی فى لاه یت خحضال لا ينها فى انذفا و لاٹ اق الخد ما ای فی الدیا قَيذْهَبُ بِالْبهَاءِ و ول اه ينمه 
لق و ما الى فی اجره شوه الج اب و خط الژحمن و لد فی الار تا علي الا يعون جع 7 مل أَنْ بلع 
اج أَئَهُ فی بت الله ارام 


ا علي دم ربا أعْطَمْ عِنْدَ الله ین سَبِعِينَ ی كلها بذّاتِ مخرم. 
یا علق مَنْ نع قیزاطاً ین ركاه ماله فلیس بِمُؤٍِْ و لا مشیم وا كرَامَة 
یا علق تا رک الصلاه نال الرجعة ی الا و لک مَول الله تالی عنّی إذا جاء أَحَدَهُمْ المزث قالَ رب ازجغون الا( 


یا عل کا رک اليج و ہُو بن تيع کاژ قال الله جا زک وَتَعَالَى : و له علی النّاس جج ابیت من اشتطاع الیه بيا و مَنْ كَفَرَ فان 
الله ی عَنِ الْعالمین (؟) 


یا علي الصَّدَقَهُ ترد القَضاء ٦‏ رم ار رام 

ا لی ايخ پالملح و الحم بالملح فان فيه شِفَاء من انين و سَبعِينَ 5ا۳(2) 

ا علق اؤ قدت اما اْمخنود تفت فی ابی و أَمّى و عمی و اخ کان لی فی امه 
ص: ۵۸ 

(۴) با علي لا صَدَقَهَ و ذو زحم مُختا. 
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یا علق درم فى اْخضاب فصل من لب رکم یی فى سبي الله وذ فيه آزیع عشره حطله بَطْردُ الڑیع من ای و بجلو ابص 
و لین الا شيم و یب التکهه و ید الله و یدعب بالشتان (ه و بقل وسومه القَيطانِ و تفوخ به که و بستیشر به الْمَؤْنَ 


و بفیظ به الکافر و هو زيتة و طِيبٌ و یستخیی مه ملکز و تکیز و هُوَ باه له فى یرہ 


یا علق لا یر فى قَوْلٍ الا مح الفقل و لَا فی منظر ال مع المَحبرٍ(۶) 


وک فی العا إن ص۳" م الْوََاءِ وا فی له 2 مع الور و لا فى اه إا مع ال و لا فى لاه ام 


8ھ ۔ بر 


با ع عو رق الاو س شیاء اللہ و الْمذَاكِيد و الْمكَائهُ و الام و اعد و الطعال و الْمَرَارَة 


یا لی گا اکس فی أَوبَعه أَضْيَاَ فى شراء الَضْحِيْهِ و اْکفن و النَّمَهِ و الکری ای مكة یا عَلِيُ ألا آخبرک بأشبهکم ہی خُلْقا 
قال بلی یا رَسُولَ الله قال أخسئكع خلقاً أمظمكع جلما و کم بقرایته وش کم من نَفْسِهِ انصافاً 


ا علق ان لی ن ار ۱ شم كبوا لسن قرو بشم الل الأحمن الجیم و ما قرو الق قذرہ و لض بیع 
وم ایام و السّماوات مَطوِيّاتٌ پیمینه بح و تعالی عا بش کون (۸۷ بشم اله عجراها و مزساها لد یی لو رجیم (۸) 


با عل أمَانْ لأکِتی من الق قل اذْعُوا ال أو اذعوا الم آلا ما توا قله اا شما الخشنی إلى آخر الور 


یا عَلی أمانْ لأمّى من الهََدُم- ان الله ينيك السّماواتٍ و الأرض أن تَرُولا و لَئْنْ زالتا إِنْ أت هما مِنْ أي من بَغْدِه اه كانَ 
خلیما غفورا(۱۰) 


ص :۵۸ 

یا عل أَمَان ی من اه - لا حول و لا قوّه إلا بالله - لا ما و لا معنجی مِنّ الّه یه 

تعلق ان كف من لوقب - إن وَل الله الى رل الکتاب و ہُو ب ی الصَالِحِينَ (۱۱) و ما قَدَرُوا الله عق قذره (۱۲) 
راغع من اٹ الشباغ تا لا جاء کم زشول ون اسک إلى آخر الشوه(۱۳) 


ترا َل و من شط عب علیه داه فا فی دنا یی و لَه ألم مَنْ فی اللشماواتِ و الْأض طوعاً و كزهاً و إِليه يُْجَعُونَ 
(۴ 
با علق من کات ارا أذ قطان شرا ار ربكم الله الى عَلَقَ السّماوات و ار الب (۱۵) 


با غل عن كان فى کل ما2 سروه فين على مل آنه الکو و عفد به فان را ادن الله عر وَ جل. 


E‏ لول علی والدو نیس امه و أب و یض عه موضعا ایحا و عق لد علی ولده أن ل يُسَمْيهُ باشو و ا يى 
ین يبه و لا مجلس أمَامة و لا ذل معه الام 


اع كلانه مق الا س أكل الطين و تثِْيم ار بان و کل اللخته. 


ا علي لَعَنَ الله وین حملا لها عَلَى عقوقهعا 


یا علي رم الین من وَلَدِِمَا ما يرم ما ین عقوقهتا. 
یا عل رَحِمَ الله وَالِدَيْنِ حملا وَلَدَهُمَا علی برهمَا. 
ا علي من أخْرّنَ هدع 


يا عَلِی مَن اغْتِيبَ عِنْدَهُ َو لمشلم فاشتطاع نَضْرَهُ فلم يَنْضُرْهٌ حَذَّلَهُ له فى الا و الآخره. 


کہ ۳ و 0 چ < 5 ره مه ° هو ٥ی۔‏ 
با علق مَنْ كفى بتیما فی نفقه بعَالِه حَتّى يَشتَعْنیَ وَجَبَتْ له الجنه البتّه. 
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باعل مَنْ مَمخ َه علی رأس تیم ترحما له أغطاةٌ الله عَزٌ و جل بكل شغره نورا يَومَ لاه 


.۱۰۱ المومنون:‎ .١ -١ 

ابد ال رآن د ۸۲ 

۳ ۳. الامر ارشادی و ذلك لانه كان منشأ أكثر الأمراض من الطعام و هضمه فى المعده و الملح قبل الطعام و بعده يؤثر فى 
المعده خشونه موجبه لهضم الطعام بسهوله فهذا تأثير طبیعی موجب لحفظ البدن من الأمراض الكثيره. 

۴- (٭) سقطت هنا خمسه آسطر و تأتى بعد قوله يوم القیامه صدر ص ۶۱. 

١-۵‏ . النكهه ريح الفم و الصنان رائحه معاطن الجسد إذا تغیرت و هی من آصن اللحم إذا انتن» و الصنان ذفر الابط و النتن 
وما 

ع- ۲. فى بعض النسخ: فى نظر الا مع الخبرہا. 

aN 

۴-۸. هود: ۴۳. 

4ق الاسراء: ۱۱۰ و ۰۱۱۱ 

۰- ۶. فاطر: ۳۹. 

.۱۹۶ الأعراف:‎ .۱ ١ 

.٩۱ الأنعام:‎ .۲ -۲ 

۳- ۳. التوبه: ۱۲۸. 

۴ آل غمران: ۷۸ 

۵- ۵. يونس: ۳. 


۶- ۶. ماء اصفر: صفرائيست كه بطریق ادرار دفع شود( بحر الجواهر). 


یا عَلِيٌ أن ان الذَّبِحَئِن )١(‏ آنا دَعْوَهُ أبى ابراهیم. 
یا علي ال ما اکثیب به اجه و طیب به رضا لخن 


زا علق نيع الله عر و رل ال تال هل تم قال له أذبز ابر و قال و عرّبی و جلالی ما ف لقا مُو 
أعب ای ملک بك الشذ و بکک آغعلی و بکک أذ یب و بک أعَاقبٌ (۲) 


یا علق ا فد من اله و لا مال أغوَد من العل و ًا وَخ نَۃ آزعش من اجب و لا عَقَلَ کالتذییر رو لا وَرَحَ کالک عَنْ 
ارم الله و عا لا یی و لافوے ي للق وکا عباده مر ار 


باع 207 اعت الکذت و ۲ اه العم اسان و اكه الاه ره و آقهُ الْجَمَالٍ الْحْياء و آقَهُ الحلم الْحَسدٌ. 
با لش اط بذعي ا 

الأكل عَلی الشبع و المْرَاجج فى الْقَمر و الزَّرْعٌ فى السبَحَ(٤)‏ و الصَّنِيعَهُ عِنْدَ غير أَهْلِهًا 

یا علي ایّاک و تَفْرَه الاب و فَريسة الْأَسَدِِه) 

یا علي لأَنْ أذخِلَ يَدِى فى فم الین (۶) إِلَى المزفي أحبٌ ال من أن أشأل مَنْ لغ يكن تم کان. 

ص: ۵۹ 

۱-۱. يعنى بهما إسماعيل عليه السلام و عبد الله أباه صلی الله عليه و آله و إشاره الى قول إبراهيم عليه السلام ١و‏ اَل لی 
لسا صِدْقٍ فی ال خرینَ». 

۲- ۲. يعنى أن العقل هو موجب الاختيار و هو ملاك التكليف فافهم. 

٣ ٣‏ أى مهملا ضائعا. 

۴- ۴. السبخه: ارض ذات نز و ملح. يعنى شوره زار. و الصنيعه: الاحسان. 

۵- ۵. فریسه الأسد هو ما یفترسه یعنی احذر منهما. 


۶- ۶. التنین - كسكين-: الحیه العظیمه. و قيل انه آشر من الکوسج, فى فمه انیاب مثل اسنه الرماح» احمر العینین براق» طویل 
کالنخله وا سع الفم و الجوف» یبلع کثیرا من الحیوان. 


را علق اد آغتی النّاس علی الله عر و جل الْقَاتِلَ غَيِرَقَاتِِهِ و الضارب عير ضاربه و مَنْ تولی عَير موالیه قد کفر پم أَْرَلَ الله عر 


یا عل تحت باليمین فان فض يله من الله عَرَ و جل لِلْمُفَرَِينَ قَالَ بم انم با زشول الله ال بلعقیق الأخمر فَالهُ ول جل أو له 


0 عَلَى ال قاختازنی مِٹھا علی رجال الْعَالَمِينَ تم ال الاه فاختازکک علی رجال الْعَالَمِينَ ثم 
ول ک عَلَى رجال الْعَالَمِينَ ثم ال الوَابعة فَاحْتَارَ فَاطِمَة عَلَى نِساء لالم 


باعلق لی رات امک مرو باشمی فی اع مواطن انا نش باّظر إِلَيہ نی عا مات یت الْمَقْدِس فی مغراجی إلى المُمَاءِ 
امك ےہ ذف ل دز قلت لِجَبِرَئِيلَ مَنْ وَزِيرى فَقَالَ عَلِيُ بن أبى 
طالب فلا ما ایت الی سِڈرَہ الْمُکھّی وَحَدْتٌ مَكتُوباً َا نی نا وى عفد تین فی يذه بوزيره 
وه بوزیرهفقلث لجترئیل عليه السلام مَنْ وزیری َه شعن ا ےد کے ت 
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انی آغطانی فیک یع < کت ار 


۳ | کیتیث و يخا إذا شم یت و ار 


آ ی رَحْمَه الله لہ با مان إِنَّ کک فی علییکک إا ات تلا حضال آنت من الله 
خر و دُھاؤُک فیا مستتجات و تدخ الله علیکه دنه متك الله بالعافيه إلى انقِضَاءٍ لا 


ا بح وب بت بل الِْرَاقٍ , تون ملك و تَجهير كك كك و 
HS‏ سل بکفک فان اتاک شین سا ہا 07 طايه أ برا رکم قَالُوا بلی ال کت 


اون بِالنميمَهِ لفق بن اجه باون لأر آء ایب 


##|تر جمه ]مکارم الاخلاق: پیامبر اسلام صلى الله عليه و آله و سلم به امام على عليه السلام فرمود: «(تو را وصیّتی می كنم. آن 


را خوب رعایت كنء زیرا تا وقتی بر آن مواظبت کنی» در خير و سعادت خواهی بود. 


يا علی! هر كس خشمش را فرو خورد. در حالی که می تواند آن را به کار برد» خداوند به او ایمانی دهد که هم طعمش كام 
او را شيرين کند و هم او را از عذاب قيامت امان بخشد. 


يا علی! هر که به وقت م رگ وصیّت خوب و کامل نکند. در مروت او نقصانی وجود دارد و به شفاعت نايل نشود. 
يا علی! بالاترین جهاد آن است که چون صبح سر از بالین برداری» به فکر ستم كردن مباشی. 

يا علی! هر که مردم از زبانش بیمناک باشند. اهل دوزخ است. 

يا علی! بدترین مردم کسی است که مردم از ترس و بیم ضرر او به وی احترام کنند. 


یا علی! بدترین مردم کسی است که آخرتش را به دنیا بفروشد و بدتر از او کسی است که آخرتش را به دنیای دیگری 


پفروشد. 


یا علی! هر که عذر و عذر آورنده ای را نپذیرد (چه صاحب آن عذر راستگو باشد يا دروغگو) به شفاعت من نايل نخواهد 


شد. 
يا علی! خداوند عژوجل دروغ گفتن برای اصلاح بين مسلمين را دوست دارد و راستگویی برای فساد را دشمن دارد. 


هر کس شراب خوری و باده گساری را ترک کند. و لو در ترک این کار رضایت خداوند را هم در نظر نگیرد پرورد گار او 
را از شراب سر به مهر بهشتی سيراب خواهد کرد على عليه الشلام فرمود: ترک عمل برای غير خدا هم چنین است؟ حضرت 
رسول صلی الله عليه و آله فرمود: آری به خداوند سو گند اگر برای حفظ جانش هم شراب تخوره خداوند عمل او را تمجید 
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يا علی! شرابخوار مانند بت يرست است. 


یا علی! خداوند نماز شرابخوار را تا جهل روز نپذیرد و اگر در این چهل روز بمیرد» كافر است . 


يا على! هر مسكرى حرام است و هرجه زياد آن مستى آرد. حتى یک جرعه آن حرام است. 

يا على! همه كناهان در خانه اى است كه كليد آن شراب است. 

با علی! برای شراب خوار ساغتی می رسد که خدا را نمی شناسد, 

یا علی! از بيخ برآوردن كوه های بلند آسان تر است از نابود كردن سلطنتی که اجلش سر نیامده است. 


یا علی! هر که از معاشرت با او سود دینی يا دنیوی به تو نرسد» در معاشرت با او خیری نیست و هر که حق تو را ادا نکند» 
يا علی! مؤمن بايد هشت خصلت داشته باشد: به هنكام حوادث وقور و استوار» در وقت بلا شكيباء موقع راحتی شک رگزار و به 


روزی خدا قانع باشد؛ بر دشمنان ستم روا ندارد؛ بر دوستان تحمیل نکند و خود را برای راحت دیگران به رنج افکند. 


يا علی! چهار نفرند كه دعایشان هر گز رد نشود: امام عادل؛ يدر برای فرزند؛ مؤمن برای برادر مومن در يشت سر او؛ و مظلوم 


که خداوند می فرماید: به عزت و جلالم قسم تو را یاری خواهم کرد ولو يس از مدت های طولانی. 


یا علی! هشت نفرند که اگر مورد توهین قرار گرفتند» جز خویشتن را نباید ملامت کنند: آن کس كه بی دعوت به سر سفره 
ای نشیند؛ آنکه به صاحبخانه امر و نهی فراوان کند؛ آنکه از دشمنان چشم نیکی داشته باشد؛ آنکه از لئیمان انتظار نیکی و 
احسان ببرد؛ آنکه سلطان را استخفاف کند؛ آنکه در مجلسی و جایی نشیند که اهلیت آن را ندارد؛ و آنکه با کسی حرف بزند 
که به وی گوش نمی دهد. 


يا علی! خداوند بهشت را بر آدم بدزبان موذی که از آنچه درباره مردم می كويد و می شنود باک نداشته باشد» حرام کرده 


است. 
يا علی! خوشا به حال آن كس که عمرش دراز و عملش نیکو باشد. 


یا علی! مزاح نکن که وقارت از بين می رود و دروغ مگو که نورائیت تو زایل می گردد و از دو چیز گریزان باش؛ تنبلی و بی 
تابی. که اگر تنبل باشی حق هیچ كس را ادا نکنی و اگر بی تابی کنی» بر هیچ حقی صبوری نتوانی. 


يا علی! هر گناهی را امکان توبه است مگر بدخویی» چرا که بداخلاق از هر گناهی که برهد به گناہ دیگر درافتد. 


بعلن جا کسی موس کرت کرت رھ کیک بداو نکی کی کی تبرت ہا سیت کین که 
او بدی نکنی و او به تو ستم روا دارد؛ کسی کہ با او معاهده ای برقرار كنى و تو به عهد خود بيايى و او به تو خيانت ورزد؛ و 
مردى كه با او صله ى رحم كنند و او قطع رحم کند. 


ياعلى! دوازده خصلت است كه مؤمن بايد برای سر سفره فرا بگیرد. از اين دوازده خصلت چهار تاى آن واجب» جهار تا 
مستحب و چهار تا ادب است. اما آنها كه واجب است اين است: كه بدانى جه می خورى (از نظر حرام و حلال و بودن نعمت 
حق)؛ بسم الله گفتن؛ شكر گفتن؛ و خشنود و راضى بودن. اما آنها كه مستحب است» بر پای جب تکیه كردن (به طرف چپ 
نشستن)؛ با سه انگشت غذا خوردن؛ از جلوی خود غذا خوردن؛ و انگشتان را لیسیدن است. اما آنها که از ادب است» كوك 


با علی! خداوند بهشت را از دو خشت آفریده؛ خشتی طلا و خشتی نقره. دیوارهایش از ياقوت و سقفش از زبرجد است و 
ریگ هايش لول و خاکش مشک و زعفران. آنگاه به بهشت فرمود که با من سخن بگوی. كفت الا اله إلا الله الحی القیومه 
هر که بر من وارد شود سعادتمند است.» خداوند جل جلاله فرمود: «قسم به عزت و جلالم که هیچ شراب خوار» سخن چین؛ 
دوك مد تی غترتی کفاز تماس همسرو تاموزسئی با نامعزمان و ظاهر ششن او کر ترابر ناف تاكن ندارد): کازمتد و باوز 
ظالمانء لواط دهنده» نبش کننده قبور» عشار (ده یک كيرنده يا مأمور زور مالیات)» قطع رحم کننده و قدری (قائل به قدر) 


وارد بهشت نشود.» 


یا علی! به خداوند بز رگ که ده گروه از این اثتت کافرند: آدمکش؛ ساحر؛ دیّوث؛ آن که به حرام با زنی از عقب درآمیزد؛ 
آن که با حيوان در آمیزد؛ آن كس که با محرم خود زنا کند؛ سخن جين فتنه انگیز؛ کسی که به دشمنانی که در حال جنگ با 
اسلامند اسلحه فروشد؛ آن كس که زکات ندهد؛ و هر کس که حج بر او واجب شود ولی به حج نرود . 

يا علی! جز برای ينج جيز ولیمه نباشد: عروسی, تولد فرزند» ختنه» خرید يا ساختن خانه و بازكشت از مکه. 


برای معاد؛ لذت غير حرام. 


کسی که با تو قطع رحم کرده است؛ حلم و بردباری نسبت به کسی که با تو به نادانی رفتار می کند. 


با علی! قبل از چهار چیز» از چهار جر بهره كيرة از جوانی قبل از پیری؛ از سلامت قبل از مرض؛ از غنای پیش از فقر؛ از 
زندگی قبل از مركك. 


ياعلى! خداى متعال برای امّت من اين اعمال را مكروه می دارد: در نماز با خود ور رفتن و بازى كردن؛ برای صدقه منت 
گذاردن؛ در حال جنابت به مسجد رفتن؛ در قبرستان خندیدن؛ به خانه مردم سر کشیدن؛ به عورت زنان (به هنكام آمیزش) 
نگریستن كه موجب كورى فرزند شود؛ در وقت جماع حرف زدن كه جنين لال گردد؛ بين نماز مغرب و عشاء خوابيدن كه 
در روزى را به روى آدمى می بندد؛ زیر آسمان بدون لنگ غسل كردن؛ بی لنگ به نهرها درآمدن؛ بی لنگ به حمّام رفتن؛ 


در نماز صبح بين اذان و اقامه حرف زدن؛ در وقت تلاطم دريا به كشتى نشستن؛ در يشت بام بی حفاظ (بدون نرده و ديوار) 


خوابيدن كه خون جنين کسی كردن خود اوست؛ در اطاق تنها خوابيدن مرد؛ با زن در حال حيض آميزش كردن كه اگر در 


عو اق كنك وو ودی وا ا مین مر اوھ دا کرد الات كد سر كنذا خلا ندر از فاصلدائ 
یک ذرعی.(و فرمود: «از جذامی بگریز» چنان كه از شير می گریزی.) يس از احتلام و قبل از غسل با زن نزدیکی کردن؛ كه 
اگر جنين كند و فرزندى ديوانه متولد شود جز خود را ملالمت نكند؛ بر كنار نهر جارى بول كردن؛ زیر درخت ميوه دار 


مدفوع كذاردن؛ ايستاده نعلين يوشيدن؛ و هم جنين بدون جراغ به خانه تاريكك وارد شدن. 
يا على! آفت سجاياى خوب. به خود باليدن است. 


هراس اندازد. 


یا على! هشت نفرند كه نماز و روزہ ايشان مقبول نباشد: بنده فرارى تا وقتى كه به سوى مولايش باز نگردد؛ زنی كه از شوهر 
نافرمانی کند و همسر بر او خشمگین باشد؛ آن که زکات ندهد؛ آن کس كه وضو و شستشو را تركف کند؛ دختر بالغی: که ہی 
مقنعه نماز بگزارد؛ پیش نمازی که برای مردمی پیش نمازی کند که او را کراهت دارند؛ آدم مست؛ آن كس که بول و 


مدفوع را به زور نگهدارد و به وقت لازم آنها را دفع نکند. 


يا علی! چهار خصلت است که هر كس واجد آنها باشد. خداوند خانه ای در بهشت برایش خواهد ساخت: کسی که بتیمی را 
پذیرایی و او را بز رگ کند؛ کسی که بر ناتوانی ترخم کند؛ کسی که نسبت به يدر و مادر خود مهربان و دلسوز باشد؛ آن 
کس که نسبت به مملوكك و زیردست. رعایت و مدارا داشته باشد. 


با علی! سه چیز است که هر که با داشتن آنها خدا را ملاقات کنده از بهترین مردمان است: آن کس که با انجام واجبات الهی 


آنچه خداوند روزیش داده قانع گردد؛ از بی نیازترین مردم است. 


يا علی! سه چیز است که هیچ كس از اين امت طاقت آن را ندارد: برادر مومن را در مال خود بر خويش ترجیح دهد؛ درباره 
مردم و خود انصاف را مراعات کند؛ خدا را در هر حال به ياد داشته باشد؛ ياد خدا اين نیست که بگوید: «سبحان الله...»» بلکه 


آن است كه به هنكام بيش آمدن گناہ و حرامى از خداوند عروجل سا واآز ان كناه مت 


یا على! سه نفرند كه اگر با آنان باانصاف رفتار کنی» به تو ستم كنند: پسرہ زن و خدمتگزار آدمى. همجنين سه تن درباره سه 
تن رعايت انصاف نمی كنند: آزادہ به بردہ؛ دانا به نادان؛ قوى به ضعيف. 


ياعلى! هفت جيز است که در هر كس وجود باشد. حقيقت ايمان در او به كمال رسيده و درهاى بھشت به رويش گشاده 


است: کسی که وضويش را كامل بگیرد و نماز را خوب ادا کند» زكات مالش را بپردازد» خشم خود نگھداردہ زبانش را 
حفظ کند. بر گناهش استغفار كند و حق خیرخواهی و نصيحت را درباره اهل خانه اش ادا کند. 


یا علی! خداوند سه كس را لعن كرده: کسی که توشه اش را تنها بخوردہ در بيابان تنهاسفر كند و در خانه تنها بخوابد. 


يا على! سه جيز است كه در دروغ در آنها يسنديده است: حيله در جنكك؛ وعده دادن به زوجه و همسر؛ واصلاح بين مردم. و 
نيز سه كس است كه مجالست وهم نشينى با آنها دل را بميراند: هم نشينى با مردم يست و دون صفت؛ مجالست با ثروتمندان؛ 
و كفت و گو با زنان. 


یا على! سه جيز است كه از حقيقت ايمان است: در تنگدستی انفاق کردن؛ درباره خود با مردم به انصاف حکم و رفتار کردن؛ 


به متعلم و دانش پژوه بخشش کردن. 


يا علی! سه جيز است كه هر کس آنھا را نداشته باشد» عملش كامل نيست: ترسى کہ او را از نافرمانيهاى خداوند باز دارد» و 


يا على! سه جيز وسيله سرور مؤمن است در دنيا: ديدار برادران مؤمن؛ افطار دادن به روزه دار؛ عبادت و نماز آخر شب. 
يا على! تو را از سه جيز برحذر می دارم: حسد» حرص و كبر. 
يا على! جهار خصلت از شقاوت است: خشكى چشم» قساوت قلب» آرزوی دراز و علاقه مندى به ماندن در دنيا. 


اغلا سه حو ورای من دوجات (بلتد اسست) سا کت كداروتفاق :رگا ا سس نی .هلا كك کنل است و سه جر ات 
دهنده. درجات عبارتند از: در هواى سرد و بامداد وضوى كامل گرفتن؛ بعد از هر نماز به انتظار نماز بعدی بودن؛ و صبح و 
شب نماز را به جماعت خواندن. کفارات عبارتند از: سلام بلند و فصيح کردن؛ اطعام کردن؛ و شب هنگام كه مردم در خوابند 
به عبادت برخاستن. و اما هلاک كننده ها: بخلى كه عملى شود؛ هوس و تمايل نفسانى كه دنبال گردد؛ و مغرور و از خود 
راضى بودن. نجات دهند گان نيز عبارتند از: از خداوند در آشکار و نهان ترسيدن؛ در حالت غنا و فقر ميانه روى را رعايت 


كردن؛ و در خوشى و ناخوشى و در حال خشم حق را گفتن . 
یا علی! كودكك كه از شير گرفته شد دیگر شير داده نمی شود و كودكك يس از بلوغ يتيم نمی باشد. 


يا على! برای نيكى به والدين» دو سال راه پیمایی و برای صله رحم. یک سال راہ ييمايى شايسته است؛ برای عيادت بيمار یک 
میل» برای تشييع جنازه دو ميل» برای اجابت دعوت مؤمن سه میل» برای زيارت مؤمن جهار میلء برای دستگیری گرفتار ينج 
ميل» بفرياد درماند گان برسيد اگر جه شش ميل با او فاصله داشته باشيد و همواره مظلوم را يارى كن و استغفار بنما. 


يا على! مؤمن سه علامت دارد: اداى نماز؛ گرفتن روزه؛ و يرداخت زكات. همجنين متكلف (آن كس كه با تصنّع زندگی می 
گرم یی واه راب مت اسك كدو عقر كبلق كر كه هن عبان بود ھت کار رها ی را 
2 تت كند. ظالم را سه علامت است: بر زيردست با زور يبروزى جويد؛ با زبردست عصيان و مخالفت كردن؛ و با ستمكاران 
یاری و همکاری کردن. ظاهرساز را سه علامت است: در پیش مردم اظهار فعالیت و کوشش کردن؛ در خلوت تنبل بودن؛ و 
تمایل به ستایش شنیدن در هر کاری. منافق را سه علامت است: در سخنانش دروغ آمیزد؛ به وعده هايش عمل نکند؛ و در 


امانت» خبانت روا دارد. 


با علی| نه نج فراموشی آرؤ سیب ترش كشت نين وس هائدة موش را ورن سک نيشته قزرها راو اندن؟ بين دو ون 


راه رفتن؛ شپش را رها ساختن؛ در گودی يش كرون حجامت کردن؛ و در آب راکد بول کردن. 
يا علی! زند گی در سه چیز است: خانه وسیع؛ زن زیبا؛ مر کبی راهوار. 


یا علی! اگر انسان فروتن ته چاهی باشد» خداوند بادی را میفرستد و او را از قعر چاه بیرون می آورد و در دولت بد کاران 
بالای نیکو کاران قرار خواهد داد. 


تق لعنت: بر او بادا هر که نه ای ات آورد: با فعته انگیزی را بناه دهده لعنت هذا پر واد ا پرسیدند: هیا رسول :اللا مراد از 


(حدث) چیست؟) فرمود قتل. 


ا علی! مومن کسی است که مال و خون مسلمانان از گزند وی درامان باشد؛ مسلمان کسی امت که مسلمانان از دست و 
زبانش درامان باشند؛ و مهاجر کسی است که از گناهان همجرت کند. 


یا علی! محکم ترين دستاویزهای دين» دوستی در راه خدا و دشمنی در راه خداست. 


يا علی! هر كه از زنش اطاعت کندہ خداوند او را به رو در دوزخ افکند. على عليه السلام پرسید: «مراد چگونه اطاعتی است؟» 
فرمود: «اينكه اجازه دهد همسرش به حمام های عمومی (که مورد تماس با بیگانگان باشد) و عروسی ها برود و لباس بدن نما 


پو شد.) 


از آدمند و آدم از خاک و گرامی ترين آنان نزد خداء پاک ترين آنهاست. 


يا علی! از جمله چیزهای حرام عبارت است: وجه فروش مردار و سگ و شراب؛ اجرت زنای زن زناکار؛ رشوه ای که قاضی 


در حکم كردن بگیرد؛ اجرت ساحری. 


يا علی! هر كه علمی را برای آن ياد كيرد كه با ابلهان جدال کند يا با دانشمندان به جدال برخیزد يا مردم را به خويش دعوت 


کند از اهل آتش است. 


یا علی! چون بنده ای بمیرد مردم گویند جه مقدار ثروت باقی گذاشته است ولی فرشتگان می گویند: قبل از خود جه 


فرستاده؟!. 
يا علی! دنیا زندان مؤمن و بهشت کافر است. 


يا علی! م رگ ناگهانی برای مؤمن وسیله راحت و برای کافر حسرت است. 


ياعلى! خداوند متعال به دنيا وحى كرد كه هر كس مرا خدمت کرد خدمتكزاريش كن وهر که تو را خدمت کرد به 
كرفتارى و رنج اش بيافكن. 


يا علی! اگر دنيا بال پشه ای می ارزیدء خداوند به كافرى شربتى از آب گوارا نمی داد. 
يا على! همه اولين و آخرين در قيامت آرزو می كنند كه كاش بيش از مقدار قوت نمی داشتند . 
يا على! بدترين مردم کسی است كه در قضاوت. خدا را متهم داند. 


ياعلى! ناله مؤمن بيمار چون تسبيح است. فريادش تهليل» خوابش در بستر بيمارى عبادت پهلو به يهلو شدنش جهاد و اگر 


شفا یابد» بی گناہ به ميان مردم باز آيد. 


يا على! برای زنان شركت در نماز جمعه و جماعت واجب نیست. و اقامه (با صداى بلند بطورى كه مردان بشنوند) روا نيست» 
عيادت مریضانء و تشییع جنازه مرد گان» و هروله در بين صفا و مروه» و استلام حجر و سرتراشى در منى از آنها برداشته شده 
است» زنان در امور قضائى نبايد شركت داشته باشند» و مورد مشورت قرار نمی گیرند؛ و جز در هنگام ضرورت حق ذبح 


گوسفند را ندارند. 


با صدای بلند تلبیه نگوید» و در كنار قبری نباید بنشیند» و خطبه را نباید بشنود؛ و بدون ولایت پدرش نباید ازدواج کند. و 
بدون اجازه شوهرش از خانه بیرون نرود» و اگر از خانه بو رت فرشتكاة او رالعت مدو جدوة ها نهر شوهر امال او 


چیزی بدیگران ندهد» و شوهرش را همواره از خود راضى نگھدارد. 


يا علی! اسلام همانند مردی عریان است. حیاء به منزله لباس اوہ وقار زينت اوہ و عمل صالح مردانگی او و پرهیز گاری اساس 


زند گی اوست. هر چیز پایه ای دارد» و پایه اسلام محبت ما اهل بيت است. 

يا علی! بد اخلاقی شوم است. و اطاعت از زن موجب پشیمانی است. 

یا علی! اگر در چیزی شومی وجود داشته باشد» در زبان زنان است. 

يا علی! سبكك باران نجات يابند و سنگین باران هلاک گردند. 

يا علی! هر که عمداً بر من دروغ ببندد» جایگاهش دوزخ است. 

يا علی! سه چیز حافظه را می افزاید و بلغم را می برد: كندرء مسواک و قرائت قرآن. 


يا علی! مسواكك سنت و پاکیزه کننده دهان است؛ چشم را روشنی می بخشد؛ خدا را خشنود می سازد؛ دندان ها را سفید می 
کند؛ بوی بد دهان را می برد؛ لثه را محکم می کند؛ اشتها را می آورد؛ بلغم را می برد؛ حسنات را دو چندان می کند و 


ملائکه را مسرور می سازد. 


یا على! خواب بر جهار گونه است: پیامبران بر يشت می خوابند» مؤمنان به دست راست» كافران به دست جب و شياطين به رو 


می خوابند. 


یا علی! خداوند پیامبری نفرستاد مگر آنکه نسل او را از صلب خود او قرار داده و نسل مرا از صلب تو قرار داد و اگر تو 


نبودی» برای من نسلى وجود نداشت. 


وى خيانت کند؛ فقير و بینوایی كه صاحب آن راہ علاج فقر خود را نداشته باشد؛ همسايه بد. 


يا على! عبدالمطلب در جاهليت ينج سنّت نهاد كه خداوند آنها را در اسلام جارى و عملى ساخت: زنان پدران را بر فرزندان 
حرام كرد و خداوند آيه فرستاد که: « و لا تلکشوا ما تكح آبا کم مق النّساء ؛ -. نساء / ۲۲ -۰ و با زنانی كه پدرانتان به 
ازدواج خود در آورده اند نکاح مکنید)؛ گنجی يافت و خمس آن را صدقه داد و خداوند فرمود: « و اغلَمُوا ما عنم مِنْ 
کو فان له مه و فترت و اع اف و العامى و المساکین و این الشّبیل» - . انفال / ۴۱ - [و ماد که هر چیزی را به 
غنیمت گرفتید. یک پنجم آن برای خدا و پیامبر و برای خویشاوندان [او] و يتيمان و بینوایان و در راہ ماند گان است) ؛ چون 
زمزم را حفر کرد آن را آبشخور حاجیان قرار داد و خداوند فرمود: «أ لت تقاية الحا و عمازة الْمَسْجِدٍ الْحرام کمن آمَنّ 
بالل و الوم الْآخِر » -. توبه / ۱۹-) شوح ناکت حا آیاد كرون تاھد الحرام وا سما [کار] کے تاک او 
کاو گا رو افو مات آوزده ای کل فو مد سو گنا نراک راز آن زا امان زر جاری شاشت؛ 


و قریش برای طواف عددى قائل نبودندہ اما عبدالمطلب آن را به هفت دور محدود کرد و خداوند آن را در اسلام قبول كرد. 


قربانی نصب كرده بودند) نمی خورد و می فرمود: «من بر دین ابراهيم استوار هستم.» يا علی! عجيب ترين مردم از نظر ايمان و 
بالا-ترين آنها در يقين» آنانی هستند که در آخرالزمان می آیند در حالى که پیامبری را نمی بینند» امام از دید گانشان پنھان 


يا علی! سه جيز موجب قساوت دل می شود: كوش دادن به لھو؛ به شكار رفتن؛ به دربار سلطان شتافتن. 
يا على! از مشک ساخته شده از يوست حيوانى كه گوشت و شيرش حرام است» آب نتوان خورد... 


یا علی! از تخم يرند گان آنچه دو طرفش يكسان نیست. از ماهى آنها که فلس دارند و از مرغان آنها كه به وقت يريدن بال 
می زنند بخور و آنها را که بال را صاف نگه می دارند مخور. از مرغان دريا نيز آنها را كه سنگدان و انگشت به عقب يا دارند 


حلال است» بخور. 
يا علی! هر حیوانی که دارای نیش باشد و هر پرنده ای که دارای چنگال باشد گوشت آن حرام است و نباید خورد. 


يا علی! در دزدی میوه آنچه به درخت آویزان است از خرما يا امثال آن قطع دست نیست. 


ياعلى! زن زناكار صداق ندارد» و در اجراى حدود شفاعت يذيرفته نميشود» و در قطع رحم سوكند موردى نداردہ و بين 
فرزند و يدر و زن و مرد و برده و آقا سوكندى وجود ندارد» و سکوت یک روزه جايز نیست. و روزه وصل (يعنى: روزه دو 
روز یا بيشتر بدون افطار) باطل است. و بازكشت به جاهليت حرام است. 


يا على! يدر به واسطه قتل فرزند كشته نمى شود. 

يا علی! خداوند دعايى را كه از روى غفلت و بی حضور قلب برخیزدہ نپذیرد. 
يا على! خواب عالم بهتر است از عبادت عابد نادان. 

يا على! دو ركعت نماز عالم بهتر از هزار ركعت نماز عابد است. 


ياعلى! زن نباید روزه مستحبى بگیرد» مگر با اجازه شوهر؛ و نيز بنده بی اجازه مولى و مهمان بی اجازه ميزبان نبايد روزه 


بدارد. 


ياعلى! روزه عيد فطر و قربان حرام است؛ صوم وصال (متصل كردن روزهاى روزه دارى بى افطار شب) حرام است؛ روزه 
صمت (روزه صمت يعنى سكوت مطلق و حرف نزدن) و روزه ای كه برای گناه نذر شده باشد و نیز روزه تمام سال» حرام 


است. 


يا على! زنا را شش خصلت است. سه در دنيا و سه در آخرت. اما سه خصلت دنيا این است كه طراوت چهره را می برد؛ مركك 
زودرس می آورد؛ و روزى را قطع می كند. آن سه كه در آخرت است نيز بدی حساب» خشم آفري دكار و اقامت ابدى در 
دوزخ است. 

يا على! گناہ یک درهم رباء از هفتاد زنا با محرم در بيت الحرام بالاتر است. 

يا علی! هر كه یک قيراط (نزديكك یک گرم) از زكات مالش را ندهد» مؤمن و مسلمان نيست و احترامى (در اسلام) ندارد. 
جاء أَحدَهَم الْمَوْتُ قال رب ارْجِعُون) -. مومنون / 99 -» [تا آنگاه كه مركك یکی از ايشان فرا رسد» می گوید: «پرورد گارا؛ 
مرا باز گردانید» 1 

يا علی! هر که مستطیع باشد و حج نگزارد کافر است که خداوند متعال گوید: «و لله عَلَی الّاس یم ات مَن اشرتطاع الیّه 


سَبيلا و مَنْ کف فان الله غَنِنّ عن الْعَالّمِينَ» -. آل عمران / ۹۷ -» و برای خداء حج آن خانه بر عهده مردم است؛ [البته بر ] 


کسی کہ بتواند به سوی آن راہ یابد. و هر كه کفر ورزد يقيناً خداوند از جهانیان بی نیاز است.) 


يا علی! هر که حج را به تأخير افکند» يس از مرگ در قيامت خداوند با بهود يا نصرانی محشورش کند. 


يا على! ربا هفتاد جزء است كه كمترين آنها مثل زنا كردن با مادر است در مسجد الحرام. 

يا على! صدقه قضاى حتمى را ہرمی گرداند. 

يا على! صله رحم بر عمر مى افزايد. 

يا على! غذا را به نمكك شروع و ختم كن كه نگهدارنده آدمى از هفتاد و دو بيمارى است. 

يا علی! چون به مقام محمود برسم» يدر و مادر و عمويم و رفيقى را كه در جاهليت داشتم شفاعت خواهم كرد. 
يا علی! با داشتن خويشاوند» صدقه دادن به غير روا نیست. 


يا على! یک درهم برای خضاب خرج كردنء از هزار درهم انفاق برای خداى متعال برتر است. نيز در خضاب چهارده خصلت 
است: باد رااز كوش ها مى برد؛ جشم را روشنى و بينى را نرمى مى بخشد؛ دهان را خوشبو و لثه را مستحكم مى كند؛ بوى 
زنندہ تن را برطرف می سازد؛ وسوسه شيطان را تقليل می دهد؛ فرشتگان را شاد می كند؛ مؤمن را بشارت می دهد؛ و كافر را 
خشمگین می سازد. به علاوه وسيله زينت انسانى است و موجب برائت خضاب کننده در قبر می باشد. 


يا علی! در سخن گفتن سودی نباشد» مگر با عمل همراه باشد؛ در نگاه كردن خيرى نباشد. مگر آن که عبرت و آكاهى آرد؛ 
در كروت رئ تست مكر یا الحسان خش هعراه اشد دو سكن واست ری ست مک اوقا كرون يه آ40 در عقتو 
خويشتن دارى خيرى نيستء مگر آن که از روى يارسايى باشد؛ صدقه را فايده وثوابى نيستء مگر به قصد قربت باشد؛ در حيا 


شی لسك نگ با سے باشل؟ و خر وطیٰ سی تاد سک یا اميك و اسايق ناش 
یا على! هفت جيز گوسفند حرام است: خون» آلت تناسلی» مثانه» نخاع غذّہ هاء طحال و زهره. 
يا على! در جهار جيز نبايد سخت كيرى و كم خرجى كرد: قربانى کردن؛ تهيه كفن؛ خريد برده ؛ و كرايه مركب سفر مكه. 


یا على! می خواهى شبيه ترين شما را به خودم معرفى كنم؟ عرضه داشت كه آرى يا رسول الله! رسول خدا صلی الله عليه و آله 
و سلم فرمود: «(خوشخوترین» بردبارترين» با انصاف ترين و آن كس كه بيشتر از همه به خويشانش نيكى می کند» شبيه ترين 


يا على! اين بیان الهى موجب ایمنی اقت من است» آن را در وقت سوار شدن بر كشتى بخوانيد: «بشم ال الإ حمن الرّجِيم: و ما 
وا اع لاو اس ا بوع العامة و السارت رات سد نات و تعالی صا بش رکوته -. زمر ۸ ۶۷- 
.و خدا را آنچنان كه بايد به بزرگی نشناخته اندہ و حال آنكه روز قیامت زمين يكسره در قبضه [قدرت] اوست» و آسمانها 
درپیچیدہ به دست اوست؛ او مه است و برتر است از آنچه [با وى] شريكك می گردانند.) «بشم الله مَجراها و مُڑساها إِنَّ ری 
لور رَحِيمٌ» -. هود / ۴۱ - [ و [نوح] گفت: «در آن سوار شويد. به نام خداست روان شدنش و لنگرانداعتنش» بی گمان 


پرورد گار من آمرزندہ مھربان است.)) 


ع 


يا على! این بیان الهى موجب ايمنى از دزد است برای اقتم: قل اما له أو ادْعُوا الرَحَمن أ 


اسراء / ۱۱۰ - )بكو: «خدا را بخوانيد يا رحمان را بخوانيد» هر كدام را بخوانید برای او نامهاى نيكوتر است.»] 


لابا كدعوا قله الأشباة زوس 


يا علی! اين آيه موجب امان امت من است از ويرانى: «إنَّ الله بسک السّماوات و الْأَرْض أن تَرُولا و لَيْنْ زالتا إِنْ أُئتہ کهما من 
فق بغده نه كان خلیماً عورا + -. فاطر #477 -۰ (همانا خدا آسمانها و لسن را نگاه می دارد تا نیفتند و اگر بیفتند بعد 


از او هیچ كس آنها را نگاه نمی دارد؛ اوست بردبار آمرزنده.) 
باعل أو E‏ انان ات اس اه ول ولاف ]لا باللده عادو لحا اه اب (وشری و مت 


وا یف 0/۷9۹ "بب هم كول الشالحین» -. اعراف / ۱۹۶ -) 
(بى تردید» سرور من آن خدایی است كه قرآن را فرو فرستاده» و همو دوسندار شایستگان است.) ہو ما قَدَرُوا الله عق قرو 
- . انعام / ٩۱‏ - [و خدا را آنچنان که بايد به بزرگی نشناخته اند.] يا علی! در جایی که بیم درنده می رود بخوان: « لْمَدْ 
جاء کم رول ن أیتکم عزیژ عليه ما عم حریض علیکم بالْمؤْمِنِينَ روف رَحيمٌ ٭فَإنْ وال عنبی ال لا إله الا مُو عليه 
وک و هُوَ رب العش العظیم» -. توبه /۱۲۸ و ۱۲۹ -ء ف پراش هما سامير الا خود انآ كمي او دشان ات كنا 
در رنج بیفتید» به [هدايت] شما حریص, و نسبت به مؤمنان» دلسوز مهربان است.يس اگر روى برتافتند» بگو: «خدا مرا بس 


است. هیچ معبودى جز او نيست. بر او ت وکل کردم و او پرورد گار عرش بز رگ است.»] 


یا علی! هر كه مركبش جموشى کندہ در كوش راستش بخواند: «وَ له آشلع مَنْ فی السّماواتٍ و الأزض طؤعا وَ کڑھا و الب 
يوَجَعُون) -. آل عمران / 87 -2 [آنكه هر كه در آسمانها و زمين است خواه و ناخواه سر به فرمان او نهاده استء و به سوى او 
بازكردانيده می شوند.] 


باعل کسی که از جادو گری یا شیطانی بترسد. اين آیه را بخواند: ریم الله الیل السّماواتٍ و الأْض) - . يونس / 


۳- تا آخر آیه [ پرورد گار شما آن خدایی است که آسمانها و زمین را در شش هنكام آفرید.] 


يا علی! هر كه شکمش آب زرد آورد بر شکم خود «آیه الکرسی» را بنويسدء آن را بشوید و بیاشامد که به اذن حقّ» شفا 


بای 


یا علی! حق فرزند بر پدرش اين است که در انتخاب نام و ادب او بکوشد. و از خاندان صالح برايش همسر كيرد » و حق يدر 
بر فرزندش اين است که او را به نام صدا نکند جلوتر از او راه نرود» جلوی او ننشیند و با او به حمام نرود (در صورتی که 


یا علی! سه چیز از وسواس به شمار آید: گل خوردن ناخن به دندان جویدن و ريش رابه دندان گرفتن. 
باعل دات ولد را که فر رید ری زا وادارند كدعا ان شوب لعو رر 5 ات 


تاه ورف موش شال و مان یواست 


يا على! خدا رحمت كند والدينى را كه موجباتى فراهم آرند كه فرزندشان به ايشان نيكى كند. 


يا على! آفت سخن گفتن» دروغ؛ آفت علم» فراموشی؛ آفت عبادت بی حالى و سستى؛ آفت جمالء غرور؛ و آفت حلم» حسد 
اک تال ا كه والد قفن را الدومكي سار عاق امت 


يا على! کسی كه در حضور او از برادر مسلمانى غيبت کنند» و توانایی يارى او را داشته باشد» و به ياريش قيام نکند خداوند 


او را در دنيا و آخرت خوار گرداند. 

یا علی! هر كه مخارج يتيمى را تا وقتى كه بالغ و بی نياز شود عهده دار گرددہ حتماً بهشت بر او واجب است. 

يا على! هر كه از روى محبت دست بر سر يتيمى کشد. خداوند در قيامت به اندازه موهاى سر آن يتيم» نورى به وى عطا كند. 
يا على! من فرزند دو ذبیح هستم: اسماعيل و عبدالله 

يا علی! بهترين عقل ها آن است كه به وسيله آن» بهشت و خشنودی پرورد كار به دست آيد. 


يا علی! اولين چیزی را كه خداوند خلق فرمود عقل است. آنگاه به عقل فرمود نزديكك آى! عقل نزديكك آمد و فرمود دور شوا 
عقل دور شد و خداوند فرمود: «به عزت و جلالم مخلوقی محبوب تر از تو نيافريده ام به وسيله تو عقاب می کنم» بخشش می 


كنم وثواب می دهم.) 


پارسایی مثل خويشتن دارى از گناه؛ هيج خویی چون خوش اخلاقی؛ و هيج عبادتى همجون تفكر نيست. 


يا على! آفت سخن گفتن» دروغ؛ آفت علم» فراموشی؛ آفت عبادت بی حالى و سستى؛ آفت جمالء غرور؛ و آفت حلم» حسد 


است . 


يا على! جهار جيز هدر است: غذا خوردن از روى سيرى؛ در روشنى خورشيد جراغ افروختن؛ در شوره زار كشت كردن؛ و به 


نااهل و قدر ناشناس نيكى كردن. 

یا علی! هر كه نماز بر من را از خاطر برد» راہ بهشت را به خطا رود. 

يا على! بپرھیز از اين كه مثل كلاغ از هر جا كه رسيد بخورى و مانند شير دژندہ خو باشى. 

يا على! اگر دستم را تا مرفق در كام اژدھا فرو برم» برايم مطلوب تر است از اينكه از نوخواسته. جيزى بخواهم. 


یا على! ستمكارترين مردم نزد خدا کسی است که غير قاتل را به قتل برساند و کسی را كه بی گناہ بزند. و کسی كه خود را از 
انتساب به مولاى خود بدیگری نسبت دهد به آنچه خداوند عر و جل بر من نازل كرده كافر شده است. 


ياعلى! انگشتر به دست راست كن كه اين كار فضل الهى است بر مقژبین پرسید: «چه نگینی به دست کنم؟» فرمود: «عقيق 
سرخ که عقیق» اولین معدنى است كه به وحدانيت خدا ايمان آورده» به نبوّت من و امامت تو و فرزندان تو كرويده و به 


بهشتی بودن شیعیان و دوزخی بودن دشمنانت معترف گشته است.؛ 


يا على خداوند به دنیا نظری افکند و از آن مرا بر مردان جهان بر گزید. دیگر بار نظری افکند و تو را بركزيد. سه باره نظر کرد 
و امامان از نسل تو را بر گزید. آنگاه برای بار چهارم نظر افکند و فاطمه را بر زنان جهان بررگزید. 


با علی! نام تو را در چهار جا کنار نام خود دیدم: شب معراج بر «صخره پیت المقدّس» خواندم: هلا له إلااللهء محقدصلی الله 
عليه آله رسول الله است. محمد را به وزیرش يارى دادم» از جبرئیل پرسیدم وزیر من کیست؟ كفت على عليه السلام. نيز بر 
«سذره المتتهی؛ دیدم نوشته: امن اه هستم که جز من حدایی نیست رم در کروم در خلق است و او را سرن 
نصرت دادم.» از جبرئیل پرسیدم وزیرم کیست؟ كفت على عليه السلام. چون از سدره المنتهی گذشتم و به «عرش حق» 
رسیدم بر پایه هايش اين نوشته را يافتم که: «من خدای يکتايم كه جز من خدایی نیست. محمّدصلى الله عليه وآله دوست من 
است و او را به وزیرش نصرت كردم.» يا علی! به واسطه تو خدا هفت چیز به من داد: تو اول کسی هستی که با من از قبر 
درآیی؛ اوّل کسی هستی که در صراط به من ملحق می شوی؛ و پس از آنکه من جامه بهشتی بپوشم تو نخستین كس باشی که 
جامه بر تن کنی؛ اول کسی هستی که با من زنده شوی و در علیین؛ و تو نخستین کسی هستی که با من از شراب مهر بر نهاده 
ای می نوشد که مهر آن مشک است. 


بعد پیغمبر صلی الله عليه و آله به سلمان فرمود: یا سلمان در موقع بیماری» سه چیز خواهی داشت: مورد توجه حقّ خواهی 
بود» دعایت مستجاب خواهد شد. هیچ گناهی بر تو باقی نخواهد ماند و تا وقت مرگ خداوند تو را (در دین) سلامت بدارد.» 
آنگاه به ابوذر فرمود: «اى ابوذر! از گدایی بيرهيز که موجب خواری و فقر است که به سوی آن می شتابی و در قیامت حساب 


آن طولانی خواهد بود. 


يا ابوذر! تو تنها زند گی خواهی کرد تنها خواهی مرد و تنها به بهشت خواهی رفت و ج جمعی از مردم عراق» ہے کفن و 
دفن تو سعادت بابند.؛ سپس به اصحاب فرمود: امی خواهید بدترین شما را معرفی کنم؟؛ گفتندآری» يا رسول الله! پیامبر خدا 
صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: «سخن چینانی که بين دوستان جدایی می افکنند و برای پاکان عيب می جویند.» - . مکارم 


الاخلاق : ۵۰۰ - 

* | تر جمه | 

«f» 

ف (40[تحف العقول]: وم صلی الله عليه و آله یر امن عليه السلام 


یا َل اد من اليقين أن لا ُوْضِىَ ادا بسخط الله و لا خمد دا بعا آنَاك الله و لا تلم أحداً علی ما لم بتک الله اد لزق 


موم مه 


لا بجر 4 وص خریص و ما تل را کاره له بخکمه و مضه جل الو ع و الْمَرَحَ فی الیقین و الرّضًا و جعل الم و 


ا 


يا عَلِيٌ إِنّهُ لا فقر آشذ من ال و لا مَالَ غود من العقل (۲) 

وَلَاوَحْدَهَ آزعش من اجب و لا مُطَامَرَ(۳) 

خسن من الاوز و عفل کاقذیر و لا عب کمن ال و لا عبده الک 
با ع آنه العدبث الکذت على الس أله یلم این و آقَهُ الماد الْٹرَۂ(۴) 

و فه الماح امن (۵) و آفه الشجاعه الْبَغَْ و آقَهُ الْجَمَالٍ الْحلاء و هه الختب الْفَحْرٌ. 


ا عل علیکه بالق و رخ ین فیک کا بدا و ا کک على خیانه بدا و الكوت من الله کانک 417 و ال مالک و 


فک دُونَ دینک و علیک بمکاسن الاق فا کنها و علیک بعساوی الأَْلَاقٍ فاجتیبها. 
ص: 2 


.۶ تحف العقول ص‎ .١-١ 

۲- ۲. الاعود: الانفع. 

۳- ۳. المظاهره: المعاونه. 

۴- ۴. الفتره: الضعف و انکسار. 
۵- ۵. السماحه: الجود. 


یا لی أحبٌ ات إِلَى الله ثلاث خض ال من أنَى الله با افتوض علیه فهو من أَغْبَدٍ النّاس و مَنْ ورع عَنْ مَك ارم الله فهو من 


وع الاس و من قنع با رَه الل َه من ی ااس. 
ا علي تات من مکارم الق تصل من قَطَك و قیلی من عرعک و نو عَمَنْ طلمک. 
یا لی سيد اعمال تا جضالِ إِنْصَافُك الاس من سک و مسوا الأخ فی الله و و کر الله علی كل حالٍ. 


بے ری و ہی مس اج اگل 
ل ھ و عَنّتِ إِلَى الصّلَاءِ ری َو م یِف اللہ و عق عَلَى الله آن بکرع یه و الحا و لمیر مها وف اله ون عَلَى الله 
i‏ 

یا علق ثلاث توبن فی اليا و اجره الع یلفی ار و لضف كذ الله و صِلَهُ لحم تریذ فى الم 

يا علي ثلاث مَنْ لم يَكنْ فيه لم يقم له عمل وَرغ يره عَنْ مَعَاصِى الله و عِلْم رد به جهل السفيه و عقل يُدَارِى به النّاسَ. 


۴۲ ۷۷ 0 0 ی و 
ذلك الْأَمْرَ ل له رضًا أو م خط و رل لع بمب أَخَاهُ بعیب ی يُصْبلح ذَلِكك العیب عَنْ كَفْسِهِ انه كلما أضلح من تید عیبا بدا لَه 
لها آخَرُ و کی بِالْمَوْءِ فی تیه شغْل. 


باعل ات من اواب الب سَخاۂ الَفْس و طِيبٌُ الْکلام و السبر عَلَى الْأدَى. 
يَا علي فى النَوْرَاهِ أَرْيعٌ إلى جنه أب مَنْ أَصْبَح علی الذنيا حریصا 
ص: ۶۲ 


۱- ۱. أى زائرہ و قاصدہ. 
۲- ۲. الوفد: الضیف الوارد. 


بح و هُوَ عَلَى الله ساخط و من أضیح یشکو م مُصِيبَة لت به فَإنمَا پشک رَه و مَنْ ی نیا فُتَضْعْضَمَ (۱) 


له دعب ا وينه و من حل از من عذه اله َو من ےا ات اللد هروا و 27 


اربع إِلَى بھی ارغ من ملک اشیاتر و من لم بستیدو یندم کما تیین تَدَانُ و ار او ابر فقيل لَه الْمَْرٌمِنَ | لذیتار و 
ارم فا رم لین 


ا عل کل عین بَاكية یوم الْقيَامَهِإَا انه این عَينٌ سهرث فى سيل الله (0) 
و عَینْ عْضث عَنْ محارم الله و عَئِنّ فاضث من یه الله (۳) 
یا علق طوبّی لِضوره نظر الله لها تبکی علی نب لغ طلغ علی دک الب أذ عَيژ له 


تاغل بات وا و ثلاث 4 ب پ ا یت ا تو و 


الوصا و الْعَصَبِ و الْقَضْدٌ فی الْعنَى و ار و کف الله فی الم و یه کاک ترا فان لم تكن ترا فا يرَاكك. 
تاغل لا َحشنْ فيهنّ الْكَذِبُ الْمَكِيدَهُ فى الب و عدنک روجک و الْإِضْلَاحُ : ی النّاس. 
تج من در 

با علي ابع ذعبن صلا کل بعد الع و الشراج فی المرٍ و زر فى اض التبکه و الصّنِيعه عند َير أخلها. 
با علق اربع آشرع شی ۽ ُقُوبَهُ وجل آخسنت الیه فکافاک بان خسان إساءء 

ص: ۶۳ 


۱- ۱. تضعضع له أى ذل و خضع» و انما ذلك إذا کان خضوعه له لغناه. 
۲- ۲. سهر- كفرح أى بات و لم ينم ليلا أى ترکت النوم زائدا عن العاده. 
۳ ۳. آی سال دمعها کر 

۴- ۴. فى المصدره و تکذیبک الرجل عن الخیر». 


2 و 
2 سے ۳ و 


يا عل ریم مَنْ يكن فيه كمل لام الصَّدْق و الشکر و الْحَيَاءُ و خسن الخلقٍ 
با عل قله طلب الْعوائج من الاس هُوَ الْعِنَى الحاضر و کته الحوانج ای النّاس عَدَلَه و هُو الْمَقْد الحاضر. 


**| ترجمه ]تحف العقول: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم در وصيت هايش به اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: «يا على! 
از آثار يقين اين است كه رضايت هيج كس را با خشم خداوند به دست نياورى» کسی را بر نعمتى كه خدا به تو داده نستايى 
و احدى را بر جيزى كه خدا از تو دريغ فرموده نكوهش نکنی؛ جه روزى را نه حرص حريصان جلب كند و نه بی ميلى كسان 
وايس زند. خداوند به حكمت و فضل خود. آسایش و خوشى را در يقين و رضا (به قضا و قدر) قرار داده و غصه و اندوه را 
ور شكس ا 


یا على! هيج فقرى از نادانى بدتر نيست؛ هيج مالى از عقل سودمندتر نیست؛ هيج تنهابى از خودپسندی وحشتناک تر نیست؛ 
هيج مدد کاری ای از مشورت بهتر نيست؛ هیچ عقلى (و يا هيج عملی» به نقل دیگر) چون عاقبت انديشى نیست؛ هيج حسب و 
نسبى چون خوشخویی نیست؛ و هیچ عبادتى همانند فكر كردن نيست. 


ياعلى! آفت سخن: دروغ است؛ آفت علم» فراموشى است؛ آفت عبادت» سستی است؛ آفت سخاوت. منت است؛ آفت 


شجاعت. ستم است؛ افت زیبایی» كبر و خودپسندی است؛ و آفت حسب و نسب. فخر فروشی است. 


يا علی! هميشه راستگو باش؛ هیچ كاه دروغ از دهانت بیرون نيايد و هرگز به خيانت اقدام مکن؛ از خدا چنان بترس که گویا 


او را به چشم می بینی؛ مال و جان را در راہ دين نثار کن؛ خود را به اخلاق نیک بیارای و از خوی های بد بپرهیز. 


يا علی! سه خصلت نزد خدا از هر عملی محبوبتر است: انجام واجبات» کسی که واجبات الهی را انجام دهد از عابدترين مردم 
است؛ ترک گناهان» کسی که از گناہ بپرهیزد از پرهیز گارترین مردم است؛ قناعت» هر که به آنچه خدا روزی کرده قناعت 


کند. از بی نیازترین خلق است. 


یا علی! سه چیز از اخلاق ستوده است: با آنکه از تو بریده پیوند کنی؛ به آنکه تو را محروم کرده عطا کنی؛ و از آنکه بر تو 
ستم روا داشته بگذری. 
يا علی! سه چیز جات بخش است: زبان را نگه داری؛ بر خطاها بنگری؛ و خانه ات گنجایشت را داشته باشد (یعنی بتوانی در 


ابد تیان و اڑھر سا شران این مر امن ناس 


یا علی! بهترین کارها سه چیز است: خود درباره مردم انصاف دادن با برادر دینی مساوات کردن؛ و خدا را در هر حال به ياد 


آوردن. 


زوارش را گرامی دارد و حاجتش را روا کند؛ کسی كه يس از نماز به تعقيب بنشيند» تا وقت نماز دیگر مهمان خداست و بر 
خدا حق است كه مهمانش را گرامی دارد؛ و سوم آن كس كه برای حج يا عمره به زيارت كعبه می رود» بر پرورد گار وارد 


شده و بر خدا لازم است واردين را احترام كند. 


ياعلى! پاداش سه كار است كه هم در دنيا داده می شود و هم در آخرت: حج فقر را برطرف می كند؛ صدقه بلادرا می 


گرداند؛ و صله رحم عمر را می افزايد . 


يا على! سه خصلت است هر كس ندارد» هيج عملى برای او نمی يايد: تقوايى كه او را از گناہ باز دارد؛ علمى (و مطابق نقل 
صحيح تر حلمى) كه نادانى بى خردان را وايس زند؛ و عقلى كه بتواند در يرتو آن با مردم بسازد (بدون اين سه صفت اعمال 


خير به ثمر نمى رسد و نتيجه مطلوب را نمى دهد). 


یا علی! سه كس در قيامت زیر سايه عرش خدايند: مردى كه برای برادرش آن بيسندد كه برای خود يسندد؛ کسی که چون 
كارى پیش آيدء قدم از قدم برندارد تا بفهمد خدا به اين كار راضى است يا نه؛ کسی که تا عيبى را در خود اصلاح نكند, به 
برادرش خرده نگیرد» چرا که در اين صورت هر عيبى را كه در وجودش اصلاح کند. باز به عيب دیگر برخورد و فرصتى برای 
عيبجويى از دیگران نمی يابد. 

یا علی! سه جيز از درهاى خير است (كه هر كس داشته باشد درهاى خير به رويش گشودہ است): طبع سخاوتمند گفتار 


خوش و صبر بر ازار. 


مصيبتى شكوه كند از خدا شكايت كرده؛ هر كس كه در برابر توانگری برای ثروتش تواضع کنده دو سوم دینش از دست 


رفته است؛ و هر كه از این امت وارد دوزخ شود از آنهاست كه آيات خدا را به مسخره و بازيجه گرفته است. 


و نیز چهار چیز در كنار چهار چیز است: هر که ملک یابد» مستبد شود و هر که مشورت نکند» يشيمان شود. هر عملی مکافاتی 


دارد؛ فقر مرگ بز رگ تر است. پرسیدند: «فقر درهم و دینار؟» فرمود نه» فقر دین. 


یا علی! هر چشمی در قيامت گریان است جز سه چشم: یکی آنکه در راہ خدا شب بیدار باشد» دیگر آنکه به راہ حرام باز 
نشود و سوم آنکه از ترس خدا بگرید. 

يا علی! خوشا به حال آنکه در حضور خدا بر گناهانی که جز خداوند بر آن آ گاه نیست می گرید. 

يا علی! سه چیز موجب هلاک و سه چیز مايه نجات است: هوسی که دنبالش را بگیرند؛ بخلی که اطاعتش کنند؛ خودپسندی. 


اما آنچه که باعث نجات است: عدالت در حال آرامش و غضب؛ میانه روی در حال درویشی و توانگری؛ ترس از خدا در 


نهان و عیان چنان که گویی او را می بينى» چرا که اگر تو او را نمی بینی» او تو را می بیند. 


يا على! دروغ در سه جا نيكوست: ميدان جنگك؛ وعده دادن به زن و اصلاح ميان مردم. 


عمل خيرى خبر مى دهد. 
يا على! جهار جيز به هدر می رود: خوراک يس از سیری» جراغ در مهتاب» بذر در شوره زار و احسان به نااهل. 


يا على! كيفر كردار جهار كس از همه زودتر مى رسد: مردى كه ياداش نيكى تو را به بدى دهد؛ كسى كه آزارى از تو نديده 
اما بر تو ستم كند؛ هم پیمانی كه یک طرفه پیمان را بشكند؛ خويشاوندى كه در مقابل خوشرفتاری تو بدرفتاری كند. 


يا على! چهار صفت در هر كه باشد اسلامش كامل است: راستى» شکرہ حيا و خوشخویی. 
يا علی! كمتر از مردم خواهش کردن» بی نيازى نقد است و درخواست زياد ذلت و فقر حاضر.» -. تحف العقول : 8 - 
* | ترجمه | 


«A» 
ف فحت العقول ]: با عل إن زین لات عَلَامَاتٍ الصَّيَامُ و الصّلَاهُ و ال كاه وَ ان کلف من الرجال تلات علامات يماو‎ 
إذا شهد و با ناب إا غاب و یعث باصيو و لاظالم ات امات یر من دوه یه و من وق العخصیه و باهر له‎ 
وی مات علا ات هط ان ند قاس و یکتیل ادا کان سب "و بخ فی مجبیع الور ولاف لا‎ 
إِنْ دت كدب و ان او یی خن و إن وع مل و لِك ان تلات اماب پنوائی عثی فوط و یط حت بقع و‎ 


يضَيْعٌ عیام و لیس یبفی لِلْعَاقلِ اَن کون شَّاخصا لا فى اب مره لماش و خَطوَءِ لمکا و له فى عير مُححوّم. 


2 
ھکر یہ ئ۶ 


یا علق نها فقر آشذ من الْجهْلٍ و لا ال أعْوَدٌ من الْعَقْلٍ و ا ا خد آزعش من الب و لا عمل کالتذبیر و َاوَرع کالکف و لا 
سب كشن الْكُلقٍ إن الْكَذِبَ آَهُ الحَدِيثِ و آفَهُ لعلم الَنْسْيَانٌ و آفه السَمَاحَهِ الْمَنْ. 


كت 
وہ 
اد 
.یچ 
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5 
3 
1 
۹ 
دنا" 
چک 
3 
جا 
یج 


۱-۱. التحف ص .٠١‏ 
۲- ۲. الهلال: غره القمر او لليلتين أو إلى ثلاث أو الى سبع. قال: شيخنا البهائی( قده): يمتد وقت قراءه الدعاء بامتداد وقت 
التسميه هلالا و الأولى عدم تأخيره عن الليله الأولى عملا بالمتيقن المتفق عليه لغه و عرفاء فان لم يتيسر فعن الليله الثانيه لقول 


أكثر أهل اللغه بالامتداد إليهاء فان فاتك فعن الثالثه لقول كثير منهم بانها آخر لياله. 


یا علق ادا تطوت فی مزآه کی تلاو قل اللَّهُمّ كما حشنت حَلْقَى فَحَسَنْ خَلقى. 


2 ے‫ 


را عل دا هالک أَمژ فقّل البق قَّ مُحمّدٍ و آل محمد الا وجك عنی قال عَلِیٌ عليه السلام فلت یا رَسُولَ الله- فتلقى آَم من 
رَه كلماتٍ ما هَذِهٍ الْكِمَاتٌ؟ 


قال: ا علي ان الله أمبط آَم بالْهنْدٍ و خبط عوّاء بِجدّه و الْيّه بأَضْفَمَانَ وَ ئلیس بہ می۶ ى ۶ حمر 
مِنَ اله وَ لاوس و كان له وا کموائم یرل |نییش جزقیا كو آم و َع فعضب الله على اه و ی عه 
فوا مها و ان ا ر نک ارات و لت تمیدین على سرك - ازجم الله مَنْ زجمک و عضت عَلَى لاوس لاله کا 5 


2 a 


لیس علی الشَّجَرَهِ فَمَسَحٌ مِنْهُ صَوْنَهُ و رخليه. 


ٹکٹ آكم او مات مرو بت رآ ری الشماء اضما بده عا على زاسه یکی علی 000 بعت له یه برئیل ال یا آَم 
الوب عَرَّ و جل یرک | لسلا لكَلامَ و بقل ن با آَم ألم الک بدی ألم أَنفُخْ فیک من رُوجی 


اَم اش جذ لک ملاكتى ا لم روجک عواء آمتی ا لم اش كنك تی ما َذا الیکاء با آَم كلم بهده الكلمات إن الله لله قابل 
کک ف میعائک 1 ِا نك عملث شوه و عت تفیی كفب علق اک أك اقزات ليم 


یا علق إا ریک ع فی رَحْلِك لا لها ّى تخرج علیها كنا إن رآیتها الرابعة ها نها کاؤرۃ, 
یا علي إذَا ریت یه فی طریق لھا قیقد اشَْرَطتٌ عَلَى الْجِنّ أل هروا فی صُورَهِ الْحَبَّاتِ. 

با َل أرب حضال من الشَّقَاهِ جه مود الْعين و فَمَاوۂ الب و بعد ال و ج 
باعل إا یی علیک فی وجهک لالم اجعلیی حيرا نیون 

ص: ۶۵ 


۱- ۱. میسان کوره معروفه د بين البصره و واسط و النسبه میسانی - كما فى القاموس و لعل ذكر هذه المواضع کنایه عن بعد 
المسافه بینها. 


و عفر لی ما يَعْلَمُونَ و لا تواخذنی بعا بقولون. 


و و 


يا عل إِذَا جامَفت مغك كمل بشم الله الم جنا الِطانَ و جلب ال غطان کا وزی فان قضی أن کون یٹک 


بدا 
يا علي ابا بالملح وا خیم فا الملح شِفَاءٌ مِنْ سَبِعِينَ اء أَوَلَهَا ون و دام و الَْوَصٌ. 


تا علق ام بالزّْتِ فا من ادن بِالريتِ لم یفرب اسان أبعي ليله. 


یا عَلِىُ لا تجامغ آهلك ليله النضف و لا یله الهلال 


یا عل إذَا ول ک غلاع أؤ جاريَة كَأَذْنْ فى أَذِْه ایی و قم فى الییشری ماله لا , ٤ه‏ السَّعِطَانٌ أتداً. 
با لی أ ا شک بشو الاس فلت بلی با رَسُولَ الله قال من لا عفر الذَّنْتَ و ا بقیل الْعثْرَ أ لا ایک بشه من ذلك فلت بلی یا 


**| ترجمه آتحف العقول: رسول خدا صلى الله عليه و آله و سلم فرمود: (یا علی! مومن سه نشانه دارد: روزه» نماز و زکات. 
متظاهر سه نشانه دارد: چاپلوسی در حضور بد گویی در غیاب» و شماتت در مصيبت. ظالم سه نشانه دارد: رفتار جبارانه با 
زيردستان» نافرمانى از زيردستان و همکاری باسسشسكران: وبا کار سه غلامت دارد: نشاط در انظار» سستى در خلوت» انتظار 


ستايش در همه كارها. 
منافق سه علامت دارد: دروغگویی» خيانت در امانت و خلف وعدہ. تنبل سه نشانه دارد: سستی در كار تا حد کوتاهی؛ 
كوتاهى كردن تا سرحد تباهى و تباهى تا سرحد كناه. مسافرت برای عاقل شايسته نيست جز برای سه منظور: ترميم معاش» 


يا على! هيج فقرى سخت تر از نادانى» و هيج ثروتى سودمندتر از خرد» و هيج تنهائى هولناكتر از تکبر نيست. هیچ عملى چون 
عاقبت اندیشی» هیچ برهي زكارى ای چون خویشتن دارى و هیچ حسب و نسبى چون خوشخوبی نيست. آفت گفتار» دروغ؛ 


آفت علم» فراموشی؛ و آفت سخاوت. منت است. 


با علی! هنكام دیدن ماه نو سه مرتبه الله اکبر بكوء آنگاه بگو: شکر خدایی را که من و تو را آفربده برای سیر تو منزل ها 


تعیین کرده و تو را برای جهانیان آیت و نشان خود قرار داده است. 


يا علی! چون در آیینه بنگری سه بار تکبیر بگوی و اين دعا را بخوان: «خداوندا! چنان که صورت مرا زیبا آفریده ای» سیرت و 


اخلاق مرا هم زیبا فرما!» 


یا علی! هر كاه کار هولناکی پیش آید بگو: «خداوندا! به حن محمد و آل محقد فرجی برای من برسان.» 


ت 


على عليه السلام گوید: « گفتم يا رسول الله! «قّی آدَمٌ من رَبّهِ كلمات» -. بقره / ۰-۳۷ (سپس آدم از پرورد كارش كلماتى 
را دريافت نمود) اين سخنان جه بود؟ فرمود: «اى علی! راستى خدا آدم را به هند و حوا را در جده فرو افکند. آن مار در 
اصفهان بود و ابليس در سرزمين ميسان (سرزمينى است ميان بصره و واسط). در بهشت جيزى بهتر از مار و طاوس نبود. مار 
چهار پا داشت چون جهار ياى شتر. ابليس به درونش آمد و آدم را فريفت و كول زد و خدا به مار خشم گرفت. چهار يايش 
را بیفکند و به او فرمود خوراكك تو را خاک مقرر کردم و بايد بر شكم راہ روى و خدا رحم نكند به هر که تو را رحم كند. بر 
طاوس نیز خشم گرفت. زيرا كه ابليس را بدان درخت راهنمایی کرد يس آواز و دو ياى او از بين رفتند. آدم صد سال در 
هند بماند. در اين مدت سر به سوى آسمان نیاورد» دست ها بر سر نهاده می گریست بر خطاى خود. خدا جبرئیل را نزد او 
فرستاد و به او گفت: «اى آدم! پرورد گار عزوجل تو را سلام می رساند و می فرمايد: «اى آدم! آيا من تو را به دست خودم 
نيافريدم؟ از روح خود در تو ندميدم؟ فرشته هايم را به سجده بر تو نگماشتم؟ آيا تو را به همسری حوا برنگزیدم؟ و تو را به 
بهشتم جايكزين نكردم؟ ای آدم! اين همه كريه جيست؟ اين كلمات را بازكو کن تا خدا توبه تو را پپذیرد: «بگو منڑھی توه 


نيست شايسته پرستشی جز توء بد كردم و به خود ستم کردم توبه ام را بيذير. زيرا تو بسيار توبه پذیر و مهربانی.» 


اى علی! اگر در بار و بنه خود مارى ديدىء تا وقتى سه بار در آن برنيامده آن را مکش و اگر بار چهارم او را دیدی» بکش 
كه كافر است. 


ای على! هر گاه مارى را در سر راهى ديدى بکش» زيرا من با اجنه ترتيبى دادم كه در صورت مار يديدار نشوند. 
يا على! چهار صفت از بدبختى است: خشكى چشم» سنگینی دل» آرزوی دراز و محبت دنيا. 


یا علی! چون پیش رويت از تو تعریف کنند بگو: «خداوندا! مرا بھتر از آنچه اينان تصور می کنند قرار ده» گناهانی را كه خبر 
ندارند بر من ببخشا و مرا به گفتار ایشان مؤاخذه مفرما. 


يا على! به هنكام آميزش بگو: «به نام خداء خداوندا شيطان را از ما و فرزندى كه قسمت ما می كنى دور فرما.» آنگاه اگر خدا 


فرزندی نصيبت کند. برای هميشه از آسيب شيطان در امان باشد. 


یا على! غذا را با نمک شروع و با نمكك ختم كن. چرا كه درمان هفتاد درد است كه از همه خفيف تر آنهاء دیوانگی و خوره 


و پیسی است. 

یا علی! به بدن خود روغن زیتون بمال كه هر کس جنين کند» تا جهل شب شيطان به او نزديكك نشود. 

يا علی! شب اول ماه و شب نیمه ماه آميزش مكن. چرا كه مبتلايان به صرع غالبا در اين دو شب گرفتار شوند. 

یا على! چون فرزندی نصيبت شود در كوش راستش اذان و در كوش جيش اقامه بگو تا هركز شيطان به او آسيبى نرساند. 


ياعلى! بدترين خلق را به تو معرفى نكنم؟ گفتم چرا يا رسول الله! فرمود: «کسی که گناہ را نبخشايد و از لغزش هاى مردم 
چشم نپوشد. از آنها بدتر را به تو معرفى نكنم؟ گفتم چرا يا رسول الله! فرمود: «كسى كه مردم نه از شرش در امانند و نه به 


خیرش امیدوار.» -. تحف العقول : ٩۰‏ - 
* | تر جمه | 
»$« 


ف 450[ تحف العقول]: یا عَلِيُ یاک و دُخُول الحمّام بغیر مر تور فان م من دخل الْحَمَامَ بغیر مر عون الَظِژ و المنظوز إلبهه. 
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يا عَلِيٌ لحم فی السَبَابَهِ و الْوْسْطى فان كان ینحنم قوم لوط فیهما و ا تر الْخنْصر-(۳) 


ص: 44 


۱-۱. لما كان القمر يؤثر فى الكره الارضيه تأثيرا طبيعيا موجبا لبروز آثار فى المواد الارضيه فيمكن أن يؤثر فى المزاج أيضا 
على نحو يظهر آثاره فى الاولاد و الاعقاب. 

۲- ۲. التحف ص ۱۳. 

۳-۳ نهيه صلی الله عليه و آله لاجل التشبه و هذا العنوان أحد موجبات الحرمه فی الاسلام فكل عمل كان مثل ذلك فهو 
حرام ما دام هذا العنوان صادقا عليه و إذا لم بصدق عليه لم يكن من هذه الجهه حرام كما سثئل عن على عليه السلام عن قول 
رسول الله صلى الله عليه و آله:ه غيروا الشيب و لا تشبهوا بالبهوده فقال عليه السلام:« انما قال صلی الله عليه و آله ذلک و الدين 
قل فالآن قد اتسع نطاقه و ضرب بجرانه فامرؤ و ما اختار». و الحاصل التشبه فى المختصات المذهبيه متعمدا حرام. 


َاعَُِ إن الله جب ب من عویدہ إا ال رب از لی قال ا یف الوب | آنت ؛ 


لوب غری ادا ت له 


یا علق اک و الک دب فاد الکذب ی سود 2ة کت عند الله کذابا و إن الصذق سی 0ے و کت عند الله صادقا و 
اعْلم ن السدق مُبارَك و الکذب موم 


تاغل اغذّر الفعة و التميقة فان الغية تفط و اة توجت عذات القثر. 


یا عل لا تخل باه ابا وا صَاوقاً ین غَیر ضووژه و کا تجعل الله عُوْضَهَ لیمینک فَإنَّ الله ا وحم و لا بڑَی مَنْ علف باشمه 
کاذبا. 


یا عل لا تم لرزق عَدِ فان كل عَدٍ يَأتَى برژقه. 


ی 
۳1 


يا عل یاک و اللجاجه فا أَوَلَهَا جَهْلٌ و آخرها نَدَامَةب 


کا عل ہہت طهر للم و مر ارب تب و تلا لین و اخدال یتیک إلى الْلانکه قد الملاِکة 


3 
اچ 
2۹ 


با عل لا تَعْضَّبْ فاذا عض ی" مت فافعد و َه کز فى فُذرہ الب عَلَى اّیباد و حلمه عنم لا قیل لک اي قي الله ابد عق و رَاجِمْ 
حلمک 


n‏ ار و تُصَاحِبٌ من الاس تکتب عِنْدَ الله فى الدَّرَجَاتٍ ای 
یا عل ما کرفته سک فاکرة لقیرک و ما أخبنتة فہک فَأَجيُ لیک تکن عَادِلًا فی ځکمک مُقْسِطاً فی غذلک مارا 


فی أهْل السَّمَاءِ مَودُوداً(٢)‏ فی صُدُور أهل الأرْض احفظ وَصِبِّتَى إِنْ شاء الله تَعَالَى. 


ص: ۶۷ 


.١-١‏ فی بعض النسخ١‏ محبا؛. 


۲- ۲. مودودا من الود أى محبويا. 


| ترجمه آتحف العقول: رسول خدا صلى الله عليه و آله و سلم فرمود: «يا على! مبادا برهنه وارد حمام شوى كه ملعون است 
آن كه عريان وارد حمام شود و آنكه به او نگاہ كند. 


يا على! انگشتر را به انگشت سبابه و وسط نکن كه عمل قوم لوط است و انگشت كوجكك را بدون انگشتر مگذار. 


يا علی! خداوند خوش دارد که بنده بگوید: «پرورد كارا گناہ مرا بيامرز كه جز تو آمرزنده ای نیست.» آنگاه از جانب خداوند 


خطاب شود: «فرشتگان من! اين بنده دانسته که جز من آمرزنده ای نیست. شاهد باشید گناهانش را آمرزيدم.) 


یا علی! مبادا دروغ بگویی. دروغ موجب روسیاهی است. خداوند نام دروغ گوینده را در دفتر دروغ گویان ثبت کند. نيز 
راستگویی مايه روسفیدی است. خداوند نام راست گوینده را در دفتر راستگویان بنویسد. راستگویی مبارك است و دروغ 


شوم. 


یا علی! از غیبت و سخن چینی بپرهیز» غیبت روزه را می شکند (اجر آن را از بين می برد) و سخن چینی موجب عذاب قبر 


است. 


یا علی! بدون ضرورت قسم خدا نخور و راست يا دروغ خدا را ابزار قسم قرار مده. خداوند بر آن كس که به نام او قسم 


دروغ بخورد رحم نمی کند و جانب او را رعایت نمی فرماید. 
يا علی! غم روزی را نخور» هر فردایی روزی اش خواهد رسید. 
یا علی| از لجاجت بگریز که آغازش نادانی و انجامش پشیمانی است. 


جلب می کند. ملانکه از بوی دهان آن كس که يس از غذا خلال نکند. ناراحت می شوند. 


يا علی! غضب نکن. هر كاه خشمگین شدی به زمين بنشین و بیندیش که چگونه خداوند بر بند گان قدرت دارد و حلم می 
کند و آنها را به خطاهایشان مؤاخذه نمی فرماید. چون هنكام غضب به تو گویند از خدا بترس» خشم را بدور افکن و به حلم 
و بردباری باز گرد. 

يا علی! آنچه خرج خود می کنی برای خدا خرج کن» نزد خدا خواهی یافت. 

يا علی! با خانواده» همسایگان و كليه معاشرانت خوشخوی باش تا نزد خدا به درجات عالی نائل شوی. 

يا علی! آنچه برای خود نمی پسندی بر دیگران مپسند. آنچه برای خود می خواهی برای دیگران هم بخواه تا در قضاوت عادل 


رحرکفالت داد گر باق و فل شمان ورس تیر اس رسک يد ازيل وميك رات شاه ال کا بان )کت الل 


- ۳ 


#* | ترجمه | 


۷ 


بح 


سن (۱)» المحاسن بيه عَنْ أبيه عَنْ اد بن عفرو عن الصَرِىٌ بن تابن أبى عَید الله عن آبائہ عليهم السلام عن لب صلی 
لله عليه و آله قَالَ لِعَلِیٌ عليه السلام: ا عل آوصدیک بوص یو حمطا عَنّى ال لَه علق يار شول اللہ أؤص فَكَانَ فی وَصِتهِ آن 


و 3 


إن اليْقَينَ E‏ عداً بسخط الله و امد آعدا علی ما اتاک الله و تم أحداً علی ما لع وتک الله فان لزق ل 
3 بط رهه هة کارو إِنَّ اله كمه و فص له جل الع و لح فی الْيقين و الژضٌ ا و جل اه و 
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ہے ہلوت ا ده آزعش من اجب وكا لاقن ارم المماوَزه و َاعفل 
کالنّڈیبر و لا وَرَع کالکف و لا حتت كشن الق و ا عِبَادة اک 


يا عَلِيٌ آقَهُ ال دیث الْكَذِبُ و آفْه العلم ان و اه الاه الْمَيْرَهُ و َه لوف السَات (۲) و هه الد اه ان و اف 
الشجاعه الْبَغْيَ و آقه الْجَمَالِ الْحلاء وَ آقَهُ الب الْمَحر 
يا علق الک لَا تال بختر ما حفظت وصیت نت مَع ال و لح م ےھ 


** | ترجمه آمحاسن برقی: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم به امیرالممنین عليه السلام فرمود: «يا علی! تو را سفارش می 
کنم» يس در خاطر بسپار آن را از من. على عليه السلام عرض کرد: «ای رسول خدا! سفارش کن.» يس در وصیتش بود که 
فرمود: «از نشانه های يقين اين م اسك که کان وا بدان جه مستوجب خشم خداست خشنود نسازی» و به آنچه خدا نصیبت 
ساخته شکر غير او را نکنی» و دیگری را بر آنچه خداوند از تو بازداشته بد نگویی» چرا که حرص آزمند آورنده روزی 
نیست» و نه بیزاری کسی آن را بازمی دارد» بدرستی که خداوند به فرمان و بخشش خويش نشاط و شادی را در يقين و 


خشنودی قرار داد و سختی و عم را در تردید و عصبانیت. 


ای علی! هیچ فقری سخت تراز نادانی نیست؛ هیچ پشتیبانی مطمئن تر از مشورت نیست؛ هیچ خردمندی مانند تدبیر نباشد؛ 


هیچ پارسایی مانند خویشتن داری نخواهد بود؛ هیچ حسبی مانند خوی نیک نیست؛ و هیچ عبادتی چون اندیشیدن نیست. 


ای علی! بلای سخن گفتن» دروع؛ بلای دانش. فراموشی؛ بلای عبادت سستی؛ بلای زیرکی» زیاده روی در تعریف از خود؛ 


بلای بخشش: منت گذاردن؛ بلای شجاعت» سر کشی؛ بلای زیبایی» خود يسندى؛ و بلای حسب. بالیدن است . 
اق غل ای مادا که سارک مرا يكار بی بد کی و مات خسف وٹ با ساك و حل جا رسک الان :۱۶ و ۱1۷ 
۷| ترجمه | 


«A» 


كاك [الكافى] من بخجی عَنِ ان عبتدى عن علق بن تیان عَنْ مُكواوية بن عكار مال تريغت أبا عد الله عليه السلام 
1 : کان فى وه الب صلی الله عليه و آله ی عليه السلام أن تال :يا علق أوصد يك فی تیک بخضال فَامحفَظهَا عَنّى تم 


قال الله عه 


ص: ۶۸ 


.۱۷ المحاسن ص ۱۶ و‎ . ١-١ 

؟- ۲. الظرف- بفتح الظاء المعجمه و کسر الراء ككتف - أى البليغ و الصلف - بفتح الصاد و اللام- هو الغلوٌ فى الظرف و الزياده 
على المقدار مع تكبر. قال المناوى: الصلف- بالتحريك- مجاوزه القدرء يعنى عاهه براعه اللسان و ذكاء الجنان التطاول على 
الاقران و التمدح بما لیس فى الإنسانء و المراد ان الظرف من الصفات الحسنه لکن له آفه رديئه كثيرا ما تعرض له فإذا عرضت 
له أفسدته فليحذر ذو الظرافه تلكك الآفه. 


۷۹٩ روضه الكافى ص‎ .۳ ٣ 


087007 ہہ" << تجتری علی خیائه بدا و الله الْحَوْفْ من الله عر ذِکرۂ 


ا 


1 کاتک تر و الرَابعَهُ كثْرَهُ اکور مو ال کی لک کک لٹ خافن اللہ و الكايصة وذلكه مالک و دمک تر 


بعاد الیل و لیک بصا الي ۳ 


و علیک بصّلاه الزَّوَالِ وَ علیک بصّلاه الزّوَالِ و لک بصلاه الّوَالِ وَ علیک بتلاژه 


۵ و 


آن عَلَى کل حال و عَله € ليك برع یک فی ص اتک و تیه و علي بالشواک عِنْدَ کل وضو و عَلیک بِمَححاسِن الا 
ایا و ساوی الاق اچیه ال لو تمك 


ين (٢)ء‏ [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر ابن علوان عن عمرو بن ثابت عن جعفر عن أبى جعفر عليه السلام قال: قال رسول الله 
صلى الله عليه و آله لعلى و ذكر نحوه- و وجدته منقولا من خط الشهيد ره نقلا من كتاب الحسين بن سعيد عن ابن أبى عمير 


| ترجمه آروضه کافی: امام صادق عليه السلام می فرمود: (در وصشت پیامبر به على علبه الس لام آمده است که فرمود: «اى 


علی! تو را درباره خودت به چند خصلت سفارش می كنم كه آنها را از من داشته باش. 
سپس فرمود: «خدايا او را يارى كن. 


اول: راستی كن و هر گز دروغی از دهانت بیرون نشود.دوم: پاکدامنی در پیش كير و هركز بر خیانت» جسارت نکن. سوم: از 
خداوند بهراس» گویی که او را می بینی. چهارم: بسیار كريه كن از هراس الهی كه برای هر قطره اشک توء هزار خانه در 
فردوس بر پا شود. پنجم: مال و جانت را در راہ دينت نثار کن. ششم: در نماز خواندن روزه گرفتن» پرداخت صدقه و ز کات 


به سنت من عمل کن. 


اما نماز در شبانه روز ينجاه ركعت است و روزه ماهانه سه روز: پنجشنبه اول ماه» پنجشنبه آخر ماه و جهارشنبه وسط ماه. و اما 
صدقه تا سرحدٌ امكان تمام كوشش خود را بكار بند و تا آن حد تلاش كن كه مردم بگویند اسراف می كند. ولى در صدقه 


اسراف نيست. 

بر تو باد نماز شب و نماز زوال ظهر و بر تو باد نماز زوال ظهر و بر تو باد نماز زوال ظهر! بر تو باد تلاوت قرآن در هر حالى 
كه هستی» دو دستت را در نماز بلند كن [در حال الله اکبر گفتن]؛ بر تو باد مسواكك كردن هنكام هر وضو؛ بر تو باد به كار 
بستن اخلاق نيكوى. نيز از اخلاق بد بیرهیز و اگر جنين نکردی» جز خويش را نكوهش مکن.» 


در دو كتاب حسين بن سعيد يا كتاب او و نوادرء ابن علوان از عمرو بن ثابت. از جعفرء از امام باقر عليه السلام روايت كرده 


كرده است. من مانند اين حديث را منقول از خط شهيد به نقل از كتاب حسین بن سعيدء از ابن ابی عمیرہ از معاويه بن عمار 
نيز يافتم. - . روضه كافى : ۷۹ - 


* | ترجمه ] 


«ة» 


ما( [الأمالى للشیخ الطوسى] جَماعَةٌ عَنْ أبى الْمَمَضّلِ عَنْ عبد الرَرَاقٍ بن شمان عن الْمَضْلٍ بن الْمَضْل الأَشْعَرِي 

عن الرّضًا عَنْ آبائه عليهم السلام : أن رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله بعت عَلِيَاً عليه السلام یامن فا له و هُوَ يُوصِيه. 
تا عل آوصدیک بِالدّعَاءِ فاه مع الإجابه و پالشکر فان و رر أن تكن 2و او تی علیه و ناک عن 
ےو جس ل و تھے اد بغي عَليه لَينْضْرَنَهُ الله 


ص: ۶۹ 


۱- ۱. بين القوسين ليس فى المصدر. 
۲- ۲. مخطوط. 
۳-۳ الأمالی ج ۲ ص ۲۱۰. 


۴۴ أخفره نقض عهده. 


** |[ ترجمه |امالی شيخ طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم حضرت على عليه السلام را به سوى يمن فرستاد و او را 
وصيت و سفارش فرمود كه: «ای علی! تو را به دعا سفارش می كنم كه به اجابت نزديكك است و به سپاسگذاری كه سبب 
افزونى نعمت است؛ تو را باز می دارم از ييمان شكنى و يارى به پیمان شکنی؛ تو را باز می دارم از حیله» زيرا كه فرود نمی 
آید حيله بد مگر به اهلش؛ و تو را از ستم باز می دارم» زیرا بر هر كس كه ستم شود خدا او را يارى می كند.» - . امالى اد 
١٠٣٠‏ ۔ 


۷| ترجمه | 
باب ۴ ما أوصى به رسول الله صلی الله عليه و آله إلى أبى ذر رحمه الله 
روايات 


>۹ 


جو وو وی وہ کو رو ور 


ممه بو 


لی یا 9۳ 4+ ہ'" سول الله اک أَمَوْينَى بالصّلَاءِ قما الصّلَاهُ قال حير 
توش من شه ال و من شاء کت فلت يا رَسُولَ اله أَىُ الْأَعْمَالٍ اُحبٍ إلى الله َر و جل ال یمان بل و جِهَادٌ فى سبله 
ی الْمؤْمِِينَ کل یمان ال خت خترتهم لا فت و ی المزمنین افضل قال هن ریم اوق ن لاه دو فلك وی 
اجره فص ل َالَ من عبر الشوء فك الیل َفضل تال جوف الیل ابر لت فا الصَلَاءِ آفصَل قَالَ طول او فلت ای 
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الصَّدَقَه فصل قَالَ جَهْدٌ من مثقل إلى ققِير فی سر( فلت ما الوم ال فزض 


عن أنى دراه الله قال کت توما على 2 شول الله صلی الله عليه و آله و هُوَ فی الْمَسْجِدٍ جَالِسٌ وَحْدَهُ فاعم كفت خلوية تال 
3 


ص: 8( 


.۱۰۴ معانى الأخبار ص ۳۳۲ الخصال ج ۲ ص ۱۰۳ و‎ .١ -١ 

۲- ۲. فی الخصال عتبه بن عمید اللیثی و هو تصحیف. 

۳-۳ فى الخصاله الى فقیر ذى سن». و الجهد: الطاقه» و أقل الرجل صار الى القله و هى الفقر و الهمزه للصيروره و ریما يعبر 
بالقله عن العدم فیقال قلیل الخیر أى لا يكاد یفعله. 


مَجی و عند الله أَضْعَافٌ كثيرة قلث ای الژقاب أفْضل قَالَ ۳۹ تہ رو وو افصل كال عن غير 


جوا و ریق کم فی سيل اتف يد له الله علیک | غم قال آیة اريسي تم قال با ابا در ما الوا الم فى 
جو ی کر 


مور ۶ 


قال ماه اک 


3 


كدو لاد ےت ركو ور بش عليه السلام و هر أول > من خط بالْقَلم و وخ عليه 


2 
- 8 ع 
ا 


لسلام و ار ی لاء بر ى موب مود و صالخ و شعیب و تک محمد و او یبن نی ! شررائیل موی و آخْرُهُمْ عِيسَى 


مدن كل تامع شین و رازه ۱ ا 
کال کانت أا لھا و کان فیا یه ملک الْمتتلى العنزوز نیم آبعنک لتجمع ال بعد دہ تک 


ی دغوه الوم ی لہ را و إن کاث من کافر و علی ال مالغ یکن موب على عقله أن يون لیخ نا ت سَاعَةٌ 
اجى فيهًا رب 2 دعل واه ایس نها او ماع 


ص: ۷/۱ 


۱- ۱. قال الجوهرق: جاءوا جماء غفیراء- ممدودا- و الجماء الغفير» و جم الغفير و جماء الغفير أى جاءوا بجماعتهم و لم 
يتخلف منهم أحد و كانت فيهم کثرہہ و قال: الجماء الغفیر اسم و لیس بفعل الا انه تنصب المصادر التی هی فی معناه كقولكك 
جاءونى جميعا و قاطبه وطرا و کافه» و ادخلوا فيه الالف و اللام كما ادخلوا فى قولهم أوردها العراكك أى أوردها عراكا. 


رو جلى الیه و ساعة بخلو فيا بے ظ نَفْسِهِ مِنَ الْحَلَالٍ فان کرذه المَاعَة َون لتلک الاعات و اسْيَجِمَامٌ 


2 


لت ترا رول الله فا کانث ضرخف نموت 7 و هماع ی 9 
لع بشکک و له ن یری الا و تقلبها لالم بط ها و لِمَنْ یوم بالقدر کف يَنْصَبٌ (۳) 


5 


ون أن بالحقداب لم تو ےت ےو دہ و تہ 
کو وت شم ره قد لی بل یرون الاه الأناد و ال عرف شیر و شإ مذا۴) 
ی لاعت اران کت افراهيغ و موسی (۵) 


ْب یا رَسُولَ الّه آوصیی قال آوصدیک بِتَفْوَى الله فا وَأ ار کله فلت زذنی قال لیک پتلاوه وان و ذکر اله كثيرا فان 
کر لک فی السّمَاءِ و تور تک فی الأض قُلْتَ زذنی قَالَ الصّمْتٌ مره لِلقُياطین و عون تک عَلَى أثر دینکت. 
لت زذیی ال اک و کثره اتک فَإِئهُ ُمیث الب و ذعب بور الو جه قلث زذنی قال انظ الی من ہُو تختک و لا تنظر 


الی مَنْ ہُو فوقک اه در أن لا تزری نغعه الله علیک فلت يَا شول الله زذنی قَالَ : 


-١‏ ۱. الاستجمام التفریح» یقال: لاستجم قلبی بشی ء من اللهو أى آنی لاجعل قلبی یتفکه بشی ء من اللهو. و قوله« و توزیع لھا؛ 
كذا فى الخصال و فى المعانی؛ و تفریغ لها؛. 

٢‏ ؟. كذا. 

-٣‏ ۳. أى يتعب نفسه بالجد و الجهد و فى بعض نسخ المعانی" لم بغضب؛ و لعله الأصخ. 

۴- ۴. يعنى ذكر هذه الاربع آيات. 

۵- ۵ الأعلى: ۱۴- ۱۹. 


صل قَرَبتَك و إِنْ قطعوک فلت زذنی قَالَ أجب الْمَسَاكِينَ و مالس تَهم فلت زذنی قال فل ال و إِنْ کان مرا لت زذنی قال لا 
رر ات تس ےت و لا تَجدُ عَلیهم )١(‏ 


9 


فيا اتی تم قال کفی بالمزءِ عا ُن یکو فی ات خضال بغرت من الاس ما هل من فيه و بشخيى لَهُم ما هو فيو 


٦ق‏ حل ها تاقد م ال صلی الله عليه و آله با با در ال کاڈ ہیر وَلَا وَرَحَ کالکف و لا حسب كشن الْحَلقٍ. 


ما(٢)ء‏ [الأمالى] للشيخ الطوسى مرسلا: مثله. 


:* | ترجمه |معانى الاخبار: ابوذر گفت: (روزی پیامبر خدا صلى الله عليه و آله و سلم در مسجد تنها نشسته بود كه من به 
محضرش شرفیاب شدم و چون خلوت بود» فرصت را غنيمت شمردم. به من فرمود: ١ای‏ ابوذر! حتما مسجد را حق تحرّتی 
است.» عرض كردم: دو آن حقّ جه باشد؟» فرمود: «اينكه دو ركعت نماز بجاى آوری.» (آن دو ركعت نماز را بجا آوردم). 
(سيس) رو به سوى آن حضرت كردم و يرسيدم: «اى ييامبر خدا! مرا به خواندن نماز فرمان دادى. نماز چیست؟) فرمود: 
«بهترين برنامه دينى است» هر كس كه بخواهد می تواند اندكك بجاى آورد (فقط نمازهاى واجب را بخواند) و هر كس كه 
مايل باشد می تواند بسيار بجاى آورد (نافله ها را هم بجا آورد).» گفتم: ١یا‏ رسول الله! جه كارى نزد خدا محبوب تر است؟؛ 
فرمود: «ايمان به خدا و پیکار در راه او.» يرسيدم: «كدام یک از مؤمنين ايمانش كامل تر است؟) فرمود: e‏ او 
از همه نيكوتر باشد.» گفتم: «چه کسی از مؤمنان با فضيلت تر است؟» فرمود: «آن كس كه مسلمانان از زبان و دستش آسوده 
باشند.) عرض كردم: «كدام لحظات شب بهتر است؟) فرمود دل شب تار (قسمت آخر آن). پرسیدم: ( کدامین نماز برثر است؟) 
فرمود: «نمازی كه قنوتش طولانی باشد.) كفتم: «فضیلت جه خيراتى بیشتر است؟) فرمود: «صدقه ای که ينهانى و در حال 
تنگدستی» به بينوايى داده شود.» يرسيدم روزه جيست؟ فرمود: «عملی است واجب كه اگر به درستى ادا شود در پیشگاہ 
خداوند پاداش چند برابر و فراوان دارد.) عرض کردم: (جهت آزادکردن) کدام بردہ نیکوٹر است؟) فرمود: «آن برده ای كه 


بهايش بیشتر و نزد صاحبش باارزش تر است.) 


پرسیدم: «كدام جهاد گر مقامش والاتر است؟» فرمود: «شخصى كه دست و ياى اسبش بريده شود و او با آنكه مركبش از ياى 
درآمده (پیادہ) تا آخرین قطره خونش بجنگد تا شهيد گردد.» 


عر ضه داشتم: «كدام یک از آیه هايى که خداوند بر تو نازل فرموده بز رگ تر است؟» فرمود (آ به الكرسيئ». آنگاه فرمود: «اى 
ابوذر! هفت آسمان در برایر كرسى» چیزی جز مانند حلقه ای که در بیابانی افتاده باشد نیست و وسعت عرش نسبت به کرسی. 


مانند وسعت و برتری آن بیابان است بر آن حلقه.» 


عرض کردم: ١ای‏ پیامبر خدا! پیغمبران چند تن بوده اند؟» فرمود یک صد و بيست و چهار هزار (تن). گفتم: «پیامبران مرسل 


چند تن بودند؟» فرمود: «سیصد و سیزده تن» عده سیاری.) 


پرسیدم: «نخستین پیغمبر که بود؟) فرمود حضرت آدم عليه ال لام. گفتم: ١یا‏ او از ييامبران مرسل بود؟» فرمود: «بلی» خدا به 


قدرت خود او را آفرید و از روح خود در پیکرش دمید.» آنگاه رسول خدا فرمود: «ای ابوذر! چهارتن از پیغمبران سربانی 


هود. صالح» شعيب و پیامبر تو محمّد. نخستين پیغمبر از بنى اسرائيل» موسى و آخرين آنان عيسى بود. ششصد تن از پیغمبران 


عرضه داشتم: «خداوند چند كتاب فرو فرستاد؟» فرمود: ایك صد و جهار كتاب: ينجاه صحيفه بر شيث» سی صحيفه بر 
ادریس» بيست صحيفه بر ابراهيم و علاوه بر اينهاء تورات» انجیل» زبور و فرقان را هم نازل فرمود.» گفتم: «يا رسول الله! 
صحف ابراهیم در جه موضوعی بود؟» فرمود: «تمامى آنها مثل و پند و اندرز بوده كه مضمون یکی از آنها این است: ای 
فرمانروای مست از باده غرور که مردم گرفتار تو و توء به آزمایش به مردم مبتلایی! من تو را مبعوث نکرده ام که يول و ذخایر 
دنبا را روی هم انباشته سازىء بلکه از آن جهت فرستادم تا به جای من به درخواست مظلومان پاسخ گویی و نگذاری 
ستمدیده ای به درگاه من بنالد (همچنان که) من دعای ستمدیده را بر نمی گردانم» اگر جه از کافری باشد. 


بر خردمندی که عقل او اسیر هوای نفسش نشده. لازم است اوقات خود را سه قسمت کند: قسمتی را برای راز و نياز با ايزد 
متعال» قسمت دیگر را برای حساب کشیدن از خود بگذارد؛ یعنی درباره آنچه پیش از اين انجام داده يا يس از اين انجام 
خواهد داد از خود پرسش کند. بخشی را نیز به قدرت نمایی پرورد كار در آفرید گانش و به آنچه با او کرده است» انديشه 
کند. آنگاه لحظه ای نیز خلوت کند تا از آنچه از حلال كه بدان نیازمند است بهره جويد» چرا که اين وقت» کمک اوقات 
دیگر است. دل را خزم و آسوده می سازد» و به او آمادگی می دهد. شخص عاقل بايد به اوضاع زمان خود بینا و كاه باشد؛ 
آبرو و موقعیت خود را در نظر بگیرد؛ سزاوار شأن خود اقدام کند؛ زبان خود را نگه دارد چون هر كس که سخن خويش را 
نتيجه کردار خود بداند» گفتارش نسبت به عملش اندكك شود مگر در آنچه به وی کمک می کند و برایش سودمند است. نيز 
بر خردمند لازم است جویای سه چیز باشد: اصلاح نابسامانی های زند گانی» توشه اندوزی جهت روز معاد يا لذت جویی و 


کامیابی که از غير حرام.» 


عرض کردم: «صحف موسی جه بود؟» فرمود: «تمامی آن به زبان عبرانی و عبرت انگیز بود و جملاتی از آن چنین می باشد: 
«در شگفتم از کسی که يقين به مرگ دارد. چگونه شادمانی می کند! از کسی که يقين به جهنم 


دارد. چگونه می خندد! از آن کس که دنا و بازی های آن را با اهل دتا من ينيد چگونه به آن اعتماد می کند؟ از آن كس 
که به سرنوشت عقیده دارد» چرا تلاش بی مورد می کند؟ از شخصی که عقیده به حساب قیامت دارد. چرا برای سرای 
جاویدان تلاش نمی کند؟» عرض کردم: ١یا‏ رسول ۳1 در آيه های قرآنی که به شما نازل گردیده از آنچه در صحف ابراهیم 
و موسى بوده جيزى در دسترس ما هست؟ فرمود: ای ابوذر! آيات سوره أعلى را بخوان كه می فرمايد: «قَلُ فلح من E‏ و 
ذکر اشم ره فص ی «بل تون العیاء ال و ره عير و أثقى* إن هذا آفی الف الْأُولى* صحف إثراجیم و وسی؛ - 
. اعلی /۱۴تا آخر - (رستگار آن کس که خود را پاک گردانید؛ و نام پرورد گارش را ياد كرد و نماز كزارد. لیکن [شما] 
ريد کی نا را ترش کرش با آ كه ات خر تکوم و ا ارڈ اسیک قطنا در هه هام کشت ار ای اعت 


صحیفه های ابراهیم و موسی.) 


عرض کردم: «ای رسول خدا! مرا پندی دهید.» فرمود: «سفارش می كنم تو را به پروا داشتن از خدا که سر آمد تمامی 


كارهايت باشد.» عرضه داشتم كه بيد بيشتر بفرمایید! فرمود: «بر تو باد به خواندن قرآن و بسيار ياد خدا بودن» چرا که در آسمان 
ياد تو را زنده می دارد و در زمين روشنى بخش تو است.» گفتم باز هم بفرماييد! فرمود: «شايسته است كه بيشتر خاموش باشى 


كه خاموشی. شيطان را از تو دور می سازد و تو را در امر دينت يارى می دهد. 


عرض كردم بيش از اين بفرماييد! فرمود: « از خنده زياد بپرهیزه زيرا دل را می میراند.؛ كفتم كه باز هم بفرمایید! فرمود: «بر تو 
است دوستی با بينوايان و همنشينى با آنان.» باز هم تقاضا كردم ادامه دهد. فرمود: «حق را بگوی» گر جه تلخ باشد.» 


عرض كردم كه بيشتر بفرمابيد! فرمود: «در كارى که برای خدا انجام می دهی» از ملامت و سرزنش دیگران هراسى نداشته 


باش.) 


گفتم كه بیۂ بيشتر بفرمایید! فرمود: «به خود سر گرم باش تا آنجه از خود دريافتى» تو را از عيبجويى مردم باز دارد و به خاطر آنچه 
كه مانند آنها از خودت سر می زندء بر آنان خرده مگیرا؛ فرمود: «اين عیب برای مرد بس كه یکی از این صفات ناپسند در او 
باشد: عيوب دیگران را بشناسد و همان عیب در خودش باشد. در حالى كه آن را برای مردم شرم آور می داند» و نیز همدم 
خود را بيهوده آزار دهد.» آنگاه فرمود: «اى ابوذر! هیچ خردى مانند دورانديشى در كارها؛ هيج يارسايى همجون خويشتن 


دارى (از حرام)؛ و هيج مقام و شرفى چون نیک خویی نیست. » -. معانى الاخبار : ۳۳۲ و خصال ۲ : ۱۰۳ و ۱۰۴ - 

در كتاب امالى شيخ طوسیء حديث مرسلى مانند حديث فوق روايت شده است. - . امالی ۲ : ۱۳۸ - 

٭٭| ترجمہ] 

أقول 

و رواه الشيخ جعفر بن أحمد القمى فى كتاب الغايات مرسلا: مثلهما أيضا و لكن إلى قوله صلى الله عليه و آله و فضل العرش 
على الكرسى كفضل الفلاه على تلكك الحلقه و قال اختصرناه و أخذنا منه موضع الحاجه. 


*#*[ترجمه ]كه اين حديث را شيخ جعفر بن احمد قمى در كتاب غایات. مثل دو كتاب فوق به طور مرسل نيز نقل كرده است» 
ولى تا آن جاى سخن آن حضرت كه فرمود: «فضيلت عرش بر كرسى مانند فضيلت آن بیابان است بر آن حلقه» آمده است و 


* | ترجمه | 
»¥« 


ل (۳)ء[الخصال] ءَ عن لسن بن علق بن مه العطار ع مد بن مخمود عَنْ محمد بن عنضور الْفقِيهِ و 2 مَاعِيلَ و الک 


2 
2 
2 


٠ 
9 اه هو‎ 2 


ترا مجییعا عن اکن راهم و یی محمد بن أبى عبد الله لفق عَنْ مجامد بن آخین عن عبد المد بن الَف 
ال عن مکی ئن إثرامیم عن هدام ئن شا و لسن بن ويار عن محمد ئن وایتع عن عد ال ن الصامت عَنْ آبی 


اح سے ایا 


ر 9و 


ی الله ف قال ازضانی وغول الله صلی الل علق و آله بیع أَوْصَانِى أن آنظر الی مَنْ هُوَ دُونی و لا أنْظرَ إِلَى مَنْ هُوَ فوقی و 


#[ترجمه آخصال: ابوذر گوید: «رسول خدا مرا به هفت چیز وصیت کرد. وصیت فرمود که به زیردستم نگاہ كنم و به 
بالادست خود نگاه نکنم؛ وصيت کرد به دوست داشتن مستمندان و نزديكك شدن به آنان؛ وصیت کرد مرا که حق را بگویم» 
اگر جه تلخ باشد؛ وصیت کرد که پیوند خویشاوندی کنم اگرچه پ يشت به من کنند؛ وصیت کرد که در راه خدا از نکوهش 
سس کننده نترسم؛ و نیز وصیت کرد که بسیار بگویم «لاحول ولاقوه الا بالله العلی العظیم»؛ زیرا که اين ذ کر ذ کر گنجینه 
ماق بهشت است اا ال ۳۰۲ - 


۷| ترجمه ] 


«¥» 


ع و 


ِنْ کاب مکارم الا 0ع يفول مول ی ا طول ال مرج النضل 
ص: ۷۳ 


۱-1 . أى لا تغضب. 

.۱۳۸ ص‎ ٢ الأمالی ج‎ ٢-٢ 
.۳ الخصال ج ۲ ص‎ .۳ -۳ 
.۵۳۷ المصدر ص‎ .۴ ۴ 


ن لس َنِه الاق ین وَصِديهِ رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله أبى در قاری تیآ خرن بها الح المي ابو الا عبد 
2 ر بن عود الله ری الازی و الي ال اصن بن المحم ین بن الْحَسَن بن باب َج الله إجازة قالا فى علا ا 


عل بر جر محمد بن لسن الطويتئ و أخبرنى ہدڈیک ایغ العام تین نی الج الواعظ ارجا ذ 7 
ال نی ا بى سیخ بو جغفر رَجمَة الله فَالَ أخبر 


2 


ہی الْمَمَمَّلٍ محمد بن عود الله بن مد بن الْمَطَلِبٍ المیرانی 2 ال سے رک نا أب الم ین رجاء بنْ بخبی الزائ 


3 
1١ 


سه ازع عشره و ائداه و فیها مات قال دكا > مُحمَدٌ بن الْحَسَنِ بن 2 ون قال دَّئَنَى عَدِدُ الله بن ود الإخمن الَأَصَمٌ عن 
کو یں تی شود قال: قوفت انا 


ر 9 


لك عَلَى أبى در ندب بن مناد رَضٍی للع 


تخا ا ۰ ۳ شر رس اہ نت 


و 
7 


ال 7 ل ار ف إلى اه اش ا وه العف جد قفلث تا شول الله بأبى أنك دی 
ازیو و کی ال با انم و اترم پک أنا ا در اک ينا أَهْلَ الت و ای موص یک بوصو نا ا نه جامعة 


لطرق الخیر و له وہ ره 


‫َ 


و 2 


یا نا رد الله نک ترا فان کنت لا را ماه یراک و الم 
وَالْمَوْدُ فلا انى اق إلى اه از الشمازات 


2 - 


و وا ي د 


ول عباقه الله ارف به فهو لول كل شین ء فلا شی ءَ 
370 77 ۶" ن ء و ھُو الله لیف الْکبیژ و 


2 ۳ 
2 ۳ 1 


راو ترا و داعياً ای الله دنه و 


أن أ 


ن 


ار 
فى فق و 


لوا ! وا 
سر تو ہہ ھی ان یی ای کا الاس 3 


2 


۱- ۱. سیأتی ضبط العبرتائی بعد تمام الحدیث. 
"- ۲. الهنائی- بضم الهاء و نون و مد- كما فى التقریب. 


ِي دعب الله هم الس و هر تطهيراً. 


و اغلغ يا أبا در أنّ الله عر و جل جعل أهل بیتی فى اتی کم فیله توح مَنْ زکبها نجا و من رَعْبَ عَنها عرق و مثل باب حطه فی 
یی إِسْرَائِيلَ مَنْ دَحَلَهُ کان آمنا. 


2 


یا ابا در احفظ ما آوصیک به تكن سَعيداً فی انیا و الْآخرَهٍ 
یا با در نغمتان مَغْبُونَ فیهما كثيرٌ من الاس الضْحهٌ و اْمَرَاغ. 


یا نا در ام دسا تول تحمس شبابک قول عریک و صد کتک قبل شرشمک و غناک قبل فف رک و فراغک بل شنک و 
باتک قَبِلَ مؤتكك. 


بآ در اک و الشوبف نک کلک که و مت ما هن یکن عد لک فکن فی الب كما كنك فی الیژم و إِن لم 


E‏ در کم مِنْ معا سے عدا و 
یا با در لو نَطوْتٌ إِلَى نجل و عصیره لَبَعَضْتَ (۱) ال و غَرُورَة. 
ابا در كن کتک فى الا ریب اؤ کعابر تبیل و عد فک من أضكاب الفبور. 


ہے و 


یا با َر إا أ صمحب فلا تك دت تفسک بِالْمَسَاءِ و اذا اش یت فلا نح دَتْ نَفْسَك بالصّباح و خذ من ص تک قبل شرقمک و 
عیاتک قَبلَ مَوتک فانک لا تذری مَا اشک غَداً. 


یا با درک أَنْ تذ كك الصَّرْعَه عِنْدَ الْعره لا تقال اْعثرۂ(٢)‏ 
وا تمکن من ابجع و بشعد که من كاذك يها" تا و لا يَعْذِرَك مَنْ تَقدَمُ عليه 
ص: ۷۵ 


.١ -١‏ فى بعض نسخ المصدره لانقصت الامل». 
۲- ۲. العثره الزله و الخطيئه. و الاقاله: فسخ البیعء و تقايلا إذا فسخا. و الصرعه- بکسر الصاد- المره من الصرع. 


یا أبَا ذر هَل يَنَْظِرٌ أَكِدٌ إلا عى مُطفیا أؤ فقرا مُلّیدیا أؤ مَرَضا مميت دا أؤ هرما مفیتدا(۲) أؤ موتا مجهرا أو الدَّجَالَ فَإلهُ شو غائب 
یط أو السَاعَهَ ف المَاعَهُ أذهى و أمَڑٌ 
یا اا درد شم الاس مرلهُ عِنْدَ الله يَوْمَ الْقيَامَهِ عالم لیف بعلمه و مَنْ طلب عِلْماً يضرت به وُجُوة النّاس إِلَيِهِ لَمْ یجذ ریخ 


یا با در ذا سيلك ۶ لمعب وق ادخب علب همق 


2 


نا َر يطلغ وم من أفيل الْجنَّهِ علی قَوْم من أل الّار فیولون ما أَذْحَلْكَمُ ار و فك دنا اجه لِفَضْلِ تیک وک 
فیقولون انا كنا مر بالختر و لا تفه 
یا با در إنَّ حقوق الله جل تناه آغظم من أن يَقُومَ بها لاد و إِنَّ نعم الله کر من آن يُخصديَهَا الاد و لکش آشوا و أض بخوا 


اس 


7 
۴ 


با أ راتکه ذ فى مر الیل و الها فی آجال موه و 


خیرا و 113 را توفت E‏ زار 00 


۱-۱. يعنى واظب نفسكك أن لا يدرككك الموت حين غفلتک و اشتغالک بالدنیا فلا تتمکن من الاقاله و الرجعه و وارنک لا 
بحمد کک بما تر کت له. و لا يقل الله ادر منک باشتفالکک اور الدنیا. 
۲- ۲. یقال: فند من باب- علم- خرف و ضعف عقله و فى المصدره مقعدا» و قوله« مجهزا؛ آجهز على الجریح شد عليه و اتم 


2 1 م2 


فان الله أغطاة و من وقی شا فان الله وق 
ی ر اون مادة و لا قاد و ما مهم زيا امین لیزی ده كانه له تحت ص خْرَهِ بخاف أن تم عليه و ان الکافر 


ری ا فياك 44 علی ند 


5 1 


رن الله تمارک و تعالی ذا اراد بعد حيرا جعل دنه بین عیتیه مه و ال 


س( 


تنظ إِلَى صِكَرِ یه و لکن الْظر إِلَى مَنْ عَصَيِتَ ۶ 


اشد 


۱ 


307 تقس الْمَؤْمِنِ EOE‏ مِنَ لمْضفور جِينَ ید به فى مر که (۲) 


با با دومن وَاقَقَ قَوْلهُ عله اک الَّذِى ضاب عظه و من حالف قوف اما يويح تَنْمَةُ (۳) 


2 
ع 


یا آبا در إن الژَجُل یشم رزقه الب تصیبه 
با دوع ما آشت مه فى کے و لا تنطق بنا ا شیک و ار اک کا تن ورک 


ادر انالا عل گا اوه ذل قَؤْماً اجه يغطيهم ّى لوا و ومع فى ارجا الْعلَى مدا نظروا ایهم عَرَفُوهُمْ 
لون ربا تاکن ممه فی الا قبع لبم ْنَا َال عیهات عیهات اَم گرا وعو جین هون و یعون حينَ 


وون و يَقَومُونَ حِينَ نَ تَنَامُونَ و بَشْحَصُونَ حين تحفظون. 


° پ‎ o 


ا اا د ف ج ال جل كاز 5 و عینی فی الصا وب ی الصّلاَ كما حت إلى الْتجائع الط ام و و ای الظفآن الْمَاء و اد الجاع 


لم 


۲- ۲. الارتکاض: الاضطراب؛ و ارتكض الرجل فی أمره تقلب فيه و حاوله. و الش ر ک- محر که- حباله الصيد. 
۳-۳ أى عابھا و لامها. 


يما جل تَطو ذ فى ؤم و له ان مین عَشْرَة رَكْعَةٌ سوی الْمَکتوبَہ کال لَهُ حا َاجباً بيت ث فى اليد 


۳ 2 
کی رز 


ا أَا ذو ما دم فى السّلاه فانک قرغ باب لمل الْجبَارِ و مَنْ یکیو فوخ باب الْملكك بخ له 
یا أا در مرا من مُؤْمِن یوم مص لیا إلا اتر علیه الب مره و بارش و کل به ملک بای یا اب آدع لو تغلم ما لَك فی 
الصَّلَاءِ و مَنْ اجى ما لت (۱) 


أ اک 


یا أا در الصّنَاءُ عاد الدين و اللسَان 
اة و اللمَانٌ )٢(‏ أكيد. 


C° 
3 
5 

۱ 

اج 
اي 

3 

e 
0 
ےوک‎ 


2.7 جَهُ فى اه كما ین السَمَاءِ وَالََوْض و الب ليع بو هلمم له ور يَكادُ بخطف بے ره قرع لک فَِفُولَ 
نَهُ کات أَفْصَلَ ملک 


2 


سج ہہت نا 


یا أبَا در لیا مت جن زین و حه الکافر و ما أَضْبَحَ فیها موم الا خزيناً فکیف لَا خرن الْمَؤْمِنُ و قذ أَوْعَدَهُ الله جل 5 
وار جهن 1 ذه أله صَادِرٌ نها( 


و للم یی آفراضا و مصدیبات و وا تیه و بطم کا کر سی توابا مق اق کی لی کیا زان ھا زين گے ا 


اقا أْضَى إِلَى الرَاحَدِ و الکراته. 


VA ص:‎ 


.١-١‏ انفتل أى انصرف 
٣‏ آشار الى قوله تعالی فی سوره مریم 707۷۷ ان نکر 1را نما کان لی رک كفا ولف ظا لم تی الین اناد 
الآبه). 


یا با ذو ما عبد الله َر و جل عَلى مثل طول الَکُژْن. 


یا اا َر من أوتى می یلم ما لا يكيو لَعقين آن کا د أوتى عم ما لا عم الله عت الما فا جل و عَزّ - إن الَذِينَ 
وو امن یله إذا يثلى هم 0ص ویو سبحا ربا إن كاد وغد نا لمعا و بون اذفان 
يبكون و یریدم خشوعا(ه 


ا با در من اسرمطاع آن يبك ییک و مَنْ لم : دش تطغ قلیشعو قله الْرْنَ و لیب اک إِنَّ الب الْمَاسِى بَعِيدٌ من الله تَعالَى و لک لا 


2 مس و 


1۳ رد عبت لیفرض علیہ وه ؤم القیامه يفول آما نی كنت مشفقً رل 


ع یں 


ذا اه الل تخل الع کل عابوا و تعمل مراب على یی اللاو هو علب ذه بان و إِنَّ الَجُلّ لَبَعْمَلٌ المَينَه 
فرق (۲) مها فیأاتی الله عَزَّ و جل آمنا يَوْمَ الْقََامَه. 


7 قد اذيك الب یل به الجن ات کیت دک رابى آنت و الى با وقول الو کان کون يكم رثانت لضت 


مه ار الی الله عر وَ جل عى بل ان 


عو رم ع م9 


ا با ذو الكيِسٌ من دَانَ نَفْسَهُ و عمل لما بَعدَ الْمَوْتِ و الَْاجرٌ من اتب تفه و ماما و ی على الل وغل الما 


یا أيا در إن ول شی ء بر مِْ هَذِ ال لاه و الحو حتّى لا کا 7 ری حاشعاً. 
یا با درو الى تفش مد بیده و أن ایا كَانَتْ تغدل عند الله جتاح بَعُوضَهٍ 


.٠١۹ -۱۰۸ الاسراء:‎ .١ -١ 


؟- 7. أى يدهش و يخاف و يضطرب. 


ع 


أو ذیاب ما سَقَى الکافر مِنْهَا شَرَهُ من مَاء. 


ا ا در الا مَعُوتَة عون ما فیها الا َ من ابی به وجه الله و مَا من شی ء أده ۱ 
لو لیا و ا یر با ٗی تَقُوم الشَاعهُ و ما من شین مت ی الله انیب یانب و توک ما از که 


يا أي ہت حی إِلَی خی یی عليه السلام بَا عیسی لَا تحت انیا قانی لَسْتٌ أَجيُھا و أحِبٌ الْآخِرَه اما 


o 


ادر إن ينيل ابی اي الث على بف CN AL SL‏ تتش كيو SISE‏ 
تیا حبیبی جبرئیل لا حاجة لی فيهًا ادا مب نے کرت یو اھت اھ 


5 


٦ 
( 
3 
3 
3 
3 
3 
2 
لا‎ 
1 
3 
٩: 
5 


تھا الما الی دار السّلَام. 


اا 


الل وه ری و لو اس ۱۲۶ كول ا مق ف لاس فال من ينمتن 


۳ 
العقابر و البلی و ترک فضل زیته ایا و آثر ما عى علی ما يَفْنَى و لَمْ يَعُدّ غدامن یامه و عدّ نَفْسَهُ فى الْمَْنَى. 


7 ۳ 0 ح إِليَ أنْ آجمع الْمَالَ و لکن أذ ی ال أن تربع بحي رَبك و کن من الهاج دِينَ- و 


یا بَا ذر حب المال وَ الشرَفٍ أذهَبٌ لدین الرّجُل من ذتبین ضاریتین فى ززب 


ص: ۸۰ 


الم )١(‏ اعارا فبا ّى أَصْبَعَا ما دابا مها 


قال فلت ا سول اللہ الاو الْحَائِضُون الْمََوَاضْدِحُونَ الذَّاكرُونٌَ الله كثيراً أ م هم يش بِقَونَ لاس الی الْجَنَّهِ َقَالَ لا و لک فَقَرَاء 


المشلمین فا هم يتَحَطَوْنَ رقاب الاس يمول لَهُم عَزنَه الع كما أَثُمْ عى تی (۲) 


حَاسَبُوا فَيقُولُونَ بم تخاس فَوَ الله ما مَلکنا جود و 7 تل و ا فيض علا تقض و تبشط و لکا عبدتا را سى دعانا اجا 


ن الله با رک ک و تعالی سَایلنا عا تا فى حلاله فکیف ما نما فى حزامه. 


طوبّی لِلزَّاهَِدِينَ فى انیا الرَاغِبِينَ فی الآ خره این انَحذُوا 
مارا و ثقافة وثارا بتر صوق الدیا فضا 


ا با در خوت الآ خرو العمل الالح وخوت انیا المال و الیو 


کا ایا د إن بی ا بزنی قال و عِزتی و جلمالی مرا أَذْرَكَ الْعَابِدُونَ زک البکاء و ِنّى نی لَهُعْ فى الَفيقٍ الَْعْلَى قَضْ ا 


یا أَبَا در إِذَا کل اور الق سح الْقَلْبُ و اش بوس فلت فما عَلَامَهُ د ذلك يأبى لتو الى کا .وقول الله تال لب لی كار 


لو وَ النَجَافِى عَنْ دار لور وَ الاشتغدَاد للموت قبل زو 


5 


2ئ تی الله و لا تی الاس اک تَحْنَى الله یکرموکک و لک فاجز. 


-١‏ ۱. الزرب موضع المواشى 
۲- ۲. أى قفوا مكانكم و لا تبرحوا. 


نا نا درکن لک فى كل شن ء 4ه یه حٌى فی الوم و ال کل 


ا با در لیغظم جلال اللہ فی ضذرک لت کرة كما يَذْكرهُالْجاجِلٌ عند الکلب للم آغره و عند الْحِترِير له آغزه. 


م ىم 


ا َر إن له منک قياما ین خیفته ما روا رمُوسَهُمْ كی یتح فی الور اه اجه اون مها فانک مر كد 
م نا بذاک كما بتبضى لك أن تفید. 


5 


5 


یا با قرو زان لَجُلِ عمل سرپمین یا ال عم من دما یری یذ وَأ 
کٹ ين بیقر من مک قوب وق سل | 
تفسی تَفْسی تن نشی إِبْرَاهِيمٌ اشتحاق عليهما السلام يَقُولَ يا رت اتا Eu‏ 

رن اء أل اله اطلعث من راء الدَّئيا فى لب لما شا ء۶ث لھا اض أَفصل مما بض يها الم ليله 


9 


0 
لیر وَ لَوَجَدَ ريح تشرعا جمیغ أفل اض و لآ تزبا ین ییاب أَهْل اه نی لت نظ یه وَ ما من 


۴ 


با آنا در اغفض وک عِنْدَ الْجََائرِ و عند الا و عِنْدَ 


2 


3 ل شین ء إا قت فالملخ دَوَاؤْه ادا َسَدَ الملخ فیس له واه وَاعْلَمْ أنَّ ٥‏ فيكم شین السحک من عبر عجب 


ار ان فصان فی تلکر حي ین تام له وَ الْقَلبُ سَاهِ. 


٤‏ ہا 
١‏ ما 
0 


کہ 


لی 7 


لق تقیل مر و الباطل حَفِيفٌ حل و رب شَهْوَهِ ساعه تورث خزن. 


۱-۱. جثی على ركبتيه أى جلس علیها أو قام على اطراف آصابعه یعنی به زانو در آمد. 


و 


یا آبا در لا تُصِيبٌ حَقِيقَهَ الإيمَانِ حٌى تری الاس كلهم حَمْمَاء فى دِينِهم عُفَلَاءَ فى دُْيَاهُمْ. 


2 
7 مهم هه خی 5 


ابا در عاست تَفْسكك قبل أن تعاس فهو أَهْوَنُ لحسابکک عَدا و زن تَنْسَك کك قَبِلَ آن ن ورن و تَجَهّرْ للعؤض ال كبر يَوْمَ تُعْرَض لا 
تَحْمَى عَلَى الله خافية. 


یا آبا در اشتخى من الله فانئی و لذٍی نَفْسِى بده لأطل حِينَ (9) 


2 


أَذْهَبٌ إِلَى الْعَائِط مُتَمَنَعا بکؤبی أشتجى مِنَ الْمَلَكين اللَذَيْن مَعَى 


نت ب أن تذل له قت عم واک آبی قال فار ین ال و اجعل الْمَؤْتَ ت بصب عَیتیک و اشح من الله س 


2 
و 2 2 


ال اء قال فلت با رَ شول اللہ نا د تجی ین اله ال یس دک العواء و لک الا من الله أن ات ی الْمَقَابِرَ و البلی و 


ات و تا ے22 ا و رف و أرَادَ کرامه ال خره لد زیت نا فا کنت کدّلک آصبت وَلاية له 


با با در مکی و انا مع ابر ما یتکفی الطَعَامَ مِنَ الملح. 


با اتا با درل الى يَدُعُو بقیر عمل كمسل | بغیر و تر 
E‏ 00 ُضخ بصَلاح اعد دلو و ولد وله وََيَحْمَظَهُ فى دُوَيْرَتِهِ و الڈُورَ حَوْلَهُ ما دام فيهم. 


ا نیا درد رتك َر و جل يتاهى الْملاكة بَا تفر رجل فی رض قفر یود ثم بُقیم تُم بص لی فَيقُولٌ ریک للعلائک انظروا 


إلى عبیی يصَلَى و گا برا 


.١-١‏ فی المصدره توجب حزنا طويلا). 


۲- ۲. الاباعر و الابعره: جمع بعير: الجمل البازل او الجذع للذكر و الأنثى و يطلق أيضا على كل ما يحمل. 
۳ ۳. فى المصدره لا أزال؛. 


غیری فیترل م غود اف ملک يُصَلونَ وَرَاَُوَيَستغفِرُونَ لَه ی الْغَد من ذلك الیزم و رَجُلِ قَامَ من الیل فصلی وَخده فسبجد و 
َم و هو ساجد فقو الله تغالی انوا إِلَى عبیی وه علیی و ججمدۂ ساج و جل فی رخف و أطي حاب و بت هو و یال 


IE‏ یس لض EE‏ قفا با عاز هل مه بکت داکد لله كاك O‏ د وضع جبهته 
علیک سَاجداً لله فَمنْ قَائِلَهِ لَاوَ سے ا تل ہت 
یا با در الله جل اوه ما حَلَقَ اض و حَلَقَ ما فيا من الجر لع يكن فى الأ شجرة یاتیها بو آدع ال أَصَابوا ملاع 


َم تّل ل الوص و جر کڈیک کی کلم فجره نی آدع بالکلمه الْعَظِيمَه قولهع ات ذٌ الله ولد فما قالوها افك مرت الْأرْض و 


یا با در إِنَ الْأَرْض لتبکی عَلَى الْمُؤْمِن ذا مات أَْبَعِينَ صَبَاحاً 
بر 3 كات ال فى أرض قی بغبی تفر قتوضا تيمم م أذ و آقام و صلی موا 1 وت 7 ی لا اك 


ا ہے 


ری طَرَقَاةُ یز کون بر کوعه و يَسْيجَدُونَ بشجوده و بُؤمَنَونَ علی دُعَائه 


ع 


با آتا با در الذَاكرٌ فی الْكَافِينَ کَالْمُقَائلِ فى این : 


0 


یا نیا در الجلیش الصًالځ حير مِنَ لوده و الَخِدَۂ حير من لیس السّوْءِ و افلماء الختر حير من الشّكوتٍ و الشکوت مر من 
اٍقلاء ال 


در اطم طعاعک من تِه فى اللہ و کل طعاع من مک فى الله عر و جل 
تا آا در إن الله عر و جل عند یسان کل قَابل یی الله مرو و[ فلع ها حو 

یا ہا درک فضول الکنام و حشبكك من الکلام ما بل به عاجتک. 

یا آبا در کفی بِالْمَرْءِ کذبا أنْ بدت بكل ما يَسْمَعٌ. 


الي سنا 


با با درا یرال ا یداد من الله تقد ما ضاء ا 


کے یا پل 3 ص هم 2 ° چ 7 عم یھ 
ا أبَا در الْكِلِمَهُ لسع صَدَقٌ و کل خطوه تَحْطوعًا ای الصَّلاہِ صَدَقَهُ. 


4 


یا آبا دو من أجاب داعي الله و اخسن عمارة مساجد الله کات تاه مق الله الْجنّة. 


فلت بأبى آنت و أمّى یا رَسُولَ الله کیت تغمر مساج اللهقال لقع فيا الأصْوَاتٌ و لا بخاض فيا بالباطل و لا بشتر [يَشْترَى] 


فیها و لا یا و ارك اللو مَا دهت فیها فان لع تفعل فلا لومَن يَژم القيامه إلا فسک. 


زا آنا در إن الله تغالی نفک قا دف ت السا فی المترجد يكل تقس تست درجة فى له و نی علیک که و و تک 
لک کل نفس فک فیه عفر عات و كنض عَنک عشه میا 

یا ایا درو أ تغلم فى آی شن ء نرلث هلو اليه - اضپژوا و صایژوا و رابطوا و او الله کم لو )١(‏ فلت ا أذرى فداک 
أبى و أمّى قَالَ فى الْتظَار الصّلَاءٍ خلت الصّلَاه. 


یا با ٥ر‏ إشبَامٌ الْوْضُوءِ فی الْمَكاره من الْکفَارَاتِ و کنرة الاخْطلافِ إِلَى الْمَسَاجِدٍ فَدَلِكُمُ الژبَاط. 


ET‏ الله تبازک و تَعَالَى ان أحبٌ العباد ی الْمتَحَابُونَ من أخلى الْمتَعلَقة لوبهم باْعساجد و الْمْْتَغْفِرُونَ بالأشكار 


آولیک إِذَا أَرَدْتٌ بأغل اض عُفُوبَه ذکزتهع فصرفت الْعقوبه عنهم 
یا با در کل مجلوس فی المسجد لو تاه قراءة مُصَل َو ذِکڑ الله أو سانل عَنْ علم. 


یا آبا در كن بالعمل بالّفوی آشد اهتماما ملک بالعمل فانه لا بقل عمل بالتفوی و کیف يقل عَمَل ینبل يَقول الله عَزَّ و جل نما 
يتل الله مَِ این (1) 


اب در ایکون اج ین اْمَتّقَِ لی اسب تفس اشد من مات به الفُریکک شَريكة فيَغلم من ی مَطَعَمَهُ و من أَيْنَ مره 
و ین ین له ِن جل لک ام مِنْ عزام, 


يا آبا در مَنْ لم یبال مِنْ أَيْنَ اکتسب الْمَالَ لم یبال الله عر وَ جل من أَيْنَ أُذْعَلَهُ ار 
09.7 سر آن یکو ارم الاس یی الله عر و جل. 


یا ابا َر إن کم ای الله جل ككاؤة کر کم ذکر لَه و أكرمكم عِنْدَ اله عزّ و جل أَنْقَاكمْ له و نج کم من عذاب الله أذ کم 


له خوفا. 

ا با در الْمََقِينَالَِّينَ یو الله عو و جل من الشَّئ ء الذِى لا یی مه وف مِنَ الأُخُولِ فى الشْبِهَه. 
يا ابا در مَنْ آطاع الله عر و جل فَقَدْ ذکر له و إن لث لاه و صا و وه للقرآن. 

ا اذ ال لین لور و رَأْسّهُ الطَاعَهُ. 

یا ابا درکن وَرعاً تکن آغبد الاس و یز دینک الْورَعٌ. 


ص: ۸۶ 


.٠٣ المائده:‎ .١ -۱ 


15۳ نا در فضل الیم یز من فضل الماک و الم اکم لَوْ ص یشم تی تکونوا کالعان(۱) و شم ی تَكوُوا وان 


عُكم دَلک إل بورع 


هل ازع و هد فى ال هم ليا الله عفا. 


وص 
1ت 


با ایا ذر 


2 


و می َال ور یره عقا عم اله رو بل عليه 


ی 


ا با در من بات بوم الام اث فد مر لت و ما الات فک أبى 


ڪل یرد به جهْلَ السّفِيهِ و خلت دای به النّاسَ. 


۳۹ 


ا ایا رن رک أَنْ تَكونَ قوی الاس ؟ َو کل عَلَى الله و إن سرك أن کون آکرع النّاس قاق الله و إِنْ سروک أن تَكونّ 
أغْنَى الاس نكن هاف جد الله عز وهل أزتق منکه عاق اک 


2 2 
ع 9 أ ۳ وهو 


ابا در و أن الاس كلهم أ دوا نِه له تکفتهم- و مَنْ یی الله بجعل له عا عو می ٹہ ھی و کر 


عل ال قد عد سب الله بال مرو (؟) 


۹ 


ناوه و عِزَّتَى و جَلَالِى لا يُؤْيْرُ عددی هَوَاىَ علی هواه الا جَعَلتٌ غْناة فى تفیه و هُمُومَهُ فى آخرته و 


ر سو وو ا سے 0 7 720 هو aD‏ و 
دم فو من رزقهِ كما بَفرٌ من المَوتِ لاد که رزقة كما يذ ركه الموّتَ. 


9 3 


یا با در لا الک کلمات بعک الله عر و جل بھی فلت بلی با رَشول اللہ قَالَ احفَظِ لیمک افظ الله تج دہ أَمَاَک 
وت تین ل و اذا لت کاش تین بل جری ام بعا و 
کان إلى يؤم الاه زنل کلم جهذوا أن نوکت بشن ء له 


AV ص:‎ 


١-١‏ . الحنايا جمع حنيه ما كان منحنیا كالقوس 
.٢ -۲‏ الطلاق: ۳۲. 


۳- ۳. و قد يقرأ فى بعض النسخ« كففت عنه ضیقه». 


یکتب لكك ما قَدَرُوا عَلَيِهِ و لو جَهَدُوا أَنْ يضر وک بشن ٍ ل يكثبة اله علیک ما قَدَرُوا علیہ فان انتطغت أن تعمل له رو جل 
بالرّضًا فى اليقین فافعل وَ إِنْ لم 7 کش تطغ فان فی الصَّبِر عَلَى ما تکرة حيرا كثيراًوَ اد اضر مع الصّبر ور 2 مع الكزب و نم 
ار ا 


0 للدي عرفا ی يس واه وق ف إلى دنر کر و بن وا E‏ یں ہو کو ا رو کے رھ گھ و 9۶ 
یا یا ذز اشتغن بغتی الله بعک الله فقلت و مرا ہُو ترا رَشول الله قال غدَاءَةٌ یم وَ عَشَاءَء یله فَمَنْ قتع بما رَزقه الله فهو آغنی 


+ هن 


یآ ق إن الله عز و عل یل ئی مث کلام الحكيم بل و لن همه 4 قفومان 200007 هو فا اح و شی 
یاب رد الله تا کک کش و تعای تا بر إِلَى صُوَرِكعْ ول إِلَى آموالکم (۵ و لکن بر إلى قویکم و أَعْمَالْكمْ. 
با أنا در التَنْوَ ماهتا لغری اما و أَسَادَ إلى صذره. 


11 ا ریصن وین التب و هو رل جاه وَالتوَاضْع له بان و کر الله تعالی علی کل حال و وله لسن + 
يَغنِى قله ال 


ا أبَا در هم بالحسته و إِنْ لع تَعْمَلْهَا لکلا نکب من الْعَافلِينَ. 


یا ابا در من ملک ما بین كي دہ و یی لخد دل اجه فلت با رشول الله إا لح بلط به یدنا قال یا با َر وَ هَل َكب 
الاس علی نارمع فی الّار إِلّا حضایٌ لھم نک تال سَالِماً ما سک ادا َكلت کیب لک أؤ علیکک. 

یا أبَا ذر إن الو جل يتكلم بالکلمه فی المجلس ضحکهم بها فیقوی فى جهنم مَا یی المُمَاءِ و الأزض 

یا با در ول للَذِى يَحَدّتٌ یکذب ضحک به الْقَوْمَ ول لَه بل لَه ول له 


یا با در مَنْ صمت تَا فعلیک بالصّدْ لصدق و لا تخر من فیک كزبة بدا فلك 


ص: ۸۸ 


کذت تقد قال ااا و کات الس شيل دلک. 


ک بابی آنت و آئی قال لان الرَجَلَ نی یوب ای الله 


بی 


لوقيل ال ات به الیل الى بَ 


2 


یا ابا در یاک و الغية فا الي امد من انا فلت با رَشول الله و لِم دک 


یوب الله یه و له لا كى يَغْفِرَهَا صَاحِبها. 
با در باب انیم شوق و قله کر ول لخبه من معاصی الله وم ماله كمومه قمه قلت با زشول الله و ما اليب ال 
قال الغ اک داد کته بما ہُو فيه دا تفه وَ اد 


1 
ذ کرک اماک با بكر فلت یا َشول الله ان کال فيه اک الّذِى یذ کر به 

ذ کرت بما لیس فيه فد یه 
ا آا در من َب عَنْ آخیه انیم الفیه كان عا على الله عر و جل 
ا با در من اتيت عند وه الم و هو نع رة قتضره صر 


E‏ الله فى الفا واا خر 


یا با َر لا يحل اه ات قُلْتٌَ و ما الْقَنّاتُ قَالَ التَمَامُ. 
ا أي ا در صَاحِبُ النَّممَهِ لا یشتریخ من عَذَّابٍ الله كز و جل فى ال خزه 


ا 


كه 


تادر 


ہے - 


قال اثُڑکوا عَمَل عَذَین حٌى بَصْطَلِحًا. 
یا أبَا ذر یاک و مِجْرَانَ آخیک فَنَّ العمل کا بقل + من الَهِجْرَانِ. 


ص: ۸۹ 


.١ -١‏ الشحناء: العداوه امتلثت منھا النفس. 


یا أبَا در ناک عَن الهجران و إِنْ کنت لا بد فاعلا لا تهجرة فوق تلائه نام كملا فمن مات فیها مُهَاجراً أخیه كانت النَارُ وی 


1 


حتّ أن ن یل له الژججالُ اما( قیمع ین الار- یا ایا در مَنْ مات و فی له ال درو ین كثر لم جذ 
ن یوب قول دک فَقَالَ يَارَ سُولَ الله إِنی آیشجینی الْجَمَالٌ عّی ودذث أَنَّ مه سَؤْطِى و قبال على سن فَهَلْ 


يُوْهَبُ علی دک قال کیت جد قلبک قال أَجِدُۂ عارف لح مُطمین اه قال لیس لک بالكثر و لَكنّ الكبر أن تٹرک الْحَيَّ و 
ری 


- 


عَجَاوَرَهُ ای یره و تنظر ای الاس و لا 


2 
3 


أَنَّ أحداً عِوَضْهُ کیزضک و لا دَمُهُ کذیک. 


EN 


درأ 


در کت من ادحل ادر المدتکبرون فقال رجل و هل بنجو من الكبر أَحدٌ د یا رَشول الله 
العا و خلت 910و مالس امھ اک 


یا ا در مَنْ حمل بضاعة قد بر من الکبر يَْنى ما بذ بشتّرى من السُوقِ. 


ا با در زره امین إِلَى أَنْصَافٍ سَاقیہ و لا مجناخ عَلَههِفيمَا به و ین حبئه. 


یا با در 


مَنْ رقم ده و خصف تَغله و عفر وجهه فقذ بری من الکیر. 


یا أا 


با در مَنْ کان لَه قمیضان فیس أَحَدَهُمَا و ليلس ار أَحَاة 


و 


را آبا ذر کون اس من اتی يُولدَونَ فی النعیم و يذو به 


ِمَنْهُم وان الام و اسراب و برد حون بقل وک شترا 


نا در هی کک لیس الال و هو درا یی و جل فق كما حل الکرامه. 


یا أ ا در طوبّی لِمَنْ تََاضع له تعالی فی غیر مضه و أذل نفسه فى عير مشکته و لفق مالا جَمعهُ فى عير مَغصدیه و رَحم أل 


3 


الذل و المشكتو و الط أل الف والحكمه 
ص: ۹۰ 


.١-١‏ مثل بين يديه مثولا: انتصب قائما. 
۲- ۲. فى المصدره حلب الشاه». 


طوبّی لِمَنْ لحت ب رِيرثَهُ و حشرئث عَلَانتهُ و رل عَنِ الاس شَّرّهُ طوبى لِمَنْ عمتل بعلمه و الف الفضل من کاله و أشترك 


یا ابا در اس الْحَشِنَ من اللباس و الصَفیق من الاب 10 لكلا يَجدَ لمح فیک مَشْلكاً. 


یا با در کون فی آخر ار قوم شون لوف فى ص فهخ و ایهم یرزن ان َم الفضل بدلک علی یرجم آولیک له 
که السَّمَاوَاتَ ارقن 


با أبَا در لا أ 


با در ا أخبرك بأغل الْجنِّ فلت بى يا رَسُولَ | لله ال كل 
٭[ترجمہ]مکارم الاخلاق: می كويد: «مولای من؛ يدرم كه خدا عمرش را طولا-نى کند» فضل بن حسن برگه هايى را از 
وصيت رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم برای ابوذر غفارى داشت كه مرا به آنها حديث کرد شيخ مفید ابو وفای 
عبدالجبار بن عبدالله مغرى و شيخ بسيار بزركوار حسن بن حسين بن حسن بن بابويه رحمت الله عليه به طور اجازه گفتند که 
شيخ بزرگوار ابو جعفر محمد بن حسن طوسىء بر ما املا-ء كرده است و شيخ عالم حسين بن فتح واعظ جرجانى در 
مشهدالرضا برای من حديث كرد و كفت كه مرا شيخ امام ابوعلى حسن بن محترد طوسى حديث كرد و كفت كه مرا شيخ 
ابوجعفر رحمت الله عليه حديث كرد و كفت كه مرا گروهی» از ابو مفضل محمّد بن عبدالله بن محمد ابوالمطلب شیبانی 
حديث کردند و گفتند كه مرا ابو حسين بن رجاء بن يحيى عبرتائی كاتب درسال ۴۱۴ (كه در آن سال فوت شد) حديث کرد 
و گفت که مرا محقد بن حسن شمون حديث کرد و كفت كه مرا عیداللہ بن عبدالرحمن ن اصم» از مفضل بن یسار» از وهب بن 
عبدالله هنائی حدیث کرد و كفت که مرا ابو حرب بن ابو اسود دیلی» از ابو اسود حديث کرد و كفت که در ربذه بر ابوذر 
جندب بن جناده رضی الله عنه وارد شدم. آنگاه ابوذر برایم حدیث كرد گفت: «روزی اول وقت در مسجد بر رسول اکرم 
صلی الله عليه و آله و سلم وارد شدم. هیچ كس جز رسول اکرم صلی الله عليه و آله و سلم و على عليه السلام (که در كنار او 
نشسته بود) در مسجد ديده نمی شد. از خلوتی مسجد استفاده کردم و عرضه داشتم: ١یا‏ رسول الله! پدر و مادرم به فدایت! 
ممکن است مرا وصیّتی سودمند بفرمایید.» فرمود: ١ای‏ ابوذر! تو که در نزد ما محترم و از اهل بیتی» اينكك تو را وصیّتی می 
كنم نگهدار آن باش که اين وصیت جامع همه راه های خير و سعادت می باشد و اگر آن را به کار بندی» در زندگی کفیل 


ای ابوذرا خدا را چنان پرستش كن که گویی او را می بینی و اگر تو او را نمی بینی» او تو را می بیند. بدان که قدم اول 
عبادت و بند گی آفرید گار شناسایی اوست. و خداوند نخست است قبل از همه جيز» که هیچ چیز پیش از او نبوده و فرد است 
که دومی برای او نیست و باقی است که آخری برای او تصور نمی رود» به وجود آورنده آسمان ها و زمين است و آنچه که 
در آنهاست. او خداوند لطیف و خبیر است و بر همه کارها تواناست. بعد از ایمان به من و اقرار به اين که خداوند متعال مرا به 
عنوان بشیر و نذیر و داعی به سوی خدا و چراغی نوربخش بر همه مردم جهان فرستاده است. بعد اهل بيت مرا «که خداوند هر 
نوع آلودگی (گناہ و اخلاق و لغزش و اشتباه) را از ايشان كنار زده است» دوست بدار. 


ای ابوذر! بدان که خداوند اهل بيت مرا در ميان امت من» چون کشتی نوح قرار داده است که هر که سوار آن شد نجات یافت 


رسکی و ات ھت نارق وتلق ف كشت ماس باب خطه نش ا اقا امت که ھر کی خاعل ادا دز امات 


ماند. 
ای ابوذر! وصیت مرا حفظ و عمل كن تا در دنیا و آخرت سعادتمند باشی. 
ای ابوذر! دو نعمت است که بسیاری از مردم در آن مغبون می شوند: سلامت و فراغت. 


کر کار و زند کی را یقن از مر کف 


ای ابوذر! مواظب باشی که در عمل كردن امروز و فردا نکنی و کار امروز به فردا نیفکنی که اکنون تو مال امروز است و فردا 
مال تو نیست و اگر فردا زنده باشی نيز مثل امروز» وظیفه و برنامه و عملی خواهی داشت و اگر زنده نباشی» پشیمانی نخوری 


که چرا امروز را از دست دادی. 


ای ابوذر! جه بسیار کسانی که امروز خود را به شب نیاوردند و چه بسیار افرادی که به انتظار فردا بودند و به آن نرسیدند. 


ای ابوذر! اگر به اجل و مسير آن بنگری» از آروزها و فریبندگی آن متنفر گردی. 
ای ابوذر! در دنیا چون غریبان با رهگذران باش و خود را همواره از حفتگان در گور بدان. 


ای ابوذر! چون صبح کردی به فکر شب مباش و چون وارد شب شدی به ياد صبح مباش؛ از سلامت خود پیش از بیماری و از 


حیات خود قبل از مرگ بهره بگیر» چرا كه نمی دانی نام تو فردا در کجا (دفتر مرده هاء يا زنده ها) نوشته خواهد بود. 


ای ابوذر! بيرهيز که مرگ به هنكام غفلت (از آخرت و اشتغال به دنیا) گریبانت را نگیرد چرا که دیگر راہ بازكشت به دنیا و 
جبران فرصت فوت شده را نخواهی داشت. و وارثان تو به خاطر اموالی که وا گذاشته ای تو را مدح نگویند و خدا که بر او 


وارد می شوی» تو را به خاطر اشتغال به دنیا معذور نداند. 
ای ابوذر! بر عمر خود بخیل تر از زر و سیم خود باش. 


ای ابوذر! هیچ یک از شما در دنیا نمی تواند انتظار داشته باشد مگر ثروتی طغیان آور» فقری فراموشی بخش | که ياد انسان را 
از خاطر مردم ببرد4 مرض ویرانگر تن» پیری و زمینگیری؛ مر گی آماده» دتجال که شڑی پنهانی است و مورد انتظار است يا آن 
ساعتی که مصیبت بار تر و تلخ تر است. همانا بدترین مردم در قیامت» عالمی است که از علمش بهره نگیرد. و نیز هر که علم 
را برای جلب خاطر و نظر مردم طلب کند» به سوی بهشت راہ نیابد. 


ای ابوذر! هر که علم را برای مردم تحصیل کند. بوی بهشت را استشمام نکند. 


ای ابوذرا چون چیزی از تو پپرسند که ندانى» راحت بگو نمی دانم تا از عواقب آن آسوده باشی. نيز به آنچه نمی دانی فتوا 


مده تا از عذاب قيامت نجات يابى. 


ای ابوذر! جمعی از بهشتيان بر دوزخيان درآیند و از آنها پپرسند كه چرا شما جهنم ی شدید. حال آنكه ما از تعليم و تربیت 
متعال پیش از آن است که بند گان بتوانند حق همه آنينا را ادا کنند نعمت های او نیز بیش از آن است که بند كان بتوانند 


شماره كنند» ولى صبح و شام در حال توبه باشيد. 


ای ابوذر! تو در مسیر گذشت شب و روز و در كمين اجل هاى ناگھانی قرار داری» اعمال تو همه محفوظ خواهد ماند مركك 
ناكهانى می رسد و هر كه تخم خيرات بكارد خير درو می كند و هر كه تخم فساد و بدى كشت کند. محصول ندامت 
برجيند؛ هر كشت كننده ای همان درو كند كه كشته است؛ آدم كندرو یك لحظه بيشى نگیرد؛ آدم حريص به آنچه مقدر او 


نيست دست نیابد؛ و هر كس نيكى بخشد خدا همان نيكى را باو دهد و هر كس بدپی را نگھدارد خدا او را از بدی نگھدارد. 


ای ابوذر! يرهيزكاران بزرگانند و فقیهان» امام و رهبر مردمانند و مجالست با ايشان موجب افزون شدن (دانش) است. مؤمن 
گناہ خود را چون سنگی بز رگ در بالاى سر خود می بیند كه هر لحظه ممکن است بر فرق سرش فرو افتد. كافر نیز گناهش 
را چون صدای بال مگسی پندارد که از کار گوشش گذشته باشد. 


ای ابوذر! چون خداوند متعال خیر بنده ای را بخواهد» گناهانش را برابر دید گانش قرار می دهد و اگر بدی بنده ای را 


بخواهد» گناهانش را از یادش می برد. 
ای ابوذر! به خردی گناہ منگر؛ بلکه به عظمت خدایی که عصیانش را کرده ای توجه کن. 


ای افرترا سس پر کا که داش ان گنگ كد گر شا فقي اق (زرای آڑائی تقلا من کته مط ت تر 


ای ابوذر! هر كه عملش با گفته اش یکی باشد» نصیب و بهره خويش را بر گیرد و هر كه عملش خلاف سخنش باشد به خود 


ستم روا داشته است. 
ای ابوذر! انسان به واسطه گناهی كه می کند. از روزى محروم می گردد. 


ای ابوذر! كارى را كه به تو هيج ارتباطى ندارد رها كن و جز به آنچه تو را سود بخشد سخن مگو؛ زبانت را نگه دا چنان 


بالاتر و فوق آنها منزل می گیرند. دسته اول وقتى آنها را می بينند» می شناسند و می گویند: «خداوندا! اينها دوستان ما بودند 
كه در دنيا با هم بودیم» چرا آنها را در مقامی برتر نشاندی؟» جواب آيد که: «آنها در وقتى كه شما سير بوديد» گرسنه و روزه 


دار بودند و در شب كه چشمان شما در خواب خوش بود. آنها به (عبادت) بيدار بودند. 


ای ابوذر! خداوند روشنى چشم مرا در نماز قرار داده و نماز را جنان محبوب من ساخته كه غذاى لذیذ را برای كرسنه و آب 


گوارا را در كام تشنه» و گرسنه از غذا سیر شود ولى من از نماز هر گز سير نمی شوم. 


ای ابوذر! هر كه در شبانه روز غير از نمازهاى واجب دوازده ركعت نماز مستحب گزارد» خانه ای در بهشت حق واجب 


5 


اوست. 


ای ابوذر! تو مادام که مشغول نماز هستى» درب پادشاه مقتدری را می کوبی و هر كس باب سلطانی را بکوبد. آن در سرانجام 


۳ . 2 
به رويش باز گردد. 


ای ابوذر! هر كاه مؤمنى به نماز می ایستدء خوبی ها و اجرها بین او تا عرش پراکنده گردد و فرشته ای بر او گماشته شود که 
بگوید: ای پسر آدم! اگر بدانی که از طرف آن که با او مناجات می کنی جه اجری برای توست در نماز» هر گز از نماز روی 


نگردانی. 


ای ابوذر! نماز ستون دين و زبان بز رگ تر است؛ صدقه خطا را می شوید و زبان بزركك تر است؛ روزه سير آتش و زبان 
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بزركك تر است؛ و جهاد بزر گی و شرف و زبان بزركك تر است. 


ای ابوذر! هر درجه بالاتر بهشت نسبت به درجه يايين ترء به اندازه بلندى آسمان برترى دارد. هر كاه كه بنده ای سر به آسمان 
برمى دارد» نورى بر او می تابد كه چشمش را خيره می کند. در اين وقت به فغان درآيد كه اين نور چیست؟ پاسخ می شنود 
كه اين نور برادر مؤمن توست. پس كله آغاز كند كه خداوندا! در دنيا با هم عمل می کردیم» يس جرا مقام او اين جنين بر 
من فزونى دارد؟ جوابش دهند كه عمل او از تو برتر و بهتر بود. آنگاه است كه دلش راضى می شود به مقام خود خشنود 


باشد. 


ای ابوذر! دنیا زندان مؤمن و بهشت کافر است؛ نيز هر مؤمنى در دنیا شبش را با دلی حزین صبح می کند» و چرا حزین نباشد 
که خداوند به وى بیم داده است که حتماً به دوزخ در خواهد آمد. ولی وعده بيرون شدن از دوزخ حتمی نیست. نیز در دنیا 
دچار گرفتاری ها و مصیبت ها و رنج های جانگاه می شود و ستم می بيند» کمک نمی شود و دل به ثواب خدا بسته و همواره 


محزون است تا از دنیا جدا شود آنگاه است که به راحت و مقام ارجمند نايل آید. 
ای ابوذر! برترین عبادتی که با آن می توان بند گی خداوند را کرد حزن طولانی است. 


اق ابوخرا هر کسها ی داده شوک کاو گ سر فلا وم شا نه د تسین موحد ده قدي هد | که شارت نار 
چنین مدح می کند: (آنان که پیش از آن دانش داده شده اند» چون (قرآن و کلمات حق) بر آنها خوانده شود به سجده می 


2 ا رف و رہ و کو کاو ا ا ںی ا بن 
افتند و بينى به خاک می سايند و می گویند: «و يَقولونَ سَبْحانَ رَيُنا إن کان وغید ربا لمَفعُولا ٭وَ یَخرّون للأذقان ییکون وَ 


یدهم خشوعا » - . اسراء ,-1١9-108/‏ (و می كويند: «منرّه است پرورد گار ماء که وعده پرورد گار ما قطعاً انجام شدنى 


است.» و بر روى زمين می افتند و می گریند و بر فروتنی آنها می افزاید.) 


ای ابوذر! هر كه می تواند كريه كندء بگرید و هر كه نمی تواند كريه كند در دل همواره محزون باشد و حالت كريه بر خود 
گیرد» چرا كه آدم سنگدل از خداى متعال دور است» ولى نمی فهمد. 


ای ابوذر! خداوند می فرمايد كه برای یک بنده» دو بيم و خوف را جمع نمی كنم و نیز وی را دو امن و راحت نمی بخشم. 
اگر در دنيا از خوف من در امان و فارغ باشد» در قيامت كرفتار بیمش سازم و اگر در دنيا از من بترسدہ از خوف در قيامت در 


امانش بدارم. 


ای ابوذر! مردى كه به كارهاى خوب خودش تكيه دارد و دلگرم است و به نظر خود گناهان صغيره و کوچکی انجام می دهد 
و آنها را (تا دم مرگ رها نمی کند)ء در روز قيامت خداوند بر او خشمگین خواهد بود. نيز مرد ديكرى كه گناہ مرتكب می 


فرعرق هد کہا ارگ سی كد مداقت دراناق اهو 


ای ابوذرا اگر کسی به قدر هفتاد پیغمبر عمل (صالح) دارد» بايد آنها را به جيزى نشمرد» و همواره در اضطراب باشد كه نكند 


در قيامت نجات نیابد. 
ای ابوذر! آنگاه که بنده گنهکاری را در قيامت می آورند و گناهانش را در برابر ديده اش می نھند می كويد من در دنيا 
همواره بر این گناہ خود ترسان بودم. در نتيجه همین سخن اوست که بخشوده می گردد. 


ای ابوذر! گاه بنده ای گناہ می كند و بھشت می رود. يرسيدم: «چگونه يا رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم؟» فرمود: 


«گناهش همواره در برابر جشمش است. از آن توبه می كند و به سوى حقّ باز می گردد تا به بهشت می رود. 


ای انوذوا زیر کی کسی است كد تلقن راست گرداند و یرای سس از مر كك کرش كناد یز غار کسی اسشت كدان هرای 


نفس پیروی كند و از خدا آرزوها طلبد. 
ای ابوذر! اول جيزى كه از این امت برداشته شود امانت و خشوع است. آنسان كه يكك نفر خاشعى به چشم نخورد. 


ای ابوذر! قسم به آن كس كه جان محمد به دست اوست اگر دنيا به قدر بال مگسی نزد خدا قيمت داشت. به كافرى شربت 
اب گوارانی نمی داد 
نيز هيج جيز نزد خدا دشمن تر از دنیا نیست. چون آن را آفرید و از آن روى گردانید و به آن نظر و توجهى نفرمود و تا قیامت 


ای ابوذر! خداوند متعال به برادرم عيسى وحى کرد كه يا عيسى! دنیا را دوست مدار كه من آن را دوست ندارم» و دل به 


آخرت ببند که خانه باز گشت توست «(و ابدی می باشد). 


ای ابوذر! جبرئیل همه گنجینه هاى دنیا را بر يشت استری برای من آورد و به من كفت که اين خزینه های دنیا است و با قبول 


سير باشم خدا را شکر می گویم و چون گرسنه شوم از او غذا می طلبم. 


ای ابوذر! چون خداوند بخواهد به بنده ای نیکی کند و خير و سعادت را نصیب او گرداند» به وی بصیرت در دين» زهد در 


دنیا و آكاهى به عيوب خويش را عطا کند. 


ای ابوذر! هر بنده ای که در دنیا زاهد باشدء خداوند درخت حکمت را در دلش بنشاند» زبانش را به حکمت گویا کند. او را 


به عيوب و بیماری های دنیا و آرمان های آن آ گاه سازد و او را به سلامت از دنیا بیرون برد و به بهشت برساند. 


ای ابوذر! چون برادر مسلمانی را دیدی که نسبت به دنیا بی رغبتی و زهد می ورزدء حرف او را كوش ده که به تو حکمت 
می آموزد. گفتم: «یا رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم! زاهدترین مردم کیست؟» فرمود: «آن كس که قبر و پوسید گی تن 
در خاک را فراموش نکند؛ زينت های دنیا و اضافه بر ضرورت را رها کند؛ جهان باقی ابدی را بر دنیای فانی بر گزیند؛ فردا را 


از عمر خود به حساب نیاورد؛ و هر آن چنان پندارد که خواهد مرد و به سر متزل مرد گان خواهد رفت. 


ای ابوذر! خداوند متعال به من وحی نفرموده است که مال گرد آورم بلکه وحی فرموده که خداوند خود را ت تسبیح بگوی و از 
ساجدین باش.» چندان خدا را عبادت كن تا به مقام يقين نائل آیی. 


مردم را بر ترک خود می نشانم (که اينها همه علامت تواضع است.) هر كس از روش من رو گرداند از من نیست. 


ای ابوذر! عشق به مال و مقام برای دين انسان از دو گرگ خونخوار که به آغل گوسفندان زنند و تا صبح آنها را بدرند 
خطرناكك تر است. بنگر که يس از چنین واقعه ای از كله گوسفند جه خواهد ماند. پرسیدم: ١یا‏ رسول الله صلی الله عليه و آله 
و سلم! آيا مردم خاضع و فروتن که زودتر از دیگران به بهشت می روند کسانی هستند که بيشتر به ياد خدایند؟» فرمود: «نم 
بلکه فقرای مسلمین هستند که پای بر دوش مردم می گذارند (و به سوی بهشت می روند). خازنان و نگهبانان بهشت به آنها 
می گویند كه بمانید تا حساب يس دهید. جواب می دهند جه حسابی يس دهیم؟ چرا که به خدا نه قدر و منصبی داشتیم که 
عدل يا ستم روا داریم و نه مال فراوانی که بخل يا اسراف به کار بریم» بلکه خدا را عبادت می کردیم و دعوت او را اجابت 
کرده بودیم.» 


ساختند؛ كتاب خدا را شعار و دعا را دثار قرار دادند؛ و دنيا را از خود قيجى كردند و خود را از دنيا جدا ساختند. 
اى ابوذر! كشت براى آخرت عمل صالح است و كشت دنياء مال و فرزند است. 


ای ابوذر! خداوند به من خبر داد كه قسم به عرّت و جلالم كه عابدان اجر و مقام كريه را درنيافته اند چرا كه من در اعلاى 
و آله و سلم! بز رگ ترين خلق کیست؟» فرمود: «آن كس كه بيشتر به ياد م رگ باشد و خود را بھتر برای مرگ آمادہ سازد.؛ 


اى ابوذر! جون نور الهى به دل راه يابد دل را وسعت بخشد. گفتم علامت آن نور چیست؟ فرمود: «توجه به جهان ابدی» كناره 


گیری از دنياى فريبا و آمادگی برای مرگ قبل از رسيدن آن.» 
ای ابوذرا از خدا بترس» ولى برای اينكه مردم تو را گرامی دارند» در حالى که دلت فاسد است» تظاهر به خدايرستى مكن. 
ای ابوذر! بكوش كه در هر كار نیت خير داشته باشى» حتى در خورد و خواب خود. 


ای ابوذر! خدا را در دل خود بزركك بدان» نه آن چنان كه نادانى خدا را در نظر می گیرد» كه چون گرفتار سگی شود به ياد 
او می افتد و می كويد خدایا اين را از من بران! ای ابوذر! خدا را فرشتگانی است كه از خوف او هميشه در حال قيامند و تا 
نفخ صور سر برنمى دارند و همواره می گویند: «پاک و منڑھی و ما تو را آن گونه كه شايسته مقام توست می پرستیم.» 

ای ابوذر! اگر کسی عمل هفتاد بيغمبر را داشته باشد. از هول قيامت عمل خود را ناجيز می بيند» جه كه اگر سطلى از آب 
جوشان دوزخ در شرق عالم ريخته شود مغز مغربيان به جوش آيد و اگر دوزخ نفس برآرد» هر جه ملك و رسولى به زانو در 
می آيد و می كويد كه خداوندا! به من رحم كن! آری» قيامت جنان است که ابراهیم» اسحق را از ياد می برد و می كويد: 
«خداوندا! من خليل توام» فراموشم مکن. 


ای ابوذر! اگر زنی از بهشت در شبی تيره سر از آسمان دنیا برآرد» جهان را بهتر از ماه شب چهارده روشن کند و بوی خوشش 


به مشام همه مردم زمين برسد. نيز اگر جامه ای از بهشت به دنیا آید» همه از دیدارش دل از دست بدهند و چشمانشان از 


دیدارش خيره گردد. 

ای ابوذر! در تشییع جنازه. به هنگام قرائت قرآن و نيز در وقت جنگ و میدان جهاد خاموش بمان. 

ای ابوذر! چون به دنبال جنازه ای می روی» عقلت مشغول تفکر و خشوع باشد که تو هم به او ملحق خواهی شد. 
ای ابوذر! بدان که داروی هر چیزی که فاسد شود نمكك باشد» ولی اگر نمكك فاسد شود چاره و دوایی ندارد. 


و بدان که دو خوی در شما هست: خنده بی تعجب و بيجا و تنبلی بدون فراموشی. 


اى ابوذر! دو ركعت نماز مختصر و با تفكر بهتر است از يكك شب نماز بدون حضور قلب. 
ای ابوذر! حقّ تلخ و سنگین است و باطل سبكك و شيرين. نيز جه بسا یک ساعت لذت و شهوت» موجب اندوهی دراز شود. 


ای ابوذر! انسان (در دين خود) كاملا بینا و بصير نكردد مگر آن که مردم را در راہ خدا و انجام وظيفه. چون جهاريايان بداند 


اى ابوذر! به حقيقت ايمان نرسى مكر آنكه همه مردم را در دينشان احمق و در دنياشان عاقل بدانى. 


كه تو را به میزان سنجش نهند» خود را بسنج و برای روز حساب بز رگ آمادہ کن» روزى كه هيج امر ينهانى بر خدا مستور 
نماند. 


ای ابوذر! از خدا شرم داشته باش» که به خدا من هركاه به مستراح می روم جامه بر سر می کشم و از دو فرشته ای که با من 


ای ابوذر! می خواهى به بهشت بروى؟ گفتم آرى يا رسول الله صلی الله عليه و آله و سل پدرم به فدايت! فرمود: «آرزوهایت 
را كم کن مرگ را در برابر ديده بدار» و آن طور که بايد از خدا شرم داشته باش.» گفتم: ١یا‏ رسول الله صلی الله عليه و آله و 
سلم! همگی ما از خدا می ترسیم.» فرمود: «آن شرم را نمی گویم» بلكه حياى از خدا اين است كه مرگ را فراموش نکنی؛ 
شكم را (از حرام) نگھداری؛ فكر خود را (از بداندیشی) حفظ کنی؛ و هر كس كه مقام عالى آخرت را می خواهد بايد زيور 
دنيا را رها کند» که اگر جنين باشى به ولايت خدا نايل گشته ای.» 


ای ابوذر! دعا برای كار خوب همان قدر كافى است كه نمکک براى طعام. 


ای ابوذر! مثل آن کس که بدون عمل دعا می کند» مثل کسی است که بدون پیکان فو بياندازد. 


ای ابوذر! خداوند به واسطه خوب بودن بنده ای» کار» فرزند و نوه او را به اصلاح می آورد و مقام او را در بين اطرافیان و 
همسایگان تا زمانی که با آنها است رعایت فى کند. 


ای ابوذر! خداوند متعال از سه كس به ملائکه می بالد: کسی که در بیابان بی آب و علفی اذان بگوید برخیزد و نماز بگزارد. 
در اين هنكام خداوند به ملائکه می فرماید: «به اين بنده من بنگرید! در حالی نماز می خواند که هیچ كس جز من» او را نمی 
بیند.» آنگاه هفتاد هزار فرشته نازل می شوند و پشت سر او نماز می خوانند و تا فردای آن روز برایش استغفار می کنند؛ نیز 
مردی که شب برمی خیزد به تنهایی نماز می خواند و بر سجده خوابش می برد. در اين هنكام خداوند متعال می فرماید: ابه 
این بنده ام بنگرید که روحش نزد من است و بدنش بر سجده؛ و نيز مردی که در میدان جهاد است» همه همراهانش فرار 
کرده اند و او تنها فى جنگد تا شهید گردد. 


ای ابوذر! هر بنده ای كه برای سجدہ من پیشانی بر یکی از نقطه هاى زمين بگذارد آن زمين روز قيامت به سجده او شهادت 


می دهد و هیچ زمينى نيست که مردمى شب در آن فرود آیند مگر آنكه صبحكاه آن زمين بر آنها درود يا لعنت فرستد. 


ای ابوذر! هیچ صبح و شامى نشود مگر آن كه نقاط زمين به يكديكر كويند ای همسايه من! آیا کسی به ياد و ذكر خدا از 
روى تو گذشته است؟ يا سجده کنندہ ای برای خدا پیشانی بر تو نهاده است؟ آنگاه قسمت هایی از زمين جواب دهند آرى و 


قسمت هایی گویند نه. پس آن قسمت که جواب می دهد ار به جنبش و شادی می آید که بر همسایه برتری یافته است. 


ای ابوذر! خداوند متعال چون زمين و درختان را در آن آفرید بنی آدم از تک تک درختان آن سودی می برد. زمين و 


کرده». آنگاه زمين از اين سخن به لرزه آمد و ثمربخشی بعضی از درختان از بين رفت. 
ای ابوذر! زمين تا چهل روز بر مرگ مؤمن می گرید. 


ای ابوذر! چون گذر بنده ای به زمين خشكك و بی آب و علفی افتد و وضو یا تيمم بسازد اذان كويد و به نماز ایستد. خداوند 
فرشتگان را فرماید که يشت سر او صفی چنان طولانی از نماز ببندند که دو طرفش ناپیدا باشد و با ركوع او به ركوع روند با 
سجده او سجده کنند و بر دعای او آمين گویند. 


ای ابوذر! هر که اقامه كويد بدون اذان» جز همان دو ملک مو کلش با او نماز نخوانند. 


ای ابوذر! هر جوانی که ترک دنیا كويد و جوانی خود را در اطاعت خدا به سر آرد» خداوند اجر هفتاد و دو پیغمبر به او عطا 
کند. 


ای ابوذر! آن کس كه ميان جمعى غافل ذكر خدا گوید» چون کسی است كه در ميان سربازان به جهاد ادامه می دهد. 


ای ابوذر! همنشين خوب بهتر از تنهايى است؛ تنهايى بهتر از همنشين بد است؛ سخن خوب گفتن بهتر از سكوت است؛ و 


سکوت از سخن شر بهتر است. 


ای ابوذر! غذاى خود را به کسی ده كه برای خدا دوستش دارى و غذاى کسی را بخور كه تو را برای خداوند متعال دوست 


دارد. 
ای ابوذر! خداوند نزد هر سخنگویی حاضر است و انسان بايد از خدا بترسدء او را در نظر كيرد و بداند كه جه می گوید. 
ای ابوذر! زياده سخن گفتن را رها كن و آن اندازه سخن بگوی که حاجت تو را برآورده سازد و زندگی ات را اداره کند. 


اى ابوذر! براى فرد همين اندازه دروغ بس است كه هرجه مى شنود به زبان آرد. 


ای ابوذر! برای زندانی شدن طولانى هیچ جيز سزاوارتر از نگه داشتن زبان نيست. 


و احترام به سلطان عادل است. 

ای ابوذر! کسی که زبانش را نگه دارد؛ عملی انجام نذاده ات 

ای ابوذر! عیبجوی خلق, مديحه كو طعنه زن و ظاهر ساز مباش. 

ای ابوذر! بنده مادام كه خلقش بد است» همواره از خدا دور می گردد. 

ای ابوذر! کلمه طیبه صدقه است؛ نیز هر قدمی که به طرف نماز برمی داری صدقه است. 


ایا ودرا هر که تدای دغوت كفلم دا (مو دن) زا راك كرية و تماز شاه و شا وا شکر آباد نل نداش حمل أو 
بهشت است. گفتم: «پدر و مادرم فدایت يا رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم! چگونه مساجد را آباد کند؟» فرمود: «صدا 
در آن بلند نکند در باطل فرو نرود» در آن خرید و فروش نکند و تا در مسجد است. لغو را ترک كويد و اگر نگوید» در 
قیامت جز خود را ملامت نکند . 


ای ابوذر! تا در مسجد نشسته ای خداوند به قدر هر نفسی» درجه ای در بهشت به تو عنایت می کند؛ ملائکه با تو به نماز می 


ایستند؛ با هر نفسی ده حسنه برایت می نویسند؛ و ده گناہ از نامه ات محو می سازند. 


اا ناس لات کیش تاره ها نينا اما کر اس يوا مامتا د ولاو اط و اسر الله کم 
کون - . آل عمران / ۰-۲۰۰ [ای کسانی که امان آورده ابد» صبر کنید و ایستاد گی ورزید و مرزها را نگهبانی کید و 


از خدا پروا نمایید» امید امت که رستگار شوید. ا 
گفتم: «نه يا رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم! يدر و مادرم فدایت!» فرمود: «پس از نمازی به انتظار نماز دیگر نشستن.» 
ای ابوذر! وضوی کامل و خوب گرفتن در هوای سرد از کفارات است و بسیار به مساجد رفتن» جهاد. 


ای ابوذر! خداوند متعال می فرماید که محبوب ترین بند گان نزد من کسی است که به خاطر من با مردم دوستی کند» دلش به 
مساجد بسته باشد و نیمه هاى شب به استغفار برخیزد. اینانند که وقتی می خواهم مردم زمين را عقوبتی دهم به ياد آنها 


عقوبت را از ایشان می گردانم. 
ای ابوذر! هر نشستنی در مسجد بیهوده است» مگر برای سه چیز: نماز خواندن ذ کر خدا و فراگیری دانش. 


ای ابوذر! به عمل با تقوا بیشتر هت داشته باش تا به عمل (تنها)» که عمل با تقوا کاسته نشود. و چگونه عمل مقبول کاسته 
كرود خال آن که د وقد مععال سی ہابت لیا بقل ال من امین خد ا شفط از تقوایشگان می قرف انب مافده 7 


-۷ 

ای ابوذرا اسان تی نخواهد بود مگر آنکه از خویشتن دقیق تر از حساب کشیدن شریکی از شر یک خود حساب کشد تا 
بداند که لباس و غذا و نوشابه اش از جه ممرّی است؛ از حرام يا حلال . 

که از کدام در به دوزخش اندازد. 

ای ابوذر! هر كه خواهد گرامی ترين مردم باشد» تقوا پيشه کند. 


اق اودر سرت ترون شا ند كينا سی اسی: که وس به اد حدا پاش كرات رین شتا د ها کی تربع اس و 


نجات یابندہ ترين شما از عذاب خدا خاثف ترین شماست از او. 

ای ابوذر! متقیان کسانی هستند که از چیزهایی که پرهیز از آنها لازم نیست پرهیز کنند تا گرفتار شبهه ها نشوند. 

ای ابوذر! هر که خدا را اطاعت کند ذکر او را گفته» اگرچه نماز و روزه و قرائت قر آن او کم باشد. 

ای ابوذر! ملاک دين» ورع و پارسایی است و سر دین» اطاعت است. 

ای ابوذر! پارسا باش که عابدترین مردم خواهی بود» و بهترین چیز در دين پارسایی است. 

ای ابوذر! فضیلت علم از عبادت بیشتر است نیز بدانید که اگر چندان نماز گزارید که خمیده شوید و آن قدر روزه بگیرید که 
چون نی لاغر شوید اين اعمال سودی نبخشد مگر آنکه با ورع و پارسایی همراه باشد. 

ای ابوذر! الحق که مردم پارسا و زاهد در دنیا از اولیاء الله هستند. 


ای ابوذر! هر که در قیامت بدون سه چیز بيايد زیانکار است. پرسیدم آنها چیستند؟ فرمود: «ورع و پارسایی که او را از گناهان 
حفظ كند؛ حلمى كه در برابر نادان كارى سفيهان او را نگه دارد؛ و اخلاقى كه به وسيله آن با مردم مدارا كند. 


ای ابوذرا اگر می خواهى كه قوی ترين مردم باشی» تنها بر خداى متعال تكيه و ت وکل کن؛ اگر می خواهى كه گرامی ترين 
مردم باشی» از خدا بترس؛ و اگر دوست دارى كه غنى ترين مردم باشی» به آنچه نزد خداست اميدوارتر باش تا آنچه در اختيار 


و در دست توست. 
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ای ابوذر! اگر همه مردم به اين آيه عمل کنندہ خداوند همه آنها را کفایت کند: «و من یی الله يَجْعَل له مَخرَجاً ٭و یره من 
خی لا يَحْتَيِبٌ و مَنْ یت و کل علی الله فهو حشري إِنَّ الله بالغ آفروه» و هر كس از خدا پروا کندہ [خدا] برای او راہ بیرون 
شدنی قرار می دهد. و از جایی که حسابش را نمی کند. به او روزی می رساند. و هر كس بر خدا اعتماد کند او برای وی 


بس است. خدا فرمانش را به انجام رساننده است.) - . طلاق / ۲-۳ - 


ای ابوذر! خداى متعال كويد كه به عرّت و جلالم سوكند هر بنده ای كه خواسته مرا بر خواهش خود مقدم دارد» بی نيازى را 
در وجودش قرار می دهم همّتش را متوجه آخرت می گردانم» آسمان ها و زمين روزى اش را به عهده كيرند» تنگی روزی 


اش را برطرف كردانم و من برای او برتر از تجارت هر تاجرى باشم. 
ای ابوذر! اگر فرزند آدم از روزى چنان گریزد كه از مرگ می گریزد» روزى همانند مرگ بی ترديد به او خواهد رسيد. 


آله و سلم! فرمود: «خدا را محافظت كن تا خدا تو را حفظ كندء خدا را چنان محافظت کن كه گویی او را در برابر خود می 
بينى؛ در راحتى در فكر خدا باش تا در سختی او به ياد تو باشد؛ چون حاجتی دارى از خدا بخواه؛ و چون يارى می جویی از 
خدا بجوىء كه قلم آنچه را كه تا قيامت شدنی است نوشته است» و اگر همه مردم بکوشند تا نفعى به تو رسانند كه خدا مقدر 
نکرده» نخواهند توانست» و اگر بكوشند تا ضررى به تو وارد آرند كه خداوند مقدر نکرده» نخواهند توانست. اگر می توانی 
كه با رضا و يقين برای خداى عرّوجل عمل كنى البته بکن و اگر نتوانى» بدان كه در شکیبایی بر نا گواری ها سود نهفته است. 


فرمود: «ناهار روز و شام شب كه هر كس به روزى خدا قانع باشد» از همه مردم غنى تر است.» 


جيزى باشد که مرا راضى و خشنود سازد» سكوت او را ثواب حمد می دهم. 
ای ابوذر! خداوند متعال به چهره ها و اموال شما نگاه نمی کند» بلكه به دل ها و اعمال شما می نگرد. 
ای ابوذر! تقوا در اینجاست (حضرت اشاره به سينه فرمود). 


اى ابوذر! جهار جيز است كه غير از مؤمن به آن نمى رسد: سكوت كه اول عبادت است؛ فروتنى براى خداى سبحان؛ در همه 
جا به ياد خداى متعال بودن؛ و كمى ثروت. 


ای ابوذر! اگرچه به انجام آن نرسی» همواره در فكر انجام حسنه باش تا در زمره غافلان نوشته نشوى. 


اى ابوذر! هر كه اختيار دامن (شهوت جنسى) و دهانش (سخن كفتنى) را داشته باشد به بهشت خواهد رفت. گفتم: «يا رسول 
الله صلى الله عليه و آله و سلم! ما به كفته هايمان مؤاخذه خواهيم 16 لی رای ارو ای هر درو شد هاف اف 
مردم را با صورت به جهنّم می اندازد؟ كه تا خاموش هستى در سلامتى و چون زبان به حرف بگشایی» جيزى به نفع یا ضرر 
تو نوشته می شود.) 

ای ابوذر! هر گاه کسی در مجلسى كلمه ای كويد كه مجلسيان را بخنداند» به واسطه همان به قدر زمين تا آسمان به سوى 


جهنم سقوط می كند. 


ای ابوذر! وای بر کسی كه سخن هاى دروغ می كويد تا مردم را بخنداند. وای بر اوه وای بر او وای بر او! 


ای ابوذر! هر كه سكوت كند نجات يابد. بر تو باد مداومت بر راستگویی و اينكه هركز كلمه ای دروغ از دهانت بيرون نشود. 
كفتم: «يا رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم! آن كس كه عمداً دروغى گفته توبه اش چیست؟» فرمود: «استغفار و نمازهاى 
پنجگانه» گناہ آن را می شوید.) 


فرمود: «زيرا کسی که مرتكب زنا می شود و توبه می کند خداوند او را می بخشد» ولى غیبت بخشوده نشود تا کسی که غيبت 


او شده راضى كردد.) 


اى ابوذر! دشنام دادن به مؤمن فسق است؛ زد و خورد و جنكك با او كفر است؛ خوردن كوشتش از كناهان است؛ و احترام مال 
جيزى بگویی كه بدش بيايد. گفتم اگرچه آن جه می گویم در او باشد؟ فرمود: «اگر صفتى را كه در اوست بگویی غيبت 


است و اگر صفتى را كه در او نيست بگویی» تهمت زده ای.» 


ای ابوذر! هر که پیش او غیت مسلمانی شود و بتواند او را یاری کند» خدای عزوجل او را در ذتار آخرت مدد کند و اگر 


بتواند او را یاری کند و از او دفاع نکند خداوند در دنیا و آخرت او را خوار و بی یاور گذارد. 
ای ابوذر! سخن جين به بهشت نمی رود. 

ای ابوذر! سخن جين در آخرت از عذاب الهی درامان نخواهد بود. 

ای ابوذر! هر كه در دنیا دو زبان و دورو (منافق) باشد در جهنم نيز دوزبانه باشد. 

ای ابوذر! آنچه در مجا لس می گذرد امانت است و علنی كردن سر مسلمان خیانت. 


ای ابوذر! در هر هفته روزهای دوشنبه و پنجشنبه؛ اعمال مردم دنیا به خدا عرضه می گردد و برای هر مؤمنى استغفار می شود 
مگر برای بنده ای که بين او و برادر مسلمانش کینه باشد. يس دستور می رسد که عمل اين دو تن را رها كنيد تا با هم صلح 


ای ابوذر! بپرهیز که از برادر مسلمان کناره بگیری و قطع رابطه کنی که اعمال تو قبول نخواهد شد. 


ای ابوذر! تو را از کناره گیری از برادر مؤمن برحذر می دارم و اگر با وی قهر کردی مبادا بیش از سه روز طول بکشد. که 


اگر کسی در این حال بمیرد به آتش سزاوارتر است. 


ای ابوذرا هر که دوست دارد مردم در برابرش بایستند. جایگاه خود را در جهنم قرار داده . 


ای ابوذر! هر كه با ذرّه ای تکبر در وجودش بميرد بوى بهشت را نشنود» مگر آن که قبل از م رگ توبه كند. مردى يرسيد: «يا 
رسول الله صلی ال ھاوو آله و بل امن زیبایی و آراستگی را خیلی دوست دارم چنان که می خواهم لباس و کمربند و 
کفشم زیبا باشد. آيا اشکال دارد؟» فرمود: «در دل چگونه ای؟» گفت: «دلم به حتّ عارف است و آرامش دارد.» فرمود: «اين 
کبر نیست. ولی کر آن است که عق را رها کنی و روی به غير حقّ آری و چون مردم را ببینی» گمان برق که مال و آبروی 


هیچ كس به اندازه مال و آبروی تو ارزش ندارد.) 


کسی كاملا از كبر پاک شود؟» فرمود: «آری. هر كه جامه خشن بی ارزشى بيوشدء بر الاغ بنشیند» گوسفند بدوشد و با فقرا 
مجالست کند...» 


ای ابوذر! هر كه وسايل خانه را خود به دوش کشد. از كبر راحت شود. 

ای ابوذر! هر كه از كبر و نخوت جامه اش به زمين كشيده شود. خداوند متعال در قيامت به او نظر نکند. 
اى ابوذر! شلوار مؤمن بايد تا نصف ساق باشد و تا غوزكك يا نيز اشكال ندارد. 

ای ابوذر! هر كه دامنش را بالا برد» كفش خود را وصله زند و صورت بر خاک نهد. از كبر برهد. 

ای ابوذر! آن كس كه دو جامه دارد» بايد یکی را خود بيوشد و دیگری را به رفيقش دهد. 


ای ابوذر! مردمی حراقت من بيایند که در ناز و نعمت زاییده و بز رگ شوند» همشان خورد و خواب باشد و چرب زبانی کنند. 


آنها بدترین امت منند. 


ای ابوذر! هر که استطاعت پوشیدن لباس زیا را داشته باشد و برای فروتتی در پیشگاه حقّ آن را نپوشد [در صورتی که برای 


ارس اش ناهد | او بل اوه قراف فى سان 


ای ابوذر! خوشا به حال کسی که برای خداء تواضع کند بی آن که منقصت داشته باشد و نفسش را خوار بدارد بدون آن که 
مسکنت داشته باشد؛ مالش را که جمع آوری کرده در غير معصیت خرح و انفاق کند؛ به بیچار كان و مسکینان کمک کند؛ و 
با اهل علم و حکمت مجالست کند. خوش به حال آن کس که باطنش صالح و ظاهرش نیکو باشد و مردم از شر او درامان 
بمانند؛ خوش به حال آن كس که به علم خود عمل کند. اضافه مال و درآمدش را انفاق کند و اضافه بر ضرورت سخن 


نگ نا 
ای ابوذر! آیا لباس خشن و جامه كهنه برای آن نيست که خودخواهی و فخرفروشی به تو راہ نیابد؟ 


ای ابوذر! در آخرالرّمان مردمى می آيند كه در زمستان و تابستان لباس يشمى می پوشند و این را وسيله برترى خود بر دیگران 
می دانند حال آنکه ملائكه زمين و آسمان ها آنها را لعنت خواهند كرد. 


ای ابوذر! می خواهى از بهشتيان به تو خبر دھم؟ گفتم: آرى يا رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم! فرمود: «ژولیده غبار 
آلودی كه دو جامه كهنه دارد و مورد توجه و شناسایی مردم نباشد. جنين کسی اگر خداى را قسم دهد. خداوند جوابش 
دهد.» - . مكارم الاخلاق : ۵۳۷ - 


] ترجمه‎ | E 
أقول‎ 


وجدت فى بعض نسخ الأمالى و كانت مصخحه قديمه أملى علینا الشيخ أبو جعفر محمد بن الحسن قدس الله روحه يوم الجمعه 
الرابع من المحرم سنه سبع و خمسين و أربعمائه قال أخبرنا جماعه عن أبى المفضل: و ساق الحديث إلى آخره- و رواه الشيخ 
فى أماليه (۳) عن جماعه عن أبى المفضل قال حدثنا رجاء بن يحيى أبو الحسين العبرتائى الکاتب (۴) 


سنه أربع عشره و ثلاثمائه و فيها مات عن محمد بن الحسن بن شمون عن عبد الله بن عبد الرحمن الأصم عن الفضیل بن يسار 
عن وهب بن عبد الله بن أبى ذبى الهنائى عن أبى الحرب بن أبى الأسود الدؤلى: مثله- و رواه الورام فى جامعه (۵): أيضا. 


ص: ۹۱ 


.١ -١‏ ثوب صفيق: كثيف نسجه. 

۲- ۲. أى لا يلتفت إليه و لا يعتد به. و الطمر- بالكسر- الثوب الخلق. 

.۱۳۸ ص‎ ٢ الأمالى ج‎ .۳ ٣ 

۴- ۴. العبرتائی بالعين المهمله المفتوحه و الباء الموحده و الرء المهمله و التاء المثناه فوق. و الکاتب کذافی( جش و صه) 
بخط المصّف و فى هامش جامع الرواه قال و فى نسخه من« صه» للشهید الثانی« کایب بن بحیی» و ضبطه بالباء بعد الیاء. 

۵- ۵. تنبيه الخواطر ج ۲ ص ۵۱. 


*#*[ترجمه ]كه در بعضى نسخه هاى قديمى كتاب امالى كه تصحيح شده بود» جنين يافتم کە: «شيخ ابو جعفر محمّد بن حسن 
كه خدا روحش را پاک کند» روز جمعه جهارم محرم سال ۴۵۷ بر ما املا كرد و كفت كه گروهی از ابو مفضل برايم خبر داد 


که...) و حديث را تا آخر آورده است. 


شيخ طوسی نيز این حديث را در کتاب امالی از گروهی از ابو مفضل روایت کرده است و گفت: «حدیث کرد مرا رجاء بن 
يحيى ابوالحسین عبرتائی کاب در سال ۴ که وی در آن سال فوت شد. از محمد بن حسن بن شمون از عبدالله بن 
حدیث فوق را روایت کرده است. - . امالی ۲ : ۱۳۸ - 

و این حدیث را ورام در کتاب جامع خود نيز روایت کرده است. -. تنبیه الخواطر ۲ : ۵۱١‏ - 


** | تر جمه | 


باب ۵ وصيه النبى صلی الله عليه و آله إلى عبد الله بن مسعود 


روايات 
»|« 


مکا(١)ء[مکارم‏ الأخلاق] 


رم م2 


عَنْ عَبِدِ الله تن عشغوو(۲) 


قال: حلت آنا و مه رفط من اص ڪابتا َڑماً عَلَى و شول الله صلی الله عليه و آله و قَذ أَصَابَتنَا مَجَاعَةٌ شَّدِيدَةٌ وم يَكنْ ذقنا 
5 به هر الما و لب وَوَرَقَ السجر فا ار شول الله ای تین علی هذه الْمجاعَِ الشَّدِيدَِ قال رشول الله صلی الله 


عليه و آله لا تالق فيه ماء ِشۂع قاع وا له شکرا فائی قرأث کتاب الله اذى َْلَ على و عَلَى مَنْ کان قیلی فما و دت من 
رة الگ انا ارد 


ا مدخو قال الا غالب - إِنّما فی الصَابرُونَ رهم بغیر حساب (۳ آوللک يُجِرّوْنَ العو ہما صَبَرُوا(6) إِنّى جرهم الوم 
بما صَبَرُوا هم هُمْ الْفَاْرُونَ (۵) 


یا ای مسغوو قَوْل الله الیو راهم ہما ضبژوا جا و خربرا(۶) ولیک ! ولزن وو بو ا(۷) يَقُولُ الله َعَالَى أَمْ 


و مه 


یم أن تذخلو اجه 5ک الديق لوا من و يلكم معتهم البأساء و اسر( و کم 
ص: ۹۲ 


.۵۱۹ مکارم الأخلاق ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. عبد الله بن مسعود من أصحاب النبق صلی الله عليه و آله بجله و أطراه قوم و جرحه آخرون. 

۳- ۳. الزمر: ۱۴. و قوله« یر جساب» أى لا يهتدى إليه حساب الحساب. 

۴- ۴. الفرقان: ۷۵. و الغرفه أعلى تا الجنه و ذلكك بما صبروا من المشاق. 

۵- ۵. المومنون: ۱۱۳. 

۶- ۶. الدهر: ۱۲. ای بما صبروا على آداء الواجبات و اجتناب المحرمات« جنه» أى بستانا و« حریرا» یلبسونه. 
۷- ۷ القصص: ۵۴. 

۸-۸ البقره: ۲۱۳. قوله« لما» اصله« لم» و زیدت: ما و فیها توقم. و البأساء: الفقر و الضراء: الوجع. 


ی ۽ من العف و التجوع و تقص من اموا و الأتفس و مراب و بر الصَايرِينَ 1 فا از بے وت قال 
صلی الله عليه و آله الَِّينَ ییوت عَلَى طاعه الله و عَنْ مغصتته الَذِينَ کسبوا یب و التو كفنا دای اھراء اس 


کک 


لی و الكو و الَينُوَ اذل و اغلبم و ااغراژ و الَذبير و ای و الْإِخمانٌ و 


9۷ لدل فی الحم و إِقَامَُ الشَّهَادهِ و موه غل ال و اي عَلَى 


و 


ال رت 
یا ان مشو إذَا ایو صبَرُوا و لا أغطوا مُکڑوا و إا حَكمُوا عَدَنُوا و الوا ما ود عوقو و ذا أَسَاءُوا افو و 


33 عد ارا اعد تبروا و ذا خاطَبَهُمٌ الْجاهِلونَ قالوا لام - و إذا مووا لو مها كراماً- و لین بو له سيدا و قياماً و 


2 


يَقَولُونَ لاس خشنا 


یا ان مشغود و الَذِى بعتنی باق إِنَّ مَوُلَاءِ هم یرو 


ا ايْنّ مش مود - فمن شع الله ضذره شلام هو على تو تور مِنْ ےتک مرح و الْمَسَح فقيل با ول الله 


7 


هل یک من عام ال نَم اتی عَنْ ذار الور 7 لإاب ای دار الْخلود و الاش مَعْدَادٌ للعؤت قبل نزول الفوّت فمن رهد فى 
لا قضر مه فيا و ترکھا له 


ای مشود قَوْلُ اه تعالی یلو کم الك خسن م عَملا(۴) یذ ہبی کم ارد فی لیا انیا داژ لور و دار مَنْ لا دار لَه و لَهَا 
اڪ e‏ مَنْ لا َمل لَه ان 

ص: ۹۳ 

۱- ۱. البقره: ۱۵۵. 

۳- ۳. بغی يبغى بغاء- بضم الباء و بغيا- بفتحها- و بغی و بغیه- بالضم- و بغيه بالکسر- عليه تعدی و جنی و استطال عليه و 
ظلمه. 


۴ ۴. هود: ۷. الملک: ۲. 


وحم 


ی حمق الاس مَنْ طلب امد ال الله عالَى او نا ال لیب و له و رك و مار و و لا 
کشر انت رنة. تم هځ فتراه مص مات غ کر مخطاماً و فی الاو یداب ا ا تالی و انا 
العکم صي بگا(٢)‏ يَعْنى الزَّهْدَ فى الذَّنا. 


7 


ر قال الله انی لموسى تا موی إله ٤‏ ن تن امرون يله زین فى خی يلالد يا موی لا ریت ال بقل 


م2 


مرعباًبشعار الصَّالِحِينَ و اذا رت الفتی مقبلافقل دلب عجْلث عمَویه 


ا تفقوو ول الله تقالى - - و لو لا أن يكوة اس آنار جنَة لَجعلنا لِمَنْ یف بل خمن کر تهغ قفا مِنْ فضه و معارج علیها 
ا فرب رک یم و 
له تن كات يُرِيدُ العاجله نا له فها ما شا من رید نَم جع له جهنم بط لاها مذْمُوماً مذورا- و من | اک و ی 
لها سَعْيها و هُوَ مُؤِنْ ولیک كان سهم عشکورآ(۳) 


0 


یا ابْنَ م ست موو من اشتاق إِلَى الْجَنَّهِ سَارَعَ فی الْحَيزاتِ و من اف الا ترک الشَّهَوَاتِ و من تر 0 قّبَ الْمَوْتٌ أَعْرَض عن اللذَّاتِ و 
من رهد فى ادن مان علید الْمَصِيبَاتٌ. 


ا ای عش شود قله تعالی - زین لئاس حب الشَّهَواتٍ من النّساءِ و لین و القناطِیر الْممَنْطرَهِ مِنَ الب و الْفِضَّهِ و الل الْمَسَوَمَ 


ود إن الله اضطفی مُوسَى بالکلام و اْماجاه جين تری حَضْرَهُ اب من بطیه بن هرال (۶) و ما سال موس جين توّلی 


.۱٩ الحدید:‎ .١ -١ 

كن مریم: ۳ 

.۳۴ -۳۲ الزخرف:‎ .۳ ٣ 

۴ ع. الاسراء: ١9‏ و ۲۰. 

۵- ۵. آل عمران: ۱۲. 

۶- ۶. الهزال: قله اللحم و الشحم» نقيض السمن. 


با ايْنَ م مشود إن شنت ت ا ا اتی وی اس أله 


و 2 
2 1 9 2 


شیتی و إِذَا امت نی كال لا ایخ كان اش المع و ا ےئ 2 نك ار 5اؤة عليه السلام یه الله فی 
الأذَض و كان لناشة ال و طعامة لمیر و ِن شنت کاک بأهر ٴ یمان عليه السلام مع ما كان فيه من الم كان با کل الشّعِير 
و یم اس الْحوَارَى (۱) 


3 
6 
۸ 
ج 
ساٹ 
6 
0 
6 
گی 
ا 
۱+۰ 
0 
م 


2 
ع 


و کال لاش الشَّعْرَ و کان ادا اليل سد یه ای عقو فلا یرال قَائِماً بص لی فی بض بح و إِنْ شالت باتک بأمر |تراهيم حَلیل 


رن e‏ یف و مت کل 
ا ربق و یواجی لس ھی E‏ 


فی الشْمَاءٍ عشارق الشّمْس و فاکهتی و رَیْحانتی ول الأَرْض يبا با کل ال خوش و الأنْعَامُ و آ 
لیس لی شي 2 و لیس علی وَج الأرْض اعد اغنی منی 


۳ 
2 ع ع ص الله 8 


یا بن تخود کل ها منم فضون ما َبِْض وب مرو ما ص کُر الله و یرو 
ُخكم كاي ال شُوح- إل كان عبداً شکور وال لا ایب رر بتو | جعلناک خليفة فى 
اض (ه) و قَالَ لِمُوسَى و کلم الله مُوسى تَكُليماع) وَقَالَ 


و آتعاه الحكم 


م مه 


ص: ۹۵ 


-١‏ ۱. الحواری- بالضم و تشدید الواو المفتوحه: الدقیق الابیض. 

۲- ۲. فى المصدره اصطلائی فى الشتاء» و صلی بالنار و اصطلی استدفاً بها. 
۳ ۳. الاسراء: ۳ 

۴- ۴. النساء: ۱۲۴. 

۵- ۵. ص: ۲۵. 

۶- ۶ النساء: ۱۶۴. 


صیّا(۱) و قال لعي ی عليه السلام يا عي ی اب زیم اذكز نف نغعیی علیک و علی وال تک لد يدك پژوح لس کلم الاس 

فى امد و كفا إلى وله و إذ تلق ین الطین کهیته لیر نی (0) و کال نهم کنو يُسارِعُونَ فى الا و بذ اوغا 
تا و کارا نا خاش ۳ یا ای رد کل دک لها رقم الله فى کتابه من قزله- وَ ان جهنم مرعذهم أَجْمَعِينَ - لها 
سبع آتواب لکل باب مهم جز مَفْسُومٌ (۴) قال له الی و جى ٤‏ بالنيِينَ و الشهَداءِ و قضی هم الح و شم لا يظْلَمُونَ (۵) 


E‏ مشود الا ِمَنْ کب محرما و اه من ترك الال فعلیک اله إن ذلك مما يتاهى الله به الْملائكة و به بُقُبل الله 
یک بو جهو و بصا علیک الْجَبَارُ. 
یا ابی مشود ياتى من بغدی اََوَامٌ با کلون طيّب الطعام و لاتا و یر کبون الذَّوَابٌ و يَترَيُونَ پرینه المَڑأہ لروجها و یتبرجون 


2 1 2 


تبج الما و هن مل زی الْملُوك الْججايره و هم تافو مَذہ ال فى آخر الزَّمَانِ شَارِبُونَ بالْمَهَوَاتِ لَاعِبُونَ بالکعاب 2 


وَأ 


زا کون الشْهَوَاتَ تار كرق الاعات رَاقدون عن الات (۷) 
مُفْرطونَ فى الْعَدَوَاتِ يَقَولَ الله تَعَالَى- فَحَلَف من بَعْدِهِمْ خلت أضاعُوا الصّلاة و انوا السهواتِ فسوف یلق غَيَّاله) 
یا ان مَسْعو د 27 م مكل الدّقْلَى (۹) زَهْرَتُھا - 20000010 مر كلَامُهُمُ ال 4 


ص: ۶ 


-١‏ ١۔‏ مریم: ۳۔. 

؟- .٢‏ المائده: ۱۰۹۔. 

eT 

۴ ۴ الحجر: ۴۳و ۴۴. 

۵- ۵. الزمر: ۶۹. 

۶- ۶. القهوات جمع قهوه و المراد بها هنا الخمر ظاهرا و الکعاب بالکسر خصوص النرد. و فى بعض النسخ" شاربوا القهوات». 
۷- ۷. یعنی لم یصلوا العتمه و ینامون عنها. 

۸ مریم: ۶. 

۹- ۹. مڑ معناه سابقا أنه بالفارسیه خرزهره. 


و أَعْمَالَهُعْ دا لا بقل لوا أ فلا یبن لقن أ على قلوب آقفالها. 


کا بل تخود ما نی تم یال لفیا - بعلمو ظاجراً ین العیاہ لديا و همع اجره هم ار یو 
9 7 لمث همهم إل الا و تون فا الهم طونم ۾ قال الله 
تعالی و جدود عصاع لَعلكم تون و إذا بطم ۾ طشم رین ا ان )٩(‏ ان الله کال کرات 
إلهه واه و أَضَلَه الله على عم و ختم على معو و له إلى وهآ لا کون () و ما ُو إا نی جعل ويه وا و ال بط 
کلما اش شتهی من العلال و ارام م ینیع مه ال له الى و روا هل و ما الا الدتاقی تو" وا مت ۳ 


7 
مَن اتخذ 
7 
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يا اين مشود قارف (۴) سازقه ON ONES‏ و مهم رهم آوتیک مُع مر ار له مهم و ایهم 


ا إن مهم سین - تم جاءهُمْ ما كانُوا يُوعَدُونَ- ما نیعم ما وا یوت (۵) 


یا ان مشود الْإِسْلَامُ بدأ غَريباً و سَيَعُودٌ غَريباً كما نأ یی را تن آذزک ڈیکک الما ینایک لوا فى دبیم 
و لا سيوا جََائِرَهُمْ و لا تَعُودُوا مَرْضَاهُمْ فَإنْهُمْ يَستنُونَ بشنت م و یرون پتغواکم و یاون آفعالکم یوون علی بر م بتکم 


ا مهم فلا خافن أ دا یر الله إن الله ای ول - تکووا AE E‏ 


اه ات 31۳ 

اك ۲ الجائی: ۲۲: 

۳ ۳ الرعد: ۲۶. 

۴- ۴. المحاریب: جمع محراب. 
۵- ۵. الشعراء: ۲۰۷-۲۰۵ 


ع ۶ النساء: ۷۸ 


و یولع ول اون و الْمُنافقاتٌ للَذِينَ آمَنُوا انظزونا تس من ورکم إِلَى قله وَعَرَكُمْ ہلل الْعَرُورُ- فاليم لا 
نکم ذية ولا من این قرو مک از هى لاگ و شش المض ۳( 


ای رود لهم عن له یوبن ريع تین و میک امین لیم ب ال و وه تب نی ان و 
لاخزء و قال الله كال لوق لی رام نی إشرائيل ای قَوْلِهِ و لکن كثيراً م مِنْهُمْ فاسقَون (۲) 


یا ابن شود ولیک بَظْهِرُونَ الْحِوْصٌ الْقَاجش و ال د الظاجر و يَفْطْعُونَ ارام و یرون فی الْختر فَالَ الله تعالّی لین 
لقضون عَهْدَ الله من بغید میاه و يَقطْعُونَ ما مز الله به أن يُوصَلَ و ییون فی الأضٍ أولیک لَهُمُ للع و لهم سُوءٌ الدّارل) 
و ول ال و - مكل الَّذِينَ توا اورا ثم لم بهیلوها کمئل الجمار يحمل أشفا رآ(۴) 


يا ان کشو و يَأتَى علی النّاس رَمَانٌ السَابز علی دینهمثل القَابض علی الْجَمرَه بَكفَهِ , ول لک الزّمَانِ إِنْ كان فى ذَّلْك الزَّمَانٍ 
که اد (۵): 


يا این م سی ہم وت00 شرا ی الله و کلک تاه و من یم 07 يحنهم و 
جال يم و ماوع أشراژ ی الله پذجلهم نز ع 4 جہنم مع بكم خفن تع لا برجعون (ع) و ؟ رم يَوْمَ الْقِيامَهِ علی وُجوهِهِمْ 
و او UM EA‏ 


ص: ۹۸ 


.۱۵ الحديد: ۱۴ و‎ .١ -١ 

۲- ۲. المائده: ۸۲- ۸۴. 

۳- ۳. الرعد: ۲۵. 

۴- ۴. الجمعه: ۵. 

۵- ۵. کذا. 

۶- ۶. البقره: ۱۷. 

۷- ۷. الإسراء: ۹۷: و الخبوت: سکون النار. 


o 


یل sS‏ لوا فیها مَِمِعُوا لھا شهیقاً و هى تفوز- تکاد نمی مق اظ (۲) كلما أرادُوا أَنْ 


2 


يَحْرجُوا مِنْها من عَم أ عِيِدُوا فيه و قیل لَهُْ ذوقوا عذاب اربق (۳ هم فيها زَفیڑ وَهُمْ فيها لا بش غود (۴) يدعو ن انهم عَلَى 
دینی و شتی و ینهاجی و شَرَائِِى ام ی راء و آنا ِنهُم بری 2 

تا ان مد" پ ہےر في اهاز ر ا یغوشم فى الق اهوم الطريق و سوم الْمَاء ال الله تعالی مَنْ كا کان یرد 
باه الا و زیکھا لوف ایهم أَعْمالَهُمْ فيها و هُمْ فيها لا یبخشون الآبة(ه) بَقُولَ الله تَعالَى - مَنْ كان يُرِيدُ وت الدُنیا 
منها و ما له فی خر مِنْ نٌصیب (۶) 


پر 
۶و 
وتە 


خی یی 
ڈنو 


یا ابن مسغود ما بلوّی أکیی بَنَهُمُ الْعَدَاوَهُ و الِفْضَاء و اْجال ویک أَؤْلَاءُ قذه الہ فی هم و ایب بعتنی باق خسف الله 
بهم و بغت خم قر و نازیر ال فبکی رَسُولَ الله و بکینا لیکانه و فلا با ر 90" ٤‏ یا يمول الله 
تال - - و و ری لوا قلا وت و أَجدُوا ِن مکان قریب (۷) يَِْى الا وا 

اون تعقوو عل کم له توب 1ڈ شب ال و زیکھا اؤ جب سط اللہ َليه و کان فى الدزکه لقن 
انار مم الود و النَصَارَى الَّذِينَ دوا کتاب اللو تعالی قَالَ الله تعالَى - مما جاءَهُمْ ما عَرَهُوا كَفَرُوا بو َلَغْنَهُ الله علی الکافرین (۸) 


.١ -١‏ النساء: ۵۵ و قوله تعالى١‏ نَضْجَتْ) أى احترقت. 

۲- ۲. الملک: ۶ و ۷ و الشهيق: الصوت المنکر كصوت الحمار. و ھی تفور أى تغلى. « تکاد تمیز» أى تتقطع. 
۳ ۳. الحج: ۲۲. 

۴- ۴. الأنبياء: ۱۰۰ و قوله« زَفِیرژ؛ صوت کصوت الحمار و المراد شده تنفسهم. 

۵- ۵. هود: ۰.۱۵ 

.۱٩ الشوری:‎ .۶ ۶ 

۷۷ السباً: ۵۰ 

۸-۸ البقره: ۸۸۴ 


يا ای مسغود من تعلم ان لیا و زیتتها حرم الله عَليه له 


با ابن مشود من عم الم ا ہے غمی و من تعلم الیم یا و ی بريد به الا رع الله 
بر که و ص يق علیہ مه و کله الله ای تفسه و مَنْ وله الله ای تفسه مذ هلک قال الله ترالی فَمَنْ كاد بوجوا لقاء رب 
۹ 


کا اب مش ود قليكن جلاک الْأَووَارَ و إشْوائك الأتْقََاء و لاد ِا الله تعای قَالَ فی کتابه الخلا ومز بط يم لیقض عَدُوٌ 


ا این م شود الم اهم برد العغزوف منكرا و انكر ء غزوق ی دک بطب الله علَى و اد بالق و 
الْمَوَامُونَ بالْقشط قَالَ الله تعالی کوئُوا قَوَامِينَ بالْقشط مَُداء لله ه و ل علی أَنْفُسِكُم أو لین و ارين 4۳0 


- 
3 


اا مشود یفاص ون بأخته وأ ًالهم بول له الى ما لاد عِنْدَهُ من نعمه تجزی- إلا اتتغاء وجه رَيّْهِ الأغلى- و 
لسؤف وضی © 


نااۃ من د علیکک بخشیه له و أداءِ الط يض فان ول هو آغل النَقُوى و أل الْمَغْفرَِ(0) و ول رضی الله هم و رَضُوا عله 


ذلک لِمَنْ خی رَه (۶) 


یا ان مشود دع عنکک ما لا یغنیک و علیک بما بَفْنیک فان الله تغالی يَقَول لكل اشری مِنْهُمْ يَوْمَئِذٍ شأَنْ بُغنیه ۷۸ 
يَا ای مَسْعُودٍ إيّاك أن تدع طاعه و تفص مَغصيهٌ سَفَقَهَ علی آهلک لان الله 


۱۰ الکھف:‎ .١-١ 

۲- ۲. از خرف: ۶۷. و الاخلاء: الاحباء. 

۳- ۳. النساء: ۱۳۴. قوامین أى دائمین على القيام بالعدل. 
NLNE‏ 

۵- ۵. الم ُر: ۵۵. 

۶- ۶ البینه: ۸ 


۷- ۰۷ عیس: ۳۷. 


کل قُولَ- یا یھ الاس اقا ربكم و انوا یم لا جزی وال عن ولیم و لا تلود هو جازِ عَنْ وه ی وَعْدَ الله عق 
قلا تغوككم الحياة الدّنيا و لا يعرم بالل لور 


با ابن مدخو اخ دَرٍ الدَّنا و لَذَّاتهَا و شهوانها و زِیکھا و آأکل ارام الب بس سے و لایر 
الْمُمَنْطَرَهَ من الب وَالْفِضَّه- . .و اناوت ذإ متاح العیاہ اڈنا َال هشن اعاب- - فآ ای م بحر من 
ذلکم لِنَذِينَ اه وا ند رهم جات تجری من تشجها انار ر خالدین فيها و آژواخ مُطَهَرَه و رضوانٌ مِنَ الله و ال َصیڑ بالعباد(۲) 


۔ 2 


با اب مشغود لا تَغْتَوَنّ بالله و ا تَر رن بصَلَاتِك و عملک و بدك ك و عتاد تک 


یا ای مود دا ؤت کاب ال تیالی ایت علی آیو فيه اأ هی رذع َظراً و اغتبار فیا و تسه عَنْ ذلك فان له 
رل عَلَى وک المَعَاصدی و اھ ره ید َلّى عمل ابر و لس 1 و الله الى 2 ول قکییت إذا جمغناهم ليؤم لا رب فيه و وف 


کل تفس ما کسبث و هم لا من 0 


2 


يَا اث مَسْعُودِ لا" OT‏ 
4۶+ - تعد كل تند ما عملث من خی مخضرا و ما عملث من شوب لوڈ د لو أن بها و یه مدا تعيداًاع) 


7 


با ان مَۂ تشغود دا قیل لک انق الله فلا خضت فان عقول ل و اذا قیل له ال تی الله أَحَذَثه هباثم قحسبة جهن (۵) 


n ارجا‎ 
6١ ص:‎ 


.١ -١‏ لقمان: ۳۲ و ۳۳. و الغرور بفتح الغين و المراد به الشيطان. 
۲- ۲. مأخوذه من آل عمران: ۱۲ و ۱۳. 

۳ ۳. آل عمران: ۲۴. 

ع- ۴. آل عمران: ۲۸. 

.۲۰٢ البقره:‎ ۵ -۵ 


کت او NE‏ 


یا اب شعو لا تعرس الاو وا تجرى [تْرٍ]الْنَْارَرا) 


۳ 
ےہ 


و تخرف ابا و نا جذ الْحِيطَانَ و اسان فا لها کم اُکاتز(0) 


ا موو و الذى بی بالق ی علی الاس ران e‏ 


۳۲ 


اس آنا مهم بری 2 و هم على 7آ 


۳ ۳ 2 
اه 5 2 و2 م ۳ َ‫ 9 230 


ون عن الو من بذجل فى ماله من الب یثقال عو ین حل و مَنْ شرب المُشكر قلي 
مد عند الله ِنْ آكل الب أنه مناخ 


يا ابن م مود الزَانِى بام 


یا اب مش مود وک عون مار و بك مق الاو الم مه الع عنم هُمْ باطل و الباطل عِنْنَھُم و کو عق هذا کل نا و مم 
7 هم علی رال و لکن زین لَه السْعطانٌ أغمالهُم قح دهم عن الّبیل هم لا هدو - رَضُوا بالخیاه الا و اطْمَأنُوا 
بها و لین هُمْ عَنْ آياتنا غافلون- ویک مأوامم انار یما كاثوا يَکیمُؤڈ. 


ہے بر یی وج تک 
تسیود أَنّهُمْ مُهَدُونَ- عتّی إذا جاعنا قال يا یت بیبی و يتنك بُعْدَ المشرقین فیس الَْرِينُ (۴) 

يا ابی منود إن لبون علی من یی بئرئیی کرایض الله ال ال تعالی ا نوع ربا ی انمز کم ذکری و کشم 
ملع تشحو - انی ریت هم لیم ہما صَبَرُوا أَنَهُم هُمْ الْفَائْرُونَ (۵) 

يَا این مت شعو از شک الْحطِيئَهِ فا له كرا کشکر الشَّرَابِ بل هی 


ص: ۱۳۰۲ 


.١ -١‏ أى لاکثار الثروه لا مطلقا. 

۲- ۲. التكاثر: ۱. 

۳- ۳. كذا و فى المصدره و مَنْ یفش عَنْ ذ کر الؤمحمن تُقَيْضُ- الأیه؛ أى و من یعرض عن القرآن. 
۴ ۴. الز خرف ۳۵- ۳۷. و قوله« قَیض» أى نهبی» و قيض الله فلانا لفلان أى أتاحه. 


۵- ۵. المومنون ۱۱۲ و ۱۱۳. 


امتح با ام جج لا و ۱۳۳۶ یت نا جعلنا ما عَلَى الْأَرْض زیت لها للم اهم خن 
ادو انا لجاعلون ما فلا صعیداً زرا 


6 و کا تلقو قن فا نود کرت و لب لها و تَصْدِيقٌ لک فی کاب الله َعالَى کل من علیها 


فان- وس وس شی ء هالک الا وَجُھَهُ (۴) 
lL‏ منود إا عملت ملا تاغدل له حَلِصاً أنه 4 ا يتل من عباده اعمال الا ما كان حالصا فان يمول و ما لاد عندة من 


پھر تیری۔ الا اا ره وا غلی دو لوق ترضی ها 


یا ابن مغ میم الا و الا و عاونا و حارم وا ها انها مات 
دک کله قال له َعَالَى تم سل یذ عن الم (۶) 


با ابن مشود فلا هیک اللَئیا و شم هوائها ام الله اى يفول أ حسم ما ناکم عبت و نکم لین لا وجغونَ 40 
کان مود لا عملت معلا مق اليك وأ نت تثرید بيذَلِك غير الله ق کوځ بذک مه رابا ونه به ول - فلا تیم لَهُْ يَوْمَ القبامه 


AIS 


یا ائنَ م نود دا مَدَحَك الاس فَفَالُوا اک تَسُومُ الا ره م الل و نت عَلَى عبر دیک کا تفرخ بذیک تن الله الى 
و - لا تخت ی بای برحو ہما أَنَا و بوڈ أن ؛ به دوا ہما َم يَفْعَلُوا قلا تخي بن بعفاژو ی الْذاب و لَهُْ عَذَابٌ أَييم 
ا 


٠۰۳ ص:‎ 


۱- ۱. البقرہ: ۱۷. 

۲ ۲. الکهف: ۶و ۷ 
۳-۳ الرحمن ۲۶ و ۲۷. 
۴- ۴. القصص: ۸۸ 

۵- ۵. اللیل: ۲۱-۱٩‏ 
۶- ۶. التکاثر: ۸ 

۷- ۷. المومنون: ۱۱۵. 
۸-۸ الکهف: ۱۰۵. 


۹- ۹. آل عمران: ۱۸۵. و المفازه: المنجاه أى فائزين بالنجاه. 


0 0 ا ان کول فقي عا کی ارددت من عو نات وٹٹرل 
ال قوت و تضدیق لک وله تعالی و لا یم باس اللَوَامُو(1) 


يا اي مشود لا تدم الذنْبَ و لا تخر الَوبه و لکن قَدّم اوه و خر الذنب فَإِنَّ الله تعالی يَقَول فى کتابه بل يُرِيدٌ اسان جر 
أمامَةُ (۲) 
یا ان عشرود باک آن تش مه َة فان العو اذا سَنَّ سه سره لح وز رها و وزد من عمل بها قال الله تعالی و تک ما 


2 


َدَّمُوا وَآثارَهُمْ (9) و و قال شفصاتنة یا لاق وا و ر (f)‏ 


یا ابی مَسْعُودٍ ا تو کن ای الذََّْا و ا مین البها فستفارقها عَنْ قلیل فان الله تعالی يَقَول- فَأْخْرَجْناهُمْ من جَنَّاتِ و عون و 


دجہت 
پگ 
3 
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کا ابْنَ م مس مود اذكر ارو اماضيه و الم وک الْجابرة الّذِينَ مَضوا من الله َو و عادا و تُمُودَ و 
ذلك كثيراً(ع) 


ا اب مسقود انظ 


یا ای مشود اَي ال فى الس و العلانیه و ال و البخر و الیل و هرارق ها کر یت شر 


حمسو ال هُوَ ساوشهع و لا أذنى مِنْ ذلك و لا کر الا هو مَعهُم أ ی ما كاثوالة) 
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۴- ع. القيامه: ۱۳. 

۵- ه. مضمون مأخوذ من الآيات الوارده فی سوره الشعراء: ۱۴۷ و ۱۴۸ و سوره الدخان آيه ۲۴ و ۲۵ لا لفظها و هذا من سهو 
الرواه و اعتمادهم على حافظتهم. 

۶- ۶. الفرقان: ۳۸. 

۷- ۷. فی المصدره اياكك و الذنب» و فی بعض نسخه مثل ما فى المتن. 

۸-۸ فى المصدر و١‏ کو سکر ان ما کش 

۹- ۹. المجادله: ۸ 


با این ہت عدوا ہی ولد اسان كم عَدُوٌ َانَحِذُوهُ عَدُوًااا) و يفول عَنْ إثليم بسن 
ن آنمانهع و عَنْ شماتلهم و لا جد آکترهم شاکرین () و یل فلع و ان آفول هن جهنم 


E‏ کہ فا اوت ركم له اور( 


یا ای عت مود ار ین ارام وق الال و اوق له ای یقول و لمن خاف مقام رجا ۵0 و رن الک 
ادنيا عَلَى ارہ بالات و الشَّهَوَاتِ فَإِنَّ الله تَعَالَى , قول فی کتابه- ا وا الحياة الدنا فان لْجحیم هی الْمأوى 
(۸) تعن الدنا للع و الملقرن ما فیها اناما كان لله 


کم ان موَدُوا الأماناتِ إلى 


تیا ابی مش ھوو لا کلم إا العلم بشی ۽ ممع و ربق له تعالّی يَقُولُ و لا تفت ما لیس لک به عم إنَّ الشفع وا 


۱- ۱. فاطر: ۶ 

۲- ۲. الأعراف: ۰۱۶ 

a 

۴ ۴. الاسراء: ۶۶. 

۵- ۵. لقمان: ۳۳ و فاطر: ۵. 

۶-۶. فى المصدره يا ابن مسعود خف الله فى السر و العلانیه» مکان« لا تقربن إلخ». 
/ا- ۷ الرحمن: ۴۶. 

۸- ۸ النازعات: ۳۷- ۳۹. 


۹- ۹. النساء: ۵۸. 


وت 


۱ 


سول( و قال سکب شهادتهم و يُسْتَلونَ (۲) و قال إِذ يى الْمُتلَقَيِانِ عن اليمين و عن الشمال قَعِيدٌ- ما يَلْفِظ من قَوْلٍ 


لَدَيْهِ رَقِيبٌ عتید(۳) و قال و نَحْنٌ أَقْرَبٌ إِليه مِنْ عبل الوّرید(۴) 


کا بل منود همی ارز ان الله عاَى ول و ما ِن اب فی اض إلا لی الله ردقه( وال و فی الشماء کم و ما 
تُوعَدُونَ (۶) و قَالَ وَإِنْ بسک الله بضر قلا کاشف لها ہُو و إِنْ تفشك بِخیر فَهُوَ عَلى کل شین ء دی 


تا مش هود و الذي تک الق اجا إن ےر علی بجازو ارم َو له ےت له ین و 7 زته و بزیخ 
الله تاوت تقول الله الى - رجال لا تلْهیهم تجازة و لا بن ی عن ذِکر الله و قام اسلا و إیتاِ ار کاه يَحاقُونَ یالب فيه 
الوت واافائتظ 


قال این مش مود یأبی أنتَ و انی ا وقول الله الله کیت لی بتار الْآخِزہ فقال لا ریک لسانک عَنْ ذكر الله و دک أن تقول- 
شیک ان الله و الد لله و لا له إل اله و الله ابر یرنه لار الْمربعه یل الله ترالی- یرون تجار آن تبوز- لوهم 
َجورَهُم و يَزِيدَهُمْ مِنْ فضله )٩(‏ 


یا ان تم رد کلما الوك بعینک و استضلاة تيك كاجعلة لو ذلك جار | آخره لِأنْ ا لله يتقول- ما عند کم يَنْقَدُ و ما عند الله 


9 2 


یا ان مَشِحُودٍ و ذا تکلفت با بلا ال له و تم تفرف فا فان تودود علیک و و لا یرال 0ك 


ی إِذَا لم یبالوا ما هص 
ص: ۱۰۶ 


۳۶ الاسراء:‎ .١ -١ 
.18 الزخرف:‎ .۲ -۲ 
عدم ق: ۱۶و ۱۷۔‎ 

۴ ۴. ق: ۱۵. 
۵- ۵. هود: ۶. 
۶- ۶. الذاریات: ۲۲. 

۷- ۷. الأنعام: ۱۷. 

۸-۸ النور: ۳۷. 
٩-4‏ فاطر: ۲۹ و ۳۰ 


۰- ۱۰. النحل: ۹۸. 


مِنْ دِينهخ بعد إِذْ مرلمث دام یو الله تعالی کم كديع لع تم بها بِصَادِقِينَ فا ول الله تغالی ای يَضْعَدٌ اكلم الطب و 


یا این مع شود أَحِبٌ الصّالجین فا الم مع من أَعيه ان متسد ی عمال از اجب الْعَلّمَء ال ال تعالی ول وم يلع 
O‏ رھ و می سی تح 


از |25 


یا ائن مش موو إِياك آن نش کک بعالل طَوْقَة ين و إن نيد وت بالمتشار 
لذبن آمَنُوا باه و رش تا سان 


ا اٿن مَسْعُودٍ اضبز مع این یذ کرو الله و َمَِحُوئَه و بل و يَحْمَدُونَ و يَعْمَلونَ بطاعته و بَدْعُونُ بكر و عَشَِا ان الب 7 
و اضبز سک مع لین يَدعُونَ رم بادا و ال یرون وج لاغذ یناک عَنْهُمْ (۶) ما علیک من حسابهع من شی : 
و ما من حسابک هم من سن ء قطرمَم تكو من السالمین (۵) 


یا ابن مود لا خرن علی ذ کر الله یا فا ول و گر الله اکر( و ول اذ کزونی دک و اشکژوا لی و لا تون 


2 
قن م ها معي 


00 قول ذا سالک عبادی عَنّى فَإنّى قَرِيبٌ حت دَغوه الذاء انا دعان (۵) و ٹر ل ادْعُونِى أَسْتَجِت کم (4) 


2 


کا ان م مود علیک بالشکیته و الو رو کن س هلا نا عفیفاً شش لما تا قيا بارا طاهراً مُطهّراً صادقاً الصا م ليما ص حيحاً لیب 


صَالِحاً صَبُوراً شکور مُؤْمنا وَرعا 


ص: ۱۰۷ 


.١ -١‏ فاطر: .١١‏ و ما بين القوسین لیس فى المصدر. 
۲- ۲. النساء: ۶۹. 

۳- ۳. الحدید: ۱۸. 

۴- ۴. الكهف: ۲۷. 

۵- ۵. الأنعام: ۵۲. 

۶-۶ العنکوت: ۴۴. 

۷- ۷ البقره: ۱۵۲. 

۸-۸ البقره: ۱۸۶. 


۶۰ المومن:‎ ٩-4 


عابداً رَاهداً رَحِيماً عَالِما ققِيهاً د ول ال تعالی إِنَّ إثراهيم لیم أَوَاة کے واه اف ا شون عَلَى الأْض عون و 
ذا اهم هلوت فا لماو ين بيرت ریغ سخا ی رون ی دنا و إا وا بل نوک ق 
ین اد کرو ابات وهغ بیخژوا ليها صما و عُنيانا و لین یلو بات نان أزواجنا و راا ر أغين و اج 
لقن إماماً ولک بِرَونَ امه ہما م 2720ھ - خالدین فیها عست ماو ثقاماً(۳) 


نشوك انه ہے لین ع فی رٹ ےھ ال مفرضود-و و ہہ 
ِن مغ لِفُوُوجِهمْ حافظون- إلا على اروا جهم أؤ ما تلکٹ آنمالهع فَنهُْ ءَ غير مَل ِينَ من اتتغى ورام لک تأولیک هم 
العادُونَ- و الَّذِينَ هم لأماناتھغ ۾ و عَهْدِهِمْ راغون - و الَِّينَ هُمْ علی صلواتهم بُحافِظُونَ- ولیک هم الْوارِئُونَ - لین تون 


الْفْؤْكَوْ سی هم فيها خالدُونَ (۴) , رن الله ال آولیکک فى جات رة لهو قا قَالَ الما ایو الَذِينَ إذا در الله وجلث 
لوبق إلى قؤله أوليك هم الْمَؤيئوة عم لهم رجات عند ريه و مغفرة و رذق كرية (۶ 


یا ان ود لا تملك اله على هلک و وک على ال رل فی المعاصی و الا ہر رت 
و لا ون ہے و علیک بذک الله و العمل الصالح فا الله تَعلَى > لو اقات الصّالحاث ده علد 
ریک تَواباً و سيد أََا(۸) 


ص: ۱۰۸ 


.١ -١‏ هود: ۷۷ و الاواه: كثير التأسف» و المنیب: الراجع إلى الله تعالی. 
؟- ۲. الفرقان: ۶۴ و ۶۵ 

۳- ". الفرقان: ۷۲ الى 2/. 
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۵- ۵. المعارج: ۵. 

۶-۶ الأنفال: ۶-۲ 

۷- ۷ الشعراء: ۸۸ و ۸٩‏ 


۸-۸ الکهف: ۴۴. 


یا ای مشو علیک بالمزائر ان الله تعالی يَقُول- يوم لی السرائِرُ- فما لَه من قو وَ لا ناصر) 


وا این مش مود ادن ا ژ فيه الصا و هر فيه لایخ كنال الى ول و تم الْمَوازِينَ لفط يوم الْقِيامَِ فلا 


طلم َفْس میا و إِنْ کان مثقال حو من ول نا بها و کفی بنا حایبین (۶) 


یا ای م مو انش الله تای بالقیب کاک ره فان لم کن ترا له راک ٦‏ پپپ كوي ال حمیّ بالْعیب و جاء 
لب مُنيب- اوها بسَلام ذلك 21 م الْخلود(۵) 


ے‫ 
07 ]| 


عانق فظرد ضیف اش شک و انصح الم و ازحفهم إا كنت گذیکت و عُصب الله لی أل بده و آنت فيه 
أن برل علیهم العذاب نظر ایک فَرَحِمَهُمْ بك يفول الله تعالی- و ما کا رَبك لیهللک الْقُرى بظلم و لها مُصْلِحُونَ (۶) 


و اراد 


0ا8 منود اک أن طهر ین نفيك اْحَتوع و التواضع لذ۲دیین و نت فيا تینک و ین مص عَلَى الْمعَاصی وَ 
ا ا تَعَالَى بَغْلم خائنَه لا و ما لے الصَُدَُورُ0/0 


یا ان مشقود فلا تکن ع للا علی الاس و تف علی تسه ول الله 


ص: ۱۰۹ 


.۴۱ البقره:‎ .١ -۱ 

۲- ۲. یس: ۶۵. 

۳ ۳. الطارق: ٩‏ و ۱۰. 
۴-۴ الأنیاء: ۴۸. 
WITE‏ 
۶ ۶, هود: ۱۱۹. 


۹ المؤمن:‎ ۷-۷٦ 


تعالی لِم تَقُولُونَ ما لا تَفْعَلُونَ (۱) 


تا مشود ذا عبت تا فاغتل بطم و عَقل و لاک و أذ تقمل کلام تذییر و علم لالش عر لاله ينول دولا مکوئوا 
کالتی نمض عَرْلّها من بَعْدٍ ُڑہ أنكان(؟) 


و 
قبل تک و تفر الاس و وف اس بعا عاعذتهم ال الله الى ول له باعل وا خسان ایام ذی یی 
و يهى عن الْمَحْشَاءٍِ و المُذکر و ای بعظکن للم ند کزون (۳ تَمْتٍ الْمَوْعِطَه و بالل الیش 


*٭ | ترجمه ]مکارم الاخلاق: عبدالله بن مسعود گفت: «روزی با ينج تن از اصحاب بر نبی اکرم صلی الله عليه و آله و سلم وارد 
شدیم. در آن زمان به چنان قحطی شدیدی گرفتار بودیم که جز آب و ب رگ درختان چیزی به دستمان نمی رسید. عرضه 
داشتیم: ويا رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم! تا کی بايد گرفتار اين قحطی شدید باشیم؟» حضرت فرمود: «تا زنده ايده 
پیوسته خدا را شکر گویید كه من کتب آسمانی را که بر من و انبیای پیش از من نازل گشته است خوانده ام و در آنها نيافته ام 
که جز شکیبایان کسی به بهشت رود. 


يا ابن مسعود! خداوند می فرماید: نما یی الصَابرُونَ جرهم بقتر جساب» - .زمر ۰-۱۴ بی تردید» شکیبایان پاداش خود 
و فى حساب [و] به تسام خواهند یافت.) و ریک مرو ال ما 2 صَبَدُواه - . فرقان / ۰-۷۵ [اینانند که به [پاس ] آنکه 
صبر کردندہ غرفه[هاى بهشت را] پاداش خواهند یافت) و نی جرهم الوم ہما صبژوا أَنهُم هم الْفائْرُونَه - . مومنون / ۱۱۱ - 
> من [هم] امروز به [ياس] آنكه پوت بدانان پاداش دادم. آری؛ ایشانند که رستگارانند.! یا ابن مسعودا پرورد گار 
متعال فرموده است: «و جَرَاهُمْ ہما کسر و ضر ارس ھ یاک 1۷7ناوید [ناس] كادي کف بشو رتاو 
اداششان دا ویک وت رم وكين ہا یروا » -. قصص / 6 -ء [ آنانند كه به [ياس] آنکه صبر كردند دو بار 
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باداش خواهشد یافت:) و می فرماید: با حي ةيم آن دلوا اله و لها یأتکع مكل الَّذِينَ عَلوا من قيلكه معتهم الٛأُساء و 
eR‏ آیا داضت e E‏ مى ود وال نك سر ومانيد اتتحه بر اس اشفا شما امد 
۳ سر| شما نیامده است؟ آنان دچار سختى و زيان شدند] و وو بوتكم بى ۽ من الَف و اجى و لقص من لالز 
نس و ارات و بسر الشاپرین؛ - -. بقره / 100 -» و قطعاً شما را به چیزی از [قیبل] ترس و گرسنگی؛ و کاهشی در اموال 
و جانها و محصولات می آزماییم؛ و مژده ده شکیبایان را:...) پرسیدم: ١یا‏ رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم! صابران که 
هستند؟» فرمود: «کسانی که بر اطاعت حقّ شکیبایی می کنند و از گناہ او می پرهیزند؛ آنها که مال حلال كسب می کنند. به 


اقتصاد و ميانه روی خرج می کنند و زیادی از مخارج خود را انفاق می کنند و رستکار و صالح می شوند. 


پسر مسعود! ر بر آنهاست خشوع و وقار» آرامش و تفکر» ارهن و غدل جرت كبرق و تشر تقوا و احسان» دوستی و دشمنی 
برای خداء ادای امانت و عدل در حکم» اقامه شهادت. باری اهل حق و گذشت از كسى كه به آنان بدى كند. 


پسر مسعود! چون مبتلا شوند صبر کنند؛ چون عطا شوند شکر کنند؛ چون حکم کنند راہ عدل پویند؛ در سخن راستگو و در 
وعده باوفا باشند؛ اگر بدی و لغزشی از آنها سر زد استغفار کا کنند و اگر کار نیکی انجام دهند شادمان گردند؛ چون مورد 


تندخويى جاهلان قرار گیرند در عوض سلام كنند و چون به كار لغو و بيهودكى گذر كنند با بی اعتنايى و بزركوارى رد 
شوند و شب برای آفرید كان خود به نماز ایستند و به سجده افتند. سو گند بان خدائی که مرا بحق پیامبری برانگیخته همانا 


ايشان رستگارانند . 


يا ابن مسعود! هر كس سينه اش را خدا برای اسلام بگشاید او بر یک روشنائیست از طرف پرورد كارش زيرا که نور هر كاه 


در دل بيدا شود دل باز مى شود. 


گفتند: «يا رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم! اين نور علامتی دارد؟» فرمود: «آری» , يشت كردن به دنياى فریبندہ و رو 
آوردن به جهان ابدى و ياينده؛ آمادگی برای مرگ قبل از رسيدن آن؛ بی ميلى و زهد ورزى نسبت به دنيا؛ كوتاه شدن 
آرزوها؛ و واگذاشتن دنيا به اهلش. 


یبن مسعود! مراد از این گفته عق تعالی که فرمود: رکا رئ الک اخ قنام -. هود / ۰-۷ [تا شما را بیازماید که کدام 
تا رج یب ی می سی ی ی 
ترين مردم آن كس است كه به دنبال دنيا بيفتد. خداوند متعال فرمايد: ظا أنه الا الا وی و ان 
بتكم و تکار فى انوا و الا کمک غیت آغجب الْكَمَارَ باه تم هيج قتراة مض ما بكر اون ااا داك 
شدیدٌ» -. حديد / ۰-۲۰ إبدانيد كه زندگی دنياء در حقیقت» بازی و سركرمى و آرايش و فخرفروشى شما به يكديكر و 
فزون جویی در اموال و فرزندان است. آمل آنها] چون مثل بارانی است که کشاورزان را سعى آن [باران] بد شگفتی اندازف 
سپس [آن کشت] خشک شود و آن را زرد بینی» آنگاه خاشاکک شود و در آخرت [دنیا پرستان را] عذابی سحت است! و 
فرمود: «و یناه الْحَكُمَ صیّاه -. مریم / ١7‏ -» إو از کودکی به او نبت دادیم.) یعنی زهد بخشيديم. و به موسی فرمود که 
هیچ زینت کننده ای در نظر من به زینتی بھتر از زهد. خود را نیاراسته. يا موسی چون دیدی که فقر رو به تو آرد بگو: آفرین 
به پوشش مردم صالح! و چون ثروت را دیدی که رو به تو کند بگو: يس بگو گناهی است که کیفرش زود رسد. 


و 
0 


بسر مسعود! به ابن گفته حق تعالى بنگر: ١و‏ لاش یکوت الاس أَمَّهُ واج لَجَعَلنا لِم بكر بالإؤخمن لتبوتهع مق من فضَّهِ و 
معارج علیها يَظْهَرُونَ ہو لیبوتهع اَبرابا و شرا علیها کون : و زرف ےش یت 
للمَتّقين» - . زخرف ۰-۳۵-۳۳ [و اگر نه آن بود که [همه] مردم [در انکار خدا] امقتی واحد گردند» قطعاً برای خانه های 
آنان که به [خدای] رحمان کفر می ورزیدند. سقفها و نردبانهایی از نقره که بر آنها بالا روند قرار می دادیم. و برای خانه 
هایشان نيز درها و تختهایی که بر آنها تکیه زنند.و زر و زیورهای آدیگر نيز و همه انها جز ماع زندگی دنیا نیست» و 
آخرت پیش پرورد گار تو برای يرهيزكاران است.) و اين گفته خدا كه: «مَنْ كان يُرِيدُ العاجله عَکُلنا أ له فیها ما نشا لمن رید 
عفنا سے بط لاها عقوم عذخوراً هو من آراة ره وطح لها هار هو من فأولیک كان 2خ شگررارت 
اسراء / ۱۹-۱۸ -» اهر کس خواهان [دنیای] زود گذر است» به زودی هر که را خواهيم [نصیبی] از آن می دھیم؛ آنگاه جهنم 
را که در آن خوار و رانده داخل خواهد شد برای او مقرر می داریم. و هر کس خواهان آخرت است و نهایت کوشش را 


برای آن بکند و مؤمن باشدء آنانند که تلاش آنها مورد حق شناسی واقع خواهد شد.) 


ای پسر مسعود! مشتاق بهشت به نیکی ها می شتابد و ترسان» دوزخ شهوات و هوس ها را رها می کند و منتظر مرككء از لڏت 


ها روى برمى گرداند» كه در دنيا مصيبت ها بر زاهد ناجيز می باشد. 


ای پسر مسعود! خدای متعال فرموده: «زْيْنَ لاس مب الوا من النّساءِ و این و الْقَناطير الْممَنْطرَه مِنَ ادعب و لفسّه و 
الخال اوت ...۰ -. آل عمران ۰-۱۴ [دوستی خواستنیهاژی گوناگون] از: زنان و پسران و اموال فراوان از زر و سیم و 
اسب های نشاندار ...1. 


می خورد. نيز موسی وقتی در يشت شهر مدین به سايه دیوار يناه برد» جز طعامی که سد جوع کند از خدا نمی خواست . 


پسر مسعود! اگر می خواهی از نوح برای تو بازكويم» که ۹۵۰ سال مردم را به خدا می خواند و صبح اميد به زندگی شب و 
شب اميد دیدار صبح را نداشت و لباسش از مو و غذايش جو بود؛ اگر می خواهی از داود برایت بگویم که خليفه خدا در 
زمين بود و جامه اش از مو و غذايش نان جو بود؛ اگر می خواهی از سلیمان حرف بزم که با آن سلطنت که داشت نان جو می 
خورد اما به مردم نان سفید گندم می داد و در شب دست خود را به كردن می بست و تا صبح به مناجات می ایستاد؛ يا 
ابراهیم خلیل که لباسش پشمینه خشن و غذايش نان جو بود؛ يا يحيى که لباسش از لیف خرما و خوراکش ب رگ درخت بود؛ 
یا عیسی بن مریم که شگفت آور است» می گفت: «خورشتم گرسنگی» پوششم خوف الهی؛ جامه ام پشم» مر کبم پاهايی 
چراغ شبانگاهم ما بخاری زمستانم تابش خورشید و میوه ام سبزی هاى زمین و خوراكك حیوانات است. شب و روز می 


گذرانم و چیزی ندارم» با این حال از من بی نیازتر بر روی زمين وجود ندارد.» 


پسر مسعود! همه اينها آنچه را که خدا دشمن داشت دشمن می داشتند» آنچه را که خدا کوچک می شمرد ناچیز می انگاشتند 
و نسبت به آنچه را که خدا دوست ندارد» زهد و بی رغبتی نشان می دادند. خداوند آنها را در کتاب خود مدح گفته: درباره 
ہے گوید: وإ کاق بدا تکاس اسراء ۸ ۳- [راستی که او بنده ای سپاسگزار بود.) درباره ابراهيم گوید: «و انحل الله 
إثراهيم ليلا -. نساء / ۱۲۴ -» إو خدا ابراهيم را دوست گرفت.) درباره داود گوید: «يا داهن جعلناک لبه فى الَْرْض) 
-. ص / ۲۶ -» ای داوود ما تو را در زمين خلیفه [و جانشين] گردانیدیم) درباره موسی گوید: ہو کلم اللّهُ مُوسی تکلیماه - 
. نساء / ۰-۱۶۴ [و خدا با موسی آشکارا سخن گفت.) و نیز فرمود: «و قَوَبناهُ نجیّا» -. مریم / ۰-۵۲ او را به خود نزديكك 
ساختيم.) درباره بحیی گوبد: «الحکم ضییاه -. مریم / ۱۲ -» لو از کودکی به او نت دادیم.) و درباره عیسی كويد: ايا 
عيسى اب مریم اذ کز نقمتی علیک و علی والِد یک إِذْ ینک پژوح الفدُس کلم الاس فی الْمَهْدِ و کهلا » -. مانده / ۰-۱۱۰ 
[«ای عیسی پسر مریم نعمت مرا بر خود و بر مادرت به ياد آورء آنگاه که تو را به روح القدس تأييد کردم که در گهواره [به 
اعجاز] و در میانسالی [به وحى] با مردم سخن گفتی؛) تا آنجا كه می فرمايد: او إِذ تن الطين کهیتهالطیر بانیم 
فیھا کون طیراًاذْنی» - . مائده / ۰-۱۱۰ و آنگاه که به اذن من از گل» [چیزی] به شکل پرنده می ساختی» يس در آن 
می دمیدی و به اذن من پرنده ای می شد.] خدا می فرماید: ِنَم كانُوا يُسارِعُونَ فى الخترات و يَدُعُوَنا زغبا و رَهَباً و کانُوا 
نا خاشعينَ» --. انبياء / ٩۰‏ -» [زیرا آنان در کارهای نیک شتاب می نمودند و ما را از روی رغبت و بیم می خواندند و در 
برابر ما فروتن بودند. 


2 
3 


پسر مسعود! همه اینها برای آن است که خداوند آنها را بترساند که می فرماید: بو إن جهن لَمَزَْلمُم أجمعین *لها سيه 


0 ۳ 
۵ كي مه و 


أثواب لِکل باب مهم جُزء مَقَسُومٌ ) -. حجر ۴۳ - ۴۴ -» و قطعا وعده كاه همه آنان دوزخ است» [دوزخی] که برای آن 
هفت در است. و از هر درى بخشی معين از آنان [وارد می شوند].) و می فرمايد: «وَ جى ء بان و الشهّداء و قضدى بهم 


بالعق و هُمْ لا يُظْلَمُونَ» -. زمر / 84 -ء [و پیامبران و شاهدان را بیاورند» و ميانشان به حق داورى گردد» و مورد ستم قرار 


نگیرند.) 


ای , دا آتش برای است كه گناہ كندء و بھشت برای است كه حرام را ترک کند. بر تو باد به زهد كه 
یی وروی کے یت مت كسب بر جوم راس مو کا کول 


خداوند به وسيله آن به فرشتگان فخر می کند و به واسطه آنء با وجه خود به تو روی می کند و بر تو درود می فرستد . 


پسر مسعود! يس از من مردمی می آيند كه غذاهاى لذيذ و رنكارنكك می خورند؛ بر مركب هاى راهوار می نشینند؛ خود را به 
زيورهايى كه زنان خود را برای شويشان آرایش می کنند می آرايند؛ چون زنان خودنمايى و تفرّج می کنند؛ و زی و روش 
گردنکشان و قدرتمندان به خود می گیرند. آنها منافقان این امت اسلامند. در آخرالزمان شراب می نوشند؛ با نرد بازى می 
كنند؛ بر مركب هوس ها سوارند؛ نماز جماعت را رها می سازند؛ هنكام نماز شب و نمازهاى شبانه را در خوابند؛ و در شب ها 
در پی افراط در لذت و دنیا می دوند. خداوند می فرمايد: کلف من بَغدمع لت أَضاعُوا الصّلاة و وا الشَّهَواتِ موق 
ون غَيّااه پس از آنان جانشينانى به جاى ماندند كه نماز را تباه ساخته و از هوسها پیروی کردند و به زودى [سزای] 


گمراهی [خود] را خواهند ديد.] -. مریم / ۵٩‏ - 


پسر مسعودا مثل اينها چون خر زهره است كه رنگش زيبا ولى مزه اش تلخ است» سخنانش زيباست و اعمالش بيمارى 


شفاناپذیر (آيا در فرآن نمی اندیشند ہا بر دلها شان قفل ها است؟) 


یا ابن مسعود! آن کس که در دنيا در لذت و نعمت است» جه سودی می برد وقتی در آتش ابدی دوزخ خواهد بود (فقط 
ظاهری از زندگی دنیا می دانند و از آخرت در غفلتند.) خانه ها می سازند؛ کاخ ها برافراشته می کنند؛ مسجدها را به زیور 
می آرایند؛ هقتشان جز متوجه دنیا نیست؛ خود را بر دنیا افكنده اند و بر آن تکیه کرده اند و خدایشان شکم هایشان است. 
۳ ۹)۹ 7+ مصاع للم تَخْلْدُونَ × إذا بیع بیع جبارین نو الله و یعون » -. شعراء / ۱۲۹ - 
جون] زور گویان حمله ور می 


اج 
شويد؟ پس از خدا پروا داريد و فرمانم ببرید.) و می فرماید: «أ قَرَأَئْتَ من انحَذَ إِلهَهُ هواه و له اللهُ على علم و تم عَلی 


ص 


۱ ء و كاخهاى استوار می كيريد به اميد آنكه جاودانه بمانيد؟ و چون حمله ور می شويد 
نار لہ وغل عل رد غا )رس "اميدق کے وا کسر فرش راف ہد خرد فوا دادو دا ایوا دافم 
كمراة گردانده ری كوش او رھ مه ونم هدفه اك متام اس تا نيحا OSE‏ مات ۷لت 
اند من كرد و اید کش سو ساف که هوا و ھر سکن یش و کمن دای ات بت واز هر د کات 
ميل بيدا کندہ جه حلال جه حرام» سرباز نمی زند. خداوند می فرماید: «و روا بِالْحَياه الأّنیا و ما لاه انیا فی الآ جره الا 


متاغ» -. رعد /۲۶- ژبه زندگی دنیا شاد شده اند» و زند گی دنیا در [برابر] آخرت جز بهره ای [ناجيز] نیست.] 


پسر مسعود! محراب آنان زنانشان» شرف آنان زر و سيم و همت ايشان شكم هايشان است. آنها بدترين بدان هستند و فتنه از 


ايشان برآيد و هم بديشان با زكردد. 


بسر مسعودا این آيه را بخوان: ١أ‏ راک إِنْ متْناهُمْ نین ثم جاعَُم ما كانُوا يُوعَدُونَ «ما أَغْنى عَنْهُمْ ما كانُوا وه -. 
شعراء / 7١8‏ - ۲۰۷ -» (مگر نمی دانى كه اگر سالها آنان را برخوردار کنیم و آنگاه آنچه كه [بدان] بيم داده می شوند 


بديشان برسدء آنچه از آن برخوردار می شدند به كارشان نمی آید [و عذاب را از آنان دفع نمی کند]) 
پسر مسعود! بدن هاشان سير و دل هاشان خاشع نگردد. 


پسر مسعود! اسلام در آغاز غریب بود و در آينده نیز چون گذشته غریب خواهد شد. يس بهشت و سعادت برای غریبان است. 
پس هر که از نسل شما آن زمان را دریابد بر آن مردم سلام نکند» بر جنازه هاشان حاضر نگردد و مریضانشان را عیادت نکند 
جه كه آنها به روش شما و به عقاید و به گفته های شما تظاهر می کنندہ ولی با کردارهایتان مخالفت می ورزند و بر غير دين 


شما می میرند. آنها از من نیستند و من از آنها نیستم. 


سر سره از بیج کی مو ھا یس هل رن عال من انا کا اك که وت رو شن سے 
شید -. نساء /۷۸- [هر کجا باشید» شما را مرگ درمی یابد؛ هر چند در بُرجهای استوار باشید.) و می فرماید: (يَوْمَ ۳ 
مناوت و المنافقاث لِلَينَ موا الظوونا نس من تُوركم قیل ازجقوا وراء کم قالتمشوا تُورا... #مأواكم ار هى مَؤلاكم و 
شس الْمصير» - . حدید /۱۵-۱۳ - (آن روز مردان و زنان منافق به کسانی که ایمان آورده اند می گویند: «ما را مهلت دهید 


فرمود: لادی کو من بنی اشرائیل» (از سان فرزندان اسرائیل آنان که كفن ورزیدند مورد لعنت قرار گرفتند.) تا آن 
جا که: «و لکن كثيراً مِنْهُمْ فاسقون» -. مائده /۷۸- ۰-۸۱ لیکن بسیاری از ایشان نافرمانند. 


ای پسر مسعود! آنان حرص فراوان و حسد آشکار نشان می دهند. قطع رحم می کنند و به کارهای خوب بی میلند و خداوند 
می فرماید: و لین ضوع الله من بقد ميثاقه و يَقطَعُونَ ما مر الله به أن وصل و يُفْسِدُونَ فى اض آولیکک لاله 
وَلَهُمْ شوء الدّار» -. رعد / ۲۵ -» و کسانی که پیمان خدا را يس از بستن آن می شکنند و آنچه را خدا به پیوستن آن فرمان 
7 ۶ کش یشان مت اس وب تام سای كان ا وم عد ام 
الذي حَمَلُوا التوراة ثم لم يَخمِلُوها كمكل الحمار يحمل أشفاراً -. جمعه /۵-ء امك ناف كلد عا ا رقف اکا 
مدا داسکلت كرد يدقد] آنگاه ان زا به کرش منم کی اس که کا ابیزان نکاس کش 


سن مسعودا زمانی خواهد آمد که صبر کننده بر دین» چون نگهدار آتش اث در دست. مگر کسی کرک باشد و گرنه 


گرگ ها او را می خورند. 


هستند» آنها را به دوزخ می کشانند «صمْ بكم غفی فَهُمْ لا يَرْجِعُونَ -. بقره /۱۸- [کرند لالند» کورند؛ بنابراین به راہ 


تین آیند.) ء «و حشرم يوْمَ الْقِيامَهِ على ژجومهم عُمْياً و بُکما و صما مَأَوامُم جَهَنّمُ كلما َبَتْ زِڈناُم سعيرا» - . اسراء / ٩۷‏ 
ہے زو روز قيامت آنها را كور و لالل و كرء به روی چهره شان درافتاده» برخواهیم انگیخت: جایگاهشان دوزخ است. هر بار 
كه آتش آن فرو نشيند» شراره ای [تازه] برايشان می افزاييم.) » «كلّما تضجث جُلُودُهُمْ بَدَلَْاهُمْ جلوداً رها لِيَذُوقُوا العذاب؛ 
(که هر چه پوستشان بربان گرد پوستهاي دیگری بر جايقن نهیم تا عذاب را بچشند.) -. نساء / ۰-۵۶ الوا فیها شیا 
لوا ہنا و ماک اح حون در انها اف کته رفير عوشي می فد رای کم نت 
«کلما آرائوا ارت منها من 7 آعیُوا فیها و ی تذاب الخریق» -. حج / ۲۲ -» [هر بار بخواهند از [شدت] غم» از 
آن بیرون روند در آن باز گردانیده می شوند [ که هان] بچشید عذاب آتش سوزان را.) » الَّهُمْ فیها زفیر و هُمْ فیها لا يَسْمَعُونا 


- .انبياء / ۰-۱۰۰ [برای آنها در آنجا ناله ای زار است و در آنجا [چیزی] نمی شنوند.] 


پسر مسعود! در ملأو آشکار با ايشان منشین؛ در بازارها با آنان معامله مكن؛ راہ را نشانشان مدہ؛ و آب به آنان مياشام. 
خداوند می فرمايد: همَنْ کال بريد الّحياة انیا و زیکھا لوف إِليِهمْ أَعْمالَهُمْ فيها و هم فيها لا يُنِحَمُونَ -. هود / ١5‏ 15 
(کسانی که‌زند کی دنيا و زيور آن را بخواهند [جزاى] كارهايشان را در آنجا به طور كامل به آنان می دهیم. و به آنان در 
آنجا کم داده نخواهد شد.) و می فرماید: «و مَنْ کان يرِيدُ حوت انیا وتو ملها و ما له فى الا جره من تصیب» -. شورا / ۲۰ - 


> [و کسی که کشت اين دنيا را بخواهد به او از آن می دهیم و[لی] در آخرت او را نصیبی نیست. ] 


پسر مسعود! جمعی از اّت من بيايند که عداوت و دشمنی و جدال در ميان ايشان برخیزد که در دنیا گمراه کننده اين ات می 
باشند. قسم به خدایی که مرا به حق پیغمبر گردانید» خداوند آنها را به زمين فرو برد و بوزینه و خنزیرشان گردانید.» راوی 
كويد که پیغمبرصلی الله عليه وآله به گریه افتاد و ما از كريه اش به گریه افتادیم و پرسیدیم: دیا رسول الله صلی الله عليه و آله 
و سلم! جرا مى گریید؟) فرمود: «دلم بر ب بيجا ركان و اشقيا می سوزد كه خداوند می فرمايد: «و مَنْ كان 9 یا ونه 
نها و ما لَه فی اجره من تصیب» -. سبأ / ۵۰ -» (آن هنككام که ناله و فریادشان را بشنوى و فرار نتوانند بلكه دستگیر 


شوند و مراد از اين آیه» علما و فقھا می باشند. 


پسر مسعود! هر كه علم را برای دنیا آموزد و مهر دنیا و زیورهای آن را بر علم برتری دهد و بر گزیند مستوجب خشم خداوند 
است و در كنار يهود و نصارى كه كتاب خدا را يشت سر نهادند» در پایین و ہے چو یر یی 
فرمايد: « و لما جاءَهُمْ کناب من عند الله مص ق لما مََهُمْ و کانُوا من قبل بدتفیشون علی الّذينَ کفروا قَلَمّا جاءَهُمْ ما عَرَُوا 
کروا به عة اللہ علی الكافرين» -. بقره / ۸٩‏ -» إو هنگامی كه از جانب خداوند كتابى كه مؤيد آنجه نزد آنان است 
برايشان آمدء و از ديرباز [در انتظارش] بر كسانى كه كافر شده بودند پیروزی می جستند؛ ولى همین كه آنچه [كه اوصافش] 


رای سعط اسان امه كارش كريد وير الضف لایس کف اه 
پسر مسعود! هر كه قرآن را برای دنيا و زيورهاى آن آموزد» خداوند بهشت را بر او حرام گرداند . 


پسر مسعود! هر كه بياموزد و عمل نکند. خداوند او را در قيامت کور محشور سازد و هر كه دانش را برای ريا و به دست 


آوودن دنا فرا كيرت خداوند بر کت آن رااز وی كرة وروی را : پر او تنگف سازد و او را به خود واگذارد و هر كه را که 
خدا به خودش واگذارد هلاک گردد که خداوند می فرماید: «فْمَنْ كان یروا لِقاءَ رَيّهِ فَلْيِعْمَلُ عملا صالحاً و لا یش رک بعباده 
عدا -. کهف /۰-۱۱۰ پس هر كس به لقای پرورد گار خود اميد دارد بايد به کار شایسته بپردازد؛ و هیچ كس را در 


ی پروود گار شريكة سار 


يسر مسعود! بايد همنشينان تو خوبان باشند و برادران تو ياكان و مردمان زاهدى كه خداوند می فرماید: لاه يَوْمَئِذٍ بَعْضُهُمْ 


تفن هدو إل ام رس ھی 2۷7 هر آن رو وحازاة خی هيز کارا کی شا دش عضي گر لت 


گووسی انت معدو با ال را به با دارد کر اهل نود که حاوف م قرم ینز« کر وا ا قط شهدا لله و لو غل 
نقيت كم أو الْوالِدَيْن و الْأَقْرَبين) -. نساء / ۰-۱۳۵ [پیوسته به عدالت قیام كنيد و برای خدا گواهی دهید. هر چند به زيان 


خودتان يا [به زیان] يدر و مادر و خویشاوندان [شما] باشد.] 


پسر مسعود! آنان به مال و مقام بر هم برتری جویند و خداوند می فرماید: ١و‏ ما لِأحَدٍ عِنْدَهُ من نغمه تُجُزی الا ائتغاة وجه ره 
الأغلى سو لوف برضی» -. لیل ۱۹ - ۰-۲۱ و هیچ كس را به قصد پاداش یافتن نعمت نمی بخشد. جز خواستن رضای 


پرورد كارش که بسی برتر است |منظوری ندارد]. و قطعا بزودی خشنود خواهد شد.) 


سیم رو باس ايد وی وهای کار تام تما اهر اک ای یا وت 
اوت سزاوار ول ےرب ا ع و روا له زد بدي ی رَه - . ينه ۰-۸ 


سے مسعودا آنچه را فایده ندارد واگذار کن و به نبال چیزی برو که و را سود بخشد که خداوند می فرماید: «لکل اهر 


مِنْهُمْ يَوْمَيِذٍ شان يُغْنيها -. عبس /۳۷- [در آن روز هر کسی از آنان را کاری است که او را به خود مشغول می دارد.] 


پسر مسعودا بيرهيز كه به خاطر اهل خود (خانواده و بستگان خود) اطاعت خدا را رها كنى و به معصيتش روى آرى که خدا 
می فرمايد: دیا اها الاس وا کم و اشوا یوم لا زی وال عَنْ وَلَدِهِ و لا ولو هو جاز عَنْ والده بت ان وَعد له 
فلا فلکم لیا الدَّنْا و لا کم بالله ارو - . لقمان / ۰-۳۳ ای مردم؛ از پرورد گارتان پروا بداريد» و بترسید از روزی 
که هیچ پدری به کار فرزندش نمی آید» و هیچ فرزندی [نيز] به کار پدرش نخواهد آمد. آری» وعده خدا حق است. زنهار تا 
اين زند گی دنیا شما را نفريبد» و زنهار تا شیطان شما را مغرور نسازد.] 


پسر مسعود! از دنیا و لذايذ و شهوات. زیورهای آن» حرام خوری» زر و سیم و سواری و زن برحذر باش که می فرماید: « زین 
لاس حب الشَّهَواتٍ من الساء و این و القناطير المَُنْطرَ ین الذعب و الفّه و ال لسوت و انا و الب ذلك متا 
یاه الدُنیا و الله عة حش الب ل أ کم بخ ین ذلکم لین ال Ts‏ 
فيها و أَرُواحٌ مهرد و رضواتٌ مِنَ الله و الله تصيرٌ بالعباد » - . آل عمران / ۱۴ -۱۵  »-‏ دوستی خواستنیها[ی گوناگون] از 


زنان و يسران و اموال فراوان از زر و سيم و اسب هاى نشاندار و دامها و کشتزار|ها] برای مردم آراسته شده» [لیکن] اين جمله 
مايه تمتّع زندگی دنیاست: و [حال آنكه] فرجام نيكو نزد خداست.بگو: «آيا شما را به بهتر از اينها خبر دهم؟ برای كسانى که 
حم اند نزد پرورد گارشان باغهایی است كه از زیر [درختان] آنها نهرها روان است؛ در آن جاودانه بمانند» و 


نی ياكيزه و [: نیز] خشنودى خدا [را دارند]» و خداوند به [امور] بند گان [خود] بیناست»] 
پسر مسعود! به گمان مغفرت خدا و خوبی و عمل و نيكى ها و عباداتت مغرور نشوى. 


پسر مسعود! چون قرآن می خوانی» وقتى به آيه ای می رسى كه در آن امر و نهى است» نظر خويش را به آن بر گردان و به 
ےا ےج بویت رر جس جا تو وار EE ODP‏ 
نیکی می خواند كه خداوند می فرماید: کیت إذا مجمغتائمع ليؤم لا ریب فيه و ویث کل تفس ما مبث و هم لا مون -. 
ان 8 لین کرھ خواهة وه اا انكام که انان تراه زر هه کی زر آ نات کرد آوریم؛ و 
به هر كس [پاداش] دستاوردش به تمام [و کمال] داده شود و به آنان ستم نرسد؟ ]. 


پسر مسعود! هیچ گناهی را کوچک مشمار و از گناهان کبیره کناره گیری کن» که بنده چون در قيامت به گناهانش بنگرد؛ از 
چشمانش خون و چ رک به جای اشک فرو ریزد. خداوند می فرمايد: اَم جد کل تفس ما عملث ین یر مُحْضّراً و ما عمث 
٣‏ سس ای ید ال مرخ [روزی که هر کسی آنچه کار نیک به جای آورده و آنچه 
بدی مرتکب شده حاضر شده می یابد؛ و آرزو می کند: كاش ميان او و آن [ کارهای بد] فاصله ای دور بود.] 


بسر مسعودا وقتی به تو گویند از خدا بترس» خشمگین مشوء که می فرماید: «و إذا قیل لَه اق الله أَحَدَنْهُ له الم فش مه 
جهنم و لس المهادٌ » -. بقره / ۰-۲۰۲ [و چون به او گفته شود: «از خدا پروا کن» نخوت» وی را به كام کشاند. پس جه؛ 


پسر مسعود! آرزوها را کوتاه کن؛ چون صبح شود بگو من امروز را به شب نخواهم آورد و چون شب شود. بگو فردا زنده 
نخواهم بود؛ بر مفارقت دنیا تصمیم و اراده داشته باش و دل به لقای حق ببند که خداوند دیدار مشتاقان لقای خود را دوست 


دارد و از لقای کسانی که دیدارش را مکروه می دارند بدش می آید. 


پسر مسعود! هميشه به دنبال کاخ ها و قنات ها و باغ و بستان ها مباش که خداوند می فرماید: «لْها کم التُكائر» -. تکاثر /۱- 


> تفاخر به بیشترداشتن» شما را غافل داشت.) 


پسر مسعود! قسم به خداوندی كه مرا بحق فرستاده؛ زمانی خواهد آمد که مردم شراب را حلال شمرند و آن را نبیذ نام نهند. 
لعنت خدا و ملائكه و مردم بر آنها باد كه من از آنها بیزارم و آنها نیز از من بر کنارند. 


پسر مسعود! آن که با مادر زنا کند گناهش کمتر است از آن كه به قدر خردلی ربا داخل مالش شود. نيز هر که کم يا زیاد؛ 


شراب بنوشد. نزد خدا از ربا خوار بدتر می باشد که شراب کلید همه بدی ها است. 


پسر مسعود! آنان به نيكان ستم می كنند و فاجران و بدكاران را تصدیقء حق در نظرشان باطل و باطلء حقٌ خواهد بود و همه 
اينها برای دنيا است. جه كه خود می دانند بر غير حقّ می روند» اما شيطان كارهاشان را در نظرهاشان زيبا جلوه داده و در 
نتيجه از راہ حق بازشان داشته است. آنان هر گز هدايت نخواهند يافت به زندكى دنيا دلخوش و قانع گشتند و به آن آرامش و 
اطمينان يافتند. آنان كه از آيات ما غافل گشتند و جايكاهشان دوزخ است به آنچه عمل و كسب کرده اند . 


محر ی يكال ری «و مَنْ یش عَنْ ذکر الؤمحمن نمض لَه شَیطانا هو له قَرينٌ «و انم ضوع عن الیل 
و ا و ٭عتٌی إذا جاءنا قال يا لی بتنى و یک بُغد المشرقین» - . زخرف ۰-۳۸-۳۳۶۸ و هر کس از ياد 
[خداى] رحمان دل بگرداند بر او شيطانى می كماريم تا برای وى دمسازى باشد. و مسلماً آنها ايشان را از راہ باز می دارند و 
[آنها] می پندارند كه راه یافتگانند. تا آنگاه كه او [با دمسازش] به حضور ما آید» [خطاب به شيطان] كويد: «ای کاش ميان 


من و توء فاصله خاور و باختر بود) 


افانخدتموهغ سخربًا حنّى أنسؤكم ذكرى و كنْتم مِنْهُمْ تتضحكونَ ٭إنی جَرَيْتهُمُ اليوْمَ بما روا أَنْهُمْ هُمْ الفائرُونَ -. مومنون / 
۱١١ - ۰‏ -» و شما آنان [-مومنان] را به ريشخند گرفتید. تا [با این كار] ياد مرا از خاطرتان بردند و شما بر آنان می 


خندیدید.من [ھم] امروز به [ياس] آنكه صبر کردند بدانان پاداش دادم. آری» ایشانند كه رستكارانند.) 


پسر مسعودا از مستی گناہ بيرهيز كه گناہ را نشئه ای است چون نشئه شراب بلكه شديدتر كه خداى متعال می فرمايد: اصع 
کم من فَهُم لا يَوْجِعُونَا -. بقره / ۱۷ -۰ إکرندہ لالند كورند؛ بنابراين به راه نمی آيند.) و می فرماید: « ابا جَعلَنا ما عَلَى 
الْأَوْض زيئة ها لوهم أبهُم :ا خسن عَمَلا ٭و إن لَجاعِلُونَ ما عَلَيها ص عيداً زا » (در حقیقت» ما آنجه را كه بر زمين است» 
زيورى برای آن قرار دادیم تا آنان را بيازماييم که كدام یک از ايشان نيك وكارترند. و ما آنچه را كه بر آن است» قطعاً بيابانى 
بی كياه خواهيم کرد.) -. كهف /۸-۷- 


هدف نهایی خود قرار دهد و گواه این مطلب. این آیه قرآن است که می فرماید: «کل قن عليهنا فان*و کٹی ونه رک .ذو 
الْجَلال و الإكرام » - . رحمن / ۲۶ - ۲۷ -ء (هر جه بر [زمین] است فانی شونده است. و ذات باشکوه و ارجمند پرورد كارت 


باقی خواهد ماند.) و می فرماید: کل شی ء هالک» -. قصص ۰-۸۸ (جز ذات او همه چیز نابودشونده است.] 


پسر مسعود! هرجه عمل می کنی آن را به طور خالص برای خدا انجام دہ که خداوند از بنده ها قبول نمی کند» مگر اعمالی 
را که برای او خالص باشد كه می فرمايد: «و ما لِأَحَدٍ عِنْدَهُ من نغمه تُجزى »إلا اتغاء وجه ويه لاقل وو موف بوضی» -. ليل 
- ۰-۲۱ [و هیچ كس را به قصد پاداش يافتن نعمت نمی بخشد. جز خواستن رضای پرورد كارش که بسی برتر است 


[منظوری ندارد]. و قطعا بزودی خشنود خواهد شك 


پسر مسعود! نعمت های دنیا و شیرینی ها و سرد و گرم و چرب و نرم آن را رها کن و خود را بر اجتناب از آنها عادت ده که 
از همه آنها سؤال و بازخواست خواهى شد كه خداوند متعال می فرماید: امن یمد عن اللّعیم؛ -. تکاثر /۸-ء کہ 


در همان روز است كه از نعمت [روی زمين] يرسيده خواهيد شد.] 


خیم آنما خلقناکم عَبَئا و أَنْكغ إلینا لا تَرْجَعُون) - . مومنون / ۰-۱۱۵ (آیا ينداشتيد كه شما را بيهوده آفريده ايم و اينكه 


یزان ما ناز کے دوهی و۱ 
به سوی ما بار سر وه سر 


پسر مسعود! چون عمل خیری را برای غير رضای حق انجام دهی» از خداوند پاداش چشم مدار که می فرماید: «أولئک الْذينَ 
کفژوا بآیات رهم و لقائه فحبطث أغمالَهُمْ فلا ثقیم لَهُمْ یم الْقِيامَهِ وَزناه -. كهف / ۰-۱۰۵ و روز قيامت برای آنها [قدر و] 


ارزشی نخواهيم نهاد. 


پسر مسعود! چون مردم تو را مدح گویند که تو نماز شب خوان و روزه داری در حالی که تو چنین نیستی. خوشحال مشو که 
خداوند می فرماید: الا تسین الذي يَفْرَحُونَ ہما أَنَوا و يُحِبُونَ أَنْ يُحْمَدُوا ہما لم یفعلوا قلا تسب بعفاژه من الّعذاب و لَهُمْ 
عذاتث أَليمٌ» -. آل عمران / ۱۸۸ -» [گمان مبر کسانی که به کارهای خود به طور غرور آمیزی خوشحال می شوند و دوست 


دارند كه به کارهای نا کرده مدح شوند. آنها از عذاب خداوند نجات نمی یابند که برای ایشان عذابى دردناک خواهد بود.] 


پسر مسعود! اعمال صالح و نیک بسیار انجام ده كه نیک و کار و بد کار هر دو در قيامت پشیمانی خواهند خورد که اولی كويد 
كاش بر نيكى هايم می افزودم و دومى كويد كاش کم بدی می کردم و گواه اين سخن در قرآن مجید است: او لا یم 
تافهن قرو قاشت 277+ رو نز | داسو گنل هبو انس رتش کر 1۱ 


پسر مسعود! به سوی گناہ مشتاب» در ارتکاب آن عجله مکن و توبه را عقب میندان بلکه به توبه با عجله اقدام نما و گناہ را به 
عقب انداز که خداوند نی فرماید؛ ليل رید اسان جر آمامه» -. قيامت / ۰-۵ (ولی نه؛ انسان می خواهد که در پیشگاه او 
فساد کاری کند.) 


ای پسر مسعود! مبادا در ميان مردم بدعتی را بگزاری» چون بنده زمانی كه سنت بدی را بگذارد» تمام گناهش و گناه کسی 
که به آن عمل می کند به كردن وی می افتد. همان طور که خداوند می فرماید: «وَ َكب ما قَدَّمُوا و آثارَهُمْ) -. یس /۱۱- 
> [آنچه را از پیش فرستاده اند» با آثار [و اعمال ]شان درج می کنیم ] و خداوند متعال می فرماید: يكوا اسان بوذ بماقدَم 


EE GS‏ روز است که انسان را از آنچه از دیرباز يا يس از آن انجام داده آ گاهی دهند.] 


پسر مسعودا به دنيا تكيه مکن» به آن دل مبند و نسبت به آن خاطر جمع و مطمئن مباش که خيلى زود از آن جدا خواهى 
گشت. چرا كه خداوند متعال می فرمايد: 


«فاخرجناهُم من جَنّاتٍ و عون و زو و تخل طلعّها هَضيمٌ ؛ [«فى جَنْاتِ و غیون ٭و زژوع و تخل طلعّها هَضيمٌ) و كشتزارها و 
خرمابنانی كه شكوفه هايشان لطيف است؟و هنرمندانه [براى خود] از كوهها خانه هايى می تراشید.]« و اک الْبَخْرَ رَهوا إِنَهُمْ 
جلد مُعْرَقَونَ « کم ترکوا من جَنّاتِ و غیون ۰[ و دريا را هنكامى كه آرام است يشت سر بگذار» كه آنان سياهى غرق شدنى 


اند.[وه!] جه باغها و جشمه سارانى [كه آنها بعد از خود] بر جاى نهادند) - . شعراء / ۱۴۷۔۱۴۸ و دخان / ۲۵-۲۴ - ] (آنان 


را (كفار و آل فرعون) از باغ ها و چشمه سارها بيرون برديم و از كشتزارها و نخل ها و باغستان هاى خرما جدا کردیم.] 


2 


س د ا فرق ها فو ملاظ تو سی گار که موه انش شاد اور كه دا وص م رتا بت ی فاد و سونو 
أضحات الم و قنونا ین ذلکک کثیراه - . فرقان ۰-۳۸۸ و [: نیز ] عادیان و ثمودیان و اصحاب رَسٌ و نسلهاي بسیاری ميان اين 
| جماعتها | را [ھلاک کردیم].) 


پسر مسعودا! از گناه على و پنهانی و کو چک و تو رگتا بپرهیز که خداوند متعال در هر جا که باشی تی را می بیند (او با 
ات هر سا کات 


پسر مسعودا از خدا بترس در نهان و آشکار» در خشکی و دریا و شب و روز كه می فرمايد: «ما یکون من نَجوى ثلاثه إلا هو 
راِئهُم و لا۔ حَمْسَهِ لأ هُوَ ساوِشِهُم و لا أذنى من ذلك و لا آکتر إلا هُوَ مَعَهُما -. مجادله /۸-ء [هیچ گفتگوی محرمانه ای 
ميان سه تن نیست مگر اينكه او چهارمین آنهاست. و نه ميان ينج تن مگر اينكه او ششمین آنهاست. و نه کمتر از اين [عدد] و 
نه مر مگر اینکه هر كينا باشند او با آنهاست:) 


و 


عدو فا 


2 
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پسر مسعود! شیطان را دشمن بدار که خدای متعال می فرماید: (إِنَّ الشَِّطانَ لَكم عَدُ در یوت زو 


حقیقت» شيطان دشمن شماست. شما [: نير اق فش كبزي 


و از قول ابلیس می كويد كه وى به پیشگاہ خداوند كفت: م هم من بین آندیهع وین خلفهع وعن آنسانهغ وَعَنْ 
ضسر لا تج ا فترقع نا كزين تر اعراف ظ6[ نكاه از پیش رو و از پشت سرشان و از طرف راست و از طرف 
چپشان بر آنها می تازم» و بیشترشان را شک رگزار نخواهی یافت.») و خداوند به وی پاسخ می دهد که: لفان جهن لک و 
یقن کل اميق اس ۸۵ (هرآینه جوكم را از تو و از هر کس از آنان که تو را پیروی کته از همگی شان» 
خواهم انباشت.] 


ی و ہے و یو ےد ہے او از مَنِ اشتطعت مِنہُم ب بصو تک 
و لت علیهم یلک و زجلک و شا ركهم فى الوا و لاد و دهم و ما یدهم الفَيطانُ الا رورا + -. اسراء / ۶۴ -» !و 
از ایشان هر که را توانستی با آوای خود تحریکک کن و با سواران و پیاد گانت بر آنها بتاز و با آنان در اموال و اولاد شر کت 
كن و به ايشان وعده بده؛» و شیطان جز فریب به آنها وعده نمی دهد.) و فرمود: يا یه لام إِنَّوَعَْ اه عق لا کم 
اليا الا ول نکم بالل الْْروزُہ -. لقمان / ۳۳و فاطر. / ۰-۵ [ای مردم» همانا وعده خدا حقّ است. زنهار تا اين زند گی 


دنیا شما را فریب ندهدء و زنهار تا [شیطان] فریبنده شما را در باره خدا نفریبد. ] 


پسر مسعود! در نهان و آشکار از خدا بترس که می فرماید: «و لِمَنْ خاف مَقاع رَيّهِ جنْتان» -. رحمن / ۴۶ - ژو هر کس را 
که از مقام پرورد كارش بترسد دو باغ است.] و لت ها و شهوت های دنیا را بر آخرت برمگزین که می فرماید: ما مَنْ طغی 
وَآثَرَ لاه الدُنیا ٭ قن الْجحيم هی الم أوى» -. نازعات /۳۷ - ۳۹ -, راما نهر کهظغینان ک تی وقد کی نے ديا زا 


بر گزید» يس جايكاه او همان آتش است.) ءیعنی دنيا و آنچه كه در آن است ملعون است. مگر آن مقدار که برای خدا باشد. 


بسر مسعود! در مال و امانتى كه به تو می سپرند هرگز خيانت روا مدار كه می فرمايد: (إنَّ الله مرک أَنْ َو الأماناتِ إلى 
فياك ما امه عدا بن نما سای لف ی ها رسای انها اھ اہم سس اس ی کن 
مگر جيزى را که ديده يا شنيده ای که می فرمايد: ہو لا تَقْفُ ما یس لک په عِلم إن المع و الب و و الوا کل ولیک كان 
عله مشولا -. اسراء / ۰-۳۶ إو جيزى را كه بدان علم نداری دنبال مکن» زيرا كوش و جشم و قلب» همه مورد پرسش واقع 


خواهند شد.) 


و 


و می فرماید: رو کن شاه وا ارمح زخرف خم (گواهی ایشان به زودی نوشته می شود و [از آن] پرسیده 
خواهند شد.) و می فرماید: یی الْمََلْقَِانِ تن الیمین و عن السْمال قَعيدٌ*ما يلفط مِنْ قَوْلٍ الا لَدَيْهِ رَقِيبٌ عَتِيدٌ »-. ق /۱۷ 
-۸ت (آنگاه که دو [فرشته] دریافت کننده از راست و از چپ. مراقب نشسته اند. [آدمی] هیچ سخنی را به لفظ درنمی 
آزمے اگم اف اس سن | قرا نظام گن ارم دو گا ات لم وك عل ار عون ۵ کم 


زو ما از شاه رگ [او] به او نزديكتريم.] 


پسر مسعودا غم روزی مخور که می فرماید: دو ما ین داه فی الْأَرْض الا علی له رقهاه -. هود / ۶ -ء و هيج جنبنده ای در 
زمين نیست مگر [اينكه] روزيش بر عهده خداست) و می فرماید: «و فی السَّماءِ ررکم و ما OE‏ ذاریات / ۰-۲۲ 0 
وق سناو الس وعدا اذه مہ ایک خن اسان سٹراری سار ققد شک الله هر فلا کاشت 4 ال هی ورن 
مت شک بخیر فهو عَلى کل سی و دی » -. انعام / ۰-۱۷ و اگر خدا به تو زیانی برساند» کسی جز او برطرف کننده آن 


نیست. و اگر خیری به تو برساند يس او بر هر چیزی تواناست.] 


پسر مسعود! قسم به خدایی که مرا برانگیخت آن كس که دنيا را رها کند و تجارت آخرت را در پیش گیرد. خداوند برای او 
تجارت کند که می فرماید: «رجال لا تلهیهغ تجارَةٌ و لا بیغ عَنْ ذکر الله وَ إقام الصَّلاهِ و إيتاء ال کاه یحاون يَوْماً لب فيه 
ا ا [مردانی که نه تجارت و نه داد و ستدی» آنان را از ياد خدا و برپا داشتن نماز و دادن 


زکات» به خود مشغول نمی دارد» و از روزى که دلها و ديده ها در آن زيرورو می شود می هراسند.) 


ابن مسعود گفت: ١یا‏ رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم! يدر و مادرم به فدايت! چگونه به تجارت آخرت روى آورم؟» 
فرموةة ارات راز اد هذا آسوده کا ا ر ی کد هار كن مان الله یلحم لله ولا ال إلا الات الله اک که 
اين تجارتى يرسود است و خداى متعال می فرمايد: (يَدْجُونَ تجار لن تيور * ليُوَفيَهُمْ أَجُورَهُمْ و يدهم من فض لها -. فاطر / 
۹ - ۰-۳۰ امید به تجارتى بسته اند كه هركز زوال نمی پذیرد. تا پاداششان را تمام بديشان عطا كند و از فزون بخشی خود 


در حق آنان بيفزايد] 


پسر مسعود! بكوش تا هرجه كه با چشم ببينى و در قلب بگذرانی برای خدا باشد. كه اين تجارت اخروى است و خداوند می 
فرمايد: «ما ند کم تقد و ما عِنْدَ الله بانی»» [آنجه بيش شماست تمام می شود و آنجه پیش خداست پایدار است] -. نحل / 


- ۶ 


سے ردام ہد كز رلك ال با اه كوي ريع ان را AS SO‏ (و ول دا شرد زو 


همواره ؛لا إله إا الله بگوید مگر خشم خدا را از بند گان بر گرداند تا از آخرتشان جيزى كم نشود و دنياشان نيز سالم بماند 
كه می فرماید: «الْکلم الطب و الْعَمَلَ الالح يَرْقعُه -. فاطر / ۱۱ -۰ (سخنان ياكيزه به سوى او بالا می رود و كار شايسته به 


آن رفعت می بخشد.) 


کپ و ےت ا تر یدای که یانب اه دوست باه وو ےہ نیز اگر بر انجام كارهاى نيكك قدرت 
حارم و سی سرت بو من بطع الل و الوسُولَ فَأُوليَك مع الّذينَ أَنْعم الله هم من این و 
الصدَیقینَ ۸ھ کید اک کا 0 +0( کسانی که از خدا و پیامبر اطاعت کنند» در زمره 
کسانی خواهند بود که خدا اف ات را كرات داشته [یعنی] با پیامبران و راستان و شهیدان و شایستگانند و آنان چه نیکو 


همدمانئد.؟ 


پسر مسعود! بيرهيز كه یک آن برای خدا شريكك قائل شوىء اگر جه تو را با مقراض ريز ريز كنند يا به دار بياويزند يا به آتش 
رانا وا و عاد زو انش موا عالله و روشاه آولتک هم الصَّدَّيقُونَ و الشّهَداءٌ ند رَبْھم؛ -. حديد /۱۸ جو 


کسانی كه به خدا و پیامبران وی ایمان آورده اند» آنان همان راستینانند و پیش پرورد گارشان گواه خواهند بود) 


پسر مسعودا با کسانی که همواره به ياد خدا هستند» او را تسبیح و تهلیل و حمد می گویند. بر طبق دستور او عمل می کنند و 
صبح و شام او را می خوانند معاشر باش كه خداوند می فرماید: «و اضبز تفْسک مع الْذِينَ يَدْعُونَ رَبَهُمْ بادا و العَفِْیٌ بُریڈونَ 
وجه جه و لا َد غیناک عَنْهُمْ ثرید» -. كهف /۲۷-ء [و با كسانى كه پرورد گارشان را صبح و شام می خوانند [و] خشنودی 


او را می خواهند» شکیبایی بيشه کن» و دو ديده ات را از آنان برمگیر). 


اما عَلَيِكك مِنْ حسابِهم مِنْ شین ن ۽ و ما مِنْ حسابک عَلَيِهِمْ من شین رده کون من الظّالِمِينَ» - . انعام / ۵۲ - از حساب 
آنان جيزى بر عهده تو نیست: و از حساب تو [: نيز ] ضرق زر غهلده آتات سكم تا شا زا انی و از سشکا اناه ا 


أ كبر 


بسر مسعود! هيج چیز را بر ذکر خدا برمكزين كه خداوند می فرماید: او لذ کر الله أكبره -. عکنبوت / 50 -۰ و قطعاً ياد خدا 
اا و 
کنم؛ و شکرانه ام را به جای آرید؛ و با من ناسپاسی نکنید.) و می فرماید: «و 26لک جبادی على کی ریت أجی و 
الداع إذا دَعانِ فَلَيِشِتَجيبُوا لی؛ - تر جج ری وا ا رو کی 
وا کدرا 9 وی۰۰ 007 جت لکم» - . مومن / ۶ -» مرا 


بخوانيد تا شما را اجابت كنم.) 


پسر مسعود! آرامش دل و وقار داشته باش؛ سهل كير و نرمخو» عفيف و پارساء نیک وکار و راستكوء » خالص و سالم» عاقل و 
شكيباء شاكر و مؤمن؛ پاکدامن و عابد. زاهد و دلسوز و دانا و فھیم باش كه خداوند می فرمايد: :دن إنراهيم لیم أو یب؛ 

-. هود /۷۵-ء إزيرا ابراهيم» بردبار و نرمدل و بازكشت کنندہ [به سوى خدا] بود.) ۱ او عِبادٌ الإ حمن الَذينَ يَمْشُو مل 
رض هون وَ إذا اه الْجاهِلُونَ قالوا سَلاماً ٭و نیلرب دا و قياما؛ -. فرقان /۶۳- ۰-۶۴ إو بند گان خداى 


رحمان كسانى اند كه روى زمين به نرمى گام برمی دارند؛ و چون نادانان ایشان را طرف خطاب قرار دهند به ملايمت پاسخ 


سی ا دهعتلا و آننند كه در حال سجدہ یا ایستادہ شب را به روز می آورند.) :با مردم جز به نيكى سخن نگویند و هو الّيَ لا 
يَشْهَدُونَ لور و إذا وا بلغو مَوُوا كرام هو نا دُکڑوا بآيات زنهع لع بوا عیها ما و نی ه7 رن 

رث نا مق اُواچنا و ذَرياتنا قر این و اجعلّا لین إماما: بولک رون العف ہما ص مروا و ین فيها تح و س لاما 
#خالدین فیها حسمت مث مرا و مقاما » - . فرقان / ۷۲ - ۰-۷۶ او کسانی اند که گواهی دروغ نمی دهند؛ و چون بر لغو 
بگذرند با بزرگواری می گذرند. و کسانی اند که چون به آیات پرورد گارشان تذ کر داده شوند» کر و كور روی آن نمی 
افتند. و کسانی اند که می گویند: «پرورد گارا» به ما از همسران و فرزندانمان آن ده که مايه روشنی چشمان [ما] باشد» و ما را 
پیشوای پرهی زگاران گردان.» اینانند که به [پاس] آنکه صبر کردند» غرفه[های بهشت را] پاداش خواهند یافت و در آنجا با 


سلام و درود مواجه خواهند شد. در آنجاء جاودانه خواهند ماند. جه خوش قرارگاه و مقامی!] 


و خداوند متعال می فرمايد: قلح لو الدب مغ فى تی اتهم تفر« ال هم عن الَو رو * و لین 
م لار کاه فاعلون * لین مم روجهم حافظود» # إلا علی اروا جهع أَوْ ما ملکث أَبمانهُم هم ےت ٹم 
ذلک ولیک هم الاو ٭و لین هُمْ أماناتھغ و عَهْدِهمْ راو © و لین هُمْ علی ص لواتهم بُحافظونَ «آولتک هم لوارُون 
لین يرود ادوس هُمْ فيها خالِدُونَ» -. مومنون /۱ - ۱۲ - ابه راستى که مؤمنان رستگار شدند» همانان كه در 
نمازشان فروتشد» و آنان که از بیهوده رویگردانند و آنان که ز کات می پردازند» و کسانی که پا کدامنشد» مگر در مورد 
همسرانشان يا کنیزانی كه به دست آورده اند» که در اين صورت بر آنان نکوهشی نیست. يس هر که فراتر از اين جوید آنان 
از حد در گذرند گانند. و آنان كه امانتها و پیمان خود را رعایت می کنندہ و آنان که بر نمازهایشان مواظبت می نمایند» آنانند 
كسك كدو E‏ کیش ران انكاس ردو ساني سی ماس وس ماه زرا ات 


مُكرّمُونَ) -. معارج / ۰-۳۵ [آنها هستند كه در باغهايى [از بهشت ]» گرامی خواهند بود.] 


A 


و 
7 3 2 و 3 2 وو 1 


و می فرمايد: (إِنْمَا الْمُؤْمِمُونَ الذينَ إذا ذ کر الله جلت قلوبُهُم .. ولیک هم الْمُؤْنُونَ حا لَهُمْ دَرَجاتٌ عِنْدَ رهم و مَغْفِرَة و 
رژق کریم» -. انفال / ۴-۲ -» مؤمنانء همان كسانى اند كه چون خدا ياد شود دلهايشان بترسد... مؤمنانء همان كسانى اند 


4 


كه چون خدا ياد شود دلهايشان بترسد) 


نَ ٭إلا 
من ای الله بقلب ليم » - . شعراء /۸۸ دیو ار و رر ےترک کٹ 
شی ری و اکر ا اس ال كه مى فرمايد: «و الاقات ال لاگ > کید عد ریک تَوابا و کی حير + مات 


-. کهف /۴۶ -۰ او نیکیهای ماند گار از نظر پاداش نزد پرورد گارت بهتر و از نظر اميد [نیز] بهتر است.) 


جحو عاد و و ات تپ ی یم لا ی مال و لا بنُونَ 


اھ ل و و اي | [ آيا مردم را به نیکی فرمان می دهيد و خود را فراموش 


پت 


پسر مسعود! زبانت را مواظبت كن كه خداوند می فرماید: «الْيَوْمَ تحت عَلى أفواههم و تُکلہنا أئديهم و تشهذ أو هُمْ بما كانُوا 


يكسبون» -. يس / ۶۵ -۰ (امروز بر دهانهاى آنان مُھر می نهیم» و دستهايشان با ما سخن می گویند» و ياهايشان بدانجه فراهم 


پسر مسعود! بکوش تا باطنت را اصلاح كنى كه می فرمايد: (يَوْمَ یی السَرائْرٌُ * فما له مِنْ قرو و لا ناصر؛ -. طارق / 8- ٠١‏ - 


» آن روز که رازها [همه] فاش شودہ يس او را نه نيرويى ماد و نه یاری.] 


پسر مسعود! از آن روزی که نامه اعمال باز گردد و به دست صاحبانش داده شود زشتى ها آشکار گردد و در تشويش و ترس 
باشد که خداوند می فرماید: دو نع الموازین لسط لیزم القياته لا تلم فش شتا وَإِنْ کان مثقال بو من حول تا بها و 
کفی بنا حاسبی» - . انبياء / ۴۷ -۰ و ترازوهای داد را در روز رستاخیز می نهیم» پس هیچ كس [در] چیزی ستم نمی بیندہ و 
اگر [عمل] هموزن دانه خردلى باشد آن را می آوريم و كافى است كه ما حسابرس باشيم.] 


پسر مسعود! در نهان از خدا بترس» چنان که گویی او را می بینی که اگر تو او را نمی بینی او که تو را می بیند که می فرماید: 
«مَنْ خی ال خمن بالکیب و جاء بقل منیب #اذخُلوها بسلام ذلک يوم الْخلود» -. ق / ۳۳ - ۰-۳۴ (آنكه در نهان از خدای 


بخشنده بترسد و با دلی توبه کار [باز] آید. به سلامت [و شاد کامی] در آن در آیید [ که] اين روز جاودانگی است.] 


پسر مسعود! با مردم به انصاف عمل کن و خیرخواه آنان باش و بر آنان رحمت آر که اگر چنین باشىء اگر خدا به مردم 
الور ES‏ یپ یی و شی کک 
كه می فرمايد: «و ما كان د ربك لیهلک ار بطم و آخلها مض يحون -. هود / ۰-۱۱۷ آو پرورد گار تو [هر گر] بر آن نبوده 
است که شهرهایی را که مردمش اصلاحگرند: به ستم هكد کند.) 


پسر مسعود! بترس که برای مردم اظهار خضوع و فروتنی کنی و نسبت به خدا سرکشی کنی و بر گناهان اصرار ورزی که می 
فرماید: ايَعْلّمُ خاتئة الاين وَ ما تخفی الصّدُورُ ؛ -. مومن (خافر)/ ۱٩‏ -) [[خدا] نگاههای دزدانه و آنچه را که دلها نهان می 


دارند» می داند.) 


پسر مسعود! از آنها مباش که بر مردم سخت كير و خود راحت طلب باشی كه خداوند می فرماید: « لِم تَقُولُونَ ما لا تفْعَلونَ؛ء 


إجرا چیزهایی را می گویید که عمل نمی کنید؟] -. صف /۲- 


پسر مسعود! هر کاری را که می کنی از روی عقل و دانش کن و از عمل بدون علم و تدبیر بپرهیز که خداوند می فرماید: ١‏ 
لا کوئوا کالتی قمغا لوا من سد فكو أنکائاه -. نحل ۰-4۲۸ و مانند آن [زنی] که رشته خود را ب بس از محکم بافتن» 
[یکی یکی] از هم می گسست مباشید ا 


سز ےج وكوي و ےر زس یں ہہ رج کٹ 
احسان بخوان؛ صله رحم كن؛ با مردم مكر مکن؛ نی عو ردك سرچ «إنَّ الله يمر باعل و اسان و إيتاء 
ذى الْقَوْبَى و ھی 2 ن القخشاء و نکر و ای بعظکم لعلکع : َد کون -. نحل / 40 -» ادر حقیقت. خدا به داد گری و 
نيك وكارى و بخشش به خويشاوندان فرمان می دهد و از كار زشت و ناپسند و ستم باز می دارد. به شما اندرز می دهد باشد 
كه يند گیرید.) - . مكارم الاخلاق : ۵۱۹ - 


* | ترجمه ] 
باب ۶ جوامع وصايا رسول الله صلی الله عليه و آله و مواعظه و حكمه 
روايات 


>۹ 


مع ؛ [معانی الأخبار] لہ [ (الخصال] ] لی (۴)ء[الأمالی] ] للصدوق اس بن عبد الله ئن عیدِ الع كرى عَنْ مُحَمّد بن الْحَسَنِ بن 
د نآ ےہ تج خبرنا عي الله ا شیب ال ری عن ر کا تھی المظری 


2 
1 م2 ف 


ن 7٦‏ ل وت یع جک اعو من نی میم إِلَى اي صلی الله عليه و آله فلت و عنْدَ 
الشلضال ب الهش فلت با تی الله عظنا مؤعظة 


۳ ۳. النحل: .٩۲‏ 
۴ ۴. المعانی ص ۲۳۲. الخصال ج ۱ ص ۵۶ الأمالى المجلس الأول ص ۳. 
۵- ۵. فی المعانی« العلاء بن فضیل». و فى الأمالى١‏ العلاء بن محمد بن الفضل». و فى الخصال: العلاء بن الفضل». 


بها إا قو می( )فی ابره ققال زشول الله صلی اله عليه و آله با د قش إن مع الور ذو إن مع الا اہ موث ات 
لکل من ء حيبي وى کل شن ۽ فاو لت ےت 


ماع 


کا 
3 
2 


ا يع 


ال با تب اللہ أحث أَنْ یکون هذا الْكََامُ فی ییات من الشّغر تَفْكَرُ به عَلَى مَنْ يليا 7 مِنَ ارب و ره مر ال صلی اللہ عليه 
اس ظظ مه ذه العظة من الشغر فَا بمب تو ا 
سول الله قَدْ عضرئیی ییات أَخْسَبْهَا واف ما ريد فقال الب صلی الله عليه و آله قل با قيس 

تخیر خلیطً(۳) من فعالک إِنّما٭٭٭قَرِینُ الَْنَى فی اقترا كان یل 

ولاق يقد ا مر أن اوت e‏ ليم ادى مره فيد بل 


۸ ۵ م 


فان کنت مَشْعُو ای ء لا تکن» سیر الى يَوْضَّى به الله شل 


2 


َلَنْ بَضحب الْإنْسَان من بَعْدِ مَتہ٭ چا بد ماد ٭٭ من قیله إلا اذى كان يعمل 


نر ‏ تس ت ن ش یت تا 
يندى به ما بده» زيرا ما مردمى هستيم که در بيابان به سر می بریم.؛ يس رسول خدا فرمود: «اى قیس! همانا ذلت با عزت» 
مرگ با زندكى و آخرت با دنياست. نيز برای هر جيزى حسابگری؛ برای هر جيزى مواظبی؛ برای هر حسنه ای ثوابى؛ برای هر 
کار بدى مجازاتی؛ و برای هر مدّتی نوشته ای است. ای قيس به ناچار تو را همنشينى است که همراه تو دفن می شود و د 
حالى که او زنده است و تو با آن دفن می شوی, در حالى كه تو مرده اى. اگر او كرامت داشته باشدء تو را گرامی خواهد 
داشت و اگر يست باشدء تو را تسليم خواهد كرد. آنگاه او محشور نمی شود مگر با تو و برانگیخته نمی شود مگر با تو. از تو 
فقط درباره او سؤال خواهد شد. بنابراين جز همنشینی شايسته انتخاب مكن كه اگر شايسته و صالح باشدء با آن مأنوس می 


شوی و اگر فاسد باشده تھا از آن بترس؛ آن همنشین» عمل توست.» 


قيس گفت: ١ای‏ پیامبر خدا صلی الله عليه و آله و سلم! دوست دارم اين سخن در ابیاتی از شعر گفته شود که با آن به عرب 
های دیگر افتخار كنيم و ذخیره ای برای ما باشد.» پیامبر فرمود حسان بن ثابت را نزد او آوردند. قيس می گوید: «من اندیشیدم 
كه اين موعظه را در جه قالبی از شعر ریزم . پیش از آمدن حسان بن ثابت» سخن بر من هموار شد و گفتم: ١ای‏ پیامبر خدا 
صلی الله عليه و آله و سلم! ابياتى به نظرم رسید که گمان می كنم با آنچه شما اراده کرده اید موافق باشد.» يس گفتم: 


برای خود همنشینی از کارهایت انتخاب کن» که همنشین انسان در قبر همان چیزی است که انجام داده» به ناچار بايد آن را 


براق پس از مرگ آماده کنی» برای روزی که انسان ندا داده می شود و او می پذيرد. 
اگر به چیزی مشخول هستیء جز به آنچه خشنودی خدا در آن است مشغول مباش. 


انسان را پس از م رگ و پیش از آن همنشینی نیست. به جز عملی که کرده است. آگاه باشید که انسان مهمان خانواده خویش 
است» اندكى ميان آنها مى ماند و آنگاه كوج می کند. - . معانی الاخبار ص ۳۲ خصال» ج ١‏ ص ۵۶؛ امالی» مجلس اول» 


ص ۳- 


* | ترجمه | 


«¥» 


۳ 


الصَادق جغفر بْن مُحَمَّدٍ عليهما السلام أنه قال: 


لی (۴)[الأمالی] للصدوق المَان عون الأ يی عون المي عَن ال عَنْ مُحمّدِ بن نان عن الَفضْلِ عن ان ظا عن 


١١١ ص:‎ 


.١ -١‏ أى نذهب و نجی ء و نردد فى البريه اى الصحراء. و فى بعض النسخ( نعبرا. 
۲- ۲. أى استقام و فى بعض النسخ« استبان» أى ظهر. 
*- ”. فى المعانی« قرينا» مکان« خلیطا». 


٢-۴‏ الامالی الج السافس ض 16ز المزاه الا مد بن اخمد: ر االاہتی يقد ين أين عد الله الکرفن. 


۶ 


ها لاه ره ان یہ ہکرت پ ہو سر 

ن أ رن ی کی مز کی زک دز ع ب نم نم من قال الس فیما له 
ول لاس مَنْ رغدی لاس ما يَوْضَى لته له و كرة وا کر تی یش ند رش نب اي 
من كان تخت الراب قد ین العقاب يجو الاب و عمل الاس مَنْ لم یط 4 کر انا ین از ری ال وخ ظا اس فی 
ااا MS‏ - و آشج الاس من عت هواه و أكند 
اس نیع توه عو أل الاس قي اهم عا أل ان لذ اْحشوة و أل اقاس راع اليل و يكل اناب ا 
تا اض الله رو رل عليه و تیاس با عم ٍ بقل الاس ححزمة اف لش وف را اي 
دیق مک و رالاس السایغ و ای الاس مَنْ لَمْ يَكنْ ن لجوص أبتيراً و فصل لاس إِبما: 
نامع و آغظع لاس قذرا عن رک ما ا تغنيه- و رالاس مَنْ توک امراء و إِنْ كانَ مُحِقَاوَ 
ہر ہپ وس م 
۳ 


لاس مَنْ قتبل عير قاتله أؤ ضوب عير 00 8 اسب ا َفْدَرُ م لی ز وَأ طقس ی لك لمعب و 


2 ۵ 


رُوِىَ عَنْ أبى مره التمالی عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: الِاشْتِهَارُ باْعباةه إلى آخره. 


ص: ۱۱۲ 


.١ -١‏ تأليف أبى محمّد جعفر بن أحمد بن على القمی نزیل الرى مخطوط. 


مع (١)۔[معانی‏ الأخبار] عن ابن الوليد عن الصفار عن أيوب بن نوح عن أبيه عن ابن أبى عمير عن سيف بن عميره عن أبى 
حمزه الثمالى عن الصادق عليه السلام: مثله. 


كنز الكراجكى (۲) مرسلا: مثله. 


٭| ترجمه |امالى صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: (شھرت به عبادت مابه بك کات است. يدرم از پدرش. از جدش» از 
حضرت على عليه السلام به من باز كفت كه رسول خدا صلى الله عليه و آله و سلم فرمود: «عابدترين مردم كسى است كه 
همان واجبات را بجاى آورد؛ سخى ترين مردم كسى است كه زكات مالش را بدهد؛ زاهدترين مردم كسى است كه از حرام 
براى مردم آنجه براى خود يسندد و بد دارد براى مردم آنجه را كه براى خود بد مى دارد؛ زيركك ترين مردم آن است كه 
بیشتر ياد مرگ باشد؛ رشكك آورترين مردم آن است كه زبر خاک قرار دارد» از كيفر آسوده است و اميد ثواب دارد؛ غافل 
ترين مردم آن است كه از دكركونى جهان از حالى به حالى دیگر پند نگیرد؛ معتبرترین مردم آن است كه به دنيا اعتبارى 
ننهد؛ داناترين مردم آن است كه دانش مردم را با دانش خود جمع كند؛ شجاع ترين مردم آن است كه بر هواى خود غالب 
كم راحت ترين مردم بخیل؛ بخیل ترين مردم آن است كه بخل ورزد بدانجه خدا بر او واجب كرده؛ و سزاوارترين مردم» بحقّ 
سلطان است؛ فقير ترين مردم آدم طماع است؛ توانكرترين مردم كسى كه است كه اسير حرص و آزمندى نباشد؛ بافضيلت 
ترين مردم در ايمان» خوش خلق ترين آنهاست؛ كرامى ترين کس باتقواترين مردم است؛ با قدرت ترين آنان کسی است كه 
پیرامون كار بی معنى نگردد؛ پارساترین مردم کسی است كه جدال و ستيزه جویی را واگذارد » كرجه حقٌّ با او باشد؛ 
نامردترين مردم دروغ گو است؛ بدبخت ترين مردم پادشاهان هستند؛ دشمن ترين مردم متکبر است؛ سخت کوش ترين مردم 
کسی است که كناهان را ترک كند؛ فرزانه ترين مردم آن است كه از نادانان بگریزد؛ سعادتمندترین مردم کسی است که با 
مردم كرامى بياميزد؛ خردمندترين مردم كسى است كه بيشتر مدارا كند؛ سزاوارترين مردم به تهمت كسى است كه همنشين 
متهم باشد؛ سر كش ترين مردم كسى است كه جز قاتل خود را بكشد و جز ضارب خود را بزند (يعنى انتقام از جز شخص 
جانی بگیرد)؛ سزاوارترين مردم به عفو کسی است كه تواناتر است بر كيفر؛ سزاوارترين مردم به گناہ نابخرد بد گو است؛ 
خوارترين مردم كسى است كه به مردم اهانت كند؛ دورانديش ترين مردم كسى است كه خشم خود بيشتر فرو خورد؛ صالح 


ترين مردم خير اندیش ترين آنهاست؛ و بهترين مردم کسی است كه بيشتر به مردم سود برساند.» - . امالی» مجلس ۶: ۱۴ - 


در كتاب غايات از ابو حمزه ثمالی» از امام باقر عليه السلام روايت شده که آن حضرت فرمود: «شهرت به عبادت مايه 


بد گمائی اسشدرة ا آخر یت 


در كتاب معانى الاخبار ابو حمزه ثمالی از امام صادق عليه السلام مثل حدیث فوق را روايت کردہ است - . معانى اخبار : 
۵ - و در كتاب كنز كراجكى نیز شبيه آن به طور مرسل نقل شده است. - . كنز الفوائد : ۱۳۸ - 


٭| ترجمه ] 


«¥» 


یل [الأمالى] للصدوق عن ابن ماه عَنْ علي عَنْ أبيه عن ابْن ن ابی شممیرعن عدد الله : بن الْفَضْلٍ الْهَاشِدِمِىّ عن الصَّادِقٍ عَنْ 
یه نآ ائه عليهم السلام قال قال ر ا ا 2 2 9 بل 


ع2 يمع اس 


ای رت سس جس وہ 


٭ [ترجمہ]|امالی صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: «خوشا به حال کسی که عمرش طولانی» كردارش 
خوب و آخرتش خوش است. برای اين كه پرورد كارش از او خشنود است. وای بر کسی كه عمرش طولا-نى و كردارش بد 
استه پس جایگاه. اخرتقن ند استه زیرا پرود كارش ہر او خشمیکن اسا ےک امالی) مجلس ۱۳ :۵ت 


اد | ترجمه ] 
«f»‏ 


SS 2000000 قال‎ ES 


هه 


رس 
ِنْ ده و مَنْ ساء فيا بق ین عُمّرہ ۳ 89 


| ترجمه |امالى صدوق: رسول خدا صلى الله عليه و آله و سلم فرمود: «هر كس در مدتى كه از عمرش باقى مانده خوش 
رفتار باشد» مواعلۃ از گناهان گذشته اش ندارد و هر كس که در مدت باقببائده از عمرش هانده بد کردار شد از اول تا آخر 


مؤاخذه دارد.» -. همان : ۳۵ - 
#* | تر جمه | 
«A»‏ 


لی (۵»[الأمالى] ہے یہي تج ے ے ےر رر (4۶ عن آبی یه 
الْجَؤعَرِىٌ عَنْ انس بن مالک ال قَالَ ر فرل الل صلی اه علیه و آله: تفلو إن بیس ا ا م باه ذا سک شیع نا تکزبرا و 


إِذا وعَدتم م فلا تخلفوا و إِذَا ال منم فلا ولوا و غضوا آنضازکم و رتوبک و وا که و آلستکم. 
ص: ۱۱۳ 


۱-۱. معانی الأخبار ص 1۹۵. 
؟- ۲. كنز الفوائد ص ۱۳۸. 
۳- ۳. الأمالى المجلس الثالث عشر ص ۳۵ و المراد با بن ناتانه الحسین بن ابراهیم. 


۴ الامالی الجن الات عفر جن ۵و المراة نان افیسی ال ين اح 
۵- ۵. المصدر المجلس العشرون ص ۵۵ و المراد بالطالقانى محمد بن إبراهيم بن إسحاق. 
۶- ۶. فی المصدره الصيداوى). 


| ترجمه ]امالی صدوق: انس بن مالک گوید: «رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: «شش چیز از من متعهد شويد و 
من برای شما بهشت را متعهد می شوم: هر كاه كه نقلى می كنيد دروغ نگویید؛ در وعده ای كه می دهيد خلاف نكنيد؛ د 
امانت خيانت نكنيد؛ چشم از نامحرم بيوشيد؛ عورت خود را حفظ كنيد؛ و دست و زبان خود را باز دارید.» -. همان مجلس 


۰ ۵۵ - 
* | تر جمه | 
»$« 


لی (۵[الأمالی] للصدوق عَنْ آبیه عَنْ عَلِىّ عَنْ أبيهِ عَن ابن اه عن السّكونِيٌ عن الصَّادِقٍ جغفر بن مُحَمَدٍ عَنْ أبيه عَنْ جده 
عَن الخت یز نع عليهم السلام قال تیجفث ری َئرول الله صلی الله عليه و آله قول لی اغترل یفرانض الله تکن نی 
اس و ازض بقعم اللہ کن نی الاس وک عم معوارم اللہ نکن ازع اس و شین من اوه من ع اؤزک تن نز 
اش ا به ی ایک اک سا 


* | تر جمه ]امالی صدوق: امام حسين عليه السلام فرمود: «از جدم رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم شنيدم كه به من می 
فرمود: «به واجبات خدا عمل كن تا پرهی ز کارترین مردم باشی؛ بدان جه خدا قسمت کرده خشنود باش تا توانگرترین مردم 
باشی؛ از محرمات خدا خود را نگهدار تا باورع ترين مردم باشی؛ خوش همسایه باش تا مؤمن باشی؛ و با همصحبتان خود نیکو 
رقار كن تا لمان ناش امالی صذوق سولس 171:۳۶ - 


0 [ترجمه ] 
1۷ 


لہ [الخصال] لی (5)[الأمالى] للصدوق عن مد بی أ الق عَنْ عود الله بن یلیمان و عود الله بن محمد اَهب و 
أخترة بن غمیر و محمد پن أبى یوب الوا عا عد الله بل واي بن عود الژَخمنِ ال عر تا أ 
ارك عن آبی النْرْاء قال قال ر سول الا صلی لعل آله: ىن ضرع معالی فی ج دو آي فى عرزو يذه قوش نت 
َكأنّمَا جرت له ال( يا ابن جَعْشّم یکفیک مِٹھا ما مد جوعتک و وَارَى عَوْرَتَك فان ب بيت یِکنلک قَذَاك و إِنْ تکنْ 
ابه رکیها قب بخ و ال لیر و اه الجر و ما بعد دلک حِسَابٌ علیک او عَذَّابٌ. 


| ترجمه اخصال و امالى صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم به ابو درداء فرمود: «هر كه تندرست و آسوده صبح 
كند و خوراكك آن روز را دارد» كويا همه دنيا را به او دادند . 


ای پسر جعشم! از دنيا تو را ب بس است آنچه رفع گرسنگی تو كند و عورتت را بيوشاند» اگر خانه هم داشته باشى كه در آنجا 
سكونت كنى چه خوب است و اگر مركب سوارى هم داشته باشى» جه بهتر و گر نه نان و نمكى كافى است و در مورد 
چیزهای دیگر بر تو حساب و عذاب اسث. » -. خصال ۱: ۷۷ و امالی» مجلس ۶۱: ۲۳۲ - 


#* | ترجمه | 


«A» 


لی (۴[الأمالى] للصدوق عَنْ أبيه عَنْ علی عَنْ آبیه عن هوَانَ عَن الکتانی قال: قلت لِلصَّادِقٍ جغفر بن مُحمّد عليهما السلام 
آخبونی عَنْ هیا الق قول مَنْ هو سل الله يمان و افو و أَعُودُ بالّه من شر عاقبه اور إِنَّ آشرف ال يث ذکر الله و 


2 
۳ 
ب 


رآ الحکمه طَاعَتّهُ و ضرق الْقَوْلِ و بل الْمَوْعِظَهِ و أَحْسَنَ ابص کاب الله و أوْنْقَ الْعَرَى الْإيمَ ان بالله وَ ختر الْمل مِلەُ 
ثراهیع و خسن لسن سمه ناه و آخمن الْهَديٍ هَذْىُ مُحَمّدٍ صلی الله عليه و آله و خر اراد لو و خر العلم ما تفع و حبر 
لْهُدَى ما اتبع و خر ای غِنّی الَفْس و یر ما آلقی فى اقب الَقَيںُ و زیته الْحَدِيث الصّدْقَ 


ص: ۱۴ 


۱- ۱. المصدر المجلس السادس و الثلاثون ص ۱۲۱. 

۲- ۲. الخصال ج ۱ ص ۷۷ و الأمالى المجلس الحادی و الستون ص ۲۳۲. 

۳- ۳. السرب- بکسر السين- النفس و بفتحها المسلكك. و بفتحتین: البیت. و قوله« حیزت»- بکسر المهمله و الزای المعجمه -( له 
الدنيا) أى ضمت و جمعث. 


۴- ۴. المجلس الرابع و السبعون ص ۲۹۲. 


و ية الهم امراك و أذ شرف الْمَوْتِ َل الشََّادَهِ و یر مور خیزها عَاقِبَهُ و ما قل و کفی > یڑ ما کرو لّهَى و الق من 
۴ ی فی بطن مه و الشیید من وعظ بقیرو و أكيس الکیس ال و أَحْمَقَ خی اور و مر الروَاِهِ یه الکذب و د َو مور 
مُخدَئَائهَاوَ مو العمی عمی الب و مقر الامو تام ؤم ايامو و أغظم المخولین عند الله عر و جل مان کذاب و ا 
كفت وه الما اتل ميال اليم لا و خسن زيه لول کی تع الما و من يغ الشدعة برع اله بهو مم 
تغرف الما ضز عليہ و عن كا جغرقة که و لیب که و من كبز یه الله ون بطع الشَِّطَانَ غص الله و مَنْ يَغص الله 
دب ال من یشک الله ره لله من بطیزعلی الہ اع ال و من يكل على الله نب الله لا معطو لله برضا أحد 
9( 8ھ ُو إلى أعد ب می لغب من الله عر و جل فد الله َس به وین د من ال شین ى ‏ یه به را 
ص رف به عَنْهُ الشوء * نا پطاعیه و ایام موض ايه اطع الله تجاخ کل یر یی و تجاه ین کل ری و له َصِمْ من 
اه و لا صم مه من عصاه و لا ج۵ الهارب من اله مهرب ام آفر الله تاز لاله و َو كرة لا و کل ما مو آت قريب 
کا اہ الل كان و ما یکا م یکن- نو على الب و وی و لا توا على الوم و لوان و الوا لله إن الل دی الجقاب 
ال ال ل الصَادِقٌ مَغفَژ بن مد عليه السلام هذا ول رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله. 


8 


بخ - - ٤‏ سعيد] و التوادر عن الْوْهَرِیٌ و كق له عَنْ أبن بن عانعن الاح بن تیاب قال فيفك کلاما 
يُوَى عن ال صلی الله عليه و آله له الّ: اليد من سید فی بطن مه و دْكرَ تخو ای آخر الب 


| ترجمه ]امالی صدوق: ابو صباح كنانى كفت كه از امام صادق عليه السلام پرسیدم كه اين گفتار از كيست: «از خدا ايمان و 
تقوا می خواهم و از بدعاقبتی به او يناه می برم.» اشرف حدیث» ذكر خداست و سر حكمت طاعت او؛ راست ترين كفته و 
رساترين يند و خوش ترين داستان» کتاب خداست؛ استوارترين رشته» ايمان به خدا و بهترين ن دين» ملت ابراهيم و بهترين 

روش سنت پیغمبران و بهترين هدایت» هدايت محمّد صلی الله عليه و آله و سلم است. بهترين توشه تقوا است؛ بهترين دانش» 
آنچه سود بخشدۂ بهترين راہ حی» آنچه پیروی شود؛ بهترين ٹوانگری: اعتماد به خويش است؛ بھٹرین ذخيره دل» يقين است؛ 
زيور گفتار راستى است و زيور علم» احسان؛ شريف ترين م رگ» شهادت است؛ بهترين امور» سرانجام نیک است. آنچه كم و 
كافى است. بهتر از آنچه بيش و بيهوده است؛ شقى در شكم مادر» شقی است؛ سعيد آن كه از دیگری پند گیرد؛ زی رک ترين 
مردم باتقوا است؛ احمق ترين احمقان» هرزه كار؛ بدترين نقلء نقل دروغ است و بدترين ن امور» بدعت ها؛ بدترين کوری» 
کوری دل است؛ بدترین پشیمانی» پشیمانی در قیامت است؛ بز رک رین خطاکار نزد خدا زبان دروغگو است؛ بدترین 
کسب. ربا است؛ بدترین خوراکك. خوردن مال يتيم به ستم است؛ بهترین زیور مرد» وقار تؤام با ایمان است. نيز هر که طالب 
شنیدن مردم باشد. خدا شنیدن مردم را میسر کند؛ کسی که بلا را شناخت. بر آن صبر کند و کسی که بلا را نشناخت» 
منکرش گردد؛ شک» کفر است؛ هر کسی که كبر ورزد» خدا پستش کند؛ هر که فرمان شیطان برد» نافرمانی خدا را کرده و 
هر كس افرمانی خدا کند. او را کیفر دهد؛ هر که شکر خدا کند» خدایش بیفزاید و هر که بر نا گواری صبر کند. خدا به 
دادش رسد؛ هر کسی بر خدا توکل کند» خدا او را کفایت کند. خدا را برای خشنودی احدی از خلقش خشم نیاورید و به 
احدی تقرب نجویید به دوری از خداء زیرا خدا با کسی عطا بخشی نکند و بدی از کسی نبرد جز به طاعت او و طلب رضای 
او. به راستی طاعت خداوند تباركك و تعالی وسیله دست یافتن بهر خیریست که آن را می جویند» و نجات از هر شرّيست که از 
آن وعد سی کش قطما مدا لگا دارد هر که فرمانقن زا برد و هر که لاق بای افن وا کید از او در كاد تست گراخ از شتا 


يناه گاه ندارد» زیرا فرمان خداى- تعالى ذكره- به خوار ساختن او صادر شده است. اگر جه خلائق خوش نداشته باشند» و هر 
جه آمدنى است نزدیکست» هر جه خدا بخواهد واقع می شود و هر جه نخواهد واقع نمیگردد. 
اہر نیکی و تقوا همكارى كنيد و به گناہ و عدوان همكارى نكنيد و از خدا بيرهيزيد كه خدا سخت كيفر است» كفت كه امام 


صادق عليه السلام فرمود به من كه اين گفتار رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم است.» -. امالی» مجلس ۷۴: ۲۹۲ - 


1 تر حمه‎ 1 E 
«4» 


لی (٢)ہ[الأمالی]‏ للصدوق عَن ائن الولیدِ عَن الصَّفَارِ عَن ان هاشم عَنْ عَتِدِ الله ِن میمون عَن الصَّادِقٍ عَنْ أبيه عَنْ آبائه عليهم 


السلام قال 


2 


ال زقول الله صلی اھ علیه و آله: اتتا وق الله 


ص: ۱۱۵ 


۱-۱. كات الحسین بن سعد الأعوازى مخطوط. 
8 الأمالى السجلس الشعوق هن ۳۶۶ 


3 


عن العا قالوا و ما تنكل با زشول الله قال نا نْ کم فاعلیق لا ین أ 
الط و مَا و ھی و لیڈکر اقب و البلی و من أَرَاد الجر فلیتخ زِيئه الحا ۳۹ 


ررکم ال و أله ین عیتبه و بخفظ الوَأْسَ و ما عوی و 


ق 


ب (1[قرب الإسناد] عَنْ مُحمّدِ بن عیسی عَنْ عَبد الله ن میمون: ملله إلا أن فيه وّی مَكانَ وَعَى و وَعَى مَكانَ حَوَى. 


info‏ 8 -". امالى صدوق: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: از خدا به شایستگی شرم كنيد. عرض كردند 
يا رسول اللها جه کنیم؟ فرمود: «اگر مواظبت كنيد نبايد احدى از شما بخوابد جز آن كه م رگش جلو چشمش باشد بايد 
نگهدارد سر خود را و آنچه در سر دارد» و شکم خود را و آنچه در بر دارد» در ياد گور و پوسیدن باشد؛ هر كه آخرت 
خواهد بايد زيور زندگی دنیا را رها کند.» - . امالی» مجلس ۹۰: ۳۶۶ - 


* | ترجمه | 


>۱ 


2 2 


فس ا فس ایا عَنْ أبيه عَنْ تمعن أبى بد ير عَنْ أبى عبد الله عليه السلام َال قا قال رل الله صلی الله عله و آله 


یی عليه السلام يا علي ما مِنْ كار فيها وه ِا توعه(۳) 


و ما مِنْ عم إلا و لَه قر إا هم آغل ار ادا عملت سيه نها ب بحتو تمخها ترریعا و علیک بِصَنَائِع الخیر فَإنَّهَا تدم مَصَارعَ 


قال المفسر و انما قال رسول الله صلی اللہ عليه و آله لأمير المؤمنين عليه السلام على حد التأديب للناس لا بأن لأمير المؤمنين 
عليه السلام سيئات عملها. 


**[ترجمه]تفسير على بن ابراهيم: رسول خدا به على عليه السلام فرمود: «خانه ای نيست كه در آن خانه شادی باشد و در پی 
شادی» اندوهى نيايد و اندوهى نباشد مگر اينكه به دنبال آن شادمانى ای باشدء مگر اندوه دوزخ. هركاه كار ناشايسته ای 
انجام دادی, به دنبال آن كار شايسته ای انجام ده كه با شتاب آن ناشايسته را نابود كند. بر تو باد به كارهاى نیک که بر طرف 
مى كند زمين خوردن هاى بدى را.» مفسر كفته: جز اين نيست كه رسول خدا به عنوان ادب كردن مردم فرموده به 


امي رالمؤمنين» نه اينكه اميرالمؤمنين كردار بدى داشته باشد.» - . تفسير على بن ابراهيم» سوره رعد : ۱ ۔ 
#* | ترجمه | 
»1« 


7 سو یہ َو ل اسار عَلَيهمْ وَ اخفض جناحک للَمُؤْمِنِينَ قال رَمُول 


الله صلی الله عليه و آله من لمیر بعاء الله تقطعث تشه عَلی ایا حررَاتٍ و من رَمَى بخ رہ إِلَى ما فی بد غیره کر هو 


Os‏ ی لب بر ونم ككل اث یہہ بك رر کو بغز د 
آیات اللہ ما و من آتی دا مس رو یم له طلب ما فی کیہ دعب ا دینه ثم قال و ا تغل و لیس بَكونٌ الول بأل من 
الج 
ص: ۱۱۶ 


اوت الا اد 3۳ 

۲- ۲. تفسير على بن إبراهيم سوره الرعد ص ۴۱. 
۳-۳ الترح: الحزن و الهم. 

۴ ۴ التضد و سؤر الح ص ۶(۶ 


2 


ارف مله (۱) و بر فد یج دک لَه علیه و لہ غ بريه أنه بی بتَحْشْعِهِ ما عند الله و و ريد بد أن نشل عمّا فى عدن تھ 


2 


٭# [ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: از خضرت ابی عبدالله عليه السلام روایت شده که چون اين آيه نازل شد الا تم عيتيك 
إلى ما کنا یہ أزواجاً هم و لا تشن علیهم و احفض جناحک للْمُؤْمِنِينَ» -. حجر / 88 - [و به آنچه ما دسته هایی از آنان 
[-كافران] را بدان برخوردار ساخته ايم چشم مدوز و بر ايشان اندوه مخور» و بال خويش برای مؤمنان فرو گستر) رسول خدا 
فرمود: «کسی که صبر نکند به مصیبت خدایی» افسوس های دنیوی او را هلاک می کند؛ کسی که به آنچه در دست دیگری 
است نظر داشته باشد. اندوهش فراوان است و خشمش درمان نشود؛ هر کسی معتقد است خدا به او نعمتی جز غذا و لباس 
نداد مسلم عملش اندكك است؛ کسی كه بر دنیا با حال اندوهنااک بامداد کندہ در حالی شبش را صبح کرده که بر خدا 
خشمگین است؛ کسی که مصیبتی بر او فرود آید و شکایت آن را به دیگران کنده جر این تست که شکایت پرورد گارش را 
می کند؛ و هر که از ا ين امت كه قرآن را خوانده به دوزخ رود از آنهاست که آيات خدا را به مسخره گرفتند» و هر که در 
برابر توانگری فروتنی کند برای درخواست آنچه او دارد دو سوم دینش از دست رفته» سپس فرمود: شتاب مکن» بسا که مردی 
از مرد دیگر نرمش و خوشرفتاری بيند و او را محترم شمارد و بسا که احترامش به او واجب باشد ولی اگر عملش برای خدا 


باشد يا بخواهد او را از آنچه دارد فریب دهد. - . خصالء ١‏ : ۱۹ - 
* | تر جمه | 
۱۳۰ 


ل (۳)[الخصال] َنِ ابی اللي اضعا ابن هاشم عن الول عن المُكونی عَنِ الاق عَنْ آبائه نع عليهم السلام 
قال شرل سس ‪8" کان اشوا كلم كم بن سفیه الوا که ین حكيم اوق 


** | ترجمه ]خصال: دو غريب بايد پذیرایی شوند. رسول خدا فرمود: «دو غریب اند که بايد آنهارا پذیرایی کنید: سخن 


حكيمانه ای را که از سفيه سر می زند بيذيريد و از سخن سفيهانه ای که از حكيمى سر می زند در گذرید.» - . همان :۲۷ - 
* | ترجمه | 
"۱۳ 


ل (۴)ء|الخصال ]ء۶ ع ن محمد ون 
ال عَنْ مُحمّد : بن الْمُنْكِدِرٍ عَن ما إن عدو اله قال قلي فا فص فطل راد وت 


وى و ولآ وى إن یہ عن اک و اما طول الل نیدی الآخرَة و هرذه دیا قد اوتعلث مذبرة و هَذِهِ اجره 
قد ازتعلث مُفْبلَهَ و لکل وَاجدِ مِنّْهُمَا بون ان اشتطعتم أَنْ تَکونُوا من أبَاءِ اجره و لا تکوئوا من أَبناءِ الا افعلوا نکم الوم 


ل (۵) [الخصال] ابن بندار عن آبی العباس الحمادی عن آحمد بن محمد الشافعی عن عمه إبراهيم محمد عن على بن آبی على 


اللهبى عن ابن المنكدر عن جابر: مثله. 


**[ترجمه إخصال: رسول خدا فرمود: «بيم آورترين جيزى كه بر امتم هراس دارم» هوا و هوس و درازى آرزو است. چرا كه 
همانا هوا جلوى حق را می كيرد و درازى آرزوء آخرت را از ياد می برد اين دنيا است که يشت كرده و می رود و این آخرت 
است که روی به شما می آید و برای هر یکت از دنا و آخرت فرزندانی است. | گر هی توانید خود را از فرزندان آخرت قرار 
دهید و از فرزندان دنیا نباشید همین کار کنید. كه امروز در محبط عمل هستید و حسابی در کار نیست و فردا روز حساب 


است و ذيكر عملی از شما ساة امت همان :۷۷ 

**[ترجمه] 

«f» 

ل (۶)ہ[الخصال] لسن بن بد الله بن سَعِيدٍ الَْسكرٌِ عَنْ عید الله بن مد بن عَبدِ 


ص: ۱۱۷ 


.١ -١‏ التبجيل: التعظيم. 

۲- ۲. ختله أى خدعه و ما كره. و معنی قوله« فقد يجب ذلک له عليه؛ أى قد يكون يجب تعظيم بعض مسئولين على السائل وا 
ذلک» اشاره الى التبجيل و التوقير و الضمير فى« له» راجع الى المسئول و فى« عليه» الى السائل. 

۳- ۳. الخصال ج ١‏ ص ۱۹. 

*-ع. المصدر ج ١‏ ص ۲۷. 

۵- ه. الخصال ج ١‏ ص ۲۷. 

۶۶ المصدر ج ۲ ص ۸۴ 


الکریم عَنِ ابن عَوفٍِ عَنْ مکی بن إِبْرَاجِيم يم ان عَنْ موت بنِ مد عَنْ صَدَقَ بن ار عن عبد الله بن غك قال زر ليك هله 
و 71 و صلی اه له و آنه فی تام اش قوش أنه ام کب اه 


العضیاء عبت الله و أثلى يه ثم قال یا ھا الاس کل دم کا فى اجامایه مه رد وَأَوَّلَ دم ۸ مدرم الخارث بن رَبيعَهَ بن 
الْحَارثِ كان مُتزخة ما فی بل هبو الب أذ قالَ كان مشتزضدماً فى نی بت له هل (۱) و کل ربا کان فى الْجاهه 


عي 


فَمَؤْضُوحٌ و أَوَلَ را وضع ربا اعباس بن عَبِدِ الْمُطلِبِ (؟) 


ل سدم ابو سي ا رو هرا فى 


م2 


7 فیشرا فی ا نے ی اگنر لب یت دی 
عم الله انوا موق الوم عا عاما و ن ص غَرَ و یرون صَفَرَ اما و يشتلود امعم یال اد الشَِّطانَ قذ ینس 


9 يُعتَدَ فى بلاد کم آخرَ لد و رى م شترا الأَعْمَالٍ الاس مَنْ كانت علد ودیعه لوا ای من ن امه علیها- 


5 عه 2 


ا الاس دا اء لد کم عزار- ین بل رار نع( بان ال و اشام قيهن بكلِماتٍ اللہ 
فلکم یهن عق و لَهُنٌ علیکم ق و مِنْ سی م یهن أَنْ لوط ود فك و لا بعکم فى قوف فلذا عن دک هن 


o 


هی وَ کسوئهی بالْمغْرُوفٍ و لَا تَصْرِبُوهُنّ. بها لس ای 


ْم 
1 


ص: ۱۱۸ 


-١‏ ۲. انما بدأ صلی الله عليه و آله بابطال الربا و الدم من أهله و اقربائه لیعلم أنه لیس فى الدین محاباه. 


قَذ ركت فیکم ما إِنْ تمذم به لَنْ تخ لوا- کتاب الله رو جل اعنص موا به ا ايا الاس أَىّ يوم هَذَا الوا يوم حرام تم قال ب 
تب بت ےوہ 5 ری رم عَلَيِكُمْ 


دماء کم وأ توالكم و اغراف کم هرت کم ها إِلَى يؤم تل 
یی بغدی وله بعکم م رقع يديه کی ِل یری بیاض إنطيه تم ال الهم اهذ أَنّى قد بَلَفْتُ. 


#«[تر جمه ا عا عمر گفته است که سوره «اذا جاء نصر الله و الفتح» تا خر در ميانه روزهاى تشريق (يازدهم تا 
سیزدهم ذیحجه) بر پیغمبر صلی الله عليه و آله و سلم نازل شد و دانست که حج وداع است. يس سوار شتر عضباء خود شد و 
در ميان همه حجاج سخنرانی کرد. خدا را ستود و نای او را به جا آورد. سپس فرمود: «ای مردم! هر خونی در دوره جاهلیت 
ريخته شده هدر است» و پیش از همه» خون حارث بن ربیعه بن حارث (یکی از عموزاده های خود پیغمبر صلی الله عليه و آله 
و سلم از قبیله بنی هاشم) را هدر کرد. اين شخص برای جستجوی دایه در قبیله هذیل رفته بود و بنولیث او را کشته بودند. يا 
فرمود: «برای جستجوی دایه در بنولیث رفته بود و هذیل او را کشته بودند. هر ربایی که در جاهلیت بوده و تا کنون در ذمه 


قرض داران مانده» ملغی است» و پیش از همه نزول قرض های عباس بن عبدالمطلب (عموی خود) را ملغى کرد. 


«اى مردم! روز گار چرخیدہ و امروز به سر دوره خود رسيده و مانند همان روز است که خداوند تازه آسمان و زمين را آفریده. 
شماره ماه ها نزد خدا دوازده است؛ در آغاز آفرینش آسمان ها و زمين در کتاب خدا ثبت ت شده. چھار ماه 1 نها محترم است و 


تباید در آن ها جنگید. رجب مضر كه ميان جمادى و شعبان است» ذوالقعده. ذوالحجه و محرم. 


«در اين ماه ها به خود ستم نکنید جابه جا كردن ماه های حرام مزید در کفر است که آنان که كافرند» در آن گمراهی پيشه 
می کنند. ماهی را در یک سال حلال می دانند و در یک سال حرام تا شماره ماه هایی را که خداوند حرام کرده برابر کنند. 
سالی كه محرم را حرام می کردند» صفر را حلالل می دانستند و سالی که صفر را حلال می دانستنده به جای آن محرم را 
حلال می شمردند . 


ای مردم! به راستی شیطان دیگر از پرستیده شدن در شهر شما ناامید شده است و دلش به گناهان کوچک شما خوش است؛ 


يس از گناہ کوچک او در دين خود بتر سيك. 


ای مردم! هر كس امانتی دارد» به صاحبش رساند. 


ای مردم! زن ها نزد شما عاريه اند و برای خود مالک سود و زيانى نیستند. آنها را شما به طور امانت از خدا گرفتید و به فرمان 
حقّ فروج آنها را بر خود حلال کردید. شما بر آن ها حقّی دارید و آنها هم بر شما حقی دارند. حق شما ؛ بر آنها اين ٠‏ است که 
کسی را در بستر شما نيذيرند و در کار خوب. شما را نافرمانی نکنند. چون چنین کردند به طور متعارف حقّ خوراكك و 


ای مردم! من در ميان شما چیزی به یاد گار گذاردم که تا بدان متمسكك باشید و هر گز گمراه نشوید و آن کتاب خدا است. 


بدان بچسیید. 


ای مردم! امروز چه روزى است؟» گفتند ماه حرام. 


«ای مردم! اين شهرچه شهری است؟» گفتند شهر حرام. فرمود: «همانا خداوند خون ها و اموال و ناموسهای شما را حرام کرد 
مانند حرام بودن اين روزتان در ای ين ماهتان در اين شهرتان» تا وقتی که خدا را ملاقات کنید. آگاه باشید حاضرین شما به 
غایبین برسانند. يس از من پیغمبری نیست و يس از شما امتی نیست.» سپس دست های خود را چنان بلند کرد که سفیدی دو 
زیر بغل مبار کش دیده شد. آنگاه فرمود: «بارالها! گواه باش که من رسالت خود را به امت تبلیغ کردم.» -. خصال ۲: ۸۴ - 


> | ترجمه ] 
»1۵« 


أل 


E EE ELE as‏ ال رَشول اللّه صلی اه علیه و OAT‏ ال 


كال صلی الل علیه و آله: :إن له زک و تا رل الْمعُونّ علی قذر اوه و یرل السَبر علی قذر قله یار( 
و ال صلی الله عليه و آله: مه تفلك الى و الحا یت ال 

٭ |[ ترجمه ]قرب الاسناد: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: «كمى عیال یکی از آسانی هاست.» 

و فرمود: «همانا خدای تبا رک و تعالی بودجه را به اندازه خرج فرو می فرستد و صبر را به اندازه گرفتاری می دهد.» 


و فرمود: «امانت دارایی را جلب می کند و خیانت فقر می آورد.» -. قرب الاسناد : ۵۵ - 


| تر جمه | 


جر مد رتو EEE‏ نر رش ار د 


#*[تر جمه ]قرب الاسناد: على بن جعفر از برادرش روايت می كند كه مردم يس از م رگ رسول خداء برای رساندن خود به 
غلاف شمشير او از یکدیگر پیشی گرفتند. ناگاہ نامه ای كوجكك در آن پیدا کردند که در آن نوشته شده بود: «کسی که يناه 
دهد بدعت گذاری را کافر است؛ کسی که جز آقایانش را دوست داشته باشد» باد لعنت خدا بر او باد» نیز متجاوزترین مردم 


بر دای عزوجل» کسی است که غير قاتلش را کشته باشد یا غير زننده اش را زده باشد.» - . قرب الاسناد : ۱۱۲ - 


| ترجمه | 


۷ 


2 


ب (4۶[قرب الاسناد] ان ظریف عن ابن عُلْوَانَ عَنْ جغفر عَنْ أبيه علیهما السلام قال: 
ص: ۱۱۹ 


.١ -١‏ قرب الإسناد ص ۵۵ و المراد بابن ظريف- بالظاء المعجمه- الحسن بن ظريف بن ناصح ثقه( صه. حش). 
۲- ۲. فی المصدره على قدر شده البلاء). 

.۱۱۲ المصدر ص‎ .۳ ٣ 

۴- ۴. ابتدر القوم أمرا: بادر بعضهم بعضا إليه أيهم يسبق إليه أى اسرعوا. و قراب السیف: جفنه و هو وعاء يكون فيه السیف 
بغمده و حمالته. 

۵- ۵. عتی - کدعی و المصدر عتو- کسمو- استکبر و جاوز الحد» فهو عات و الجمع عتاه کداع و دعاه. 

۶-۶. المصدر ص ۵۰ و المراد بابن علوان الحسین بن علوان الکلبی عامی له کتاب( ست. صه. جش). 


وج فی عمد سیف رَشولِ الله صلی الله عليه و آله ص حهُ موه فَمَتحُوهَا فوج 


ا 
"بے" 
دغ 
0-7 
ا" 
5 
2 
3 
۰ 
3 
7 
العا 


EEO‏ خاريه و من عدف ظا تق 


ا 


س أ 


الاي 


** | ترجمه ]قرب الاسناد: از حضرت جعفر صادق از پدرش عليهماالسلام روايت شده كه فرمود: «در غلاف شمشير رسول خدا 
نامه ای سر به مهر بيدا شد. آن را گشودند و ديدند در آن نوشته شده: « کسی كه بر مردم در حی خداوند تجاوز کند. کشندہ 
ين غير قائلش و زننده غیر زفنده اش باشده و کسی كه يدغ كذازة یا بدعت گذاری را يناه دهد پس بر اوست لنت عداو 
فرشتگان و تمام مردمانء خداوند از او قبول نمی كند انفاق و عدالتش را و کسی كه جز آقاهايش را دوست دارد» قطعاً به 


آنچه كه خدا بر محمّد فرو فرستاده كافر است.» - . همان : ۰ - 
* | ترجمه | 


۸ 


2 2 


ن 50 [عيون أخبار الرضا عليه السلام] نید الَا علض آبائه علیھم السلام فال قال شرل الله صلی لعل و آله: 


اخْتَارُوا الْعَنََ علی انار و لا تبطلوا آغمالکم وا فى الَارِ مکبین حَالِدِينَ فیها دا 


٭ [ترجمہه]عیون اخبار الرضا: به سندهاى سه كانه امام رضا عليه السلام از يدرانش روايت كرده كه رسول خدا صلی اللہ عليه 
و آله و سلم فرمود: «اختيار كنيد بهشت را بر دوزخ» علم هاى خود را باطل مكنيد كه به رو در آتش افتاده و در آن جاويدان 
باشيد.» - . عيون اخبار رضا عليه السلام : وج 


* | ترجمه | 
40 


ب (4۳[قرب الاسناد] هَارُونٌ عن ان زِيَادٍ عَنْ جغفر عَنْ أبيه علیهما السلام ژشول الله صلی اه علیه و آله ال ته هُنَّ ام 
الْمَوَاقِراع) 


کت م و ِن أت إِليه مر و جار یه توعاکک و یه تاک إِنْ رای عحسئة نها و لع يفْشِهَا و ان 


یه آظهرها و أَدَاعَهَا و زَّْجَة ان شَهِدْتٌ کم تقر عینک بها وَ إِنْ خبت لع تَطَمَئن الا 


٭ | ترجمه ]قرب الاسناد: رسول خدا صلی اللہ عليه و آله و سلم فرمود: «سه چیز است که ريشه تمام مرض هاست: يادشاهى که 


۳ ل ور یی پور یپ ٹیا 
رساند اگر خوبی ببیند پنهان 'کند و آشکار نکند و اگر بدی ببیند ظاهر و آشکار کند؛ همسری که اگر با او باشی شادت 


نكندء اگر پنهان شوى اطميئان به او نداری». - . قرب الاسناد : ۴۰ - 
٭| ترجمه | 
«۲۰» 


Jl‏ [الأمالى] للشيخ الطوسى الْمَفِيدٌ عَنْ محمد محمد تن حسّ ین الْحَلَالٍ عن الْعَمنِ ن الین انار عَنْ زكر بن لمان عَنْ 
شرس اسان عَنْ یوب الج تان ی عن أبى له قال تقول اللّه صلی ال علیه و آله: مَنْ اد ما تي ال وجل 


ال 
GON‏ ات تن | اسر ما شط الله تعالی هر ل ای له ا یره و مَنْ کسب مان من عير حله أَفْقَرة الله عزّ وغاے 


> ےر 5 > جهو 


و من تَوَاضَع لله رَفَعَهُ الله و من سعی فى رضوان الله ا ضا الله و مَنْ أل مومت الله و من اد ريض اه يَحَوض فی 


3 


.١ -١‏ أى ابتدع بدعه. 

۲- ۲. عيون آخبار الرضا عليه السلام ص ۲۰۰. 

۳- ۳. قرب الاسناد ص ۴۰ و المراد بابن زياد مسعده بن زياد الکوفی الربعی ثقه عين روی عن أبى عبد الله عليه السلام( صه. 
جش). له کتاب عنه هارون بن مسلم( ست). 

۴- ۴. الفواقر جمع الفاقره و هی الداهیه. 

۵-۵. الأمالى ج ۱ ص ۱۸۵. 


اه و أا سول اللّو صلی الله عليه و آله إِلَى عَقُوَيِه ذا جلس عة الْمريض مره له و من حرج من بت يطلب علما 


2 
ت ي وی ا 


جنر شر نو مز انون کو E‏ 


رم 
ل 
4 ند 


جر قراءه أَرْبَعمائه آیه به کل حرف مھا بعشر حترتات و مَنْ لهي عَخَرَهَ ٠‏ رر الین 


عم میا لته له من ثمار الله و من سَفَاءُ موه من ماء سَفَاة الله من الژإحیق 
موم و مَنْ تَا نبا كاه الله من ال شتبرق و الحریر و صلی عَليه الْمََائْكهُ ما بق فى دک الب سلکه (4۳ 


**[ترجمه ]امالی طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: «هر كس آنچه را خداوند دوست می دارد مخفی نگه 
دارد خداوند هم آنچه را که او دوست می دارد مخفی خواهد کرد ولی هر كس آنچه را که خداوند دوست نمی دارد در خفا 
انجام دهد خداوند آشکارا او را رسوا می کند. 


و کسی که مالی از حرام به دست آورد خدای عزوجل او را فقیر کند. 


هر كس برای خدا فروتنی کند خداوند او را بلند کند؛ کسی كه در خشنود كردن خدا کوشش کند. خداوند او را خشنود 
کند؛ کسی که مومنی را خوار کند. خداوند او را خوار کند؛ کسی كه بیماری را عیادت کند» يس همانا او در رحمت خدا 
فرو می رود.» (پس رسول خدا صلی الله عليه وآله و سلم به دو يهلويش اشاره کرد) پس هر گاه کسی در پیش بیمار بنشیند» او 
را رحمت فرا گیرد؛ کسی که از خانه اش در جستجوی دانش بیرون شود او را هفتاد هزار فرشته همراهی و برايش طلب 
آمرزش کنند؛ هر کس خشم خود را فرو برد» خداوند دلش را لبریز از ایمان کند؛ هر کس از حرامی دوری کند» به جای آن 
زغم ا ا 
کند؛ و اگر کسی مسجدی بسازد به اندازه خوابگاه مرغ قطاه خدا برای او خانه ای در بهشت ت بنا کند. 


هر كس برده ای را آزاد کند خداوند او را از آتش نجات می دهد و هر عضو آن بردہ كفاره گناهان هر عضو آن شخص می 
شود هر كس در راه خدا درهمی بدهد. خدا برای او هفت صد حسنه می نویسد؛ هر كس از سر راه مسلمانان چیزی را که 
باعث اذیت و آزار آنان است دور كندء خداوند پاداش خواندن چهار صد آيه را برايش بنویسد که هر حرفی از آن أيه ده 


حسنه باشد؛ هر كس ده نفر از مسلمانان را دیدار و بر آنان سلام کند خداوند پاداش آزاد كردن یک بنده را برایش بنویسد. 


هر كس لقمه غذایی به مومنی بخوراند» خداوند از ميوه های بهشتی به او بخوراند؛ هر كس مومنی را آب دهد. خداوند از 


فرشتگان تا زمانی که در آن لباس باشد» درود بر او فرستند.» - . امالی ۱ ۱۸۵ - 


٭| تر جمه | 


«¥1» 


مالع [الأمالى ] للشيخ الطوسى عَنِ الْمُفيد عن فرب مح ان عَنْ محمد بن مام عَنْ محمد ِن زاو عَنْ إِرامیم بن 
ود بن نان > عن الیع بن یمان > قن الكو عن الاق يعفر بن مق غن آیه عليهما السلام عَنْ يده عليه السلام فا 

یف وول و صلی اله عليه و آله وش رش اله کن ن نی اس و لاض نم ال تن بن ی الس 
عت عن ڪام لزع الاس و یی تاوق من اواك تکن لزيا و أحين قرافي ماک دز شیا 


کش 


3 


| ترجمه |امالى طوسى: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم می فرمود: «به واجبات خدا عمل كن تا يرهي زکارترین مردم 
باشى؛ به نصيب خدا راضى شو تا ثروتمندترين مردم باشى؛ از حرام هاى خدا خوددارى كن تا يارساترين مردم باشى؛ به 
همسايه ات نيكى كن تا مؤمن باشی؛ در همراهى همراهت نیکی كن تا مسلمان باشی.» -. همان : ۱۲۰ - 


* | ترجمه | 
»¥« 


ما(۵)[الامالی] للشیخ الطوسی فد عَنْ مُحَمّدِ بن مُحَمّدِ بن طاهر عن | بن عُقَلَهَ عَنْ مُحَمّدِ بن إِسْمَاعِيل بن إِبْرَاهِيمَ بن مُوسَى 


وع اکن إن موتری كل ابول کرک وو السلام 2 ال ال ول اللّهِ صلى الله عليه و آله: لیا دُوَلَ فا 
کان تک مِنْهَا 


ص1۷۹ 


۱- ۱. المفحص: الموضع الذى تفحص القطاه أى تكشف التراب عنه لتبیض فيه. 
۲- ۲. أماط الاذى عن الطريق: أى أبعده. 

۳- . السلكك: الخيط. 

۴-۴ الأمالی ج ۱ ص ۱۲۰. 


7 خ6 و و۰ 7 0 اس 2 1 1 کم مه کے سے ے و ا سے وی E E‏ م ر 2 ٥‏ 
آتاک علی ض فک و مَا کان علیک لم تذفعه بقوّتكك- و من | رَجَاهُ ما فات استراخ بَدَ بده و من رضي بما رَرّقَهُ الله قوت 
عئنه. 


*؛*| ترجمه ]امالی طوسی: پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: «دنیا دست به دست می چرخد آنچه به نفع است ضعف 
انسان مانع وصولش نمی شود و آنچه به زيان است قدرت بشر جلو گیرش نخواهد بود» هر که از آنچه از دست رفته اميد 


بركيرد بدنش آسوده شود و هر که به قسمت الهی تن دهد دیده اش روشن شود» -. همان : ۲۲۹ - 
* | تر جمه | 
٣<‏ 


ما(»[الأمالى] للشيخ الطوسی ءَ تمن ان الب عَن ان عَُدَه عَنْ مُحمّدِ بن عدد امک عَنْ هَرارُونَ بن کی عَنْ جففر بن 
ور من وش وضع یه نج نب عم اسلا جر کو ارآ كول الا صلی الله علیه و آله قال 
فى تطبه إن أ خسن الخدیت كات الله و 2 یر الْهَدي هذى م 2 ام ير ار رت ب1 


و کل بذعو صلل و كان إِذَا خطب قال فی خطبته آگا ب بود فَإِذًا د کر السَاعَهَ اش صوته وت 771ر ويه 
السَاعَهُ أو مَكَتْكُمْ (؟) 


3 بت آنا و السَاعَهُ کهذه من عذه و یی يطْبَعَيه. 

**| ترجمه |امالى طوسى: رسول خدا در سخنرانى اش فرمود كه: «بهترين سخن كتاب خداست؛ بهترين رهنمايى راهنمايى 
محمد است؛ بدترین كارها تازه های آنها است و هر تازه ای بدعت است و هر بدعتی گمراهی است.» نیز هر كاه سخنرانی می 
فرمود در سخنرانی اش می گفت: «اما بعد» و هرگاه ياد قيامت می کرد صدایش سخت می شد و گونه هایش سرخ بعد می 
فرمود: «صبح و شام آمد شما را.» بعد می فرمود: «من و قيامت همچو اين دو انگشتیم و روایت دیگر چنانست که اشارت به 
انگشت سبابه و وسطی فرمود یعنی زهان من به قیامت خواهد کشید». - . همان : ۳۴۷ - 


* | تر جمه | 
«ff»‏ 


جع SS‏ وت 
کن فى ایا کت عربت و کار [عَابژ] اد شك فى أضعب شی قل قل تدای مه الج 


عُمَرَ و نت یاعد الله ۱ آشتریت 70پِپ-++7 نو بح و اذا اط مخت لا تن تفشك أن نمب كع وا فاك 
لموتک و من صکتک لشفمک فانک لا تذری ما اشفک غَداً. 


مالع [الأمالى] للشيخ الطوسى عن ابن حمويه عن أبى الحسين عن أبى خليفه عن الحجبى عن حماد بن زيد عن ليث عن 


مجاهد عن ابن عمر: مثله. 


*[ترجمہ]امالی طوسى: رسول خدا فرمود كه در دنيا مانند آدم غریب باش» كويا تو رهگذری و خود را جزو اهل گورستان 
شمار. مجاهد كويد عبدالله عمر به من كفت گه فرمود: «تو ای عبدالله! ه ركاه روز را شام کردی؛ به خودت وعده مده كه 
صبح زنده ای و هر كاه صبح كنى به خود وعده مده كه شام زنده ای و در سلامت خود پیش از بيمارى و از حيات خود قبل 
از م رگ بهره گیر» كه نمی دانى نام تو فردا در كجا (دفتر مرده ها يا زنده ها) نوشته خواهد بود. ؛ - . امالى : ۳۹۰ - 


ابن حمويه از ابو حسین» از ابو خلیفه» از حجبی؛ از حماد بن زید. از لیف. از مجاهد. از ابن عمر مثل حديث فوق راروايت 
كرده است. - . همان ۲: ۱۶ - 


* | ترجمه | 
»¥0۵« 
ما(۵)»[الامالی] للشيخ الطوسى عَنْ جَمَاعَهِ عَنْ أبى المُفضل عَنْ أَححمَد بن عبید الله بن سَابُورَ 


١١١ ص:‎ 


.۳۴۷ ص١ المصدر ج‎ .١-١ 
يقال صبحهم- بالتخفيف و التشديد- أى أتاهم صباحا.‎ .۲ -۲ 
.۳۹۰ ص‎ ١ المصدر ج‎ .۳ -۳ 
.۱۶ المصدر ج ۲ ص‎ .۴ ۴ 
.۸۷ المصدر ج ۲ ص‎ .۵ -۵ 


عَنْ یوب بن مه ای عن سم بن رین عَنْ ِسْرَائِيلَ بن بش الکوفی عَنْ جذه أبى إشحاق عَنْ حارثِ ان عَنْ علي 
عليه السلام ۶ َن ای صلی الله عليه و آله قمال: لاه اه ۶ تا اه و محالم مه زيادة و ام فى تعڑ یل و ار فی 
آجَالٍ توصو و أععال مر 3 العزث یک يق من یرم حيرا صد غبطة و من برع شرا بَخْضْد نامه 


| ترجمه |امالى طوسى: پیامبر فرمود: «پیامبران پیشروانند و فقيهان بزرگانند هم ن: نشينى آنان فايده فراوان دارد » تو در مسير 
7 0 
کسی که نیکی بکارد محصول رشک آوری درو می کند و هر کس بدی بکارد» پشیمانی درو کند.» -. همان ۲ ۷- 


* | تر جمه | 
»$¥« 


ما(»[الأمالى] للشیخ الطوسى عَنْ جماعه عَنْ أبى افص عَنْ مُحمّد بن جغفر الرَرَاذِ عن جَدَّهِ مُحَمّدِ بن عیمی عَنْ مُحَمّد بن 
لف یل لیف عن الضا عَنْ آز اه عن ير امین عليهم اسلا ANE EL‏ 


الى عل صاسا بل و بن ابو ال 1 َفْقّث و ا تشأل كديا و اض لاس ما توضی لتفسک فَقَالَ با رَشول الله 
زذنی الا ص یت الْعَطْوِرَ ر قاش کر اھ سی ھا2 عنک عَمَل یع و تربعین مه قال ما لی سَبعٌ و ون تا 


فَقَالَ لَه مق سای ده وک اک ال الى :3 لان تریغ و مرجغوق ریه ا له زشول اله صلی اله 
عليه و آله الا لَك و لأَيك و لامک قَالَ با رز شيل اللو قالی ولا الى شوش تون كه :د قال ان لک و يک و 
مک و لقرایتک. 


**[ترجمه ]امالى طوسی: مردی به پیامبر صلی الله عليه و آله عرض کرد كه ای رسول خدا! به من کردار شایسته ای بیاموز که 
ميان آن کردار و بھشت فاصله ای نباشد. فرمود: 0 از کسی نخواه و هرجه را برای خود می پسندی؛ همان را 
برای مردم بپسند.» عرض كرد: «ای رسول خدا! بیشتر بفرما.» فرمود: «هركاه نماز عصر را خواندی» هفتاد و هفت مرتبه طلب 
آمرزش از خدا كن كه هفتاد و هفت گناہ از تو بريزد.؛ عرض كرد كه من هفتاد و هفت گناہ ندارم» فرمود: «عطا كن آن را 
برای خود و پدرت.» عرض كرد كه برای من و پدرم نيز هفتاد و هفت گناہ نیست.» يس رسول خدا به او فرمود: «براى خودت 
و يدر و مادرت عطا کن.؛ عرض كرد كه برای من و يدر و مادرم نیز اين قدر گناہ نيست. فرمود: «براى خودت و يدر و مادرت 
ر قامات ع کوک بان ا 


** | تر جمه | 
«V>»‏ 


ما( ۲)الامالی] للشيخ الطوسى عَنْ جَمَاعَهِ عَنْ أبى المُفضل عن الحَسَن ن عَلِىٌ بن مہ هل العاقولی عَنْ مُوسى بْن غَمَرَ بن يزيد 
عَنْ مُعقر بن لاد عَن الژضَا عَنْ آبائه عَنْ أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام فَالَ: جاءَ أبُو وب ال بن َوب ای سول الله صلی الله 


gak‏ اد ال ظا بت ےهت وچ 
و الطمع فَإِنهُالَْفْرْ اضر و صل صلاه مدع و ی که 


بتوانم حفظ کنم. فرمود: «درباره ينج چیز تو را سفارش می کنم: ناامید شدن از آنچه که در دست مردم ثروتمند است؛ بپرهیز 
از آز و طمع» زیرا كه طمع فقری است آماده؛ مانند کسی نماز بگذار كه خداحافظی می کند؛ بپرهیز از آنچه که عذر از آن 


می آوری؛ و برای برادرت دوست بدار آنچه را که برای خودت دوست می داری.» -. همان» ص ۱۲۲ - 
**[ترجمه] 

«A» 

ما( [الأمالى] للشيخ الطوسى عَنْ جماعه عَنْ أبى فصن العْمَانِ بْن أَحْمَد عَنْ مُحَمَدٍ 

ص: ۱۲۳ 


.۱۲۱ ص‎ ٢ المصدر ج‎ .١-١ 
.۱۲۲ ص‎ ٢ ؟. المصدر ج‎ -١ 
.۱۲۵ ص‎ ٢ المصدر ج‎ .۳ -٣ 


ی شخبه عن عفص إن ا جس یپ یہو ہر ید چس ہو 
السلام ال مِغتُ زشول الله صلی الله عليه و آله: و همه 2 2 سم بده و من ساء خُلْقُهُ عَلْبَ تفه و من لاخى الجَالٌَ سَقَطتْ 
پوت و دعب کُرَائته ثم قمال رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله لَم برل جیرئیل عليه السلام يَنْهَانِى عَنْ ملاعا ارجا كما يَنْهَانِى 


**#[ ترجمه |امالی طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر کس غمش زياد شود. بدنش بيمار می شود؛ هر كس 
خلقش بد شود جانش در عذاب است؛ و هر كس هردان را نکوهش کند» مرژتش سقوط می کند و کرامتش از بين می 
رود.) سپس رسول خدا فرمود: «جبرئیل مرا از نکوهش مردان بسیار نهی می کرد» همان سان که از نوشیدن شراب و پرستش 


بتان نهی می کرد» -. امالی» ص ۱۲۵ 
| تر جمه | 
۲۹ 


محرا وا تن عن بكر بن صالج “ بج مہ کک 


سے و الک مق لین و قى او cl‏ مت 
و بوذ جَلِيِسَهُ بما لا یخن 


۹ بعليه 


ها از نظر پاداش» سرکشی و ظلم است. و عيب مرد همین بس که در دیگران ببیند آن عیبی را که خود داراست و از دیدن آن 
کور است. 


يا اینکه سرزنش کند مردم را بدان کرداری که خود نيز بدان مبتلا است و نمی تواند از آن دست بردارد» و يا اينكه به بیهوده 


كويى همنشین خود را آزار رساند.» - . خصال ۱ ۵۴ - 
* | تر جمه | 
«۳۰» 


مع (٢)ہ[معانی‏ الأخبار] عر عن الوڙاق ڪن ريد عَنْ زيم ٿن مغرو عَنْ إبراهِيم بن مه از عن أيه لین اسب م جد 
عن الحا بن فد اغمان غن جيل بن ضالح عن أبى عبد الله الصَّادقِ عَْ آاهعیهم السلام ال َال ول الله صلی 
الله عليه و آله: ین أحبٌ اَن يکود گرم الاس یی لل عو و ل و من أب أن کون نی النّاسٍ 2 وکل على الله و من 
أَحبٌ أَنْ یکون أَغْنّى الاس فلیکن يما ند الله عر و جل وق من بعا فى بیو 


م قال عليه السلام أ لا نکم بسر الاس قالوا بَلَى يا رَسُول الله قال مَنْ یمالس و 
ا 
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ل الذی لا یمن شوہ و لا بجی خَيْرُهُ و ان عِيسَى این مریم عليه السلام قا فى بی ! 


١-١۔‏ الخصال ج ١‏ ص ۵۴. 


۲- 7. معانى الأخبار ص ۱۹۶ تحت رقم ۲. 


لی يا رَسُولَ الله قال الى لا بقیل عَرة و بل مدره و لایر دنا الآ لا 


لا تظیمو مم و لا ینوا الطالم علی طلم فیطل فطل او اة هر ينَ لک 


1 
و و لت فيه فده إلى الله عر و جل. 
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رشده فاتبغة و أمْڑ تََيّنَ لک عه فاختنته 


٭ | ترجمه ]معانی الاخبار: رسول خدا فرمود: «كسى که دوست دارد كرامى ترين مردم باشدء بايد تقواى خدای عزوجل را 
داشته باشد؛ کسی كه دوست دارد پرهیز کارترین مردم باشد» يس بايد توكل به خدا داشته باشد؛ و کسی که دوست دارد 
داراترين مردم باشد. يس بايد اطمينانش به آنچه كه در پیش خداى عزوجل است. از آنچه كه در دست خودش هست بیشتر 
باشد.» آنگاه فرمود: «آيا آگاھی دهم شما را از شريرترين مردم؟» عرض كردند بلى ای رسول خدا! فرمود: «کسی كه مردم را 
دشمن دارد و مردم نیز او را دشمن دارند.» بعد فرمود: «آ گاهی دهم شما را به بدتر از اين؟» عرض كرد آرى ای رسول خدا! 
فرمود: «كسى كه لغزش و پوزشی را نمی يذيرد و كناهى را نمی بخشد.؛ سپس فرمود: «آ گاه كنم شما را به بدتر از این؟) 
عرض كردند آرى ای رسول خدا! فرمود: «کسی كه از شرش کسی در امان نيست و اميد خيرى در او نباشد و همانا عيسى بن 
مریم در ميان بنى اسرائیل ايستاد و سپس فرمود كه حكمت را به جاهلان باز گو نكنيد كه ؛ بر آنها ستم كرده ايد؛ حكمت را از 
اهلش جلو گیری نكنيد كه بر ايشان ستم می كنيد؛ و ستمكار را در ستم اش همكارى نكنيد كه برترى شما باطل می شود. 
كارها بر سه قسم است: كارى كه هدايتش برای تو روشن استء از آن پیروی کن؛ از كارى كه كمراهيش برای تو روشن 
است» از آن دروى كن؛ و كارى كه مورد اختلاف و نزاع است آن را به خداوند واگذارید.» - . معانى اخبار : ۱۹۶ - 


#* | ترجمه ] 
»۴1« 


E‏ ی ئک وت ن الرجيم إِنَّ 
اتی اس على الله وم لاهن لیر اه و من صرب غیر ضاربه ‏ من وی یر ماه کھو کار ا َل اله" تعالی عا 


سابل ال نی اله نی الخدت 022 |5 ز آوی مخدنا لم یی الل تالی مِنه یز الامو ضوف و اعد 2 ال و قال تدر 


ما یغنی بقوله من بول غَيرَ موَالِيِ لك ما نی به َال بن أَهْلَ الدين. 
و الصرف التوبه فى قول أبى جعفر عليه السلام و العدل الفداء فى قول أبى عبد الله عليه السلام. 


نوشته شده بود: 


«بسم الله الرحمن ن الرحيم. یی ےا یا در روغ كمي لوطي لتاقي را نب امت كه 
کو تنعل اتی با کی ےک کیو از ا را دس ااه من انیا کر فا ضان اله عل وآ 
فرو فرستاده منکر است و کسی که بدعتی در دين گذارد يا بدعت گذاری را يناه دهد خداوند در روز قیامت توبه او را نمی 


يذيرد.» آنگاه فرمود: (می دانید معنای «آقایان» كه فرموده چیست؟» عرض کردم چیست؟ فرمود: «یعنی اهل دین.» -. معانی 


اخبار : ۳۴۹- 

نا ہت السلام «صرف» به معناى توبه و در حديث امام صادق عليه السلام «عدل» به معناى فديه دادن است. 
۷| ترجمه | 

«Y>» 


ف 4580 [تحف العقول] قَالَ الب صلی الله عليه و آله: ما لی أَرَى مخت الذنیا قد غَلْتَ علی كثير من الاس عتّی كأنَّ الْمَوْت فی 
هذا ادا علی یرمع کیب و کال فی مذ لا على غترجم وجب و حتّى کا ما ید عون من حبر الات هم نم 
كسبل ؤم تفر ما للم راچود ( زوم ج اتهم و کون هم و آم و بردم میات عیهات أ ا 
ينظ آخرهم بارهم جهلوا و ئسوا کل مَوْعِطَهِ فی کتاب الله و اموا شر کل عاقبه سوء و لم بَحَاقُوا رول قادعه(۴) 


ص: ۱۳۵ 


۱-۱ معانی الاخبار ض ۹ تحت رقم ۳. 

۲- ۲. التحف ص ۲۹. 

-٣‏ ۳ يعنى أنهم إذا سمعوا بموت فلان مثلا يظنون أنه قد سافر الى مکان فى الأرض ثم يرجع اليهم انیا بعد مضی آیّام. و قولهه 
تبوءونهم اجداثھم؛ فى الکافی" بيوتهم اجداثھم؛ و سيأتى تفسيره. 

۴- ۴. الفادحه: النازله و الفادح الصعب المثقل. و البوائق جمع البائقه و هى الداهيه و الشر. 


طوټی لِمَنْ له وف الله عَنْ حن الاس طوبى لِمَنْ طَاب کسه و صَلْحَتْ مره و عشنث عیه و اسْتقَامَتْ 000 


۴٤ھ‏ َ ار ن ماله و تک الْقَضْللَّ من وله طوبی لِمَنْ مَتعة عه عن عيوب امین م من إِخْوَانهِ طوبّی لِمَنْ تو 
َر کر و مد فيا أحل له من عير رغه عَنْ سى و رقض زخره ال 


من غر حول عَنْ یی و انیم ايار من ع ترتی ین بغردى و الط اَل اه و انجکمه و زجع أل الث کته طوبی لِمنِ 
اکتمب من الْمَؤْمِنِينَ مَاّا مِنْ عَیْر معصيته مه و ےش عادو علی ہی انب یہ 
ار و له فی الدَّنْيَاالْمَتتدِعِينَ خلاف شتی (۳) الْحَامِلِينَ بغتر متیزتی طوبى لِمَنْ عَسنٌ خا ف م الاس > ْلقهُ وَبَدَّلَ لَهُمْ مَمُوكه و 
عَدَلَ عَنْهُمْ مره 

٭ | ترجمه آتحف العقول: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: « چرا می بینم دوستى دنیا بر بسیاری از مردم جيره 
شده تا آنجا كه گویا در اين دنيا مرگ برای غير آنها نوشته شده و گویا مسؤل حقّ در اين دنيا دیگران هستند. تا آنجا كه 
گزارش مرد گان پیش از خود را به حساب مردم مسافرى می گیرند كه به زودی نزد آنھا باز می كردندء آنها را به گور می 
کنند و ميراث شان را می خورند و خود در جاى آنها جاويد می مانند! هيهات هيهات!آيا آيندكان از گذشتگان پند نمی 
گیرند؟ هر يندى که در كتاب خدا است ناديده گرفتند و به دست فراموشى سپردند. از سرانجام بد هر كار ناروا آسوده زيستند 


و از نزول هيج آسيب و بروز هيج ناگواری نهراسيدند. 


خوشا بر کسی كه ترس از خدا از ترس مردم بازش دارد! خوشا بر کسی كه كسبش پاک است. نهادش خوب. آشکارش 
نیک و سرشتش درست! خوشا بر کسی که مازاد دارایی اش را انفاق کند و از گفتار زیادی بیرهیزد! 


خوشا بر کسی که عیوب خودش او از عیب های مومنین و برادران دینی اش بازدارد! خوشا بر کسی که برای خدا عزذ کره 
تواضع کند و از حلال دنیا هم کناره كير باشد» بی آنکه از سنت من روی بر گرداند و آنکه از خوبی و تازگی دنیا دست 
بردارد» بی آن که از روش من به سوی دیگر بگردد (یعنی ریاضت های نامشروع را مرتکب نشود مانند هندوها و دراویش)» 
پس از من پیرو خاندانم باشد و با دين فهمان و اهل حکمت مجالست کند و بر تهیدستان ترحم کند. خوشا به حال آن که 
مالی را از حلال به چنگ آرد و در حلال صرف کند و بر مسکینان احسان و عطا نماید» از متکبران فخرفروش و شیفتگان دنیا 
و بدعت گذاران در دين و منحرفان از سنت من کناره گیرد. خوشا بر کسی که با مردم خوش رفتار و یاور آنهاست و شر خود 
را از آنها می گرداند!؛ -. تحف العقول : ۲۹ - 


| تر جمه | 
«ff»‏ 
ف (۴)ء| تحف العقول] : وَصیته صلی الله عليه و آله لِمْعَاذ بن جبل (۵) 


اوک إلى الع کا ماد 


ص: ۱۳۶ 


.١ -١‏ المراد بها بهجتها و غضارتها. 

۲ يعنى صرفه فيهم. 

۳- ۳. المبتدع صاحب البدعه. 

۴-۴. المصدر ص ۲۵. 

۵-۵ معاذ بن جبل بضم المیم انصاری خزرجی» یکنی آبا عبد الرحمن» آسلم و هو ابن ثمان عشره سنه. و شهد ليله العقبه مع 
السبعین - من أهل یشرب( المدينه)- و شهد مع رسول الله صلی الله عليه و آله المشاهد. و بعثه صلى الله عليه و آله الى الیمن بعد 
غزوه تب وک» فى سنه العاشر» و عاش الى أن توفى فى طاعون عمواس بناحيه الاردن سنه ثمان عشره فى خلافه عمر. و لما بعثه 
صلی شفامو اتعاف ادن يسنان هی امن كان سم الحيا حرو و الصاوت و جعاة را کته و رون الا 
صلی الله عليه و آله يمشى الى جنبه» و يوصيه. فقال معاذ يا رسول اللّه: أنا راكب و أنت تمشى ألا انزل فامشى معكك و مع 
أصحابكك؟ فقال: يا معاذ انما أحتسب خطای هذه فى سبيل الله. ثم أوصاه بوصايا- ذكرها الفريقين مشروحا و موجزا فى 
کتبھم- ثم التفت صلی الله عليه و آله ء فاقبل بوجهه نحو المدینه؛ فقال: ان أولى الناس بى المتقون من كانوا و حيث كانوا. 


۳۹ 


مه کتاب اللہ و آخین أدبم علی الق الصَالعه و رل الاس مهم خیرم و رهم (۱) 


2 


2 
u ںا(‎ 


و آْغذ فيهة أئز ال و ا نحاش فی آثره و لا ماله أ حدا(۲) فانها لس بوّلايتك و لا مالک و اد هم له فی کل قَلِيلٍ و كثير 


و علیک بالرفّق و العفو فى غیر غير توكك کی للع ظا 


و الله فى الْمَوْآنِ i‏ 
و یاک أن تشیم مُشلماً أؤ تطیع آثماً أؤ تفص إِمَاماً عَادِلًا أو تکذب صَادِقاً و تُصَدّقَ كاذباً و اڈکڑ رَبك عِنْدَ كل سجر و حجر 
و دث لکل دت تو به اش بالسرٌ و لاه بالعانیه را معا لو لا اَی ی أن تق إِلَى يم ایاضر فى الْوَصِدَيْهِ و 


ص: ۱۳۷ 


۱- ۱. أى آنزل الناس منازلهم على قدرهم و شئونهم من الخیر و شر. 

۲-۲. لا تحاش من حاش بحاش آی نزه و المراد آنک لا تکترث ہما تفعله و لا تخاف من آحد و لا تستوحش منهم. 

۳ ۳. فى بعض النسخ" من غير ترک للحق». 

۴- ۴. یعنی أن فى کل أمر خشیت أن يسرع إليكك عيب منه تقدم العذر قبل أن یعذر وک. 

۵- ۵. الخفض: الغض و الاخفاء و أيضا خفض ضد رفع و بمعنی اللین و السهلء و الجناح ما يطير به الطاثر و خفض الجناح 
کنایه عن التواضع 


3 


أرَى أن لَا تلق ابد( تم اغلغ یا معاد أنّ أحتبكم الم یی عَلَى مثل الْحال الى قاری عَلَيھَا(٢۲).‏ 

**[ترجمه ]تحف العقول: در وصیت رسول خدا به معاذ بن جبل آمده است هنگامی كه او را به يمن فرستاد فرمود: «اى معاذ! 
قرآن خدا را بدان ها بياموز؛ آنان را به اخلاق خوب يرورش بده؛ » و مردمان را اعم از خوب و بد در مقام خودشان قرار ده» و 
امر خدا را در مورد آنها اجرا كن؛ در فرمان خدا و مال خدا از هيج كس در هراس مباشء زيرا اختيار با تو نیست و مال از تو 
نیست؛ امانت آنها را كم يا بیش بدان ها بپرداز. بر تو باد مدارا و گذشت بدون فروكذارى از حق كه شخص نادان بگوید از 
حق خدا چشم پوشیدی؛ قبل از اينكه مردم جاهلانه به كارت عيب بگیرند مصلحت آن کار را بر ايشان بیان كن؛ و آداب و 
سنن دوران جاهليت را از ميان ببر» مگر آنچه را كه اسلام زنده داشته است. 


خدا و روز جزا باداوری كن و پند گویی را دنبال كن که آنهارا به کرداری که خدا دوست دارد نیرومند سازد. سپس 


آمو زگاران را در میانشان پراکنده كن و آن خدایی را بيرست که به وى باز می گردی» و در راہ خدا از هیچ سرزنشی نترس. 


من به تو سفارش می كنم به پرهی زگاری از خدا؛ راست گویی؛ وفای به ييمان» پرداخت امانت» ترک خیانت» نرم گویی؛ 
پیشقدمی در سلام و حمایت همسایه. مهربانی با يتيم و خوش کرداری؛ کوتاه كردن آرزی دوست داشتن آخرت و هراس | 
حساب. چسبیدن به ایمان» فهمیدن قرآن و فرو خوردن خشم و فروتنی. مبادا مسلمانی را دشنام بدهی؛ از گنهکاری پیروی 
کنی؛ امام عادلی را نافرمانی کنی؛ راستگویی را باور نداری يا دروغ زنی را باور داری. پرورگارت را نزد هر سنگ و درخت 
به ياد آور و برای هر گناہ توبه ای تازه کن. گناہ نهان را توبه نهان و گناہ عيان را توبه عيان کن. 


ای معاذ! اگر نمی دانستم که تا قيامت با هم برخورد نداریم» سفارش را کوتاه می کردم» ولی می دانم که ما هرگز با یکدیگر 
برخورد نخواهیم کرد. ب يس ای معاذ! بدان که محبوب ترين شماها نزد من کسی است کہ مرا در همان حالی برخورد کند که 


خر آ حال اد مه عدا شاه انا قح العتزل #۷۵۶ + 


** | تر جمه | 
«ff»‏ 
ف 40520 [تحف العقول] من کلامه صلی الله عليه و آله: ان لکل شین ۽ شرف وَإِنَّ مرف الْمجَالِس ما استقبل به الیل من أحبٌ أنْ 


ع 1 


یک ونر الاس تین الله و من نم أت + یک أي يتل على ل ومن أعث أذ بكرن ا اس نبا 
بشزار الاس الوا بی يا وشول الله قال مَنْ رل وه و مت فده (۴) 


پگ 


۾ بسر من دلگ - Ul UNREAL‏ 
9ں ؛؛ه/++ ‏ غنية و 0 بل مفذرة نم قال | 


هھ مور 


مَنْ تتخض النَّاسَ و يُتخضونَه. 


ان عیتری عليه السلام قاع خطیباً فی بَنى اسررائیل فقال یا نی |شررائیل - لا تكلموا بالجكمه عِنْدَ الْجَهَالِ َتَظلِمُوهَا و لا تَمْتعُوهَا 
آلها فتَظِلِمُوهُمْ و لا تظلموا وَ لا تکافتوا 


ص: ۱۲۸ 


-١‏ ۱. هذا البيان تصریح بموته صلی الله عليه و آله و أن معاذا لن یراہ بعد البوم و مقامه هذاء فانه صلی الله عليه و آله و دعه و 
انصرف و سار معاذ الى اليمن حتّى أتى صنعاء اليمن فمكث آربعه عشر شهرا ثم رجع الى المدينه فلما دخلها فقد مات رسول 
الله صلى الله عليه و آله. 

۲- ۲. لعل فى هذا البيان إشاره الى معاذ بانک لو تلقانى يوم القيامه على مثل هذه الحال و لم تتغير حالك فى مستقبل الزمان و 
لم تنحرف عن طريقى بعد وفاتى تكون محبوبا عندى و لکن قيل فى حقه: انه من أصحاب الصحيفه و هم الذين کتبوا صحيفه و 
اشترطوا على أن يزيلوا الإمامه عن على عليه السلام. و ممن قوى خلافه أبى بكر. 

٣ ۳‏ التحف ص ۲۷. 

۴- ۴. الرفد بالکسر: العطاء و الصله و هو اسم من رفده رفدا من باب ضرب أى أعطاه و أعانه. و الظاهر آنه أعمم من منع الحقوق 
الواجبه و المستحبه. 


مك هه پر هد وه 4 بر ۶ 


ام یل (۱) فض لمكم و نی اس راثیل مور تن ل رش شد فَاتَبغوۂ و نز ین ن عه فاجتیبوة ور تلف فيه فَرُدُوهُ إلى 
الله- - أا الاس رن کم معالع فَانُھُو | إلى معالمکم و كم نها قا توا إِلَى نهایتکع- اد الْمُوْمِنَ بين محافتین أجل قد مضی 
ا بنذرى م له صاع هی کڈ ھی کا ڈری ما ال اض نهذ اب یه من له و من نمه جو و بن اه 
قبل اكير و من لاه قبل الْمَوْتِ و الذی تفسی بيده ما بعد الْمَوْتِ من مُشتَقَبٍ )٢(‏ 


شرافت مجالس اد بن است که رو به قبله باشد؛ هر کس که می خواهد از همه مردم عزیزتر باشد بايد از خدا بپرهیزد؛ هر كس 
که می خواهد از همه توانگر تر باشد» بايد اعتمادش بدانچه نزد خداست بیشتر باشد از آنچه خود دارد. 


سپس فرمود: «آبا شما را از بدترین مردم آگاه نکنم؟» گفتند چرا با رسول اللا فرمود: «آن کس که تنها جایی سکونت کند» 
خود را از عطایا منع کند و بنده خود را تازیانه زند. آيا از بدتر از این شما را آگاه نکنم؟» گفتند چرا یا رسول الله! فرمود: 
«کسی که از لغزش نگذرد و عذر نيذيرد.) باز هم فرمود: «آبا شما را از بدتر از اين هم آگاه نکنم؟» گفتند چرا يا رسول اللّها 
فرمود: «آن كس که اميد به خیرش نیست و از شرش ایمنی نیست.» سپس فرمود: «آيا شما را از بدتر از این هم خبر ندهم؟) 


گفتند چرا يا رسول الله! فرمود: «آن كس که مردم را دشمن دارد و مردم او را دشمن دارند. 


همانا عیسی عليه السلام در ميان بنی اسرائیل به سخنرانی ایستاد و فرمود: «ای د بنی اسرائیل! نزد جاهلان سخن حکیمانه نگویید 
که به آنها ستم کرده باشید و آن را از اهلش دریغ ندارید که به آنها ستم کرده باشید؛ با ظالم همانند نشوید تا فضل شما 
بیهوده گردد. ای بنی اسرائیل! کارها بر سه گوئه باشند: کاری که درستی آن روشن است پس دبالش بروید؛ کاری که 


روشن است ناحق و گمراهی است. يس از آن کناره کنید؛ و کاری که مورد اختلاف است. آن را به خدا وا گذارید.» 


همانا مومن سان دو هراس است: عمری که گذشته و نمی داند خدا با او چه می کند و عمری که مانده و نمی داند خدا 


برایش چه مقدر کرده است. بنده خدا بايد از خود برای ودش توشه بگیرد و از دنیایش برای آخرت ذخیره کند و از جوانی؛ 
۴ بن تن ان زنك ے2 پیش پیش از مردن استفاده کند. س وگند بدانکه جانم در دست او است» يس از مرگ جای كله 


لخت وي ھا مد ب ا 1 


* | ترجمه ] 

«<8۵» 

سن (4۳[المحاسن] عَنْ أيه عَنْ يونس عَنْ عفرو بن مجميع رَقعة ال ال لمان ای ره أكفاى د وان 
أَدَعْهُنَّ علی کل ال أَوْضّ انی آن انز إِلَى من مُو دُونِى و لا انر ای من هو فَوْقَى و آن أَحِبٌّ ب اْفَراء وَ أَذْنْوَ مِنّْهُمْ و أنْ أقول 


اللہ البق العظیم ها كثرٌ من کنوز اجه 


* | ترجمه آمحاسن: سلمان فارسی كفت که دوستم مرا به هفت خصلت وصیت و سفارش کرد و من در هیچ حالی آنها را 
ترك نکردم: سفارش کرد مرا که به زیر دستم نگاه كنم نه به بالا دست؛ همانا فقیران را دوست بدارم و نزدیکشان روم؛ حقّ را 
بگویم كرجه تلخ باشد؛ و صله رحم كنم اگر جه آنان از من رو گردان باشند؛ از مردم چیزی نخواهم؛ و سفارش کرد که 
فراوان بگویم: «لاحول ولا قوه الا بالله العلی العظیم» زیرا که اين ذكر گنجی است از گنج های بهشت. - . محاسن : ۱ء باب 
لے 


> 1 تر حمه 1 
»$« 


سن (۴)»[المحاسن] عَنْ أبيه عن الْقَاسِم عَنْ جَدَّهِ عَن التْمَالِىَ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: نی رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله 
رل فَقَالَ عَلمْنِى یا رَسُولَ الله فَقَالَ علیک بالیس عَمّا فى أَيِدِى النّاس اه اَی الْاضِز كَالَ زذنی یا رَسُولَ الله قَالَ: 


3 
م2 


ص: ۱۳۹ 


-١‏ ۱. کافا الرجل على ما كان منه جازاه. کافا فلانا راقبه و قابله» صار نظیرا له و ساواه. 

۲- ۲. المستعتب: طلب العتبی أى الاسترضاء و المراد أن بعد الموت لا یکون ما یوجب الرضا لان زمان الاعمال قد انقضی و 
ختم دیوانها و لعل أصل العتبی الرضا و الفرح من الرجوع عن الذنب و الاساءه و هذا المعنی لا يمكن الوصول إليه الا فى دار 
الدنیاء و قبل الموت فليس بعد الموت من استرضاء بهذا المعنی. 

دعر سحام صن نات ۷ 


۴- ۴. المحاسن ص ۱۶ باب ۱۰. 


یاک و الطمع هلر الحا + قال زذنی کا شول الله قال اد 


عا فَدَعْهُ. 


نز ودب و عر ا و 
باد به نااميدى از آنجه كه در دست مردم است. زيرا كه آن ثروت حاضر است.» عرض كرد بيشتر بفرماييد. فرمود: «زنهار 
بيرهيز از آز و طمع كه تهيدستى و فقر حاضر است.» عرض كرد باز هم بفرماييد ای رسول خدا! فرمود: اه رگاه تصميم به 
واگذار.» -. همان : ۰۱۶ باب ۱۰ - 


* | تر جمه | 


«V>» 


عليه السلام وَحدَ كتابً فى قزاب تیف رَشول الله صلی الله عليه و آله بل لضع فيه اد اغى الاس عَلَى الله لْقَاتِلَ عير قَاتله و 
الضَارِبُ ی اریہ و من وای عر روالد کر با رل اله علَى مُحمّدِ صلی الله عليه و آله و مَنْ آخحدث د و آوّی 


مُخدثا فا یلاله ِلهُ صوفا و لا عَذلا و ا جور لِمُسْلِم أَنْ يَشَْعَ فى عذ. 


سن (1).[المحاسن] عَنْ أيه عن اضر عَنْ بَختى الب عَنْ أَبُوبَ بن ء عَطِيَة له ال ريغت أب عو الل عليه السلام : ۳ 


« همانا سركش ترين مردم به خدا کسی است که غير کشندہ خود را بكشد و غير زنندہ خويش را بزند» نيز کسی که جز 
مواليان خود را دوست بدارد به تحقيق كه كافر شده به آنچه بر محمّد فرود آمده» و هر كس بدعتی به جاى گذارد يا بدعت 
گذارنده ای را يناه دهدء توبه و فداى او يذيرفته نمی شود و مسلمان حقّ ندارد درباره حدود الهى شفاعت کند.» - . همان : 


۷ء بات ۱۰- 
۷| ترجمه | 
«FA»‏ 


جا(٢)ء[المجالس]‏ سے تكبو الوخد ہے جس تہ روج و ید جہ 
الج عَنْ عبد الله ن حارث عَنْ عَبدِ الله بن ن مش مود قال قال رَسُو ل الله صلی الله عليه و آله: 2 عَجَبٌ لال و یش بِمَغْفُولٍ عَله و 


عبٌ لِطالِب الدَّنْيَاوَ مر بط ert‏ وت ےا مدق ظا ١‏ تشم ام خط ل 


##[ترجمه ]مجالس مفيد: رسول خدا فرمود: «شگفت است برای خبرى كه بی خبر از آن نیستند و برای طالب دنيا كه مركك» او 
را تج می کند و شگفث است اق کسی که غرق دز خنده است: ولی تمی داند خشتودی شدا نصب اوست با غضبش-, 
مجالس مفيد : ۴۵ - 


> 1 تر جمه 1 
»۴« 


جا( [المجالس] للمفيد عَنْ اخ د بن الَلید عَنْ أبيهِ عَن الصفار عن این مَعْرُوفٍ عَن ابن مَهْزِيَارَ عَنْ مُحَمّدِ بن إشماعيل عَنْ 
مَنْصُورٍ بن یوس عَنْ أبى خاي الْقَمَاطٍ عَنْ أبى عو اللو عليه السلام قال: خََطبَ ول الله صلی الله عليه و آله يَوْمَ ی ال 
تَضْر الله (۴) 


ھ۶ 
۰ء و مه 2 


ودا مرمع مَقَالَتَى فعاهیا و لا من لم بشرعغها کم ین حامل فقو غیز قیهِ و کم امل فِقهِ الی من ہُو ام مه تاه لا يُغل 


- 


إِخْلَاصٌ العمل له و اَصیعه له اَمتلمین و الوم لا عیهغ فان دَغْوَنَهُمْ مُحيطة من وَرانهم الُّْلِمُونَ 
ص: ۱۳۰ 


.۱۰ المحاسن ص ۱۷ باب‎ .۱ -١ 

؟- 7. مجالس المفید ص ۴۵. 

۳ ۳. المصدر ص ۱۱۰. 

۴- ۴۔ فى النهايه: نضره و نضره و أنضره أى نعمه و يروى بالتخفیف و التشديد من النضاره و هی فى الأصل حسن الوجه و 
البريق و انما أراد حسن خلقه و قدره. 

۵- ۵. الغل الخیانه و الحقد. 


إِخْوَةٌ تتکافی دِمَاوْهُمْ و هُمْ یذ عَلی مَنْ سِوَاهُمْ يَسْعى بِذِمّتِهِمْ أَدْنَاهُمْ (۱). 


** | ترجمه آمجالس مفيد: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم در منى سخترانى ايراد كردند و فرمودند: «نعمت خدا ارزانی 
کسی که سخن مرا بشنود و در كوش كيرد و برساند به آن كس كه نرسیدہ. جه بسا حامل دانشى كه آن را به داناتر از خود 
رساند» و جه بسا حامل دانشی كه خود دانا نيست. سه جيز است كه دل هيج مسلمانى در آنها خيانت نكند: خالص نمودن 


كردار برای خداء و خیرخواهی برای پیشوایان مسلمين» و همراه بودن با جماعت مسلمين. 


همه را مشغول می سازد. -. همان : ۱۱۰ - 
* | ترجمه ] 
«۴۰» 


کشف (۲)»| کشف الغمه | من ن کاب الحافظ ِل عد اریز عَنْ شرلیمان بن بلال قال دَّتَنِى جففر بْنُ مد عَنْ أبيه قَالَ س معت 
جرابر بی عدد الله يَقُولُ: کاٹ خطبه ےو شول اللو صلی الله عليه و آله لجع تع الله و یی عليه ثم ول نز دک و كذ 


۲ و ت سس هل بجي میعکم أو متاکم تم ول ل بت و السَاعَهَ کهاته اوج ا شَارَ بالسّبَابَه 


7 ۶ه 
o‏ ل 0 


و الوك طى ال تلی الاج هام تم يَقَو مول ان فقن اوت كات اد ورو خير ير اهي عذی محم و شر امور نها و 
کل بذعه ضََالَةُ من ترک َال فَلأَهْلِهِ و من ترک ین أو ضَاعاً ال (۳). 


o 
ےے‎ 


##[ تر جمه ] کشف الغمه: جابر بن عبداللّه گفت: سخنرانى رسول خدا در روز جمعه اين بود كه يس از حمد و ستايش خدا به 
دنبال آن در حالی که صدایش را بلند کرد و سخت خشمگین گردید و گونه هايش طوری سرخ شد که گویا طلیعه سياه بود« 
فرمود: ٠‏ صبح كنيد يا شام کنید». سپس فرمود: « مبعوث به پیامبری شدم و حال اينكه قيامت مانند اين دو است» آنگاه به 
انگشت سبابه و انگشت وسطی که بعد از انگشت ابهام قرار دارد اشاره کرد و ادامه داد: «همانا بهترین سخن» کتاب خداى 
عزوجل است و بهترین هدایت» هدایت محمّد؛ نیز بدترین کارها يذغت هاست و هر بدعتی گمراهی است. هر کس مالی را 
واگذارد برای اهل خودش به جا می ماند و هر كس قرض و ملکی را به جا گذارد» بر عهده من است.» -. کشف الغمه ۲ 
۵ :- 


۷| ترجمه | 

«f1» 

جع (۴)[جامع الأخبار] قال رَشول الله صلی الله عليه و آله: لاف زیلهالبلاء و التَوَاضَعٌ زِينهُ السب و الْمَصَاحَهُ ز 
1 اذل زیت نان و الشكيئة زب يراد و الط زب لاه و جفط الجواج زب الم و من لكب زي ال و بیط 


وه 


او جه زيه الحلم و الما زيه الزّمْ رد و یل امود زيه المقين و ال یه لماع و ترك الم زي المتووض و شوم 


زيه الصَّلَاءِ و تک ما لا یَغنی زیت الوَرَع. 


#*|تر جمه آجامع الاخبار: رسول خدا فرمود: «عفت زیبایی» بلا فروتنی» زیبایی حسب؛ فصاحت. زیبایی سخن؛ داد گری؛ 
زیبایی ایمان؛ و وقار» زیبایی بند گی است. حفظ زیبایی روایت و نقل است؛ حفظ دلایل -. در بعضی نسخه ها کلمه «خفض 
الجناح» به معنی فروتنی به جای «حفظ الحجاج» آمده است. - زیبایی دانش است؛ ادب نیکوء زیبایی عقل است؛ خوشرویی 
زیبایی بردباری است؛ ايثار زیبایی پارسایی است؛ بخشش به مقدار قدرت زیبایی يقين است؛ اندكك خرج كردن زیبایی» 
قناعت است؛ منت نکردن زیبایی» نیکی است؛ خاشع بودن زیبایی» نماز است؛ و ترک چیز بی فایده» زیبایی پارسایی است.» - 
. جامع الاخبار : ۰۱۴۳ فصل ۷۹ - 


| تر جمه | 

«FY» 

کا(۵[الکافی] عَنِ العده عَنْ ھل عن ابن مَحْبُوبٍ عَن الحسَن بْنِ الری عَنْ أبى مریم عَنْ أبى جغفر قال سَمِعْتَ جابر بن عَبْدِ 
الله يَقُولَ: ان رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله مر با ات یم و تن فى نَادِينَا و و علی نامه و دک حین جع مِنْ حه الْوَدَاع 
ص: ۱۳۱ 

.١ -١‏ سئل الصادق عليه السلام عن معناه فقال عليه السلام: لو أن جيشا من المسلمين حاصروا قوما من المشركين فأشرف رجل 
منهم فقال: أعطونى الامان حتی القى صاحبكم أناظره فأعطاهم أدناهم الامان وجب على أفضلهم الوفاء به( مجمع البحرين). 


۲-۲. كشف الغقه ج ۲ ص ۳۷۵. 
ع م کذا. 


۴- ۶. جامع الخبار ص ۳ الفصل التاسع و السبعون. 
۵- ۵. الکافی ج ۸ ص ۱۶۸ تحت رقم ۱۹۰. 


م کک 


عَمّا قليل اه رَاجِعُونَ بیوتهم جات اکونا هم بو انهم مُکَلَدُونَ یدهم ( 


3 و 3 


میات هات أ معط رهم بأَوَلِهِْ لد جهلوا و تسوا کل وغظ فی کتاب الله و أَنُوا شر كل عاقبه سزء و لم يَحَاهُوا نزو 


طُوبَى لِمَنْ شَكَلَهُ وف الله عر و جل عَْ وف النّاس. 
طُوبَى لِم مت َة عَنْ عيوب الْمُؤْمِنِينَ من |غوانه. 


گی لعن تواقع زر زج فيا أل اله بن ير زط عم نی وق خزة ان ن کی کول عم مکی و 


ص: ۱۳۲ 


۱- ۱. السفر جمع مسافر فیحتمل ارجاع الضمیر فى قوله:« سبیلهم» الى الاحیاء و فى قوله:« الیهم» الى الأموات أى هؤلاء الاحیاء 
مسافرون یقطعون منازل اعمارهم من السنین و الشهور حتّی يلحقوا بهؤلاء الأموات و بحتمل العکس فى ارجاع الضمیرین 
فالمراد أن سبیل هؤلاء الأموات عند هؤلاء الاحیاء لعدم اتعاظهم بموتهم و عدم مبالاتهم سبیل قوم کانوا ذهبوا الى سفر و عن 
قريب یرجعون اليهم و يؤيده ما فی النهج و تفسیر الق« و كان الذی نری من الأموات سفر عما قلیل الينا راجعون». 

۲- ۲. الاجداث جمع الجدث و هو القبر أى یرون أن بیوت هؤلاء الأموات اجداثهم و مع ذلك یا کلون تراثهم أو يريدون أن 
تراث هؤلا-ء قد زالت عنهم و بقی فى ایدیهم و مع ذلكك لا یتعظون و یظنون آنهم مخلدون بعدهم. و التراث: ما يخلفه الرجل 
لورثته. و الظاهر أنه وقع فى نسخ الکتاب تصحیف و الاصوب ما فى النهج: ١‏ نبوژهم اجدائهم و نأكل تراثھم؛ و فى التفسيره 
ننزلهم اجداثهم). 

۳-۲ الفادحه النازله. 


و دو 


یی یمن امب ون ای ال من حبر مغو انه فى حبر تغصيه و اد یہ على آهل کنو طوتی من حشن م الاس 


له و بل لم موئتة و عَدَلَ عتهم شَرَهُ طوبی لِم نف القَضد و بل الَْضْلَ و أك قَوْلَهُ عن ول و قبیح الْفغلٍ. 


وزاب ] کافی: جابر بن عبدالّه می گفت: «همانا روزى رسول خدا بر ما كه در محل خود بوديم گذشت. آن حضرت كه 
سوار بر شتر بود» تازه از حجه الوداع ب ركشته بود. ایشان در برابر ما ایستاد سلام كرد و ما پاسخ دادیم. بعد فرمود: «چه شده 
كه می بينم دوستى دنيا بر اکثر مردم غلبه کرده» به طورى كه گویا مرگ در دنیا برای آنان نیست؛ و رعايت حق بر غير آنان 
واجب شده است؛ كوبا در نظر آنان کسانی كه می میرند به سفرمی روند» پس از مدتی بر می كردثلد» خانه هايشان 
گورهایشان است و ارث آنان را می خورند. گمان می کنند آنان در دنیا جاویدانند. هیهات! هیهات! آیا آیند گان از پیشینیان 
پند نمی گیرند؟! هر موعظه قرآنی را نادیده گرفته و فراموش ساختند. و گویی از شر هر سرانجام بد و زشتی در امانند و نمی 


ترسند از بلایا و حوادث. خوشا به حال کسی که ترس خدا او را از ترس مردم بازداشته است! 


خوشا به حال آن کس که برای خدا فروتنی کند؛ بدون دوری كردن از روش من» در آنچه که خدا برای او حلا-ل کرده 
پارسایی ورزد؛ دور اندازد مظاهر فریبنده دنيا را بدون اينكه از سنت من برگردد؛ پیروی کند نیکان از عترت مرا بعد از من؛ 
دوری کند از متکبران و خود فروشان و کسانی را که ميل به دنیا دارند» بدعت گذاران خلاف سنت من عمل كنيد كان به غیر 
روش من. خوشا به حال کسانی از ممنان که با نافرمانی نکردن مال به دست آورند و در نافرمانی نکردن مصرف کنند و به 
بینوایان بدهند! خوشا به حال کسی که با مردم خوشرفتار است» و به آن یاری داده؛ و بدی و زيان خود را از آنان دو ر گرداند! 
خوشا به حال کسی که خوشا به حال کسی که با ميانه روی خرج کند و باز مانده مال را به دیگران ببخشد. و از سخنان زشت 


و بیهوده خودداری کند.» -. کافی ۸: ۱۶۸ - 
** | تر جمه | 
دمع 


ختص (١)ء[الاختصاص‏ سے ز 2 0 0 رس تحت 


عَليه أّهَا ال E‏ یی القدئ كلمة افو وی و کی الملل یل یب سی 
الله عليه و آله و أشرف العدث در الله و عمج اتوص اتقو یز امور عَرَائِمهَا و ار اوا مس الْهَدى 


مدي الا و أذ شرف القثل قل الشهداء و آغمی دی سل شید الّْدَى و عَیر الْأَعْمَالٍ ما تفع و حر الْهُدَى ما اث و َو 
العممى عمی الب و اليد اللا یز من اد الشفلی و ما قل و کی > یڑ ما کر و أَلْهَى و فَ٤‏ الْمَعْذْرَهِ حین بضر الْمَوْتٌ و عَه 
اداه ناه َم یامه و من اس مَنْ لا ابی الع إل ذرا و متهم من لا کر الله إا جرا و وین آغظم الخطاز ا اللَْانُ 
الكدوت و ید الفتى غلی امس 3 کیہ الاد اتی و زان الحکمه مَكَاقَة الہ یز مرا ی فی اقب یقن و یاباب ین 
الکفر و تاه تن عترل الع الج و لول ون جمر جهن و الشّكرُ جنر ین الا و اعد من لیس و الْحَهْرٌ جع اع لام و 
اقترا جبالاث لیس و الا شُغبة ین اون و مو العکایب كسب الا و شراک کل تال اليتيم و اليد من وعظ 


یره و اس من می فى بطن مهو با متیر أ كم إِلَى مؤضع آزبعه رح و از ای آجرہ و ماک العمل خاش 
زبی الڑیا الب و کل ما ہُو آتِ ریت و تباب الین موق و قال امین کنر و کل لخمه مَغمدية و مه ماله کشومه 


ر هو 


يهو من بال على الله بک و تن بنث يعفر [یفش] اله غ و تن طلم القبط بأجزة الله و من بطب على الؤزيه وض الله و 


.۳۴۲ الاختصاص ص‎ .١ -١ 


َغص الله ذب الله“- له اغْفِْ لی و تیلم افو لی و ی أسْتَغفِرٌ له لی و آکم. 


**[ترجمه |اختصاص: سا صلی لاله آلغ کا کک اقبي مكل فى كد بیرون آمد» در ثنيه الوداع سخنرانى کرد و 
پس از درود و سياس خداوند فرمود: «اى مردم! بهترين سخن» كتاب خداست؛ مطمئن ترين دستگیره هاء پرهیز کاری است؛ 
بهترين ملت هاء ملت ابراهيم است؛ بهترين سنت هاء سنت محمّد است؛ شريف ترين سخنان» ياد خدا است؛ نيكوترين داستان 
هاء قرآن است؛ بهترین كارهاء تصمیم است؛ بدترین كاوهاء بدعت گزاری است؛ نیکوترین هدایت» هدایت پیامبران است؛ 
شریف ترین کشته شدن فا شهادت است؛ راهنمایی که به جایی نرسد. گمراهی بعد از هدایت است؛ بهترین کردار کاری 
است که فایده دارد؛ بهترین هدایت آن است که پیروی شود؛ و بدترین کوری» کوری قلب است. دست بالا بهتر از دست 
يايين است؛ آنچه کم باشد و کفایت کند. بهتر است از چیز زیادی که به لهو وادارد؛ بدترین پوزش» پوزش به وقت مردن 


است؛ و بدترین پشیمانی» پشیمانی روز قیامت است. 


و از مردم کسانی هستند که به نماز جمعه نمی روند» مگر اينكه نذر کرده باشند؛ آنها از کسانی هستند که ياد خدا نمی کنند 
مگر هنگام دوری از خدا. از بز رگ ترین گناهان» زبان دروغگوست؛ بهترین بی نیازی هاء بی نیازی نفس است؛ بهترین توشه 
برهي زكارى است؛ اصل حکمت. بیم از خداست؛ بهترین چیزی که در دل افکنده شود يقين است؛ شک و ريب از کفر است؛ 
نوحه كردن از کردار جاهلیت است؛ خيانت از پاره هاى آتش دوزخ است؛ مستی پاره ای از آتش است؛ و بیهوده گویی از 
شیطان است. شراب جامع تمام گناهان است؛ زنان ریسمان های شیطانند؛ جوانی شاخه ای از جنون است؛ بدترین كسب ها 
كسب رباست؛ بدترین خوردنی ها خودن مال يتيم است؛ خوشبخت کسی است که به غير خودش پند دهد و بدبخت آن است 
که در شکم مادر بدبخت باشد و همانا یکی از شما چند قدمی به اندازه چهار ذراع پیش رود بايد کار را بپایان رساند و 


ملاكك در کار ختم کار است. 


رباترين رباها دروغ است و هرجه خواهد آمد نزديك است؛ فحش دادن به مؤمن فسق است؛ كشتن مؤمن كفر است؛ خوردن 
گوشت مؤمن گناہ است؛ و احترام مال مؤمن مانند احترام خون است. هر كس در گذرد و عفو کندہ خداوند از او دركذرد؛ 
هر كس خشمش را فرو برد» خداوند او را پاداش دهد؛ هر کس بر مصيبتى بردباری کند. خداوند او را عوض دهد؛ هر کس 
طالب شهرت و ستایش باشد خداوند او را در ميان مردم رسوا می کند؛ کسی که بدون ریا کاری را انجام دهد خداوند به 
مردم نشان دهد؛ هر كس خدا را نافرمانی کندء خدا هم او را عذاب کند. بارالها! مرا و امتم را بيامرز» بارالها! مرا و امتم را 


بیامرز» خدایا! طلب آمرزش برای خود و امتم می کنم.» -. اختصاص : ۳۴۲ - 


كاله ان تاور كلى و سس ا قم د ریک اد تفرك با 3 7 
قطفت و خرفت بالثار و لا تنه ایک و ان مراک علی أَنْ تحرج من ناک كك فاخرزخ مِنْهَا و لا مت الاس و ادا قیت خاک 
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سیم القهپیشر عم و صب لَه من فضل دوك أثلغ من آقیت من المترلمین عى العام و اذ الاس ی ای الْإِسْلَام و اغلم أَنَّ 
لک کل من آجاتیک عى رقبه من ولد یموب و اغلغ أَنَّ الصّكَيراءعَلتِهمْ عوام نی لد و هو لحم و کل مش كر علیهم 


**| ترجمه ]کتاب حسین بن سعيد و النوادر: مردی از رسول خدا اجازه حضور خواست. سپس عرض کرد ای رسول خدا! مرا 
وصیت و سفارش فرما. حضرت فرمود: «تو را وصیت می كنم که شرك به خدا نیاوری» اگرچه پاره پاره شوی و به آتش 
بسوزی؛ يدر و مادرت را آزار ندهی و اگر تو را فرمان دهند که از دنيايت بیرون شوىء بیرون شو؛ مردم را فحش مده؛ هر گاه 
برادر مسلمانت را دیدار کردی» با چهره باز از او استقبال كن و از زیادی ظرفت برای برادرت بریز؛ هر كس از مسلمانان را که 
دیدار کردی» از طرف من سلام برسان. مردم را به سوی اسلام دعوت كن و بدان که هر کار گشایی تو پاداش بنده آزاد كردن 
از فرزندان یعقوب است. بدان که شراب و تمام مسکرات بر آنان حرام است.» - . کتاب الزهد : ٢٠ء‏ باب ۲» ج ۴۴ - 


> 1 تر جمه 1 
«F۵»‏ 


ین (٢)ہ[کتاب‏ حسین بن سعيد] و النوادر عن اب أبى الْلادِ عن آبیه ر عه قال: جاء أعْرَابيٌ ای الب صلی اللہ عليه و آله فأخذ 
وز راجا و و رید تعض عَرواه ال تا رول اللہ نی عل أو E‏ شقان مرا 0 
هم و ما کرفت أن بأ ليك لا تأته هم حل سبیل الّاحله. 

*##[ ترجمه ] کتاب حسين بن سعید و النوادر: عربی به سوی پیامبر آمد و جلوی شترش را گرفت؛ در حالی که حضرت عازم 
یکی از جنگ ها بود. سپس عرض کرد ای رسول خدا! به من کرداری بیاموز که وارد بهشت شوم. فرمود: «آنچه را كه دوست 
داری مردم برای تو بیاورند» تو برای آنان ببر و آنچه را كه خوش نداری برایت بیاورند» برای مردم مبر.» آنگاه شترش را هی 


زد ورفت.» -. كتاب الزهد ید باب ج ۵ - 
#* | ترجمه | 
رود 


ار الَاوَنْدِي (۳» 


ا شاوه عن مُوسَى بن عقر عَنْ آبائہ عليهم السلام قال ال عَلیَ: طب از شول اللو صلی الله عليه و آله ال لس کم 
فى زان هن و أ م علی طهر عفر وام بكم ریغ فد ريم الل و اهر و امس و افر بان كل جدید یرب نا کل 
یب و بیان كل ود و وعد توا لھا ید المجازِ-َقَام قدا اود الا شُول الله ما نَا تغمل ال الا 


06ھ" ملک اا ا ع اليل الیم تعلیکم اران ها و مال مُصَدّقَ تن 
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كله أماقة قا عر ا موہ د ارہ حا الیل يدل على الشبیل 


ص: ۱۳۴ 


.١ -١‏ مخطوط. 
۲- ۲. مخطوط. 
٣‏ ۳. المصدر ص ۲۱ و ۲۲. 


وَهُوَ کتیاب تفص يل و بان تخصدیل هُوَ الیل لیس بالْھزلِ و هط ٣٦‏ , 
۵0س ۰ ی اه و بلی ره فيه تضاییخ ای و مار لعکمه و 
على عفر يمن عرف الم فة تروع 5[ بص ره و ل لغ لض مه نطرة ينجو 0 -+-- لفك عي قل 
البَصير كما بَۂ شى الْمُشتنير فى الطلمات و الور بحسن اتل حرف (۲) 


| ترجمه |نوادر راوندى: حضرت على فرمود رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم در سخنرانى خود فرمود: «اى مردم! شما 
در زمان صلح و آشتى و سر راه سفر هستید و با شتاب شما را می برند. مسلم شب و روز و خورشيد و ماه را می بينيد هر تازه 
ای را کهنه كنند و هر دورى را نزديكك سازند و هر وعده ای را بسر رسانند» پس اسباب و وسائل زيادى فراهم كنيد برای 
اينكه گذرگاه درازی در بيش است.» سپس مقدار بن اسود جلو آمد و عرض کرد: «ای رسول خدا! می فرمایید جه عملى 
انجام دهیم؟» فرمود: «دنيا خانه بلا و گرفتاری و خانه جدايى و نابودی است. پس هر گاه آشوب ها همانند شب تار شما را 
فراگرفت به قرآن رو آوريدء (به آن عمل كنيد) زيرا كه شافع است و شفاعت کننده» و كوشش کنندہ و تصديق کننده. 
هركس قرآن را پیش رويش قرار دهد او را به سوى بهشت رهبرى کند» هر كس آن را يشت سر قرار دهد. او را به سوى 
جهنم می کشاند؛ و قرآن راهنمايى است كه به بهترين راهها راهنمایی كند. و قرآن كتابى است كه در آن تفصیل و بیان و 
تحصيل مقاصد است. جداكننده حق و باطل و رافع هر گونه اختلاف» شوخى و سرسرى نیست. ظاهرى دارد و باطنى دارد؛ 
ظاهرش حكم و دستور است و باطنش علم و دانش» ظاهرش خرم و زيبا است و باطنش زرف و نارسا. برای قرآن ستاره هايى 
است و بر ستا ركانش» ستارگانی كه شگفتی هايش شمرده نمی شود و تازه هايش كهنه نمی گردد؛ در قرآن چراغ هاى 
هدايت است. نورهای حكمت است. دليل بر معرفت است. برای آن كس كه بشناسد صفات راء پس بايد شخص تيز بين دقت 
نظر کند و دقت نظر را تا بد رک صفت آن ادامه دهد كه نجات بخشد آن کس را که بهلاكت افتاده» و رهائى بخشد آن را 
که راه رهائی ندارت زيرا اندیشیدن است که زند گانی دل بینا است. چنانچه آنکه جویای روشنی است در تاریکیها بوسيله نور 
راہ را پیماید بر شما باد که نیکو برهید و کم انتظار برید. - . نوادر راوندی : ۲۱ و ۲۲ - 


ا مر م2 


ل قال عَلِیٌ عليه السلام: بنا زشول الله صلی الله عليه و آله قال أا لاله الک الو الو حَه(۳) لا 
ا غاكة أؤ فاو غا لعزت برا فيه 4 قح و لاهن دار الْعَيَوَانِ لن کال ابا رهم و فيا جاء انث با فيه 
الیل و الد ره و الکره بیقر رو ین 36 اجه و یه رتش فرا عم لو 


ذز بو أوتى آخوۂ شعیم شرا عم و ان اث هب پشس ابد عبد اول نُطَفَهُ ئم یمود جیقه- لا بذری ما بفعل به 
فیما ین لک بش 


8 م2 


از بالرَعْبَهِ الْعَاجِلّهِ عن الجله و شقی بالعاقبه شس الْعَوِدُ عَدِدٌ تبر و ا تال و تى الکییز الْمتعالِ بش فص الد غ دعكا و ی و 


2 


َس الجا الى - بلس اعد عبد له عوی بُضلهُ و تفش تذل شی ابد عبذ له طمغ یه إلى طبم. 


**| ترجمه آنوادر راوندی: على عليه السلام فرمود: رسول خدا برای ما سخنرانی کرد و فرمود: «ای مردم! ای مردم! عجله کنید» 
عجله کنید» سرعت بگیرید» سرعت بگیرید» که سعادت و شقاوت بر نمی گردند. 


مرگ آمد که آسایش و راحتی است برای اهل حیات آخرت. آنهایی که برای آن تلاش کردند و رغبت نشان دادند؛ همچنین 
مرگ آمد. با آه و ناله و حسرت. برای کسانی که گرفتار دنیای مغرو ركننده شدند» و همه سعی و تلاش خود را برای دنیا به 
کار گرفتند! وای» که جه بنده بدی است» آن که دو «روه باشد» که با یک چهره استقبال کند؛ و با چهره دیگر يشت کندہ اگر 


برادر مسلمان چیزی به او بدهد حسد می ورزد و اگر چیزی به او ندهد او را خوار و ذلیل می گرداند. 


جه بد بنده ای است کسی که آغاز او نطفه و پایان او لاشه گندیده است. و در ميان اين دو مرحله نمی داند به او جه می 
گذرد؟ 


جه بد بنده ای است بنده ای که برای عبادت و اطاعت خداوند آفریده شده اما دنیای نقد او را از آخرت باز می دارد» و به 


جای عاقبت خیر» شقاوت و بد بختی را بر می گزیند. 

جه بنده بدی است. بنده ای که گرفتار هوس و خيال شود. و خداوند متعال را فراموش کند و مرتکب ظلم و ستم گردد. 
جه بنده بدی است» کسی که خدای انتقامگیر مقتدر را فراموش کند و سر به طغیان و تجاوز عليه خلق خدا بردارد. 

جه بنده بدی است. کسی که اسیر هوسی شود كه او را گمراه كرداند» و هوای نفس او را به ذلّت و نکبت بکشاند. 

جه بنده بدی است. بنده ای که گرفتار طمعی شود که او را به لت و زبونی و فرومایگی سوق دهد. 

** | تر جمه ] 

«FA» 


ما(۵»[الأمالی] للشيخ الطوسى عَنْ خد بن عُدِدُونٍ عَنْ علی بن مُحَمّد بن الزبير عَنْ عَلِی بن الْحَسَن بن فضال عَن الاس بن 
عقارِ عن آخمڌ بن زت عَنٍ الفضیل بن يمار 


ص: ۱۳۵ 


.١ -١‏ فی المصدره له تخوم و على تخومه تخوم». 
بك كناش ادو 


۳- ۳. كذا و الوحى الوحى. مقصورا-: أى البدار البدار السرعه السرعه العجله العجله» و شی ء و حىّ: مسرع» فعيل بمعنى فاعل 


و منه موت و حى أى سريع و ذكاه و حيه بهاء: سريعه. و توحى على تفعل: أسرع. 
۴ ۴. أى شغلته و صرفته حت الدنيا عن الآخره أو الموت. 
۵- ۵ الأمالى ج ٢‏ ص ۲۸۷. 


ال تریقث سوج :زج ری ال له و آله رب اج وک بي لاس قال ال 
وہ ہے رھ تہ ّم ال يا عام نف لته ماک يا 
عم کف الله تکفک ما سِوَاه و دا سأك فاشأل الله وا اش تمت فاش كن باه HEE‏ جميع الا اجْتَمَغوا عَلَى أَنْ يَضد رقُوا 
نک شین قذ قُدّرَ لک لغ بدتولیغوا وَلَوْ اد جمیع الْحَلَائِقٍ اتمعُوا عَلَى أَنْ بط رفوا لیک سیا مدز لك لَم بشتویفوا- و 
لم أن ضير مع ابر و أ رع مع لكب و أن اندو مع ادر و کل ما و آب رټ ِد الله تقو و ذأ قوب ججادی 
لجتمعث عَلَى قلب أَشْقَى عبد لی ما نی دک م ین شلطانی جاح بوصو و ز أ وب عبادی اجتمعث علی قلب أشعد عبد 
لی مرا راد دک فی انی جاح بوصو و و انی آغطیث کل ود ما سای ما کا دک إن مثل ارو جَاءَهَا عد من عبایی 


فَعَمْسَهَا فی البخر و دک أنَّ عطائی کلام و عِدَتَى کلام و انا أقول لِسَىَ ۽ كن فيكون. 


** | ترجمه |امالى طوسى: حضرت ابی جعفر فرمود: «رسول خدا پی حاجتی بيرون شد. در راه به فضل بن عباس رو به رو شد و 
فقو اند مر کت سر عن ار یط رسو الله ال شك اوسر وسكي لی اکور کے داش مس ارس ار شتا 


سم 
گویی او را در برابر خود می بینی» 


ای پسرا از خدا بترس که تو را از ماسوای خود بی نیاز می کند. هرگاه چیزی خواستی از خدا بخواه» هر گاه بی نیاز شدی به 


خدا بی نیاز شو. اگر تمام مردم گرد آیند که مقدرات تو را تغییر دهند نمی توانند. 


بدان که همانا پیروزی با صبر است؛ و شادی با غم است؛ آسانی با سختی است و هر آینده ای نزدیک است. همانا خدا می 
فرماید که اگر تمام دل های بند گانم جمع شود بر دل بدبخت ترین بنده ای که برای من است در سلطنت من به اندازه ی پر 
پشه ای نقصانی وارد نشود و اگر من به تمام بند گانم آنچه را می خواهند بدهم نباشد مگر مانند سوزنی كه بنده ای از 
بند گانم آورده در سپس در دریا فرو برده همانا بخشش من گفتن است وعده من سخن است و همانا اگر بگویم بچیزی» باش 


يس هست شود.» - . امالی ۲ ۲۸۷ - 
* | تر جمه | 
۴۹ 


کتاب الْمَامَهِ و الّبصره(۱) عَنْ آخعد بن عَلِىٌ عَنْ مُحَمّد : نان الا نازيم اشم ع ال عن الکونی عَنْ 
عقارق فد عن اہک لاه علبي اسان ل ل شول له صلی الله علیه و آله: السَعِيدٌ مَنْ وع بغتره. 


ص: ۱۳۶ 
۱-۱. قال 0080+ 80 8 توت ساٹ کہ السام یہ ےت 


نس e‏ تحت مھت سس کت 


انتهى. أقول: و قال المولى الأستاذ الشيخ آغا بز رگ فى الذريعه ج ٢‏ ص ۳۴۲ ما حاصله هذا الكتاب لبعض قدماء الاصحاب 
المعاصرين للشيخ الصدوق و لا یمکن أن يكون من تأليفات على بن بابويه لانه يروى مؤْلّفه فيه عن أبى محمّد هارون بن موسى 
التلعکبری المتوفی سنه ۳۸۵ و أيضا عن أبى المفضل الشيبانى المتوفی سنه ۳۸۷. و عن الحسن بن حمزه العلوى. و عن سهل بن 
آحمد الدیباجی المتوفی بعد سنه ۳۷۰. و عن آحمد بن علی الراوی عن محمد بن الحسن بن الولید الذی توفی سنه ۳۴۳ فکیف 
یکون من پروی عن هؤلاء المشایخ المتأخرين هو والد الصدوق الذی توفی سنه ۳۲۹ فان روایه المتقدم عصرا عن المتأخر و ان 
وقعت فى روایاتنا لکن المقام لیس منها بشهاده أن الشیخ الصدوق مع اكثاره فى الروايه عن والده فى جميع مؤلّفاته لم یذ کر 
روايه واحده عن أحد من هؤلاء المشايخ الذين مر ذكرهم ممن يروى مؤلف الإمامه و التبصره عنهم غالبا فيه. 


:** | ترجمه ]كتاب الامامه و التبصره: رسول خدا فرمود: «خوشبخت کسی است كه از غير خود يند بگیرد.؛ - . جامع الاحاديث : 


۷ - 
۷| ترجمه | 


باب ۷ ما جمع من مفردات كلمات الرسول صلی الله عليه و آله و جوامع كلمه 


اقول 


قد أورد القاضى القضاعى من العامه شطرا من كلماته صلى الله عليه و آله فى كتاب الشهاب ثم جمع بينها و بين كلمات على 
عليه السلام الشيخ أبو السعادات أسعد بن عبد القاهر الأصفهانى من أصحابنا فى كتاب مجمع البحرين و مطلع السعادتين أيضا و 
أوردها أيضا جماعه أخرى أيضا من الخاصه و العامه فى مطاوى الكتب المؤلفه فى ذكر جوامع كلماتهما و كلمات سائر الساده 
المعصومين كما سيجى ء الإشاره إليه فى باب ما جمع من جوامع كلم أمير المؤمنين عليه السلام. 


٭ | ترجمه |أقاضى قضايى از اهل سنت» تعدادی از سخنان رسول خدا را در کتاب شھاب آوردہ و سيس ميان آنان و سخنان 


امي رالمؤمنين عليه السلام را جمع كرده است . شيخ ابوسعادات اسعد بن عبدالقاهر | 
* | ترجمه | 
روايات 


>۹ 


ف (440[تحف العقول] قال ال صلی الله عليه و آله: کمی بالمَتِ وَاعظاً و کی بلقی غنّی و کی بالع اه شعلا و كمَى 
باقیامه مَؤبلًا(٢)‏ و الله مجازِيا. 


| ترجمه آتحف العقول: رسول خدا فرمود: «برای پند آموزی: مر گک» و برای بی نیازی: پارسائی» و برای مشغول بودن: عبادت 
کفایت می کند. و روز رستاخیز؛ خود پناهگاهی کافی بوده و خداوند تنها پاداش دهنده کافی است». -. تحف العقول : ۳۵ 


وں | ترجمه ] 
»¥« 


و قال صلی الله عليه و آله: حَصْلَتَانِ لیس فَوْقَهُمَا من الب شی 2 الْإِيمَانُ بالله و اف لعباد الله و خضلتان یس فَوْقَهُمَا من السو شین 
ء السك بالّه و الصو لعبد له 


* |[ ترجمه ]نیز فرمود: «دو خصلت است کہ بالاتر از آن دو جيزى نيست: ايمان به خدا و بهره رساندن به بندگان خدا؛ نیز دو 


خصلت است كه بدتر از آن دو جيزى نيست: شركك به خدا و زيان رساندن به بندكان خدا. 


.۳۵ التحف ص‎ .١-١ 
الموئل: الملجأ من وأل إليه وألا و وءولا: إذا رجع إليه و طلب النجاه منه.‎ .۲ -۲ 


حر اواو وق ی 


*#[ترجمه آمردی عرض كرد مرا وصيت فرما به جيزى كه خدا بدان مرا بهره دهد. فرمود: «بسيار به ياد مرگ باش كه تو را از 


مى شود. 


پرهیز از ستم كه خداوند حکم كرده است ستمديده را يارى كند و خدا فرموده: ؛إنّما بعکم عَلى سکم -. يونس / 2-78 
ابد اس اف ات کرد سنا سكم امھ اد فیک وت تہ ریہ اكه لاھک اشک ی رخاف 


فاطر / ۰-۴۳ [ و نیرنگ زشت جز [دامن] صاحبش را نكيرد.] 


* | ترجمه | 
«f»‏ 
قَالَ صلی الله عليه و آله: تُحْرَصُونَ عَلَى الإمَارَہ كر ضرة وكذاعة فشن القوفكة و بقست العاطمَهٌ(۵) 


عد عن | 3 ۰ 5 0 5 5 5 ح 5 
**[ترجمه ]شما به زودی به حكومت كردن حريص می شويد و سيس يشيمان می گردید و افسوس می خوريد؛ وه! جه خوب 


دايه ای است و جه بد از شير باز كير نده اى است!. 

**|ترجمه] 

«A» 

ال صلی الله عليه و آله: لَنْ بلح قَْمٌ سا رم ا ار أو(ع. 

[ترتجمه]فرمود: اخ رگز وستكار نمی شوند مردمى که زمام کارشان را به دست زن هن 


* | تر جمه | 


و قیل لَه عليه السلام أ الاب أَفْقَلْ قَالَ إِذَا دوت أَعَاَك و ذا یت دک رک. 
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٭ | ترجمه از حضرتش پرسیده شد کدام رفیق برتر است؟ فرمود: «آن کس که هر كاه یادش کنی باریت کند و هر گاه 
فراموشش کنی بادت کند.» 


وَقِبلَ أَىُّ لاس شَّدٌّ قَالَ صلی الله عليه و آله الْعلَمَاءُ ذا قَسَدُوا. 

**| ترجمه ]پر سیدہ شد بدترين مردم جه كسانى اند؟ فرمود: «دانشمندان فاسد). 
#[ ترجمه ] 

«A» 


تال صلی الله عليه و آله: وص انی ری يتش اَم انی بالإخلّاص : فى السر و العانیه و اذل فى الرّضًا و الب و الْقَضِْدِ فى 
اقفر و ای و آن أَعْفُوَ عَمَنْ نی و آغییی 


ص: ۱۳۸ 


۱-۱. أى ينتزعكك منها. 

۲- ۲. مضمونها فى سوره الحخ: ۶۰ 

e 

۴- ۴. فاطر: ۲۴. 

۵- ۵. الفطم: القطع و فصل الولد عن الرضاع. و لعل المراد فنعمت الاماره التى أرضعت الناس بلبنها و استفادوا منها. و بشست 
الاماره التى فطمت الناس عن ارضاعها. و لم يستفادوا منها. و قال فى النهايه: ضرب المرضعه مثلا للاماره و ما توصله الى 
صاحبها من المنافع» و ضرب الفاطمه مثلا للموت الذى يهدم عليه لذاته. 

۶- ۶. فى بعض نسخ المصدره اسندوا» و المعنى واحد. و المراد بالامر الولايه و ذلك لنقصها و عجزها لان الوالى مأمور بالبروز 
للقيام بشأن الرعيه و المرأه عوره لا تصلح لذلك فلا يصح أن تتولى الاماره و لا القضاء و ان ادعت القدره على ذلكك فنفس 
تلك الادعاء دليل على عدم قابليتها. 


مَنْ حَرَمَنِى و صل مَنْ فطعنی و أن یکون صَمْتِى فکرا و مَنْطقی ذكرا و نظری عَبرا(١).‏ 


**| تر جمه ]فر مو د: «خداوند مرا به هفت چیز سفارش فرمود: اخلاص در نهان و آشکارا؛ داد گری در حال خشنودی و خشم؛ 


ميانه روی در تھی دستی و ثروت؛ ببخشم آن را که ستم کرده؛ عطا كنم آن را که مرا محروم کرده؛ پیوند خویشاوندی برقرار 
کنم؛ و سکوتم اندیشه» سخنم ياد خدا و نگاهم عبرت باشد.» 


و قال صلی الله عليه و آله: يدوا الْعلم بالکتاب (1). 

** | ترجمه آفرمود: «دانش را به وسیله نوشتن در بند کشید.» 

**[ترجمه] 

ان 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: دا سا الق فَاسِقَهُمْ و كان زَعِيمُ الوم دهم و کر ال لاس لتر ۳ 


** |[ ترجمه آفرمود: «ه ركاه فاسق مردم بز رگ آنان شدء زمامدارشان يست و خوار آنها باشد و هركاه مردم فاسق گرامی داشته 
شوند. منتظر بلا باشید.» 


٭ | تر جمه ]| 

«1» 

و ال صلی الله عليه و آله: شرع الْمَمّْى یدعب ياء الْمَؤْمِن. 
* | ترجمه ]تند راه رفتن ارزش مؤمن را از بين می برد. 


* | ترجمه ] 
۷۳۳ 
و قال صلی الله عليه و آله: لا یرو المشرُوق مله فى تهمه مَنْ هُوَ بری 2 عٌَی یکون أغظم جُزما مق السّارِقٍ (۳). 


* | ترجمه ]| کسی كه مالش را می برند» جرمش از دزد بيشتر است» زيرا او مردم را بدون دليل متهم به دزدى می كند. 


2 


و قال صلی الله علیه و آله: ان ال بح لجرا فى عه 


1 
| تر جمه ]خداوند دوست دارد بخشنده در حقی خودش را 
* | تر جمه | 

«¥» 


و ال صلی ال علیہ و آله: دا کات آعرا کم ار کم و آغیاؤ کم شمحاء کم (۴) 


۳ 


و رکم شُورَى بیتکم هر اض > یڑ کم ین بطیها وا کال مراکم شرارکم و نیا کم بُحلاء کم وو کم ا ناکم 


قبطن لض ٤‏ خر یڑ کم من هرا 
٭[ترجمہ]فرمود: «هر گاه زمامداران شما خوبانتان باشند و روتمندانتان بخشند گان شماء و كارهايتان با مشورت باشد» پس 
برای شما روى زمين از شکم زمين بهتر است و هر گاه زمامدارانتان بدان شما باشند ثرو تمندانتان بخيلانتان و كارهايتان به 


دست زنانتان باشد» يس زیر خاكك از روى زمين برای شما بهتر است.» 


[ترجمه] 
۱۰ 
وَقَالَ صلی الله عليه و آله: مَنْ اطع و أشتدى و علد تات فَقَدْ تمت علیہ امه فی انیا مَنْ أَطْربَح و أَمْتدى معافی فى بَدنه 


-١‏ ۱. العبر جمع العبره و هی الاعتبار و الموعظه. 

۲-۲. قد کره کتابه الحدیث جمع فى الصدر الأول منهم ابن عباس- رضی الله عنه و استدلوا بقوله صلی الله عليه و آله لا 
تکتبوا عنی شيئا غير القرآن» كما رواه مسلم لکن هذه الروایه على فرض صحتها لا تنافی قوله« قیدوا العلم بالکتاب» لان النهی 
فیها خاصٌ بوقت نزول القرآن و ذلكك لخوف أن يشتبه بالقرآن لانه نزل نجوما و لعل النهی مقدم و الاذن ناسخ عند أمن اللبس. 
و بعض المتآخرین من العامّه کره کتابه العلم و علل بان الانسان ربما یتکل علیها فلا بحفظ شيئا فى ذهنه» و هذا التعلیل علیل 


۳- ۳. يعنى من سرق ماله قد يتهم زيدا و عمرا و من هو بری ء حتی صار جرمه أعظم من السارق. 

۴ ۴. السمحاء جمع السامح و هو الجواد. 

۵- ۵. السرب بفتح السين و سكون الراء و الباء الموحده الوجهه و الطريق و الطريقه يقال فلان آمن فى سربه أى مطمئن فی 
طريقته و مذهبه و قيل أى فى نفسه. 


الرَابعَةُ فده مث علیه الَعمَهُ فی الذَّنْيَا وال خرو و هُوَ الْإِيمَانُ. 


*##[ترجمه |و فرمود هر كس شب را صبح کند و بامداد را به شب آورد و سه جيز را داشته باشدء خداوند نعمت را در دنا د بر او 
تمام کرده است: کسی که شب و روز بدنش سالم باشد در راهش ايمن باشد و قوت روزش داشته باشد. چنین شخصی اگر 
چهارمی يعنى ایمان را هم داشته باشد که نعمت دنیا و آخرت بر او تمام است. 


* | تر جمه | 
م۲ 


2 


قَالَ صلی الله عليه و آله: انوا عزیزاً دل و عَياً ار و عَالِماً ضاع فی زمان جهال. 


**| ترجمه |رسول خدا فرمود: «رحم كنيد عزيزى را كه خوار شده؛ ثروتمندى را که فقير گردیدہ و دانشمندى را که در ميان 


نادانان تباه شده.» 
تر جمه ] 

«¥» 

َفَالَ صلی الله عليه و آله: عَلََانِ )١(‏ 

كثِيرٌ من لاس فيهما عون الصّحْحه و الْمرَاع, 

٭|ترجمہ]فرمود: «بيشتر مردمان در دو صفت مورد آزمایشند: -١‏ تندرستى» ۲- آسود گی خاطر). 
تر جمه ] 

«A» 

ال صلی الله عليه و آله: لت او عَلَى مب من خسم لها و بُعْضٍ من أساء لیا 


تج آئ ود اسرشت دل ها بر دوستی کسی است كديه آنان یکی کرده و بر دشستی کسی است که در حقفان سدق 


روا داشته.» 
* | ترجمه ] 


۹ 


صلی الله عليه و آله: نا مَعَا 


آمونا أن تكلم لاس عَلَى قذر عُقُولِهمْ. 


بر الب 


و ال 
[ تر جمه آفرمود: «ما پیامران مأمور شدیم که با مردم به اندازه عقل و خردشان سخن بکوییم.» 


* | تر جمه | 


»۲۰« 


صلی الل علیه و آله: مر ئن القى كله على ااا (۲) 


1 
| ترجمه أفرمود انفرين باد بر آن کس كه بودجه زند گی اش را بر مردم عيان کند.» 


#* | ترجمه | 


«¥1» 


صلی الله عليه و آله: الْعادَة سَبِعَهُ آمزاء أَفْضَلَهَا طلِ الْعَلَال 


[ترجمه اعبادت هفت قسم دارد كه بهترين آنها جستجو كردن حلال است 


٭| ترجمه | 


٣ 
شاء‎ 


۳ 
3 
۳ 


و قال صلی الله عليه و آله: إِنَّ الله ا باع جيرا و 5 فص یی مَغْلُوباً وَلَمْ يمل الا مِنَ که و لَه امار علی ما أَفْتَرَمُمْ 


لهه و الماک لما مهم اه ان ا الاد ان اشتموژول(۳) 
باه اللہ لم یکن امرخ و لا نیا صَادٌ و إن یلوا بععصدیه قشاء بول هم و نا فعل و یس مَنْ 
لی فهلة كان هو الذف ْلَه فيه (۴), 


ینک و بين شین ء ۽ قعل و لم یف فا 
| ترجمه آفرمود اک ات از روق :خر ٹرفاق رد تشودوو را فعضت گر دة وی اه نش كد كان را خر د اگٹانے 
79 سرب سای یت آنان داده است» پس اگر بند گان همواره 


شت. و چنانجه معصیت کند؛ اگر خداوند بخواهد توانایی بازداشت 


یسوی یہ 
o |‏ - صص ی آن شد؛ 


او عامل را وادار كرده باشد) 


* | ترجمه ] 


و قال صلی الله عليه و آله لته إبْراهِيمَ و ہُو یود بتفیه لوا أنَّ الْمَاضِيَ فرط الباقی و أنَّ ال خر لاح لو (۵) 


لزنا علیک ترا إِبْرَاهِيمٌ ثم دَمَعَتْ َيه و قال تَدْمَمٌ الْعَيِنُ و يخرن الب و لا قول إلا ما برض ی الوب و انا بک با اراهیم 


لمخزونون. 
ص: ۱۴۰ 


.١ -١‏ الخله- بالفتح- الخصله. 

۲- ۲. الكل: الثقل و العيال و المئونه. 

٣‏ ۳. فى بعض نسخ المصدره اثتمروا؛ بدون الشرطيه و الايتمار الامتثال. 

۴- ۴۔ توضيح ذلك أن مجرد القدره على الحيلوله بين العبد و فعله لا يدل على كونه تعالی فاعله اذ القدره على المنع غير المنع 
و لا رج اساد الفعل اليه سبحالہ 

۵- ۵. الفرط- بفتحتين- السابق الوارد من القوم ليهيئ لهم الدلاء و الارشاء و الحياض و يستقى و هو فعل بمعنى فاعل مثل تبع 
بمعنی تابع و منه قوله صلّی الله عليه و آله« أنا فرطكم على الحوض؛ أى متقدمکم و سابقكم إليه. 


**[ترجمه آهنگامی كه ابراهيم- پسر پیامبر صلی الله عليه و آله- جان می داد پیامبر خطاب به او فرمود: « اگر غير اين بود كه 
در گذشته ذخيره و پیش فرستاده باقى مانده است و باز يسين به پیشین می پیونددہ ما بیش از اين بر تو غمگین بوديم ابراهیم!» 
سپس اشک در چشمش جمع شد و فرمود: «چشم كريه می كندء دل اندوهگین می شود و جيزى را كه خشنودى پرورد گار 


در آن نيست نمی كويد و همانا ما به واسطه تو اندوهناكيم ای ابراهیم!» 
** | ترجمه ]| 

«f» 

و قال صلی اف علیه و آل: الال فى اللسان. 

ترجمه فر مود که زيبايى انسان در زبانش باشد. 

** | تر جمه ] 

۵۰ 


کچ( يق عالم انح الاس رُوَسَاءَ جهن 


٭|ترجمہ آفرمود: «دانش از مردم گرفته نمی شود؛ ولى 880 0 عالمی نماند در اين زمان 


مردم رهبرانی نادان بر گیرند که اگر از حکم شرعی پرسیده شوند از روی جهل پاسخ ؟ گفته و ابشان را به راه غلط اندازند. 
** | تر جمه ]| 

رد 

رال صلی اه علیه و آله ال سد ات ار اج (۱) 

٭ | ترجمه آبهترین جهاد امت من» انتظار ترج است, 

** | تر جمه ]| 

«V>» 

اا 


وَقَالَ صلی الله عليه و آله: مُرُوتَنا هل ابیت العفو عَمَنْ طَلَمَنَا و إِعْطَاءٌ مَنْ 1 


٭ | ترجمه آمروت ما اهل بيت» بخشيدن کسی است كه به ما ستم كرده و عطا كردن به کسی است کہ ما را محروم می کند. 
**| ترجمه | 

«A» 

وَكَالَ صلی الله عليه و آله: بط لیانی نی من أبی جل حَفيفُ الْعالِ () 

و عظ من صَلَاوِ() اخسن عبادة رب فى ایب و کان غَامضاً فی اس (۶) 

و کان رزه افا فضبر َل ٍن مات قل ترا و فل با کیه (۵). 

ص: ۱۴۱ 


۱-۱. أى الترقب و التهيؤ له بحيث یصدق عليه اسم المنتظر و ليس معناه ترك السعی و العمل لانه ینافی معنی الجهاد. 

٢‏ ۲. الغبطه: حسن الحال و المسره و صله من غبطه غبطا إذا عظم نعمه فى عينه و تمنی مثل حاله من غير أن يريد زوالها عنه» 
و رجل خفیف الحال یعنی قليل المال و الحظ من الدنیا. و الأاصخ خفیف الحاذ» بالذال المعجمه أى خفیف الظهر من العیال 
كما ذكره اللغویون لکن فی جمیع النسخ« الحال» و لعله تصحیف كما أن فى بعض النسخ من المصدره حفیف الحال» بالحاء 
المهمله و هو أيضا بمعنی قلیل المال و المعيشه. 

۳ ۳. فى بعض النسخ! ذو حظ من صلاح). 

۴- ۴. و الغامض الضعیف و الحقیر و أصله المبهم و المخفی؛ يقال نسب غامض آی لا يعرف و غامضا فى الناس یعنی من كان 
خفیا عنهم لا یعرف سوی الله تعالی و مغمورا غير مشهور. 

۵- ۵. فى المصدره فصبر عليه و مات« الخ» و التراث ما تخلفه الرجل لورئته من المیراث و هو مصدر و التاء فيه بدل من الواو و 
البواکی جمع باکیه و قله بواكيه لقله عبالا.ته. و لله در من نظم الحدیث فقال: أخص الناس بالایمان عبد٭٭٭خفیف الحاذ 
مسکنه القفار له فى الليل حظ من صلاہ٭*٭٭و من صوم إذا طلع النهار و قوت النفس يأتى من کفاف٭٭٭و كان له على ذاكك 
اصطبار و فيه عفه و به خمول٭*٭٭٭اليه بالاصابع لا یشار فذاكك قد نجا من كل شر*٭٭٭و لم تمسسه یوم البعث نار و قل البا کیات 


** | ترجمه آبهترین کس در امت من كه بر او رشک برده می شودہ مرد سبکبار است كه از نماز بهره ای برد ودر نهان عبادت 
پرورد كارش را نيكو انجام دهد؛ از مردم پنهان باشد و او را نشناسند؛ روزى اش به اندازه كفافش باشد و بر آن بردبار باشد؛ و 
اگر بمیرد ار ق ثش اندكك و كريه كننده كم داشته باشد. 


و ال صلى الله عليه و آله: ما اب لو مق نب و لا وب (1) 
و لا ُژنِ عتّی ال هم همه الا کر له به عَنه له من سنانه. 

**[ترجمه ]هر بلا و مرضی که به مؤمن برسد» کفاره گناہ خود اوست. 
۶ تر جمه ] 


«۳۰» 
ال صلی الله عليه و آله: من أكل ماج بشگهی و لبش ما یشگهی و رکب ما بد یشتهی لم ینظر الله یه حٌى يرع أو بثركك. 
**|[ترجمه افرمود: «کسی که هرجه را كه میلش می کشد بخورد. آنچه را که دلش می خواهد بپوشد و بر هر مركبى که 


دوست دارد سوار شود خداوند به او نگاه نمی کند تا يا آنها از او کنده شوند با او از آنها جدا شود.) 
* | ترجمه ] 


«¥1» 


و قال صلی الله عليه و آله: مل الْمؤْمِنِ كمل الشثهله تخر مء و تَسْتقِيمْ مر۷(6) 


ل الکافر مل الور یرال مُشتقيماً لا يشجژ و سل صلی الله عليه و آله مَنْ اس الاس بََءَ فى لد ال اون ع سل 


ار ل ےد نات 
عَمَلهُ قل بَلَاؤْةٌ (۴). 


**[ترجمه |مؤمن به خوشه شبيه است؛ كاهى بلند می شود و گاهی خم» و كافر مانند برنج است كه هميشه بلند است و نمی 
داند. از حضرت پرسیدند در دنيا سخت ترين بلا نصيب جه كسانى می شود؟ فرمود: «پیامبران» بعد كسانى که شبيه آنانانند و 
مؤمن كه به اندازه ايمان و نيكى کردارش گرفتار می شود. يس کسی كه ايمانش صحيح و كردارش نیکو باشد» گرفتاری اش 
سخت است و کسی که ایمانش پست و عملش ناچیزه گرفتاری اش ان دکك.» 


#* | ترجمه | 

٣٢ 

ال صلی الله عليه و آله: َو كاتِ اليا تغدل عند الله ٹل جاح بغوضه نا آغطی 
ص: ۱۳۲ 


.١ -١‏ النصب:- محركه- التعب. و الوصب- محركه- أيضا المرض و الوجع. 

۲- ۲. السنبله واحده السنبل من الزرع ما كان فى اعلا سوقه. و الخر السقوط من علو الى سفل. و الأرز شجر عظيم صلب كشجر 
الصنوبر. شجره آرزه أى ثابته و لعل المراد به قلب المؤمن و الكافر؛ فان قلب المؤمن لرقته يتقلب أحواله مره يسهل و مره 
یصعب. بخلاف قلب الكافر فانه لا یزال يصعب و هی كالحجاره بل أشدٌّ قسوه. 

۳- ۳. البلا-ء ما يختبر و يمتحن به من خير او شر و أكثر ما يأتى مطلقا الشر و ما أريد به الخير يأتى مقيدا كما قال تعالی" بَلاءً 
حت نأ و صله المحسنه و الله تعالى يبتلى عبده بالصنع الجميل ليمتحن شكره و ہما يكره ليمتحن به صبره. و فى النهایه« فيه أشدّ 
الناس بلاء الأنبياء ثم الامثل فالامثل؛ أى الأشرف فالاشرف و الأعلى فالاعلى فى الرتبه و المنزله. و الامائل جمع الامثل. و أماثل 
القوم خيارهم» انتهى. 

۴ ۴. سخف- كقرب- نقص و ضعف. 


کافرا و لا مَافقا مها شا 


##[ تر جمه آفر مود: «ا گر دنيا به اندازه پر پشه ای ارزش می داشت. خداوند به کافر و منافق از آن چیزی نمی داد.» 


٭| تر جمه | 
«ff»‏ 
وَقَالَ صلی الله عليه و آله: ال نیا دول (۱) 


فما كانَ لک اتاک علی ض غفک و مَا كان مِنْهًا علیکک م تَذْفَعْهُ بقَوّتكك و مَن انقطع رَجَاؤٰه مما فات اشتراح بَدَنْهُ و مَنْ رضدی 


o 


ا ۶ھ بر ے عير 
بمَا قِسَمَه الله قرّث عينه. 


**[ترجمه |دنیا محل نوبت است. آنچه نصيب و بهره توست به همراه ناتوانى ات می آيد و آنچه هم كه به زيان توست. نمی 
توانى با نيرويت مانع از آمدن آن شوى. نيز اكر کسی اميد به آنچه را كه از دست داده قطع کند. بدنش در آسایش است و هر 


کس به آنچه که خدا نصیب او كرده خشنود شود. ديده اش روشن است. 


۶ و 


به فان الرّوحَ الْأمِينَ نفث فی روعی أنه لنْ تقوت تفش حى تشرتکمل رزقها فأبجملوا فی الطلب و لا يَحْمِلَكمُ استبطاء شى ء من 


لزق أن يَطلَبُوا ما عِنْدَ الله بمعاصیه فان لا یال ما عِنْدَ الله إِلّا بطاعته (۳). 


م ع 
2 


* |[ ترجمه ]فرمود: «همانا به خدا س و گند شما را از هر کرداری که شما را به آتش نزدیکک می کند آ گهی دادم و شما را از آن 


مانع شدم» نيز شما را به هر کرداری که شما را به بهشت نزديكك می کند آگاه کردم و به انجامش فرمانتان دادم. 


و بدانید روح الأمين (جبرئیل) بر دل من الهام کرد که: «هرگز بنده ای نمیرد مگر اينكه تمام روزی خود را دریافت دارد» پس 
در طلب روزی زیاده روی نکنید» و دير رسیدن روزی شما را وادار نکند سهم خود را در نزد خدا از راہ حرام جویید» زيرا 


آنچه نزد اوست فقط از راہ فرمانبری به دست آید.» -. کافی ۲: ۷۴ - 
* | تر جمه | 


«A» 


- 


و قَالَ صلی الله عليه و آله: وتان یفضهُعا الله اغوال عِنْدَ مُصببَهِ و مِزْمَارٌ عِنْدَ نغعه(۴) 

*| ترجمه ]و فرمود: خدا دو آواز را نمی پسندد: ۱ شيون كردن هنكام مصیبت. و نی نواختن هنكام خوشى و نعمت.) 
تر جمہ] 

۳۶۸ 

و قال صلی الله عليه و آله: عَلَامَهُ رضًا الله عَنْ حَلْقِهِ زخص أَشعارمع و عذل شلطانهم. 


ص: ۱۳۳ 


۱- ۱. الدول: جمع الدوله و هى ما يتداول من المال و الغلبه. و الدنيا دول يعنى لا ثبات لها و لا قرار» بل تتغير فتكون مره لهذا و 
ىرہ لڈاکك, 

۲- ۲. منقول فى الكافى ج ۲- ۷۴ بلفظ أفصح. 

۳- ۳. النفث: الالقاء و الالهام. و الروع بالفتح فالسکون: الفزع و بالضم موضع الفزع آعنی القلب فالمعنی فى الحقیقه واحد الا 
أن الروع بالفتح اسم للحدث أى الفزع و بالضم اسم للذات أى القلب المفزع. و روح الأمين لقب جبرئیل عليه السلام لانه يوحى 
و ينفث فى القلب المفزع فيطمئنه و يأمنه من الفزع و الاضطراب. و یستفاد منه أن الانسان و ان بلغ آقصی مراتب الکمال و قد 
یعرض عليه ما يفزعه. و قیل: أول موضع قال فيه رسول الله صلی الله عليه و آله ذلک كان فى احدی غزواته لما رأى أصحابه 
يسرعون الى جمع الغنائم قال« ص» ذلك. و الاجمال فى الطلب ترك المبالغه فيه. 

۴ ۴. العول و العوله بالفتح فالسكون و الاعوال: رفع الصوت بالبكاء. و المزمار: ما يترنم به من الاناشيد. و الآله التى يزمر فيها. 


و عَلَامَةُ غَصَب الله علی حَلْقَهِ جوز شلطانهم وَ عَلَاءُ آشغارهخ (۱). 


٭ |[ ترجمه ]و فرمود: «نشانه رضا و خشنودى خداوند از آفريد كانش» پایین رفتن قيمت هايشان و داد گری يادشاهشان و نشانه 


خشم خدا بر آفرید گانش» بالا رفتن قيمت ها و ستم كردن سلطانشان باشد.» 


| ترجمه | 


و قال صلی الله عليه و آله ایغ مَنْ کی فيه كانَ فى تور الله العم مَنْ كانّ عضعه أمرهِ شَهَادة أنْ لا له إلا اللهُ و أنّى رَسُول الله 
و مَنْ ادا أَصَابَتْهُ مُصدَيبَةٌ قال نا لله و انا لَه راجعُونّ و مَنْ ادا آصاب حيرا قال الْحمْدُ لله و مَنْ إا آصاب حطیَه قال أش عفر الله 
و توب الیه. 


#*| ترجمه آفرمود: «چهار صفت اگر در فردی جمع شود در روشنی و قرب به خدای متعال است: آنکه عصمت و محکمی 
كارن ادت يدركاتكى دا و رسال هق اداو سی که اهر كاه مص بد او رشد کید اھر انا اله رارقو 
کسی که هر كاد كوي به اق يرسد يكويدة والحمق للها و کسی كه هر گاه کناهی او را رسد» يكويك ااسعظر الله و اتوب آلہ , 


* | ترجمه | 


«A» 


و 
3 


و قال صلی الله عليه و آله: تین آغیلی أَبعا لم يُخرَم امام آغطی انا شرتغفاز لَمْ بحرم الْمَغْفْرَهَ و م تن أغلى کر م بحرم 
لاه و من أغطى هم بخرم لبون ون أغطلى لام حرم | اجب 


**|ترجمه|آن کس که چهار چیز داده شده از چهار چیز دیگر دريغ نشود: کسی که طلب غفران و آمرزش داده شده از 
مغفرت بی بهره نماند» و آن كس را که شاکر است: از فزونی نعمت. و کسی كه توبه و باز گشت داده شده: از قبولی» و آنکه 


درخواست و دعا داده شده: از اجابت بی نصیب نماند. 
* | تر جمه | 


«۴» 


و 


و قال صلی الله عليه و آله: الم رن و مايخ المُوَالَ فا الوا زحمکم الله اه یج هلال و کلم و تمغ و 
لمحت ليق 


۰| تر جمه آفرمود: «دانش همانند كنجينه هائى انت که کلیدهای آنها پرسش است. يس بير سید - خداوند شما را رحمت 


کند- که در اين بين چهار تن اجر برند: آنكه می پرسد» و گوینده» و شنونده و کسی کہ اينها را دوست دارد.» 
٭| تر جمه | 

«fe» 

و قال صلی الل علیه و آله: شائلوا الما و خاطيوا السكماء و جالشوا القراف 

##] ت رجمه آفرمود: «از دانشمندان سوال کنید» مخاطب حکیمان باشید و با تھی دستان بنشینید.» 

٭| تر جمه ]| 

۴۱۰ 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: فضل لب الق من فَضلٍِ الاه و أَفْضَلُ دينكم اور 

**| ترجمه آفرمود: «برترى دانش در پیش من از عبادت بيشتر است و بهترين دين شما پرهیز کاری است.» 
٭| ترجمه | 

رود 

وال صلی الله عليه و آله: من أَْتى الاس بر علم لَه ایک لشماء وَالَدْضٍ. 

|[ ترجمه آفرمود: «هر كس بدون علم فتوى دهدء فرشتگان زمين و آسمان او را نفرين کنند.» 

٭| ترجمه | 


«ff» 


2 
o 


و قال صلی اله عليه و آله: إن عظیم الْمَلَاء یِکافاً به عظیم الْجَرّاءِ فاذا آحت الله عَبِداً الاه فَمَنْ رضدی لب فَلهُ عِنْدَ الله الڑضا و مَنْ 
سخط كله الفط 233 


**[ترجمه ]و فرمود: «همانا جبران بلای بز رگ پاداش بز رگ است؛ يس هر كاه خداوند بنده ای را دوست بدارد كرفتارش 
كندء پس آنكه با شكيبائى بدان تن در دهد خدا از او خشنود» و آنكه رنجيده خاطر شود و خشم كيرد خدا از او در غضب 


است). 


٭| ترجمه | 


فقال يا سول الله وص نی فقال ا تشرك بالله شيا و إِنْ حرفت بالنار و إن عدبت إلا و قلبک مُطمَین بِالإِيمَانٍ و 


- 


.١ -١‏ الرخص: ضد الغلاء و صله السهل و اليسر. و الاسعار جمع السعر- بالكسر و هو الثمن. 

٠.1 -۲‏ يكافئ به» على بناء المفعول أى يجازى أو يساوى. فى القاموس: كافاه مکافأہ و كفاء: جازاه و فلانا ماثله و وافیه.« فاذا 
أحبٌ اللله عبدا» أى أراد أن يوصل الجزاء العظيم إليه و يرضى عنه و وجده أهلا لذلك ابتلاه بعظيم البلاء من الأمراض 
الجسمانيه و المكاره الروحانيه. 


مالک فافعل فاد ہے ے سو يا 


مه بريه و یاک و شوب ب الخفر و کل مُشكر ناما مفتاعا کل مر 


۳۹ 
AA 
کو‎ 
7 
- 
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**[ترجمه ]مردی خدمت حضرت پیغمبر آمد و عرض کرد ای رسول خدا! مرا وصیتی کن. فرمود: « بر خدا شریک مگیر هر 
چند به آتش بسوزی و شکنجه شوی جز اينكه دلت به ایمان آرام باشد. و يدر و مادرت را فرمان بر و به ایشان نیکی کن؛ جه 
در قید حيات باشند يا نه. يس اگر هم از تو خواستند که خانواده و مالت را رها سازی رها كن زيرا که اين عمل نشانه ایمان 
است. و نماز واجب را از روی عمد ترک مکن» زیرا کسی که نماز واجبی را عمدا رها کند از امان خداوند خارج است. زنهار 


از نوشیدن شراب يا هر مست کننده ای! چرا که اين عمل كليد هر زشتی می باشد.» 


و وذ ی لمي لقال لك الى انيه كنا ل هی ما و لاس با مد ال لَه رول الله صلی اله عليه و آله أذعوا ی 
اله على یره آنا و تن البعَنِى و اذو لی [ای] من اه أَصَاَك ر مَدَعَوْتَهُ که تنك و ان اشتعنت په و نت مكزوبٌ 
آعانک و ان ا تھ کاک لتق آزمدنی جا ا الآ کے كان رک ای يق اکس بعا توضی اليه به 
sS‏ 


لی] لاس بجو بو كك و الق ماک بوجو متبسط ا لک ااا ك وق العو و انیا وا وال 
اک كك و بل انار القمبص لک ین امه ال کا ی المخية. 


**| ترجمه آمردی از بنى تميم كه اسمش ابواميه بود به محضرش شرفياب شد و عرض کرد: «اى محمد مردم را به جه جيز می 
خوانی؟» فرمود: «من و پیروانم از روى آ گاهی خلق را به سوى خداوند می خوانيم؛ به آن خدايى كه چون تو را مشکلی پیش 
آيد و دست دعا به دركاهش برى مشكل را از تو دفع کند» و در كرفتارى اگر از او طلب يارى كنى كمكت نمايد» و به وقت 


تهیدستی اگر از او درخواست کنی بی نیازت سازد.» 


سپس كفت که ای محمّد! مرا وصیتی کن. حضرت فرمود: «خشم مگیر.» كفت بيش از اين بگو. فرمود: اهرجه برای خود می 
پسندی» همان را برای مردم بپسند.» كفت زیادتر بفرما. فرمود: «مردم را دشنام مده که نتيجه اش دشمنی است.» كفت باز هم 
بیشتر وصیتم کن. فرمود: «احسان را از اهلش دریغ مدار» كفت باز هم بیشتر. فرمود: «مردم را دوست بدار که تو را دوست 
بدارند؛ برادرت را با چهره باز دیدار کن؛ بپرهیز از بیتابی که مانع بهره آخرت و دنیای تو می شود؛ شلوارت را تا نیمه ساق 
بیاور؛ بپرهیز از جامه بلند که پوشیدن جامه بلند کیراست و خدا خودپسندی را دوست ندارد.» 


#* | تر جمه | 


کید 


و قال صلى الله عليه و آله: إِنَّ الله يبَغِضٌ ال الزان [الزَانِى] و ال الظلوع و لیر الْمُخْمَالَ و الال الْمُلْحِفَ و بُخبط أجر 
الْمَعْطِى امن وََيَمْقَتٌ اب الْجرى ء الکذاب (۲). 


٭| ترجمه ]فرمود: «خداوند پیرمرد زناکاں ٹروتمند ستمگر فقير متکبر و سائل بدييله را دوست ندارد؛ پاداش بخشش کننده 


ای كه بسيار منت می گذارد از بين می برد؛ و خشم می كيرد بر خودخواہ لاابالی و دروغگو .» 


۷| ترجمه | 


رود 


**| ترجمه ]و فرمود: «کسی كه تظاهر به تهيدستى كند فقیر شودا. 

** | ترجمه | 

«FA» 

و قال صلی الله عليه و آله: مُدَارَاه لاس شت یمان و ارف بهم نف العش. 
*٭[ترجمہ]فرمود که مدارا كردن با مردم نصف ايمان است و راہ رفتن با آنان نصف زند گی. 
** | تر جمه | 


«۴۹» 


و قال صلی الله علیه و آله: راس العفل بد الایمان بالله هدارا الاس فى غير كذ كك عق و من شعاد القع خفة لشبته. 


**[ترجمه آفرمود: «بالاترين و شريفترين نقطه انديشه يس از ايمان به خدا؛ رعايت حال مردم است» تا بدان جا كه حقی ضايع 


نشود. و از نشانه هاى خوشبختى انسان ریش كم يشت می باشد». 

**[ترجمه] 

«Ae» 

و ال صلی الله عليه و آله: ما ِيتٌ عَنْ شم ۽ بَغْد عا لوان ا هت عَنْ ماه الزجال (۴. 


ص: ۱۴۵ 


.١ -١‏ يقال: أسبل ازاره إذا آرخاه و أسدله. و المخيله: الكبر. 

۲- ۲. المختال: المتكبر. و الملحف: الملح فى السؤال. و البذخ: الفخر و الكبر. و الجرى على وزن فعيل من جر أ- ككرم- جراءه 
و جرأه فهو جرى. و المعنى لا يبالى ما قال أو ما قيل فيه. 

۳ ۳. الملاحاه: المنازعه و المخاصمه و المجادله. و منه« من لاحاكك فقد عاداكك). 


**| تر جمه آفرمود: «بعد از نهی از پرستش بتان» از چیزی مانند دعوای با مردم نهى نشدم.» 
* | تر جمه | 


«A1» 


وَقَالَ صلی الله عليه و آله: یس ین مَنْ عَشٌ مُعلماً أؤ ضَرَُ أو مَاكرة. 
##[ترجمه]و فرمود: «از ما نیست کسی كه مسلمانی را بفريبد يا به او زيان رساند يا به او نيرنكك زند.» 
**| ترجمه ] 

«AY» 


ام صلی الله عليه و آله فى منرجد لیف قَقَالَنضَرَ الله عدا ترجع مقالتی واه و با مَنْ لغ ب ممغها قرب حامل فِقه إلَى 
نمو هو عايل قو إلى کو یل بول عم قب نري نیم لاش العمل أو أبعم بأد کو الس 
و زوم جماعتهم هخ یوق اوه تتكاقاً دامع و شم یذ عَلَى مَنْ سوام : تشعى بِذِمتِهعْ ناهم (0). 


**[ترجمه ]رسول خدا صلی الله عليه و اله و سلم در مسجد یف بپا خواسته و فرمود: خداوند آن بنده را که گفتار من شنیده 
و بخاطر بسپرد و به آنکه نشنیده برساند شاد و خزّم کند. جه بسا حامل دانشی که آن را به داناتر از خود رساند» و جه بسا 
حامل دانشی که خود دانا نیست سه جيز است که دل هیچ مسلمانی در آنها خیانت نکند: خالص نمودن کردار برای خداء و 


خیرخواهی برای پیشوابان مسلمین» و همراه بودن با جماعت مسلمین. 


مؤمٹان همه برادر و خونشان برابر است و همه آنان در برابر دشمن یکپارچه اند» و پائین ترینشان به آمان دادن به مشر کین ذثه 


همه را مشغول می سازد. 

* | تر جمه | 

«Af» 

و ال صلی الله عليه و آله: ذا باج للم الق الل جز لی و له (۳). 
**[ترجمه إفرمود که هر كاه كافر و ذمى بعت كله بابك بگوید: «اللهم خر لى و له». 
* | ترجمه ] 


«Af» 


1 2 2 


و قال صلی الله عليه و آله: رَحِعَ الله بدا قال حيرا َم أو مکت عَنْ شوء فملم. 

##[تر جمه آفرمود: «خدا بیامرزد بنده ای را كه سخن خير كويد و غنیمت شمرد خاموشی گزیدن از سخن بد را و سالم بماند.» 
۶ تر جمه] 

<۵۵» 


وَقَالَ صلى الله عليه و آله: تلا مَنْ کی فيه اش بَكمَلَ خحضال الِْيمَانٍ الَّذِى ادا رَخِدىَ لَمْ دح رضاة فى باطل و ادا عَخِبَ لَمْ 
رجه الْعَصَبٌ من الق و إِذَا قَدَرَ لم يَتَعاطً ما یس له (۴). 


**[ترجمه ]فرمود: «هر كه داراى سه ویژگی باشد ايمانش كامل است: به وقت خوشى خرسندیش او را به باطل نکشاند» به 
هنكام خشم پای از حق بیرون ننهد. و به هنكام قدرت آنچه از آن او نیست تصاحب نکند». -. کافی ۲ : ۲۳۹ باب مومع و 
صفات او - 


* | تر جمه | 

«AF» 

ر ال صلی الله عليه و آله معا فی ھر حل و امین (۵. 
**[ترجمه آفرمود: «هر كه به ناحقّ حدّى را اجرا كند متجاوز است.» 

٭| ترجمه ] 


«AV» 


و ال صلى الله عليه و آله: قِرَاءَهُ الق آن فی ص لاء فص ل من قراءه الْقْآنِ فى عير ص لاه و ذ كر الله َفصل مِنَ الصَّدَقَهِ و الصَّدَقَهُ 
فصل من الوم و الصو حصن ثم ال قول إل بعَملِ و قول و لا عمل لب ول َْلَ و لا عمل ول ني إلا بإصابه لته 


ص: ع١‏ 


-١‏ ۱. الغل- بالكسر- الحقد» و الغل- بالضم- طوق من حديد يجعل فى العنق. و غل غلولا من باب قعد خان فى المغنم. 
۲- ۲. تقدم معناه. 

۳- ۳. يقال: خر لی و اختر لی أى اجعل آمری خيرا و آلهمنی فعله و اختر لی الاصلح. ( مجمع البحرین). 

و ا نم اش و نم كار ره و هل الحدیث آیضا مرو فیالگفی فى پاپ المزمن و صفانهج ۷س ۳۹ 


۵- ه. أى من توجه عليه التعزير فعلى الحاكم أن لا يبلغ به الحد» بل ينقص على أقل حدود المعزر فإذا بلغ به الحدّ فهو من 


المعتدين و فى بعض نسخ المصدره غير حق» و الظاهر أنه تصحيف. 


** | ترجمه ]فر مود: «فضيلت تلاوت قرآن در نماز بیشتر از غير آن است. و نيز ذكر خدا از صدقه دادن و صدقه دادن از روزه 


گرفتن برتر بوده و روزه گرفتن كار نیک است.؛ 


بعد فرمود: ١‏ هيج سخنى بدون عمل. و هيج عملى بدون هدف سودى نخواهد داشت. و نيز هيج سخن و عمل و هدفی بدون 


پیروی از دستورات و مقورّرات دینی سودمند نخواهد بود.) 
**[ترجمه] 

«AA» 

و قال صلی الله عليه و آله: ال من الله و الله من الشّبطَان 13). 


۷| ترجمه آوقار و حلم از خدا و شتاب از شيطان است. 


أ ز رای پو الا أ یشیرق ومجوة الاس الب یره ليتوأ معده من اللّار فان الژقَاسَة لا تض لح ال له و لها و من وض > 


فی عير الْمَوْضِع الَّذِى وَضَعَه الله فيه مه ال له و مَنْ دَعَا إِلَى تفیه فقال أنَا زیشکم (۳) 
و یس هُوَ کذلک لم بَنْظر الله یه تی زجع عَمّا قَالَ و توب ای الله ا اذّعَى. 


**[ ترجمه ]به تحقيق آنكه هدفش از آموختن علم: ستيزه جوئی با نابخردان» يا باليدن بر دانشمندان» و یا جلب توجه مردم 
است تا مورد احترام قرار كيرد از هم اكنون جایگاہ خويش را در جهنم جستجو كند. زيرا رياست و سروری برازنده غير 
خداوند و شایستگان اين مقام نیست. و آنکه خود را در غير آن جایگاهی که خداوند قرار داده مقر دارد خداوند او را دشمن 
دارد. و آنکه به سوی خود بخواند و خویش را ناحق رئيس دیگران گمارد خداوند هر گر نظر رحمتی به سویش نکند؛ تا از 
گفته اش باز گشته و از اين خواسته ناروا توبه کند . 


] ترجمه‎ | E 
«$e» 


و قال صلی الله عليه و آله: قال عیت ی ابن مریم ِلْحوَاريينَ توا إلى الله و تایه الوا رُوع الله با ذا َتحت 2 ِب ای الله و 
رب َال ب 54 س آقیل اْععاصدی و التمشوا رص ا الله بترخطهع قَالُوا یا وخ الله فمن تُجَالِسٌ لا قال من یذ ک کم الله رهز 


زیڈ فى عملکم ملق و بعکم فی الآ رَه عمل 


* | ترجمه آفرمود كه عيسى بن مریم گفته است: « دوستى و محبت خويش را به خداوند عرضه دارید و به او نزديكك شويد.) 
حواريون گفتند كه ای روح خدا! به جه وسيله به خدا نزديكك شويم و او را دوست بداريم؟ فرمود: «به وسيله دشمن داشتن 
كناهكاران و خشنودى خدا را با دشمنى آنان بدست آوردن.» عرض كردند با جه کسی همنشينى كنيم؟ فرمود «آن کس كه 
ديدارش شما را به ياد خدا اندازد» سخنش دانش شما را زياد كند و كردارش شما را به آخرت مايل گرداند.» 


#* | ترجمه | 

«اع» 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: أَبِعدُكُم بى شبها الیل ال ے 
** |[ ترجمه آفرمود: (دورترین شما به هم از نظر شباهت» بخيل دشنام دهنده است.؛ 
| ترجمه | 

×۳) 

سس شوه ای 2 
#*[ترجمه آفرمود: «بداخلاقی شوم است.؛ 
٭| تر جمه | 
«Pf»‏ 


و قال صلی الله عليه و آله: رتم ال لا بای ما قَالَ أو ما قیل فيه فَإلَُ لفیه أو شَتِطَانِ (۵. 


بع 


**[ترجمه آفرمود: «هر گاه مردى را دیدید كه باکک ندارد جه می كويد يا درباره اش جه گفته می شود بدانيد كه او يا زنازاده 
است با شبطان.» 


] ترجمه‎ | E 
»۶۴« 


و قال صلی الله عليه و آله: نا لله لله رم اله علی کل قاحش بذی كليل الحا 


ص: ۱۳۷ 


-١‏ ۱. الاناه- کقناه-: الوقار و الحلم. 

۲- ۲. أى لیجادل و يخاصم» من المراء. 

۳- ۳. فى بعض نسخ المصدره أنا ولیکم». 

۴- ۴. البذى على فعيل: الذى تكلم بالفحش. و البذاء: الكلام القبيح. 

۵- ۵. فى بعض نسخ المصدر! لبغی». و فى بعض الكتب١‏ لغيه» و اللام للملكيه المجازيه و هى بكسر المعجمه و تشديد الياء 
المفتوحه المثناه من تحت: الضلال» يقال: إِنّه ولد غیه أى ولد زناء و الغیی کالغنی: الدنی الساقط عن الاعتبار. و لعل ما فى المتن 


و 
ماع 
ا 


و ما تقر قَوْلَ الله وَ شا ركهم فی الأموال و 


.)٢(دالزاّل‎ 


٭ | ترجمه آفرمود: «همانا خدا بهشت را بر هر دشنام دهنده يست و بی حيا كه باک ندارد جه می كويد و درباره اش جه می 
كويند حرام كرده است. بدان كه اگر در پی نسب او بروى» خواهى يافت که يا زنا زاده است يا شريكك شیطان.» گفته شد: 
ای رسول خدا! مگر شيطان ها در ميان مردم هم هستند؟» فرمود: «آری مگر نخوانده ای اين گفته خدا را كه فرمود: ١و‏ 
شا رکه فى ال وال و لاد + -. اسراء / ۶۴ - و با آنان در اموال و اولاد شركت كن » 


* | تر جمه | 
«FA»‏ 


و قال صلی الله عليه و آله: مَنْ غه يک و مَنْ گا ید الصَّبِرَ انب الدَّهْرِ يَعْجِرْ و من قرض النَّاسَ فرضوة و من ت ركهم لم 
كوه () 


ج7 م2 


قیل فاصم ما ذا یا سول الله قال 


° 


قَرِضَهُمْ مِنْ جزضک لِيؤْم فف رک (۴). 


ا 


**[ترجمه ]به هر کس فایدہ برسائی؛ به تو فایده می رساند؛ هر كس آماد گی بردباری برای مصیبت های روز گار را نداشته 
باشد» ناتوان می شود؛ هر كس مردم را ستايش کند» او را ستایش می كنند؛ کسی که مردم را واگذارد» مردم هم او را رها می 
كنند. گفته شد جه كنم ای رسول خدا! فرمود: «به آنها از متاعت برای روز نيازمندى ات قرض ده.» 


#* | ترجمه ] 


522 


ال لله عليه و آله: ألا لكق عَلَى حر ات الدَنْا و الآ خره تصدل مَنْ قَطكك و تغط ESE‏ 
لمك -. 


*؛*| ترجمه |فرمود: «شما را به بھترین خوى دنيا و آخرت راهنمایی می كنم: پیوند کن با کسی كه آن را قطع كرده؛ عطا كن به 
آن كه نااميدت كرده؛ و در گذر از آن كه تو را ستم کرده.» 


٭| ترجمه | 


«$V» 


و ترج صلی الله عليه و آله يَوْماً و وم رک خر جون ترا ال اشد کم 2 مَنْ ملك نَفْسَهُ عِنْدَ الْعَضَب و أخملكم مَنْ عا بعد 


**[ترجمه ]روزی رسول خدا صلی الله عليه و اله و سلم بر جمعيتى كه (براى مسابقه) پرتاب سنكك ميكردند گذر کرد» فرمود: 
«قهرمان شما کسی است که به وقت خشم بر نفس خود جيره شود. و پهلوانترین شما آن کس باشد که پ س از تخیر کی. کشت 
کند.) 


هذا دین أن تضیه لَفسی و ن بطل | الشَحَاۂ و مس لح فا کرموة بهما ما یتقو 


**[ترجمه ]و كفت كه خداوند فرمودہ: «اين اسلام دينى است كه براى خود يسنديده ام و هركز هيج جيزى جز سخاوت و 


خوش اخلاقى آن را بهبودى نبخشد» يس تا زمانى كه همراه آن هستيد به اين دو خصلت گرامیش دارید.» 


#قال صلى الل عله و آله أا ۳ بماناً سکم آغاقا. 

**| ترجمه آفرمود: «برترين شما از نظر ایمانء خوشخوترین شماست.» 

**[ترجمه] 

58 

ال صلی الله عليه و آله: شي الي یلع بصاجبه َرَج الصَائِم لام یل له ما أَْضَلُ ما ی اعد قَالَ محش ال 


٭| ترجمه أفرمود: (اخوی نیک دارنده اش را به مقام شب زنده دار وروزه دار مى رساند. يرسيده شد بهترين چیزی که به بنده 


داده می شود جيست؟ فرمود: (خوی نيكك.) 
* | ترجمه ] 


«¥1» 


وال صلی الله عليه و آل شف الق لے ال 
#[ تر جمه آفرمود: «خوی نیک دوستی را استوار می کند.) 


* | تر جمه | 
«VY»‏ 
و قال صلی الله عليه و آله: خش البشر مذ اا 


ص: ۱۴۸ 


.١ -١‏ فی بعض نسخ المصدره ان تبینه». 

۲- ۲. سوره الإسراء آيه ۶۶. 

۳ ۳. قرض فلانا: مدحه أو ذمه. و أقرضه أى أعطاه قرضا. 

۴- ع. العرض بالفتح: المتاع يقال: اشتريت المتاع بعرض أى بمتاع مثله. 

۵- ۵. يقال: دحى الحجر بيده أى رمى به. و فى بعض نسخ المصدره یدحرجون». و أحمله أى أعانه و يمكن أن يقرأ« أحلمكم» 
بتقديم اللام. 

۶- ۶. السخيمه: الضغينه و الحقد الموجده فى النفس من السخمه و هی السواد. 


٭ |ترجمہ]فرمود: «خوی نیک كينه را می برد.» 

٭٭[ترجمہ] 

۷۳ 

و قَالَ صلى الله عليه و آله: خیاژ کم سکع لاف الَّذِينَ يَأْلِفُونَ و ولو 

##[ ترجمه آفرمود: ١‏ نيكوترين شما خوشرفتارترينتان می باشد؛ آنان كه انس كيرند و الفت پذیرند.؛ 
[ترجمه] 

۷۴ 

و قال صلی الله عليه و آله: ابی ائه ال و مُلْفقَةٌ و مهسکه و عَیز دی المثفقه. 


* | ترجمه أفرمود: «دست ها بر سه قسم اند: دست گیرند دست بخشنده» دست لگاة دارنده» و بهترين دست هاء دست 


بخشنده است.) 

** | ترجمه ] 

«VA» 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: الح عیاءان ياء عَقْلٍ و عياء حفتي یاه الْعَفْلٍ الم و عياء الْححققٍ اجه 

##[ ترجمه آفرمود: «حیا بر دو گونه است: حياى عقل و حياى حماقت. حياى عقل» دانش است و حياى نادانی» جھل.) 
** | تر جمه | 

۷ّ. 

و قَالَ صلی الله عليه و آله: مَنْ أَلْقَى جِلْبَاتٍ الْحَياءِ لا غیبة لد 

| ترجمه آفرمود: «كسى كه جامه حيا به دور اندازد و علنى معصيت كند غيبت ندارد.» 


* | ترجمه ] 


«VV» 


و ال صلی الله عليه و آله: مَنْ كان ین بالله و الیژم الآخر َيف إِدَ وَعَدَ. 
**| ترجمه آفرمود: «كسى که به خدا و روز قيامت ايمان دارد» بايد به وعده اش وفا کند.؛ 
#*[ ترجمه] 
«VA»‏ 
ال صلی الل علیه و آله: انا خلت الاؤق و الاه تات اتی 
##[ترجمه آفرمود: «فرمود: امانت دارى روزی می آورد و خیانتکاری فقر و نداری.» 
#*[ ترجمه] 
¥4« 
و قال صلی الله عليه و آله: تَر ال ای وله خا لَهُمَا اة 


۰| تر جمه أفر مود: «نگاه فرزند به سوى يدر و مادرش عبادت است.) 


۔ 


و سیر ما دام فى وناق اواج جد عَلَى بَطن امْرأ: 


٭٭[ترجمہ آفرمود: «بلای طاقت فرسا آن است که: مردی را پیش آرند در حالی که دست بسته است گردنش بزنند» اسیری که 


در بند دشمن گرفتار است و مردی که بیگانه ای را همبستر همسر خويش يابد). 


* | تر جمه | 
«AI»‏ 


و قال صلی الله عليه و آله: للم ین این و الْجلْم وَِيرْه و الْعَضْل كليل ۶ص 9 ال وال وَالعَرّ 
ات دم و الْحَسَبُ التَفْوَى و الْمَدِوَهُ إِصْلَاحُ الما 9 


* | ترجمه آفرمود: «دانش دوست مؤمن است» حلم وزیرش. خرد راهنمايش» صبر فرمانده سپاهش» مدارا يدرش» نيكى 


برادرش. نسب مؤمن به آدم می رسد» حسبش يرهي زکاری است و مروتش اصلاح مال.) 
* | تر جمه | 
۸۲ 


اء جل بین و عَسَلٍ لِيشْرَبَهُ ال صلی الله عليه و آله شَرابانِ يُكتَفَى بأَحَدِهِمَا عَنْ فاح انر وا 
YY‏ ل و۱9 دوعق ذو رم الله 7 


.١ -١‏ الجهد: المشقه و الصبر أصله الحبس. يقال: قتل صبرا أى حبس على القتل او قتل مكتوفا مغلولا لا يمكنه أن يدافع. 

۲- ۲. الخدين. الصديق و الرفيق من خادنه أى صادقه و صاحبه. يعنى ان من نسبه ينتهى الى آدم و آدم من طین» فلا يفتخر به. و 
المروه أصله المروءه فتقلب الهمزه واوا و تدغم و المعنى كمال الرجوليه. و نقل عن الشهيد( ره) فى الدروس أنه قال:« المروءه 
تنزیه اللفس عن الدناءه الى لا بلق بهاا: 

۳ ۳. بذر من التبذیر و هو تفریق المال فى غير القصد. 


** | ترجمه آمردی مقدارى شير و عسل برای رسول خدا صلی الله عليه و اله و سلم آورد تا بنوشد. حضرت فرمودند: «دو 
نوشيدنى است كه به یکی از آن می توان بسنده کرد و من هر دو را ننوشم و تحريم هم نکنم؛ ولى برای خداوند فروتنى کنم؛ 
زيرا کسی که برای خدا فروتنی کند خداوند رفعتش بخشد و آنکه تکبر کند پستش سازد. و کسی که در ؟ گذران زندگی 


ميانه روی پيشه خود سازد خداوند روزیش دهد و آنکه زياده روی کند محرومش سازد و آن را که بسیار یادش کند پاداش 


دھد.) 
۷| ترجمه ] 
«Af»‏ 


وکال صلی الله علیه و آله: فیک مِنّى عَدا فى المرب قف أضدّفكم لِلْحَدِيثِ و آداکم لِلأمَانَه و 


ریک مِنَ النّاس. 


5 


٭ | ترجمه و فرمود: «نزدیکترین شا به من در رو3 افخ رات کوخ اق در سخن» و باوفاترينتان در يرداخت امانت و 


وفاداری به پیمان» و خوش اخلاق ترینتان و نیز آن کس که از همه به مردم نزدیکتر است.» 
*٭| تر جمه ] 

«Af» 

و ال صلی الله عليه و آله: دا مخ الْمَاجِرٌ اهر لش و عَضْبَ الوب 

#[ تر جمه ]و فرمود: (ھر گاہ فاجر ستايش شود عرش بلرزد و خدا به خشم آيد.» 

#[ ترجمه ] 

۸۵۰ 


و قال له لَه رل ما ارم قَالَ صلی الله عليه و آله تور اهر 


٭ | ترجمه |مردى پرسید دوراندیشی چیست؟ فرمود: «مشورت كردن با مرد صاحب رأى و آنگاه پیروی كردن از آن.» 


* | تر جمه | 


«A$» 


ا 


وَقَالَ صلی الله عليه و آله: ما با لاس ما الرَقوبُ فيكم قَالُوا الو جل یم و لم رک وَلَّداً 


8 


ال بل لوب عق لوب رَجُل مات ولم ندم من وله ادا بب یه عند الله و إن کانُوا کثیرا بَعدَهُ م قال ما الشْعل و کت 


35 


فیکم قَانُوا اج الَّذِى لا مَالَ له فقال 


بل الضغل وک > عق الصُعْل وك من لع بقدمْ من ماله یا خر َيه علد اله و ِنْ ان كثيراً من بقیده ثم قال ما لسع فيكم الوا 
مدید موی الى لا یوضع نمه فََالَ بل الصّرَعَهُ جم EE LE‏ 


*#[ترجمه آروزی فرمود: «روزی رسول خدا صلی الله عليه و اله و سلم فرمود: ای مردم! «رقوب» نزدتان کیست و به جه 


معناست؟ گفتند: مردی را که بمیرد و از خود فرزندی بجای ننهد. فرمود: 


«رقوب» مردی را گویند که بمیرد و فرزندی پیش نفرستاده باشد كه بحساب خدا گذارد هر چند فرزندان زیادی از خود بجای 
نهد. بعد فرمود: (صعلوکك؛ در نزد شما كيست؟ گفتند: به مرد د بی مال و نوا گویند. . حضرت فرمود: : بلکه بینوای واقعی کسی 
است که از مال خويش جيزى پیش نفرستاده تا نزد خداوند ذخيره او باشد» هر جند ثروت زيادى از خود بجای نهد. سپس 
فرمود: ««صرعه) در ميان شما جه معنايى دارد»؟ گفتند: «دلاور سرسختی كه يهلويش به خاک نرسيده باشد». فرمود:«پهلوان 
واقعى کسی است که شيطان به قلبش كوفته تا سخت خشمگین شده و خونش بجوشدء آنگاہ خدا را ياد كند و با صبر 
خشمش را به خاک افكند). 


* | ترجمه | 
۸۷ 
ل صان اط آل ف1 یل علی عبر لم کان ما یبد کر ما يُلح. 
##[ترجمه آفرمود: « کسی که بدون دانش كارى کند» فسادش از صلاحش بیشتر است.» 
* | تر جمه | 
۸۸ 


و قال صلی اللہ عليه و آله: وس فی الم جد انْتظاراً لصا عِبادَةٌ ما لَمْ ید قیل یا رَشول الله و ما بح 
عليه و آله الاعغتیاب. 


۰| ترجمه أفر مود: «نشستن در مسجد به انتظار نماز» عبادت است؛ مادامى كه حدثى سرنزدہ باشد.) پرسیدند با رسول الله! 


حدث چیست؟ فرمود: «اغييت كردن.» 


* | ترجمه | 


و قَالَ صلی الله عليه و آله: الصَّائِمُ فى عِبَادَهِ و إِنْ کان نَائِماً علی فِرَاشِهِ ما لع یب مُسْلماً. 


| ترجمه ]فرمود: «روزه دار در حال عبادت است» حتی اگر در بستر خوابيده باشد؛ البته تا زمانى كه غيبت مسلمانی را نكرده 


باشد.) 

ترجمه] 

اج 

و ال صلی الله عليه و آله: من اداع اج0 ان کیٹا و من عير مؤمنا پئ ۽ لم بهت عى وب 


**[ترجمه آفرمود: «هر کس گناهی را انتشار دهد مانند خود كناهكار است و اگر کسی مؤمنی را در چیزی سرزنش کند 


نمی ميرد تا گرفتار شود.» 

**[ترجمه] 

لاف 

و ال صلی الله عليه و آله: لاک و ان غ هم طلموک المَفِلَهُ و روک و حادِئک (۳) 
ص: ۱۵۰ 


-١‏ ۱. الرقوب وزان رسول الذی يراقب» من الرقبه بمعنی الانتظار و المرآه التی تراقب موت زوجها او ولدها فترثه. و الصعل و کک: 
الفقیر. و الصرعه بضم الأول و فتح الثانی و الثالث: الذی يصرع الناس و بالغ فى الصرع» من صرعه أى طرحه على الأرض. و 
الوکز: ال رکز. یقال: و کزه فی الاأرض أى رکزه و غرزه فيه 

۲- ۲. الاذاعه: الانتشار. 


۳ ۳. أى و لو لم تظلمهم آنت لکن ظلموک لدناءه آخلاقهم و نقصان عقولهم. 


**|[ترجمه آفرمود: «سه طايفه هستند كه اگر به آن ستم هم نکنی» به تو ستم كنند: آدم پست؛ همسرت؛ نوكرت.) 


* | ترجمه ] 


۹۳ 


4 
5 
° 
ہے٠‏ 
ااا 
.0 
ox‏ 
۳۹ 
۹1 
۳۹ 
1 
ااا 


و قال صلی الله عليه و آله: ارغ مِنْ عَلَامَاتِ الشَّمَاءِ جُمُود این 


| ترجمه أفر مود: «نشانه بدبختی چھار چیز است: خشکی چشم؛ سختى دل؛ آزمندی در طلب دنیا؛ و اصرار بر گناه.» 
** | ترجمه | 
۹۹ 


و قال له رل أَوصنی فَقَالَ صلی الله عليه و آله لا تَعْضَتْ ث٠‏ 


عاد علیه فقَالَ لا تَعْضَتِ تم قال لیس الشَّدِيدُ بالصّرَعَهِ اّما الشَّدِيدُ 


**| ترجمه |مردی عرض کرد: مرا وصیت فرما. فرمود: «خشم مکن. دوباره يرسيد. فرمود: خشم مكن. آنگاه فرمود: «نیرومندی 
در کشتی گرفتن نیست. بلکه نیرومند آن کسی است که اختیار خودش را هنكام خشم. نگه دارد.» 


| ترجمه أفر مود: «كامل ترین مؤمنان از نظر ايمان خوشخوترين آنان است.) 
* | ترجمه ] 


«4۵» 


عم سير 


و قال صلی الله عليه و آله: ما کان لفق فى سی ۽ ال زَا و لا كان الْحَوق فى سى ء لا ان (1). 


** | ترجمه آفرمود: «نرمی و مدارا در چیزی نباشد جز آنکه زینتش بخشد. و ناساز گاری در چیزی نباشد جز آنکه زشتش 
سازد.») 


٭| ترجمه ]| 

«۶» 

و ال صلی الله عليه و آله: الْکشوة تظْهرٌ ای و الْإِحْسَانٌ إلى الام يكبت كدق 

٭ | ترجمه ]فرمود: «لباس پوشاندن دارايى را آشکار كند؛ نيكى كردن به خادم دشمن را خوار کند.) 
٭| ترجمہ] 

۹۷ 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: یرگ بِمْدَارَاہ الاس كما یوت بیغ السَاله۔ 

|[ ترجمه ]همان گونه كه مأمور رسالت شدم» مأمور مداراى با مردم شدم . 

٭| ترجمه | 

۹۸. 

و ال صلی الله عليه و آله: توا علَى امو رکم بالْكثمَانٍ تا کل وی نقعه تخود 

**[ترجمه ]در امور زندكى از پنهان كارى کمک بگیرید» زيرا هر صاحب نعمتی مورد حسد واقع شود. 
٭| ترجمه ]| 

۹ 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: یمان نضفان نضت فی اسر و يِضفٌ فی الشكر. 

##[ترجمه]ایمان دو بخش است: بخشی در بردباری؛ بخشی در سپاسگذاری. 


* | تر جمه | 


وَقَالَ صلی الله عليه و آله: مس الْعَهْدِ من الایمان. 


٭| تر جمه ]فرمود: «نيكك پیمانی از ايمان است.» 
۷| ترجمه ] 
۰ 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: ال کل فى الشوق دَنَاءهٌ. 
| ترجمه ]فرمود: «خوردن در بازار» يستى است.) 
٭٭| ترجمه ] 
»¥+« 


وَأ 


ال صلی اللہ عليه و آله: الْحَوَائجٌ ای الله و أَسْبَابهَا فَاطْلبُوهَا إِلَى الله بهم من آغطا کنموها فَحَذُوهًا عن الله بصَير. 


*#*| ترجمه |تمامى حاجت ها به در گاه خداوند است [وا اسبابش [مردمند]) حاجات را بوسيله آنان از خدا بخواهيد» پس هر كه 
آنها را به شما داد از جانب خداست آن را با شكيبائى و صبر بگیرید. 


٭| ترجمه | 


٠۳ 


و 


سر ہرک و نري لكات خیرا له سره 
وا كا لدع 


معا 


و سَاءَةٌ ان با كان كَمَارَه ل دنه و ان 


وَأ 


هخ[ ترجمة آفرمود: «شگفتا بر مومن! خداوند جز غیرش را نخواهد؛ چه شادش کند ہا ناراحت. اگر گرفتارش نماید کفاره 


گناهش شود و اگر عطایش داده و گرامیش دارد انعامی است که به او داده است.» 
* | تر جمه | 


«+¥» 


و قال صلی الله عليه و آله مَنْ ا طبخ و ای و الْآخِرَةٌ اکر تمہ جعل الله ال فى قلبه و جع لَه از ره و لَم بَخْرُخ مِنَ الدَّنْيا 
حٌى یشتکمل رِزْقَهُ و مَنْ أَطْبَح و آشمی 


-١‏ ۱. الخرق بضم الخاء المعجمه: ضد الرفق. و فى الحديث« الخرق شوم و الرفق يمن» من خرقه خرقا من باب تعب إذا فعله فلم 
يرفق به فهو أخرق و الأنثى خرقاء و الاسم. الخرق بالضم فالسكون. 
٢‏ ۲. حباه ای اعطاه. 


و ادا کر همه جعل الله الَقْر بهن عیتیه و شنت علیه اهر و لَم بل من الد 
| ترجمه آفرمود «آن كس که شام را بام و بام را شام کند و همتش آخرت باشدء خدا او را در دلش بی نیاز گرداند» كارش 
را به سامان کند و از دنیا نرود تا اينكه روزی اش را کامل کند؛ نیز کسی که صبح را شب و شب را صبح کند و دنا بزركك 


ترین همتش باشد. خدا نیازمندی را پیش چشمش قرار دهد» کارهایش پراکنده شود و جز به قسمتی از دنیا نرسد.» 


| تر جمه | 


آکتی أَهْلٌ الق و إِنْ قلوا(۱). 


»1+۵« 
فرمود: : «گروه امت من اهل حقندء اگر چه اند کے باشند.» 


و قال وج له عَنْ جَمَا جماعه أَمّتَهِ فقال جَمَاعَهُ 
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**| ترجمه ]در پاسخ به مردی از جمعیت امتش 


* | تر جمه | 
3-5 
و مج له و مَنْ أَوْعَدَهُ علی عمل عِفَابا هر فيه الْخيَار 


سے ھا سی عو 


من وَعَدَه الله علَى ععل توب و 


و ال صلی الله عليه و آله: 
ترجمه] کسی که خداوند به او برای عملی وعده پاداش دهد وفا خواهد کرد و ان را که وعيد عذاب داد اختبار (عذاب 


با عفو) دارد. 
عظمّكغ جلما و أبَرٌكم 


* | ترجمه ] 
ی يا ول الله فا سکم أخْلاقاً و أغظمُكم 


1۰۷ 
و قال صلی الله عليه ےی کت قا 
ey‏ تیه فى الب و الوصا 
**[ترجمه ]فرمود: «آيا 7 كس را که بيش از همه به من شباهت اخلاقى دارد معرّفى نكنم؟! گفتند بفرماييد ای رسول خداء 
فرمود اخوش اخلاقترين و بردبارترين» و نیک وكارترين شما به خویشان و نيز آن كس كه در خشنودی و خشم بيش از همه از 


و ۳ 
طرف خود رعایت انصاف رامی کند؛ 
۷| ترجمه ] 


۰۰۸ 


و قال صلی الله عليه و آله: الطاعمْ الشاكرٌ أفضل من الصًائم الصَّامِتِ (۲). 
۰| ترجمه أفر مود: «خورنده سپاسگڈان برتر است از روزه دار خاموش.) 
* | ترجمه | 


۰۹ء 


و قال: ود لین فى الله متن أغظم شعب الایع ان و من أب فی الله و عض فی الله و أغطى فى الله و نع فى الله فهو مِنْ 
آضفیاء الله 


#[تر جمه آفرمود: «دوستی و رفاقت مومن با مومن برای خدا از بزرگترین شاخه های ایمان است. و آنکه برای خدا دوست 


دارد؛ و برای خدا دشمن داشته؛ و بخشش کند؛ يا دریغ دارد برای اوه از بر گزید گان است.) 

**[ترجمه] 

«۱1۰» 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: أَحبٌ عباد الله إلى الله جل جَاال عم لِعباده و رهم بِحَقّه الَذِينَ يُحَبِبُ ایهم الْمَغْرُوفٌ وَمَعَاله 


#[تر جمه ]«محبوبترين بند گان نزد خدا يرسودترين آنان به بند گان است» و كسانى به حقٌ خدا يايبندترند که كار خير را 


نزدشان محبوب ساخته). 

#*[ ترجمه] 

ء٢)‎ 

ال صلی الله عليه و آله: من کی کم مغزوفاً َكافُوة (©) و إن م چوا توا نالا جرَاة. 


*##[ترجمه آفرمود: «کسی که به شما نیکی می کند پاداش دهید و اگر او را پیدا نکردبد» ستایشش كنيد که ستایش او نیز 


یاداش است.) 


وَقَالَ صلی الله عليه و آله: مَنْ حرم لفق حرم الْحَبِرَ كله. 


**[ترجمه آفرمود: «كسى كه از مدارا محروم می شود. از تمام نيكى ها محروم است.) 

تر جمہ] 

«(f> 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: ا مار اماک (۴ و لا تُمَازحه و کا تذه حفه 

٭ |[ ترجمه إ|فرمود: «با برادرت نه مجادله و شوخى کن. و نه خلف وعدہ). 

تر جمہ] 

۴ 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: لمات ای رم کل وین عَایتها ال بها مه این و وه الدب و حرم الطعام, 


ص: ۱۵۲ 


۱- ۱. السوال عن کمیه الجماعه. 

؟- ۲. يقال: رجل طاعم ای حسن الحال فى المطعم. و المراد به هنا المفطر. 
٣‏ ۳. فکافثوہ ای جازوه من كافأ الرجل مكافأه بمعنی جازاه. 

ع- ع. المراء: الجدال. 


**| ترجمه |حرمتهایی كه رعايت آنها بر هر مؤمنى لازم است: حرمت دين» و حرمت ادب. و حرمت غذا می باشد. 
**| ترجمه] 

۵۰ 

و ال صلی الله عليه و آله: الْمُؤْمِنٌ دعت لعب و الْمَنَافِقُ قطت و عضت .)١(‏ 

| ترجمه آفرد مؤمن خوشرو و بذله گو؛ و منافق» اخمو و ترشرو است. 

**| ترجمه] 

«1۶» 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: نِم اون عَلَى تَقُوَى الله ای 

**[ترجمه آفرمود: بی نيازى جه يار خوبى برای پرھیزگاری است! 

**| ترجمه] 

۷ء 

و قال صلی اله عليه و آله: أَجَل ال وهای 

**[ترجمه ]مجازات ستمکاری از هر کیفری سریعتر می رسد. 

**| تر جمه ] 

۰ء 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: له علی اه وجوه ده الْمکافاه و دة مُصَائعَدِ و یله 
٭| تر جمه آفرمود: «هدیه دادن بر سه گونه است: هديه در مقابل هدیه» هديه ساخت و ساز» و هديه برای خدا (به قصد قربت)». 


٭| تر جمه | 


«<14>» 


وَقَالَ صلی الله عليه و آله: طوټی لِمَنْ ترک شَهْوَهُ حَاضِرة لِمَؤْعُود لَمْ بر 
**|[ترجمه |خوشا به حال کسی كه شهوت حاضر را به خاطر وعده ای كه آن را نديده است [بهشت] ترک نمايد. 
**| ترجمه | 
۲۰ 
وَقَالَ صلی الله عليه و آله: عل دا مخ | جلو هق فد NEL‏ 
**[ترجمه] کسی که فردا را از عمر خود بشمارد ياد مركك را کنار گذاشته. 
**| ترجمه | 
ولک 
وَقَالَ صلی الله عليه و آله : کیف بكم ذا فسد نساۇ کم و مق شْبَانُكُمْ (*) 


و لع توا بالمغزوفٍ و لم تلهوا 2 عن المنکر قیل لَه و کون دک ا ر شول الله ال تم و کر من لک و كيف بكم دم 
:ارک ہے [الْمَعْزوفِ] قیل ؛ یا رشو ال و کون دلک قال عم و َر من لک و کیف بكم إذَا 
ثم الْمَعؤُوفَ ملکراً و اھک سرت 


##[ترجمه آفرمود: «چگونه خواهيد بود آنگاہ كه زنانتان فاسد و جوانانتان تبھکار گردند؛ با این حال امر به معروف و نهى از 
منکر را ترک گوئید؟! عرض شد: آيا اين گونه خواهد شد ای رسول خدا؟! فرمود: آری و بدتر از این هم چگونه باشید 
آنگاه که آمر به منکر و نهی از معروف کنید؟! عرض شد: ای رسول خدا اين گونه خواهد شد؟! فرمود: آری و بدتر از اين 
هم چگونه خواهید بود آنگاه که معروف را زشت» و منکر را نیکو دانید؟!» 


٭| تر جمه | 

«1» 

و ول سس سا کے 

**[ترجمه ]چون فال بد زدى اعتنا مکن» و هر گاه شک كردى داورى مکن» و چون رشک بردى ستم مکن. 
* | ترجمه ] 


٣< 


و قال صلی الله عليه و آله: رفع عَنْ اتی شع الْخَطَاءٌ وَ اسان (۴) 
و ما أكرهُوا عَليِ 


ص: ۱۵۳ 


۱- ۱. الدعب- ککتف- اللاعب و الممازح. و القطب آیضا- ککتف- العبوس و الذی زوی ما بين عينيه و کلح. 

۲- ۲. من آجله ای من عمره. 

۳- ۳. فى بعض نسخ المصدر« شبابکم» و فى اللغه: الشباب بالفتح و التخفیف و الشبان بالضم و التشدید: جمع الشاب. 

۴- ۴. قيل الخطأ و النسیان مرفوع إثمهما لا حکمهما اذ حکمهما من الضمان لا پرتفع. و قوله« و ما اکرهوا علیه؛ يستثنى منه 
القتل» و فيه نظرہ و المسأله معنونه فى کتب آصول الفقه مبحث أصل البراءه مشروحه. و الطیره بکسر الطاء و فتح الیاء و 
سکونها-: ما يتشأم به من الفأل الردی. اصله من الطيرء لان أكثر تشأم العرب كان به خصوصا الغراب و كان ذلكك یصدهم عن 
مقاصدهم فنفاه الشرع حتّى روى ان الطيره شرك و انما يذهبه التوكل. و المراد برفع المؤاخذه عن الحسد هو ما لم يظهره 
الحاسد كما ورد فى الاخباره ان المؤمن لا يظهر الحسد» فالظاهر ان جمله« ما لم ينطق بشفه و لا لسان؛ قيد للثلاثه الأخيره و 
يؤيده ما فى الكافى ج ۲ ص ۴۶۳ قال: قال رسول الله صلى الله عليه و آله:٠‏ وضع عن امتى تسع خصال: الخطاء و النسيان و ما 
لا۔ يعلمون و ما لا يطيقون و ما اضطروا إليه و ما استكرهوا عليه و الطيره و الوسوسه فى التفكر فى الخلق و الحسد ما لم بظهر 
بلسان أو ید». و يحتمل ان يكون المراد بالتفكر فى الوسوسه التفكر فيما يوسوس الشيطان فى النفس من أحوال المخلوقين و 
سوء الظنّ به فى أعمالهم و أحوالهم. و يمكن أن یکون فيه تقديم و تأخير من النئراخ و الصحيح:« و الوسوسه فى التفكر فى 
الخلق» كما فى الكافى و كما قيل:٠‏ وسوسه الشيطان للإنسان عند تفكره فى أمر الخلقه» و روى١‏ ثلاث لم يسلم منها أحد: الطيره 
و الحسد و الظنٌ). الخبر». و أعلم ان هذه الموارد لا بدّ أن تكون فى صوره التی لا يستقل العقل بقبحها كما إذا كان مقدماتها 
حصلت بید المکلف و تکون من قلس حتی تکون رفعها منه علی الام و نظیرها قوله تعالی فى آخر سوره البقره« ھا لا تواخذ‌نا 
إن تیتینا أو أخطأنا رن و لا تحمل عَلینا اضرا كما مله عَلى الِّينَ من قیلنا رن و لا تُعمَّنا ما لا طاقّة نا به- الآيه» و تفصیلها 
تطلب فى مبحث أصل البراءه من كتب أصول الفقه. 


و ما ایو و ما ا يُطِيقَونَ وَ ما اضطروا یه و الْحَسَدُ و الطيرة و لكر فی الْوَسْوَسَهِ فی خلت ما لم يَنْطِقْ بشفه و لا لسان. 


**|[ترجمه آفرمود: «نه چیز از امت من برداشته شده است: خطا؛ فراموشی؛ آنچه را که ناخوش دارند؛ آنچه را که نمی دانند؛ 
آنچه را که طاقت ندارند؛ آنچه را كه مجبورند؛ حسد؛ تفأل؛ انديشه و وسوسه در مردم» مادامی که به زبان و لب نرسیده.» - . 


کافی ۲ : ۴۶۳ - 
| تر جمه | 


۱۳۲۱۴ 


َه إذَا رس فى العلم رُفْعث عله ریا 


رقع عَنْهُ ریاف 
**[ترجمه ]فر مود: «هر كاه خواب دیدن از کسی برداشته شد نگران نشودہ زيرا آن كسى كه در دانش راسخ شود خواب دیدن 
از او گرفته شود). 

#* | تر جمه | 


۵۵۶ 


و 
ے۔ ع 
ع كه 


إِذَا ف دا فک گی قیل بَا سول الله و مَنْ هُمْ قَالَ 


ذظ 
۹ 


**[ترجمه إفرمود: «دو گروه از امت من هستند که هرگاه آنان شايسته شوند. امت شايسته می شود و هر گاه تباہ شوند. امت 


تباه مى شود: دانشمندان و زمامداران.» 
* | ترجمه | 


۰۶ء 


** | ترجمه آفرمود: (اخردمندترین مردم» بيمناكك ترين و اطاعت کنندہ ترين آنها از خدايند و كم خردترين مردم» بيمناكك ترين 
واطاعت كننده ترين آنها از یادشاه هستند.) 


** | ترجمه | 

«۷>» 

0 6 لک مجاهم تيك ی مع ان رہ 
الخدت س EE‏ مع للع 


**#[ترجمه آفرمود: «همنشينى با سه گروه دل را می میراند: معاشرت با خسيسان؛ سخن گفتن با زنان؛ نشستن با ثروتمندان.» -. 
همان : ۱۴۱- 


و قال صلی الله عليه و آله: إِذَا عضب الله علی أمّه لَه رل الْعَذَاتَ علیهم عَلَْتْ أش عَارُهَا و قَضُوَتْ أَعْمَارُهًا و له ریخ تجارتها و 
لم تزك مازعا و لع رز آنهازها() 


#*[تر جمه ]هر گاه خداوند بر ملتى خشم کند و بر آنها عذاب فرو فرستد نرخ هایشان بالا می رود و عمرهایشان کوتاه» تجارت 


هایشان بی سود میوه هایشان ناپاک و نهرهایشان بی آب می شود؛ باران برایشان بند می آید و بدان بر آنان مسلط می شوند. 
٭٭| تر جمہ] 

«1% 

وَ قال صلی الله عليه و آله: إِذَا کر ای بَعْدِى کنر مَوْثٌ لاہ 


و إِذَا طَقْفَ البکوال أََدَهُمْ الله بالشنین و اص و إذا منوا ار اه منت | لاخ 2 اء ین الرزع و الّمَارِ و این و ذ 
جاژوا فی الم توا على الم و الغذوان و !5 شا الهو مط الله علیهم وم و 3 ُو العام مت انا فى 
آیدی ال شرار و لالم تاوا باْعفژوف و لَمْ ها عن المنکر و لَمْ یو وا اتا من غل بيتى تل الله عليه أَشْرَارَهُمْ فيدْعُو 


عِنْدَ دک خْيَارُهُمْ فلا يشتاب لَهُم. 


٭[ترجمہ]فرمود: «هركاه يس از من زنا فراوان شود مرگ هاى ناگھانی افزايش می يابد؛ هر كاه كم فروشى شود گرفتار 
قحطى شوند؛ هركاه از پرداخت زكات خودداری کنند. زمين از زراعت و ميوه و معدن ها بخل ورزد؛ هر كاه در صدور حكم 
ستم كنند» کمک به ظلم و ستم كنند؛ هركاه پیمان شكنى كنند» دشمن بر آنها جيره شود؛ و چون قطع رحم كنند ثروت در 
دست اشرار افتد. و هنگامی كه امر به معروف نكرده و نهى از منكر ننمایند و پیروی از نيكان از اهل بيت من نکنند خداوند 
اشرارشان را بر آنان جيره سازد» و در یک جنين حالى نيكانشان دعا كنند ولى مستجاب نشوند.) 


* | ترجمه | 


1۳۰ 


و ما كت علیہ و لا تمد یتیک إلى ما مَتّغنا به أزواجاً مِنّْهُمْ زَهْرَ الی آخر الّْابيه(۶) قال مَنْ لَمْ بعر بعزاءالله انطع تفه 


ص: ۱۵۵ 


۱- ۱. الانذال- جمع النذل. و النذل: الخسیس و المحتقر فى جمیع احواله. و فى بعض النسخ هکذا« قال صلی الله عليه و آله: 
ثلائه مجالستهم تميت القلب: الجلوس مع الأغتياء و الجلوس مع الانذالء و الحدیث مع النساء». و رواه الکلینی فی الکافی ج ۲ 
ص ۱۴۱ كما فى المتن. 

٢‏ ؟. غزر الماء- بالضم- ای كثر. 

۳- ۳. الفجأه مصدر ای ما فاجأك يعنى ما جاءكك بغته من غير أن تشعر به. الطفيف: النقصان و القليل و الخسیس. و السنین: 
الجدب و القحط و قله الامطار و المياه. و المراد بالنقص نقص ريع الأأرض من الحبوب و الثمرات قال الله تعالى فى سوره 
الأعراف- ۱۱۲۷ و لَقَدْ أَحَذّنا آل وَژعَون بالشنین و تقص من ارات للم كرود 

۴ے ع سس رو ط۸۷۱ ۱ 


لیا( 
و کن مدعي إلى ما فى أندى اس بن ام ال ومن ےط ما عم الله من رژقه و تنص عليه عَيثة (۷) و لم بر 


کے 


و لله عليه ذ دو وی ویو 7[ 


**[ترجمه ]و چون اين آيه بر رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرود آمد: ہو لا تَمَدّنَّ تيك إلى ما متا به أزواجاً هم 
َهْرَه باه الدُنیا له فيه و ررق اک كيدو انتراح طه اتآ حضارہ موی a‏ ی77 اشان را از آن 
برخوردار كرديم [و فقط] زيور زندكى دنیاست تا ايشان را در آن بيازماييم» دید گان خود مدوزء و [بدان كه] روزي 
پرورد گار تو بهتر و يايدارتر است.) ء فرمود: کسی كه دلش به صبر الهى آرام نگیرد جانش از افسوس دنيا به لب رسدء هر 
کس ديده اش را به سوى آنچه كه از دنيا در دست مردم است بدوزد» اندوهش به درازا كشد؛ اگر کسی به آنجه كه خدا 
روزی اش کرده خشم بگیرد؛ زندگی اش درهم شكسته شود و کسی كه نعمت خدا را بر خود فقط در خوراک و نوشيدن 


ببيند» به يقين نادان است و بر نعمتهاى الهى كفران ورزيده است و تلاش او بيهوده و عذابش نزديكك است.) 
* | ترجمه | 
»141« 


وَكَالَ صلی الله عليه و آله: ‏ یل لته من كان مثيم ال بو در يا رَسُولَ الله و ما ال شام فقال 


وی و تازه اهتی (0۳ و واه راء و اكه ازع و كمال الڈيُ و تعره العمل اكات و لكل کی مات و اقا 


ال شلام خا أَهلَ یت (۴). 


م2 


#[ تر جمه آفرمود: «جز مسلمان کسی وارد بهشت نمی شود.» آنگاه ابوذر عرض کرد که ای رسول خدا! اسلام چیست؟ فرمود: 
«اسلام برهنه است و لباسش برهي زكارى» و زیر پوشش هدایت» و روپوشش شرم قانونش پارسائی» تمامئتش دین» و میوه اش 


کردار شایسته است. و هر چیزی را اساس و پایه ای است و پایه اسلام دوستی ما اهل بيت است». 
** | ترجمه ] 
۰٣ء‏ 

ال صلی الله عليه و آله: من طَلَبَ رضا مخلوق بسخط اْحالِق مَلط الله عَزَّ و جل علیه ذلك الْمخلوق. 
٭[ترجمہ]فرمود: «هر کس خشنودى آفريده را به بهاى خشم آفرید گار بجوید» خداوند همان آفريده را بر او جيره کند.» 
٭ |ترجمہ] 


«(f> 


و قال صلی الله عليه و آله: إِنَّ الله حَلَقَ عبیدا من خلقه حراج لاس یرون فی الْمَْرُوفٍ و یعون الْجُود مخ دا و له يحب 
مکارع الْأَخْلَاقٍ. 


ص: 6 


.١ -١‏ المراد ان من لم يصبر و لم يتسل نفسه ہما عند الله من الاجور و الدرجات الرفيعه و غير ذلك انقطعت نفسه حسره على 
التبا وما فيه 

۲- ۲. يقال: تنغص عليه عيشه ای تكدر. و انغص: منع نصیبه» من نغص ای لم يتم له مراده و عيشه. 

۳ ۳. الشعار- بالكسر-: ما يلى شعر الجسد. و الدثار- بالکسر- ما يتدثر به الإنسان من كساء او غيره فالشعار تحت الدثار و 
الدثار فوق الشعار. و الهدى- بالضم-: الرشاد. 

۴ سی بے الوه و “ذلك لطهاره نفوسهم و حباتھم قال الله ع و جل فى سوره الأحزاب: انم بريد له ذْحِتِ عَنْكُم 
لس اهل ابت و هکم تَطْهيراً ذلك البیت أسسه الله تعالى و جعل اهله طاهرا مطهرا معصوما معیارا ليكونوا الميزان و 
المقتدى لمجتمع العالم الإسلامى فيجب على المسلمين حبهم و الاقتداء بهم حتّی ينالوا السعاده و الكمال فى الدنيا و الآخره و لا 
يبعد شمولها لغيرهم ممن اتصفوا بصفاتهم و اخلاقهم على حسب درجات ايمانهم كقول رسول الله صلّى الله عليه و آله لسلمان 
الفارسی:« سلمان منا أهل البیت». قال الله العزيز فى سوره إبراهيم نقلا عن قوله:" فَمَنْ نی فان ی 


##[ تر جمه آفر مود: «خداوند گروهی از بند گانش را براى رسيدن به نيازهاى مردم آفریده» اينان به كار خير مشتاقند» سخاوت را 


بز ركوارى دانند و خداوند اخلاق نیک را دوست دارد؛. 
* | ترجمه ] 
جع" ل 


و ال صلی الله عليه و ۲ له: إن الہ بادأ فرع ایهم الم فی حوانجهم ویک هنم لبون مِنْ عذاب الله یم امه 


##[ تر جمه آفرمود: ١‏ همانا برای خداوند بند گانی است که مردم برای رفع حاجات خود به آنان يناه می برند» آنان همان کسانند 


که در روز رستاخیز از عذاب الهی در امانند.» 


وَقَال صلی الله عله و آله: أن اَی بالل بأب الله اد ١‏ أَؤْسع الله عليه تمع و إِذَا أ 049 


*##[تر جمه آهمانا مؤمن تربيت شده خداست. هر كاه خدا به او گشایش دهد. او نيز گشاده دست می گردد و چون خداوند از 
او دريغ نمايد» او جاره جز دريغ ندارد. 

* | ترجمه | 

م۱۳۶ 


و قَالَ: اتی عَلَى الاس زَّمَانُ- - لَا الى ال جل ما تلف مِنْ دينه إا سمت له دا 


** | ترجمه آفرمود: «روزى بیاید که مردم باکی نخواهند داشت کہ به بهاى تلف شدن دینشان» دنيايشان سلامت بماند.) 


و قال صلی الله عليه و آله: اد الله جل قلوب عِتَادِه عَلَى حب من أَحْسَن نها و بُعْض عَنْ أسَاء لیا 


| ترجمه ]فرمود: «همانا خداى تعالى سرشت دل هاى بنك کات را قوس ہا کا کہ نکی می کل تر بر حش نا 
كسانى كه به آنها بدى می کنند. قرار داده است.) 


* | ترجمه | 
۱۳۰۸ 


و قال صلی الله عليه و آله: ذا قعل أكتى دس عشره حط که ل بها الا قیل تیا رَسُولَ الله ما ھی قَالَ دا دوا الک 
دار 

و الاما مقتماً وَالاً كا رما و اطع 0 رت وی 
لجل مَحَاقَة ضر و كان ری الق دهم وَإِذًا لس الْحَرِيرٌ و شرت ار و ان الان و المعازف )٢(‏ و لَعَنَ آخر 


2 


کہ ولا یواعد دک نات خِصَالٍ ربحاً حفر فا ۱۳ 


O اس‎ 


شوو نا هه نفعت الأضوات فى العسَاجد و 


**[ترجمه آفرمود: «هر كاه امت من پانزده خصلت پیدا کنند» بلا به آنان می رسد.» گفته شد كه يا رسول الله! این خصلت ها 
کدامند؟ فرمود: « هر گاہ درآمدھا در دست عده مخصوصى باشد؛ امانت را غنيمت شمارند؛ يرداخت زكات را خسارت 
پندارند. مرد به فرمان همسرش باشد ولى با مادرش نافرمانى كند؛ نسبت به دوست خود نيكوكار باشد ولى نسبت به يدر خود 
جفاكار؛ آوازهاى نامشروع در مسجدها بلند شود مرد را از ترس كزندش كرامى دارند؛ پیشوای قوم» يست ترين فرد جامعه 
باشد» هر كاه ابريشم پوشند» می بنوشد كنيزان آوازه خوان استخدام نمايند؛ ساز بنوازند و آيندكان اين امّت» پیشینیان خود را 


جامعه.) 


۷| ترجمه ] 
۹۰ء 
وَقَالَ صلی الله عليه و آله: انیا یج امن و حه الكافر. 
**| ترجمه آفرمود: «دنيا زندان مؤمن و بهشت كافر است.» 
* | ترجمه | 
۱۴۰۰ء 
ال صلی الله عليه و آله: ی عَلَى لاس مان یکو الاس فيه باقن لم بن و 
ا رجمه آفرمود: «زمانی بیاید که مردم كركك یکدیگر شوند. آنگاہ کسی که گرگ نباشد» گر گان او را می خورند.) 


* | تر جمه | 


»۴1« 
و قال صلی الله عليه و آله: آقل مَا کون فی آخر الزَّمَانِ اح یوق به أؤ رهم من علال (۳). 


ص: ۵۷ 


.١ -١‏ فی بعض النسخ:« إذا اکلوا؛ و المغنم الغنيمه. و الدول جمع دوله و هو ما يتداول فيكون مره لهذا و مره لذاكك؛ فتطلق على 
المال. 

۲- ۲. القيان- جمع القينه-: المغنيه. و المعازف جمع معزف: و هی من آلات الطرب كالطنبور و العود و نحوه من عزف بمعنى 
صوت و غنى. 

٣‏ ٣۔‏ أى لا يكون فى آخر الزمان شی ء أقل منهما. 


*#[ ترجمه آفرمود: «برادر مطمئن و پول حلال» دو جيزى است که در آخر الزمان کمیاب تر از هر جيز دیگر شود.) 
۷| ترجمه ] 


۱۴۳۲ 


۔ 


و كال صلی ان علیه و آله: اتسوا من الاس بشوء الظر (۱). 
** | ترجمه ]در سایه بد گمانی خود را از [شرّ] مردم حراست نمابید. 
* | ترجمه ] 


۴۳ 


- ہے رو 


و ال صلی الله عليه و آله: نما یدرک الْحَتِدُ کله بِالْعَفْل و لا دِينَ لِمَنْ ا عَفْلَ لَهُ. 
**| ترجمه آفرمود: «همانا تمام خوبى ها به وسيله خرد درک می شود و آن كس كه خرد ندارد» دين ندارد.» 


٭| ترجمه ] 
© )» 


و نی قوم يحض رتو علی رخ حَتّى دُکڑوا جمیع جج ال ار فا رول الله صلی الله عليه و آله کیف عفل الرّجُلٍ فلا با 


وقول الله نهک عَنْهُ باجتهاده فى العباده وَ آضرتاف احير تما( عَنْ عَقْلِهِ فقال عليه السلام إن الم بصت بخفقه آغظع 


۳1 


مِنْ فجور الفاجر و نما یرف الماد غدا فى الدَّرَجَاتٍ وَ ینالون الزلفی مِنْ رَيّهُمْ علی قذر غقولهم. 

##[تررجمه ]در حضور رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم عده ای از یک نفر ستایش کردند» به طوری که تمام صفات او 
را یادا وو شدند. آنگاه رسول خدا فرمود: «خرد او چگونه است؟» عرض کردند: «ای رسول خدا! ما شما را از کوشش او در 
عبادت و کردارهای نیک گوناگونش خبر می دھیم؛ آنگاه شما از خرد او از ما می پرسی؟» يس فرمود: « همانا مرد احمق بر 


اثر حماقتش مرتکب هر زگیهایی به مراتب بزرگتر از نابکاری شود. و به تحقیق؛ مردم در فردای قيامت به اندازه خردشان به 
درجات عالی نائل و به قرب پرورد گارشان رسند.) 


* | تر جمه | 


ن۱۴ 


و و کے مس 


و قمال: قسم الله العشل تاه آجزاء فَمَنْ کی فيه كمل له و من لم تک فيه فا عقل له محسن الْمغرقه له و خسن الطاعه له و 


| ترجمه أو فرمود: «خداوند عقل را به سه جزء تقسیم كرده است؛ هر كس هر سه جزء را دارا بود» عقلش كامل است و هر 
كس اين سه جزء را نداشت» يس عقلى برای او نيست. آن سه جزء عبارتند از: معرفت نیک به خداء طاعت نیک و بردباری بر 


فرمان خدا.» 
#* | ترجمه ] 


۴۶ء 


۳ o 


##[ ترجمه ]مر دی از نصرانیان نجران به مدینه آمد. آن مرد بیانی شیوا داشت و باوقار و پرهیبت بود. گفته شد: «اى رسول خدا! 


اين نصرانى جقدر خردمنداست!؛ حضرت مانع از كلام گویندہ این سخن شد و فرمود: «خاموش باش ! خردمند کسی است که 
خدا را يكتا بداند و او را اطاعت کند.» 


* | ترجمه | 
۰۳۷ 


و قال صلی الله عليه و آله: الم ليل امین و الحلم ويره و ال ليله وَ العمل قَيْمَةُ و ابر آمیز ججنوده و لفق ده و الب 
أخوة و الب آَم و الْحَسَبُ التَقْوَى و الْمَرُوَهُ اضلا الْمَالِ. 


** | ترجمه آفرمود: «دانش؛ دوست مؤمن است. و بردباری وزیرش, و خرد راهنمایش. و عمل سرپرستش. و پایداری فرمانده 
لشکرش» و مدارا و نرمش پدرش» و نیک وکاری برادرش است. و نژاد او از آدم است. و افتخار خانواد گی در پرهیز گاری می 


باشد» و جوانمردی اصلاح مال است». 
#[تر جمه ] 
«FA»‏ 
وَقَالَ صلی الله عليه و آله: مَنْ تَقَدَّمَتْ إِليه يد كان عَلَِهِمِنَ ال أ أن یکافی فان تم یل فَالَاء فان لم يَفْعلْ فد كمَرَ امه 


** | ترجمه ]هر آن کس كه به او مح د اید چراق كفده و کر له نه نکر سايله راگ کرم صرددر این صورٹ 


كفران نعمت نموده است. 


**[ترجمه] 
۴۹ 

و قَالَ صلی الله عليه و آله: تصافخوا فان اَصافح يُذْحِبُ الشخیمه(۴). 

**[ترجمه امصافحه كنيد كه كينه را می برد 

تر جمہ] 

3 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: یلم عَلَی کل مضه و لا ِب عَلی الکذب وا علی اه 


ص: ۱۵۸ 


.١ -١‏ الاحتراس و التحرس: التحفظ من حرسه حرسا ای حفظه. 
۲-۲. فى بعض نسخ المصدره تسأله). 

۳- ۳« مه» بالفتح- اسم فعل بمعنى انکفف. 

۴- ۴. التصافح: المصافحه. و السخيمه: الضغينه و الحقد. 


** | ترجمه ]در سرشت مؤمن هر خصلتى هست» مگر دروغ و خيانت. 

** | ترجمه ] 

۷ء 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: إنَّ ناسر محكماً و رُویَ جکَعە و ان من ايان سخرا. 
**|[ترجمه آهمانا قسمتى از شعر» حكمت و قسمتى از آن سحر است. 


* | ترجمه ] 


۰ 


3 £ چ 


رَسُولَهُ آغلم فَقَالَ الْمْوَالاهُ فى الله وَ الْمَعَادَهٌ فى الله و الح 


ااا 
جع 
نی 

6: 


و قال صلی الله عليه و آله إأبى در أىٌّ ری الایمان أؤ؟ 
فی الله و ابض فی الله. 


٭| تر جمه ]به ابوذر فرمود: «كدام دستكيره ايمان محكم تر است؟) عرض كرد كه خدا و رسولش داناترند. فرمود: (دوستی و 


دشمنى برای رضاى خدا.) 
#* | ترجمه | 
۳۰ء 


و ال صلی الله عليه و آله: من سَعَادَهِ ان 51م اسْيِحَارَلهُ الله (۱) و رضاة بما قَضَى الله و مِنْ شوه ابن آَم (1) تَر كه اسْتِحَارَۃ الله 
وک ينا نعي الل 


**| ترجمه آفرمود: «از خوشبختی پسر آدم آن است كه از خدا طلب خير كند و به آنچه كه خدا حكم فرموده» راضى شود؛ نيز 
از بدبختی پسر آدم آن است که از خدا طلب خر نکند و از قضای خدا خشمگین شود.» 


**| ترجمه آفرمود: «پشیمانی توبه است.) 


** | ترجمه | 
<۵ 
وَقَالَ صلی الله عليه و آله: ما آمَنَ بالآن من اشتحل اه 
**[ترجمه آفرمود: « کسی که حرامش را حلال بداند» به قرآن ايمان نياورده است.؛ 
* | ترجمه ] 


۳ 


كال تفل َوْصِيى ال له احقظ لسانک م 9٤‏ الل 0+" ال با وقول الله اس فال 


3 
3 
انس 
مج 
1 
Oa‏ 
سام ١‏ 


یک و هَل يَكُبٌ الاس عَلَى ماخرهم فى | 41 


**[ترجمه نیز مردى به حضرتش عرض كرد مرا وصيتى فرما. فرمود: «زبانت را نگه دار.» بعد عرض كرد كه مرا وصیتی دیگر 
كن ای رسول خدا! فرمود: «زبانت را نگه دار.» بعد عرض كرد كه مرا وصيتى دیگر كن يا رسول خدا! فرمود: «واى بر تو! آيا 


مردم را جز محصول زبان آنها چیز دیگری در آتش می افکند؟» 
* | تر جمه | 
١۵۷۵‏ 


و قال صلی الله عليه و آله: صان الْمعْرْوفٍ تقی مَصارع السَوْءِ و الصَّدَقَهُ الحَفِيهُ تطفی عَضَبَ الله و صِلَهُ الرّحِم زَيَادَةٌ فى الم و 
ا وَأَهْل الْمَعْرُوفٍ فی انیا مغ أهل الْمَعْرُوفٍ فی الْآخِرَهِ و أهل الْمُْكر فی انیا مغ أهل اکر فی الْآخِرَهِ و 
و مھ ان هل الْمَعْدُوفِ. 


**#[ترجمه ]فرمود: ( كارهاى خوب از مركهاى بد جلو گیری کنند» صدقه نهان» خاموش می كند خشم پرورد كار را و پیوند 
خویشاوندی عمر را دراز می كند. هر خوبى صدقه است؛ نيك وكاران در دنيا شايسته احسان در آخرت اند و بد کاران در دنياء 


شايسته بدى در آخرتند؛ اول کسی كه وارد بهشت می شود نيكوكار است.) 
* | ترجمه ] 


۸ 


th 


و قال صلی الله عليه و آله: إِنَّ الله بْحِبٌ اذا أَنْعَم علی عَمِدِهِ أن ری أَتْر نغمته نغمته عليه و تتخض الس و الوس (۴) 


ص: ۱۵۹ 


.١ -١‏ فى بعض نسخ المصدره استخاره اللّه). 

۲- ۲. الشقوه: الشقاوه. و السخط: ضد الرضا. و سخط عليه ای غضب عليه. 

۳- ۳. یقال: كب على وجهه: ای صرعه و قلبه. و المناخر جمع المنخر بفتح المیم و الخاء: و هو الانف من نخر- بالفتح - ای مد 
الصوت و النفس فى خياشيمه. و الحصائد جمع الحصد و الحصید و الحصیده-: من حصد الزرع ای قطع و حصائد السنتهم: ما 
یقولونه من الکلام فى حق الغير» لانه حصد به. 

۴- ۴. تباءس أى تفاقر و آری تخشع الفقراء اخباتا و تضرعا. 


##[ ترجمه ]فرمود: «خداوند دوست دارد كه هر كاه نعمتى به بنده اى ارزانى شدء اثر آن نعمت را در آن بنده مشاهده كند و 


دشمن می دارد کسی را كه اظهار فقر كند و خودش را فقير نشان دھد.؛ 

٭| ترجمه | 

۹۰ء 

وَقَالَ صلى الله عليه و آله: خن الہ شف الم و الف نضف العيش. 
*٭[ترجمہ]خوب يرسيدن نيمى از دانش و نرم رفتارى نيمى از زند گی خوش است. 
٭| ترجمه ]| 

۶۸ء 

و قال صلی الله عليه و آله: هرم ابن آدع وش مه اتان احرص و الل (0. 

**| ترجمه ]فرمود: «هر كاه فرزند آدم بير مى گردد» دو صفت در او زنده می شود: آز و آرزو.» 
٭| ترجمه ]| 

«۶1» 

و قال صلی الله عليه و آله: الْحَيَاءُ من الْإِيمَان. 

**| تر جمه |حیا از ايمان است. 

٭| ترجمه | 

۳< 


و ال صلی الله عليه و آله: إا کان یم یامه لم تل قَدَمَا عَودٍ حَنَّى پشال عَنْ اربع عَنْ ُمرہ فيم أاة وَعَنْ شَمَابِهِ فيم 
ما اتمه من ی اكتسبة و فيم أَنْمَقَهُ وَعَنْ نا هل ابیت (۲). 


**[ترجمه آفرمود: «ه رگاه روز قيامت بیاید» پیش از هر چیز» درباره چهار چیز از او پرسیده می شود: عمرش را در جه راهی 
تباه کرده؛ جوانی اش را در جه راهی صرف کرده؛ کسبش را از کجا به دست آورده و در جه راهی مصرف کرده؛ و نيز 


درباره دوستی ما خاندان.) 


> 1 تر حمه 1 
«۶۳» 


و قال صلی الله عليه و آله: مَنْ عَامَلَ الاس فم يمهم و دهم فلغ بذهم و وَعَدَهُم فلم يُخْلِفْهُع فهو من کمکث مروت ۳ 


7+ ر و فاص ر ررر , ھھ 
و ظھرّت عدالته و وَحَبَتَ اخوّته (۴)و حرمت غيبته. 


**[ترجمه ]و فرمود: «کسی كه با مردم بدون ستم رفتار كند؛ هنكام سخن گفتن با آنها دروغ نگوید؛ و در پیمانش خلف وعده 
نکند» از آن دسته كسانى است كه مروتشان كامل است؛ دادگری شان آشکار؛ برادرى شان لازم؛ و بد گوبی شان حرام.» 


| ترجمه | 

۴۰ 

وَفَالَ صلی الله عليه و آله: الوم حَرَامٌ كله عرضه و ماله و ده 

٭| تر جمه ]فرمود: «آبرو» مال و خون مؤمن جمله محترم است. 

#[ ت رجمه | 

۵۰ء 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: صلواآزحامکم وَل بالكلام, 

#*[تر جمه ]صله رحم كنيد» كرجه به سلام باشد . 

#[ ترجمه | 

۶۶ء 

و ال صلی الله عليه و آله: يمان عفد الب وق اسان و عَمَلَ با کان. 
#*[تر جمه ]و فرمود: «ايمان اعتقادى در دل است» و ايمان گفتاری به زبان» و ايمان كردارى به اعضا می باشد.» 


* | ترجمه ] 


۶۷ 


و قال صلی الله عليه و آله: لیس الْعِنَى من که العرض (۵) و لَكنَّ الْغنَى عى الَفْس. 
##[ترجمه ]فر مود: «ثروت فقط مال دنيا نیست. بلكه بی نيازى نفس است و بس۔) 
** | ترجمه ] 

«PA» 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: ترک الشَّدْ صَدَقَةُ. 

**[ترجمه ]فرمود: «وا گذاردن بدى صدقه است.» 

** | تر جمه ] 


۴۹۰۸ء 


و قال صلی الله عليه و آله: یه توَمْ كل ذى جِيجى و عقل (۶) من میتی قیل یا شول الله ما هن قال اش يماع الجلم و حفظه و 
090۳۳۳۳ 


۰| ترجمه فر مود: «داشتن جهار جيز» بر هر صاحب خرد و صاحب سياست امت من لازم است.» گفته شد که ای رسول خدا! 


آن چهار چیست؟ فرمود: «شنیدن دانش نگهداری» انتشار و عمل به آن.» 

٭| تر جمه | 

م۱۷۸۰ 

و قال صلی الله عليه و آله: ان من بیان سخرا و من العلم جَهْنًا وَ من الْقَولِ عبا(0۷. 
ص: ۱۶۰ 

.١ -١‏ يعنى: ان ابن آدم إذا كبر و ضعفت غرائزه و خلقته قوى فيه الحرص و الامل. 
٢‏ ؟. السؤال عى المحبه لأنّها أساس الإسلام و الدين. و قد مضى بيانه. 

۳-۳ المروه أصله المروءه. تقلب الهمزه واوا و تدغم. 


۴ ۴.«و وجبت آخوته» فى المصدره وجب آجره» و لعل ما فى المتن هو الصواب. 


۶- ۶. الحجی بالکسر و القصر: العقل و الفطنه. و صله الستر. 


۷- ۷ عيى فى المنطق: حصر. و عيا تعبيه الرجل: أتى بکلام لا يهتدى إليه. و قیل: العی: التحير فى الكلام و بالفتح العجز و عدم 
الاهتداء بوجه مراده. و فى بعض نسخ المصدره غیا» بالغين المعجمه مصدر من باب ضرب أى ضل و خاب و هلک. و الغيه 


بالفتح و الكسر: الضلال. 


** | ترجمه ]و فرمود: «همانا قسمتى از بيان» سحر است؛ قسمتى از دانش» نادانى است و گفتن بعضى از جيزها بی فایدہ.) 
* | ترجمه ] 
»¥1« 


و ال صلی الله عليه و آله: لته نان سنه فی فریضه الْأَحْد بَعْدى بها هُدَّى و تَڑکھا لاله و سنه فى غَیر فریضہ الْأَحَْذ بها فضیله 
و ت ڑکھا غير حَطِيله. 


*#[ ترجمه آفرمود: «ستّت ذو گونه است» ست واجب: که بكار كبري آ۵ پس از من موجب هدایت و ر کے آن سبب گمراهی 


است. و سنّت مستحتٌ: که عمل به آن سبب برتری بوده و تر کہ آن گناهی ندارد.» 

۶ تر جمه] 

۳۰ء 

و ال صلی الله عليه و آله: مَنْ ری سُلْطانا بعا بمخط الله خر من مِنْ دين الله 

:** | ترجمه آفرمود: «هر كس با کرداری که خدا را به خشم می آورد پادشاهی را خشنود کند. از دين خدا بیرون شده.) 
#(ترجمه] 

*۷۳« 

و ال صلی الله عليه و آله: خير من ابر مقطیه وَ مر من اسر فاحل 

٭ | ترجمه آفرمود: «بهتر از خوبی» كننده خوبى است و بدتر از بدى» مرتكب آن بدى است.» 
**[ترجمه] 

۴۰ء 


و قال صل و و رک سے ہت 
ا ع ۽ و من لغ یف الله اف له من کل شین ء و مَنْ رضی من الله الیسیر من اررق رضی الله مه 


4 ۳ A 


العمل و مَنْ لم پشتخی من طلب الحلال من المعیشه خفت مَئونته و رَخی باله وَ نم عِیَالهُ و مَنْ زهد فی الڈتیا ثبت الله الحكمة 


o 2 


فى قلبه و اطق بها لِسَائَهُ و بضَره یوب الذَّنيا دَاءَهَا و دَوَاءَهَا و أَخْرَجَهُ من الأُثیا سَالِماً ای ذار الا 


**[ترجمه ]کسی که خدا او را از پستی گناہ به شرف بند گی آورد او را بدون مال بی نیاز می کند؛ بدون فامیل» عزیز؛ بدون 
داشتن همدمی؛ آرامش داده است. و کسی که از خداوند بترسد خدا همه چیز را از او می ترساند. و هر کس که از خدا 
نترسد. خدا او را از همه چیز می ترساند؛ هر كس به اند ک روزی از خدا خشنود شود. خداوند به کردار اند ک از او خشنود 
شود؛ هر کس از طلب روزی حلال شرم نداشته باشد» روزی اش آسان شود قلبش راحت و اهلش متنعم. هر كس پارسایی 
ورزد» خداوند در دنیا حکمت را در دلش استوار کند» زبانش را به حکمت گویا کندہ او را نسبت به عيب های دنیا و درد و 


داروی آن را بینا کند و او را به سلامت از دنیا بیرون و به سوی خانه آسودگی برد. 

** | تر جمه ] 

۵۰ء 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: أَقِينُوا وی الْهَنَاتِ عََراتھع .)١(‏ 

** | ترجمه ]فرمود: «از لغزش صاحبان مصيبت در گذرید.) 

** | ترجمه ] 

۶۸ء 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: لد فی الا ضر ال و شک کل نغمه و رم عَنْ کل ما عم الله 
**[ترجمه آفرمود: «پارسایی در دنياء کوتاهی آرزی سپاسگذاری از هر نعمت و خودداری از هر حرام است.» 
** | تر جمه ] 

۷۵ء 


2 


وَقَالَ صلی الله عليه و آله: ا تعمل شا من الخیر ریَاء و 7 


جم 


|[ ترجمه آفرمود: «در كارها خودنمايى مكن و آنها را به دليل شرم وامكذار.» 


* | ترجمه ] 


«VA» 


2 


و قال صلی الله علية ر آله انم اعاف على أ کات طحا عطاعا و هری تما و آعاما ضانا. 


**[ترجمه آفرمود: «همانا من از ابلای امّتم بر سه چیز نگرانم: ۱- بخلی که فرمانش برند ۲-و هوای نفسی که پیروی شود ۳- 


وييشواى كمراه.) 


** | ترجمه ] 
۷۹ء 


و قال صلی الله عليه و آله: مَنْ کر مه صقم ده و من ماء له علب تفه و مَنْ لاخی الجا ذعبت مرو و کرام 


##[ ترجمه آفرمود: «كسى که اندوهش فراوان است. بدنش مریض است؛ کسی که اخلاقش بداست. خودش در عذاب است؛ و 


کسی که با مردم درافتد. جوانمردی و کرامتش می رود.» 


# تر جمه | 
م۱۸۸۰ 


و ال صلی الله عليه و آله: ألا دشر ی الَّذِينَ يُكرَمُونَ مَحَاقَة سرهم آل 


.١ -١‏ الهناه: الداهيه و هی المصيبه و جمعها هنوات. و العثرات جمع العثرہ: و هی السقطه و الزله و الخطیثه و المعنى: تجاوزوا و 
لے راع لالہ غاب ال 


و عن رت الس امه و يس یی 


**[ترجمه آفرمود: «آ كاه باش كه بدترين امت من كسانى هستند كه از ترس شر دیگران به آنان احترام می گذارند. آگاہ باش 


هر كس كه از بيم شرش به او احترام بككذارند» از امت من نیست.» 


۷| ترجمه ] 

۸ء 

و قال صلى الله عليه و آله: من طيخ و من انق و يڙ اللہ فیس من اللہ و من لم هتم بور الْمؤْمِنِينَ فلیس ينهم و من از 
بالذل صَائعا لیس ین أَهلَ الب (1). 


**| ترجمه آفرمود: «هر كس از امت من كه شبش را صبح كند و هدفش غير از خدا باشد. يس او از خدا نیست؛ کسی كه 
متا كان فان تگمارہ از آنات تیه کسی که در غواری با ضا نماندو از خلت بر ری کل ان کیان ناسک 


۷| ترجمه ] 
ر4 


و كب صلی الله عليه و آله إِلَى معاذ مه باه (1) من مد شول الله ی مُعَاذِ ِن جبل نیام لیک نی خم الله ایک 
لی لَا إل الا ہُو آم قد فد بی جَرَّعك عَلی ولیک الذی فص ی الله عَليه و نما کا ایک من مواجب الله اليه و 
عروّاریه امش ودغه عند كك فمك یک الله ب ای رل و یه وت امم ف إن لله و نا اه راوآ يخبط جرک 
رک و ز قدت عَلَى تَوَابٍ مصبیتک آعلفت َنانعصیبهقذ تضوث ِعظلیم کا اعد الله يها م ِنَ الاب له اليم و اسب و 


جع لا رد ميا و لا كع قدرا خن العراء و نز الموغو فا ین آمفکه عَلَى 


۱ 


ع 9 


اعْلم َو | 


ص: ۱۶۲ 


۱- ۱. قال السبط الشهيد المفدى سيد الشهداء الحسين بن على صلوات الله و سلامه عليهما فى خطبته يوم عاشوراء اذ عرض 
عليه و أصحابه الأمان فأئف من الذل:« ألا وان الدعى ابن الدعى قد ركز بين اثنتين بين الذله و السله هيهات منا الذلهء يأبى الله 
ذلكك لنا و رسوله و المؤمنون» و حجور طابت و طهرت و أنوف حميه و نفوس أبيه من أن تؤثر طاعه اللئام على مصارع الكرام 
2 ہوم بر سوں سو وی سس ہہ 


عزيز د HENE GT Sask‏ مووي و سس 
0 الموت و الخضاب النجيع 
۲- ۲. التعزيه: الت لتسليه من عزى يعزى من باب تعب: صبر على ما نابه و التعزی: التصبر و التسلے عند المصيبه و شعاره أن بقول:« 


0ا 0 سر اھ کرت لا مهو ای اق ت مس الات بر ری ان ناف ای ھت اتد 


۳ 


۳- ۳. المواهب جمع الموهبه: العطيه» الشى ء الموهوب. و الهنیثه: ما تیسر من غير مشقه. 


ما لَازِمٌ لكك و لجمیع الْحَلقٍ نازل بِقَدَرِهِ و اسلا عَلتِكك و رَحْمَهُ الله و بركاته. 


**[ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم نامه ای به معاذ نوشت و اين جنين س وگ يسرش را به او تسليت گفت: «از 
محرّرد رسول خدا به سوى معاذ بن جبل. سلام بر تو باده سياس گویم خداوندى را که جز او معبودى نيستء همانا خبر بيتابى 
نہب نت کر كشع انش به من وسمت شرك اتا ارز اتی و از سے دو سافن برد که مطون مر دك وو سے کی وو 
اعد اولك تو رانيد او يلا زان کر ور با تكو رد وف رما اعل خلا ا سے لو انا الود اعون ا 
بيتابيت موجب تباهى پاداش تو گردد» و در صورتى كه پاداش (بر) مصيبت را دريابى خواهى دانست که اين مصيبت در مقابل 
پاداشی كه خداوند برای اهل تسليم و يايدارى فراهم ساخته بسيار ناجيز است. و آگاہ باش كه بیتابی» مرده را باز نگرداند و 
سرنوشت را تغيير ندهدء بنا بر این صبر را نيكو دار و تحقق وعده الهى را بجوی» مبادا بر آنچه كه بر تو و همه مردم حتمى 
است و در زمان و موعد خود نازل شدنى است تأْشف بخورى! سلام و رحمت و بركات خداوند بر تو باد.؛ 


۷| ترجمه | 


۳ 


و ال صلی الله عليه و آله: مِنْ أَشْرَاطٍ الاه ره لاء و قله امه و كثْرَه الما و قله لاه و كر الْمَطر و قله الا 


*#[ترجمه]و از علامات ظهور است فراوانى قاريان» فقیهان» زيادى زمامداران» امات فراوانی مازان و 
ی ی 

كياهان. 

| ترجمه | 


م۱۸۰۴ 


و قال gale‏ اه ار ANTE‏ عاق با هه ال 
و يه و اله: آئلغونی من لا بش تطیع ابلاغی انه من اب 
قَدَمَهِ علی الصّرَاطٍ يَْمَ یامه (۱). 


**| ترجمه آفرمود: «به من برسانید نیاز کسی را که نمی تواند به من برساند» زیرا هر كس حاجت و نیاز کسی را که خود نمی 


تواند به سلطان برساند به او رساند» خداوند در قيامت پایش را بر صراط نمی لغزاند.» 
* | تر جمه | 
<۸۵۰ 


و ال صلی الله عليه و آله: عَرِیيکانِ كلِمَهُ حکم من سَفِيهِ الوا و كَلمَهُ سه مِنْ حكيم فَاغْفِرُوهًا. 


*#*|ترجمه ]دو چیز عجيب است: يذيرفتن سخن حکمت آمیز از نادان و د رگذشتن از سخن بد حكيم. 
* | ترجمه | 


م۸۶ 


وَقَالَ صلی الله عليه و آله: شان تلا عَلَامَاتٍ يَنَوَانَى ّى بٛقرط و بط حَنَّى يُضَيْعَ و بیع حنَّى یام 
**| ترجمه آفرمود: « انسان كسل سه نشانه دارد: سستی می کند تا ناتوان شود؛ ناتوانى می کند تا تباه شود؛ و تباهى می كند تا 
گناهکار شود.» 


ل صلی الله عليه و آله: من لَمْ نري من الال فع تفس و نف مو و نَقَى عله لكبو و من زخدی من الله لیر من 
0 0 و" فا و من رهد فيا 

فصر يها مله اغا الله ما ب تعلم و دی بقیر تایه و دعب عن العمی (1) و عله تصيراً أ إل يکود بعیی أَقُوام نا 
بدتقيم لهم اذك إلا بالل و اج و ا ید تقیم لَهُم ای إلا بالل و لا تدم یم هم لمعب فی الاس ال باتع الْهَوَى و 
التیسیر فى الین (۳) 


طِ 


أا فمن آذرک ذَلِك فَصَبر عَلَى اقفر و ود ند على کے فورظل 200 تر بتو ةقان الما و بر عَلی البَعْضَاءٍ فى النّاس 
وق ول فص لأكرية بّلک لا افو از الآخره ا70ت سی مات 


ص: ۱۶۳ 


۱-۱. سيأتى فى كتاب عهد أمير المؤمنين عليه السلام للاشتر لما ولاه مصر:« قال: و تفقد أمور من لا يصل إليك منهم ممن 
تقتحمه العیون و تحقره الرجال, ففرغ لاولئک ثقتكك من آهل الخشیه و التواضع فلیرفع إليكك آمورهم. ثم اعمل فيهم بالاعذار 
إلى الله يوم تلقاه فان هؤلاء من بين الرعیه أحوج الى الانصاف من غیرهم؛ و كل فأعذر إلى الله فى تأديه حقه إليه. 

۲- ۲. فى بعض نسخ المصدره فأذهب عنه). 

٣‏ ۳. أى المسامحه و المماطله فى أمر الدین. 


*٭ | ترجمه آفرمود: «کسی كه از حلال شرم نکند» به خودش سود رسانده» هزينه اش سبكك گردد و خود يسندى اش نابود می 
گردد؛ اگر کسی روزی ان دک خدا راضى شودہ خداوند هم از كردار اندكك او راضى می شود؛ هر كس ميل به دنيا کند 
آرزویش در دنيا دراز شود و به اندازه ميلش به دنیاء چشم دلش كور كردد؛ هر كس در دنيا پارسایی کندہ يس آرزويش در 
دنیا كوتاه گردد» خدا بدون آموختن به او دانش بخشد. بدون راهنما هدايتش کند. نابینایی را از او بزداید و او را بينا گرداند. 
۲ گاه باشن که پس از من مردهات فى اند كه پادشاهی شان استرار نمی شود مگ > به كشتن و ستم؛ ثروتشان يابرجا نمی 
شود مگر به بخل ورزیدن؛ محبت شان ثابت نمی شود مگر به پیروی هوا و سهل انگاری در دین. آگاه باش آن كس که این 
زمان را دریابد و بر تھی دستی صبر کند. با اينكه می تواند ثروتمند باشد؛ بر خواری صبر کند. با اينكه می تواند عزیز باشد؛ 
بر دشمنی مردم صبر كندء با اینکه قدرت دوستی دارد» و از این همه صبر نيز جز رضای خدا اراده دیگری نداشته باشدء 
خداوند پاداش پنجاه راستگو را به او عطا کند.» 


# تر جمه | 


۸۸ 


و قال صلی الله عليه و آله: اکم و تَحَسْمَ 


3 
و لنفاه 


5 
5 


**[ترجمه آفرمود: «زنهار! بيرهيزيد از فروتنى منافقانه و آن اين است كه بدن را فروتن بينى» در صورتى كه دل جنين نباشد.؛ 
٭٭| ترجمه ] 

۹۰ء 

و قال صلی الله عليه و آله: الَْخینٌ مدوم مَرحُوم. 

*#[ ترجمه إفرمود: «نیکو کار مورد نکوهش؛ مورد رحمت است.» 

##[ تر جمه ] 

۹ 


وَأ 


و قال صلی الله عليه و آله: الوا الكواعة و أفضل الکرامه الطیت أن مضا و أَطيبةٌ ریحا 
+د] ترممة]لطف: دیگران را بپذیرید و بيترية لطف» عطر است که سبکبارتر و خوشبوتر است . 


٭| تر جمه | 


۹۷ء 


و ال صلی الله عليه و آله: ما تون المع (0) إِلَى ذی دين أَوْ ذى عتب و جَهَادٌ الضَعَفَاء ء الج و جِهَادُ المَرأءِ شن ال 
زج اد ضف ال و ما َال نز قط على افصاو( و ات لقب لصَّدَقَهِ یال آن يَجْعَلَ ررق عباده الْمَؤْمِنِينَ 


من غیت تخت و 


##] ترجمه آهمانا نیکی برای صاحب دين يا صاحب حسب است؛ جهاد ناتوانان حج است؛ جهاد زن» شوهرداری نیکوست؛ 
دوستی نصف دين است؛ مرد میانه رو هیچ كاه فقير نمی شود؛ روزی را به وسیله صدقه فرود آورید؛ خداوند نخواسته روزی 


بند گان مؤمن را از آنجایی که اميد دارند و پیش بینی می کنند قرار دهد. 
* | تر جمه | 


۹۲ 


1۲ ه٤‎ 


وَقَالَ صلی الله عليه و آله: ا لمعب أَنْ كود من امین حنّى 


**[ترجمه آفرمود: «هیچ بنده ای به مقام پرهیز گاران نرسد مگر به ترک كردن حلال از بيم گرفتاری به حرام و در امان ماندن 
از آن». -. تحف العقول : ۳۵ - 


* | تر جمه | 
»¥« 


عو( [غوالی اللثالی ]قال ال صلی الله عليه و آله: ذا رالد حيرا عَلَ لَه وَزِيراً صَالِحاً إِنْ ETE‏ 
سِيدوا تير آضعفکم لار ما لا يُطاقٌ من اشرکوی راہ فيو عفرن الدئیا داز مخته اتا فا اغ رها طاعَه م کل وح 


E‏ م الْقََآنِ شورة ره تن لم یز ءَ َلَى َل الم تراعة , بق فى ذل الل أب م 
عمل بها احتلاف می رَحْمَةٌ(ع) ابا فک مه قاس من اَل وعتۂ 


ص: ۱۶۴ 


.١ -١‏ الصنیعه: الاحسان. و جمعها الصنائم. 

۲- ۲. عال أى افتقر. و فى بعض النسخ+ و استزادوا الرزق». 

سدع يرال الال کر أن مین اة 

۴- ۴. الترح ضد الفرح و ترح ترحا أى حزن. و معنى الحديث أن مع كل سرور حزن يعقبه حتّى كأنّه معه أى المشيئه الإلهتّه 


جرت بذلكك لثلا تسكن نفوس العقلاء الى نعيمها. 

۵- ۵. سنام كل شی ء أعلاه. 

۶-۶ أى تزاورهم و ترددهم و ضيافتهم كما فى قوله تعالی١‏ و انتلاف الیل و هار أى مجى ء کل واحد عقيب الآخر. و 
كما فى قوله« و مختلف الملائکه» أى محل نزولهم و صعودهم. 


و منم ره و جلسد عَدْدَهُ إذا تر السْلطان تَر الرَمَانْ- - دا ان ال مِنَ السّمَاءِ فَقَدٌ بطل ناک الذُوَاءُ لاخ مود تجن تسا 
ترازف منوا مت و ترا تاکز اتف الخ قریت مق اللہ قریت من اله قریت من الاس اجتیت كفا لخت و اللزة و 
یی و شوء ال و بیع انا عند ی ودی بى من یج لَه اب عبر فلیهزه ل ا یذری تی لقع امور مایت و 
الْأَعْمَالُ بخاتمها شَاوِرُوهُنَ و حَالِفومَن یک لس غم و یح امَو کال العزجاء لا آزاتکم و لو لام (۱) 


لْفْرَارُ فى وَقْتِهِ ظَمَرٌ السَّبَابُ شَغبَة مق الْجْنُونِ- لا یر فى الَرفِ و لا سَرَفَ فی الْکَیر- إن الله بحب لمال لسن رَس ی العقل بَعدَ 
مي تا و ء و تطفم 
دی ال كه افرص eT‏ تفر مو الگ اب ا لأر اة ِي الج حن لد بایان من تعلعت بن 
عوفاً صوت له عَۂٍداً الَف ارم و الْحَرْمُ إِذَا جاء الْقَضَاءُ ضاق الَفَضَاءُ الا ِن امین طَالِبُ للم شرف اه الا 
وة الْححاسدٌ متا عَلی من لاڈ لَه العا م اله اي و ری بتخصدین الأَسْرَارٍ- أَعْفَلَ الس خن حَائِفٌ و له بی 
۶ آین طات اليل لا بموث أو تمع لہ کثر كوا رة علد شووطهغ- الکو راز و رو انفکرٹ عد ااشیرہ دا 
لطا طل الل وى لَه کل موم 00  +‏ 8 8 و 9 1111۱ وزیرک إت اذى ودک إلى اجه و اقار- الج 
حل الفْدَیْن و الح الال مور مَرهُونَه بأوْقَاتِهَا لْهَدِيّهُ تَذْحِبُ الخيمة تصافخوا فَإِنَّه يَذْهَبُ بالغل. 


ص: ۱۶۵ 


۱-۱. أى صلوا فشبه الرحم المقطوع الوصله بأرض منقطع عنها الغیث. و قال العلقمی أى ندوها بصلتها. و ذلك لانهم یطلقون 
النداوه على الصله كما یطلقون اليبس على القطیعه لانهم لما رأوا بعض الأشياء تتصل و تختلط بالنداوه و یحصل منها التجافی و 
التفرق بالیبس استعاروا البلل للوصل و اليبس للقطیعه. فذ کر البلل تخییل. 


۲ أخرحه ایت فى شعن انامه مسف عن عبد الله ن حمر ین الخطات: 


یه تورث الم و تَجْدُز الأَحُوَ( 


ذهب الضفيتة تاقوا تا ها ,۶ ااج فد فن فييك یه تفخ الاب المضرعت نغم فاح 


الحاجه یامه محر و تخت لسانه (۲) ما بض لځ للمولی فعلی اعد حرام ابا رق له من أَهْدِىَ یه ی ن 2 فلیقبله إن 


۵ رز هم 


ذه الوت كفل کما تقل ان فَاهْدُوا الا طرائف الجكم. 
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فی حديث الْقَدْيئ: بَا داد رع لی بينا کت نَل فی ایام خر کم تَفحَاتٍ دا ها المع مَنْ وعط بير من تر فی 


لعواقبِ تم فى اواب لا تع و لاش راف و لا بل و ا إتلافَ حير اور أو ها ا ما للم اّما EEN NE‏ 
اکور وا توافت نات وان على کرو أت يتن الذعت و لیر 

| ترجمه |غوالى اللثالى: تاف صل اللدعلنه و آله فرمود: «ه ركاه خداوند اراده نيكى به بندہ ای کند براى او وزير شايسته 
ای قرار می دهد كه اگر فراموش كندء به يادش آورد و اگر به يادش آوردہ او را کمک كند به پیمائید پیمودن ناتوانترين تان» 
فرار از جيزى است طاقت نداری» هر كس دو روزش مساوى باشد كلاه سرش رفته» دنيا سراى اندوه است دنيا یک ساعت 


است آن را هم اطاعت قرار دهید» با هر شادى غمى است. 


بر نیازمندیهایتان بواسطه ی پوشیدن آنها کمک بگیرید» برای هر چیزی بلندیی است و بلندی قرآن سوره بقره است» کسی که 
یک ساعت بر خواری آموختن صبر نکند هميشه در جهالت بجا ماند هر كس روش نیکی به جا گذاشته برای او است اجر آن 
روش و اجر کسی که به آن عمل کرده» رفت و آمد امت من رحمت است» شروع بنفس خود کن بدترین مردم کسی است 
که تنها بخورد و جلو گیری از کمکش كندء نو کرش را بزند. هر گاه پادشاه تغییر کرد زمان تغییر می کند؛ هر كاه درد از 
آسمان بود دارو فائده ای ندارد روحها سياه های صف کشیده اند. 


پس آنچه که یک دیگر را بشناسند با هم انس میگیرند و آنچه که انکار کنند با هم اختلاف دارند» بخشنده نزديكك 
بخداست» نزدیکک به بهشت و مردم است. از ينج چیز دوری کن: حسدء فال زدن» ستم بد گمانی و سخن چینی؛ من در پیش 
گمان بنده ام نسبت بمن باشم آنکه در نیکی برایش باز شود بايد او را بپا دارد زیرا که نمی داند کی آن در بسته می شود 
کارها می بايد به آخر رسد و کردار بپایان با زنان مشورت کنید» سپس مخالفت حرف آنهاء دوست داشتن تو جيز را کر و 
کورت میکند. زن مانند دنده ی چپ است. پیوند كنيد خویشانتان را گر جه بسلام باشد» گریز بجا پیروزی است» جوانی شعبه 
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ای از دیوانگی است. خير در بیخیری نيست و بیخیری در خير یست. 


همانا خدا فال نيك را دوست دارد» ريشه ی خرد بعد از ایمان دوستی به سوی مردم است مقدر واقع می شود همت 
برتریست» صدقه عمر را زياد ميكند و روزی را فرو می آورد و از مرگ بد نگاه می دارده خشم خدا را خاموش میکند 
واگذاردن فرصتها غصه است. فرصتها مانند ابر میگذرد تنگ ترين کار نزدیکترین آن بفرج است نیک پیمانی از ایمانست؛ 
کسی کہ از او حرفی آموخته ای خود را برایش بنده قرار ده» پیروزی به يشت کار داری و دور اندیشی است. هر كاه قضای 
الهی باب فضا تنک می شود دنیا زندان مومن است. جوینده ی دانش بلطت خدا پیچیده شده. پشیمانی توبه است. حسود 


خشمناک است بر کسی که گناهی ندارد دوراندیشی اراده را بجنبش در آورد اراده به نگهداری اسرار است. 


خردمندترين مردم نيكوكار بیمناک است و نادان ترين مردم بدكار آسوده است. جوينده ی دانش نمی ميرد تا باندازه ی 
زحمتش بهره ببرد» مؤمنان در گرو وعده هايشان باشند» كعبه زيارت می شود و زيارت نمیکند» خاموش در وقت ضرورت 
بدعت است ساطان سايه خداست که ستمدید كان سويقن روند داد گری سپری نگهدارنده و بهشتی باقيسة» وزيرت را 


شایسته قرار ده زيرا که او کسی است که ترا بسوی بهشت و جهنم می کشد. 


ریاست یکی از دو معاون است معاون دیگر مال استء کارها در گرو وقتهایند» هدیه كينه را میبرده مصافحه كنيد که كينه را 
میبرد» هدبه دوستی تی بار آورد و برادری را محکم کند و کینه را ببرد» هدیه بدهید دوستی تی آورد» نیکو چیزی است هديه در 
پیشروی حاجت» هدیه بده بکسی که هدیه بتو می دهد هدیه باز میکند در بسته راء نیکو کلید حاجتی است هدیه مرد 
پنهانست زیر زبانش» آنچه که برای آقا شایستگی دارد بر نوكر حرام است. هدیه ها روزی خداست. کسی که هدیه ای برایش 
بياورند بايد بپذیرد» همانا این دلها کسل ميشوند همان طور که بدن ها کسل می شوند يس بدل ها طرفه هائی از حکمت هديه 
كنك : 


در حدیث قدسى است كه ای داود خالی کن برای من خانه ای که در آن جا بگیرم همانا برای خدا در دوران روز گارتان 
نسيم هائيست آهاى آنها را كمين کنیدء خوشبخت کسی است كه بغير خودش پند داده شود اگر کسی در سرانجام کا 

بنگرد از مصيبتها بسلامت ماند نه بخل و نه اسراف» نه بخل و نه نابود كردن بهترين كارها ميانه ی آنهاست. دانشی نيست مگر 
آنچه را كه سینە در بر دارد دنيا سراى بلاهاست» عمامه كذاريد كه حلم را زياد کند» عمامه از مروت است» طلا و ابريشم 


حرام است بر مردان امت من.) - . غوالى اللثالى: ۶ ۲۹۶ - 
* | تر جمه | 


رد 


الله 


رازه ین الَصْدَافٍ الطاهره(۳) قال وخول الله ضا اللہ عليه و آله: للم وَدِيعَهُ الله فى أرضه و الْعُلمَاءُ از ؤه عَليه فَمَنْ 
عمل بعلمه ادى ماه و من تم يَعْمَلْ بلمه کیب فى دیوان اه من لین 


قال صلی الله عليه و آله: العم ل تفر ل 


و قال اللہ عليه و آله: ۱ انیا ما اشم مم نه ا الله تا له > 5 لوب الاد ناد إل 
: رغوا ین نوم 


بالؤد و الوّحْمَهِ مه و کان الله إِليه بکل خير أشرع. 
ال صلی الله عليه و آله: لیرد القَدَرَ إلا لاه و لا يَزِيدُ فى الْعمر إل الب و إن الوَجُلَ یرم الرژق بالدب بُصِیْة 
و کال صلی الله علیه و آله: خفن القن بالله من اكه الله 


و ال صلی الله عليه و آله: لا یر لک فى صُخبہ مَنْ لا يَرَى لكك مِكْل الذی بَری لتفسه. 


ص: ۶۶ 


.١-١‏ أى حوطها و حجزها. و الضغينه: الحقد و الشحناء. 
۲-۲. من خبأ يخبأ أى مستور. 
۳- ۳. قال المؤلّف فی ج ١‏ ص ۱۰ أنه للشيخ العلامه الشهيد محمد بن مکی( ره). 


**| ترجمه |الدره الباهره: رسول خدا صلی الله عليه وآله وسلم فرمود: «دانش امانت خحداست در زمینش؟ دانشمندان امينان 
دانشند» پس هر كه يه دانشش عمل کند امانت را پر گردائدہ و هر كس به علمش عمل نکند» در دیران خدا در زمره خائنان 


نوشته شود.» رسول خدا فرمود: «ا گر نمی توانید مردم را با مالتان وسعت و گشایش دهید پس با اخلاقتان گشایش دهید.» 


و فرمود: «تا می توانید خود را از غم های دنيا آسوده دارید» زیرا هر كس با دلش به خدا رو آورد» خداوند با دوستی و 
مهربانی» دل های بند گانش را به سوی خود رام گرداند و خداست که در هر خير به سویشان شتاب می کند.» نیز فرمود «قدر 
را برنمی گرداند مگر دعا و عمر را دراز نمی کند مگر خوبی» و همانا خودپسندی که به مرد می رسد او را از روزی محروم 
کند.» همچنین فرمود: «گمان خوب نسبت به خداوند از عبادات است.» و فرمود: « رفاقت کسی که آنچه برای خودش می بیند 


برای تو نبيند» خیری برای تو ندارد.» 


۷| ترجمه | 


«f» 


و 3 


فو وح دْتُ بخط القُوخ الیل ند بن لی الي رَحِمَه اله ده غاويث فق ۶۷۹۶ی مکی ر 
الله من عط میید الدّین بن مُطهر رحعء الله و آجازها له یه ۳1 رص ى اقب الْمَعَطَّمُ الاه الْعَلامَه محر اجره 
الطاجزه اج امه و الذین ابو عبد الله مدب اليد اللہ الَقيب الا جلال این أب جففر الم اي الي ایب خر 
لین أبى الْقَايِم الح : يِن ابن سید تقیب جلال الدّينِ أبى جقفر اقام بن أب عنضور لسن بْنِ رَخِدَىٌ الین مُححمَدِ بن أبى 
ایپ وی دين امن بن حم بن مین تیارب مد بن ارين بن على بن تین ایب باه 
ان علق المَعرُوفٍ باب امه : ن الْحسن بن إ شر مَاعِيلَ الدَّبَاج بن راهيم یم مرب الْحَسَن الْمُگی ا الام رام الس أبى مد 
انس ب علق تن ی گا علیهما د 2 شّ2 کے الاب و تعکر له صلی الاعله وال الرَاحِمُونَ يَدْحَمَهُمُ 
من یرم الاه ارح مَنْ فی الْأَدْض يَڑحشک مَنْ فى السّمَاءِ. 
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قال سول الله صلی الله عليه و آله: الصو خن 


َال وشول الله صلی الله عليه و آله: الا ! پیت لك بل اعد 
يد فنا كلف را بصا رك و كثوا آندیکم و انوا وجکم. 


ال أَحْمَدٌ بن أبى الْحَوَارى ممیت أَنْ أَرَى أبى یمان الدَارَانِيَ فی الام َرأ بغ کو فلت لَه با معلم ما عل الله بک فَقَالَ 


امد جنْتٌ من باب الصّغِيرٍ فلقیث وشق شيح )١(‏ 


2 
E 


ث به أؤ ریت بہ اا فی حتابه مد مرکو إِلی هذه یه تم ابر وال لله رَبٌ الْعالَمينَ و 
بخطه أيضا ما صورته و على هذه الأحاديث خط السيد تاج الدين بن 


ص: ۱۶۷ 


.١ -١‏ الوسق وقر النخله» و الشيح بالحاء المهمله: نبات أنواعه كثيره كله طيب الرائحه. 


معيه رحمه الله ما صورته سمع هذه الأحاديث من لفظ مولانا الشيخ الإمام العالم الفاضل العامل الزاهد الورع مفخر العلماء سلاله 
الفضلاء شمس المله و الحق و الدين محمد بن مكى أدام الله فضائله فى يوم السبت حادى عشر شوال من سنه أربع و خمسين و 
سبعمائه و أجزت له روايتها عنى بالسند المتقدم و غيره من طرقى مشايخ الحله الذين رووها إلى آخر ما سيأتى فى آخر مجلدات 
الکتات. 


و بخطه أيضا فى أول هذه الأحاديث إجازه آخری من السید تاج الدین أبى عبد الله مفخر العلماء و الفضلاء شمس الحق و 
الدین صحیح و کتبه محمد بن معيه فى حادی عشر شوال سنه أربع و خمسین و سبعمائه و الحمد لله وحده و صلی الله على 
محمد و آله و سلم. 


و بخطه نقلا من خحط الشهید رحمهما ق2 ائع صلی الله علیه و آله: إن آغمی الک الملالة بو ال حالم غ 


الس من بعص الله یه و او باه لعلکت- ‏ نی علی الم إل دة و لال رة عشرین سته اب خی لوق ما 
يَكفى الصَّححه و افراع نغمكان مکفورئان. 


٭[ترجمہ]می گویم: كه به خط شيخ بزرگوار» محمد بن على جبعى اين احاديث را با حذف اسناد آنها ديده كه آن را شهيد 
اول» از خط سديدالدين بن مطهر نوشته بود و استادش سيد مرتضى نقیب بزركوار و نسب شناس دانا ء افتخار عترت پاک» تاج 
ملت و دين ابو عبدالله محمّد بن سيد علامه نقیب زاهد جلال الدين ابو جعفر القاسم ابن سيد نقیب فخرالدين ابوالقاسم حسين 
بن سيد نقيب» سلسله سند را می رساند به یکی از نواد گان امام حسن مجتبى که از اساتيد ثقاتش» از رسول خدا نقل كرده 
است که فرمود: «رحم کنندگان را رحمان در روز قيامت رحم می آورد؛ رحم كن به هر كس كه در زمين است تا بر تو رحم 
کند آن کس كه در آسمان است.) 


رسول خدا فرمود: «روزه سير است» و نيز رسول خدا فرمود: «شش جيز را برای من كفالت كنيد تا من بهشت را برای شما 
كفالت كنم: هر كاه یک نفر از شما سخن كويد دروغ نگوید؛ هركاه امین شد خيانت نكند؛ هركاه وعده داد خلاف نکند 


چشم هايتان را ببنديد؛ دست هايتان را نگه داريد؛ فرج هايتان را حفظ کنید.؛ 


او گفتم: «اى آموزكار! خداوند با شما جه كرد؟» گفت: «اى احمد! از باب صغير می آمدم. قدرى هيزم در آنجا ديدم و جوبى 
از آن ها برداشتم» نمی دانم خلال كردم يا نه. حال یک سال است که برای حساب همان تكه جوب معطلم.» تا اين جا حديث 


را نقل كرده و سپس تا آخر حديث ذکر كرده و ستايش برای پرورد گار عالميان است. 


و به خط ايشان و به خط سيد تاج الدين بن معيه رحمه الله اين احاديث نيز يافت شده است: اين احاديث را از کلام مولا شيخ 
امام عالم فاضل عامل زاهد پرهیز گار» اختلاف علما نسل فضلا ء آفتاب ملت و حقّ و دين» محمّد بن مکی که خدا فضائل او را 
بادوام دصر رہ شش از و سال ۷۵۴ که رات اث هی نر ار اس باس کت اشام اه چاه دادم. تا 
آخر حدیث که در آخر كتاب خواهد آمد. و در اول این احاديث اجازه دیگری نیز به خط ايشان از سيد تاج الدین ابو عبدالله. 


فخر علما و فضلا و آفتاب حق ودين آمده است كه اينها صحيح است و آنها را محمّد بن معيه» در يازده شوال سال ۷۵۴ نوشته 


است و حمد مخصوص خداست. و درود خدا بر محمّد و خاندان ياكش. 


و به خط شهيد از رسول خدا روایت شده که آن حضرت فرمود: «كورترين کوری» گمراهی بعد از هدايت است؛ بهترين بی 
نیازی» بی نيازى نفس است؛ کسی که معصيت خدا را کند» خدا او را عذاب كند؛ بخشش پادشاهان» دوام يادشاهى است؛ جز 
دست و زبان شخص جنايت نمی كند؛ رفاقت بيست ساله از خویشاوندی است؛ بهترين روزى به قدر كفايت است؛ سلامتى و 


آسود گی دو نعمت كفران شده اسٿ.) 
* | تر جمه | 


«A» 


ق 2 


E‏ مول اله أَوْصِنى ال تدك بدك فك تعم قال نيك پمانک قلت تع 


٠ 


شود بْنْ 
Cl‏ إلى > یر و لا تقل پلسانک إلا مَغْرُوفاً. 


## | ترجمه |أدعوات رواندی: اسود د بن اصرم گے گفت: «عرض کردم ای رسول خدا! مرا وصيتى فرما.) فرمود: «مالک دستت 
هستی؟» عرض کردم بلى. فرمود: «مالكك زبانت هستی؟» گفتم بلى. فرمود: «پس دستت را جز به سوى نيكى نگشا و با زبانت 


4 
جز خوبى را مکو.» 
* | تر جمه | 

«$» 


Ty‏ یر فی عیش إلا رین عم 


طاع و مُشتمع واع کی بِالنَفْس غّی و بالاو شُْل- - ا تلظزوا إِلَى صِعًر لب و لکن انوا ای من +١‏ ترتع 


1 


0 بت ماه لیلج ات و آذ العم اسيا و آقَهُ ال اه الْصَيَْهُ و آفة الظوف السّلّت (۳) لا حسَب 
تواضع و لا کرم إا ب قوی و لا عَمَل 


ص: ۱۶۸ 
۱-۱. مخطوط. 


۳- ۳. تقدم معناه ص ۶۸. 


2 
5 اد أنْ 


کک رالاس فاق الله عَر و جل. 


مه و 


٤ص‏ فطل رف2 كان ال فك الله او َنْ رضی من انیا بمَا تکفیه کان أن نع ما فيه که 


و قال صلی الله عليه و آله: الدّئَا > یضر وه و الله مستفملکم فيها فَالظُڑوا کیت تَغعَلو. 


و قال صلی الله عليه و آله: مَنْ کرک مغصدية الله مک اله نله أَضَاة الله ؤم اله و من مى مع طَالِم ليعيتة هو هو يعم أنه 
الم فق خرج من اایمان. 

و ال صلی الله عليه و آله: دع ما ریک إِلَى ما بر یشک فانک لَنْ تجد فد من و رک لله عر و جَل. 

و َال صلی الله عليه و آله: باب اه مبوخ لِمَنْ أَرَادَهَا ُوبُوا ی الله تؤب اضر ۱۳9 


و ال صلی الله عليه و آله: بَادِرُوا عمل الْحَر قبل آن تُشْكَلُو تَفْكَلُوا عَنْهُ و اْدَّرُوا الذَّنُوبَ قن الْعيد بت الذَّنْتِ تيبس عنه الَزْقٌ. 


**|[ترجمه ]كنز کراجکی: پیامبر فرمود: «هر کس خوبى او را شادمان و بدى اندوهناكش کند. او مؤمن است خير در زندگی 
تست محر ای كو كثرة ودی که کان وا موند و کلک ای کهحرف را در كوش کرو کافسٹ برا ٹس ين 


نيازى و برای عبادت سر گرم بودن به آن. 
به كوجكى گناہ نگاه نکنیدء بلكه بنكريد به جه کسی گستاخی كرده ايد.) 


رسول خدا فرمود: «آفت سخن» دروغ است؛ آفت دانش» فراموشى؛ آفت عبادت» سستى؛ آفت زيركى خود نمايى » تكبر 


است. حسبی نیست مگر به فروتنی؛ برتری نیست مگر به پرهی زکاری؛ کرداری نیست مگر به نیت؛ عبادتی نیست مگر به یقین.؛ 
و فرمود: «هر كس می خواهد عزیزترین مردم باشد بايد از خدای عز و جل بترسد و پرھی ز کار گردد.» 


و فرمود: «هر که از خدا ترسد دلش از دنیا برکنده شود و هر که از دنيا بدان جه بسش باشد خشنود است کمتر چیزی که در 


دنبا است او را د بس است از هر جه در دسترس است.» 
و فرمود: «دنیا سبز و شیرین است و در اختیار شما بين نگاه کد که در آن چگونه عمل من کنید». 


و فرمود: اھر كس از بیم خدا ترک گناہ کند» خدا در روز قيامت او را خشنود کند؛ و هر كس برای يارى ستمگری با او 


همراهی گند و بداند که او ستمگر است از ایمان یرون رفته است.» 


فرمود: «آنچه را در روا بودنش شک داری و گذار و بدان جه شک نداری بپرداز زيرا هر گز نبوده چیزی را که برای خدا 


وانهی نیابی و زیانش بکشی» و فرمود: « برای کسی که خبال توبه دارد در توبه باز است» پس به سوی خدا باز گردید» 


با زگشتی خالص و از ته دل.». 


و فرمود: «براى انجام كردار نیک پیشی بگیرید. قبل از آن كه به كار دیگری بپردازید» و بترسيد از گناهان» زيرا بنده با انجام 
گناہ از روزى محروم می ماند.؛ -. كنز كراجكى : ۱۳ -۔ 


> [ترجمه] 
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و مه ل 


IS‏ نئ رنه اَم لیا وی و زی او فی الہ یل و تاج ا سس ۷ و 


يی الله عر و جل َم لا و من نی الله بجعل له مخرجا رو کر E‏ 7 نَختست (۴). 
و قال صلی الله علیه و آله امن ن بی انين بین أجل قد مَضَى لا يَدْرِى ما الله ایغ فيه و ین أجل كد بَة بق ما الله قاض فيه. 


ي سے 


و قال صلی الله عليه و آله: عن وقی 5 سر نات فَفَدْ وقی الم كله لقلقه و ققبه وَ ذبذبه. 
ص: ۱۶۹ 


.1۶۴ المصدر ص‎ .١-1 

٢‏ ۲. أى خالصا لله لا شوب فيه. 
ال سر صن 1۸۴ 

۴ ۴. الطلاق: ۲ و ۳ 


ہد و و سے 


فلقلقه لسائه و ققَبه يَطنّهُ و دیب فوجه. 


و قال صلی الله عليه و آله: 7+ د الین و قَسَاوهُ الب و الْإضْرَارُ علی الب و الْحِوْصٌ علی الّنیا: 


ا 


و قال صلی الله عليه و آله: اضْمَنُوا لی ستا مِنْ فيكم از لکم الا اضدقوا إِذَا عم َأَْقُوا ذا وَعَدْثُمْ و أَدُوا | إذا التَمتمْ 
و اخفظوا فَرُوجَكُمْ و غضوا أَبْصَارَكم و کفوا آیدیکن. 


و 2 


ال صلی الله عليه و آله: ُزصانی وی بتوئع اَضانی بخاص فى الشز و الان و آن ون نیو أغيلى من عرمنی 
و أصِلَ من تطعبی و اَن یکون ضغتی فکرا و ری برا و حفط عله صلی الله عليه و آله ان الآ بر کم بأشیهکم ہی حل 
الوا بی یا رشو اله ال سكم خلت و آعظمکم جلما و أو کم بقراییه و اَذ کم مب لاخوانه فى دینه و طبر کم عَلَى ان و 
2 کم للع و سکم عَفُوا و أَمَدَّكُمْ ین تفیه إِنْصَافاً. 


وَقَالَ صلى الله عليه و آله: الک ان تد نش أَعْطَمَهُنَ شراک بالل عر و جل و ثل الس الْمُومنَهِ و کل الوب و کل مال الیم و 
َذْفْ لمخم كه و الْفرارُ ین رخف و عُقُوقُالْوَالِدَْن و اتیخلال البیتِ العرام و الخو فمن قیالع و جل و و ری 4 2 مهن 


كان می فی جه مَصاریځها من ذَهَب (1). 


و قال صلی الله عليه و آله: یت اد فى عق رو قرو و الطاعو و الیم و ال الوت و الاجتقیاد و الطب و يقبن و الها 
شیم یهد صَاحبهُ بطل نامه 


ص: ۱۷۰ 


١-١‏ . المصاريع ج جمع المصراع و هو احدى عضادتى الباب. 


عن الب صلی الله عليه و آله :)١(‏ قال صل مَنْ قطعک ك و أن ای من أَمَاء إليكك. 
تال صلی الله عليه و آله فل الك و لو على کیک 
و ال صلی الله عليه و آله: اعْتَرُوا فَقَدْ حَلْتِ لمات )٢(‏ فیمن كان فَتلَكم. 


و ال صلی الل عله و آله : کن لیم كالب الیم و الم آلک تزرع کذلک تحضد. 


قال صلی الله عليه و آله: اکر الله عند مک لد هَمَمْتٌ و عِنْدَ سان دا عکشت و عند بدک إا سفت وت 


6> 


ر قال سول الله صلی الله عليه و آله لق ارت جا مجاوزة الم ا موا( ونر روا نها قل ما نَقَرَتْ من قَؤم فعااث إِلَيِهِم. 


و قال صلی الله عليه و آله: من عق عن محارم له كان عابسا و تن رضدی بشم له كان َا و من خسن ممتجا رَه مَنْ جَاوَرَهُ 


2 


کان مشلماً و مَنْ صاعب الاس باذی يجب [يحِبُ] أَنْ يُصَاحِبُوةَ کان عَلًا. 


و قال عَلَيهِ و آله السَلَام: من اشاق إلى اه تلا عن الشَّهَوَاتِ و من أَشْمَقَ (۵) من النَارِ رَجَعَ عَن الْمُحَرَمَاتِ و من مد فى الدنيا 
اث عَليه الْمُصببَاتُ و من اقب الْمَوْتَ سارح فى الْحَيِرَاتٍ. 


و قال علیه و آله السّلَامٌ: اجْتَهدُوا ذ فى العمل إن قَصْرَ بكم الضَّعْفُ فکفوا عن الْععاصی. 


۱-۱. المصدر ص ۱۹۴ و فيه زیاده اختار المصّف بعضه. 

۲- ۲. المثلات الدواهی و العقوبات. 

۳-۳ المصدر ص ۲۷۱. 

۴- ۴. النعم المجاوره أى الحاصله و قوله« لا تملوها؛ أى لا تزجروها و لا تزیلوها لانها اذا زالت قل أن تعود. 
۵- ۵. الاشفاق: الخوف. 


جيه اكد وزاك ار كان سوال عدا مز ره خا های ركف کا ا ده كانه ان رتیل دا صل الل علدو 
روایت شده است که فرمود: «صفتی است كه هر كس داراى آن باشد» دنيا و آخرت در اختيارش قرار كيرد و بهشت را نصيب 
خود می کند.» يرسيده شد: «آن صفت جيست ای رسول خدا؟» فرمود: «يرهيزكارى. کسی که اراده دارد عزيزترين مردم باشد 
باب تقوای کت عترحل وا خاشته افو ییا تلاوت كرد وھ شن الله ل له مكرجا کو ره من نت لوت (و 
هر كس از خدا پروا کند» [خدا] برای او راہ بيرون شدنى قرار می دهد. و از جايى که حسابش را نمی کند. به او روزى می 
رساند.) -. طلاق /۲- ۳- 


و فرمود: (مؤمن ميان دو ترس قرار دارد: مدتى كه گذشته و نمی داند كه در آن مدت خدا با او جه می کندء و مدتی که 


باقيمانده و نمی داند كه خدا برايش جه حكم می كند.) 


و فرمود: «كسى كه خود را از شر سه جيز حفظ کند. از تمام بدى ها حفظ شده است: لقلق و قبقب و ذبذب. يعنى لقلقه 


زبانش» غبغبه شكمش و ذبذبه عورتش.؛ 


و فرمود: «جهار خصلت است كه داشتن آنها شقاوت است: خشکی چشم؛ سخت دلی؛ اصرار بر گناہ ؛ آز و طمع نسبت به 
دنا.) 


فرمود: «پنج چیز است كه جز در مؤمن» در کسی گرد نيايد و حقّ است كه خدا به واسطه داشتن آنهاء بھشت را بر او واجب 


گرداند: دل نورانی؛ فقه اسلام؛ ورع؛ دوستى در ميان مردم؛ و نيكى جهره.) 


و فرمود: «شش چیز را برای من ضمانت كنيد تا من بھشت را برای شما ضمانت كنم: ھرگاہ سخن می گویید» راست بگویید؛ 
ه ركاه وعده می کنید. وفا كنيد؛ هرگاه امین می شوید» خيانت نكنيد؛ شهوت خود را نگاه داريد؛ چشم تان را ببنديد؛ و دست 


هايتان را بازدارید.) 


و فرمود: « پرورد گارم مرا به هفت جيز سفارش كرده: اخلالص در نهان و آشکار؛ در گذشتن از کسی كه مرا ستم كرده؛ 
بخشش کسی کہ مرا نااميد كرده؛ برقرارى پیوند با کسی كه با من قطع پیوند كرده؛ انديشه بودن سكوتم؛ و عبرت بودن 


نگاهم.» 


رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم و هشت چیز از آن حضرت حفظ شده بود. فرمود: «آيا شما آگاه كنم که کدام یک از 
شما از نظر خلقت شبیه ترین کس است به من؟» عرض کردند بلی ای رسول خدا! فرمود: «خوشخوترین شما؛ بر ز گترین شما از 
نظر بردباری؛ مهربان ترين شما نسبت به فامیل خود؛ مهربان ترين شما نسبت به برادران دینی اش؛ صابرترين شما بر حقٌ؛ آن 


كس که بیش از همه خشمش را فرومی خورد؛ با گذشت ترین شما؛ و با انصاف ترین شما.» 


و فرمود: «گناهان کیره له تاست که بز رک تین آنها ش رک ورزیدن سيت به خدای عزوجل است و بعد: کشتن ممن؛ 
خوردن ربا؛ خوردن مال يتيم؛ نسبت زنا دادن به زنان شوهردار؛ فرار از جنكك؛ عاق يدر و مادر؛ مُحرم نشدن در خانه کعبه؛ 


سحر. يس کسی که به هنكام دیدار خدای عزوجل از اين نه چیز به دور باشد با من در بهشتی خواهد بود که لنگه های درش 


از طلاست.) 


و فرمود: (ایمان در ده چیز است: شناسایی» پیروی» دانش» کردار» ورع» کوشش» صبرہ يقين» رضاء تسليم. يس هر كس كه 
یکی از آنها را از دست دهدءرشته ايمانش كسيخته باشد. نيز از پیامبر روايت شده است كه: «پیوند كن با کسی که با تو قطع 


پیوند كرده و نيكى كن به آن کس كه به تو بدى کرده.» 
و فرمود: «سخن حقٌ رابكو اگرچه بر زیانت باشد.» 
و فرمود: «از مصیبت ها و مرض هایی که پیشینیان شما به آنها مبتلا شده اند پند بگیرید.» 


و فرمود: «برای یتیم مانند يدر مهربان باش. بدان که هر جه بكارى» همان را می دروی.» و فرمود: «خدا را باش در قصد هر 


کار و در قضاوت با گفتار و در بخش كردن با دستت برای حق دار.» 


رسول خدا فرمود: « با نعمت خدا خوش همسایه باشید از آنها دلتنگ نشوید و آنها را گریز ندهید زیرا اگر گریزان شدند کم 


باشد که از مردمی گریزند و باز بدانها ب رگردند.» 
و فرمود: « درود و سلام بر کسی که بگوید زشت باد دنيا! دنيا می كويد به خدا گناهکارتر از من زشت باد!» 


و فرمود: «هر کس از محرمات خدا چشم پوشی کند. عابد باشد؛ هر كس به نصيب و بهره خدا راضی شود بی نیاز شود؛ هر 
كس به همسایه اش نیکی کند» مسلمان باشد؛ هر كس آن گونه با مردم برخورد کند که بر او واجب شده است» عادل باشد.» 


ترسد» به محرمات پشت کند؛ هر کس در دنا پارسا باشد مصیبت ها بر او اسان شود و هر كس که به فکر مرگ باشد» در 
خوبی ها پیشی می گیرد.» 
و رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم می فرماید: «در کردارتان کوشش کنید» پس اگر ناتوانی مانع شما شد از گناہ 


خودداری کنید.» -. كنز کراجکی : ۱۸۴ - 


لام لین لل قَالَ وَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله: لا عيش ال لرجلین عَالِمَ نان و ملم وَاع. 


و 


الله عليه و آله: الزُهْدُ لیس يتخريم الا و لَكنْ أنْ یکون بما فی يَدَيٍ الله َو مِنْهُ ما فى یدب 


وَقَالَ صلى الله عليه و آله: کل الْحِكمَهِ يَسْمَعْهَا امن خی مِنْ عباده سَنو. 


و قال صلی الله عليه و آله: ص تال الْمَغْرُوفٍ تقی مَصَارع السّوْءِ و موه الم تطفی غضب الوب و صله الؤجم لزيد فى مر و 
تد ميته السّوْءِ و تلفی الق و زي فى الْعَمْرِ و من کت عَضََُ و بسط رضَاه و بل مغزوفة و وصل رَحِمَهُ و دی ماه دح 
الله تََاَى ‏ فی الو عتم و من لع زپ لطعت تفش رولب و من لم بر نله يغمة إل فى مظعم و شرب َل 
مل و کبر هه و من نظر إِلَى ما فی أَيْدِى الاس طال هو دام أَسَفُه. ١‏ 


وَقَالَ صلی الله عليه و آله: مش الق و صِلَهُ ارام و بر لاه ترید فی الأعمَار و تغمر الذَّيَارَ و لو كان الوم فا 


و قال صلی الله عليه و آله: إنَّ الله بْحبٌ اقا الَحْفیاء الِينَ ذا عضزوا لم بغرفوا و اد وا لب فد وا قلوهُم مَصَابِيحٌ الْهُدَى 
شنجون من کل كبوا تطلعه. 


ص: ۱۷۲ 


۱-۱ تألیف أبى محمّد الحسن بن آبی الحسن محمد الدیلمی صاحب ارشاد القلوب مخطوط. 
۲- ۲. الصدأ- بفتح الصاد المهمله و الدال و الهمز- ماده لونها يأخذ من الحمره» و الشقره تتکون على وجه الحدید و نحوه 
بسبب رطوبه الهواء. 


و قال صلی الله عليه و آله: له من رین السّوْءِ ء و ارم أن تَستَشِيرَ دا الؤأي و نطیع أمرةُ. 

ر قال صلی الله عليه و آله: جاملوا الَشْزاز له تشلموا ون عَوافلھع و باوخ بأخفالكة كا تكوئوا ونه 

كال صلی عمر آله: لو أن القزية ن قوم من قذْح لَكانَ هنالاس عار( 

و وا نکم نز تسفوا الاس بموالکم فسفومع بأخلاقکع. 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: ما ِن اَل وَل شین مور اتشتمین مرا الله به را لا حمل الله له وزیراً صَالِحاً ان سی کر 
SS‏ 


سس ی ٣‏ ۰ كلب عافل. 


وَكَالَ صلی الله عليه و آله: ادا أَشَارَعَلَبِك لاقل النَاصِحٌ فافبل و اک و الّلَاف علیهم فان فيه الاک و عَادَ صلى الله عليه و 
7 نان گال ضفل الله امف ارو اجر هاش اف شیر 

وَقَالَ صلی الله عليه و آله: حُلَقَانِ ل يَجْتَمِعَانِ فی مُؤْمِن الح و شوء الخلق. 

و ال صلی الله عليه و آله: وَيْلَ لَِذِينَ يتلود لیا بالدّين يَلبَمُونَ لاس لود الصَأنِ من لين ألْسِتَتِهمْ كَامُهُم أخلى من ال 
و فلَوبهعْ قوب الذکاب يَقُولَ الله تالی أبى ییوت أ عَلَىَ بخ رون کو عِزّتى و جَلَالِى لا ن علیهم فته دز الْحَلِيمَ مهم 
حَيِرَانَ-. 


۳ 


و کب صلی الله عليه و آله ای بغض أطرابه رهاظ الله رل اتمه لكك الج و هک الصبر و رَرَکا و یاک 
الشکر دنفسا و وان و اهايا ات الله ار عَوَارِيهِ الْمُشْتَدَهُ 4 بها ی أَجلٍ منود و يبص ها لوت تغلوم و ع 
له تَعَالَى عَلَينا 


ص: ۱۷۳ 


۱-۱. کذا. 


الشکر إذا آغطی و الک ذا ای و قد كان ایک مق قوات الله تغالى فی غبطه و شزور و يِضَهُ فنك آخر مذخور إن یوت 


و اخْتَسَعِتّ فلا نجعن أن تخبط جرک مرک و 


7 ۳9 


ن تندم دا علی تواب مص یبتک فانک لو قیفت عَلَى توابها غلفت أنَّ 


2 
ا 


لص يب قَدْ ق رٿ عَنھا و اغلع أنَّ الْجَرّع لا رَد قَابتاً و لا مدقم خسن قَضَاءِ هَت أ مك ما هو ازل بك مَكانَ اتيك و 
اسلا 

*| ترجمه ]اعلام الدین: فرمود: «زند گی یت مک ورای دو نفر: دانشمند سخنور و مستمع شنوا.) 

و فرمود: «همانا بر دل ها زنگاری است مانند زنگار مس» پس با استغفار و خواندن قرآن اين زنگار را جلا دهید.» 


باشی از آنچه که در دست خودت قرار دارد.» 
فرمود: «دو صفت است که در مؤمن گرد نيايد: بخل و گمان بد نسبت به روزی.» 


و رسول خدا فرمود: «هر كس زياد استغفار کندء خدا در هر غمی برای او فرجی و در هر سختی» گشایشی قرار دهد. و او را از 


جایی روزی دهد که گمانش را نمی برد.» 
و فرمود: «شنیدن یک سخن حکمت آمیز برای مسلمان از عبادت یک سال بهتر است.» 


و فرمود: «کارهای نیک انسان را از زمين خوردن های بد حفظ می کند؛ صدقه پنهانی خشم پرورد گار را خاموش می کند؛ 
صله رحم عمر را زياد و مرگ بد را دفع می کند و فقر را دور نگه می دارد؛ هر كس که خشم خود را نگه دارد» و خشنودی 
اش را بگستراندہ با فامیل خود صله رحم کند و امانتش را بپردازد؛ خدای تعالی او را در نور بز رگ وارد می کند؛ هر كس به 
عزت خدا عزیز نشود» دلش از حسرت های دنا پاره پاره می شود؛ هر کس نداند که برای او نزد خدا نعمتی است» مگر در 
سفره غذا و نوشیدنی؛ کردارش اندک است و نادانی اش بزركك؛ و آن كس که به آنچه در دست مردم است چشم دارد؛ 
غمش یه درازا کشد و اندوهش همیشگی گردد.» 


و فرمود: «خوی نیک پیوند با خویشاوند و نیکی نسبت به نزدیکان عمرها را دراز و کشورها را آباد می کند» اگر جه 


و فرمود: «خدا پرهیز کاران گمنام را دوست دارد؛ آنان که هر كاه آشکار مى شوند شناخته نمی شوند؛ هرگاه پنهان می شوند 


ناپدید نمی گردند؛ دل هایشان چراغ هدایت است از هر تاریکی نجات بيدا می کنند.» 
و فرمود: «تنهایی از همنشین بد بهتر است. دوراندیشی آن است که با صاحب نظری مشورت کنی و از او فرمانبری» 


فرمود: «با خوبی خود نسبت به بدان نیکویی كنيد تا از فتنه هایشان به سلامت مانید و از آنان دوری كنيد تا کردار آنها به پای 


شما نوشته نشود.) 


و فرمود: «اگر مؤمن استوار تر از پیکان تير بود» بعضی مردم برای آن هم سعايت می کردند و بدانيد كه شما نمی توانید مردم 
را با ثروت خود راضى نگهدارید» يس با اخلاق خود آنان را متوجه خود گردانید.؛ و فرمود: «محال است کسی زمامدار امور 
اما ای ظرہ سی .كنا عي ایس راما گر اک کد ری وروی اسه ران مد که اک را رما عاط قن 
آورد و اگر به خاطرش آورد» كمكش كند و اگر به بدى روى آورد مانع او شود.) 


و فرمود: «خداوند کسی را که در زندگی بخيل باشد و هنكام مرگ بخشنده شود» دشمن دارد.» 

و فرمود: «بخوانید خدا را و به اجابت او يقين داشته باشید» بدانید که خدا دعای دل بی خبر را نمی پذ‌برد.» 

و فرمود: «آرزو برای امت من رحمت است و اگر آرزو نبود» مادر بچه اش را شير نمی داد و باغبان نهالی نمی کاشت.» 

و فرمود: «هركاه خردمند پند دهنده اشارتی به تو کرد بيذير» و زنهار از مخالفت با خردمندان بپرهیز! که در آن نابودی است.» 


و رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم مردی از انصار را عیادت کرد و بدو فرمود: «آنچه گذشته» کفاره گناہ و اجر است و 


آنچه باقی است. عافیت و شکر است.» 
و فرمود: «دو خوى است كه در مؤمن كرد نيايد: بخل و گمان بد.) 


و فرمود: «واى بر كسانى كه دين را وسيله دست يافتن به دنيا قرار می دهند» گر گانی در لباس میشند» كه با نرمزبانی مردم را 
می فریبند» سخنان ايشان شيرينتر از عسل است و دلهايى چون دل كركك دارند. خداى تعالى می فرماید: «آيا از من غافل شده 
اند يا بر من كستاخى می کنند؟ به عزت و جلال خودم سوكند كه در ميان ايشان فتنه ای يديد خواهم آورد كه بردبارشان را 


حيران كند» 


و در نامه ای به یکی از يارانشء او را جنين تسلا داد: «اما بعد خداى جل اسمه پاداش تو را بز رگ قرار دهد و بر تو صبر الهام 
بر می گردد تا زهان معینی» و براق وقت معلومی می كيرد و خدای تغالى سياس را بر ما قرار داده هر كاه می بخشد و صبر را بر 
ما قرار داده هرگاه گرفتار می کند و فرزند تو از بخشش های خدای تعالی در رشک و شادی بود؛ و آن را از تو به پاداش يس 
انداز شده ای گرفت. اگر صبر کنی و حساب نمایی» پس ہی تابی مکن» که ہی تابن الجر تو را می برد و فردا تو را بر پاداش 
کیت شمان فى کت زیر اا کی باداش کا تر بعر داددعی قد ھی دای که مصیث کر از راب آن اسك جدالكه ہی 
تابی چیز از دست داده را برنمی گرداند و حسن قضا را دفع نمی کند» يس بايد افسوس تو آنچه را که برتو فرود آمده است از 


بين ببرد و جانشين پسرت گردد و السلام.» 


٭| تر جمه | 


«ة» 


ن على بر 
ی الوق عن أب عن باه عليهم السلام 2 ع اب صلی ر 00 ۰" 


1 
مه. 
2 


و من بهذا شاد عن ال صلی الله عليه و آله: ر الوائه ره الکذب و ف الأثور خد انها و 22 العمى عمی الب 
النَدَامَهِ نَدَامَهُ تیزم اه و و اكب کب لب و و الما يم طلا 


و مه بهذا لاساد قال صلی الله عليه و آله: الشات شه مق الجْنُون. 


و مه بدا شناد قال صلی الله عليه و آله: ای شاب عَلَى حب آنیس و طول تاه وَ ره مال. 


و مه ین الكت ر و الشفره لقن علق بن مد أب اشام عن أيه کن ارود بن من مشرعده بن ص دَّقَه عن 


ایس هنک و فان ال كال وقول الله صلی الله علیه و آله: صَدِيقٌ کل افری عَقْلهُوَعَدُوهُ بل 


و 


و قال صلی الله عليه و آله: صَديق عدو علي عدو عَليٌ. 


e‏ الیم 0 سس ء۰ 


ص: ۱۷۴ 


.١ -١‏ مخطوط. 
۲- ۲. الحرون- بفتح الحاء المهمله-: الفرس الذى لا ينقاد و إذا اشتد به الجرى وقف. و الرائد: رسول الذى يرسله القوم لينظر 
لهم مكانا ينزلون فيه. و السائق فاعل من ساقه يسوقه فهو سائق. و معنى الكلام واضح. 


و مه کنا شناد قال صلی الك عليه و الدافٹل دازف 


و مثه بهذا الاشتّاد: ال ڑا سس الَْیر کله و الْجَهْلٌ رَأس لس كله. 
و مه بهذا الِْسْنَادِ: عَلمُوا و لا توا ان الَْعلم لالم حير مق الْمَعنف (۲). 


و یله عَنْ خد بن عَلِىّ عَنْ مُحمّدِ : بن لسن السار عن |ام بن قمع الق عن کون عَنْ فر بن مح عَنْ 
بيه عن آبَائِهِ عليهم السلام قال قال رَ سول الله صلی اف آله: غریتان عَرَِةُ کلم محکم ین فيه افوا و که ین 


حکیم فَاغَفْرُومًا. 
| ترجمه ]کتاب الامامه و التبصره: پیامبر فرمود: «بدبخت کسی است که از شکم مادر بدبخت متولد شود.» 


و به همان سند از پیامبر روایت شده است که: «بدترین سخن» سخن دروغ است؛ بدترین کارهاء بدعت ها؛ کورترین كورهاء 


کوردل است؛ بدترین پشیمانی هاء پشیمانی روز قيامت است؛ بدترین کاسبی ها كسب رباست؛ و بدترین ها خوردن هاء 


خوردن مال تيم است به ستم.) 

و فرمود: «جوانی شعبه ای از جنون است.» 

و فرمود: «پیران در اثر دوستی یاران» درازی زند گی و فراوانی مال جوان می شوند.» 

و رسول خدا صلی الله علیه و آله و سلم فرمود: «دوست هر مردی خرد او و دشمنش نادانی اوست.» 
و فرمود: «دوست دشمن منء دشمن من است.) 

و فرمود: «دانش جلودار است؛ خرد سوق دهنده نفس س رکش نیز فرمود: «خرد ارمغان است.» 


و فرمود: « هر طور كه می خواهی زندگی كنء زيرا می میری؛ هر كس را که می خواهی دوست بدا چرا که به تحقیق از او 


جدا می شوی؛ هر جه را که می خواهی انجام بده که پاداش آن را شاهد خواهی بود.) 
و فرمود: «دانش اصل تمام خوبی ها است و نادانی ريشه تمام بدی ها.) 
وف موف افو یک و شون مک ڑا آمو ردو دان نول است از کو نگ است:) 


و فرمود: «دو چیز شگفت آور است: پذیرش سخن حکمت آمیز از نادان و بخشش سخن ابلهانه از حکیم.» 


** | ترجمه | 


>۱ 


۔ 7 


عْلَامُ الذي للا ارہ خد 
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| ترجمه ]اعلام الدين: ديلمى جهل حديث ان ودعان را روایت کردہ: 


* | ترجمه ] 


کی 
086 


عَنْ آنس قال: خطبنا رَسُول الله صلی الله عليه و آله عَلَی نَاقَتِِ الْعَض مَاءِ قَقَالَ بها لام اد لمزت فیا عَلَى غَیرِنا کیب و ان 
ف اس نی تر اخكانهع و كل راهم كنا ون 
بعْدَهُْ قذ ییا کل واعظه و و أمنا 


ما کل جا 


طوبی لمن أف ما اكت به من عر مشصۃ یہ و جالس أَهْلَ الفقه و الحکمه و خالط اهل الذَّلِّ و امد کته طربی لمن دَلْتْ تشه و 


سے اقا موه طوتی من ال بن ماه و آنسک لین تج 
ول كد 2 َشْتَهوهُ الْبدْعَ(ع). 


#*[ترجمه ]از انس روایت شده كه رسول خدا در حالى كه بر ناقه عضبا سوار بود سخنرانی کرد و فرمود: «ای مردم! گویا 
مرگ در دنياء برای غير ما نوشته شده؛ گویا كه حقٌ؛ بر غير ما واجب شدہ؛ وقتى سخن مرد گان می شودہ كويا آنها به سفر 
رفته اند» به زودى نزد ما بازمى كردند و از گورهایشان گزارش می دهند و ميراث آنها را می خوریم» كويا ما يس از آنان 
جاويدانيم؛ پند هر پند دهنده ای را فراموش می كنيم و از هر آفتی ايمن هستيم. خوشا بر آن کس كه آنجه را از راہ حلال به 
دست می آورد می بخشد» همنشين اهل فقه و حكمت است و با فقرا در هم می آميزد؛ خوشا بر آن کس كه نفسش را خوار» 
خويش را نیکو» سرشتش را شايسته و از مردم بد دورى می کند. خوشا بر آن کس كه زيادى مالش را انفاق می كند و از 


گفتار بيش از حد می پرهیزد» مستحبات را بسط می دهد و به بدعت گذاری شهره نیست.» 
٭| ترجمه | 
الثَانى 


عَنْ عَلَقَمَهَ : کو و من قال م مه ین ن عاصم الق ول نو على ول الله صلی الله علیه و آله فی ول + من جَمَاعَهِ 
وذ تت گجیم ل ل بذر 


ص: ۱۷۵ 


.١-١‏ كذا. 
۲- ۲. العنف ضد الرفق و العتاب أى لا تشددوا بل ارفقوا بهم. 
۳- ۳. الجائحه: الافه. 


۴- ۴. رواه الدیلمی فى الفردوس من حديث آنس بن مالك بسند حسن هگذا« وسعته السنه و لم يعد عنها الى البدعه). 


لس الا ال ل 


£ موم 


2 
6 وھ 2 
۰ مه ملد 


ك مِنْ قرين ب ے۔ ےت راد 


1 2 کے یا ف كات گا ی مق و ا و روه ما و مړ ت 7 وو 0ں تر وا ا نک یک رد او ھی مر 2 3 5 
مَعَكك و لا تخشد e o‏ 
ے‫ 2 2 2 و ے‫ و 

ا 


5پ 


فلا ید للانمان من أَنْ اد لیم يُنَادَى الْمَْء فيه قیقبل 


۶ و م2 


ان کنت مَشْعُوًا بس ۽ تلا تُكن٭٭٭بقَیر الى يَرْضَّى به الله تُمْكَلُ 


ما بَضحبٍ الْإِنْسَانَ من بغد مَزته» E‏ ٭٭و مِنْ یلها الى كاد يعمل 


#*[ترجمه آقیس بن عاصم منقری گفت: «با گروهی از واردین بنی تمیم بر رسول خدا وارد شدیم. آن حضرت رو به من کرد 
و فرمود: ١با‏ آب سدر خودت را بشوی.» چنان کردم آنگاه فرمود: «ای قیس! همانا که هر عزتی را ذلتی است؛ همانا که با 
زند گی» مرگ است؛ با دنیاء آخرت است؛ برای هر چیزی حسابگری است؛ بر هر چیزی نگهبانی است؛ برای هر نیکی, پاداشی 
است؛ برای هر بدی» مجازاتی؛ و برای هر مدتی؛ نوشته ای است. همانا ای قیس! ناچاری از همراهی دوستی که با تو دفن می 
شود و او زنده است و تو با او دفن شوىء ولی تو مرده باشی» اگر آن دوست گرامی باشد» تو را گرامی می دارد و اگر لثيم و 
يست باشد تو را تسلیم خواهد کرد؛ جز با او برانگیخته نمی شوی و مگر با او بازجویی نمی شوی. پس چنین دوستی را دوستی 
شایسته بر گزین» زيرا اگر او شایسته باشد» جز با او انس و الفت نمی گیری و اگر زشت باشد. جز از او از چیزی وحشت 


نداری و آن دوست. رفیق کردار توست.» 


قيس عرض کرد: «اى رسول خدا! اگر اد ین گفتار به قالب شعر درآید. افتخار کسانی می شود که بعد از ما از عرب می آیند.» 
آنگاه مردى از يارانش كه نامش صلصال بود و بهره ای از شعر داشت» عرض كرد: «اى رسول خدا! اگر اجازه فرمايى این شعر 


را بسرایم.» سپس شروع كرد و گفت: 
1 از کردار خويش همدمی برای خودت پر گزین زیر ا جز این نیست که همنشین مرد در گورش فقط اعمالش خواهد بود. 


٢‏ چون بعد از مرگ کاری از شخص ساخته نیست نا گزیر بايد پیش از فرارسیدن آن خود را مهيا سازد برای آن روز (روز 


حساب) که فرا خوانده می شود. و به سوی داد گاه عدل الهی روی می آورد. 


۳ پس اگر به چیزی دلبستگی پیدا کرده ای نباید جز انهه مایه خوشنودی خداست باشد. 


۴ زیرا انسان را پس از مرگ و قبل از آن هر كر مأنوس نباشد مگر با کردار خویش. 

۵ و آگاہ باش که انسان نزد زن و فرزندش مهمان است و يس از اند ک زمانی که بماند به سرای جاودان خواهد رفت. 
#[تر جمه ] 

الا 


عَنْ أبى الا قََالَ: عطبنا زشول الله صلی الله عليه و آله يَوْمَ معد جمعه قال با الاس وبوا إِلَى اللہ بل آن 7 وا و 
بلغا الصَّالِحَهِ تلآ ول يكم ون بكم عدوا و ہشن مرن 
تك نوا و انوا ڪن الْمُنْكر ” نص زوا ابا ال كيسكم أحتوكم كرا موت و إد أ رمک ا ۾ استغذادا له ألا و إن 
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ین عات الل اكا عن کار التزور وَالْإِنَابَهَ إلى د دار الْحَلودِ و انرود 5 بشکتی ایور اب لیم الور( 


ص: ۱۷۶ 


-١‏ ۱. التأهب: التهیژ و الاستعداد. 


٭ | ترجمه ]ابی درداء كفت كه رسول خدا روز جمعه برای ما سخنرانی كرد و فرمود: «اى گروه مردمان! پیۂ بيش از آن كه 
بميريد» به سوى خدا بركرديد؛ پیشی كيريد به سوى كردار شایسته» پیش از آنكه سر گرم دنيا شويد؛ آنچه را كه ميان شما و 
ل ل ل ۳ 
محفوظ بمانید. از بدى جلو گیری كنيد تا يارى شويد. اين کو مرقفان) زر گت ری شما کسی است كه بيشتر به ياد مر گك 
است؛ دورانديش ترين شماء مهياترين شماست برای مركك. آگاہ باشيد كه از نشانه هاى خرد» دورى كردن از سراى فريب» 


بازكشت به سراى جاویدان» توشه گرفتن برای گورها و مهيا شدن برای روز قيامت است.) 


[ترجمه] 
الزابغ 
عن ان عاس قَالَ معت رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله ول فى تب -: بَا لس او كم معا م فانم هوا إلى تعالیکم و 


كم نها به او ی ناکم و زین بین مین بوم قَدْ عضی لا یذری کا له قاض فيه و بم ذ بقی لا ڈری ما الله نع 


به لیذ اعد یه من تفه و مِنْ اه لآخرته و من شبابه لِهَرَمِهِ وَ من صِحَحته لِسَفْمِهِ و مِنْ ڪاه نه لاه َو الى تَفْسِى بیده و 


]| تر جمه ]ای ری غاب گفت که شید رسول خذا ضلی الله غلیه و آل در سخترانی شود فرمود: «اى گروه مردمان! برای شما 
احکامی است. بروید به سوی احکامتان! و برای شما سرانجامی است. بروید به سوی سرانجامتان! همانا مؤمن ميان دو ترس 
قرار گرفته: یکی روزی که بر او گذشته و نمی داند خدا با او جه می كندء زمانی که از عمرش باقی مانده و نمی داند خدا 
برای او جه مقدر کرده است. يس بايد از خودش برای خودش. از دنيايش برای آخرتش, از جوانی اش برای پیری اش» از 
دوران سلامتی برای بیماری اش و از زند گی اش برای م رگش توشه بر گیرد.س و گند به آن خدایی که جانم در دست اوست؛ 


بعد از م رگ» خشنودی و يس از دنیا خانه ای جز بهشت و جهنم نیست.» 


* | تر جمه | 

الخامش 

عَنْ أبى سعید الْخَدْرِىٌ قال: خطبنا رول الله صلی الله عليه و آله قال فی خطبته لا عيش لا لالم ناطق أ مُشتم راع یه لاس 
نكم فى تیان یدنه وَإِنَّ ار بكم نیریخ و قَدْ رام الل و اهر کف یلان کل جدید و یربا کل پیب وین يكل 
مَوْعُودٍ فقال لَه الْمقَدَادٌ يا بیع الله و مرا لته فقال دا لمر تا لامور كقطع الول المظلم فیک 
بالقزآنِ فان شافع مُنفمم و صَادِةٍ ھ0" ل اک 
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سآ سد دري كفك که رول هذا صا الله عله و اه دی سک رای ا رفوه ا رای داف سول و 
شنونده ای كه به كوش كيرد زندگی نيست. ای گروه مردمان! شما در عصر بلا به سر می بريد. گذر شما سريع است؛ می 
بينيد شب و روز را که چگونه هر تازه ای را كهنه و هر دورى را به وعده گاهش نزديكك می کنند؟» سپس مقداد عرض كرد: 
(ای بیامبر خدا! هدنه جیست؟1 فرمود: (خائه بلا و جدا کردن هر گاه آشوب ها شما را مانند پارہ های شب تاريكك پوشانند» پر 
شما باد توجه به قرآن که شفاعت کننده شماست و راستگوی تصدیق شده و هر كس قرآن را پیش رویش قرار دهد او را به 
سوی بهشت سوق می دهد و هر كس يشت سرش قرار دهد. او را به سوی جهنم کشاند. قرآن بهترین رهنماست به سوی 
بهترین راہ و هر كس از او سخن بگوید راستگوست؛ هر كس به آن عمل کند» پاداش داده می شود؛ و کسی که به آن حکم 
کند. به عدالت رفتار می کند.» 


وں | ترجمه ] 
المَادِسٰ 


عن افع عن ان مر قال قال سول الله صلی الله عليه و آله: مل وڈ يمان بالل ی كود فيه شش جصال ال 


عَلَى الله و ایض إلى الله و الم خر الله وَالرّْضًا بقضاء الله و الصو عَلَى بء انح فى الله و انف فى الات 
أغطى لله و منم له فد استكملَ ایا 


**[ترجمه آفرمود: «ایمان هیچ بنده ای کامل نمی شود مگر آنکه بنج صفت در او باشد: ت وکل به خدا؛ واگذاردن کار خود به 
خداء؛ تسلیم شدن به فرمان خدا؛ خشنود شدن به قضا و قدر خدا؛ و صبر كردن بر بلای خدا. همانا هر كس دوستی اش برای 
خدا و دشمنی اش برای خدا باشد» برای خدا ببخشد. برای خدا از بخشش منع کند» به يقين ایمانش به سر حد كمال رسیده 


است.) 


* | تر جمه | 
السَابعَ 
ئآ قال سے فقول صلی فطل آله ول فى یه ها اس اد اعد لا يتب من الْمُسْلِمِينَ سى یلم 


الا من ۶ نو ناف 2 ا نكال قرع الفزوة على ام اه ا 


۱- ۱. استعتبه أى طلب منه العتبی أى استرضاه. یعنی لیس بعد الموت من استرضاء. 
۲- ۲. البوائق جمع بائقه و هی الداهیه و الشر و الغائله» و البوادر جمع بادره و هی الغضب و الحده. 


نع ھا کا اس یح راب ان من حاف الات أذلج و كن لح (۱) متیر وَصَلَ و اّما تَعْرِفُونَ عواقب مالک لو 
مات آجالکم انها لس إِنَّ یه امین > یز من عمله و يه الفاسق سر من عَمَلِه. 


اع 


e 
حساب نمی شود مگر اينكه مردم از دست و زبانش سلامت بمانند؛ و به درجه مؤمنان نمی رسد» مگر اينكه برادرش از شرش‎ 
و همسايه اش از خشمش در امان باشند؛ و از متقين شمرده نمی شود مگر اينكه از آنجه مباح است از بيم آنچه مباح نیست؛‎ 


نامه هاى كردارتان بيجيده شود از سرانجام كارهايتان آ گاه خواهيد شد. ای مرد! نيت مؤمن از عملش بهتر و نيت فاسق» از 


عملش بدتر است.) 
* | ترجمه ] 
النَامِنُ 


ن ان اس قَالَ قَالَ رَشول الله صلی الله عليه و آله: من الط ی الله كما کل موه و من انْقَطَمْ إِلَى لیا و کل الله یا و 
من ال أثرابمغحة د الل كن بعد هب رجا و فرب ما ایو تن لب خاي الا بمعاصى الله ع اه نهم ذاو 


من آزضی اس بت خط الله وک الله ته و تن ن اق ی الله بسخط الاس کف الله شرع و من خسن ما بيه وی الله کم 


الله ما به و بين الاس و مَنْ أحسن سریرته آضلح الله َيه و من عمل لآ خرته کی الله آثر ديا 


اسم رسول غا سای :الله عد و آلاش رھ وهر كدعاس خد شود هذا هنه عضات از زا کات كلد وهر که غاص 
دنيا شود خدا او را به دنيا واكذارد؛ کسی كه كارى را به گناه واگذار كند. خدا او را از آنچه به آن امیدوار است دور كند و 
به آن جه پرهیز كند نزديكك می كند؛ هر کس با گناه كردن نسبت به خدا در پی ستايش مردم باشد» ستايش کنند گان برمى 
گردند در حالى كه او را نكوهش می کنند؛ هر كس با به خشم آوردن خدا به دنبال خشنود كردن مردم باشد خداوند او را 
به مردم وا گذارد و کسی کہ با به خشم آوردن مردم» خدا را خشنود گرداند خدا او را از شر مردم حفظ كند؛ هر كس بين 
خود و خدا را اصلاح کند» خداوند بين او و مردم را اصلاح كند؛ هر کس نهادش را اصلاح کند. خداوند ظاهرش را اصلاح 
کند؛ و هر کس برای آخرتش كار کند. خدا كار دنيايش را اصلاح کند.؛ 


* | ترجمه | 


عَنْ نافع عن این غعر د ال قال رشول الله صلی الله عليه و آله: ہت 
کلام لد کل عليه إلا كر اللہ تَعالی أو اث بمَغروف أو 


جبَلٍ یا رَسُولَ الله أ تاذ بما تكلم فقال و مَل يكب الاس علی مَنَاخْرِهِمْ فى | 
ریا ری به لانو لیژسل ما نتوی عليه جاه و ایی عَمله و ضر مَل ےا ام عتی لت َنِه الآيهُ- لا خير 


فى كثير مِنْ تَجُوامُع ال من أمَر بِصَدَقَهِ أو مغزوف َو إضلاح ین الاس .)٢(‏ 


#[ ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «خدا بيامرزد بنده ای را كه سخن كويد و غنیمت شمرد يا خاموش باشد و 
سلامت بماند» زیرا که بيشترين مالک انسان زبان اوست. بدان که سخن گفتن بنده تماما به زیانش باشد» جز آنکه برای ياد 
خدای تعالی» فرمان دادن به خوبی, مانع شدن از بدی يا اصلاح دادن ميان مومنان باشد.» معاذ بن جبل به حضرت عرض کرد: 
«آيا به خاطر سخن گفتن مان بازجویی می شویم؟» فرمود: «مگر مردم را چیزی جز سخنانشان به رو در جهنّم می اندازد؟ پس 
هر كس می خواهد سلامت بماند. بايد مراقب آنچه بر زبانش جاری می شود باشد؛ و آنچه را که در دلش خطور می کند 
مواظبت کند؛ کردارش را نیکو و آرزویش را کرات کند.» آنگاه چند روزی بیش نگذشته يود که اين آنه فرود آمد: «لا یر 
فى كثير مِنْ وام الا من َو بصَدَقَهِ أ مَغْرُوفٍ أو طم لاح بهن النّاس -. نساء /۱۱۴-ء ادن سارف ات راز گر سياف اه 
خيرى نیست. مگر کسی كه [بدین وس 3 000:08 0 ميان مردم» فرمان دهد.] 
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e‏ | الدفا قنشعث مه الزن ن علا یلع احير و بها ينجو 
ات 


-١‏ ۱. الادلاج السیر إلى آخر اللیل. 
۴ الساءۃ ۱۴ 


**[ترجمه ]رسول خدا فرمود: «به دنيا ناسزا نگویید كه دنيا نيكو مركبى است برای مؤمن که به وسيله آن به نيكى ها می رسد 
و از بدی ها نجات بيدا می كند. همانا هر كاه بنده می گوید: «خدا دنیا را لعنت کنداء دنيا می گوید: «خدا نافرمان تر از من 


نسبت به پرورد کار را لعنت کندا» شریف همین معنا را به شعر کشیده است: 


می گویند زمانه فساد می کند. خود آنها فساد می کنند نه زمانه. 


| ترجمه ] 
الحادی عشر 
عن این عباس قال قال رَششول الله صلی الله عليه و آله: يَرَى جرَاء ما قَدَّمَ و قله عَنَاءِ ما خلت (۱) و لَعَلهُ من حق مَنَعَهُ وَ مِنْ باطل 
جممعه. 


ور ارسول عدا صل الله علدو آله قرهرة وت بد بافاش اتحه را که یش سان ٹاخری دارای زا كه بشت سز 


انداخته و شايد آن دارايى را از حرام گرد آورده يا اينكه دیگری را از حق مسلمش مانع شده». 


عن ابن عباس قال قَالَ ول الله صلی الله عليه و آله: بها لاس ان اررق مَقْسُومٌ لن يَعدُوَ افو ما فی له فأ جملوا فی الطلب و 
7 ۳۷ نتر د أَنْ يَتَجَاوَرَ أَحَدٌ ما قَدِّرَ له قبادژوا قیل فاد ال و الْأَعْمَالٍ الْمُخْصَاه. 


**[ترجمه آرسول خدا فرمود: «ابن عباس از پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله روایت می کند که فرمود: 


«اى مردم» به تحقیق رزق تقسیم شده و هیچ كس از آنچه برايش مقرر شده فراتر نمی رود؛ يس در طلب [روزی] اعتدال و 
ميانه روی پيشه کنید. و به تحقیق عمر [انسان] محدود است و عمر هیچ كس از آنچه برایش مقرر شده تجاوز نمی کند؛ پس 
پیش از فرارسیدن م رگ [به سوی اعمال نیک ] بشتابید. و اعمال شمارش شده است.» 


* | تر جمه | 


عن اس بن مالک َال معت رَسُولَ اله صلى الله عليه و آله يَقُولٌ فى بغض حُطبه أؤ مواعظه - ا ی التوأخوؤين على 
له وَ الْمُرْعِجِينَ نت لین او على اب و جرا إلى اهراب یم رکیل زا هم كلا مرا اوا موا 
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ا و ای ما اتهم رجثو وا ف را على ما ضارا و ندموا علی کا اواو أن بن الم وذ حف الم کر الله ار 


و قال صذقا و ملک کوّاعی شَّهْوَتِهِ وَ لغ تَمْلكةُ و عَصَى أمْرَ نميه فلغ تملكة. 


| تر جمه ]اب بن عباس گفت: از رسول خدا شنيدم كه در قسمتى از سخنرانی اش جنين پند می داد: «آيا نديديد گرفتاران در 

غرور وا و سرگردانان يس از آرامش راا آنان که بر شبهه ها پای فشردند و به سوی شهوت ها میل کردند. تا اینکه 
فرستاد كان پرورد گارشان آمدند نه به آرزوهایشان رسیدند و نه آنچه را که از دست داده بودند به دست آوردند» و بر آنچه 
که انجام داده بودند وارد گردیدند و بر آنچه يشت سر انداخته بودند پشیمان گشتند در حالی که پشیمانی هیچ فایده ای 
برایشان نداشت و قلم خشک شده بود. پس خدای بیامرزد مردی را كه در انجام نیکی پیش گرفت؛ در حال ميانه روی انفاق و 
بخشش کرد؛ راستی را بر زبان آورد؛ بر تنما های شهوتش مسلط شد و خواسته ها بر او مسلط نشدند؛ از فرمان نفسش 
نافرمانی کرد و نفس بر او مسلط نشد.» 


٭| تر جمه | 
الرّابعَ عشر 


عَنْ أ أب هري ال ال رول الله صلی الله عليه و آله: ار ہت سای رت كا أَهْلَهًَا 


مومع و لا تاقوا الما یل قط نكم وا سی وت توا مود یل عَیڑكم یه لاس ان 
الأَشْعَاءَ تابه أ٠‏ مر اسْتانٌ ره تیوه و اهر استبان عَيه اجتیبوه و أژ E‏ ۾ بأمْرَيْنٍ 


ت 


خفیف توت ما عَظِيمٌ رما لم يلق الله بمثلهما طول الصَّعْتِ و حشن ال 


**[ترجمه ]رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «ای مردم! حکمت را به نااهلان نیاموزید که در حقّ حکمت ستم می كنيد 
و از اهلش جل وگیری نکنید که بر آنان ستم می کنید؛ دنبال ستمگر نروید که برتری خود را تباه می کنید؛ نزد مردم خودنمایی 
نکنید که کردارتان تباه می شود؛ و از آنچه که موجود در دست دارید دریغ نکنید که نیکی شما اند ک می شود. 


روشن است. از آن دوری کنید؛ و کاری که در آن اختلاف است» حکمش را به خدا وا گذار کنید. 


ای مردم! شما را از دو چیز سبكك که پاداشی سنگین دارند و هرگز مانند آنها را ندیده ايد آگاه می کنم: خاموشی و خوی 
ننكك.) 


* | ترجمه | 
الخاسی عَسَرَ 
عق این ع قال: ا زشول الله صلی اف علیه و آله a‏ ا ارت و وبل ينها ھرت (۲) 


فكان رتا ُبعث متها بها الاش ات ئ أفْصَلَ الاس عدا مَنْ نْ تواضع عَنْ رفعه و رَه عَنْ رغبه و أ 


م2 


سر 


اناوت اف امن عید ادق الدیا الکتاف اه فان لول و اھ 


عَرَفَ هفطاع و عرف عَدُوَهُ فَعَصَاءٌ و عرف داز إِقَمَیہ فَأَضْلَعَھَا و عَرَفَ سُرْعَهَ رحیله رَو ها 


.١-١‏ کذا. 


؟- ۲. ذرفت أى سالت. و وجلت أى خافت. 


یر اراد ما صَحِبهُ لو و حر العمل ما تمه اله و آغلی الاس مَنِْلَه عِنْدَ الله أَحْوَفهُْ ین 
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كه در برتری فروتنی كند؛ نسبت به آنچه ميل بدان دارد يارسايى ورزد؛ در حال قدرت انصاف دهد؛ در حال قدرت 
بردبارى كند آگاہ باش كه همانا بهترين بنده» کسی است كه به اندازه كفاف از دنيا بگیرد؛ همنشين عفت باشد؛ و برای کوچ 


كردن توشه بركيرد و آماده حركت باشد. آكاه باش همانا كه خردمندترين مردم» بنده ای است كه پرورد كارش را بشناسدہ از 
او فرمانبردارى كند؛ دشمنش را بشناسد و نافرمانی کند؛ و خانه زند كيش را بشناسد و اصلاح كند؛ و تندى حرکتش را 
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بشناسد و برای رفتن توشه بر كيرد . آ كاه باش همانا كه بهترين توشه ای کہ او به همراه دارد» پرهی زکاری است؛ بهترين عمل 


السَّادسَ عَشّرَ 
عَنْ آبی هُرَيْرَةَ قال قال رَسُول الله صلى الله عليه و آله: نما يُوْنَى النَاسٌ يَوْمَ القیامه عَنْ إ دی من ثلاث إِمّا من شبهه فى الدين 
اكوا أو شَھُوَہ له روما أؤ عَضَيّه لحمه [لحميه] آغملوها فَإذَا لَاعث (۱) 
ہب ہہت دی مناد 
وله تعالی ان عفا و آئے ا على الله (۷) 


یوم الّْقيامَهِ من كان لَه عَلَى الله جر يقم فلا > 

**[ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود «در روز قيامت كرفتارى مردم براى يكى از ين سه جيز است با از شبهه ای 
است که در دين مرتکب شده ائد يا شهوتی که براغ لذت اختیار کرده اند» یا مرتکب عصبانیتی شده اند. پس ه ركاه برایتان 

آشکار شد که نسبت به ديق شبهه ای پیدا کرده اید آن را با شین روشن کنید؛ هر كاه شهوتی به شما رو آورد با پارسایی آن 


لک هه فى ادي جوا بای وا عرضث لك شه 2 
موم ونم تَسمَعُوا 


٠‏ گفته خدای تعالی 


را ريشه كن کنید؛ هرگاه بر کسی خشم گرفتید» آن را با بخشش فرونشانید كه همانا در روز قیامت؛ آواز دهنده ای آواز در 


فى انكر كبن سو ہے رہ و ہ کے جز پخشتلة كان کسی بر می کرد مگر اين 
را نشنيده اى: من عناو ضرع فَأَجْرْهُ عَلَى ال -. شوری / ۴۰ = اس هر که در گذرد و ٹیک رگاری كنذه پاداش او بر 


[عهده] خداست. 
٭٭[ترجمہ] 
السَابعَ عَشَرَ 
بس ل وب لی با ان ےآ مکی کل يؤم برژقکت و لك عر 
نفخ آنت یما كفيك و کلب ما فیک - ل بقلیل تلع وا ین کثر تَفبع. 


قال ود الله ين 


۳ 


**[ترجمه ]عبدالله بن مسعود می گوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود که خداوند فرموده است: «ای فرزند آدم! 
روزی تو هر روز می رسد و تو اندوهگینی؛ هر روز از عمر تو کم می شود و تو شادمانی؛ تو چیزی داری که کفایتت می کند 


و حال آنکه در پی چیزی هستی که تو را به سر کشی می کشاند» نه به اندكك قناعت می کنی و نه از بسیار سير می شوی.) 
* | تر جمه | 
النامن عَسَرَ 


ع أنى یره قال: ا زشول ال صلی الل علیه و آله جالش ادا اکا ضاحکا عت بدك كهاة نكا با زشول اللہ تا شحکت 
نو مسيم در اسيم رہ 
سر ری ہش سر بے سس علیه و آله وال 
لک اليو م يوم تختاځ الاس فيه لین یب عَنْهُْ أَزَارَمُم أ ثم قال الل تعاتی لاطالب بحقه ادقع بَصَرَ رک ای ال انظ ما دا 
ری رت ره رای تا غ ین ارو الع تال یا ز تان کید فقال ان آغطانی کمته فقال با وت رت نک یز 


عه م 


لک ال أك ال کیت ہلک ال بعفوکک ۶ عن أخيكك فقال تم عفوث َال الله تعالی فد پید أيكك فاذشما اه قال 
ول الله صلی الله عليه و آله فاقوا الله و لوا ذات ت بییکم. 


ص: ۱/۸۰ 


۱-۱. آی ظهرت و بدت. 


كرد الشوری: ۳۰ 


#* ترجمه ]از ابی هريره نقل شده است كه گفت: روزی كه در حضور رسول خدا نشسته بودیم ديدم لبخندى بر لبانش نقش 
بست که دندان هايش نمایان شد. عرض کردیم: «ای رسول خدا! جرا خندیدید؟» فرمود: «دو مرد از امت من در برابر 
پرورد گارم می آيند. یکی از آن دو عرض می كند که پرورد گار؛ حقّ مرا از آن دیگری بگیر! خداوند می فرماید حقٌ 
برادرت را بده. سپس می گوید: «پرورد گارا! از کردار نیک من چیزی باقی نمانده.» دیگری می گوید: «پرورد گارا! بخشی از 
گناهان مرا بر ذمه او بگذار.» آنگاه دو چشم رسول خدا پر از اشک شد و فرمود: «همانا آن روز روزی است که مردم به 
کسی احتیاج دارند تا گناهانشان را بر كردن او بگذارند. 


سس فلا عالق عه آن کی ا لق رای اه سی کید افکاهت را به شرفت بر کر دان و نگر ھی نی 
آن شخص سرش را بلند هن کند و از مشاهده آن همه نیکویی و نعمت به شگفت من آبد و عرض می کند: «پرورد گارا! اینها 
برای کیست؟) 


می فرماید: «براى هر کس كه بهايش را به من بدهد.» عرض می کند جه کسی می تواند بهايش را بدهد؟» می فرمايد: تو. 
عرض می کند: «چطور من می توانم بھایش را بدهم؟» می فرمايد: ١با‏ گذشت تو از برادرت.؛ عرض می کند: «خدايا! از او 
گذشتما؛ سپس خدای تعالى می فرماید: « دست برادرت را بگیر و وارد بهشت شوید.» آنگاه رسول خدا فرمود: ١‏ تقوا بيشه 
كنيد و ميان خود را اصلاح کنید.» 


| ترجمه | 
النَاسِعَ عَشَرَ 


عَنْ غ اس بن ما تال ٣۷‏ ۹ ۹۷۹۷۹۷ ۹ ۲" لین لاد وف علیهم و لا هم م تخر نون فقال الذيق نظدوا إلى بَاطن 
الد عاضوالا إلى ظاهر كا فَاهْتَمُوا بآجِلِهًا حِينَ اهْتَمَ اس يعاجلها فَأَمَاتْرا متها ما شا أذ و و کر ا ٹیا ما کر 
آن میت کهم ما عرض لَهُمْ مها عارض لا رَقَصُوه و لا حَادَعَهُمْ من رفعتها ادن إلا وض موه خُلِقَتِ الدئیا عِنْدَهُمْ فَمَا بُجِددُوتھَا 


رہ بت E‏ يف یشو تھا فيو ھا SS‏ 


**[ترجمه ]انس بن مالک گفت: به رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم عرض کردند: «اولياى خداه آنان که نه بيم دارند و 
نه اندوه» كيستند؟ فرمود: «آنان که وقتى نگاه مردم به ظاهر دنیا بود» به باطن دنيا نگاہ كردند؛ هنگامی كه مردم به نقد دنیا 
همت می گماردند. به آينده دنیا همت گماردند؛ آنچه را كه می ترسيدند آنان را بكشدء کشتند؛ از دنيا آنچه را كه می 
دانستند به زودى ايشان را وامى گذارد» واگذاردند؛ هرجيز دنیا را كه بر آنان عارض می شد دور می افکندند؛ فريب نميدهد 
آنان را از بلندى دئیا فریب دهنده ای مگر اد ين كه آن را پست می كردندء دنيا نزد آنها كهنه شده بود ر يس آن را تازه نمى 
کردند و دنیا در ميان آنها خراب شده بود د پس آبادش نمی کردند؛ دنیا در سینه هایشان مرده بود و دوستش نمی داشتند» بلکه 
ویرانش کردند؛ آخرت شان را به وسیله ی دنیا بنا کردند؛ دنیا را فروختند و آخرت را خریدند؛ چیزی از دنيا برایشان نماند. 


يس به اهل دنیا نگاه کردند و دیدند همه به زمين افتاده و بلا از هر سو آنان را فرا گرفته است. يس امنیتی جز آنچه امیدوارند 


[ترجمه] 
العشرُونَ 
عن أبى هیر ال مخت رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله به ُول: إا آم خلف ن مَاضِينَ و بَقِيَهُ مُتَقَدَّمِينَ كانُوا أ كبر ملکغ بَشطه و 


سج ل ہت وأا ا ری ارا ا ع و عندیرو و فيل 
مِنْهُمْ يذل فده ازجا سک 73000100 توا عَلَى فخا و قذ عم عن الاشتفتاد. 


**[ترجمه ]ابو هريره گفت: از رسول خدا شنيدم كه می فرمود: «همانا شما بازماند گان گذشتگان و باقيمانده آیند گانی هستيد 
که از شما ور کا تر و مقتدرتر بودند. پس دور شدند از دنیا با آرامش دهنده ترین چیزی که در دنیا داشتند وديا آنان را 
فریب داد و با مطمئن ترين چیزی که در دنیا بود از دنيا بیرون شدند. بی آنکه خویشاوندان و اقوامشان آنها را بازدارند و از 
طرف آنان هیچ فدیه ای پذیفته نشد. پس با توشه کافی كوج کنید» پیش از آنکه به نا گهان به جنك افتبد و شما از مها 


كردن خود غفلت ورزیده باشید.) 


** | تر جمه | 
الحادى و العشرُونَ 

ود قال: قَالَ لی رَشول ال لله آله 5ن فی ال کانکٹ غریٹ ِ و اعدد 
عَنْ الم بن ب الله عن ابن عُمَرَ : قال لی رَسُول الله صلی ا بے تی و عَابِرٌ سَبيل و اعدد 
ک فى التؤى لب مت فلا لت تفرك ا اوت كنا ات شک بج زغم E‏ 


321111 n 
در شمار مردكان بياور؛ هر كاه شب را صبح کردی؛ وعده شامگاه را به خود مده و هر كاه روز را شام کردی» وعده بامداد را‎ 
به خود مده؛ از دوران سلامتى برای ایام بیماری ات توشه بركير؛ از جوانى ات برای پیری؛ و از زندكى برای م رگ» زیرا تو‎ 


نمی دانى كه فردا جه كاره ای.» 
* | ترجمه ] 
الثانى و العشرُونَ 


عن ابن عباس فال قال رَ ول الله صلی الله عليه و آله فى بغض حُطبہ أو واجظه- یه الاس تا شنكم دنیاکم عَنْ آخرتکم 
لا روا هوام علی طاعه و م و ا تجعلوا یمالک دَرِیقة ای معاصدیکم و حایتبوا سکم قَبِلَ أن تحاسَیوا و مَھُدُوا لها قبل 
اکنل و سی سے کر اض رسای یی نت فیضاء حو سوال عَنْ واجب و قد أب فیالٍغرذار من تلم 


2 


عو 


بالإنذار. 


ص: ۸۱ 


٭| ترجمه || بن عباس گفت: رسول خدا در قسمتى از سخنرانی يا يندهايش فرمود: «اى مردم! مبادا دنيا شما را از آخرت تان 
بازدارد؛ هواى نفس را بر اطاعت پرورد گار اختيار نكنيد؛ ایمانتان را وسيله گناہ قرار ندهيد؛ و نفس هايتان را بازجویی کنید 
بيش از آنكه بازجويى کنند؛ آماده ی بازجويى شوید. پیش از آنکه عذاب شويد؛ توشه حركث بر گیرید» پیش از آنكه فرياد 
عق ای جاتنا گا سدالة ات 2 رارف کس و رسکے اج افہر کر عكر ا رد رما ر اس کے کا 


ترسانده شده است. 
#* | تر جمه | 


الات و العشزون 


2 
2 


عَنْ أبى سويد الْحذْرِىٌ قال: توفت مول اله صلی لله عليه و آل قول لتق و نآ و امش خی بهو كد 
طَهْرَهُ إِلَى طلحه ار با اس و علی ميا وء ِن إطد اح آخریکم و أغرض وا ما ق می کم من واكم و لاد ته 
E‏ ود ہہ وو وت وی 


2 


۳ 


طاعته اه مَنْ دا ند يبه من الدَّنْئا اه ص ييه من الآ ره و لم يد رک منها ما برد و مَنْ بدا بص يبه من الْآخِرَه وصل إِليه من 


**[ترجمه ]ابی سعید خدری گفت: از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم شنيدم که هنكام بر گشتن از احد» در حالی که 
مردم دورش را گرفته بودند؛ به طلحه تکیه کرده بود و می فرمود: «ای مردم! به آنچه که برای اصلاح آخرتتان مكلف شده ايد 
روی بیاورید؛ از آنچه که دنیای شما برایتان ضمانت می کند دوری کنید؛ اعضا و جوارحی را که به نعمت خدا پرورده شده 
اند» برای خشم و نقمت خدا به کار نیندازید؛ خواهش برای طلب آمرزش را سر گرمی خود قرار دهید؛ و همت خود را صرف 
طاعت خدا كنيد که همانا کسی كه به دریافت بهره اش از دنيا شروع کند. همان بهره آخرتش خواهد بود و از آن بهره ای که 
می خواهد دریافت نخواهد کرد و کسی که شروع کند به دریافت بهره اش از آخرت» در دنیا به آن بهره می رسد.؛ 

* | تر جمه | 

الزابغ و العشرُونَ 

عَنْ أبى یره قال قال سول الله صلی الله عليه و آله: إِيَاكم و فضول العطعم فا یشم الْقَلْبَ بالَشوو(۱) 

وط ئ بلْجوَارح عَنِ الطاعه ه و یم الهمم عَنْ سماع الموعظه و ایا کم وَ فضول الظر فانه بعر الْهَوَى (۲) 


و بول اَل و کم و مشار المع ع وب الب مه الحزص و يتم علی الوب بطایع محب ای و و يفاح كل 


وا 


مک و راس کل تیو و سب إخباط کل حسه. 


**| ترجمه |پیامبر فرمود: بيرهيزيد از پرخوری که دل را به قساوت و سختی مسموم می کند؛ اعضا را برای عبادت سست می 


گرداند؛ و همت ها را از شنیدن پند و اندرز کر می کند. نيز بيرهيزيد از زياد نگاه كردن که هوا را افزون می کند و بی خبری 
و غفلت يديد آورد؛ بيرهيزيد از آنکه طمع را شعار خود قرار دهید» زيرا دل را به آز مخلوط کند و مُھر دوستی دنیا را بر دل 


می زند و خوردن مهر دوستی دنیا بر دل» كليد همه گناهان ريشه همه نافرمانی ها و عامل از بین بردن همه خوبی هاست.» 
* | تر جمه | 
لخامش و العشژون 


TT‏ ِعْتٌ رَسُولَ له صلی الله عليه و آله , ول ما هو یز تراج او کی آز ال عرف اجب و 
ا ےو عرض متهاو یت يهل ره کیٹ ند 
ن التب کل العجب لِمَنْ صَدَّقَ بذار البق و هو شى لِدَارِ لاه و عوف أَنَّ رضا الله فى طاعته 


2 
2 
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* | ترجمه ]عبد الله بن عمر كفت: شنيدم از رسول خدا كه می فرمود: «همانا او خيرى است كه بايد اميد آن را داشت؛ شرى 
است كه بايد از آن پرهیز كرد؛ باطلى است كه بايد شناخته شود يس از آن دورى كن؛ حقّى است مسلم» پس آن را بجوی؛ 
آخرتى است که سايه افكنده رو آوردن به آن» يس برای آن كوشش كنء و دنیا نابوديش شناخته شده است» پس از آن 
دورى كن. چگونه می تواند برای آخرت كار كند کسی که ميلش به دنیا را خاتمه ای نيست و شهوتش نسبت به دنيا به يايان 
لمن رسد؟ همانا کف سار از کسی که سراق باقن را باور عارد و با ای حال برای سرای‌فانی کرش عن کند؛ کسی که 


فهميده است رضاى خدا در طاعت اوست» ولی در حهت نافرمانی از خدا می کوشد.) 
** | ترجمه | 


السَّادسُ و العشرُونَ 


عَنْ أبى یوب نارق ال ترمغث رَسُولَ اله صلی اله عليه و آله لا نش کم الطَاعَة و لوكا قاع لاله( 


۳ 


جعلوا آخرتکم لمکم و سفیکم | عستم ركم و اغلموا نکم عَنْ قلیل راحلون و إِلَى الله اون و لا 


ص: ۱۸۳۲ 


۱-۱. وسمه يسمه وسمه: أى کواه و آثر فيه و جعل له علامه یعرف بها. 
۲- ۲. بدر يبدر بدورا الشی ء: عاجله و سبقه. 


۳- ۳. القناع: ما تغطی به المرآه رأسها. 


ی عنکم تالک الا صاخ عمل فة و خن تواب آخوزتدو 4 فانک انم تَقْدَمُونَ علی ما فد و تجاژون علی ما لثم 
ها تعنکم زارف نیا ی عنعرایپ ينات عم كان قد انکشت الفاح و ازع لاذيياب وی کل ری یره و 


رف مَثْوَاهُ و مُنقَليَة مه .)١(‏ 


* | ترجمه ]ابو ایّوب انصاری گفت: از رسول خدا شنیدم كه می فرمود: «طاعت را بر خودتان واجب کنید؛ و نقاب مخالفت را 
بر نفس های خود بپوشانید؛ آخرت تان را برای خودتان قرار دهید؛ و کوشش خود را معطوف آخرت کنید. جه که شما كوج 
کنند گانید و به زودی به سوی خدا بازمی گردید و در آنجاء شما را جز کردار شایسته که جلو فرستاده اد و ثواب نیکی که 
كسب کرده ايد کفایت نمی کندہ زیرا شما با آنچه که پیش فرستاده اید وارد می شوید و با آنچه به جا گذاشته اید کیفر می 
شوید. زنهار كه شما را زینت دنیای يست از مراتب بهشت های بلند مرتبه فریب ندهد. پس پرده برداشته خواهد شدء شک ها 


برطرف می شود و هر کس نتيجه کردارش را مشاهده خواهد کرد و جایگاهش را را خواهد شناخت.» 


* | تر جمه | 

اسبح و العشزون 

غ آبی هة ال قال ورن الله صلی اف علیه و آله فی و لا تكو ثرا یر د الج و عر ات فاش عزو الدع 
رک ای دار سَوء سَرِيعَهِ الزّوَالٍ وَ نیک ال لِه لم یی من ناکم ره فى جلب ما مع ی إلا ناه اكب أذ مر 
عالب (۳) ی ترا تون و ما دا رون مَکَاَكع و الله و ما بحم فيه من الم يكن ھا جو یزوق له ين اجوہ م 


3 
2 
رت 


بل دوا خب نا ول نله و اعد الا زب الؤخله و اعلَمُوا أن کل افری عَلَى ماقم قَادِمُ وَعَلَى ما لت ای ا 


ا 


##[ترجمه ]رسول خدا در يكك سخنرانی فرمود: « از آنان نباشيد که دنيا فريبشان داده؛ آرزوها مغرورشان كرده؛ غرور به 
فريادشان آورده» آنگاه به سوى سراى بد و زود گذر ميل كرده اند. همانا از دنیای شما جيزى در برابر آنچه گذشته جز به 
اندازه توقف یک مسافر يا دوشيدن یک * شتر باقى نمانده است. يس به جه وسيله عروج مى كنيد و به كمال مى رسيد و انتظار 
جه را مى كشيد؟ قسم به خدا! كويا آنجه كه صبح می كنيد از دنيا وجود ندارد و آنجه كه به سوى آن می رويد از آخرت 
ثابت است. پس توشه ای كه نابوديى برای انتقالش نيست بگیرید و توشه برای نزديكك شدن حر کت آماده كنيد » بدان كه هر 


مردى بر آنچه كه بيش فرستاده وارد می شود و بر آنچه يشت سر انداخته يشيمان است . 
* | ترجمه | 
الثامِنْ و العشرُونَ 


عَنْ ود الله : ی عاس قمالَ مخت رَسُولَ اله صلی الله عليه و آله , 0 كا الاس بط ال مُتَقّدّمْ ول ال و لاد 
یا د الول معط با اقب عابم و "و با المع ذو الوأ لى و القع راحة و از 


ا و "01۷۹۰۹ 


ص: ۱۸۳۳ 


۱-۱. أى محل قراره و ما انقلب الیه. 

۲- ۲. الوشیک: السریع. 

۳- ۳. آناخ فلان بالمکان: آقام به. و صر بالناقه: شد ضرعها بالصرار لثلا پرضع ولدها. و الحالب هو الذی بحلب الناقه أو الشاه 
أى آخرج ما فى ضرعها من اللبن. 

۴- ۴. الاهبه- بضم الهمزه و سکون الهاء و الباء الموحده-: العده يقال أخذ للسفر اهبته أى عدته. 


و 
و مه ° 


مِنْ دُنیاکغ َه اهداب پروی هدا( و لا بی منیا أَشْبَهُ با عضی من الاء بالْمَاءِ و کل ای بَقَاءِ وٹتیکك و زوا قریب 
فبادژوا الْعَمَلَ و اٹم ذ فى مهل ناس و جد لاس ( بل أن تأحَدُوا بالکظم ( كنا لقع لدم 


**[ترجمه ]عبدالله بن عباس گفت: از رسول خدا صلّی الّه علیه و آله و سلم شنیدم که نی فرمود: «ای گروه مردمان! وسعت 
دادن دامنه آرزوهاء مقدمه رسیدن مرگ است و بهای تصمیم گرفتن» کردار است. پس کسی که غنيمت ها را جمع کرده 
شادمان است. ای گروه مردم! طمع» ناداری است؛ قطع اميد نیازمندی؛ قناعت» راحتی؛ گوشه گیری» عبادت؛ کرداں گنج؛ و 
دنياء معدن است. لاخدا سر کد که همیخ دنایى شما ٭ تست رین ن لباس ها هم برابری نمی کند» و باقی مانده دنیا به گذشته 
آن شبية تر است از یکت قسمت آب به قسمت دیک و همه چیز به سوی قا تزديكف است حال آنکه نابودی قريب است. پس 
دو ملق که برای نفس کشیدن دازینه ه‌سوی کردان سرعث گر ند ويه سوق لاس تو یکی کرت پیش از آنکه کلوی شنا 
را كوه ہس دما فايده ای ندارد.) 


* | ترجمه | 
النَاسِع و العشژون 


عَنْ عبد الله ن مر قَالَ مفث رَسُولَ اللو صلی الله عليه و آله , نول کون أن فی الدیا على ا 


و سج يه سا بہت 
0 0 


عُذَبُوا و إن عُفِى عَنْهُمْ سَيِمُوا- و گا البق الا ام بُحبُونَ جفع الال مما حل وَ حرم و مَْعَهُ ما اض و وج و ب إن أَنْفقَوءُ 
+3 2 


۱- ۱. الاهداب جمع هدب و هو خمل الثوب و طرته. 

۲- ۲. جده الثوب- بکسر الجیم و شد الدال- کونه جدیدا. و الاحلاس- بالحاء المهمله- جمع حلس- بکسر الحاء - و هو ما 
یوضع على ظهر الدابّه ت تحت السرج» و الرحل الذی یبسط فى البیت على الأرض تحت حر الثیاب و المتاع. 

۳- ۳. الكظم- محركه-: مخرج النفس. 

۴ ۴. عض الشی ء: آمسکه بأسنانه» و الرضیف بالراء المهمله و الضاد المعجمه الحجاره المحماه. 

۵- ۵. ناقشه الحساب و فى الحساب: استقصی فى حسابه. و المناقشه التشدد فی المحاسبه. 


۶- ۶. بدارا أى سراعا. 


اختكاراً أولّیک الَّذِينَ ملکت الدَّنيا زمام قلوبهم ععّی أَوْرَدَتْهُمْ از بذنوبهم. 


**[ترجمه ]عبد الله بن عمر گفت: از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم شنيدم كه می فرمود: « امت من در دنیا بر سه دسته 


ھستند: 


دسته اول كسانى هستند كه جمع آورى مال را دوست ندارند» يس كسب و كارشان را وسعت نمی دھند و در نگھداری و 
احتکار آن سعی نمی کنند؛ همانا از دنيا به اندازه سد جوع و پوشاندن عورت راضى شده اند و از دنياء جز به آنچه كه آنها را 


به آخرت برساند» بی نياز شده اند. پس آنها در امانند و از كسانى هستند که ترس و اندوهی ندارند. 


دسته ی دوم كسانى هستند كه كرد آوردن مال از پاک ترين راہ و بهترين وجه را دوست دارند؛ با ارحامشان صله رحم می 
کنند؛ به برادرانشان نيكى می کنند؛ به مالهايشان به مستمندان کمک می کنند؛ برای آنان ايستادن بر روى سنكك داغ آسان تر 
است از اينكه يكك درهم از را حرام به دست بياورد يا اينكه از پرداخت حق مالش جلوكيرى كند تا اين كه برای او به هنكام 
مر‌گش ذخیره ای باشد. پس آنان از کسانی اند که اگر در محاسباتشان دقت شود عذاب فى شوند و اگر آنان را ببخشند 


سلامت می مانند. 


دسته ی سوم کسانی هستند که گرد آوری مال را چه از راه حلال و چه از راه حرام دوست دارند؛ از پرداخت آنچه خدا بر 


اموال آنان فرض و واجب کرده است جل وگیری کرده اند ؛ اسراف می کنند و نمی بخشند؛ بخل می ورزند و احتکار می 
کنند. آنان کسانی هستند که دنیا راہ دل هایشان را سد کرده و گناهانشان» آنان را رهسپار جهنم می کند.» 


| تر جمه | 
رن نس ژن مالک قال قال رَ قرول الال الله عليز آله إِنَّ من ض ص الیقین أَنْ توضدی الاس بت حط الله تعیالی و أنْ 
خد دم علی رزق الله تیالی و تدهم پم علی ما ل ہے ےت كارو رن 


له جاک اڈ یک جعل لح و مرح فی الضا و اتن لعفل الم والغزة فى الک و و الط انک إن 2 ذه 
لها تاک الله خيراً مه و إِنْ اتی سا تَقَژبا ٍلی الله تعالی لا اجر الل لَك الوا عَنْهُ قاجعلوا هتك ال حره ا بل فيا 
اب المرضی عَنهُ و لا بقع فيا اب الْمسخوط عليه. 

**[تر جمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: «همانا از نشانه هاى سستی يقين اد ين است که مردم را با به خشم 
آوردن خدا خشنود کنی؛ و آنان را بر رزق از جانب خدا ستايش کنی؛ مردم را به آنچه كه خدا به تو نداده نکوهش کنی. 
همانا طمع انسان حريص» روزی خدا را نمی کشد و کراهت و ناخوشایندی کراهت دارند گان روزی خدا را برنمی گرداند؛ 
همانا خدای تبارک و تعالی از روی حكمتشء شادی را در رضا و يقين و حزن و اندوه را در شک و خشم قرار داده؛ همانا 
اگر برای خدا چیزی را وا گذاری» خدا بهتر از آن را به تو می بخشد و اگر چیزی را برای خداوند تبا رک و تعالی عطا کنی؛ 


خدا پاداش آن را به تو عطا می کند. يس همت خود را آخرت قرار دهید که پاداش آن از بين نمی رود و نيز کیفر کسی که 


بر او خشم شده را پایانی نیست.) 


بَخملکم اسیبطاء لزق علی أَنْ تَطَلبُوا شیتاً من فضل الله بمغصمته انه ل ا بطاعته ألا و رن لكل امرئ رقا ہُو 


۱ ل : 
تیه لا م اله من زضی به و رک لَه فيه و وَستَعَهُ و منم وض به لم ارک له فيه و لم یره نارق ليلب الرَجْلَ كما 


و 2 و 
E E‏ 
تطليه أجله 


٭ | ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: «آنچه که شما را از آتش دور می كند یادآوری کردم و آنچه که كه 
شمارا به بهشت نزدیک می کند نیز خاطر نشان ساختم و شما را به سوی آنها راهنمایی کردم. همانا روح القدس برای من 
خاطر نشان ساخته که تا روزی بنده ای از شما کامل نشده نمی میرد. پس در طلب روزی نیکی كنيد و پس دير آمدن روزی 
شما را وادار نکند که روزی را با نافرمانی از خدا بجویید زيرا کسی جز با فرمانبرداری؛ به آنچه که در پیش خحداست نمی 
رسد.آ گاه باش که هر مردی را روزی مشخصی است که خواهی نخواهی به آن می رسد؛ اگر کسی به نصیبش راضی شد 
برایش مبا رک باشد و روزی اش وسعت بيدا من کند و اگر راضی نشد» گشایشی در روزی او پیدا نمی شود و براش 


نامباركك است. روزی مانند اجل» مرد را جستجو می کند.» 


* | تر جمه | 


النَانی و الاو 


عَنْ عیعی بن عُمَرَ عَنْ مُعَاويَة قال سَ مِعْتٌ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله یو فى خطبه أ د ال 


۳ 
6 ه 


له و عَنَاِ(۵ قذ تُرَعَث عَنْهَا نفوس الشعداء و انترعث بالکره من ايى الْأَشْقِياءِ قشعد النّاس بها أرْعَبَهُمْ عَنْها و أَشْعَلَهُمْ بها 
هم فیها فهی العاشه لمن اشتتصها(۲) 


پوس 


و لمع لِمَنْ أطَاعَهَا و الْحَاِرَه من اماد إليها) 
و الفائز مَنْ آغرض عَنْهَا و الهالک مَنْ هَوَى فيا طوبى لد 
ص: ۸۵ 


۱- ۱. البلغه و البلاغ: ما یکفی من العيش و لا يفضل. و العناء: التعب. 


۲- ۲. الغاش فاعل من غشه یغشه» و استنصحه ای عده نصيحا. 
۳- ۳. الخاتر: الغادر. 
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ای مِنْهَا ره و هَدَّءَ تَؤْبَتَهُ و غلب شَجْوَتَهُ من قبل أنْ ليه الدئْیا إلى الآ خره فیط بح فی بطن موحشه غیراء ذهو ظَلَمَاء(١)‏ لا 
.نیع أن پزید فى حَسَئَيِهِ و لا يَنْقَصٌ من سَيَكتِه تم بسر فیخشر إمًا إِلَى الْجَنّهِ يذوم تعیمها و الی ار لا لد عَذَابها. 


#[ترجمه آمعاویه گفت: از رسول خدا صلّی ال علیه و آله و سلم شنیدم که در سخنرانی شان در دو روز عید فرمودند: ردقا 
سرای بلا و جایگاه زند گی و رنج است؛ دل های خوشبختان از دنیا کنده شده است و دنیا به کراهت از دست بدبختان کنده 
می شود يس در دنیا خوشبخت ترین مردم» دورترین آنان از دنیاست و سركرم ترين آنها به دنياء مايل ترين آنان به دنیاست. 
تس دنا یرق کسی که‌طلب الول کنل تحت كتيده اسا یراق شر کسی را که پروی اش را کل کمراه كتيده استا یرای 
کسی که رامش گردد. فریب دهنده است؛ برای کسی که از آن دوری کند» بهره دهنده است؛ و برای کسی را که مل به آن 
كند» تباه کننده است. 


خوشا به حال بنده ای که در جهت تقوای خدایش از دنیا پرهیز کرده است؛ پیش از آنکه دنیا را به سوی آخرت ترک گوید» 
سے مو بپ یو یو بد 


كم نمی شود. 
| ترجمه | 


الا و التَلَافُونَ 


غ آنس 2 مالک قال مت رفون اللا صلی اله علیه و آله بٹول ا م اتل شقدوا فإن الأ جد و اکر ا فان اتل 
قرب و تَرَوَدُوا ان السَفَرَ بَعیدٌ و عففُوا کم فان وَرَاء کم عَفَبهُ کُودآ(۲) 
۴ لفن یا الاس إن بین تى الشاعه أثوراً شذاداً و أَهْوَانًا عظاما و مان ص خباً يتملك فيه للع و صد فد 


یه الاو عن امتکر عدوا یک ایعاق و عَشُوا عليه باواجذ(۳) و الا إلى العمل الالح و روا عليه اون تفصو 
إلى العم الذّائِم (۵) 
**[ترجمه ]انس بن مالک گفت: از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم شنيدم كه می فرمود: «اى گروه مسلمانان! شتاب 


پیش روی شماء گردنه سختی قرار دارد که جز سبکباران از آن عبور نکنند. 


ای مردم! همانا پیشاپیش شما کارهای سخت. هول های بز رگ و زمان های سختی است که آن زمان ستمگران مالک می 


شوند؛ فاسقان در آن رياست بيدا می کنند؛ به ام رکنند گان به نيكى» ستم می شود؛ و به نهى کنند گان از بدی» ظلم می شود. 


پس ايمانتان را برای آن زمان آماده كنيد؛ دندان هاى آسیا را برای آن زمان فروى هم گذارید. به سوى كردار شايسته يناه 


آوريد ؛ دل ها را بر آن زمان ناخوش داريد؛ و زندگی را برای برخوردار شدن از نعمت هاى هميشكى به يايان رسانيد.» 


| ترجمه ] 
الزایغ و لاون 
عن أبى عمو الذي :ین و رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله یولج يَعِطَهُ اب فِيمَا عِنْدَ الله َك الله و اد ما 


و فى الا تريخ 3 برخ هب فی الها و لجرو و رس له و یدنه فى 
پ ے ے‫ یت دت نی الله أ نض و قال تع 


-١‏ ۱. ادلهم اللیل أى أظلم و اشتد سواده. 

۲- ۲. کثود و كأداء: صعبه شاقه المصعد. 

۳- ۳ ضامه يضيمه ضيما قهره و ظلمه. و ضهده و أضهد به و اضطهده: قهره و جار عليه و أذاه و اضطره و حبسه بسبب المذهب 
أو الدين. 

۴- ۴ النواجذ جمع الناجذ و هو أقصى الأضراس 

۵- ۵. آفضی إليه ای وصل و انتھی به إليه. 


**[ترجمه ]ابی سعيد خدرى گفت: شنيدم از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم که به مردى پند می داد و می فرمود: «ميل 
كن به آنچه كه پیش خداست که خدا تو را دوست دارد؛ دورى كن از آنچه در دست مردم است تا مردم تو را دوست 
بدارند. همانا پارسایی در دنيا در آسایش است و دل و بدنش در دنيا و آخرت راحت است؛ و آن كس كه ميل دنيا دارد» دل 
و بدنش در دنیا و آخرت در زحمت است. روز قيامت كروهى می آيند كه كردارهاى نیک ايشان مانند كوه هاست» يس 
آنان را به ورود به جهنّم فرمان می دهند.» عرض شد كه ای پیامبر خدا! آيا آنها نماز گذار هستند؟ فرمود: «آرى بودند که 
نماز می خواندند» روزه می گرفتند» ساعتی از شب را به عبادت می گذراندند» اما هرگاه چیزی از کار دنیایی برای آنان 


آشکار می شد به آن می پیوستند.» 
** | ترجمه | 

الخایس و التََانُونَ 

عن افع عن ان غعر ال سمغت زشول الله صلی الله عليه و آله يَُولُ: بها الاس مَذِہ اوح داو رح (۱) 


و دار الیوام(۲) لما داز ایام فَمَنْ عرفیرا لَمْ يَفْرَح لرجاء و لغ يَخْرّنْ لش قاء لا و إِنَّ الله حَلَقَ الدئیا داز بی و ال خره داز عق 
فجعل بَلوَى الدثیا زاب الْآخِرَهِ م یبا و وابَ ال خره من بَلوَى الدئیا عوضا فیأخذ لیغطی و يبكلى لیجزی و نها لعرريعه الذقاب و 
شيك الاثقلاب فادژوا عَلَاوَة رضاعها لِمَرَارَه فطامهّا(۳) 

و اهْيْجَرُوا دید عاجلها لکربه آجلها و لا ت موا فى مار قَذْ قَضَى الله خرابها و لا تواصلوقا و قَدْ أَرَادَ الله مِنْکم اجتنابها فتَكونُوا 


2 


2 و 
ها که 5 ع 6 انم عن دوج 
لسخطه مَنَعَوضین و لعقوبته مشتحقین. 


**[ترجمه ]از ابن عمر روایت شده که از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم شنیدم که می فرمود: «ای گروه مردمان! دنيا 


سرای اندوه است نه سراى شادى؛ اين دنبا دار جدایی و سرایی کج مدار است و خانه ای استوار یست. 


يس هر كس که دنیا را بشناسد. به خاطر اميد شاد نمی شود و به خاطر بدبختی اندوهناک نمی گردد. آگاہ باش که خداوند 
دنبا را سرای آزمون آفریده و آخرت را سراق جاویدان پس آزمایش ديا را سبب واب آخرت قرار داده و واب آخرت؛ 
عوض آزمایش آخرت است. پس می کرد تا ببخشد و الماش می گند تا پاداش دهد. همانا دیا زود گذر است. و به 
برضت موک می شوک مس از ری آذ گدرو که اا تلف داد کی ارزو ھی لذت اور را خاطر ميض واا 
رها كنيد و در آبادی آن تلاش نکنید. چرا که خداوند خرابی اش را مقدّر نموده و تا می توانید خود را از وابستگی های دنیا 
نجات دهید. زیرا خداوند به اجتناب از آن فرمان داده است (که اگر جنين کنید) خود را در معرض خشم او قرار می دهید و 


سزاوار کیفر و عقوبت او می شوید.» 


| تر جمه | 


الشادس و الاو 


عَنْ نس بن مالک قال ست رَسُولَ الله صلی اللہ عليه و آله به شول: وا ان ا ال - عقاو توق اه ۶ھ 
بی الد باه و من هه و ختلوا لا غد موب نکالکم بالدّثيا لم تكن و با خره لَم برل یه لاس إِنَّ مَنْ فى الا 
ضيف و کا فى يديهم عار و لضف مزتجل و ار تزوكة ولا عرض عاضر > بل مه الُڑ و الا لاجر و ال خرء 
وغد صَادِقٌ بشکم فیا ملک عَادِلٌ اور رجم الله اقا یر تیه و مهد پوشیه (۴) 


يي > ەرە 


ما دام وَسَنَهُ مُوخباً و عبله علی غاربه مُلْقِياً قبل ان بَلفَد أَجلَهُ و بل ملد 


**[ترجمه ]انس بن مالک گفت: شنیدم از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم که می فرمود: «ای مردم! تقوای خدا را آن 
طوری كه خدا سزاوار او ست بيشه کنید؛ در خشنودی خدا بکوشید؛ به نابودی دنیا و جاودانی بودن آخرت يقين آورید؛ و 
برای پس از مر گ عمل كنيد» آن گونه که گویا در ديا نبوده اید و آخرت است که پا بر جاست. 


ای مردم! هر کس در دنیاست. میهمان است و آنچه که در دستش قرار دارد» عاریه است؛ همانا که میهمان رفتنی است و 


عاریه به صاحبش بر گردانده می شود . 

آگاہ باش كه دنیا سفره ای است آماده كه نیک و بد از آن می خورند و آخرت وعده درستی است که در آن پادشاهی 
داد گر و نیرومند فرمان می دهد. يس خدای بیامرزد مردی را که به خودش نظر کند و آماده گورش باشد.» 

* | تر جمه | 


الشابغ و اللَانُونَ 


عن أبى در ری الله عن قال: قال ز سول اله صلی الله عليه و آله لِرَجُلٍ و ہُو ومد يه أفلل من الشَّهَوَاتِ بت يل علیک الْمَفْرَوَ 
قل من اتب یل غلوك المؤث و قد مالک أماوك به وک الاق په و اغ تا و بخ علیک اماب و 
تاغل عَم فوض علیکک بَا قَدْ ضبن لک اه لیس باتک ما قد فم لَك 


AY ص:‎ 


-١‏ ۱. الترح ضد الفرح. 
۲- ۲. من - لوى يلوى لیا-: الحبل فتله و ثناه. و التوی التواء مطاوع لوی. 
۳- ۳. الفطام انقطاع ھک عنه. 


و لت پلاجي ما قذ وق علک فلا تک جاهداً نیما أنصح [أَضْب]نَافِداًذا) 
و اشع ملک لا روَا لَهُ فى مر لا ال عَنه. 


**[ترجمه ]از ابوذر روایت شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم به مردی که او را وصیت می کرد فرمود: ١‏ شهوت 
هایت را كم كن تا تهیدستی بر تو آسان شود؛ گناهانت را کم كن تا مردن بر تو آسان شود؛ و مال خود را جلوتر از خودت به 


آخرت بفرست تا چون آنجا رفتی پیوستن به آن مال خوشحالت کند. 


به آنچه كه به تو بخشیده شده قناعت کن تا حسابت آسان شود؛ از واجبات خدا غفلت مکن» به خاطر رزقی که خداوند ضامن 
آن است. زیرا بهره و نصیبی كه برایت معین شده. از دست نمی رود؛ آنچه را که از آن دورشده ای به آن نمی رسی؛ برای به 
دست آوردن آنچه که از دست داده ای کوشش مکن. برای به دست آوردن ملکی بکوش که آن را فنایی نیست؛ منزلی که از 


آن به جای دیگر نمی روی.» 
* | تر جمه | 
النّمِنْ و اون 


عق انز اس قال یقت وقول الله ای اه یو آله سر له اه اس شف لاق قلت قد 


مده ے 


فیا بَِلَاثِ شغُل لا ید اوه و ففر ا ال ا یال مها ألا إن الما و الجر الان و مطوبتان ماب الآ جره 


o 
2 5 
۶ رم‎ 


تله ایا سی بش که رزو طالك ادن تطبه ال خر ره عتی بَأَح>ُلَه الْمَوْتٌ بآ و اد السَعِيدَ من انار باقية يذوم تفه 


لالهلا و قمع تدم علیہ ما هو فى یه کل أن له من :بعد باهذ شقن هو بجشید 


ہے 2 


0 


٭| تر جمه ای بن غباش کت از رسول ا الّه علیه و آله و سلم سیر که می فرمود: «به يقين مهر دنيا در دل هر بنده اى 
که جا گیرد» گرفتار سه بیماری شود: کاری که زحمتش تمامی ندارد؛ فقری که به ثروتش نخواهد رسید؛ وآرزویی که به 
پایانش نرسد. آگاہ باش که دنیا و آخرت را دو جوینده است؛ يس جوینده ی آخرت را در دنیا می جوید تا روزی اش را 


کامل کند و جوینده ای دنیا را در آخرت می جوید تا اينكه م رگ ناگهانی اش فرا رسد. 


آ گاه باش خوشبخت کسی است که جاویدانی را که نعمت آن جاویدان است. بر نعمت نابودشدنی که عذابش بایان ندارد 
اختیار کند؛ از آنجه در اختیار دارد برای روز آینده اش پیش می فرستدہ پیش از آن که دیگری به خاطر انفاق اموال او 


سعادت مند شود در حالی که او به خاطر جمع اوری اش بدبخت شده است». 
٭| تر جمه | 


النَّاسِعْ و لاون 


عَنْ أبى مَرَبرَه قَالَ قَالَ رَسُولٌ اللّهِ صلی الله عليه و آله: ۵ ۹ ۶ء بل ألا و کم فى 
يوم عمل لا جد اب فيه و تک أَنْ تَكوُوا فى ؤم جتاب یش ذ فيه عمل و لاله ُغطى الا نب و تتخض و لا تم 
لاخر إا لِمَنْ بحب و اد لديا ايء و للآخرہ أَيَاء فَكوتُوا من أََاءِ الآخزہ و ا تکونوا من أَثْنَاءِ لديا إنَّ . 


إل 
2 
7 ل 


شر م 
يم هری و طول ام ابا هی يضرف فلوم عَن ان و ول اَل يضرف هممكم ای الیا و ما بعْدَهُمَا لد مِنْ 


**[ترجمه ]رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: «آكاه باش كه همان دنيا بار سفر بسته و يشت كرده است و آخرت 
پیش روق شما است. آ گاه ياشيد که شما در روزی به سر می برید که روز عمل است و حساب در آن نیست. و نزدیکک است 


رسیدن به روزی که در آن که حساب باشد و عملی در آن نباشد . 


همانا خدا دنیا را به کسی می بخشد که او را دوست يا دشمن دارد» ولی آخرت را جز به کسی که دوستش دارد نمی دهد. 
همانا برای دنیا و آخرت فرزندانی است؛ يس از فرزندان آخرت باشید. نه از فرزندان دنیا. همانا بدترین چیزی که بر شما 
بیمنا کم پیروی هوا و درازی آرزو است. بدانید که پیروی هوا دل هاى تان را از حقّ باز می دارد؛ آرزوی درازء همت های 
شما را صرف دنیا می کند و بعد از دنیا و آخرت. برای هیچ كس خیری نیست که در دنیا و نه در آخرت اميد آن را داشته 


باشد.) 


* | تر جمه | 


ڪن الى عَنْ آنس بن مالك تال تال ر شول الله صلی الله عليه و آله: را ِنْ یی إن ٤6ص‏ على اھ کن بده 
مس مراب فاذا وج الْإِنْسَا نسان قد 2 جل و اطع اکل ی علیہ مؤت َيه كربا و مره غعرائة فین أَهل ينه | يته النَّاشَرَهُ 


شغرها و الضاربه وَجْهَهَا الصارخ بَا الباكية بنجوعا(۳) 


۳ 


ص: ملا 


.١ -١‏ كذا. و لعله« أصبح نافدا» فصحف. و المعنی ظاهر. 
۲- ۲. التاط بقلبی أى لصق به و أحببته. 
۳-۳ أى بحزنها و غصتھا و هيجانها. 


و 


یول ملك المؤت وَبكْكُم ہم ازع و نيما الل ما ذهب لح نکم ما و تون لها و1 یه عى آیزت و 
قبضث زوعه عوگی اثارت ون لی کم عوده ما وهی كال وقول اللد ست ال امین اله 
وہہ ی پیده رؤد َكانه و یود کلم دلوا عن ميته و بكؤا لی نفُوسِهمْ حت إا حمل ایت علی تشه رف 
وه قوقی اش و ہُو بای یا آهلی و ژلدی- لا عبن بکم الا كما لت بى جما مِنْ جله و من عبر جله و عَلَقنه ری 
و الها له و الما علي فَاخدَرُوا من یل کا رل 


1 


#*[تر جمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: « فرشته ی م رگ روزی ينج مرتبه بر در تمام خانه ها توقف می کند. 
يس هر كاه ببيند که انسانی مرگش فرا رسیده و خوراکش قطع شده است. مرگ را بر او فرومی فرستد. يس او را ناراحتی ها 
و سختی های مر گت قرا می گیردہ فرزندانش مو پریشان می کنند. به صورت می زنند فریاد وا ويلا سرمی دهند و در اندوه 


هر کسی کا كله 


آنگاه فرشته ی مرگ می گوید: «وای بر شما! بیتابی چرا؟ گریه چرا؟ به خدا س و گند که من مالی از شما نمی برم؛ م رگش را 
من نزديكك نکردم؛ بدون فرمان خدا نیامدم؛ و روحش را بدون فرمان او نگرفتم. من به سوی شما نيز بازمی گردم» آنسان که 
یک نفر از شما را نيز باقی نگذارم.» بعد رسول خدا فرمود: (سوگند به آن کسی که جانم در دست قدرت اوست. اگر او را 
ببینند و سخنش را بشنوند» مرده خود را فراموش کنند و بر حال خويش بگریند. هر گاه که مرده را در تابوت یگذارند 
روحش بر فراز جسد قرار كيرد و صدا زند: «ای اهل و فرزندانم! مبادا دنیا با شما بازی کند. چنان که با من کردا از حلال و 
حرام گرد آوردم و آن را برای غير خودم گذاشتم. حال آنچه كه من گرد آوردم گوارای اوست» ولی گناهش برای من است. 


* | تر جمه | 
»1« 


yS 
الا آنا روصل إل هه 7 إا رل تفه يشم الہ امن ليم ال ال به دی و‎ 
یی ین کل شوہ وداه وا اڑانی فيه مكزوهاً اه لی 777ھ و م یی و ملا ِلَى اه قال ای يليت ہے‎ 
تا أو بل لی مالا لبیل به علی ما یی ی الله عر وَ جل و إِلَى رَسُو‎ 
لخص لی فی کتابه ما يَرَى لِى ال به و فیما بل و اذل ہے کہ‎ 
و بن ی و آمن و الجا إل پیدژی فعسی ان بکلضیی الل بھڈانییک تک حيمة الله علی له و ام فی بلاد- لا زَا يعمئة‎ 
عَلیک- - قال عفد الله ف شرلیمان فأخابة ا ور ی‎ 
لاک برعرانتهفّه وی دک آم بی فد جا إلى ز شولک بکتابک رنه و فك قهمث بجي ما ده و سأك عله و زعفت‎ 


3 


۳ فان ری سَیدی و ودای أُنْ تد لی د 


1-1 فد ی که و ساعنی و سَأَخي رك بعا شاءنی ین که و ما عونی إن سا اله ای مشٌرژوری بولیتک 


لل عسی ان وٹ 
ص: ۸۹ 


.۲۶۴ المطبوع مع کشف الفوائد ص‎ .١ -١ 


اله بكك لوف حَائِفاً م بن آرھاو آل نکر صلی اه علیه و آله و بر بك ذَلِيلَهُهْ و یِکشو بك عَارِيَهُمْ و ری بك ض عِيفَهُمْ و 
فی بك نَارَ الم الفین عنم و ما الى ساءنی من لک فا نی ما آخاف علیک أن تغتر با ی لنا فلا تش حَظِيرَة دس 


انى مُلَخْصٌ لكك جمیع ما سالك عه ون آلت عملت به و لع ُجاوژه رجوث أَنْ تعلم إِنْ شاء ال 


نیا عبد الله ابی عن آتانه َنْ عل بن أ ہپ سر مت یت له ال من اوه 


وه الْعَدِیع فلع فعض مضه الم که سرب الله ا له و اغلم اَی جحي د علوك برای إن آنت عملت به تخلضت معا الك تحر و 


الم أنَّ لاک ییا پک من ن حة ا ھا و الڑفق اه و ای و شن الْمُعَاضَرَه تع لین فى یر 
ضغف و لو فی كبر علق و فلازاه صاحبکه و من برد عآیکه بن قالزلا شق ريك -(۱) بان تفه علی ما وَاقَقَ الْحَقَّ 
وال 


e 2 


و لا دا فد خط الله عَلیک و بهت ترک و اخذز کر شوز اهراز( فد آبی رن عَنْ باد ار امین عليه 


۶ و 


السلام أنه قَالَ الیکا اب 3 یت فی قلب یوی و لما خوزی تیدا من تاش به و ریځ إل و مورک یه دک 


لرجل الْمَمْتَحَنٌ المشتیصر امین الْمُوَافِقٌ لک علی دینک و مر أَغْوّائك (۳) 


نْ شاء الله ياك و الشعاة و أَهْلَ النمَائِم فا لقن بک أَحَدٌ مهم ول یراک | له وم و لَه و آنت تقبل بنهم ص فا 


۱ 


نك ھا كك زشدا فانک و ای و اک أن قطن دهم 
ذ مرح إن آغلیت مه فى دات الله و لکن جوا که و عَطَاًا 5 


و جرب الفریقین فاد ن راد وتخول على اه فى ير ذا 
1 


اللہ لِمَاعر أو مضحک 


-١‏ ۱. الرتق ضد الفتق أى أصلح ذات بینهم. 

۲- ۲. الخوز بالمعجمتین و ضم آولهما جيل من الناس و اسم لجمیع بلاد خوزستان. 

۳- ۳. أى اجعل لهم علامه یعرفون بها و على هذا فمعنی« جرب الفریقین» أى جرب من تأنس و اعوانک و یمکن أن يراد بتمييز 
الاعوان تشخیص العدو و الصدیق منهم فیکون التجربه متعلقه بهما. 


مراد و و سل و ابا و ضریخاب تال و آضتاب الط و ماس و مَا أَرَدْتَ ن َضْرِفَُ فى وجوه لبر و جاح و اي 
و الصَّدَقَهِ و الم و الْمَشْرَبِ و الکشوه و ای تُصَلَى فيا و تصل بها وَ الْهَدِيّهِ ای تهدیها إِلَى الله عر و جل وَإِلَى شوه صلی الله 
عليه و آله مِنْ ایب مک پک و من طُرْقٍ الا ی َه الله اذ أَنْ لا تَكيرَ دعب و انس فتکون من أَهْل عَذه اليه ئن 
و الذَحت و اه وَل نون فى سبل الله هم پیذابِ أليم- يَوْمَ یُخمی علیها فی نار جهن کوی بها باهم و 
نوم و و هذا ما کم کم َذُوقُوا ما کشم کون نظ 


و0 سر یق من ار زین قضل طعام ضر فی بون له سکن بها شب الب تہارک و تعَالَى و اغلم اَی مت 
اہی ُد عن آباله نآ امین عليهم السلام أ مجع البق صلی اللہ عليه و آله ب قول لضحابه یم ما من باه و ایژم 
سپ 0" سول الله ََالَ من فضل طعایکم و من قَضْلٍ تفر کم و ورقکم و 


تَطفتو بها عَضَبَ الوب و سا یک بِھَوَانِ الذئیا و هَوَانِ خرّفها علی مَنْ مضی من الا و التَابِعِينَ تم ذکر عدیت مد آمیر 
ومين عليه السلام فی اليا و لاقو لها إلى أن قال و قذ بهت تیک بمكارم الا و ارو غن الاق المع دق 
زشول اله صلی اللہ عليه و آله إن آنت عبت بعا تخت لکد فی كتابى ثم کانث علیک من لوب و لطاب کل اوران 


جال و آمواجابعار رت الله أن ینجافی عك جل و عفد تہ يا عَبِدَ الله اک أَنْ تخیف موی - فا ی 


حلّتنی عَنْ یه عَنْ جده 
ص: ۱۹۱ 


۱-۱ التوبه: ۳۵ و ۳۶ 

۲- ۲. قوله« فقلنا هلکنا» أى هلکنا بما قلت أو نحن نشبع و جيراننا يبيتون جیاعا و لیس عندنا ما یشبعهم فقال صلی الله عليه و 
آله:« من فضل طعامکم» أى انفقوا طعامکم و فضل ثیابکم و ان كان خلقا باليا خرقاء تسكن به غضب ربکم. 

۳-۳. كما يأتى عن قريب عن کتاب الأربعين فى قضاء حقوق المؤمنين. 


علي د بن أبى طالب علیهم السلام ‏ کان يفول من نظر لیم نطرة خفه بها أحَاقَه الله یم لا ظل إلا ظِلهُ و سره فی صُورٍَ 
ا دج ہت ا ع عا سر دم 2 عن ال صلی الله عليه و 


ر 


1١ 


ون 


7 
عح م2 م ےے دو یسا وق 


له آنه هال من أَغَاتٌ لا من الْمَؤْمِنِينَ اه الله َو لهل ا ل و نز م ال ارو مه من شوم الب و من ی 
۳ یہ الْمَؤْيِنِ اجه فص ى الله لَه عَوَاِج کنیرة اخحذاها الاو وق ین ا ا ون من ری كتا الله مِنْ دس الْجَنّهِ و 


اشتیرقها و عریرهرا ول يرل وض فی رضُوان الله ا دَامَ عَلَی علی کنو هبلک و من اعم اه ین جوع أطعته الله ین 


للم الوّحِيقٍ الْمَحْتُوم ری و مَنْ آخدع أَحَاهُ ۶۲1و مِنَ ونان الْمَحَلْدِينَ ن و أسرکتَه مع آولیائه الطاهرین و مَنْ حمل أَحَاهُ 
مین عَلی واجله حمل الله على تاو ِن وق اله و باخی به الاک امین وم یامه 0 
ھا و تشد عضته و مسري الا روج الله ِنَ الور امین و آنَسَهُ بعن أَحبهُ مِنَ الصَدَيقِينَ 
مَنْ أ ا آخ نی ینعی اشوا یه له امن هزین ی دسج 


نه الیه کتب من رُوَارِ الله و کان عقیقاً علی الله أنْ بکرم ار یا عو الله وگال ی أبن عن اانه عن علق علیهم السلام أله 


0 مول الله | ا ۱ 


سر وه ۰ ام 


من ال الله عتراته يوم امه و فص حه فی جَوْفٍ بیته خی | أبى عَنْ آرَائه عَنْ 


2 


عق مدآ شي ألا بص دَق فى ماله و ا صف من عَدُوٌَه و علی أَنْ لا یشفی غَيِطَهُ إل 
ضیکه تفه لاد کل مُؤْمِن ملم و دک لاہ قصیرم و راحو وه و اَعَد الله مياق امین ن علی 


ریما 5 


أَشْيَاءَ أَيْسَرْهًا عله مَوْمنْ مِلله + بول بعقّالته بتغیه و یه و لسیطانْ بغویه و يُضِلَهُ و الط ن يفَو ره و یم عتراته و کافز بالله 


ای هُوَ من به یری رفک دمه وین و باه عریمه عنم ما اء امین بَْدَ ھَذًا- یاعد دَ الله و دكت أبى عن آباله عن 


َلی علیهم السلام عن الب صلی الله عليه و آله قال رل عَلَىَ جتوئیل ال یامد ان الله را لیک الا و يفول اشقفت 
ومن اشرحاً مِنْ آشمایی ميمه مین امین مِنّى و أا له و من اشتهان میت تقد | شرتفبلیی بالْعازبه- یا عبد له و نی 
أبى عَنْ آبَائهِ عن علی عليهم السلام عَنِ ان صلی الله عليه و آله أله له قال يَؤْما باعل لا تناظز رجلا عتی تلظر ای مرریرته فان 


i 


کر ا تح رت وي كفي تصاوبه َو عونت أذ تعمل ي 
ی أبى من آلو ن علق علیم السلام 2 عن این 


2 
أ 


: 
7ھ 
اها 
د 
0 
5 
00 
۶ 
0 
ان 
۷ 
یا 
۳ 
1 
ی 
0 
.5 
پا 


ےت ا من قال فى مین ما رأث َي و معت أا کا یه و يهم 
وو ا 202000 - إن الذي بحبو أن تی یع لاه فى این منوا هم عَذابِ یم( اب الله و 
ی و وی ی کہ مرو نه اك الله بيو( 


حد ند 


ص: ۱۹۳ 


۱-۱ أى لا نصيب لهم فى الآخره. 
۲ ۲. النور: ٩‏ 
۳۳ ثلبه أى عابه و لامه و اغتابه أو سبه. و أوبقه أى آهلکه ذلّله. و فى بعض النسخ؛ بخطبه» و الخطب الامر العظیم المکروه. 


وشو الله ۾ شرژورا و مَنْ آذخل علی أَهْلٍ ابیت رورا فد أَدْخَلٌ علی ز فروان مس یت مورا ومن اف عل 


دفول امک اش علية و لھا فده ات قو الله کی علق الله أن تذفلة عق م إنّى آوصدیک یی الله و 
ایتّار طاعته اه تدم يعي لوف يق إلى را ی لي له و1 لز کت مت 


اه وی الله لله عر و جل إلى لته - ہے ز بعلم یاقا ال الق و را ی ء أَعْظَم من افو 


نه ,هم و 0 2 0 9 
رەھ > ماه 7 


هل ابیت فان اش طعت أَنْ تَا کال من الدُنیا شيا مال عله عدا فافعل قال عَئِدُ الله ن شرلیمان فما وَصَل كات 
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شا عله السلام إلى 
لم یر َل َد الله يَعْمَلُ به یام خباته. 


۳ ۳ 


لاش نظر فیه و قال ص دق و الله الذي لا إل إلا هو مَولَاىَ فما عمل أحد بما فى هَذَا الکتاب إلا نا 


۱ 


0 


** | تر جمه ]کتاب الغيبه شهيد ثانى: عبدالله بن سليمان نوفلی گفت: «نزد امام صادق عليه السلام بودم که یکی از ياران عبدالله 
بن نجاشى وارد شد و يس از سلام» نامه وى را تقديم امام عليه السلام كرده. امام عليه السلام نامه را گشود و آن را خواند. 


نامه با «بسم الله الرحمن الرحيم» شروع شده بود و در ادامه آن آمده بود: «من به حكمرانى اهواز گرفتار شده ام. يس اگر سرور 
و مولایم صلاح می دانند» حدّ و مرزى برای من مشخص كنند با سرمشقى ارائه دهند که به وسيله آنء به انجام كارهايى 
راهنمايى شوم كه مرا به خدا و پیامبرش نزديكك گرداند. در نامه خود كارهايى كه انجام شان را به مصلحت من می دانند به 
طور خلاصه بیان کنند و به من بگویند كه از جه كسانى زكات بگیرم و در جه راہ هایی مصرف كنم؛ با جه کسی مونس شوم 
و آرامش يابم؛ و به كه اعتماد و باور داشته باشم و رازهايم را با وی در ميان گذارم. اميد است كه خداوند با راهنمايى شما 


مرا نجات بخشد. زيرا شما حجت خدا بر خلقش و امین خداوند در شهرهايش هستی. نعمت هاى خداوند بر شما مستدام باد!» 
عبدالله بن سليمان می گوید: امام صادق عليه السلام به نامه نجاشى اين كونه ياسخ داد: 


«به نام خداوند بخشنده مهربان. خداوند تو را به نيكى اش در بركيرد و به منت خويش به تو لطف كند و با مراقبت خويش» تو 


را حفظ كند؛ چرا كه خداوند عهده دار محافظت از توست. 


اما بعد يس به تحقيق فرستاده تو نامه ات را به دستم رساند. آن را خواندم و از همه آنچه كه گفته و يرسيده بودی» آگاہ 


شدم. بر اين گمانی كه كرفتار حكمرانى اهواز شده اى. اين مطلب مرا هم شادمان کرد و هم ناراحت. و انشاءالله به تو خواهم 


كفت كه جه جيز آن مرا ناراحت كرد و از جه جيز آن شادمان شدم. 


شادمانی من از حكمرانى تو به اين دليل است كه با خود گفتم اميد است خداوند به وسيله توء به فرياد غمگین و ترسانی از 
دوستان آل محمّد صلی الله عليه و آله برسد و به وسيله تو به ذليل آنان عزت بخشدء برهنه ای از آنان را بيوشاند» ناتوان شان 


را نیرومند كند و به وسيله تو آتش خشم مخالفان را نسبت به آنان فرونشاند. 


از دوستداران ما بد گویی كنى [و آبرویش را بريزى] و به اين ترتيب هركز بوى بهشت را احساس نكنى. پس من همه يرسش 


هايت را به طور خلاصه پاسخ می كويم؛ به گونه ای كه اگر آن را به كار بندى و از آن گام فراتر ننهی» اميدوارم كه انشاءالله 


از زيان ها و خطرات آن جان سالم به در برى . 


ای عبدالله! يدرم از پدرانش» از على بن ابی طالب عليهم السلام» از رسول خدا صلی الله عليه و آله به من خبر داد كه فرمود: 
«هر كس با برادر مؤمنش مشورت كند ولى او به خیرخواهی محض و خالص برای او نيردازد» خداوند عقلش را از او می 
گیرد.» و بدان كه من به زودى نظرم را به تو اعلان می کنم؛ كه اگر آن را به كار بندی» از آنچه بيمناكى نجات خواهى يافت. 
و بدان كه نجات تو در این کا حفظ خون هاء خودداری از آزار رساندن به اولياى خداء مهربانى با مردم» دورى از 
شتابزدگی و معاشرت و برخورد نيككء همراه با نرمى و خالى از ضعف و ناتوانی» شدت و سختگیری بدون اجبار و زور و 
مدارا با خلیفه و فرستاد گانش است. و با تسلیم كردن مردم در برایر حقّ و عدالت» شکاف های موجود در میانشان را بردار و 


کارهابشان را سامان ده. انشاءالله. 


و بپرهیز از بد گویان و سخن چینان يس به هیچ وجه نباید یکی از آنان به تو نزديكك شوند و در هیچ شب و روزی؛ خداوند 
تو را در حالی مشاهده نکند که از آنان پوزش يا فديه ای را پپذیری که در این صورت. خداوند بر تو خشم می كيرد و پرده 


ات را می درد [رازهایت را فاش می کند] و از نیرنگ خوز اهواز بر حذر باش. 


همانا پدرم از پدرانش علیهم السلام از امير مؤمنان عليه السلام به من خبر داد که فرمود: «ایمان هرگز در قلب یهودی و 


خوزستانی ابت نمی ماند». 


اما کسی که به او انس می گیری» آرامش می یابی و در كارهايت به او يناه می بری» يس او انسان آزموده» بيناء امانتدار و 
موافق با تو در دينت باشد. نيز توده مردم را جدا كن و هر دو گروه را بيازما. يس اگر در آنان رشدی مشاهده کردی؛ 
کارهایت را به آنها بسپار. و بپرهیز از آنکه در غير راه خداء به شاعر» دلقكك يا مزاح کننده ای درهم يا مركبى ببخشی يا لباسی 
خلعت دهی مگر آنکه مشابه آن را در راه خدا ببخشی. جایزه هاء بخشش ها و خلعت های تو بايد به فرماندهان نمایند گان 


سپاهیان نامه رسانان نیروهای انتظامی و ماموران مالیاتی باشد. 


اموالی را که می خواهی در کارهای نیک و در جهت رستگاری» جوانمردی» صدقه و حج هزینه کنی و نیز در راه نوشیدنی؛ 
پوشاک نمازت و جایزه و هديه به خدا و پیامبر صلی الله عليه و آله صرف كنىء بايد از پاک ترین درآمدهای تو باشد. ای 
عبدالله! بکوش که طلا و نقره را اندوخته و آنها را به گنج تبدیل نکنی که از مصادیق اين آيه خواهی بود: «وَ الین بَکیزُونَ 
الذَّمَبَ و الْفِضّهَ و لا فَونها فى سبیل الله قبِشّوْهُمْ بعذاب آلیم» -. توبه / ۰-۳۴ و کسانی که زر و سیم را گنجینه می کنند و 


آن را در راہ خدا هزینه نمی کنند» ایشان را از عذابی دردناک خبر ده.] 


و هیچ شیرینی و باقیمانده غذایی را که در شکم های خالی وارد می كنى» كوجكك نشمار که با آن خشم پرورد گار تبارک و 


تعالی را فرومی نشانی. 


و بدان كه من از پدرم عليه السلام شنیدم» از پدرانش علیهم السلام از امير مؤمنان عليه السلام روایت می کرد که وی از پیامبر 


اکرم صلی الله عليه و آله شنيد که روزی به یارانش فرمود: «به خدا و روز واپسین ایمان نیاورد کسی که شب را با شکم سير 


شیرق کنداو همسایه اش كريتنه اشد 


كفتيم: «اى رسول خدا صلی الله عليه و آله! ما هلاک شديم!!) پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: «از باقيمانده غذايتان» از خرما و 
روزی اضافى و لباس هاى كهنه تان [به آنها بدهيد] كه به وسيله آن» خشم پرورد گار را فرومى نشانيد و از پستی دنيا و پستی 


زخارف آن نزد گذشتگان و آیند گان به تو خبر خواهم داد.» 


آن كاه داستان زهد امیر مؤمنان عليه السلام را در دنیا و طلاق گفتن دنيا از سوى آن حضرت را بیان کرد و این گونه سخن 
خود را ادامه داد: «و به تحقيق» همه مكارم دنيا و آخرت را از راستگوی تصديق شده رسول خدا صلی الله عليه و آله برای تو 
بازكو كردم. يس اگر تو خيرخواهى هاى من نسبت به خود را در اين نامه ام به كار بندى و كناهانت هم وزن كوه ها و موج 
هاى درياها باشد» اميدوارم كه خداوند با قدرت خويش از تو بگذرد. ای عبدالله! پپرهیز از ترساندن مؤمن» زيرا پدرم» محمد 
بن على عليهماالسلام؛ از پدرش» از جدش على بن ابی طالب عليهم السلام برای من روايت كرد كه فرمود: «هر کس با نگاه 
خود مؤمنى را بترساند» خداوند در روزى كه سايه ای جز سايه او نيست [يناهى جز يناه خدا نیست ]؛ وى را خواهد ترساند و 


گوشت و بدن و همه اعضای او را به صورت مورچه ای محشور خواهد کرد تا وی را وارد جایگاهش کند.» 


و پدرم عليه السلام» از پدرانش علیهم السلام» از على عليه السلام» از پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله برای من روایت کرد که 
فرمود: «هر كس به فریاد مؤمن اندوهگین و سر گردانی برسد» خداوند در روزی که سایه ای جز سايه او نیست [پناهگاهی جز 
يناه او نیست]ء به فرياد او می رسد و در ترسناكك ترین روز او را امنیت و آرامش می بخشد و از جایگاه بد ايمن می کند؛ هر 
كس نیازی از نیازهای برادر مؤمنش را برآورده سازد. خداوند نیازهای زیادی از وی را بررآورده می سازد که یکی از آنها 
سے اس هر كس رائر مومت را ار هک و فا که دار کل انوا از ساس و امب وو عر بق می توشاتتر وتا 


وقتی كه نخی از آن لباس بر بدن آن فرد پوشیده شده است. پوشاننده همواره در رضوان و خشنودی خداوند فرو می رود. 


و هر کس برادرش را از گرسنگی غذا دهد خداوند نه او از غذاهای پاکیزه بهشتی می خوراند؛ هر کس برادرش را از تشنگی 
خداوند غلامان جاودانه را به خدمتگزاری وی می گمارد و او را در كنار اولیای ياكش سکونت می دهد؛ هر كس پیاده برادر 
مومنش را به دوش کشد. خداوند او را بر ناقه ای از ناقه های بهشتی سوار می کند و در روز قيامت نزد فرشتگان مقرب به وی 
افتخار می کند؛ هر کس به برادر ممنش همسری دهد که به او انس کرد و بازویش را قوی گرداند و با او آرامش تابد 
خداوند حورالعین را به ازدواج او درمی آورد و با هر کدام از صدیقین خاندان پیامبرش و برادرانش که بخواهد او را مأنوس 
می کند و آنان را نیز با وی مأنوس می گرداند؛ هر كس برادر مومنش را در مقابل حاکم ستمگری يارى کند. خداوند او را 
در گذشتن از صراطء هنكام لغزیدن گام ها بر آن» یاری می کند؛ هر كس با برادرش در خانه وی» بی آنکه نیازی به او داشته 


باشد» دیدار کند» از دیدارکنند گان خدا نوشته می شود و بر خداوند شایسته است که دیدارکننده اش را اكرام کند.» 


به يارانش فرمود: «ای كروه مردم! کسی که با زبانش ايمان بياورد و با قلبش ايمان نیاورد» مؤمن نيست. پس لغزش هاى 


مؤمنان را جستجو نكنيد؛ چرا كه هر كس گناہ مؤمنى را پی جوبى كندء خداوند در روز قيامت لغزش هايش را جستجو می 


كند و در كنج خانه اش او را رسوا می گرداند.؛ 


و پدرم از پدرانش» از على عليه السلام برای من روايت كرد كه فرمود: «خداوند برای مؤمن اين بيمان را قرار داد كه گفتارش 
تصديق نگردد» از دشمنش انتقام گرفته نشود و كينه اش شفا نیابد» مگر به رسوایی خودش؛ برای آنكه هر مؤمنی لجامى بر 


دهانش دارد. واين در مدت كوتاهى است و راحتی طولانی در پیش دارد.» 


و خداوند از مؤمن بر جيزهاى دیگری نيز يبمان گرفت. آسان ترين آنها در مورد مؤمنی است همانند او كه سخنش را از روى 
دشمنى و حسادت بر زبان می آورد» شيطان او را گمراه و منحرف می كند و حاكم كه او را تعقيب می کند» لغزش هايش را 
پی جوبی می كند. و کافر به خداوندى كه او به وى ايمان دارد» ريختن خون مؤمن را آیین خود می داند و مباح شمردن 


حريم او را غنيمت خود می شمارد. بقاى مؤمن در اين دنيا جه سودى خواهد داشت؟ 


«جبرئیل بر من فرود آمد و گفت: ای محترد صلى الله عليه و آله! خداوند به تو سلام می رساند و می كويد كه نامى از نام 
هايم را برای مؤمن جدا كردم و او را مؤمن نامیدم» يس مؤمن از من است و من از او. هر كس مؤمنى را تحقير کند. به جنگ 


ای عبدالله! و يدرم عليه السلام» از يدرانش عليهم السلام» از على عليه السلامء از پیامبر صلی الله عليه و آله روايت می كند كه 
یک روز فرمود: «اى علی! تا به باطن کسی ننگریسته ای با او مناظره و جدال نکن؛ پس اگر باطنش نيكو بود» خداوند دست از 
پاری ولخ خویش برنمی دارد و | گر باطنش پست بود پس به تحقیق گناهانش برای وی کافی است و اگر بکوشی با او کاری 


کنی که پور گا تر از بلایی باشد که گناهانش بر سر او آورده اند» نخواهی توانست.» 


کم ترين کفر اين است که شخصی از برادرش کلمه ای بشنود و با انگیزه رسوا كردن وی آن را به خاطر بسپارد. آنان بهره 


ای ندارند.) 


ای عبدالله! و پدرم از پدرانش علیهم السلام» از على عليه السلام برای من روایت کرد که فرمود: «هر کس درباره مومنی چیزی 
را بازگو کند که با چشمانش دیده و با كوش هایش شنيده است و به اين طریق چهره او را زشت گرداند و شخصیتش را 
ويران کند. وی از کسانی است که خداوند می فرماید: (إِنَّ لین یوت أن تشیع الفاحمَةُ فى الذین آمَنُوا لَهُمْ عَذَابٌ آلیم» -. 
نور / ۱۹ - (کسانی که دوست دارند که زشتکاری در ميان آنان که ایمان آورده اند» شیوع بيدا کند» برای آنان در دنیا و 
آخرت عذابی پر درد خواهد بود) 

ای عبدالله! و پدرم از نیا کانش علیهم السلام؛ از على عليه السلام برایم روایت کرد که فرمود: «هر كس به انگیزه در هم 


کوبیدن شخصیت برادر مومنش و عیب جویی از اوه سخنی را از وی نقل کند. خداوند او را به گناهش هلاک می گرداند تا 


از آنچه گفته راہ نجاتی یابد» و هركز از آن راه گریزی نخواهد یافت. و هر كس برادر مؤمنش را خوشحال کند. به تحقیق 


اهل بيت عليهم السلام را شادمان كرده است؛ هر كس اهل بيت را خوشحال کند. رسول خدا صلی الله عليه و آله را مسرور 
كرده است؛ هر كس پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله را خوشحال کند. خدا را شادمان كرده است و هر كس خدا را خوشحال 


کند» يس بر خداوند حقّ دارد که او را وارد بهشت خود کند.» 


و بعد من تو را به تقواى الهی» بركزيدن اطاعتش و جنكك زدن به ريسمان او سفارش می کنم» زيرا هر کس به ريسمان خدا 
چنگ زندء به تحقيق به صراط مستقيم هدايت شده است. يس تقواى الهى بيشه کن و هیچ كس را بر خشنودی و خواست 
خدا ترجيح ندہ. به تحقيق ای بن سفارش عدا به بن د كانشن ات که غر از آنا صيوى را از ند گائش نمی یذیردر بزو گے می 
دارد. و بدان که بند گان به چیزی بز رگ ٹر از تقوا سفارش نشده اند. به درستی که تقوا سفارش ما اهل پیٹ است. پس اگر 
توانستی از دنيا به چیزی دست نیابی که فردا درباره آن از تو سؤال شود يس جنين کن.» عبدالله بن سلیمان می گوید: وقتی 
که نامه امام صادق عليه السلام به نجاشی رسید. در آن نگریست و گفت: «سوكند به خدایی که معبودی جز او نیست مولایم 
راست گفت! يس هر كس به آنچه در اين نامه است عمل کند. نجات می یابد.» 


عبدالله در طول زند گانی خويش همواره به مفاد اين نامه عمل می کرد.» -. کشف الفوائد» ص ۲۶۴ - 
#* | تر جمه | 

۲ 

کاب یمین (4۱ 


e 
ہی اشح تعمد ہی عي ارمق قال و أرب او الف ار قشل كاه بن تيل افد عي ايحي أي‎ 
ع ن عودِ لاد و آبی مت عبد الله بن ۶ عم الطرَائليتي ع ن الَقَافْعی عدد الْعزیز أبى كايل رل عن‎ 
الکراجکی عن لیخ ابی عدي اللہ اميد محمد بن محمد بن الع ان عَنْ عقر بن محمد بن وون عن أيه مث و فيه بغ‎ 
َولِهِ و كان زرا علی من مَضَى من الشف و اقبمین ققد دی مش بن لی بن الخسین قال لما تهر الخحرينُ ن عليه‎ 
السلام إَى الکوئه َأ ابن عباس تاش الله و لحم اَن کون لول بالطب فَقَالَ اتا أعْرَفُ بِمَص رَعِى ملک و ما کدی من‎ 
لسار اس بعد يث أمیر الْمؤْمنِينَ عليه السلام و الا ال بی لعفری إِنّى لب أَنْ نك دُئنِى‎ 


٭ ے ر 


3 


ُرها 


ص: ۱۹۴ 


۱-۱. مخطوط ظاهرا. 


ال ال على بن الح ين عليهما السلام سَمِعْتٌ أا عبد الله لین عليه السلام يمول حَدََنِى یز الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام قَالَ نی 


و اي عي 


کی قر سنا و 
دي ی کاپ فرع يك زاغ اض تون لک الک 
یقت و لعقبک ِن دک فَمَالَ ها عليه السلام مَنْ أ نت کی آخطبک من اهک قَالَتْ أا لت قال لت لها #ازجعی و اطلبى 


2 
بن کل 2 
و انشا“ عو و 


نشات اقول: 


و 


3 


روجا عغیری قَلَمْتٍ من طَأَنى و فلت علی مسحاتی 


2 
ان 


۳ خات من عر ته دن 5 هو ۳ هی ن غتث ون بطائل 


تتا علی زی العزيز ينه × RF‏ ٭٭ زیتها فى مثل تلک الشمَایل 


فلت لها غرّى سای فاننی* et‏ روف عَنِ الدنيا و مت بجامل 
ھ22 ال فان مد 1 بعا ب ین يَلْكك الْجَنَادِلٍ ۲:0 
و و الم ضر 


لیس معا لاء خضيد انه داد بد ٭٭ يطلب من رانا بالطوائل (۲) 
می سوای إلى عیر رَاغْب*** ہما فیک من جر و ملک و ال 
فقذ قنعث نَفْسِى بعا قذ ژزقته» بعد اد فک يا دنب وغل لوال 
نی أَحََافُ الله َم لاه 555 وو خی غاب دایم عير زائل 


ه e‏ مُوم وت لب وق سس باق ینک 
َم بخلطوا بش ء من بوائقها علیهم لام أَجْمَعِينَ و خسن مَنْوَاهُمْ. 


ص: ۱۹۵ 
.١ -١‏ فى بعض نسخ الحديث« رهين بقفر بين تلك الجنادل» و الجنادل: الصخور. 


۳-۳ فى بعض نسخ الحديث١‏ عتابا». 


حسين عليه السلام آماده سفر كوفه شدء ابن عباس آمد و او را سوكند به خدا و رحمتش داد كه در كربلا كشته مى شود. 
حضرت فرمود من از تو به قتلگاہ خود آگاہ ترم و روزى من از دنیاء جز جدايى از آن نيست. ای پسر عباس! آيا تو را از 
حديث اميرالمؤمنين درباره دنيا آگاہ كنم؟» عرض كرد: آری» به جان خودم دوست دارم بشنوم. سپس گفت: على بن الحسين 
فرمود كه شنيدم كه ابا عبدالله فرمود: (حدیث كرد مرا اميرالمؤمنين عليه السلام كه فرمود من در ملک فاطمه» فدكك بودم که 


ناكاه زنى آمد و بر من هجوم آورد. من بيلى در دست داشتم و سر گرم کار بودم. چون به او نگاه کردم» از مشاهده زيبايى او 


دلم پرواز كرد. زن شبيه بثينه دختر عامر جمحى بود كه از بهترين زنان قریش به حساب می آمد» يس گفت: 


تا وقتی زنده ای از آن تو و فرزندانت شود؟» از او يرسيدم: «تو کی هستى که تو را از خانواده ات خواستگاری کنم؟» گفت: 


«من دنيا هستم.» به او گفتم: «برو شوهری غير من بخواه که تو هم شأن من نیستی.» سپس بیلم را برداشتم و اين شعر را گفتم: 


کسی که دنیای يست او را فریب دهد ضرر کرده است. زیرا اگر دنیا کسی را فریب داد زمانش محدود است و به قرن ها نمی 


رسد. 

دنيا با قيافه ای زیبا و لباس فاخر» بشکل تنيه (دختر عامر كه در زیبایی ضرب المثل بوده) پیش من آمد. 

به دنيا كفتم» ديكرى را كول بزن» زيرا من از دنيا سير شده ام و نادان نيستم . 

من به دنيا جه نیازی دارم؟! بدون تردید محقد صلی الل علیه و آله در ميان سنكك و ريكك هاى بيابان در قبر آرميده است. 
فكر كن كه تمام گنج هاى دنيا و جواهرات آن» اموال قارون و رياست ملت ها در اختيار من باشد. 

مگر مسير تمام اينها به نابودى ختم نمی شود؟! و مگر به زور از صاحبان آنها نمی گیرند؟! 

ای دنيا غير مرا فريب بده من ميل به عزت» رياست و عطای تو ندارم. 

ای دنيا من خود را به آنچه رزق من است قانع ساخته ام تو بايد دنبال حادثه جويان بروى و با آنها سر گرم باشى. 

جاى ترديد نيست كه من از روز ديدار خدا وحشت دارم و از كيفرى كه ابدى است می ترسم. 


سيس بيرون مى شود از دنيا وحق هيج كسى در كردن او نيست تا خدا را ديدار مى كند در حالى كه يسنديده است نه ملامت 
شده و نه نکوهش گردیدہ و امامان يس از او هم پیرو او شدند كه به شما رسيده كه به جيزى از بديهاى دنیا آلوده نشدند» بر 
همه ايشان درود و جایگاهشان نيكو باد . 


٭٭| ترجمه | 


باب ۸ وصيه أمير المؤمنين إلى الحسن بن على عليهما السلام و إلى محمد بن الحنفيه 


روايات 


۹۳ 


موم 


لد 


قال العَیْد ؛ ن ازس فی كتاب الوضایا01: و قد وک فی خاطری أن أخيم هذا کنات بو به ایک أمبر لین عليه السلام 
الل عنده هل الکتاب صلی الله عليه إلى وی الي ء یه و رسالته الیالشیعه و گرا[ تقد یی علیه و ِسَالتَهُ فى ذکر اله 
ین وله و ری أن كود رِوَاية الا ی وله بطري الَحالِفينَ و الْمَوَالفِينَ هو أَجِمَمٌ علی ما ق مه من ترعاده ادا و 
الدّين- قال ابو أ خد لسن بْنُ ود اللہ ئن سيد الْعترکری فی کاب الزَّوَاجِر و الْموَاعَِظٍ فى لز الأول مد سے 
رها الہ سرئة لاب و مين و أزبَعمائِ ما دا لفظه: وه اَم امین علی بن أبى طالب عليه السلام لد أ 
کان من الِْكمَه ما يَجبٌ أن كنب بالقب لکانث مَذِو- و نی بها ماع دیع بن اين بن إشكاعيل قَالَ دک 
ا پت خبڑنا او حاتم التب بخیی بن حادم جن کرم ال یی وش بی تقوب بألطاكية 
قال كد بقض أَهْلٍ للم ال : ما ال و عَلِی عليه السلام مِنْ ین ای قِنِرِينَ كنب به ی اثنه الْحَسَنِ بن عَلِیٌ عليهما 
السلام مِنَ الْوَالِد الْقَانى المع ِلرَمَانِ إلى آخره. 


کادخ 7 رَحْمَه الرَاهدِىٌ قال خد ًا صَبَاحَ بن يَحْيَى 


نم نف الکات قا 9 جَعْفَرُ بن هَازون بن زیاد قال نا مد ٹن لی بن موی 


۱-۱. کشف المحجه لثمره المهجه الفصل الرابع و الخمسون و المائه ص ۰.۱۵۷ ط» النجف الأشرف. 


ای ل نع عليه السلام کب ی لسن بن علق عليهما السلام و دنا علق بنْ مد ن إِبْرَاهِيمَ 
الششتری قال دتتا جغفر بْنُ عبس قال حَدَّتَنَا اد بْنُ زِيَادٍ قال دنا عَمْرُو بنْ أبى الہقدّام عَنْ أبى 
السلام قال: کتب مير الْمَؤْمِنِينَ إِلَى لسن بن عَلِیٌ عليهما السلام. 


ول نا مح 2۶۵6 لئ" ےت ےت رب یف 


مير امین عليه السلام کب بهذه لاه ی الْحَسَنِ عليه السلام و أ خبرنی آخمد بُنْ قبل ال خمن ن 
ا تس نا الحَسَنٌ ین محمد د بن أخمرك و أ جرب و 
وو سور و د الک e TT‏ 

و وى مذ اعت ال ِل جل جا بكو عا 7 وی ا 
عة يَعْقُب الاين تمه الله جل ال بر خمته رسال مولا أمير الْمُؤْمِِينَ عليه السلام ا جک الْحَسَنِ ولد ملام الله جل ال 
َلَيِھمَا: و ری اه أخرى متفه عَنْ توا ی عليه السلام ی ولیہ مب افيه رصان الله جل حال علیہ ودک 
الس الین فی کتراب الوَسَائلٍ و وتا تخ عتیفه بوک أَنْ یکون كِتَابتّهَا فی رمن عیاہ مد بن بَقُوبَ ره و هذا للم 


ہے و وت و جو تجح تج 


2 


2 


شح اشر و ی مُحَمَد بن يَعقُوب ذل وفاه محمد بن علي السَمُرئٌ دعب 
قد اسر نی فى شمه ع ورين ذ ابا عم : ا عقوت الكلييك ۇف فاد سه تمان و عِشْرِينَ و 
ماه تصانیف هرا القُوخ محمد بن یغقوب و روایاته فى زَمَن لوکلاء امد کورین جد طرِيقاً ای تَحْقِيقٍ قیق عَقولاته و تضدیق 
ماه و ریت با وی كن رواو خسن بن ظز ال اشكر مُصّف کتاب الراجر و الْمُوَاعِظ 


1 


0 


ص: ۱۹۷ 


اَی فداه و بین لّوح محمد بن یَقشُوبَ فى رس لَه پیک أمبر امین عليه السلام إِلَى وه تفاؤتا خن ردكا برژایه 
محمد بن یوب الي مهو أجمل و أفْضَلُ فيما فصنکه کر محمد بن فقوت الکلی فی کتاب الئل اشرتادہ ای عفر 
رر ہے یت رر عدا يلام ل لما بل یڑ امین عليه السلام 
مِنْ مين کب إلى انه الْحَسَن عليه و کک و یه و مه و هلاه و العلا شم ال ااؤحمنِ الأجيم بن لا الا 
مقر مان )١(‏ الْمَدْبر الم الْمُسْتَسْلِم 


7 


خر (۲) 

ال لا الان ساکن الْمَوْتَى الظاعن عَنْهَا عدا 

ی ال مر ما بُذ رک (۳) 

مالک سبل من قد ملک عَرض الْأَسقَام و رمیه اأ ام و و ره الْمَصَائِبٍ (۵) و عَبِدِ ال جر الُْرُورِ و عَريم الْمَايااء) 
و ییر لوب 


ص: ۱۹۸ 


.١ -١‏ حذفت الياء هاهنا للازدواج بين الفان و الزمان. و قوله« المقر للزمان» أى المقر له بالغلبه و القهر؛ المعترف بالعجز فى يد 
تصرفاته كانه قدره خصما ذا بأس. و قوله« المدبر العمر» لانه عليه السلام حين ذاكك مضی من عمره آزید من ستين سنه و لم يبق 
من عمره عليه السلام الا آقل قلیل. 

۲- ۲. عباره اخری عن قوله« المقر للزمان» و هو آکد منه. لانه قد يقر الانسان لخصمه و لا یستسلم. 

۳- ۳. يريد عليه السلام قرب الرحیلء و الظاعن: الراحل. 

۴ ۴. آی يؤمل البقاء فى الدنیا و هو مما لا يد رکه أحد من آبناء آدم و غیره من موجودات هذا العالم. 

۵- ۵. الرهینه: المرهونه أى أنه فى قبضتها و حکمها: و الرميه فى الأصل اسم للصيد و يجوز أن يكون اسما لما يرمى و ما صابه 
السهم. و لهذا الحق به الهاء کالذبیحه و الانسان کالهدف لافات الدنیا و لا محاله يدركه الموت. 

۶- ۶. قال ابن أبى الحدید قوله« عبد الدنیا و تاجر الغرور و غریم المنایا؛ لان الانسان طوع شهواته فهو عبد الدنياء و حرکاته فیها 
مبنیه على غرور لا- أصل له فهو تاجر الغرور لا محاله» و لما كانت المنایا( أى الموت و الهلاک) تطالبه بالرحیل عن هذه الدار 


كانت غریما له یقتضیه ما لا بد له من آدائه. انتهی. 


3 


و علیف شوم ورين زان و رمع ات و و ريع الوا 0 و خريفو ات ما یود فان فيما تن ث مِنْ إِذبَارِ الدَّنْيا 


على و شوح اه 1۳ وإ ره ی تین کر قن وا 0 لاتم بها نی ی ی 0 بی دون 


َم | لاس هنم تفي ی کا ا ی ی ودی تسس آنری سی بی ای ا سار و و 
فرظ کذث 00 وجدنک تفضی بل وجذنک کلی (۳) کی کا1 میت لذ أضابكه آصابنی وی کا٠‏ العوث لو آتاک آتانی 
انی من أمرى ما غنینی عَنْ 7 یی (۵) 


و 7 2 


e نا‎ 


سی 


يما مشک 


ا 
َه یقن و رزه کته و کر اموت و وه بالقنا( 


و أشكنه بالخشيه وَ شعوة بالصّبِر و بَصَرْه د فا فجاتع الدَّْال0) و عَذَزه صَوله 


.١ -١‏ الحليف المحالف» و الحلف- بالكسر و بالفتح-: المعاقده و المعاهده على التعاضد و التساعد. و الرصيد: الرقیب و الذى 
يرصد. و الصريح: الطريح. 

۲- ۲. جمح الفرس إذا غلب على صاحبه فلم يملكه. و يزعنى أى يمنعنى و يصدنى. و لفظه« ما؛ مفعول١‏ تبینت». 

۳ ۳. صدفه: صرفه و الضمیر للرأی؛ و المحض: الخالص؛ و أفضى أى انتهى. و الشوب المزج و الخلط. 

۴ ۴. اذ كان هو الخليفه له و القائم مقامه و وارث علمه و فضائله. 

ه- ۵. عنانى ای أهمنى من أمرك ما أهمنى من أمر نفسی. 

۶-۶. كتب عليه السلام إليه هذه الوصيه ليكون له ظهرا و مستندا يرجع الى العمل بها فى حالتى بقائه و فنائه عنه. 

۷ ۷. أى اطلب منه الاقرار بالفناء. 

۸-۸ الفجائع جمع الفجيعه و هی المصيبه تفزع بحلولها. 


۳7 


خر و فعش تقلبه و تقلب الالی و الام (۱) 


5 
152 


و افرض عَليه از امین ود کرة تا اص اب من كان تبك من این و تز فى دیارج و اء غتبز رمع و اظز ما فعلوا و 
ین وا ےا ےرت ےئ ہہس 
مود 77 تبغ آخجرتک بِدُئیاک و ع لول فیما ارف و ار فیا گا تکلف و شیک عَنْ طریق إِذَا حفت الہ 
إا کک مد موه شبن گرب لأا وأ اموب تكن ين أ و کر گر 9" 

له جيك و جامذ فى له جهاده و ا شک فی اللہ آزعة ام و خض ارات إلى الق عَِتٌ كان و تفه فی الین 
و َد تَفْسَكك ال علی الْمُکڑوہ (۲) 


غم الْحَلقُ الصَّبرُ ولج سک فی امور کلها إِلَى اھک فانک لجنا إلى کهُفِ خریز(۳) 


و مانع عزیز و و آخلص فی الْمَسْأَلهِ ربك فان بده الْعطَءَ و الْحِرْمَانَ و کر لاشتخازة(۳) 


2 


وم ومدکتی و تهبن عنکه صَفْسا إن شير القؤل ما تفع (هه و اغلم أنه لا ٠‏ یر فى علم لا يف و1 ا ی بعلم ذا ج تمه 
يا ی انی لعا اٹک قذ بلغت مدثا و رَأََِتَى اداد وتا بارت بوصیتی لَك لِحِصَالٍ مِٹھا آن يَعْجَلَ بی أَجَلى دو ن أَنْ أفضدى 
1 سی از ا ای 3 


کر کہ ہت پوت "0000 لباب الَْوَى و فتن الدئیا و 


۱- ۱. الصوله: السطوه و القدره. و الفحش بمعنی الزياده و الكثره. 

۲- ۲. التصبر: تكلف الصبر. 

۳ ۳. الکهف: الملجأ. و الحريز: الحصين. 

۴- ۴. المراد بالاستخاره هنا: اجاله الرأئ فى الامر قبل فعله لاختبار أفضل الوجوه. أو طلب الخير من الله تعالی. لا ما هو المشهور 
اليوم و يفعله أكثر المقدسين بالسبحه و المصحف. 

۵- ۵. الصفح: الاعراض. 

۶-۶. إشاره الى أن الصبى إذا لم یدب الاداب فى حداثه سنه و لم ترض قواه لمطاوعه العقل و موافقته ربما تميل به القوى 
الحيوانيه الى مشتهياتها و تصرفه عن وجه الصواب و ما ينبغى له فيكون حينئذ كالصعب النفور من الابلء و وجه التشبيه أنه 
يعسر حمله على الحق و جذبه إليه كما يعسر قود الجمل الصعب النفور و تصريفه بحسب المنفعه.٠‏ ابن میثم». 


سے ہو 2 ر دو دہ وھ مه ے۔ چک عت قري زرف و ء سه ر 2۵ ET‏ وو 
مِنْ شی ء الا قبلثة فبادز باب قبل آن يَقَسْوَ قلبک و بَشتغل لک و تشتقبل بجد ریک من الأمر ما قذ کفاک أهل التجارب 


و8 مه ے ن عمد 
بخیته و تجربته (۱) 


فتکون قد کفیت مثوئه الطلب و عوفیت مِنْ عماج التجربه فاتاک من ذلک ما كنا ناتیه وَ اشرتبان لک منها ما ریما أظلم علینا فيه 
9 


تا نیو إِن ل اکن تمد غمزث شمر من کان قیلی قد ترت فى عتارم و کر فی آخباریم و مرت فى آتارجم عتی 
عُدْتٌ کاعدجم بل کی يما هی ال من أمُورهِع قَدْ عم ۶ مع أَوَلهِمْ ای آخرهم فعرفت صَفْوَ دک مِنْ 


کتره و تفه من ضوره و اتخلضت لک من کل آنر له و نوخت لک جيه () و مَ وَفْتٌ عنکه مجهوله و ریت عد خث 


عَنَانِى من أ رک مرا یغنی الوا اسف و أَجِمَعْتٌ علیہ (۳) من آدبیک ان رن تک أك ہل قمر ل ار دوه 
یمه و تفس صاقو و أن بتك بتغليم کاب اهر و جل تأیه و زان لام و آحکایه و هو عرایه اجاور بک 


له م 


دیک إِلَى غیره ثم أشمَفث نیس ترا اتف لاس فيه ین آخوانهم و آراِھغ مثل اذى لس علیهغ و كاد إخكامٌ ذلك 
سك علی ترا کرفث من تلبیهک لَه عب إِلَىَ من اشرلایک ی أثر لا آم علیک فيه الْهلكة() و رَجَوْتٌ أَنْ فشک الله فيه 
شک 
ص: ۲۰۱ 


.١-١‏ و ذلك ليكون جد رأيكك أى محققه و ثابته مستعدا لقبول الحقائق التى وقف عليها أهل التجارب و كفوك طلبها. و 
البغيه- بالكسر-: الطلب. 

۲-۲. استبان أى ظهر و وضح و ذلكك لان العقل حفظ التجارب و إذا ضم رأيه الى آرائهم ربما يظهر له ما لم يكن ظهر لهم. 
۳- ۳. النخيل: المختار المصفى و فى بعض النسخ« جلیله». و توخيت أى تحريت. 

۴- ۴. أجمعت أى عزمت. و هو عطف على« یعنی» و« أن يكون» فى محل النصب على أنه مفعول أول لرأيت و يكون هنا تامّه. 
و الواو فى قوله« و أنت» للحال. 

۵- ۵ أى آنک و أن كنت تكره أن ينبهكك أحد لما ذكرت لكك فانى اعد إتقان التنبيه على كراهتكك له أحبٌ الى من اسلامكك 
أى القائكك الى أمر تخشى عليكك فيه الهلكه. 


ان بے کہ مد كه - فعهذتٌ الیک وص تی بِهَذِهِ و اغلغ مغ 54 لک یا بی أنّ أحبٌ ما انت آخذ به مِنْ وصدیتی |لیک نَفْوَى 
ل لا ینعی لی ورين ویک رن رن اس کیک ع کن ون 
أن بنظروا انتم كما نت ناظد وکوا كما أَنْتَ مُفَكد ؛ُ م رم آجز لک إِلَى اخ بم روا و نما عنام یک 
إن آبث تفشیک عن آن تول دک دون آن غلم كما لوا كن وک لک رت ًا رط الشات و عاو 
ھتان لت رک فی ذلك بالاشتتاه لک عليه ازغ ای و فى تيفك و تید کل شیم آذك علیک کل 
بهو أو شِكَمتئك إِلَى ض لاله َإنْ تقلت أن كذ فا لک قلکک اه بك متمّع و تم رابک فَاجتمع و کان فک فی دیک هنا 
eC‏ رامک علی تا تحب من فیک و فزاغ نظرک و فک رک فاعم نُک ان 
خبط خبط الْعَشْوَاءِاا) 


و رط الطلْمَاء(؟) و یس طَالِبٌ الدّين من خبط و لا حط و تساک عِنْدَ ذلك اَهَل (۳) 


ن آوّل مَا دک به فى ذلكك و آخزة آئی أحمة یک اله ھی و الیو جين و وب ن فى الکعاوات و لسن 
170 /"“ ۶+ وك مغل الد اق ان الله عشسر اة ياء الله بجمیع صَلاہ 
من صرلی علیه من 0" واكك واس رت جو و ہت - با بی قد نانک 
ن لیا و عالها و یاه و وال لها و نانک عن ال حرء و ما أعََّ الله يها لأغلها و ضربت لک اَل تبر و تَخدُو علیها 


الصا 


۱- ۱. العشواء: ضعيفه البصر أى تخبط خبط الناقه العشواء لا تأمن أن تسقط فيما لا خلاص منه» و اشعار لفظ الخبط له باعتبار 
آنه طالب للعلم من غير استکمال شرائط الطلب و على غير وجهه فهو متعسف. سالك على غير طریق المطلوب کالناقه العشواء. 
۲ ۲. أى تدخل فى الورطه و هی الهلکه. 

۳ ۳. لان کف النفس عن الخبط و الخلط فى آمر الدین آقرب الى الخير و أفضل. 


نما مثل مَنْ أبْصَرَ الدئی کسر قوم سفر نبا بهم مَنْزِل جذب فَأمُوا مَنِْا 3 خصیبا فاختملوا وَعْثَاءَ الطریق (۱) 


و راق الصّدِيٍ و مه ال فی اطام و انا نوا مع دا ِمغ و عترل رارهم نیس يَحدُونَ لش ن ء من دک ألما و 
يَرَوْنَ له معزما [مَغْرَماً] و ل کن ء أت ای م مقر ین مثزلهم و تلم ا يها كفم كانوا فى مرل یمس كنا روخ 


2 
3 


لی تل جذب فیس شی ۶ آکره اه م و لا أَهْوَلَ لَدَيْهِمْ من مُفَارَقَهِ ما هُمْ فيه إِلَى ما ی َهْجَمُونَ عَليه ‏ يَصِيرُونَ الیه- نم تک 
انوع الَْالاتٍ | ا عد تفسک عالماً اد لالم من عرف أَنَّ ما بعلم فیما لا بعلم قلیل عد َفْسَهُ بلک جاهلا و اراد بمَاعَوَفَ 
من دک فی طلب الم جج ادا فا رال للعلم طَالِباً و فيه رَاغباً و له مشرتفيداً و لاله عانتما و لرأبه مهما وَِضَّمْتٍ لا ازما و 


لط جاجدا و مه متخ لود د علیه ما لا غرف لا پنکز دلک لما قذ قَدَّرَ به َفْسَهُ من الْجهاله و إن الْجَاهِلَ مَنْ عَدَ تفه 


٥ 
ا‎ oo 


و 
۳۰ 
1 
6 
7 
5 
Cr‏ 
6 
۱ 


أيه ذكتفياً ما یال ین الما داز لبهم راربا و یمن اة مخ ول لم یقرف من 
مر ضا و از تيب نا ید هُ آنکره و دب به وقال بجهالیه ما آغرف لا و ما راهان و مان آن يَكونَ 
و ی تا وله آغرت دیک لیق 31 ره و یا ا بر لهل 
اول مثکرا وى الاه ہے سی رت تم وعدي و اجعل فشک بیان فما ینک و 
دک ےت 3 eS e‏ 


1 
th 
5 


-١‏ ۱. نبا الشى ء: بعد و تأخر. و الجدب ضد الخصب. و جدب المكان أى انقطع عنه المطر. و الخصب- بالكسر-: كثره العشب 
و رجل خصيب كثير الخير. و وعثاء السفر: مشقته. و فى ر بعض النسخ« جدیب). 


ال لک و الم أنَّ اغجاب فد الشاب (1) و آفه الألباب و 
ون و لا تکن از رک - - و اغلم یاب أنَّ امک م 
الازییاد و قذر بلاغ من الاد( 


مع مه الظھر ما حملن عَلَى هرک وق بلاک فیکون تيلا و وبا لوک و إِذَا وشت ےہ ہج 
رک ای يوم لا کیوافیک به دا عیث تختاج إِليه فَاغتَمَهُ و ات من ان مَفْرَضَك فی ال غناک و جَعَلَ قَضَاءَهُ لَك فی 
وم تررك و لها رآ و رز زیر رات وڈ مق تک هوا |3 نت مه رم ما 
أن مَهْبطَهَا بک عَلَى جنه أو نار ارذ سک قَبِلَ لژولک و اغلم أَنَّ الى بیده حَرَائنٌ لکوت الدُنا و 


الْآخره قد أذ بابک و تکمل لإجاييسك و مرک أن تما ليغيليك و هو رجیم كریم- لَمْ جل بیتکک و بيه مَنْ يبك 


ہف مامه 


هو لع جنک إِلَى مَنْ يَشْفَعٌ لک البه و ویک أذ يأك بن ةل سک انه ینک باهو و 
يَقْفَ څک خی توصك فض یه و لم باقشك بالجریعه و لم یسک من الوَحْمَه و لم بذ علیکک فی البق عل ویک 


اور عن الب و حسب تریتک واد و عترنتک عَشْرا و ّح لكك باب الْمََاب و الا یقاب تفت جع تاک و 
تجواک فاص + بت إل بعاجیکک و ابه دات فیک (۴) و شکوت اه هُمُومَ یک و اه علی آمو رک ؛ نم جغل فى دک 


2 
ع 


مقاتیح ائه با ذد فيه من مشاه تی شنت شنت اسْتَفْتَحْتٌ بِالدّعَاءٍ 3 وات کرات الغ 
ص: ۲۰۴ 


.١ -١‏ الإعجاب: استحسان ما يصدر عن النفس. 

۲- ۲. الارتياد: الطاب أصله واوى من راد یرود و حسن الارتياد: اتيانه من وجهه و البلاغ- بالفتح- الكفايه اى ما يكفى من 
العيش و لا يفضل. 

۳- ۳. الكئود: صعبه شاقه المصعد. 

۴ ۴. آفضیت: ألقيت و آبلغت إليه. و أبث فلانا الخیر: اطلعه علیه. 


علیه فی الْمَسألَه فخ لک أ: لسسع دم رم 


تی و رل لغيه رگا مَأَلْتَ ال ء وت 
یو لك فلت آثر قد صله و فيه هلماك دیک ا ےت 7 7 


علک وبال و الال کا بیقی لکد و ا تیقی له اه پوشکه أن وی عا قبه آث رک سنا أو سا أو یو الف الکريم - و اغلم یاب 
آنک نما یت بل خره لا دیا و للم لام و لِلَمَوْتِ لا لاه و آنکک فی مَنْرِلٍ قلعه و دار عو( 
yS‏ رر یہ 


و ات 22 خی 


ےتور دش كوو رر یا ب یڑ من ذکر 
الت و کر ا هجم علي و کی بغ لهت اللہ و اجعلة مامت یڈ ےار رت کان يديك و شوت 


- 


و لا بأد ک عَلَى غوتکک و یز کر اجره و ما فيها + یی 2 رد ک فی الا و بُ مُا کت 
و اک آن تفت بعا رى مِنْ |ٍخلاد اهلها و تکابهم علیها(۳) 


ENE 2S‏ عت إِلَبك تف ا و کت لک عَنْ مساو را اما لها كات عَاويَة و بتباغ ضَارِیَة يهر 
بغضها بغضاً() و با کل عزیزها ذَلِلَهَا و یر کبیژها صَغْيرَهَا 


ص: ۳۰۵ 


۱- ۱. القلعه- بالضم فالسکون- أى لا بصلح للاستیطان و الاقامه. يقال منزل قلعه أى لا یملک لنازله. و يقلع عنه و لا يدرى متی 
ینتقل عنه. و البلغه: ما يبلغ به من العيش و المراد أنّها دار توخذ فیها الکفایه للآخرہ. 

۲- ۲. آی یغلبک. 

۳- ۳. التکالب: التواثب أى شده حرصهم علیها. 

۴- ۴. ضاریه أى مولعه بالافتراس: و يهر أى یکره أن ینظر بعضها بعضا و یمقت. 


و کییزها قلیلها َعَم له و آخری مُهْمَلَ قدص عُفُولَهَاا 

و ربت مَجَهُولَهَا شوخ عَاهه فى دار وَعْثْ (۲) 

لیس لھا راع يُقِيمها عبنم ال با هاو شوا ما راردا ی بسر الم (۳) 

کان و رب الکنبه شک من آشرع أن یلو اغلم أ کل من کانث مَِلنة الیل و الَهار(۴) 


نیمار به و إِنْ کات لا یۃیژ ابی الله الا خَرَابَ الدَنْيَا و ععرارة ال خره یا ی فَإِنْ ترذ فیما منک فيه و تغزف نفک 


2 
و سے 
ع ا 


هی هل دک و إِنْ کنت غَيرَ قابل تصدیعتی اب ک فیا فاغلع يَقِيناً آلکک آن یلع أملك و لَا تَعْدُوَ اجک فانک فی صَبیل مَنْ 


كان 546 ہے ےہ )۶ 


َو 


فى الطلب و آمجمل فی الْمُكتّسَب فان رب طلب قَدْ جر ای عزب (/0 و یش كل طالب بناج و كل مُجمل بمختاج و کر 


ص: #۶ 


.١ -١‏ النعم- محرکه-: الابل أى أهلها على قسمین؛ قسم كإبل منعها عن الشر عقالها و هم الضعفاء و أخرى مهمله تأتى من 
السوء ما تشاء و هم الاقویای وا معلقه» من العقال و عقل البعير شد وظيفه الى ذراعه. و قوله« أضلت عقولها» أى اضاعت عقولها 
و رکبت طريقها المجهول لها. 

۲- ۲. السروح- بالضم- جمع سرح- بفتح السين و سكون الراء-: المال السائم من الابل و نحوها الماشيه. و العاهه: الآفه. و 
الوعث: الطريق العسر يصعب السير فيه. 

۳- ۳. رويدا مصدر آرود» مصغرا تصغير الترخيم: مهلا. و يسفر أى يكشف و المعنى عن قريب يكشف ظلام الجهل عما خفی 
من الحقيقه بحلول الموت. 

۴- ۴. المطيه: الدابه التى تركب. 

۵- ۵. أى تزهد نفسكك عنها ولا تشتهيها. 

۶ ۶. أى فسهل من الخفض بمعنى السهل. 

۷- ۷. الحرب- محركه-: سلب المال؛ من حرب الرجل: سلبه ماله و تركه بلا شی ء. و أيضا بمعنى الهلاكك و الويل. 


0 o 


تَفسک عَنْ ده و إِنْ ساقنک إِلَى الدَغَائِبٍ )١(‏ فانک أَنْ تغتاض بما تذل شین من دینک و عوضک يمن و إِنْ جل و من خر 


حظ افری قَرِينٌ صَالِحٌ فقارِن آخرل الْحَبِر تكن مِنْهُمْ و بَِينْ آغل الشَّرٌ تب همین علیک وه الظنّ فَِنه لا یدن تینک و 


بنْسَ الطعرام ارام ول الضَّعِيفٍ أفْحشٌ الظلم و لاحم كاش مها و ار علی المکژوه بَغصم اقب و إِذَا كان لوف خرف 
كان الق رفقا-(۳) 


و ریما کان الداء دَوَاءَ و رب نَصَح غَيْرٌ النّاصِح و غش الْمُسْتَنْصَحُ (۴) و إيّاك و الاتکال 


عَلَى المی فا بصاغ التو کی (۵) و مطل عن الْآخِرَهِ و الا زک [ء ک] فک باب کما کی الَارُ بالطب و لا َك 
کعاطب الیل و عقا الیل -(۷) 


ص: ۳۷ 


١-١‏ . الدنیه مؤنث الدنی: الساقط الضعیف و الخصله المذمومه و النقیصه. و المراد أن طلب المال لصیانه اللفس و حفظه فلو 
آتعبت و بذلت نفسك لتحصیل المال فقد ضیعت ما هو المقصود منه فلا عوض لما ضیع. و الرغائب: جمع الرغیبه و هى الامر 
المرغوب فيه و العطاء الکثیر. و قوله« فانک لن تعتاض؛ أى لن تجد عوضا عما تبذل. 

۲- ۲. الصفح الاعراض. 

۳- ۳. الخرق- بضم الخاء و سکون الراء- و بالتحریک ضد الرفق؛ و العنف یعنی إذا كان العنف فى مقام يلزمه لمصلحه کمقام 
التأديب و اجراء الحدود یکون ابداله بالرفق عنفا و يكون العنف فى هذا المقام من الرفق. فلا يجوز وضع کل منهما موضع 
الآخر. 

۴- ۴. المستنصح: المطلوب منه النصح. 

۵- ۵. المنى جمع المنيه- بالضم فالسكون-: ما يتمناه الإنسان لنفسه و يعلل نفسه باحتمال الوصول إليه. و البضائع جمع بضاعه و 
هى من المال ما اعد للتجاره. و النوكى- کسکری جمع الان وك أى الاحمق و أيضا المقهور و المغلوب و المراد هنا الضعیف 
الس فی الرأى و العمل. 

۶- ۶. المطل: التسویف و التعویق و فى المصدرا و تثبط فى الآخره و الدنیا؛ و فى التحف: و تبط عن الآخره و الدنيا» و لعله هو 
الصواب و التثبط: أيضا التعویق. 

۷- ۷. الحاطب الذی یجمع الحطب. و ذا كان ذلك فى ظلمه اللیل خلط الحابل بالنابل و هو مثل یضرب لمن خلط فى کلامه. 
و الغثاء بالغین المعجمه و الثاء المثلثه- الزبد و البالی من ورق الشجر المخالط زبد السیل. 


و فر ام لوم و خی الاو هو ال حفط قارب و یڑ تا منت عا وعظ كك وین الكو یشیم( بار 


له بل آن تکون مضه و من العژم ازم و من تب الجزغان النوانی آیس کل طالب بصیبٍ ول کل اکب یوب (5) 
و من لاد (ضاعة ال لكل امرئ عَاقِبٌَ رب تصیر بما تصیز(۳) ول و فى مُعین مهین و لین يكن من آثر على عدر 
مَنْ عَلُم سَادَ و من نهم ازْدَاد و لِقَاۂ ال ار عِمَارَۂ الب ساهل الدَّهْرَ ما ذَلَّ لَك َعَودة-(۵) 


و اک أنْ تطیع بك موه اللججاج (۶) 


و إِنْ قارفت سه قعل مَحْوَهَا بِالنَوبَهِ و لا خن من ائُمنکک و ان خانک و تذغ سره و إِنْ اذا سرک و لا تخاطز بسي ۽ رجاء 


أكثرَ مه و اطلب اه یتیک ما قیع لک و الاج مخاطر و خد بالفضل و آخین الْبَذْلَ وق لاس محشتا و ی کلمه حكم ٥۸‏ 


امعو أنْ جب لاس مرا حب لِنَفْسِك و تکرة هم ما تکره لها زک لا تلم من تم رغت الیه أؤ دم إذَا فص لت عَليه و 
الع أَنَّ مِنَ 


ص: ۲۰۸ 


-١‏ ۱. الشیم- بالکسر فالفتح- جمع شيمه و هى الخلق و الطبیعه و المراد الأخلاق الحسنه. 

۲- ۲. آب يئوب من السفر: رجع. 

۳-۳ فی التحف«رب یسیر آنمی من كثير). 

۴-۴. و كذا فى النهج» و فى التحف: و لا تبیتن من آمر على غرر» و الغرر بالتحريكك المغرور به. 

۵- ۵. القعود- بالفتح-: من الابل ما یقتعده الراعی فى کل حاجه أى یتخذ م ركبا و يقال للابل: الفصیل من قیاده. 

۶- ۶. آطاحه: آهلکه و آذهبه» و فى التحف» أن تجمع بکك». يقال جمحت المطیه: تغلب على راکبه و ذهب به و جمحت به أى 
طرحت به و حمله على ركوب المهالک. و اللجاج- بالفتح-: الخصومه. أى انی احذ رک من أن تغلبک الخصومات فلا تملک 
نفسک من الوقوع فى مضارها. 

۷- ۷. و كذا فى التحف: و فى المصدره و آحسن کلمه حكم). 


الكرّم الوَفاءَ پالذعم و الصَدود آي المَقتِ (1) 
و کثرة العلل آيْهُ الل و آبعض إنشاكك عَلَى آخیک مع لطن حير بن بَذْلٍ تع جلف (4 


و ین اللکزم مل الؤجم و مق پیک اؤ برجو صد لتك إِذَا طعت فراپیک (۳) ارم وجه 18 اكه قد ۳ من أخبکه 
ند ومه ایا ک علی الصّلّوا؟) و عِنْدَ صُدُورہ عَلَى لطف امه وَعِنْدَ جموده عَلَى الذْلِ (۵) 


و علد فاده على الدَنْوٌ و عند شدّنه على الین و عند مه (عه على الا غار نی کانکک لَه وڈ و كاله ذو ال 
31 
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اک أن نط كم دبک فى عبر موف یه تَعله فى عبر له و لا تت 1 


8 
۳۹ 
2 
95 
1 
95 
1 
ہج ها 
ہا 
۳ 


۳ ے مو و ور + 2 


لخد یعه فان لق لیم - وا غاک تفه وه كاك أذ برض اعد على کل هال و رل کا رال و ذا ماه 


سے ےت ہے ا ل بحسن الْحْلق و تَجَژُع 


لا أل 


اظ ای لم أرَ جرعة آخلی منها عَاقِبَه و ال مِنْهَا كيده 


.١ -١‏ الذمم- بکسر الأول و فتح الثانى-: جمع الذمّه: الیتر الأمان و الما و الصدرۃ الاعراض و المیل عن الشی عو 
المقت شدہ البغض. 

۲- ۲. الجنف: الجور؛ و ربما کان الامساک مع حسن الخلق خير من البذل مع الجور قال الله تعالى فی سورہ البقره: ۱۵ ول 
مَعْرُوف و مَغْفْرَةٌ عَیڑ مِنْ صَدَقهِ بَتْبعُها أذىّ). 

٣‏ ۳ يعنى بعد اذ أنت قطعت رحمكك فمن ذا الذى يثق بک أو يرجو صلتكك؟. و قوله« و التجرم وجه القطيعه» لان التجرم اتيان 
الجرم أو حصوله مره بعد مره و ذلك موجب للقطیعه. 

۴- ۴. الصرم- بالضم او الفتح- القطيعه. و قوله« على الصله» متعلق باحمل نفسكك أى ألزم نفسک بصله صديقكك إذا قطعک و 
هكذا بعده. 

۵- ۵. المراد بالجمود: البخل. 

۶- ۶. التجرم: تفعل من باب جرم بمعنى حصول الجرم مره بعد مره. 

۷ ۷. حثا التراب أى صبه. 

۸- ۸ المغبه- بشد الباء الموحده-: العاقبه. أى لكظم الغيظ لذه تجدها النفس عند الافاقه منه» و هی ألذ و حلی من لذه الانتقام 
وهى الخلاص من الضرر المعقب لفعل الغضب. 


دون اشتغتاب (۱) 


و لِنْ لِمَنْ غالک فان ُوشک أن يَلِينَ لكك ما قح القطیعه بَعْدَ الصله و الجفاء بَعْدَ ال خاء و الْعَدَاوَه بعد مره و لخن من 
منک و الْعَذْرَ بمَن اسْتَأمَنَ إليك و إِنْ أرَدْتَ قطيعَة أخيكك فاشْتئق له من تفسک بَقِيَهُ یه جع الا إِنْ بدا لَه و لک وما ما16 


و لا نين عق أخيكك اکا لی ما یک و یه اه نیس لكك بأخ من أَضَ مت حم 
رخاف yS US‏ 


و لا تَكونَنٌ علی الْإِسَاءَهِ آفوّی منک علی الخسان و لا علی البخل ری منک علی اذل و لا علی الْفْصیر قوی منک علی 


لقصل - و لَا یرن علیک ظم مَنْ ظلعک و نما ب ی ‏ كد بع و لمك و ای 22ن سوک أنْ تشوعءة و الژزق رژقان 
رژق له و رزق بَطلیک فان لم اہ آتاک (ه): 


و می 
* أن 


الدَّهْرَ ذو صُرُوفٍ (۶) 


و اغْلَم يا بی 
فلا تكن مق يَشْتَدٌ لَائِمَتَهُ و بقل عند الاس عُذْرُ 4 ما قح ضوع عِنْدَ الحاجه و الْعَفَاءَ عند ای اما لک من اک نا 


ص: ۲۰ 


.١ -١‏ الارتياب: الاتهام و الشک: و الاستعتاب: طلب العتبی أى الاسترضاء. 

-١‏ ۲. أى بقيه من الصله يسهل لكك معها الرجوع إليهه ان بدا له» أى ظهر له حسن العوده یوما ما. 

٣‏ ٣ی‏ بلزوم الخير الذى ظِن بكك. 

۴- ۴. أمر عليه السلام بلزوم حفظ الصداقه. يعنى إذا أتى أخوك بالقطيعه فقابلها أنت بالصله حتّى تغلبه و لا يكونن هو آقدر 
على ما يوجب القطيعه منک على ما يوجب الصله» و هكذا بعده. 

۵- ۵. الرزق الطالب ما هو المقدر للإنسان فان لم يأته أتاه و اما المطلوب ما كان مبدؤه الحرص. 

۶- ۶. صرف الدھر و صروفه: نوائبه و حدثانه يعنى أن الدهر بحقيقته متغير و متبدل و متزلزل لا يثبت بحال و لا يدوم على وجه 


وقد اذن بفراقه و نادت بتغيره و نعت نفسه و أهله فلا يجوز ان تشتد ذمه و لومه. و اللائمه: اللوم و الذم. 
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أضلعت به ناک فَأنْفِقْ فی عق و لا تكن خازنً لی رک و إِنْ کنت جارعاً علی ما لت من بین یک (۱) 


جرع علی کل ما م صل یک و استذلل لی ما َم يكن بعا کا الا موز آشبه وا تمر دا عمو ان کثراغمه ین ألم 
کنر و افو یذ و 1 ره نع یط کب و فبیم یط و 
غرف الع لمن عرد لک رفیعاً کان أذ وضدیعا و اللخ ع تک زار دنع الهثرم پم ابر و خشن الیقین (1) مَنْ ترک الْقَضْدَ 
ار ويم عد و لوغ و من شر تا صَحِبَ الم لتحصد و فی الوط الفْر بط و الشّحُ يخلب الْمَلَامَة وَ الصّاحِبٌ حب مُنَاسِبٌ (۳) 
و الصَّدِيقُ مَنْ ص دَق غَيِبْهٌ (۴) و الْهَوَى ریک ی ها یقرت لوف باکر زیم ارد نما - و عاقبه 
الکذب اد و فى الصَّدْقٍ السَلَامَُ و رب بوي رب مِنْ قریب و لیب مَنْ لم يكن له حبیب- - لَا بُفئک ین شفیق سوہ لسن 


و ن حم می (۶) 
و من على الک ضای مد هه من اقتضر عَلَى قذره كان أَبْقَى له نغم الق اكوم ۵ 
و ام اللؤم ای عند له و العیاء سمب إِلَى کل جمیل و َو ری ای و أو سیب أَحَذْتٌ به سیب پیلک و بين الله 


۲1١ ص:‎ 


.١ -١‏ أى ما تملص و تخلص من اليد فلم یمکن أن يحفظه. و المراد لا تجزع على ما فاتك فان الجزع على ما لم تصله فالثانى 
۲- ۲. العزائم جمع العزيمه و هى ما جزمت بها و لزمتها من الاراده المؤكده الراسخه. 

۳ ۳. ینبغی آن یکون الصاحب کالنسیب المشفق و یراعی فى المصاحب ما یراعی فى قرابه الست 

۴ ۴. أى من حفظ لكك حقكك فى ظهر الغیب. 

۵-۵ یعنی فى کونهما موجبین للضلال و عدم الاهتداء معهما الى ما ینبغی من المصلحه. و فى بعض نسخ الحدیث: و الهوی 
شريك العناء» و العناء الشقاء و التعب. 

۶- ۶. حم الرجل: آصابته الحمی و ظمی آی عطش. و فى بعض نسخ الحدیث: من حمی طنی» یعنی من منع نفسه عما يضرّه نال 
العافیه. 


۷ ۷ التکرم تکلف الکرم و تکرم عنه: تنژه. 


مَنْ أُعتَکك )١(‏ و قراط فى الْمَلَامَهِ یشب نيران اللجاجه- کم مِنْ 5نف قَدْ تجا(۲) 


سرک 

و ص جيح قد هَوَى و قد يَكونٌ ایس اد ذراکا ذا کان لسع ۳ و لیس کل عززه تَر و آنا کل فيضم تُصَابُ- - و ری 
اغطاً لبد یز قَصْدَهُ و آضاب الع رده و آمس کل من لب وجذ و ا کل من موی تجا خر الو مالک لا نت تل و 
خسن إِنْ ایت أَنْ بحسن الک و اختمل اماک عَلَى ما فيه و لا تئر التاب فَإِنهُ یور الضّغِيئه(؟) 


وَاَْكَفْیثِ من رَجوت عا و قطیعه الجابل 7 ہے حار بج ود من يقم 
ات 8 أَخْلَقٌ ب 7 


ی۶ 000۶8" وَعِلَهُ الكذِب اوخ عله-و 


و لتضاد یئمی الٍبعیر و له و بر لین م ین رم لطباع و اه ریاف و لمع لعجل و ا خفن لذو وت 


نَدَما الال مَنْ وَعَطتهُ ارب و زشولک وجمان عقلک و دی یلو الْعَمَى و لیس نع الخلاف الف مَنْ > 0+0۳ 


تان أَنْ هلک من افص و لَنْ یتفر مَنْ رهد بسن 
ص: ۲۱۲ 


۱- ۱. اعتبه: أعطاه العتبی و آرضاه أى ما ترک ما كان يغضب عليه من أجله و رجع الى ما آرضاه عنه بعد اسخاطه إِيّاه عليه و 
حقيقته ازال عنه عتبه و الهمزه فيه همزه السلب كما فى أشكاه و الاسم العتبی. و قوله« ش ر ک» فى بعض نسخ الحديث« منکك؛ 
بشد النون. 

۲- ۲. الدنف- محركه-: المرض اللازم. و المریض الذی لزمه المرض بلفظ واحد فى الجمیع. یقال: رجل دنف و امرأه دنف و 
هما دنف- مذ كرا و مؤنثا- و هم و هن دنف مصدر وصف به. و الدنف- ككتف-: من لازمه المرض و الجمع ادناف. 

۳- ۳. یعنی إذا كان الطمع فى الشی ء هلاکا كان اليأس من ذلك الشی ‏ ادراکا للنجاه. 

۴ ع. الضغينه: الحقد. 

۵- ۵. عطب الرجل- کفرح- يعطب عطبا: هلكك. 

۶- ۶. أباره أهلكه. 


رب اجب عَنْ حثفہ (1) یرنه جا( ما کل ما یخی َو - و رب هل قد اد جذامن آین ان اه و تن 
طم عله له و من تر عليه مه و من لحأ یه ِكمة و لبس کل من تی اص اب و دا تبر لطا كير لزان ير 
الک من ماک المزاخ تورث الضََّائِنَ مدرم من امه و ریما أكدى لحرٍیض (۴) رَأَسٌ الین ص که الیقین تماما خلاص 
تب المعاصعی كير اقا ما له لْفَِالُ العامة مع الاسام و الأعَاء متا اح لحمو سَلْ عن الوَفِيقٍ قَِلَ الطريي وَ عن انار 
بل الا و كنْ عَن الدَّنْيا علی فُلعَو(ه) 


انا 2 مَنْ اَل علیک (۶) و اقل عُذْرَ من اندر لتك و خذ الف مق الاس و 


لا تلم من أَحَدٍ مکروما( و أطغ أا كك و إِنْ عضاک و صِله وَ إِنْ جفاک و ود نفك السَمَاحَ (۸) 
2 کل حل أ e SS‏ 
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۰یپ وتا وه ال اء فا 


م2 


أَصَارِی بابك اف الججاب یر لكك 
ص: ۳۳ 


-١‏ ۱. الدخیل من دخل فى قوم و انتسب اليهم و ليس منهم. و دخیل الرجل داخلته و دخیله المرء: باطنه و ضميره. 
۲- ۲. الباحث الحافر. و الحتف: الموت أى کم من حافر قبره بیده. یضرب لمن يطلب ما يؤدى أى هلاکه. 

۳- ۳. فى بعض نسخ الحدیث و التحف: لا تشترین بثقه رجاءا. 

۴- ۴. أكدى الرجل أى لم يظفر بحاجته. 

۵-۵. أى على رحله و عدم سكونكك للتوطن 

۶- ۶. أدل عليه وثق بمحبته فأفرط عليه» و اجترأ عليه و المراد هنا المعنى الثانى. 

۷- ۷. فى التحف: و لا تبلغ الى أحد مكروهه). 

۸- ۸ أى صير نفسكك معتاده بالسماحه و الجود. 

4- ۹. الافن- بالتحريكك-: ضعف الرأى. و الوهن: الضعف. 


و هن اتاب و لیس خرو ہق بک ون ول من لما وق به علیهن (1) و ان اشرتطفت أن لا بغرفن عي رک من ارجا 
افعل و لا ملک الْمَْأة من اھر ما جاور تفت با ان دک أن عم لحالها و ری الها و أَذوَمُ لجمالها فا الما ولا بث 
بفَهْرَمَائَهِ وا تقد بکرامیها تفسها(۲) 


٢‏ و لاله مع النمَاءِ فیک و تمللهن [تَمَلْهُنَ لا۳) و اشتبق 
من نَفْسِك بق فان فسا کک عنهن و هن تون اک ذُو افبذار یز ین أَنْ یعون بلک علی انکسار(۳) 


و یاک و الاير فى غیر وضع الْعَيرو(۵) 


رن دک دعو اليح نهن إلى الشقم وآ لکن آخکم رن فان ریت عَیا عل اللَکیر عَلَى علی الکپیر وَالصَّغير و ابّاک أنْ 
كانت نت يفطم الب و بهو لعب و ما تک عو يرك و قَدْ جعلک الله حرا و ما یز بخیر لا بنا بل بو و بو بل 
بعُشر(ع) و یاک أَنْ توجف بک مَطَايَا المع (0۷ز ان 


ص: 1۴ 


۱-۱. آی ادخال من لا يوثق به علیهن اما مساو لخروجهن فى المفسده أو أشدّ و کل ما كان کذلک لا يجوز الرخصه فيه» و 
انما كان أشدّ فى بعض الصور لان دخول من لا بوثق به عليهن أمكن لخلوته بهن و الحدیث معهن فیها يزاد من الفساد. 

۲- ۲. أى لا تکرمها بکرامه تتعدی صلاحها أو لا تجاوز با کرامها نفسها فتکرم غیرها بشفاعتها. 

۳-۳ أين هذه الوصیه من حال الذین یصرفون النساء فى مصالح الأمه و یعدون آنفسهم- على ما پلهجون بها-: المصلح و 
یرفعون الأصوات بانتصار المرآه و مطالبه حقها فى الشئون الاجتماعیه و یزعمون أن العفاف اهتضام المرأه و صیانتها عن الفساد 
تضییع حقها و یقولون کلمه حقّ آرادوا بها الباطل» فآوقدوا نيران الشهوات و آفسدوا الامه. و ذا قيل لهم لا تفسدوا فى الارض 
قالوا انما نحن مصلحون ألا انهم هم المفسدون و لکن لا يشعرون. 

۴ ۴. عثر یعثر عثورا على السر و غیره: اطلع علیه. 

۵- ۵. التغایر: اظهار الغیره على المرآه بسوء الظنّ فى حالها من غير موجب. 

۶-۶ أى ان الخیر الذی لا ينال الا بشر لا یکون خیرا بل یکون شرا لان طريقه شر فکیف یکون خیرا. و هکذا ما لا ينال الا 
بعسر لا یکون يسرا. و قیل: ان العسر الذی بخشاه الانسان هو ما يضطره لرذیل الفعال فهو یسعی کل جهده لیتحامی الوقوع فيه 
فان جعل الرذائل وسیله لکسب الیسر ای السعه فقد وقع آول الامر فیما يهرب منه فما الفائده فى پسره و هو لا یحمیه من النقيصه. 
۷- ۷. توجف آی تسرع سيرا سریعا. و المطایا جمع المطیه و هی الدابّه التی تركب. و المناهل جمع منهل: موضع الشرب على 
الطریق و ما ترده ابل و نحوها للشرب. 


اث ممه فت أن ایکون پیک و بین الله ذو نِغمو فافعل فانک مذ رک قد مک و آخذ Er‏ و اد اییتیر مق الله أكْرَمُ و آغظم 
من الكثير ین > هو إن کا له إن توت ف لله اَل الأغلى فيا تطلب بن الأو و من وهم من لشفل لعرفت أن 
لَك فی يدير ما نیب مِنَ اموک افتخارا و أنَّ علیکک فى كثير ما لَب مِنَ ال و عارآ(۱) الک لیس بَائعاً نیا مِنْ دینک و 
عرض كك بِتَمَن و لبون من عن تفم من لخد من انیا ما آناك و ول عَمَا ۵ "مھ 
الطَلبِ و باک و مار ب ن رم ی دینک و زضک و پا اسان لمن تع الین و تقو متى أ بجی 
اه عکذا ملک + مَنْ كان یلک إِنَّ آغل القبله قد أب نوا بالععاد فلز شرت بعص نع بیع آخرته بل م َب پذلکک تَفْسا0) و 
قذ یله اسان بخذعه و عکره ڪل بر فى علکه بعرض من ال( یر عقیر و یه ین شئ ۽ إلى شن ۽ عى يؤيعة 
من رَحْمَهِ الله و یدح فى لوط فیجد الواح إِلَى ما حالّت الشلاع و أخكامة- فَإِنْ تفشك أَبَتْ إلا حبٌ الُنیا و قوب الشطان 
الک إِلَى ما یشک له مما فيه شک فانک علیهپسانک هآ موی عن الْعَضَب ُا تال عن آخبارجخ و 
تتطق با رارم و تذل فیا تم و فی الصّمْتٍ اللا من امه و فیک ما فرط بن مو میک أو من إذرَاكك او ما 
ات من منطقک و حفظ ما فی الْوعَاءِ بش ال وکاء و حفظ ما فی یدبک أَحبُ 


ص: ۳۵ 


۱- ۱. الدناءه: جمع دان او الدنی و هو الخسیس. 

۲- ۲. أى فلو عرضت للبيع من سام السلعه یسوم أى عرضها و ذکر ثمنها. و المعنی آنک لو عرضت ببعضهم بأن يبيع آ 
بالدنیا لم ترض بذلكك و لم تطب نفسا بهذه التجاره. 

۳- ۳. حتی يورطه ای یلقیه فى الورطه و یوقعه فى المهلکه.« بعرض الدنیا» أى بحطام الدنیا و متاعها. يعنى أن الشیطان ما زال 


يسول له بشی ‏ حقیر من متاع الدنيا حتّى يئس من رحمه الله و بخرجه منها فینجر الامر فى متابعته الى ما خالف الاسلام. 


بك من علب نما فی ود يرك (1) و لت إل عن تقول کون لا و الب ذل و حدن الذي مع الکقافب أكفى 
لسك من الکثیر مع الإ ثِرَافِ و حُسْنٌ امس یبن الطلب ال اس اله تع عم الحوقه خر من شور قع فور و له ا 
کتر هَجَرَ() و مَنْ ته ا يسا ل ارمس ولا تکثر الب 


٥‏ ه> عو 


ِن العفو مع العذل أَسَدٌ مِنَ الضَّوْب لِمَنْ كانَ لعف و لا تفسک م مَنْ لا عَفْلَ له و خف 


سره [لسترّه] و رب سَاع فیما يَضْرّهُ مَنْ 


جح ذو عم 


اص و اجعل لکل امرئ ملع ععلا يَأْحْدُ مله 
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ی أنْ لا کا توا کلوا(۴) و رم عَشِيرتك نّم تاك الّذِى به نیرز و 
رر يم لدع الشُدّو و أكرع كريعهة و عذ معز نظ 
أشر هم فی آمورمم 4 يسر علد مَعْسُورِهِمْ و اسْتَعِنْ تین بالل علی امو رك له 
یر القضاء فى الا و ال خره. 


2 


ّ کفی مُعین و اشتؤدع ال دینک و دیا ک و اس 


##[ ترجمه ]| کتاب وصايا: سيد ین طاوومن می کر ید در اینجا بر دلم گذشت شت که با آوردن عهدنامه يدرت امیرالمومنین عليه 
السلام که فرمانروای اقليم سخن و قلم است و به فرزند گرامی خود نوشته است» و نیز نامه ای را که به شیعیان خود مرقوم 
داشته است و کسانی را که پیش از حضرتش بوده اند ياد فرموده است» همچنین با نامه آن بزرگوار در یاد آوری پیشوایانی که 
از فرزندان خودش - که درود خدا بر آنان باد - است نگاشته است» اين کتاب را زینت پایان بخشم. يس بهتر است نامه آن 


بزرگوار به فرزندش عليه السلام را از طریق دوست و دشمن نقل كنم که سعادت هر دو جهان را در بر دارد: 


ذى القعده سال ۴۷۳ آورده است که وصیت امير مؤمنان على بن ابی طالب عليه السلام به فرزند خويشء از آن سخنان است 


روایت کرده اند. 


منجمله على بن حسين بن اسماعیل از حسن بن ابی عثمان الادمی و او از ابو حاتم المکتب بحیی بن حاتم بن عکرمه و او از 
یوسف بن یعقوب در انطاکیه» از یکی از اهل علم روایت کرده است که چون حضرت مولای ما امير مؤمنان على عليه السلام 


از صفین به سوی قنسرین بازمی گشت. این وصیتنامه را به فرزند خود حسن بن على نوشت . 


صباح بن یحیی المزنی. 


نیز از آن جمله است که حديث کرد ما را على بن عبد العزیز کوفی کاتب به نقل از جعفر بن هارون بن زياد به روایت از 
محمّد بن على بن موسی الرضا عليه السلام و او از پدرش و او از جدش جعفر الصادق عليه السلام از پدرش» از جدش علیهم 
السلام روایت کرده است که على عليه السلام به حسن بن على عليه السلام نوشت (تا آخر). نیز از آن جمله است که حدیث 
کرد ما را على بن محمد بن ابراهيم تستری؛ از جعفر بن عنبسه از عباد بن زیاد» از عمرو بن ابی المقدام» از ابو جعفر محمد بن 
على عليه السلام روایت کرده است که فرمود: على عليه السلام اميرالمؤمنين به حسن بن على عليه السلام نوشت (تا آخر 


وصيتنامه). 


از پدرانش» از على اميرالمؤمنين عليه السلام بر ما حديث كرد كه او فرمود: على به فرزندش حسن عليه السلام نوشت (تا يايان 
وصيتنامه). 


همه اشخاص مذكور هم بر ما روايت كرده اند كه اميرالمؤمنين على عليه السلام » اين نامه را به حسن عليه السلام فرزند خود 
نگاشت. نيز احمد بن عبد الرحمن بن فضال قاضی» از حسن بن محمد بن احمد و احمد بن جعفر بن محمّد بن زيد بن على بن 
الحسين بن على بن ابی طالب عليهم السلام از جعفر بن مح د حسنی از حسن بن عبدلء از حسن بن طريف بن ناصح» از 
حسن بن علوان» از سعد بن طريفء از اصبغ بن نباته المجاشعی و او گفت: امير مؤمنان عليه السلام به فرزند خود جنين نوشت 
(تا آخر وصيتنامه). 


ای فرزند» ای محقرد که خداوند عنايت و رعايت خود را درباره تو افزون فرمايد! بدان که شيخ بزرگوار محمد بن يعقوب 
گل مس ا ا موللا یه سس تھا ات ان یاس لای اما ا تیش اما شوه ی 
عليه السلام سلام الله جل جلاله روایت کرده است. نیز نامه ای کوتاه به حط على علیه السلام امير مومنان به فرزند خود مد 
و مات اسنا ال عم رواب ES‏ وج کروی با اسر کات مال ويه انیس ابا ات 


ای قدیمی که ظاهرا در زمان خود محمّد بن یعقوب (ره) نوشته شده دیده ام. 
شيخ جلیل کلینی با و کلای مهدی عليه السلام» 


عثمان بن سعید العمروی و فرزند او ابو جعفر محمّد ابو القاسم حسین بن روح و على بن محمّد سمری معاصر بوده چرا که 
وفات على بن محمّد السمری در شعبان ۹ بوده و محمد بن یعقوب کلینی در ۳۲۸ در بغداد در گذشته است. 


بنابراین نوشته های شيخ جلیل محمد بن یعقوب و روایات او در زمان و کیلان مزبور بوده است و امکان تحقیق گفته های خود 


را داشته اهس 


ای فرزند! بدان كه ميان روايت حسن بن عبدالله عسکری» صاحب كتاب الزواجر و المواعظ در ولايت شيخ جليل کلینی؛ 
درباره نامه يدرت على امير مؤمنان عليه السلام به فرزند خود اختلاف وجود دارد و ما آن نامه را از روى روايت محمّد بن 
يعقوب كلينى (ره) نقل می کنیم؛ زيرا زيباتر و با فضيلت تر است. يس ایك می كويم كه مح د بن يعقوب كلينى در کتاب 
الرسائل به اسناد خود از ابو جعفر بن عنبسه و او از عباد بن زياد اسدى و او از عمر بن ابو المقدام و او از ابو جعفر عليه السلام 
روایت كرده است که فرمود» وقتى امير مؤمنان على عليه السلام از صفين باز گشت» به حسن عليه السلام 


فرزند خود جنين نوشت: 


١‏ به نام خداوند بخشاينده مهربان اين پند نامه يدرى است به مرگ نزديكك و به پیروزی زمانه معترف كه زندكى از او روى 


گردانیده» به رو زگار كردن نهاده و در سرای در گذشتگان آرميده است. نكوهنده دنيا و فردا از آن سراى کوچنده به 
فرزندى آرزومند که به آرزوهايش دست نخواهد يافت. فرزندى رهسپار راه هلاک شد گان» آماج بيمارى هاء گرو گان 
روز گارانء هدف مصیبت ها بردہ دنيا و سوداگر غرور» وامدار فنا و بندى مرگ هم سو گند اندوه» همنشين غم» هم نفس 
آفات» خاكسار شهوات و جانشين رفتگان. 


اما بعد. آنچه من از يشت كردن به دنيا و سركشى رو زگار و روى آوردن آن جهان به خويش دانستم مرا از آن بازداشت که 
جز از خويشتن ياد كنمء جز به كار آن جهان پردازم و جز غم خويش تيمار دیگری خورم. آنگاه كه هم خويشتن مرا از هم 
د گران باز داشت و رای مرا بر اين استوار ساخت که جز به فكر آن جهان نباشم» تكليف مرا روشن ساخت و بر آنم داشت كه 
با كوشايى دست به كارى زنم كه بیهود گی را بر آن راہ نباشد و فكرت خويش را صادقانه بكار بر ديدم كه تو ياره ای از 
من كه سراسر وجود منى. آنسان كه اگر غمى بر دل تو فرود آید» كويى بر دل من نشسته و اگر مرگ تو را دریابد گویی 
مرا دريافته است. يس ديدم كار تو همجون کار من» خود در نظرم بز رگ و كار تو كار من است. از این رو این نامه را به تو 


می نویسم به اين اميد كه خواه من برای تو زنده مانم يا از اين جهان در گذرم به آن رفتار كنى. 


ای فرزند كرامى! به تو اندرز می دهم كه از خداى بترسى؛ ملازم فرمان او باشی؛ دل به ياد او آبادان كنى و رشته پیوند او نگه 


دارى كه اگر جنين کنی» ميان تو با خداى كدام رشته از آن استوارتر؟ 


دل را به يند زنده دار؛ آن را با دل نبستن به دنيا بمیران؛ به باور نیرومند ساز؛ به جراغ خرد بيفروز؛ به ياد مركك رام کن؛ به 
يذيرفتن فنا وادار؛ به رنج هاى دنيا بينا ساز؛ از صولت دهر بر حذر دار؛ از د گر گونی هاى گردش روزان و شبان بيم ده؛ 
داستان گذشتگان بر او فرو خوان؛ سر گذشت پیشیتیانش را به باد آر؛ و بر دارو آثارشان بگذر. سن بنگر که چه کردند و از 
کجا بر شدند و به کجا فرود آمدند و در کجا جای گزیدند. آنگاه بینی که از دوستان جدا ماندند و به ديار تنهایی فرود 


آمدند. آنسان که تو نیز يس از اندكك زمانی» یکی از آنان خواهی بود. 


يس جایگاهت را آراسته سازء آخرت به دنيا مفروش؛ آنچه ندانی مگوی؛ از آنچه به آن وظیفه نداری سخن مران؛ راهی که 
از کجی آن بیمناکی مپیماء كه باز ایستادن از بیم سر گردانی بهتر از فرو افتادن در ورطه ترس و تباهی است. به نیکی فرمان ده 
تا از نیکان باشی؛ مردمان را با دست و زبان از کار نکوهیده باز دار؛ و بکوش تا از زشتکاران جدا مانی. در راه خدای آنسان 
که سزاوار اوست پیکار جوی. از سرزنش مردمان باک مدار و به هيج حال در راه حق» از غرقه شدن در سختی ها میندیش؛ 


دانش دين بیاموز و در نا گواری ها خود را به شکیبایی خو گر سازء جه نیکو خویی است شکیبایی در راہ حق . 


کار خويش همه به کرد كار رها كن و در هر مهمی خود را به خدای بسپار که پناهگاهی است بس استوار» نگهبانی بس توانا 
و مدافعی شکست ناپذیر؛ در دعا و خواهش از پرورد گار اخلاص ورز که بخشش و محرومی به دست اوست؛ در طلب خیر و 
عافیت از خدای» پافشاری کن؛ پند من نیک دریاب و جانب آن فرو مگذار و از آن روی مگردان که بهترین سخن آن است 
که سودی بخشد؛ بدان كه در دانشی که سودی نباشد» خیری نیست و علمی که به حقيقت روی ندارد و به حق راه نداشته 


باشد» آموختن آن را فایدتی نیست. 


هان ای پسرا چون ديدم روزهاى زندكى ام بالا كرفته و سستی تن فزونى يافته» به وصيت تو شتافتم» پیش از آنكه مركك 
تاختن آورد» زبان از گفتن سخن دل باز ماند و انديشه همجون کالبد بفرسايد يا برخى از چیرگی هاى هوس و خواهش هاى 
نفسانى و فريبندكى هاى دنياء بر دل تو از من پیشی كيرد و تو همجون شترى رمندہ و سركش رام نگردی. ناچار پاره ای از 
پندهای خويش بر تو فرو خواندم. چه دل نوجوانان همانند زمينى است که تخمى در آن نيفشانده باشندہ از این رو هر دانه در 
آن افکنند پذیرای آن باشد و آن را نیک پروراند. پس زان بیشتر که تو را دل سخت گردد و خرد در بند شود به تأدیب تو 
برخاستم تا پای استوار به عقیدتی روی آری که اهل تجربه تو را از طلب و آزمودن آن بی نیاز ساخته اند. يس تو از رنج طلب 


بی نيازى و از تالاش تجربت رسته. 


اینک آنچه از طلب و تجربه با دشواری فراهم آورده ايم» رایگان در دست توست و آنچه که بسا در نظر ما تاریک می نمود؛ 
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بر تو روشن گردیدہ است. 


ای فرزند گرامی! اگر جه رو زگار به درازاى عمر پیشینیان بر من نگذشته است» اما جندان در كار ايشان نكريسته ام در 
اخبارشان اندیشیدہ ام و در آثارشان سیر كرده ام كه همچون یکی از آنان شده ام بلكه چندان بر امورشان آ گاهی يافته ام كه 
گویی با نخستينشان تا واپسینشان زيسته ام. تمن دراین سپر و امل كردار ياكيزه را از آلوده باز شناختم» و سود را از زيان 
دريافتم» آنگاه برای تو زبده هر کار را بر گزیدم و زیبای آن را جستم و ناشایسته آن را یکسو نهادم و هر جا پدری مهربان را 
بايد تا در كار فرزند نيكو بنگرد» نيكو نگریستم و مانند همه يدران مهرانديش كه به كار فرزندان همت می گمارند» در كار 
تو همت گماشتم. بارى بر آن شدم تا تو را اين جنين ادب آموزم» چه» تو روى به زندكى دارى و جوانى نوخاسته ای» با دلى 
پاک و نهادى صافی» و قصد آن كردم كه نخست كتاب خداى عزوجل را به تو آموزم و تاويل آن كتاب و شرايع اسلام؛ و 
احكام و حلال و حرام آن را به تو باز گویم و جز این جيزى ات نياموزم. اما از آن ترسيدم كه عقايد و آرايى كه مورد 
اختلاف و اشتباه مردم شده است» تو را نیز مشتبه سازد» يس با همه كراهتى كه از گفتن آن داشتم» ديدم كه نزد من یادآوری 
آن يسنديده تر از آن است كه تو را در حالى رها كنم كه از فرو افتادن در ورطه هلاک بر تو ايمن نباشم. اميدوارم خداى تو 


را در راه صواب توفيق عنايت فرمايد و به راه ميانه رهنمايى كند. اينكك, تو را به پیروی از اين اندرزها سفارش می کنم: 


هان ای فرزند! بدان که بهترين جيز که از يند من بايد فراگیری» پرھیزگاری در راه خداى است؛ و اكتفاء كردن به آنچه خدا 
بر تو واجب كردانيده است و فرا گرفتن آنچه نياكان نخستين توء نيكان خاندانت بر آن بوده اند» همانا كه آنان نيز مانند تو از 
انديشه در كار و درستكارى خویش فرو كذار نکردند و از معارف دين هرجه را در اثر تفكر و زرف انديشى باز شناختند» به 
كار بستند و از فرا گرفتن هرجه بيرون از وظيفه بود» خوددارى كردند. يس اکنون, اگر دل تو به آنجه ايشان به آن عارف شده 
بودند اكتفاء نکند و در جستجوى حقيقت افزون طلب باشدء بايد كه به نيروى تفكر درست. تأمل و نیک آموزی در پی كسب 
آن برآيىء نه با فرو افتادن در گرداب شبهه ها و غرقه گشتن در ورطه مجادله ها. پس: اگر رأى تو بر این شد» نخست از 
خداى مدد خواه و كسب توفيق را به او روى آور و آشفتگی هاى ترديدزاى را که شخص را به ناباورى و شبهه در اندازد يا 
گمراه سازد رها كن. پس آن هنكام كه به يقين دانستى دل صفا يافته و فرمانبردار گشته» و رأى كمال يذيرفته و از تفرقه باز 
آمده» و خاطر در اين كار مجموع كرديده و فکر در نقطه مقصود تم رکز يافته است» بنگر كه در اين پندنامه كه به توضيح بر 


تو نوشته ام» جه می كويم. اما اگر آنجه به دل خواهى فراهم نيامد و فراغ خاطر و فكر مجموع ميسر نشد. هشدار كه همچون 


شتری که پیش رویش را نبیند در سقوط موده و بینا نیستی و در ورطه ظلمات که رهایی از آن بسی دشوار است گرفتار 
نگردی. آن کس که راہ را به روشنی نبیند و امور را در هم آمیزد» در طلب دين نیست و در چنین حال» درنگ اولی تر است 


از رفتن. 


همانا اول چیزی که شروع می كنم به آن از سفارشم و پایانش اين است که سياس گویم خدای خود و ترا و خدای پدرانت 
اولها و آخرها و پرورد گار هر كس که در آسمانها و زمين است آنسان که سياس سزاوار اوست و آنچنان که او دوست دارد و 
سزاوار میداند و از خدا می خواهم از طرف ما بر پیامبرمان و اهل بیت پیامبر و بر پیامبران خدا و فرستاد گانش درود فرستد 
مانند درود تمام آفرید گانش و نعمتهایش را بر ما کامل کند در آنچه که مرا توفیق خواهش در آن داده بر ایمان به اجابت 


رساند» زیرا که به نعمت خدا شایستگی کامل می شود. 


ای فرزند! همانا كه تو را از دنیا و از حال و زوال و انتقال آن آگاه کردم و از آن جهان و از آنچه برای اهل آن در آنجا آماده 
شده است خبر دادم» و داستان ها بر تو فرو خواندم تا عبرت گیری و به آن رفتار کنی؛ داستان آنان كه دنیا را چنان که بايد 
بیازمودند» داستان مسافرانی است که رحل اقامت انداختن در منزلی ہی بر كك و نوا را خوش نداشته باشند و بر آن شوند تا در 
سرزمینی پر نعمت و ناحیتی سر سبز فرود آیند. يس دشواری راه و دوری يار و سختی سفر و ناگواری خوراک را بر خود 
هموار سازند تا به سرای فراخ و نشستنگاه خود در آیند. از این رو ناسازی های راہ را رنجی نمی شمارند و انفاق مال را در آن 


راہ زیانی نمی بینند و چیزی را دوست تراز آن ندارند که آنان را به سر منزل نزديكك سازد و راہ قرا ر گاهشان را کوتاه کند. 


زده مقام گیرند» پس» چیزی را ناخوش تر و دشوارتر از آن نمی دانند که رامش سرای خويش رها کنند و نا گهان به آن 


پایگاه تھی از نعمت فرود آیند. 


تمام نادانیها را به تو خاطر نشان کردم تا خویشتن را دانا نشماری» اگر چیزی را نفهمیدی بز رگ در نظرت جلوه می كندءهمانا 
دنا کش اجک كه انين کر دای سک ماد نی ای که اس یی شوه رودم سو تدای RE‏ فان 


خويش با کوشش بیفزاید» هميشه برای دانش جوینده و در آن ميل کننده و برايش استفاده کننده ایست. 


برای دانشمندان فروتنانند و برای انديشه اهمیت دهند گان» سکوتش واجب. پرهیز دهنده ی از خطاء شرم کننده ی از اوہ اگر 


بر دانشمندان وارد شود مسأله ای که نداند نادانیش را انکار نمی کند زیرا که نادانی را در نفسش احتمال می دهد. 


اما جاهل کسی است که خود را دانشمند بشمارد و بر انديشه ی خود اعتماد کننده است. هميشه برای دانشمندان 
تبعید کنند گانند و بر آنان عیب گیرند گانند- و برای کسی که مخالفت دانشمندان را کند گناہ است و برای کسی که کارها را 


نشناخته گمراهی است. 


پس هر كاه وارد شود بر نادان چیزی که نمی داند انکار می کند و نسبت دروغ می دهد و با نادانی خود می گوید: من اين را 
نه فهمیدم و نه می بینم که چنین چیزی را و گمان نمی كنم که باشد اگر هست کجاست اين سخن به واسطه اعتمادش به 


رأشن وى خبری از ٹادائیٹن باشد راہش به آنچه که می بیند از آنچه بر او اشتباه می:شود جدا نمی شود برای نادانی خود 


استفاده ای نمیکند و حق را انکار کننده است و در نادانیش س رگردان و از آموختن دانش تکبر ورزد. 


ای فرزند عزیز! خود را و د گران را با یک ترازو بسنج» پس» بر د كران آن پسند که بر خود می پسندی و چیزی را که بر خود 
ناروا می دانی» بر د كران نيز ناروا دان؛ آنسان كه نمی خواهی بر تو ستم کنند» بر کسی ستم مکن؛ و چنان که از مردمان چشم 
نیکی داری» نیکی کن؛ کاری را که از د كران زشت می دانی» از خود نيز زشت دان؛ رفتاری که چون با د كران کنی خشنود 
گردی؛ چون با تو کنند به آن خشنود باش؛ آنچه ندانى» هر چند اند ک» مگوی؛ آنچه نمی پسندی که درباره تو چنان گویند» 


درباره دیگران بر زبان میاور؛ و بدان که خودیسندی خلاف صواب است و آفت خرد. 
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چون به حقيقت رهنمونی شدی» چندان كه می توان» در پیشگاہ پرورد گار فروتنى ورز. سختكوش باش؛ گنجوری دیگران 


مكن. 


ای پسرم! آ گاه باش كه راهى در پیش دارى به مسافت دور و به سختى دشوار» و ييمودن آن راہ را از كردار يسنديده و توشه 
ای چندان که تو را سبکبار به منزل رساند نی نیاز نیستی. پس خویشتن را گرانبار مسار که آن مایه گرانی و ناسازی است» 
سرانجام وبال تو گردد. و اگر از تتگدستان کسی یافتی که توشه تو را تا رستاخیز بر گیرد و فردا که بدان نيازت افتد آن توشه 
به تو باز گرداند» غنیمت شمار و آن بار بر يشت او نه؛ اگر توانی بر آن بیفزای که بسا او را بجویی و نیابی؛ اگر کسی از تو 


وام خواست و توانگر بودی» غنيمت شمار تا در روز گار تنگدستی آن وام به تو باز گرداند. 


هشدار كه فرازی دشوار نورد در پیش داری که انج ا سبکبار را حال خوش تر از گرانبار» و ديز جنبنده را حال زشت تر از 
شتابنده؛؟ در نشیب آن فراز» همانا که يا به بهشت فرود آیی يا به دوزخ. يسء پیش از فرود آمدن با کردار پسندیده مايه 


آسایش و ب رگ عیشی آنجا فرست. 


آگاه ياش آن که گنجینه های آسمان ها و زمین در دست اوست. به تو رخصت دعا داد اجابت آن را کفالت کرد و تو را 
بفرمود که دست نیاز به سوی او برداری تا نيازت بر آورد و از او طلب رحمت کنی تا بر تو رحمت کند. او ميان تو با خويش 
هیچ كس را حجاب نکرد و تو را به کسی وانگذاشت تا نزد او از تو شفاعت کند؛ نيز از اینت باز نداشت که اگر بد کردی در 
توبه کوبی؛ در خشم بر تو شتاب نورزید؛ از بازكشت تو به سوی خود سرزنشت نکرد؛ آنجا که سزاوار رسوایی بودی» رسوات 
نساخت؛ در قبول توبه بر تو سخت نگرفت؛ به سبب گناه با تو مناقشه نکرد و از رحمت خويش نومیدت نفرمود؛ در توبه بر تو 
نبست. بلکه توبه ات را کاری نیکو دانست؛ گناهت را یک و کار نیکویت را ده به شمار آورد؛ در توبه و باب طلب خشنودی 
خويش بر تو گشود» هنگامی که او را بخوانی ندای تو می شنود و چون با او به نهان راز گویی» گفتگوی نهانت می داند. نیاز 
خود به او عرضه می داری» از حال دل پرده بر می گیری» درد دل با او در ميان می نهی؛ از غم ها شکوه می کنی و از او 
غمزدایی می طلبی» در کارها مدد می جویی و از گنجینه های رحمت اوہ از فزونی زند گی و سلامت تن و فراخی روزى» آن 
می خواهی که هیچ كس جز او به بخشیدن آن توانا نیست. آنگاه کلید خزانه های خودہ از آنچه طلب آن را رخصت فرموده 
مق سپرده اسك کا هو گاه‌ازاده کی به این رهاق نعمت او هرن یگشایی وباوان اخسان اورا بان ود 


ببارانی. يس مباد که درنگ در اجابت دعاء تو را از رحمت او نااميد گرداند كه همانا عطیه به میزان نيت است. بسا که درنكك 


در اجابت دعاء خواهنده را پاداشی بزرگک تر و آرزومند را بخششی بیشتر باشد؛ بسا که چیزی بخواهی و به آن دست اب اما 
دی پا زود بهتر از آنت نصیب افتد یا بلایی از تو بگرداند؛ و بسا که چیزی طلب کنی که اگر به آن ری دینت تناه گردد. 
پس در پی آن باش که جمال باقی دارد و گرفتاری آن گریبانگیرت نگردد. مال تو را نپاید و تو مال را نپایی. يس اميد است 


كه سرانجام کارت را نیک يا بد به بینی يا اينكه پوشاننده ی کریم به پوشاند. 


ای فرزند دلبند! بدان که تو را بهر آن جهان آفریده اند نه اين جهان و برای گذشتن آورده اند» نه نشستن و برای م رگ نه 
جاوید زیستن. تو در سرایی هستی که خانه کوچ است و توشه اندوزی و جای ناکامی و گذرگاه آن جهانی؛ همانا که مرگ 
در پی توست و تو طعمه مرگی و هیچ گریزنده ای از آن به سلامت نرست و ناچار به آن رسید. يس بر حذر باش که مركك 
آن كاه كه سرگرم گناهی و به خود می گویی توبه خواهم کرد ناگهان به سراغت آید.و ميان تو با توبه جدایی افکند که در 


آن حال خویشتن به دست خود تباه کرده باشی. 


ای فرزند نازنین! بسی به ياد مرگ باش و به ياد نا گهان تاختن آن و به ياد آنچه يس از مرگ به آن در می رسی تا چون بر تو 
درآيدء با همه نیرو آماده باشی و چنان که بايد آماده و کمر بسته» نه که نا گهان فرا رسد و بر تو چیره گردد. مبادا که از 
آرامش و دلبستگی اهل دنيا به دنیا و از ددمنشی آنان به یکدیگر در برابر مردار اين جهان فریفته گردی که خدای تو را بر 
فریب دنیا آ گاه گردانیده و دنیا نیز حال فنای خويش بر تو فرو خوانده و ناسازی های خود بر تو آشکار ساخته است. دنیا 


پرستان سگانی خروشانند و درند گانی شکاری. 


گروهی بی موجبی بر گروهی دیگر زوزه خشم آلود می کشند؛ توانمندان ناتوانان را در هم می شکنند؛ بزرگان بر کوچکان 
چیر‌گی نی کنند؛ دسته ای چون شترانی دربند» و دسته ای دیگر رها با خردی گمراه رهسپار راه ہی نشان» بسان شترانی 
جالاك و بی مهار در سنگلاخی آواره هستند. نه چوپانی که از بيراهه بازشان دارد» نه چراننده ای که به چراشان گمارد» دنيا 


در کوره راه رهنوردشان ساخقه و جشمشان رااز تور رشتگاری پر شانیده انيت 


از این رو در شورید گی های این جهان سر گشته اند و در نعمت های آن غرفه. دنیا آنان را به بازی گرفته و شيفته خود ساخته 
و با آنان به لعبت بازی پرداخته است» و آن لعبتگان نيز دنيا را بازیچه خود ساخته اند و جهان بعد را فراموش کردند آرام كير 
که تاریکی نادانی بر طرف خواهد شدء به پرورد گار کعبه س و گند که اميد می رود کسی كه تند رود ملحق می شود. 


ای پسر گرامی! يسرم بدان كه هر كس شتر سواری او شب و روز برود پس او را هم میبرد اگر جه خودش نرود خدا دنیا را 


خراب و آخرت را آباد کرده. 


پذیرندہ ی اندرز من نباشی بپرهیز در آن دنیا بدان که به آرزوی خويش نمی رسی و از مرگ نرهی» که پوینده راہ پیشینیانی؛ 
پس در طلب دنیا مدارا کن و در کسب روزی پاکیزه باش و آن بر خود آسان گی بسا طلب که به تنگدستی پیوست. 


نه چنین است که هر سختکوش, روزی فراوان یابد و هر که راه اعتدال پوید. از آن محروم ماند. خود را به هیچ فرومایگی 


میالای» اگر جه تو را به دلخواه رساند» همانا تو ه ركز عوض نمی كيرى به آنچه بخشش می كنى از دين و آبرويت بهائى را 
اگر بزركك باشد بهاء و از بهترين بهره مرد همنشين شايسته است يس با مردان خوب نزديكك شو كه از ايشان باشى از بدان 


۰ ۰۰ و ۰ 5 o»‏ ۰ و ۰ 5075 00 5 ۰ و 
دوری كن که از آنان جدا شوی, بد گمانی بر تو پیروز نشود زیرا که بد گمانی ميان تو و دوستت آبروئی نمی گذارد. 


میدارد هر گاه مصلحت باشد درشتی كردن برای تربیت همان درشتی حکم نرمی را دارد جه بسا كه درد دوا باشد و جه بسا 
اندرز دهد کسی که اندرز دهنده نیست و جه بسا اندرز دهنده ای خیانت کند مبادا آنکه بر آرزوها تکیه کنی که آنها مالهای 


احمقانست که دور کننده ی از دنیا و آخرت است. 


دلت را با ادب پاک نما چنان که آتش هیزم را پاک میکند سخنانت را بیکدیگر مخلوط مکن و مانند کف سيل مباش» انکار 
نعمت پستی و همراهی نادان شومی است. خرد نگهدارنده تجربه هاست» بهترین چیزی که تجربه میکنی همان اندرز تو است 
و از کرم است خوی پسندیده. پیشی بفرصت كير پیش از آنکه اندوه شود از دوراندیشی تصمیم است» سستی در کار سبب 


ای امن همه ی کر كان ھت رسد و شمه ی مسافرآن تن تیگ دنله اود کردن توش فساد اسك 


برای هر کسی سرانجامی است جه بسا سرانجامی است که برمیگردانی» نیکی در کمک کار پست نیست. بواسطه ی عذر کار 
را رها مکن» بردبار آقائی می کند» آنکه بخواهد بفهمد فهمش را زياد می کند. دیدار مردمان خوب آبادی دل است آسان 


اگر گناهی انجام دادی شتاب در نابودی آن كن بوسیله توبه» آنکه ترا امین قرار دهد خیانت مکن كرجه بتو خيانت کند راز او 
را فاش مکن گر جه او راز ترا فاش كندء بیاد میاور چیزی را از جهت امیدواری بیشتر از خود آن چیز بجو زیرا نصیب تو 
میرسد باز ر گان در محل خطر است. زیادی را بگیر و نیکو بخشش كن و بمردم نیکو بگو و چه سخن حکمتی جامع است 
اينكه دوست بداری برای مردم آنچه را که برای خود دوست داری و ناخوش داری برای مردم آنچه را که برای خود خوش 
نداری» همانا که کم اتفاق می افتد که از آنچه که تو بسوی آن شتاب می کنی سلامت بمانی يا اينكه پشیمان شوی زمانی که 


بهانه هاى زياد نشانه ی بخل است قسمتی از بخشش نکردن تو بر برادرت با مهربانی بهتر است از بخشش با ستم» پیوند 
خویشاوندی از کرم است بعد از قطع كردن تو پیوند خویشاوندی را کیست که اطمینان بتو داشته باشد و پیوند خویشاوندی 
کند. گناہ كردن سبب قطع خویشاوندی کردنست: وادار كن خویشتن را به پیوند خویشاوندی دوست هنگامی که او قطع کند. 
هنگامی كه مهربانی نماید» هنگامی که سخت گیری در بخشش کند» هنگامی که از تو دوری نماید» هنگامی که سختی در 


نرمی کند. هنگامی كه بر تو ستم کند بطوری که ترا بنده ی خود فرض نماید و خود را بر تو صاحب نعمت شمارد . 


و زینهار که بجا آوری در غير جای خود يا انجام دهی در غير اهلش» مبادا آنکه دشمن دوستت را دوست بگیری زیرا که در 


حق دوستت دشمنی کرده ای مبادا آنکه نیرنگ بازی نمائی زیرا که فریب خوی مردم يست است. 


برادرت را اندرز خالص بده زشت باشد يا زيبا او را در هر حال کمک نماء و بر گرد با او هر كاه ب ركرديدء كيفر برادرت را 
مخواه اگر جه خاک بر دهنت بپاشد» كوشش كن بر دشمنت به بخشش زيرا بخشش سزاوارتر است برای پیروزی» از مردم دنيا 
با خوى يسنديده بسلامت باش خشمت را فرو بر كه من جرعه ای گواراتر از فرو بردن خشم و سرانجامى را شيرين تر از آن 


با برادرت بر شک نمودنش جنگ مكن هنگام خوشنودی او را جدا مکن» نرمى كن با کسی کہ با تو درشتى ميكند زيرا که 
پس از دوستی» خیانت نمودن بکسی که ترا امین شمرده. فریب با آنکه ترا اميق دانسته زشت است اگر اراده داری جدا شدن 


از برادرت را راہ آشتی از طرف خود بجا بگذار که اگر روزی ناچار شوی بسوی او ب رگردی بتوانی. 


اگر کسی برای تو گمان خوبی داشت از او پپذیر عق برادرت را بواسطه ی اعتمادی که میان تو و اوست تباه مکن زیرا که 
برای تو برادری نیست که حقش را ادا كنى» مردم تو شقی ترین مردم نسبت بتو نیست. بکسی که بتو بی میلی کند ميل کن؛ 
برادر تو نیرومندتر از تو بر جدائی تو نیست بر خویشاوندی و نمیباشد در بدی قوی تر از نیکی نمودن, نه در بخل نیرومندتر از 


تو در بخشش. نه در تفصیر نیرومندتر از تو در خوبی. 


البته بز رگ شمرده نشود بر تو ستم کسی که در حق تو ستم میکند زیرا که ستمگر کوشش میکند در زيان خود و بهره ی تو» 
پاداش کسی که ترا شاد ميكند بدی نیست» روزی دو بخش است بخشی را بايد جستجو کنی» بخشی ترا میجوید اگر دنبالش 
هم نروی می آید ترا. يسرم بدان که روزگار د گر گونی ها دارد او را سخت نکوهش مکن و اندكك می شود در پیش مردم 
بهانه ی آن» چقدر زشت است فروتنی هنكام نیاز و چقدر زشت است ستم هنگام بی نیازی» همانا برای تو از دنیا آنقدر است 
که آينده ات را شایسته کنی يس در راہ حق انفاق كن و برای دیگری يس انداز منما و اگر بر آنچه که از دست رفته بیتابی 
کنی پس بیتابی كن بر آنچه که بدست تو نرسیده زیرا كه کارها بیکدیگر شباهت دارند و ناسپاسی مکن صاحب نعمت را 
زیرا که ناسپاسی از مرضها کفر است» عذر بپذیر و مباش از آنان که از اندرزها بهره نمی برند» همانا خردمند بادب پند میگیرد 
و چهار پا بزدنء حق شناس باش برای کسی که برایت حقشناسی کند يست باشد يا بلند» غمهای وارد را از خویشتن دور كن 
به صبر و يقين خوب. آنکه ميانه روى را وا گذارد ستم کرده» نیکوترین بهره ی مرد قناعت است» بدترین همنشین مرد حسد 
است. در کوتاهی اامیدیست. بخل نکوهش آورد» همنشین بايد مناسب باشد» دوست کسی است که در يشت سر ترا 
نگهداری کند. هواپرستی شریک کوری است و از اسباب توفیق ایستادن هنكام سر گردانیست» بهترین دو رکننده ی غمها یقین 


است. 


سرانجام دروغ پشیمانیست سلامتی در راستی است جه دورهائی نزدیکتر از نزدیک است. غریب کسی است که برایش 
دوستی نباشد بد گمانی دوست ترا ناود : نکند. کسی كه تب كند تشنه می شود هر كس از حق تجاوز کند مسر شک 
شود هر كس اکتفا کند بمنزلتش باقی بماند برایش» نیکوخوئیست پاکی» بهترین دستگیره پرهیز است مطمئن ترين وسیله 


وسیله ی بين تو و خداست. شادمانت کند کسی که ترا خوشنود نماید» زیاده روی در نکوهش سخت نماید آتش جدال را. 


جه بسا بیماری که نجات يافت و تندرستی که در گذشت و گاهی نااميدى وسیله نجات میباشد ولی آز و طمع سبب تباهی و 


جه بسا بینا كه هدفش را اشتباه كند ولى كور براهش برسد چنان نيست كه هر كس بجويد بيابد نه هر كس بترسد نجات بيدا 
ميكند. بدى را بتأخير انداز زيرا كه تو هر گاہ بخواهى زود می يابى» اگر می خواهى نيكى به تو شود نيكى نماء يارى كن 
برادرت را در حالى كه هست. نكوهش را زياد مكن زيرا كه نكوهش زياد كينه آورد. 


بر گردان کسی را كه اميد برگشتنش را دارى» جدائى از نادان رسيدن بخردمند است. و از کرم است جلو گیری از سختی؛ 
کسی كه با روزكار دشمنى ورزد نابود می شود و آنكه انتقام كشد بر او خشم میکند. جقدر بلا به ستمگران نزدیک است؛ 
نرمى كن بآن كه نيرنكك باز است كه برايش افزون نمیشودہ لغزش ناكهانى سخت ترين لغزش است» مرض دروغ زشت ترين 
بيماريها است. 


فساد گروه زيادى را نابود میکند» ميانه روى اندكك را فراوان کند تنگدستی خوارى است» بهترين سرشت نيكى به يدر و مادر 
است» ترسيدن شريست كه بايد ترسيد» در شتاب لغزش است. نيست خيرى در لذتى كه دنبالش يشيمانى است» خردمند کسی 
است كه تجربه ها او را اندرز دهد قاصد تو با زگوکنندہ ی خرد تو است» هدايت كورى را دور کند. با مخالفت هم بستگی 
نيست آنكه خائن را انتخاب كند خيانت كرده. ميانه رو هركز نابود نشود يارسا هيج كاه بينوا نشود» خبر می دهد از مرد کسی 


چه بسا کننده ی قبر براق دیگران خودش در آن قبر جا بگیرد» نیست هر چیزی که از آن بیمناکی زان رساننده. 


جه بسا ناتوانی به بزرگی بر گرددہ آنکه از رو زگار در امان باشد خیانت کرده. هر كس روز گار را بز رگ شمارد بدو جسارت 
نموده و هر كس او را خوار شمارد او را خوار میشمارد و هر كس بسوی او يناه آورد بسلامت ماند. هر تیراندازی بهدف 
نميرسدء هر گاه سلطان د گر گون شود زمان د گر گون گردد بهترین اهل تو آنانند که ترا بس باشند» بهره ی شوخی کینه 
مابك شرق Cb‏ کے ESE‏ 


جه بسا آزمندی كه بخواسته اش نرسدء اصل دين يقين صحيح است. همه ی اخلا.ص دورى كردن از گناهانست. بهترين 
گلکان آنست كه کردار وا تصدتق مایا سلامتی در پایمردیست» دعا كلك رعمت است» برس از زفیق پیش از راه رفتن) 


پوزش کسی را که از تو پوزش می طلبد و مردمان را ببخش, بدی کسی را جبران مکن. 


برادرت را پیروی كن اگر جه ترا نافرمانی کند بدو پیوند كن گر جه ترا ستم نماید؛ نفست را به جود و بخشش عادت بده و 


برای او اختیار كن از هر عادتی خوب آن را زیرا که یکی عادت است . 


زینهار بپرهیز از سخن فراوان بیهوده و بپرهیز از اينكه بخنده آورنده باشی اگر جه آن سخن را از دیگری نقل کنی» انصاف 
بده نفس خويش راء زینهار بپرهیز از مشورت زنان زیرا که نظر آنان ضعیف و تصمیم شان سست است دید گان آنان را با 


پوشش خود بپوشان زیرا که سختی حجاب برای تو و ایشان بهتر است از شک و نیست بیرون آمدن ایشان سخت تراز وارد 


شدن کسی كه اطمينان به او نيست بر ايشان اگر ممكن باشد آنان را با غير خود آشنا نكنى انجام ده و بايد زن رياست كارى 
را که از استعدادش بيشتر است بعهده نگیرد كه مالک كارى نشدن برای زن بهتر است و برای قلب زن و باقيماندن زيبائى او 
آسانتر است» زيرا كه زن گل است نه قهرمان اجتماع در احترامش زياده روى مكن و نه هم آن را برای دیگری واسطه قرار 
دهد يس ميل بيدا كند کسی را که زن واسطه ی او شدہ بر زيان تو با آن زن» با زنان خلوت مكن که سبب كسالت تو و آنان 
شود و اصلاح كن از طرف خود باقيمانده زند گی را زيرا كه خوددارى تو از ايشان در صورتى که ايشان می بینند که تو 
صاحب اقتداری بهتر است از اينکه بر شکست تو آ گاه شوند. 


مبادا آنکه در بد گمانی غيرت تو آشکار شود زیرا که اين کار خوب آنان را دعوت بسوی بدی میکند ولی کار آنان را محکم 
كن يس اگر عیبی دیدی پس شتاب كن در سختگیری بر بز رگ و کوچک. زینهار بپرهیز از نکوهش که گناہ را بزرگتر و 
نوو تكن وا آسان مكنا ساقی کو دیک ی کو ال كيدانت آزاد فرارداده و حو ھت آن کوس کسی رسن مكنا 
بدى و آسانى بدست نيايد مگر به سختى زينهار بپرھیز که مركب آز و طمع را تند برانى اگر می توانى ميان خود و خداوند 
صاحب نعمتى قرار مده زيرا كه تو ببهره خود ميرسى و سهم خود را میگیری و همانا اندك از طرف خدا بهتر و بزرگتر است 
از فراوانى از طرف آفرید گانش اگر جه همه از طرف اوست اكر نگاه كنى برای خدا نمونه هاى بلندیست در آنجه كه از 
پادشاهان و از پست تر از آنان ھی جویی همانا می شناسی که برای تو در اندک آنجه از پادشاهان میرسد نازشی است و در 
بیشتری که از طرف يست فطرتان ميرسد ننگ است همانا تو فروشنده ی دين و آبرویت بپول نيستى» زیان رسیده کسی است 


که نفسش از طرف خدا زیان به بیند . 


بگیر از دنیا آنچه ترا می آید يشت كن از آنچه از تو يشت ميكندء اگر تو انجام نمیدهی يس در طلب نیکو جمع کن» بترس 
از نزدیکی کسی که از او بر دين و آبرویت بیم داری» دوری كن از سلطان در امان باشی از فریبهای شیطان میگوئی کی به 
بینم آنچه را كه ناخوش دارم ريشه كن كنم زیرا كه همین طور نابود شدند کسانی که پیش از تو بودند همانا اهل قبله مسلم 
يقين دارند به قيامت» اگر تو در معرض فروش قرار دهی آخرت گروهی را بدنیا راضی نمیشود از این تجارت خوشنود نیست 
به تهمت می اندازد او را شیطان بفریبهایش تا او را بنابودی اندازد بواسطه اند کی از مال دنیا و او را از چیزی به چیز جابجا و از 
رحمت خدا نااميد و وارد در نااميديش کند يس دریابد راحتی را در مخالفت اسلام و احکامش. 


همانا نفس تو مانع می شود مگر دوستی دنيا و نزدیکی پادشاه را سپس نافرمانی ترا ميكند در آنچه او را جلو گیری میکنی از 
آنها که رشد تو در آنهاست يس مالک زبانت باش زیرا که پادشاهان را اطمینانی هنگام خشم نیست از خبرهای آنان مپرس از 
رازهایش سخن مگو و در ميان آنان وارد مشو» در سکوت سلامتی از پشیمانیست. فانده ی خاموشی تو بیشتر است از فائده ی 
سخن گفتن و نگهداری می شود آب مشک بمحکم بستن آن و نگهداری آنچه که در دست تواست دوست تر است بسوی 
تو از جسنجوی آنچه که در دست دیگری است» حدیث مکن مگر از کسی که مورد اطمینانست اگر چنین نکنی دروغگو 
میباشی دروغ خواریست. و دوراندیشی با کفاف بهتر است برای تو از بسیاری با اسراف ناامید شدن بهتر است از خواستن از 
مردم و پارسائی با كسب بهتر است از شادی با ستم» مرد رازش را نگه میدارد جه بسا کوشش کننده ای بر زبانش کوشش 
میکند» پر كو ياوه كو است آنکه انديشه دارد بیناست» بهترین بهره ها دوست شایسته است» خشمت را کم نکوهشت را 


اند ک نما در غیر گناہ پس هر كاه کسی نافرمانی کرد همانا بخشش با عدالت سخت تر است از زدن برای کسی که او را خرد 


است بدامن بی خرد چنگ مزن تلافى را اند کک نما و قرار ده برای هر مردی از ايشان كردارى را که از آن استفاده کنند زيرا 
سزاوار است بکسی اعتماد نکنندہ فاميليت را گرامی دار زيرا که فاميل يرى است كه بواسطه او پرواز ميكنى و ريشه ی تو است 
ريشه ای كه بسوى آن برميكردى و بآنان متصل ميشوى و بواسطه ی آنان لذت تو در سختيها طولا-نى می شود گرامی دار 
گرامی آنان را و عيادت كن مريضشان را و در كارهايشان شريكك شو و مشكلاتشان را آسان كن و کمک بخواه از خدا در 


كارهايت زيرا كه خداوند با كفايت ترين ياور است دين و دنيايت را بخدا سيار از او بخواه بهترين حكم را در دنيا و آخرت. 


> 1 تر جمه 1 
آقول 


إن الشیخ الحسن بن على بن شعبه قد ذكر هذا الخبر فى کتاب تحف العقول (۷) لکن باختلاف کثیر فأردت أن آورده بهذه 
الروایه آبضا لأنه المسکك 


ص: 1۶ 


.١ -۱‏ التلافى التدارک لاصلاح ما فسد أو كاد. و الفرط: القصر و المراد أن سابق الكلام لا يدرك فيسترجع بخلاف مقصر 
السكوت فسهل تداركه. و الماء يحفظ فى القربه بشد وكائها أى رباطها فكذلك اللسان. و فيه تنبيه على وجوب ترجيح الصمت 
على كثره الكلام و ذلك لان الكلام يسمع و ينقل فلا يستطاع اعادته صمتا. 

۲ ۲. أى لا تقل الا عن صدق و ثقه. أول لا تحدث الا عمن تثق به. 

۳- ۳. الهجر: الهذيان. 

۴- ع. كذا و فى التحف١‏ و اجعل لكل امرئ منهم عملا تأخذه به» فانه أحرى أن لا یتواکلوا؛ و مثله فى النهج. و التواكل أن 
بتكل بعضهم على بعض. 

۵- ۵. الصوله: السطوه و القدره أى بهم تسطو و تغلب على الغير. و فى النهج« يدك التى بها تصول». 

۶- ۶. من عاد المريض يعوده عياده أى زاره. 

۷- ۷. التحف ص ۶۸. 


كلما كررته يتضوع. 


**|[ ترجمه [شیخ حسن بن على بن شعبه اين حدیث را در کتاب تحف العقول با اختلاف اند ک ذكر كرده است. من خواستم 
این حديث را با این سند ذكر کنم» زيرا آن مشکی است که هرجه مكرر شود» بوى خوش از آن ساطع می شود. -. تحف 


العقول : ۶۸ - 
| ترجمه | 
3 


مِنَ اراد الا مقر ان الْمُذبر الْعمر الْمُتعيم لِلدُھر الم لد السَاكن مَسَاكِنَ الْمَوْتَى الظاعن عَنها یه عَدا ی ود 


لمَمل ما لا یذ نذ رگ الشالک مَبيلَ : من قد علک ا و رَھِيّ انام و مه الْمَصَائْبٍ و عبد الا و تاجر الْقُرُورِ و غریم 
ایا و أ تير الْمَوْتِ و علیف الْهُمُوم و قرین الَْخرَ ران و تسب لاب و ضري ی۶ی افیا یت 
ین ابا ایا عى و مجموح ار ال الاجر إن ما بیع وکر من سوا و لاتم بها وزانی ير آله عیث نود 
Es‏ ى فَصلنی بی و فى کرای و صرح لی تخض أمرى ی بی ای جد لا کون فيه لَب و 
0 کر کت و وعد تک کی جل ودک کلی کی كان ذها لذ أضابك آضافی و كاذ ارت لذ الاک ات 


ترك ما يَغنينى من آثر تَفْسِى فَكتَئتٌ الک کتاہی هذا مُشتظھراً به ان ذ تاشت لك اوت (۱) 


ئ بی و روم أَمْرِءِ و عمازهقلبک بذ کره و الاغتضام بعتله و ای سیب اوق من بب بک و ین 
وو ای مج ری ری و ی هو 
ده ضوله الَخرِ و فخش تقب الیایی و ال ام و و اغرض عَلَيِهِ أَحْبَارَ الْمَاضِينَ و که 4 يما أَصَابَ مَنْ کال و سز فی اهم و 
0 لوا و أ ن علوا و عمن اوا تک نی دهم الوا عن الج و علوا دار له و اد فی دیارهم یبا لديا 
الک له أيه بن آقلک تم ن علی تو مم نلیتا الأجساد ال و الْأَعْضَاءٌ لته نه كن وعد م انار الى آم بها أئ بی و 
کائک عَنْ ليل ق صرت كأحدهم نا شلك مر كفت - و لا تبغ آخرتك ہڈٹیاک و دع الْقَْلَ 


ص: ۲۱۷ 


.١ -١‏ تقدم تفسیر جملات الحديث فى ما نقل عن کتاب کشف المحجه. 
۲- ۲. فى النهج« و أمته ار فا راز الکن و رد بالشكيه ی سین کر الوت 


فیترا لَا تغرف و الخطاب فیما لا تکلف و فیک عَنْ طَرِيقٍ اذا خفت د وی یرہ الضََّالهِ خر مِنْ ركوب لول 
و ا بھتزرن تكن من اهل و و آکر الکو یلماک و یك و اہ بن رن کل جرد ک و جاهد فى الله ىّ جاده و ل 
شک فی لقن یم و نض تا إلى الع حي ث کات (۱) 


ولا فى الذين وغقة نفک اق 


و الج نَفْسَ كك ذ فى الْأمُورٍ کیا إِلَى پمک نک تلجلها إِلَى که عريز و مانع ریز و آخلص فی الْمَسْأَلّهِ ريك فان ده 
العَطاء 3 الا ن و أكثر الاشتخازه و تفه وَصِيِتَى و لا تَذْهَبَنّ عَنْهَا صفحا(۳) 


َإِنَّ نَّ یر الو ما ناغم ها > خر فی علم ل شفع م و لا یف بعلم عتّی لا يُقَالَ به (۴): 


ی بی إنى لما ایک فذ بلغت سنا( 


و و2 بی أَزْدَادٌ ہا باوث بوصیتی ایّاک خِصَانًا مهن ده مخافة خن يَعْجلَ پى أَجَلِى (۶) 
او ہے ترک ور ہے عبات الْهَوَى و فتن الد نی 
کون كالضّغب الَفُور- و نم لب ال دَثِ رض الْحالیه ما ی فبا ین 2 باه دنک باب قب[ أَنْ يفشو تک 


إن 


و یسل یک تفیل بہ E a‏ تاس شرب هو رد 5 
تكو قد کفیت مَتُونَهَ الطلب و عُوفِيتَ 
Aa‏ 


.١ -١‏ فى بعض نسخ الحديث« للحق» مکان" بالموت». الغمرات: الشدائد. 

۲- ۲. فى النهج« و عود نفسك التصبر على المكروه و نعم الخلق التبصر». و التصبر تكلف الصبر. 

۳- ۳. الصفح: الاعراض. و فى بعض النسخ« لا تذهبن منک صفحا. 

۴- ۴. فى النهج« و لا ينتفع بعلم لا بحق تعلمه». و ذلك تنبيه على أن من العلوم ما لا خير فيه و هی التى نهت الشريعه عن تعلمها 
كالسحر و الكهانه و النجوم و النير نجات و نحوها. 

۵- ۵. فى النهج« انی لما رأيتنى قد بلغت سنا». 

۶-۶. فى النهج« بادرت بوصيتى إليكك و أوردت خصالا منها قبل أن يعجل بی آجلی». 

۷-۷ و ذلك ليكون جد رأيكك أى محققه و ثابته مستعدا لقبول الحقائق التی وقف عليها أهل التحارب و كفوك طلبها. و 
البغيه بالکسر: الطلب. و فى بعض النسخ« تعقله و تجربته. 


رن لاج الہ اماک من ذلک نا فذ كنا تأيه و اتبا لک من ما يما أذ م علا فيه - - بی ی و إن لمْ أكن عقوت 
مر من كان قیلی ققد تطرث فى أَعْمَالِهم و فک فى ا بارهم و برت فى آتارهم علی عدت كأع دهع بل كأنى بعا هی 


0 


الوق آمورهع قذ عقوت 2 مع أَوَلِهمْ إِلَى آخرمع فعرفث صَ فو دک م من 5 ذَره و تَقْعَة مِنْ ض ره فا 0 
چھ ےھ جمبلة و حرفت عه وكيم دب من آث رک ما ید نی الوا ا 


2 9 2 
نْ اد ا 


دك يليم كاب الہ )وأو و کر رائع | اع اسلا 


5 
ع 
اخمت 


5 
2 
3 
اما 


1 


ع 


ن پمک ما اَلَف النّاسٌ فيه [مِنْ] أَهْوَائِهِْ مثل الى لَبِسَهُمْ (؟) 


۲ , 
و 5 25 ء۶ 
أشنقت أ 


حرامه- - ل اجاور دک بک ی غير 
و ان إخكامٌ دک لَك علی ما کرت من تثیبهک لَه أب ال ن اشلایک إِلَى آثر لا آمَنْ لیک فيه الهلکه و روت آن 
فک الله فيه رش دک و أَنْ هدیک لِقَصْدِكٌ فَعَهذتٌ ليك وَصبتى مَذِو- و اعم مع م لک (۳) 


نت آخذ خذ به إلى من وَصیّتی وی الله و الصا عَلَى ما اض عَلَيِك و الخد بعا عضی علیہ لو من 
آبائكك و الصَالِحُونَ من أ یکتم لم دحو أن نزو لهم کما اک ار و فکڑوا كما آنت مُفكر م رَدَّهُمْ آخرٌ 


ک0 روا وا شتا عا لیا نب فیک أن تفیل دبک دون أن تقلع کما كاذ وا عقوا مک 


وا ان 2 


طلیک ذلك بِتفَهُم و تعلم لا بوط ابا وغل الکشرقات و اكد 


7 


یل نظ رک فى دک بالاشتعانه پالهک عَلَيه و الوه 


.١ -١‏ فى النهج« و آنت مقبل العمر» مقتبل الدهر ذو نيه سلیمه و نفس صافيه و أن أبتدئك بتعلیم کتاب اللّه. و فى بعض نسخ 
الکتاب« ذی الفته). 
۲- ۲. فى النهج« أن يلتبس عليك ما اختلف الناس فيه من آهوائهم و آرائهم مثل الذی التبس علیهم». 


رڈ 
ملظ 
2 
۱ 
N: i‏ 
CG‏ 


70 فوت لكك و مرو و 
الْعَشْواء و لبس طالث الذين ف حط e‏ ل 

وک و لَه آبايكك این و ال خرین و رب من فى الشتاوات و راف ا كه بعك 
ی وتان أن تلع على یتنا صلی الله عليه و آله و عَلَى اهل بت و علی انا اللو ژشیلهبشلاه ع جمیع مَنْ صلی عَلَيه 
۳ 


eT‏ و E‏ عفد 


7 


<4 o 


زیم یاک ین مرن وه 5 مهب دجم کت جع وی و الع أَنَّ 
مالک الْمَوْتَ فو مالک اک اه و أن الا شو الريك و أن امین عو المعید و أن اق هر المعافی و أذ لیا لغ تکن 
ال ما که الا زک و لی عليه نام و ناء و اج فی اعد أ ما شاء ممالا غلم إن غ آشکل علیک 
ف2 : ین لک اه علی جاک بو و آنک اول ما لفت فك جاه تم غلدت و ما اکر ما تجهل ین ان و بنیز فيه 
ریک و بضل فيه بضژک ثم تیصو بعد ذلک فاغتصم بال مک و رک و مراک فلیکن له تک (۷ 


2 


2 العه رغه ےر تن ے.۔ ا اتا 16 جع الله اوک و تع از کم | ا أا عه تن الله عليه و آله 
و البه ر کر وہ و بی 2 یئ عن الہ رت و 


.١ -١‏ فى النهج« آولجتک فى شبهه أو آسلمتک الى ضلاله». 

؟- ۲. فى النهج« له تعبد ک». 

۳- ۳. الرائد: هو الذى يذهب لطلب المنزل لصاحبه أو من ترسله فى طلب الكلاء ليتعرف موقعه و الرسول قد عرف عن الله و 
أخبرنا بمرضاته» فهو رائد سعادتنا. 

۴- ۴. أى لم اقصر فى نصیحتک. 


و إِلُک لَم تبلغ فی ار سک و ان اجتَهَدتٌ مَبِلَمْ تَظرى ا ادزام يا آله لو کان زرك شریک لاک ود له و ریت 
0و ملکه قث لطايه و لعرفت وه و فعاله اک الا وض کما وصف ال لا ا فی ذلك 21خ و لا ار اله اد 


و إِذا آنت عرفت دک فافعل كما فی لمك فى عر خط رک و قله مدرک و عظم حاجیک إل أن يَفعل بل فى طب 


طداعیہ و اقب له و له بل مرخ اه لم امك ال بحسن و لغ نهک إلا َنْ قييح کے و 


و 
0 


20 رَوَالها و انتقالها لا و نک عن الآ خره و مَا أ ما نها و عبت لک ۰+ ٴ٦‏ ۰ 


2 


1 ۷" 


56 


ہو ال نت مود O‏ سو وم 
الطعام و الام (۳) 


کپ هم ال 


]۱ ۶ؿ" ےم ہہ حب إِليهمْ ما بهم من 
00+0 


و یَص یرون إليهِ و ششک بأنواع الا | ہے ووه و ھت 
با ہہ ل ا ےئ على طالبا 3 


2 2 


فيه راغباً و له مشتفیدا- و له عاشما و أيه مهمه و لصفت لَازِما و للطا حاذرا و مه شدکخیا 


ص: ۳۳۱ 


.١ -١‏ کذا و فى النهج« من أن یثبت ربوبیته باحاطه قلب أو بصره. 

۲- ۲. الجناب: الناحیه. و الریع: کثیر العشب. و وعثاء الطریق: مشقته. 

۳-۳. فى النهج« خشونه السفر و جشوبه المطعم» و الجشوبه بضم الجیم: الغلظ أو کون الطعام بلا آدم. 
۴- ۴. هجم عليه أى انتهی إليه بغته. 

۵- ۵. فى المصدره و لاهله خاشعا مهتما». 


بت سو ہس تر رب تسا 


و برأیه مكتفياً تا یال لت 2 اعدا و عَلَِهِمْ زاربا و EE‏ و لما لَمْ یرف مِنَ امور مُفَ للا - فادا ورد له من 


۳ 


٥ 
ع‎ 
ا‎ - 


و بر 
لور مالم غرف لكر و كدب به و ال ای شرت هذا و ما را کان و ما أ ن ون و آئی مان و دک و بره 
و له ركع بجو اليه تھا نک بعاجزى بنا لیس علیہ ری یکا ا بر للجهل منتفید و للع مذکرا وى الجهاله ترا و 
عن طلب الم مشتکیر- أ بی نم وصیتی و ال تفسکک مین فا کت و ی غَي كك فاخبت لی رک ما تُب لیک و 
اکرة له ما تکرة لنشیتکک و لا طلم كما انح أَنْ نطلم و آخین كما تحت أَنْ بسن الیکک و اشتفیخ من نفك ما تن تب 
ہہت ہہ ہت و لا ۶۳۵ اس« 


هر م2 
ور أنَّ آمایکت 


ادا آنت مردِیك لقص دک فكن أَختَع ما کون لربک و الع 


١‏ عا 
u‏ 
اكت 
ع 
اخت 
۳۹ 
6 
0 
مد 
0 
۹ 
01( 
سن 
اک 
+ ھا 
۳ 


و 


هرال شدیده و أنه- نی بک فیه عَنْ ځشن اژتیاد(۱) 


فو ا سا یہت لاو وبا علیک و اذا وك دكت عن 


لْحَاجَهِ مَنْ حمل لَك راک قیوافیکک به حَيِتٌ عیث تختاځ |لیه اه و اغْتَِمْ من افر ضک (۳) 
ص: ۲۲۲ 


-١‏ ۱. الارتیاد: الطلب آصله واوی من راد يرود و حسن الارتیاد: اتيانه من وجهه. 

۲- ۲. البلاغ بالفتح: الکفایه أى ما یکفی من العیش و لا یفضل. 

۳- ۳. فى قوله:« من استقرضک الخ» حث على الصدقه و المراد انك إذا آنفقت المال على الفقراء و أهل الحاجه كان آجر 
ذلك و وابه ذخیره لكك تنالها فى القیامه فکانهم حملوا عنکک زادكك و یدونه الیک وقت الحاجه. 


فی حال غناک و اجقل وَفْت قَصائک فی بوم عُسْرَتكك )١(‏ 


2 
ع 


ن أمَامكك عَقَبةَ نود مَعَالهَ مُهبطاً بک عَلَى > 


و اغلغ أن جنه أو علی د ار مخ فيها أَحْسَنُ ُ الا من ال فاد بسک قبل 


کے 


و اعْلَعْ أن الڈی ب له مَلكوتٌ is‏ رو سج لت 9 


ا شف یه لك و تم بفنٹک ان آمأت اب( 


وو و وو ھتہ 


ت ےکک 5 اه و حت عبر کٹ عَشْرا و نت لک باب الاب و یایتناف (۵) فمتى دنت سمع نِدَاءَك و توا کم 


٥ 2 
2۳ 


فص یت یه یاجک و أا عن داب تفیتک و شکوت یه هوک و اش تَعقّه علی مورک و اجه بعا تدتشفی به من 


الْخَلقٍ مِنْ سرک (۶) 
ثم جعل بی دک مفاتیح خرائنه فالحخ فى المشأله تخ لک باب الرَّحْمَهِ بما أَذِنَ لكك فيه من مَشألته 


ص: ۳۳۳ 


۱-۱. کذا و فى النهج« و اغتنم من استقرضک فى حال غناك لیجعل قضائه لكك فى يوم عسرتكك). 

۲- ۲. فارتد لنفسكك أصله من راد يرود إذا طلب و تفقد و تهيأ مکانا لینزل إليها و المراد ابعث رائدا من قبلكك من الاعمال 
الصالحه توقفک الثقه به على جوده المنزل. و فى النهج« و لم یمنعک ان أسأت من التوبه». و الانابه الرجوع إلى الله. 

۳- ۳. التوبه مفعول لقوله عليه السلام« و لم یمنعکك». 

۴- ۴. النزوع: الرجوع و الکف. 

۵- ۵. المتاب: التوبه. و الاستثناف: الاخذ فى الشی ء و ابتداه. و فى بعض النسخ« استیتاب». 

۶- ۶. المناجاه: المکالمه سرا. 


2 
7 ۵ 2 سے گنی 5 


و لا يَقَنَطك ان أن أث عك الإ ابه فان اه علی فَذر الْمَشألَه و ریما َرَت عك الْإجَابَهُ ليكوت أَطْوَلَ لماه و رل 
پت تس لم ؤت و أوتيت حرا بن الا و آلا أو شرف علکک لما ہُو یز لَك ارب افر مذ سب فيه 
هلاک دینک لو وتیتۂ و لکن ماک فیما نیک ما یی لک جماله او ی عَثکک وله و الا بیقی لَك و لا نمی لَه 
وک مو و رٹ لے تا 3 


لب لا لاه و اک فی مَثرِلِ َل و دا له و طریق إِلَى اجره نک طَرِيدٌ الْمَوْتِ الَّذِى لا بنجو مله ارب و لا بد أنه 
يذ ر کک ڑا کت ين علی در أن بذک على حال می قذ نت نع تفسک فها بقوه مغو ینک و بین دک ما 
َلك قد الكت سک - ی بی ایز ذِكرَ الموت و ذکر ما تهج عليه و فضی بغد الْمَوْتٍ یه و عله اماک عتّی باک و 


قد أَحذت مه حذ رک-(۲) 


رت و یز گر الاخجزہ و ما فبها ینایم و لاب ب الألِيم فان ذَلِك یهد ک فی انیا و بُ مرها عند ک 


EEE‏ اک الله فا2 3 نعکث لك تفت 6ا و كدت عَنْ مساویتیا یاک أذ نو بها تری من إخلادٍ أَهلعا الا و تكالبهم 


علیها(۴) و نما هلها كات عَاويَةٌ 
ص: ۳۳۴ 


.١ -١‏ يقال: آلح فی السؤال: آلحف فيه و أقبل عليه مواظبا. 

۲- ۲. الحذر- بالكسر-: الاحتراز و الاحتراس. و الغره- بالكسر فالتشدیدے الغفله. 

۳- ۳. النعى: الاخبار بالموت و المراد أن الدنيا تخبر بحالها من التغير و التحول عن فنائها. 
۴- ع. التکالب. التوائب و تكالبهم عليها أى شده حرصهم عليها. 


2 


و تام ضاريهةُ بَهرٌ بغضها علی بَغض (۱) يا کل عزیژها ذَلِيلَهَا و کبیزها ‏ غیرها قذ أَضَ لث أَهْلَھَا عَنْ قضد الشبیل و سلكت بهم 
طریق الْعَمَى (۲) 


وال دت بتصارجع عَنْ منهج الصّوَابٍ اموا : فى حر تها(۳) 
بے تس ہے کے رک او رہ 
2ت ا ا راع قيا وید ی تفر الام 


و 
ہے 


يُوشكك مَنْ آشرع أن يَنُوبَ و الم 


ا 


نَّ مَنْ کانث مه الل و اهار فان يْصَارٌ به و إِنْ کان لا سير(ء) 


سے رو ہےر سد 


مهم 


۱- ۱. الضاربه: المولعه بالافتراس. يهر أى یکره أن بنظر بعضها بعضا و یمقت. 

۲- ۲. العمی و العماءه: الغوایه. 

۳ ۳. فتاهوا أى ضلوا الطریق. و الحیره: التحیر و التردد. 

۴- ۴. الشین: ضد الزین. أى اياك أن تکون الذی شانته کثره عيوب الدنیا. و عقل البعیر بالتشدید شد وظیفه الى ذراعه. و 
النعم- مح رکه الابل أى آهلها على قسمین قسم کابل منعها عن الشر عقالها و هم الضعفاء و آخری مهمله تأتی من السوء ما 
تشاء و هم الاقویاء. 

۵- ۵. الظعینه: الهودج. عبر به عليه السلام عن المسافرین فى طریق الدنیا الى الآخره كأن حالهم أن وردوا على غایه سيرهم. و 
قوله:« یئوب» أى برجم. 

۶ ۶. و فى بعض النسخ« و ان كان واقعا لا یسیرا. 

۷- ۷. فاخفض أى و ارفق من الخفض بمعنی السهل. و جمل فیما تکتسب أى اسع سعیا جمیلا لا بحرص و لا بطمع. 


متسب فَإنَهُ رب طلب قد جر إلَى عرب و یش کل طالب باج و کل م مُجيَلٍ بٹختاج- - و أکرم تَفُمك عَنْ كل َيه و ان 
سالک إِلَى زغبه نک لن تقاض بما تذل ء ِنْ فک عزضا و ا تكن عبد غَي رك و قد جعلک ال حرا و ما شوه خَیر لا ال 
ہہ از میت یم شم ےر رو 
خلقه إن ان لين و أ رت و اف نی ۰ی 9ؤ کت 
ا 3 


من الْمُل وك افتخارا او ا علیک فی كثير ما تُصِيبٌ من الاه عا ارا صد فی آث رک تُحمَد م علمکک )١(‏ 


و رل 
د 


ٍنک لشت بَائعا شي مِنْ دینک وَعِرْضِك بِنْمَن و المَعْبُونَ مَنْ غین نصدیبه من الله فخذ مِنّ الدنیا ما آتاک و اترک ما تولی فان 
جح مل فى الطلب و یاک و مُقَارَئَهَ مَنْ ریت على دینک و بَاعدِ الك ا 


د ب سس ہد سس و ل رده 


ع 


إِلَى سر حٌى يؤْيمَهُ من زخمه الله وَمدْخِلَهُ فى لوط فيج الْوَجْهَ إِلَى ما حالف ال شلام و أَخكامَة- فان 0 
الدُثیا و قوب الشلطان فَحَالفْتَ ما یئک عَثهُ بما فيه رش دک قافلک علیک لماک نهآ بَقيَه للم وک عند الْعَضَبِ و لا تَسَأَلٌ 
عَنْ جارهم و لا تلطق علد ارارم و لا تذل فيا بَتنَك و بيهم و فی الضَّمْتٍ الم من ادام و تلافیک ما فرط مِنْ 


صمتكك أَيْسَرٌ من إذْرَاككك 
ص: 27 


۱-۱. کذا و المغبه: عاقبه الشی ء 


۲- ۲. کذا. و الخدع- بضمتین - جمع الخدوع و هو الکثیر الخداع. 


ما قات من متطفكه سے وج ہے غير دو ا دف إا 
عَنْ نقّه ف کشا فالکدت دل وشم ات پیر مع الْكفَافٍ کی لك م کر تع الوا و خسن افاس ٦)‏ 
تیه من الطلب 


ی الاس و الْعِفَهُ م مځ اجره حير من شور مع فجور(1) 
و اَمَو آحفظ سره ۳0و رب ساع فيا یره (۶) من أكثرَ جر( 


ول د ا صر و من مير عظ افری قَرِينٌ صالخ قارن أَهلَ لیر تکن مهم وین ارب علهم و 1 ین علیکت شوه 
مه لدع یک و بین حَلیلِ ص محا و مذ یال من الم شوه ال بس الطْعاُ الْعَرَامُ و عَم لیف آفعش الم و 
الفاغقة كاف يها ھا و ار علیالعکزوه بعصم الب (2) و إن كان لیخ کان الوق رفق و ا كان الدّواة و 
و و ریما نصح ء یڑ الاح و ش الْمَتصحٌ و یاک و اانکال علی ای اھا بصا ان کی و طط یط عَنْ تحير ال خره و الا 
زک [د ]فک باب كما ند کی الَا بالطب و تكن ایب الیل واه الیل 80و و 


ص: ۲۲۷ 


۱-۱. و فى النهج: مراره الیأس». 

۲- ۲. و فى النهج« و الحرفه مع العفه خير من الغنی مع الفجور؛. 

الوا ليت عي لالجو ہہ" نتشر فلم تلم الا نفسک لانكك كنت عاجزا عن 
حفظ سر نفسكك فغير ك أعجز. اذا ضاق صدر المرء عن سر نفسهہ٭٭٭فصدر الذى يستودع السر أضيق 

۴ ۴. ربما كان الانسان يسعى فيما يضِرّه لجهله أو سوء قصده. 

۵- ۵. يقال: فلان أهجر فى منطقه أى تكلم بالهذیان و كثير الكلام لا يخلو من الاهجار و هجر فى مرضه هذی. 

ع- ۶. فی المصدره نقص للقلب». 

۷-۷ یقال:« هو حاطب ليل» أى يخلط فى کلامه. و الوعثاء: التعب و المشقه. و فى كشف المحجه« و غثاء السیل» و هو 

الصواب. 


الم ام و خی لجع و ال سف التجارب و حير کا بجنت ما وتطكك و بن الکو ليل الهم بار القرصة قبل أن 
تکون مضه ین اعم ازع و ین تب لمان الگوانی یس کل طالب يصب وا کل واکب یوب و من الََْادٍإضَاعَُ ال و 


2 


لكل آثر عَاقبة رب سیر می بن یر توف یک ناف آک از بار 


2 


و خر فی مُعین َھین- - ا تہ تییٹر تن مِنْ آمر عَلی غرر(۲) 


مَنْ حکم سراد و مَنْ مهم ازدَاد- و لِقَاء آل خر عمارة لوب سَاهِلٍ الدَھْر ما ذل لكك قَعُودُهُ و اک أنْ تجح بک مب 
لاج ون قَارَفْتَ مره فل مَحوهَا باه ےہ نے تج کس ہہ 
ج یں سس به د 
گم وه مود تی ورس وہ جو سال ات ذل و آبخش شاک ک عن ایک تم 
أطف 


2 


تير ین ذل مع نض و من الکژم مل الؤجم و من بز جوک اؤ بع بت لیک إِذا قطفت رابک (۴) و الخریم وه الب 
احمل نفک مع آخیک عند صزمه علی الصّلِ ود صُدُودِه عَلَى الب و الْمشأله وَعِنْدَ جُمُوده عَلَى اذل و عِنْدَ تبَاعُدهٍ عَلَى 


YA ص:‎ 


-١‏ ۱. أى بنفسه و ماله. و المهين اما بضم المیم بمعنی فاعل الاهانه و لا يصلح لان یکون معینا فیفسد ما يصلح» أو بفتحها بمعنی 
الحقیر فانه أيضا لا بصلح لضعف قدرته. وذ فى النهج بعد هذا الکلام« و لا فی صدیق ظنین» و الظنین - بالظاء: المتهم:- و 
بالضاد-: البخیل. 

۲- ۲. الغرر- بالتحريكك- المغرور به. و فى النهج١‏ و لا تبین من آمر على عذرا. 

۳- ۳. الحرم- بضمتین-: جمع الحریم: ما یدافع عنه و يحميه. 

۴- ۴. قوله عليه السلام و من يرج وك استفهام» أو عطف على قوله:« الرحم» یعنی صله من يرجوكك إلخ. و التحریم من الصله 


سبب لقطع القرابه. 


و عِنْدَ ته علی الین و ند جزم عَلَى الاعتِدَارٍ نی كانّك لَهُ عَود و کاله ذو نغمه علیک- و یاک أن تضع دک فی عبر 
مض جه و أَنْ تنعل بير أله ادن عدو ص دیقک ص دیقاً قتغادی صدیقک و لَا تفمل بالخدیعه هاش لیم و امخض 
EES‏ 1 تيك و اغ کل ان وان کا فيك ا ی مراد اهاز ا 
فیک و خد علی که بالفَضل 6 أخرى ارد 
و تشم من الاس ب خب كر واد ام ی د جع آخلی او 
لن دون اخ یقاب وین یمن غالک إل ویک أن ین لک ما رجا که ید الصّله و الجفاء بَعْدَ 


موه و الْخاتة لمن انتک و خلت الظنْ لمن ازتجاک و الْعَدْرَ بمن اسْتَأمَنَ إليك- فَإنْ انت غلبنکک قطیعه أَخيك فاستبتي آم 
من نَفْسِك بت رج له إن ا يكل بدأو عن ق بک شاف دق عله وا تع عن اسیک الكل على ا ینک ر 
ينه إل لیس لک بأخ من E‏ هت عم و لا یکن آفلک أشقى الق بک و لا تَوطَبَنٌ فمن ره فیک ولا لوت فوخ وفك 
لک إا كان له مؤضدعا و ایکون اوک أَهْوَى علی قَطبعد ک ملک علی مَِلَيهِ و لا یوی علی الْإِسَاءءِ اَی ملک عَلَى 


o 


ا حت ان و لا عَلَى الہ ا وی ملک عَلَى الْمَضْلٍ و لَا يكبن علیک طلم من ن مک 


فته ناب EES‏ لكاو مض كد الاق شر كد | ل تَشوء4- و لزق ان رق تب و رزق بطلبک بن لم تأيه 


اتاک و اغلغ أَىْ بی اَن الدَّهْرَ دُو ضرووف فلا تکون من تشد مه 9 ما یم انت اعد و 
ا2ء لی الما لک من ناک نا ااه ماک ا 


۳ 
۴ إن‎ o 


نف فی حق و لا تكن حَازنا یرک و إِنْ کنت جازعاً 
ص: ۳۳۹ 


-١‏ ۱. فى النهج« فانه آحلی الظفرین» أى ظفر الانتقام و ظفر التملکك بالاحسان. 
۲- ۲. المثوی: المقام أى حظک من الدنیا ما أصلحت به منزلتكك من الکرامه فى الدنیا و الآخره. 


علی ما فلت من تردیک فاجزخ علی كل ما لم يَصِلْ لك و اذل علی ما لم یکن پم كان اما ُو د فور ذا رن ذا 
رت ےرک ےت رٹ ہت 
ابا یم ا یط باب اغرف الق لمن عرفه تک رَفِيعا كان أذ وضدیعا و طرخ ع عنک وَارِدَاتٍ الْهُمُوم بَِزائم الضبر و خنرن 
یقین من وک الْقَضْدَ جاز و نغم عظ الم لماع و من شَّرٌ ما ضحب اوه الْحَسَدُ و فى لوط فیط و لبلب الْمَلَامَة 
و الاح ماب و الصَّدِيقٌ مَنْ صدق یه وَالهَوَى شریک الْعمی و من الؤفبق افو عند العیره- و نغم ار الم الق 
و عاق لک نب الم و فی الق العامة و عاق الب شُژ عاقه ربیب فرب من قريب و ریب أَِعد ین بويد و لیب 
من لم یکن له بيب ل دنک من خیب شوه لول عمی طلی (1) و من ی الق ضاق مب و مانتیو علی ره 


كان ای ل یٹم الق اكم و ألم الم الف ند ره و العاء مريب إلى كل جيل و قاری وی و نی ترب 
أَخَذْتَ به سب بيتك و ن الله و مک من أغتبكك (۳ و الْإفوَاطٌ فی امه تب نيران الاج و کم من دنب قَذ تجا(۳) 


و صحیح قد موی فد د یکون ارس دراک ١‏ إا كان اطع لاک و لیس كل عور طهر وا كل فریضه تُصَابُ و ریما أخطأ 
الْمصيرٌ قَصْدَهُ و آضاب 9 ۰ لت وج ولا کل من توئی 


ص: ۳۳۰ 


.١ -١‏ و فى النهج« ممن لا تنفعه العظه الا إذا بالغت فى إيلامه). 

۲- ۲. حمی الشی ء یحمیه حمیا و حمی و حمایه: منعه و دفعه عنه و حمی الوم حمایه: قام بنصرهم و المریض: ما يضرّه. و 
طنی اللدیغ من لدغ العقرب: عوفی. و طنی فلانا: عالجه من طناه و المعنی من منع نفسه عما يضرّه نال العافیه. 

۳ ۳. و لعل المعنی: منّ عليكك من استرضاکک و يؤيده ما فى بعض نسخ الحدیث:« سرک من آعتبکك». 

ادن مر -الیرش الى طال به المركين 


نْ أخبعت أن خسن الک وا ختمتل اک علی ما فيه و گا تُكثر ناب كاله ور الضّغِيئة وب جر لی الب و و 
اش تتت مَنْ رجوت اتَابه و 5 قَطِعَهُ الال یل صله لاقل و من الکرم ة مث الم (۶) 2 من رالات عیلت و من بقع عاي 


2 
2 ع 


(2) رل امتوقی أَسَدٌ ره و له الکذب آفبخ عله و الماد پیز الكثير 


کے 
35 
ع 

وہ 


ما اليك ات يذ غ أَهْلٍ الْبِغْي و 
و الِاقِصَادٌ نمر الیسیز(۷) 


0 o 


اذل و ژ الوَالِدَینِ مِنْ كرم الطبيعه و المع ال وا تحير فى لَه کف ماه الكاكل مر وَعَطَتْهُ اجرب و اد 
تخ الى از ات کم وه ان عفاک لیس م مع ایا ابا ن من الجر انار آن هلک من انض 1 ون بت 


3 ِء وت السك عن 
حتفه (۸) 


یه وجاه ما کل ما خی ی و وب هل اد اله من اَی بان اه و 2 
عن اوه ور لها 


ص: ۳۳۱ 


۱- ۱. توقی ای تجنب و حذر و خاف. 

۲-۲ قیل: لان فرص الشر لا تنقضی لکثره طرقه و طریق الخیر واحد و هو الحق. 

۳- ۲. البغضه- بالکسر -: شده البغض. 

۴- ۴. الحزم: ضبط الامر و احکامه و الحذر من فواته و الاخذ فيه بالثقه و هنا بمعنی الشده و الغلظه. 

۵- ۵. عطب الرجل- کفرح- یعطب عطبا: هلك و فى بعض النسخ( من تنقم عليه غضب». 

۶- ۶. الاخلق: الاجدر. یقال: هو خلیق به أى جدیر. 

۷- ۷. فى بعض نسخ الکتاب" يدبر الکثیر. و فى بعض نسخ الحدیث: يبيد الکثیر و الاقتصاد ینمی الیسیر». 

۸-۸ بحث فى الأرض: حفرها. و الحتف: الموت. و فى المثل« کالباحث عن حتفه بظلفه» یضرب لمن يطلب ما يؤدى الى تلف 
النفس. و فى بعض نسخ الحدیث, لا تشوین». 

4- 4. هزل فى کلامه هزلا- کضرب-: مزح و هو ضد الجد. 

۰- ۱۰. تنبیه على وجوب الحذر من الزمان و دوام ملاحظه تغیراته و الاستعداد لحوادثه قبل نزولها و استعار لفظ الخیانه باعتبار 
تغيره عند الغفله عنه و الامن فيه فهو فى ذلك کالصدیق الخائن. 


یه أَسلَمَهُ و لیس كل من رَمَى أَصَابَ (۵) دار یر اللَطَانٌ َير مان (5) و یز آفلک مَنْ کفاک و الْمِرَاحَ بُورث الصَعَائْنَ و 
ریما أكدى الْحَرِيصٌ (۳) 


رَس الدّين که لیقین و خلاص تج نيترك المعاصی و هد المقال فا ضدة الفغال و الكَلامَةُ مح ع الاستقامه و الذَّعَاءُ متاخ 
الوَّحْمَهِ سل ءَ عن اف قبل الطريتي و عن اجار قبل الاو کن ی الا علی َو بل من أل عي و اقبل عُذّرَ مَن اعْتَدَرَ 


4 2 مه 


یک و ےپ رت صله و إن ا جاک و عَوْدْ نَفْسَك الشماح و 


ر تخیر لها ین کل خی آحسه حسه فان اختر عَادة- و یاک ان تَذْكرَ ین اكلام قذرآ(؟) 


او کون مُضْحكاً و إِنْ کک عکیت دک عَنْ غك (۵) 
و انف من تفسك قَبِلَ أنْ یف منک (۶) 
و باك و مَُاوَرَة النسَاءِ اد رَأيَهُىّ إلى أَفْن ۷۸ 


لیف اف یبن نارم جيك ایا هن فا ٿه الحجاب خَيِرٌ لك و لَه و لیس حُرُومُهُنَ بش من 
ےت ٍ ق به يهن و ان استطفت أَنْ 


.١ -١‏ تنبيه على ما ينبغى من ترك الاسف على ما يفوت من المطالب و التسلی بمن أخطأ فی طلبه و إليه أشار أبو الطيب: ما کل 
من طلب المعالى نافذا فيها و لا كل الرجال فحول. 

۲- ۲. تنبیه على أن تغير السلطان فى رأيه و نيته و فعله فى رعيته من العدل الى الجور یستلزم تغير الزمان عليهم اذ يغير من 
الاعداد للعدل الى الاعداد للجور. 

٣‏ ۳. يقال: أكدى الرجل أى لم يظفر بحاجته. 

۴- ۴. القذر: الوسخ» و فى بعض نسخ الحدیث+ هذرا» مکان« قذرا» و هذر فى كلامه: خلط و تكلم بما لا ينبغى. 

۵- ۵. ذلك لاستلزامه الهوان و قله الهيبه فى النفوس. 

۶-۶. أى عامل الناس بالانصاف قبل أن يطلبوا منك النصف. 

۷- . الافن- بالتحريكك-: ضعف الرأى. و الوهن: الضعف. 


لا یرف رک فافول و لا ما تملک الم مِنْ أرما مرا کے اور َف ا فان لك أَنعَم لِحَالِهَا و ری لبالها و أَدوَمُ لجمالها فان 
المأ باه و لیس بقهرماله وَل اڈ بكواتيها تفع ها و ها أن مع لها ِل مضه علیک معها کا مل ره 


2 
2 


كم السا 7 تعلو و اشكبق من تیک : قق من إنشاككك عَلْهنٌ و هن رین آنک ذو افجتار یز ِن أن هرد 
ینک علی ی ار و ياك و ای فى عبر مضع عرو فد یک ڈنو الصَحبة هن لیام و لکن أخكم أترفن نب 
أك دبا فعاجل لیر علی الکییر وَ الصّغير- و یاک أَنْ اقب ِب تتظم الب و لوت الب لکیہ 
الْعَصَبَ و لا تک الب فی غتر لب قاذ ا٤‏ تی اح منهم دبا تین العذل ان اذل مع العفو أَمَدُ مِنّ لوب لِمَنْ كان ل 
عَقْلّ و مشک + بمَنْ لاعف لَه أَوْجَبُ القضاص (۷) 
و ال لکل اثري متهم ماحد ده به انه کر عنتیرنک انهم جناخک ای به تیر و آضلک الى 
اه تصیژ و بهم تضول و هُمْ اده لد تس ی و 
شا 


3 


فرع فى شورجم و یکر ند تغشور هغ و 
خیر الْقَضَاءِ ء تک فی الدَّنْيا و الْآخِرهِ و السَلَامُ 


- 


ون بلاط ا له کی مُعِينِ اس شتؤدع الله دیشک و دا وا 
علیک و رَحْمَهُ له 


جش لاك [الفهرست] للنجاشى: الْأَصْبَعْ ِن نبا الا كان ی ماج أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام وَ عَمَر بعد رَوَى له 
اشر و وصیته ای مد ان ناب للم بن الخت ين نایب عَنْ أبى بكر الدُورِىٌ- - عَنْ محمد بْن أحمد بن أ بی اتلج 
عن جر یی عن علق بن تنل لحن بن ري عن نب لوا - عَنْ قد بن طَرِيصٍ عن این 


ص: ۳۳۳ 


.١ -١‏ فی بعض النسخ! فيملنكك 

۲-۲. فى الکشف: و خف القصاص». 

٣ ٣‏ العده- بالضم- الاستعداد و بالكسر: الجماعه. 
۴۴ رحال النجاشی ص ۷ 


**[ترجمه ]از يدرى كه عمرش به سر آمده و به بدرود زمان كردن نهاده» زندگی را يشت سر گذاردہ تسلیم روز گار گشته 
نکوهشگر اين سرا و ساكن سراى اموات» و كوج کنندہ فردا از اين جهان به ديار آنان» به فرزندی كه آرزوی آنچه به دست 
آمدنی نیست دارد» پوینده راه به نیستی رسید كان است. فرزندی که هدف بیماری ها و در كرو گذشت زمانه است و تیررس 
هر آسیب. در بند دنيا و سوداگر بازار فريب است. بدهكار عوامل زوال» و اسير مرگ و مير است؛ هم پیمان غصّه هاو 


همنشين غم هاست. هدف هر آفت است و مغلوب شهوات و جانشين مردكان. 


اقا بعد» به راستى سنجش و تأمّى در ر وگردانی دنيا بر خود؛ و سركشى رو زگار و آخرتى كه به من روى آورده مرا از ياد 
دیگران و توه به بازماند كان بازداشت» ولى از آن زمان که بيشتر؛ غم و اندوه خود را دارم (این غمخواری) رأى مرا 
باز گردانید؛ جلو گیر از پیروی خواهش نفسم شد؛ حقیقت کارم را برایم آشکار ساخت؛ مرا به کاری راست و جدّی که در آن 
شوخی و بازی راہ ندارد واداشت؛ و با حقیقتی كه دروغی آن را نیالوده است روبرو ساخت. تو را پاره ای از خود» بلکه همه 
وجود خويش يافتم. چنان که اگر آسیبی به تو رسدء گویی به من رسیده و اگر مرگ به سر وقتت آید رشته زند گی مرا 
گسسته و من به کار تو همان توجه را دارم که به کار خویش» و اين نامه را به تو نگاشتم تا از آن در تربیتت مدد گیرم خواه 


من زنده مانم و خواه در گذرم . 


فرزندم تو را سفارش می كنم به: ترس از خدا؛ هميشه در فرمان او بودن؛ دل را به ياد او آباد کردن؛ و به ریسمان او (قرآن) 
چنگ زدنء و کدام وسیله و رشته ای از آنچه تو را با خدا پیوند دهد استوارتر از آن باشد که به آن بیاویزی؟! فرزندم! دلت را 
به اندرز زنده دار و آن را به پارسایی بمیران؛ به يقين نیروبخش؛ با [یاد] مرگ رام کن؛ به اعتراف به فنا و نیست شدنش وادار 
ساز؛ به سختی های دنيايش بینا گردان؛ از پورش روز گار و د گر گونی های آشکار شب و روزش بترسان؛ سر گذشت پیشینیان 
را بدو عرضه کن؛ مصائب گذشتگان را به يادش آور؛ در شهرها و ویرانه های آنها سیاحت کن و بنگر که جه کردند. و کجا 
بار گشودند» و از کجا به کجا شدند تا دریابی که از دوستانی عزیز دل شستند. و به ديار غربت مسکن گزیدند. در ميان خانه 
هایشان فریاد زن: «های! ای خانه های خالی و بی صاحب! کجایند صاحبان و اهلت!» سپس بر سر گورهایشان درنگ كن و 
بگو: «هاى! ای پیکرهای پوسیده و اندام های از هم پاشیدہہ اين سرایی که در آنيد را چگونه یافتید؟» ای فرزندم! دیری نپاید 


که تو نیز یکی از آنان خواهی بود. 


پس در آبادی و اصلاح اقامتگاه خويش بکوش و آخرتت را به دنیا مفروش؛ در آنچه نمی دانی سخن مگو؛ آنچه را بر عهده 
نداری بر زبان مران؛ به راهى که بیم گمراهی و گم گشتگی دارد قدم مگذار» زیرا خودداری؛ از حيرت گمراهی از افتادن در 
کارهای بیمنا ک بهتر است؛ امر به معروف كن تا در شمار نیکو کاران باشی؛ بدی و ناپسند را با دست و زبانت زشت دار؛ از 
بد کاران تا توانی کناره گیر؛ در راہ خدا چنان که شاید بکوش؛ در کار خدا سرزنش هیچ ملامتگری در تو اثر نکند؛ به راه 
حق در گرداب ھا هر کجا که بود در شو؛ در پی آموختن و شناخت دين رو؛ خود را به شکیبائی عادت ده؛ در همه کارها 
ننس خود را به پناه پرورد کار خویش دراو که خود را به پناهگاهی استوار و نگاهبانی نیرومند سپرده ای» آنچه از 
پرورد گارت خواهی تنها از او خوام كه بخشیدن و محروم كردن به دست اوست. و فراوان طلب خير كن (خير و صلاح را 
بیندیش)ء سفارش مرا دریاب» و روی از آن متاب. که بهترین گفته سخنی است که سود دهد و بدان در دانشی که فایدتی 


نبخشد» خیری نیست. و نه در فرا گرفتن دانشی که معتقد نباشند . 


فرزندم! چون دیدم تو سالیانی را پشت سر نھادہ ای» و نگریستم كه خود روز به روز سست می كردم جنان ديدم كه درياره 
امورى سفارش هاى لازم را به تو بکنم» تا مبادا مرگ شتافته و مرا دریابد» پیش از آنكه آنچه در دل دارم به تو برسانم» يا 
انديشه ام همجون تنم نقصانى به هم رساند» يا پیش از من ياره ای خواهش هاى نفسانی بر تو غالب گردد» يا فریبند گی هاى 
دنيا پیشدستی كند و تو به مانند شترى سر کش و گریزان شوى. چه» دل نوجوان همجون زمين ناكشته است كه هر بذرى را 
پذیراست بنابراين به تربيتت بيش از آنكه دلت سخت شود و عقلت هوايى دیگر كيرد همت گماشتم تا با رأى قاطع» به كار 
خود روى آرى و از آنچه تجربه آموختگان در بى آن بوده و آزموده اند بهره برداری نيز رنج طلب از تو برداشته شود و 
نیازت به آزمون نیفتد. (و اين را بدان که) به تو آن رسد که ما بدان رسیده ایمء و بسا برای تو روشن شود آنچه برای ما تيره و 


مبهم ودد 


فرزندم! من اگر جه به اندازه پیشینیان نزیسته ام» ولی به اندازه ای در کردارشان نگریسته ام و در سر گذشت هاشان انديشيده و 
در بقایای آنان سير کرده ام که همچون یکی از ایشان شده ام بلکه با آن شناختی که از کارهاشان به دست آورده ام گویی 
چنان است که همراه نخستین تا به آخرشان به سر برده ام. بنابراین نقاط روشن را از تار و سودمند را از زیانبار باز شناختم و 
از هر چیز» زبده آن را برایت جدا کرده و خوبش را برای تو خواستم. و نامعلومش را از تو دور ساختم. و چون به کار تو 
چونان پدری مهربان عنایت داشتم و بر تربیت تو همت گماشتم» چنان ديدم که اين عنایت در عنفوان جوانی ات که قلبی پاک 
و نیتی صاف داری به کار رود و بايد که نخست قرآن را به تو بیاموزم» و تأويل آن را؛ و نيز مقزرات اسلام و احکامش را از 
حلال و حرام بر تو آشکار سازم» و به سخن دیگر نپردازم ولی باز از آن ترسیدم که مبادا رأى و هوایی که مردم را دچار 
اختلاف گردانید بر تو تاخته و كار را بر تو مشتبه سازد. و هر چند که خوش نداشتم كه تو را از این اختلاف باخبر سازم» ولی 
استوار داشتن کار تو را از اين راه پسندیده تر دانستم که تو را به حال خود وا گذارم و به دست چیزی سپارم که از هلاكت در 
آن بر تو خاطر جمع نیستم. نيز امیدوارم که خدا توفیق رستگاری ات عطا فرماید و راہ راست را به تو بنماید. يس اين وصیت 
را به تو سپردم» و در عين حال کار را محکم کردم. 


ترس از خدا (تقوا)؛ بسنده كردن بر آنچه بر تو واجب داشته (واجبات الهی)؛ و رفتن به راهی که پدرانت پیمودند و پارسایان 
هم كيشت بر آن عمر به سر آوردند» چه» آنان از نگریستن در کار خويش باز نایستادند چنان که تو می نگری» و نه از 
اندیشیدن چنان که تو می اندیشی, و انجام کار چنانشان کرد که آنچه را شناختند» به کار بستند» و از بند آنچه بر عهده ایشان 
نبود رستند. چنانچه حاضر نباشی سنّت آنان را پیش گیری مگر هرجه آنان دانستند بدانی» بايد جستجوی تو از روی دریافتن و 
دانستن باشد نه اينكه گرد شبهات بگردی, و به جدال و ستیزه برآیی. و (فرزندم!) پیش از آنکه این راہ را پپویی از معبود 
خود یاری جوی» و برای توفیق خود روی بدو آرء و از هر آلودگی که مايه اشتباهت باشد و تو را گمراه کند بگذر. چون يقين 
کردی که دلت پاک و مطیع گشته انديشه ات فراهم و به كمال رسیده و در این باره يكدل شده ای در آنچه برایت روشن 
ساختم تأقل کن و اگر آنچه دوست داری از آسود گی فکر و اندیشه ات برایت فراهم و ممکن نشد. بدان که بی هدف قدم 
می سپاری» و کسی که در طلب دين است. نباید راہ اشتباه و خلط رود (بدون آ گاهی و روشن بینی کار کند)» و در اين حال 


بازداشتن خویش بهترین است (نه خبط می کند نه حقّ و باطل را به هم می ریزد). 


آغاز و يايان سخن من در اين باره» اين است كه در برابر تو؛ خدايم و خدايت و خداى نياكانت - از اوّل تا آخر - و پرورد گار 
تمام آسمانيان و زمینیان را شکر و سپاس می گویم؛ چونان شكر و سپاسی كه در خور و مقام اوست» چنان كه او را شایدء و 
جونان كه دوست دارد و سزاوار استء و از وى درخواست می كنيم كه از جانب ما بر پیامبرمان و خاندان وی» و پیامبران الهى 
و فرستاد گانش درود و صلوات فرستد به اندازه آن درودى كه از همه مخلوقات می فرستدء و نیز از وى می خواهيم که 
نعمتش را در آنچه به ما توفيق درخواست داده» با اجابت تکمیل و تمام فرماید» زيرا با نعمت وى كارهاى خوب و شايسته به 


كمال خواهد رسيد . 


پس فرزندم! سفارش مرا نیک دریاب» و بدان آن كس كه مرگ را بر سر آدمى می آورد (مالک مركك)» همان است كه 
زند گی را در دست دارد (مالکک زندگی)؛ آن کسی كه می آفریند» همان است که می میراند؛ کسی که نابود می سازد؛ همان 
است که باز می گرداند؛ آن كس که به بلا مبتلا می کند» همو بهبود و سلامتی عطا می فرماید. و بدان که جهان جز به همان 
سنّتی که خداوند تبارک و تعالی آفریده است بر پای نماند» که نعمت است و ابتلا (گرفتاری)ء و سرانجام پاداش روز جزا يا 
هرجه او بخواهد و ما خبر نداریم» يس اگر دانستن چیزی از اين جمله بر تو دشوار گردد» آن دشواری را حمل بر نادانی خود 
کن» جه تو نخست که آفریده شدىء نادان بودی» سپس دانا گردیدی, و جه بسیارند آن چیزها که ندانی و در حکم آن 
سر گردانی و بینشت بدان راہ نیافته» آنگاه خواهی فهمید. يس پناهنده در گاه آن شو که تو را آفریده است و روزی داده و 


درستت کرده. يس توه و قصدت كلها براق او باشد» و امیدوار در كام او باش» و ترس و بیمت نیز از او باشد. 


و بدان ای فرزندم! که هیچ كس همانند پیامبر ما از جانب خدا خبر نیاورده است. پس خرسند باش که او را راهنما گیری» و 
برای نجات» راهبريش را بپذیری» که من در نصیحت تو کوتاهی نکردم» و تو هر چند بکوشی و درباره خود بينديشىء به پایه 
انديشه ای که من در حق تو دارم نخواهی رسید. و بدان فرزندم! اگر پرورد گارت شریکی داشت. رسولا-نش نزد تو می 
آمدندء و نشانه های پادشاهی و قدرت آن دیگری را می دیدی» و از کردار و صفت های او آگاہ می گردیدی» ولی خدایت 
یگانه معبود است. چنان که خود» خویش را وصف کرده» کسی در حکمرانی وی با او ضدّیت و خصومتی ندارد» و حجتی 
نبارد. اوست که همه چیز را آفریده» و ربوبیت او والا.تر از آن است که در دل و دیده ای گنجد. چون اين را دانستی» کار 
چنان كن که از چون تویی باید» که در کوچکی منزلتت و کمی قدرتت و نیازمندی شدیدت سزاوار توست. طاعت خدا را 
خواهان و از او ترسان و از خشم او هراسان باش» که خدا تو را جز به نیک و کاری نفرموده و جز از زشتکاری نهی نکرده 


است. 


فرزندم! من تو را از دنیا و تغییراتش, و از نابودی و دست به دست گردیدنش آگاه و باخبر ساختم؛ تو را از آن سرا و آنچه 
برای اهلش فراهم شده آ گاه کردم و برای تو درباره هر دو مشل ها زدم. همانا مشل آنان که دنیا را نگریستند و شناختند 
همچون گروهی مسافرند که در منزلی ناسا زگار و بی آب و علف بار افکندند و آهنگ منزلی خزم و سرزمینی سرسبز کنند» 
يس رنج راہ را بر خود هموار کرده و فراق دوستان و سختی سفر - در غذا و خواب - را به اميد خانه فراخ و آرامگاه آسوده 
تحمل کنند. يس آنان اين صبر و تحمّل را آزار نشمارند و احساس درد نکنند؛ و هزینه سفر را تاوان به حساب نیاورند و هیچ 


چیز نزدشان خوشایندتر از آن نیست که به منزل مقصود نزدیکشان سازد. 


و داستان آن مردمان که فريفته شده و از راغبان دنيايند» چون گروهی است که در منزلگاهی يرنعمت بودند و از آنجا رفتند و 
در منزلی خشكك و بی آب و گیاه رخت گشودند در نتيجه هیچ چیز نزد آنان ناپسندتر و هولناک تراز جدایی از وضع 


موجود و رسیدن ناگهانی به دیگر منزل نباشد. 


من تو را به انواع نادانی ها گوشزد کردم تا مبادا خود را عالم شماری, و چنانچه چیزی به تو رسيد که آن را می دانی» آن را 
بز رگ نشماری» زیرا دانشمند کسی است که بداند دانسته های او در مقابل مجهولاتش ناچیز است. يس بدین خاطر خودش را 
نادان به حساب آورد؛ در تحصیل دانش تلاش بیشتری کند؛ پیوسته خواستار و جویا و شیفته آن باشد؛ در مقابل اهل علم و 
دانش» خاضع و سراسر كوش و ملازم خاموشی باشد؛ از هر خطا و لغزش بر حذر کننده بوده و دوری كزيند» و در برابر استاد 
با حياء اگر به مسأله ای برخورد که ندانست» آن را رد نکند (بلکه بپذیرد)» برای اينكه از قبل به نادانی خود اقرار کرده است. 
به تحقیق نادان کسی است که خود را با تمام جهالتش نسبت به دانستنی هاء دانا و عالم شمارد و به رأى و نظر خود» بسنده 
کند» پس در این صورت پیوسته از دانشمندان دورق گزیند بر آنان خرده گیرد و مخالفانش را خطاکار و مجهولات خود را 
گمراهی شمارد. پس هنگامی که به یکی از اين مجهولات برخورد کرد آن را رد کرده و دروغ شمارد و از سر نادانی گوید: 
امن اين مسأله را نمی شناسم و معتقد نیستم» و گمان ندارم که وجود داشته و از کجا چنین چیزی آمده؟» و آن به سبب 
اعتمادى است كه به رأى خود دارد و نيز كمبود شناخت او از نادانی اش است» و از معتقداتش؛ اعم از آنجه OTE‏ 
آنچه از سر نادانی نمی شناسد دست بردار نیست» و پیوسته خواهان بهره برداری از جهل بوده و منکر حقّ است» پس در 


نادانى» حيران و سر گردان بماندہ و از طلب دانش تکبر ورزيده و سرباز زند. 


فرزندم! سفارشم را دریاب» و خود را مقياس و ميزانى ميان خود و دیگران ساز؛ آنچه را كه برای خودت دوست داری» برای 
دیگری نيز دوست بدار و آنچه را که برای خودت خوش نداری» برای او نيز ناخوش دار؛ ستم مکن» چونان که خوش ندارى 
بر تو ستم رود» و نيكى کن» همان طور که دوست دارى به تو نيكى شود؛ آنچه را که بر خود نمی پسندی» بر دیگران نيز 
ناپسند دار و از مردم برای خود آن را بيسند كه در حقّ آنان از خود می يسندى؛ آنجه را كه ندانى مگو» بلكه همه آنجه را 
هم كه می دانى مگو؛ از آن سخن که دوست ندارى به تو گویند صرف نظر کن؛ و بدان و آگاه باش كه خودپسندی مخالف 
هوشیاری و آگاھی است و آفت و بلااى عقل هاء يس وقتى که به هدفت نائل شدی؛ بيش از دیگران در پیشگاه خداوند 


فروتنى كن. 


و بدان كه پیشاپیش تو راهى است پر مشقت و دور» و سخت هولناک» و در اين راہ تو را از پیش بينى صحيح گزیری نیست» 
واينكه توشه خود را اندازه كرده و سبكبار باشی؛ بيش از مقدار نياز بار بر يشت خود منه كه سنگینی آن بر تو كران آيد» و 
نی کا جتيدف اماک كه توش انك وار گرد قرفا که ناو از دی حو راہ كمال قسن عق او رات سير یر 


آن را که در حال بی نيازيت از تو وام خواهد مغتنم شمار و موعد پرداختش را روز تنگدستی خود قرار ده. 


و بدان كه پیشاپیش تو گردنه ای است سخت و دشوارء كه به ناجار از آنجا به بهشت يا دوزخ رهسپار خواهى شد؛ مسيرى كه 
در آن سبکبار» خوشحال تر است. بنابراين پیش از فرود آمدنت» به فكر خود باش. بدان آن کسی که كنجينه هاى سراى دنيا و 


آخرت به دست اوست. به تو اجازه داده كه از او بخواهى و يذيرش دعايت را بر عهده گرفته است؛ تو را فرموده است از او 


بخواهى تا به تو بدهد؛ او مهربان است و بين خود و تو ترجمانى ننهاده و تو را از خود مانع نشده و تو را به واسطه ای نسيرده؛ 
اگر گناہ كردى از توبه ات منع نكرده؛ چون بازكردى سرزنشت نكرد و در كيفرت شتاب نورزيد؛ آنجا كه خود را در معرض 
رسوایی قرار داده ای رسوايت نساخت؛ حساب گناهت را نکشید؛ از بخشايش نوميدت نساخت؛ در توبه كردن بر تو سخت 
نگرفت» بلكه بازكشتت از گناہ را كار نیک شمردہ و هر كناهت را یکی گرفته وهر كار نيكويت را ده تا به حساب آورده؛ 
در توبه و بازكشت را برايت باز گذارده؛ هر كاه كه خواهی» آوا و رازكويى ات را بشنود تا حاجت خود بدو عرضه داری؛ از 
آنجه در دل دارى بازكويى؛ از اندوه خويش بدو شكايت كنى؛ در كارها از او يارى جويى و راز خود را كه از مردم ينهان 
ساخته ای» به او بگویی. سپس كليد گنج هاى خود را به دست تو سپرده يس مصوّانه در خواهش و خواسته ات اصرار كن تا 
در رحمت به رويت گشوده شود؛ جه كه به تو رخصت سؤال از خود را داده تا هر كاه كه خواستی» درهاى گنجینه هايش را 
با دعا بگشایی. يس اصرار كن و تأخير در اجابت» تو را نوميد نسازد» که بخشش بسته به مقدار درخواست است. و بسا که در 
يذيرفتن دعايت درنكك افتد تا بيشتر دست به دعا بردارى؛ تا ياداشت بيشتر و كامل تر گردد. و كاه كه جيزى را خواسته ای و 
تو را نداده اند بهتر از آن را در اين سرا یا آن سرايت داده اند» يا به سود و صلاح تو بوده كه اجابت نكنند. و جه بسا جيزى 
را طلییدی كه اگر به تو می دادند» تباهى دينت را در آن می ديدى. پس خواسته و سؤالت درباره جيزى باشد که به تو فايده 
دهد و نيكى آن برايت پایدار ماند» و سختى و رنج آن به کنار» زيرا نه مال برای تو يايدار است و نه تو برای مال برقرار. همانا 
به زودى يايان كارت را نیک یا بد ببينى» يا بخشنده كريم از آن بگذرد. 


و بدان که تو برای آن سرا آفریده شده ای نه برای این سرا و برای نیستی نه برای جاودانگی» و برای م ركنا نه زیستن. تو در 
منزلی هستی که از آن رخت خواهی بست؛ در خانه ای که بیش از چند روزی در آن نتوانی نشست؛ در راهی هستی که 
پایانش آخرت است؛ شکار مر گی» که گریزنده از آن نرهد و به ناچار روزی تو را دریابد. پس بترس که در حالتی ناخوشایند 


فرا رسد که تو در انديشه توبه باشی» و آن تو را از توبه باز دارد. در اين صورت خویشتن را هلاک کرده باشی. 


فرزندم! بسیار به ياد مرگ باش و ياد آنچه با آن پنجه درافکنی» و آنچه پس از م رگ روی بدان نمایی» همه را پیش چشم 
قرار ده تا چون بر تو درآید» خود را آماده کرده باشی تا غافلگیرت نکند. نیز فراوان آخرت را ياد کن» و نیز نعمت ها و عذاب 
های دردنا کش را در نظر آر» زیرا که اين کار» دلت را از دنیا بر گیرد و آن را در نظرت بی مقدار سازد جه خدا تو را از دنیا 
خبر داده» دنیا نیز وصف خويش را با تو در ميان نهاده و پرده از زشتی هایش گشوده. مبادا فریفته شوی که بینی دنیاداران به 
دنیا ذل فى نهند و بر سر آن بر یکدیگر حمله می برند. همانا دنا پرستان سگان پارس کننده و درند كان شکاری اند» برخی را 
برخی بد آید و نیرومندشان ناتوان را طعمه خويش کند. و بزر گشان بر خرد [دست چیرگی گشاید]. ديا اهلش را از راه 
هدایت گمراه ساخته» به راہ کوریشان رانده و ديده هاشان را از راه شایسته و صحیح بپوشانده» در حيرت آن سر گردان» و به 
گرداب آشوبش غرقه اند. دنيا را به خدایی خود گرفته اند و دنیا با آنان به بازی پرداخته و آنان سر گرم بازی دنياء و دنباله آن 


را از ياد برده اند! 


فرزندم! مبادا تو به مانند کسی باشی که عيوب فراوان دنیا زشتش ساخته دسته ای اشتران پایبند نهاده» و دسته ای دیگر رهاء 
عقل ها از کف داده اند» در کار خويش سر گردان, در چراگاه زيان» در بیابانی بی نهایت دشوار و سخت روان؛ نه شبانی که 
به کارشان رسد. باش تا کم کم پرده تاریکی بگشاید» گویی کاروان در رسیده» و آن که بشتابد. باز گردد. 


و بدان فرزندم! كسى كه مركبش روز و شب ست. او را می برند» كرجه خود نرود. خداوند جز ويرانى سراى دنيا و آبادی 


فرزندم! اگر در دار دنيا از آنچه خداوند تو را بر حذر داشته دل بركنى و اعراض کنی» همانا دنيا در خور آن است» و اگر 
سفارش مرا درباره آن يذيرا نیستی» يس به يقين بدان که تو هركز به آرزويت دست نخواهى یافت» از عمر مقدّرت پا فراتر 
تھی وه راه مان کین هی که پیش از تو امن شتافت: يس .دن طلب :دنا اسان گی و :دن كسيقن یک زفتان كدر چه نما 
طلبى كه منجر به ربودن مال گردد. هر جویندہ يابنده نيست و هيج آرام و ميانه روی» نيازمند نشود. نفس خود را از هر پستی 
گرامی دار هر جند وسيله رسيدن به مطلوب باشد» زيرا هرجه از خود ببازی» هركز به تو باز نگرداند. بنده غير مباش» چرا كه 
خدایت آزاد آفریده» و جه خيرى است در آن نيكى كه جز با بدى به دست نيايد؟ و آن توانگری که جز با سختى و خوارى 


بدان نرسند؟ 


پس مبادا که مركب طمع تو را به هر جا بکشاند و به آبشخورهای هلاکتت رساند! و تا می توانی کاری كن که ميان تو و خدا 
هيج ولی نعمت و واسطه ای نباشد» زیرا تو در دار دنیا قسمتی و سهمی داری كه خواهی گرفت. و نعمت کم از طرف خدای 
سبحان» به مراتب بهتر از نعمت های زیادی است که از خلق به تو برسد» هر چند که همه نعمت ها از آن خداست. در صورتی 
که عطای خدا و خلق را با بخششی که از پادشاهان و فرومایگان درخواست می کنی بسنجی - با اينكه والاترین مثل ها شایسته 
خداوند است - خواهی دید که عطای اند ک پادشاهان مايه سربلندی است و عطای بسیار فرومایگان ننگ و عار باشد. پس 
در کار خود میانه رو باش که عاقبتت به خير گردد. تو نباید به هيج قیمتی چیزی از دين و آبرویت را بفروشی. مغبون (فریفته) 
آن کس است که در بهره ای که بايد از خدا بككيرد» زیان کند. از دنيا همان را که به تو رو کرد بگیر و آنچه رو گرداند 
واگذار و باز اگر نمی پذیری (لااقل) در طلب آن آرام و نیک رفتار باش. از همنشینی کسی که از او بر دينت در هراسی بر 
حذر باش! و از سلطان دوری کن. از فریب های شیطان در امان مباش» که بگویی: «هر وقت به بدی و ناروایی برخوردم» دست 
می کشم» زيرا مسلمانانی که پیش از تو بودند نيز از همین راہ هلاک شدند با اينكه یقین به معاد داشتند. اگر به یکی از آنان 
بی پرده و صریح می گفتی آخرتت را به دنیا بفروش, دل بدان نمی داد ولی شیطان از طریق مکر و خدعه او را بفریفت تا آن 
را در برابر کالای ناچیز دنيا به پرتگاه هلاکتش افكند, و کم کم از کار بدی به کار بد دیگرش کشانید. تا اينكه از رحمت 
خداوند ناامیدش ساخت و او را به مرحله يأس و حرمان وارد گرداند» تا آنجا که سرانجام برای مخالفت اسلام و احکامش؛ 
وجه تراشی کرد. نیز اگر دلت جز دوستی دنیا و نزدیکی به سلطان چیز دیگری نخواست و از راهنمایی من سر باز زد در اين 
صورت زبانت را نگه دار زيرا به پادشاهان در هنگام خشم اعتمادی نباشد» و جویای اخبارشان مشو و اسرارشان را فاش 


مکن» و خود را در امور آنان داخل مکن. 


در سکوت ایمنی از پشیمانی نهفته است و جبران آنچه به نگفتن به دست نیاورده ای» آسان تر است تا تدا رک آنچه به گفتن 
از دست داده ای» كه نگهداری آنچه در ظرف است. به محكم بستن در آن است» و نگهداری آنچه در دست توست؛ نزد من 
بهتر است از آنچه در دست غير توست. و جز از مردم مطمتن جيزى نقل مکن» وگرنه دروغگو درآیی؛ و دروغگویی خوارى 
و ذلّت است» تدبير صحيح با روزى در حد کفاف» كفايت كننده تر است از روزى بسيار با اسراف؛ اندوه نوميدى بھتر از 


درخواست از مردم است؛ و كسب و بيشه با پارسایی از شادمانی با هرزكى بهتر است. آدمی خود بهتر از هر كس نگهبان راز 


خويش است» و بسا كوشنده ای که به زيان خود می كوشد. آنكه يرحرف است» هذيان كو و ياوه سراست؛ هر که انديشه 
کند. بينا گردد؛ از بهترين بهره آدمی» همنشين خوب است؛ با نيكان همنشين شو تا از ايشان گردی و از بدان ببرهيز تا در 
شمار ايشان نباشی. مبادا بدبينى بر تو جيره شود تا ميان تو و هيج دوستى راه آشتی نگذارد» و كاه كويند: «بدبينى» دورانديشى 
است.» حرام جه بد غذايى است! و ستم بر ناتوان زشت ترين ستم هاست؛ كار زشت همجون نام خود. زشت است؛ يايدارى 
كردن در ناملایمات» دل را حفظ می كند؛ هر جا مداراء درشتى به حساب آید» درشتی مدارا شمرده شود؛ جه بسا که داروء 
درد است و درد درمان باشد؛ جه بسا کسی که دوست نيست و پند می دهد و چه بسا ناصحى که در صحبت خود خيانت 
ورزد. مبادا که بر آرزوها تکیه کنی که آن سرمایه احمقان و بازدارنده از خير آخرت و دنیاست. دلت را به وسیله ادب 
بیافروزه چونان که آتش خود با هیزم شعله ور می شود چون هیزم کش شب (كزافه كو و ياوه سرا) و خاشاک سیلاب 
(بیهوده و مهمل) مباش؛ کفران نعمت (نشانه) پستی است؛ همنشینی نادان شوم است (عاقبت خوشی ندارد)؛ خرد. اندوختن 
تجربه هاست؛ بهترین تجارب آن است که تو را پند دهد؛ نرمخویی (خوش اخلالقی) از کرم و بز رگواری است؛ فرصت را 
غنیمت دان پیش از آنکه (از دست رود و) غص ه و اندوه شود؛ اراده و تصمیم گیری از دوراندیشی است؛ تنبلی سبب 
محرومیت است؛ هر جوینده ای يابنده نیست. هر مسافری برنمی گردد و از جمله زيان هاء تباه ساختن توشه راه است؛ هر کاری 
پایان و نتیجه ای دارد؛ بسا اند کی که پربارتر از بسیار است. آنچه برایت مقدّر شده به زودی تو را دریابد؛ بازرگان به خطر 
افکننده (خود و مالش) می باشد؛ هیچ خیری در ياور و دوست بی قدر و قیمت نیست؛ در کاری که پایانش نامشخص و 
مشک وک است قدم مگذار؛ هر كس بردبار شد بزرگوار گشت؛ هر كس با شور و دقت فهمید» بر دانش خود بیفزود؛ دیدار 
نیک و کاران (موجب) آبادی دل هاست؛ تا مر کب رو زگار رام توست. با آن بساز و مبادا لجاجت» همچون اسب س رکش تو را 


بر دارد . 


نيز در نهج البلاغه آمده است:او الْحِرْقَهُ ماه حير من ای مَمَ اوه )مال اندک همراه با عفت نفس از ثروت با گناہ 
بهتر است(. اگر مرتکب گناهی شدىء زود آن را با توبه پاک ساز؛ با آن که تو را امین شمرد خیانت نکن» هر چند او به تو 
خبانت کرده باشد» و رازش را فاش مساز» هر چند که او خود فاش کند؛ به اميد و آرزوی بیشتر؛ خطر را بر خود مپذیر و 
درخواست مکن, زیرا آنچه برایت مقذر شده به تو می رسد؛ با سرفرازی بگیر و به خوبی بخشش كن و به مردم سخن خوش و 


و به راستی اين جه سخن حکیمانه و جامعی است.اینکه «بر مردم آنچه بر خود می پسندی بپسند و آنچه برای خود روا نداری؛ 


کنی. 


و بدان که از نشانه هاى بزرگواری و شخصیت وفای به عهد و پیمان و دفاع و حمایت از خانواده است» روی گرداندن 
علالمت دشمنی است و بهانه گیری زیاد» نشانه بخل و تنگ نظری است. نيز همانا دریغ داشتن از برادرت همراه لطف و 
مهربانی؛ از بخشش با ترشرویی بهتر است؛ صله رحم نشانه بلند نظری و بخشند گی است؛ هنگامی که پیوند فامیلی خود را 
گسستی» دیگر جه کسی می تواند به تو امیدوار باشد يا به پیوندت اعتماد کند؟ تهمت زدن موجب قطع رابطه است؛ چون 


برادرت پیوندش را از تو گسست. تو خود را به پیوند با او وادار؛ چون از تو رو گرداند» مهربانی و احوالپرسی پیش آور؛ چون 


بخل ورزد» از بخشش دريغ مدار؛ هنگام دورشدنش از نزدیکی با اوہ و به وقت سختیگیری اش از نرمى کردن» و به هنگام 
خطا کردن» از عذر خواهى كوتاهى مكنء تا آنجا كه گویا تو بنده او و او ولى نعمت توست. مبادا اين نيكى را آنجا كنى كه 
نبايد يا درباره آن كس كه نشايد! هركز دشمن دوستت را به دوستى مگیں كه در اين صورت با دوستت دشمنی كرده ای؛ 
فريبكارى مکن, زیرا كه آن خوى لئیمان است؛ نصيحتى كه به برادرت می كنى - در خوبی باشد يا از زشتی - بايد 
خیرخواهانه و بی غرض باشدء و در هر حال با او مساعدت كن؛ به هر سو كه رو كند همراهش باش و هركز خواهان 
مجازاتش مباش» اگر جه خاک به دهانت ياشد. با دشمنت به بخشش رفتار کن كه آن بهتر و شيرين ترين پیروزی است؛ با 
خوش اخلالقی خود را از شر مردم محفوظ بدار؛ خشم خود را فرو خور» كه من جرعه ای شيرين تراز آن ننوشیدم و يايانى 
گواراتر از آن نديدم. از برادرت به محض شک و ترديد میّره و بدون دلجویی از او مگسل؛ با کسی كه با تو درشتی کرد 
نرمخويى کن باشد كه به زودى او هم با تو نرم شود. عه ر امه کیت و يس از پیوستن؟ ستمكارى يس از برادری؛ 
دشمنی يس از دوستی؛ خيانت به آن كس که تو را امین شمرده؛ مأيوس ساختن آن كس كه به تو اميد بسته؛ و نارو زدن به 
آن کس كه به تو اعتماد کردہ. اگر ناگزیر از قطع رابطه با برادرت شدىء جايى برای [دوستى] او برای خود باقى گذار تا اگر 
روزی بر وی آشکار گردید راه بركشت داشته باشى. هر کسی كه به تو گمان نیک بردہ گمانش را تأیید کن. مبادا حق 
برادرت را به اعتماد رفاقتی كه با او داری ضايع سازی! جه آن کس كه حمّش را يايمال كرده ای» برادر نتوانی شمرد. مبادا 
خانواده ات به سبب تو بدبخت ترين مردم باشند! به آن کس کہ تو را نخواهد و از تو بیزاری جويد دل مبند» و از آن کس كه 
خواهان توست [چنانچه در خور معاشرت بود] روى مگردان. مبادا برادرت در بريدن از تو قوی تر از تو در پیوستن تو به او 
باشد! مبادا که او در بدى رساندن به توء از خوبى كردن تو به او پیشگام تر باشدہ و نه در بخل كه در بخشش از تو نيرومندتر 
باشد» و نه توانايى او در تقصیر (كوتاهى) از توانايى تو در فضل (نيكى) بیشتر باشد! جفاى کسی كه بر تو ستم كند در ديده 
ات بز رگ نیاید» چه او در زبان خود و سود تو کوشش کند. نیز سزای آن کس که شادت کت آن نیست كه با او بدی کنی. 
رزق و نصيب دو گونه است: یکی آن رزق که تو آن را می جوییء و دیگر رزقی که آن تو را می جوید» چنانچه اگر تو به 


سراغ آن نروی» خود به سوی تو می آید. 


و بدان فرزندم! رو زگار پر از پیش آمدهای ناگوار است. مبادا در زمره افرادی باشی که ملامتشان بسیار و عذرشان نزد مردم 
کم است! جه زشت است فروتنی به هنگام نیازمندی» و درشتی به وقت بی نیازی. همانا بهره تو از این سراء همان است که 
آبادانی خانه آخرتت بدان است. در اين صورت بجا بخشش و خرج كنء و خزانه دار دیگران مباش. اگر بدان جه از دستت 
رفته بی قراری کنی» در این مہو صبی0 نرسیده نيز بی قراری و زاری کنی. از آنچه نبوده است بر 
آنچه بوده دليل گیر» كه كارها مانند يكديكرند. هیچ نعمت] ولی نعمتى را ناسياسى مکن» چرا که كفران نعمت در شمار 
پست ترين كفرهاست. عذر و پوزش را يذيرا باش. مبادا از 0 باشى كه از پند بهره ای نبرند» مگر از روى ناجارى و اجبار 
(تا گرفتار نشوند درس نگیرند) زيرا خردمند پند را مؤدّبانه می پذیرد و جاريايان جز با تازيانه به راه نيايند. رعایت حقّ هر 
کس كه حمّت را شناخت بنما؛ جه شريف باشد يا حقير. غم هاى واردہ را با دل نهادن بر پایداری» صبر و حسن يقين از خود 
دور كردان؛ کسی کہ ميانه روى (عدالت) را ترک گوید» به ستم كرايد؛ بهترين سعادت آدمى قناعت است؛ حسد از بدترين 
همراهان آدمی است؛ در نوميدى كوتاهى و تقصير نهفته است؛ بخل ملامت آور است؛ يار به منزله خويشاوند است؛ دوست 


كردن به هنكام سركردانى است؛ يقين (خاطر جمعى) جه غم زداى خوبى است! نتيجه دروغ» نکوهش است؛ سلامت (ياكى) 
در راستى و درستى است؛ عاقبت دروغ بدترين عواقب است؛ بسا دور كه از هر نزديكك نزديكك تر است و بسا نزديكك كه از 
هر دور دورتر؛ غریب کسی است كه يار و رفيقى ندارد. مبادا بد گمان تو را از داشتن دوست محروم سازد! هر کس كه پرهیز 
کرد شفا يافت؛ هر كس كه از حق تجاوز كندء به تنگنا افتد؛ هر كس كه به حد خود بسنده کند» (حرمتش) ياينده تر باشد؛ 
جه عادت خوبى است سخاوت! يست ترين درجه يستى» ستم كردن به وقت توانايى است؛ حيا وسيله راهيابى به هر زيبايى 
است؛ محكم ترين رشته» برهي زكارى است و استوارترين رشته ای كه به آن جنكك زنی» رابطه ای است كه ميان تو و خداست؛ 
آن كس كه كله ات را بيذيرد بر تو منّت دارد؛ زياده روى در سرزنش» آتش لجاجت را شعله ور می سازد؛ بسا فرد مبتلا به 
بیماری مزمن كه جان بدر برد و فرد تندرست که از پا درآید. آنجا كه نوميدى كاميابى به بار آورد» اميدوارى موجب هلاكت 
است؛ نه هر عيبى (رخنه اى) آشکار گردد و نه به هر فرصتى توان رسيد؛ بسا که بينا به خطا افتد و كور به مقصد خود رسد؛ 
هر جوينده ای يابنده نيست؛ جنين نيست كه هر كه پرهیز کرد نجات يافت. پیوسته بدى را عقب بيانداز كه هر وقت بخواهى 
در آن شتاب کنی» ميسر خواهد شد؛ اگر خواهى احسانت کنند» احسان كن؛ برادرت را همان گونه كه هست قبول كن؛ كله 
بسيار مكن كه كله زياد» كينه آورده و عاقبت به دشمنى کشد؛ از آن كس كه اميد عذريذيرى دارى عذر بخواه؛ دورى از 
نادان مساوى است با نزدیکی به دانا؛ نگهداری خانوادہ از كرم است؛ هر كس كه با روزكار ستيزه كند هلاک شود؛ هر كس 
كه بر او عيب كيرند» غضب كند؛ جه نزديكك است انتقام كشيدن از ستمکاران؛ آنجه بيشتر سزاوار فرد پیمان شكن است» بی 


وفایی است. 


لغزش فرد محتاط سخت ترين لغزش و انگیزه دروغ زشت ترين انگیزه هاست؛ فساد و اسراف» مال بسیار را نابود کند و 
اقتصاد و ميانه روی» مال اند ک را رشد و نمو می بخشد؛ بی کسی» خواری است. احسان كردن به يدر و مادر از بز ركك طبعی 
است؛ لغزش قرین شتاب است؛ در لذتی که سرانجامش پشیمانی است» خیری نیست؛ خردمند کسی است که تجربه ها يندش 
داده اند؛ هدایت کوری را می زداید؛ زبانت بیانگر خرد توست؛ با اختلاف. الفت میسر نیست؛ احوالبرسی همسایه از آداب 
همسایه داری است؛ فرد میانه رو هركز هلاک نشود؛ زاهد هر گز محتاج نگردد؛ باطن هر كس از ظاهرش پیداست؛ جه بسا 
کسی که به دنبال چیزی است که منجر به م رگش شود؛ مبادا اطمینان را با اميد عوض کنی؛ نه هرجه از آن ترسند زیان بار 
باشد؛ جه بسا شوخی که جدی شود. هر كس که به زمانه اطمینان کند. به او خیانت کند؛ هر كس بر زمانه تکبر کند» وی را 
خوار سازد؛ هر كس که بر آن خشم كيرد مغلوبش کند؛ هر كس که بدان يناه برد واگذاردش. نه هر تیراندازی به نشان زند؛ 
چون اندیشه سلطان تغیبر کند زمانه د گر گون شود؛ بهترین فرد از خانواده اث کسی است که از عر بی نیازت سازد؛ شوخی 
سبب حقد و کینه است؛ جه بسا حریصی که به گدایی افتد؛ رأس دین» درستی يقين است؛ كمال اخلاص تو در پرهیزت از 
گناه است؛ بهترین سخن آن سخنی است که عمل تصدیقش کند؛ سلامت در راستی است؛ دعا کید رحمت است؛ پیش از 
سفر از همسفر پپرس و قبل از خرید خانه از همسایه پپرس؛ دنیا را منزل موقت به حساب آور (در حال كوج باش). هر كس که 
بر تو تاخت» تحمل کن؛ هر كس که از تو عذرخواهی کرد عذرش بپذیر؛ گذشت و عفو از مردم را تحصیل كن (از مردم 
در گذر)؛ به هیچ كس خبر ناگوار را مرسان. برادرت را فرمان ببر هر چند تو را نافرمانی کرده باشد؛ به او خوبی کن هر چند 
او به تو جفا کند؛ خود را به بخشش عادت ده؛ و از هر رفتاری بهترینش را برای خودت انتخاب کن» زیرا خير به عادت است. 
نيز مبادا سخن آلوده ای بگویی! يا خنده آور (مضحكك) باشی» هر چند آن را از دیگران حکایت کنی. تو خود رعایت انصاف 


را بنماء قبل از آنكه از تو دادخواهى كنند. مبادا با زنان (در كارى كه مربوط به آنان نیست) مشورت كنىء كه زنان در آن 
امور سست رأيند» و در تصمیم گیری در آن ناتوان؛ آنان را در حجاب دار تا دور از نامحرمان باشند» زيرا سختگیری در 
حجاب برای تو و آنان بهتر است؛ و بیرون رفتنشان (از منزل) بدتر از وارد كردن اشخاص غير مطمئن بر آنان است؛ اگر توانی 
چنان كن که جز تو را نشناسند؛ کاری که خارج از توانایی زن است به دستش مسپار» زیرا اين رفتار برای شادابی او بهتر است؛ 
برای خاطرش آسایش بخش تر و برای زیبایی اش پایدارتر ؛ زیرا زن چون گل بهاری است. لطیف و آسیب پذیر نه پهلوانی 
است دلاور. نيز مبادا گرامیداشت او را از حدّش بگذرانی! که با اين کار» او را در شفاعت كردن از دیگران به طمع اندازی, تا 
اينكه به خاطر آنها (در صورت عدم پذیرش) بر تو خشم گیرد؛ بپرهیز از اينكه خلوت با زنان را طولانی کنی» که ملولت 
سازند با تو ملولشان کنی؛ در برابر آنان مقداری از خودداریت را حفظ کن» که خودداری تو از آنان و اینکه مقتدرت دانند 
بهتر است تا قدرت نمایی کنی و ضعیفت شمارند؛ بیرهیز از رشک نابجاء که اين کار درستکارشان را به نادرستی کشاند» ولی 
در عين حال کارشان را استوار دار. اگر گناهی دیدی سریعا انکار کن جه بز رگ و جه کوچکك؛ مبادا چنان کیفر کنی که 
گناہ را بز رگ و سرزنش را بی مقدار کنی! ممل و کانت را نیکو تربیت کن؛ کمتر خشم گیر؛ از سرزنش بسیار در غير گناہ 
بپرهیز و چنانچه از یکی از ایشان گناهی سر زد. سرزنش و عتاب را نكو بنماه چرا كه سرزنش همراه گذشت در نزد خردمند» 
دردناک تر از زدن است. دیوانگان را رها ساز؛ قصاص را کم کن» و برای هر یک از آنان وظیفه ای معین كن که مسئولش 
باشد» تا کارها را به عهده دیگری نگذارد. خویشانت را گرامی بدا که آنان چون بال تواند که بدان پرواز می کنی؛ و ريشه 
تواند که به آن بازمی گردی؛ و به یاری آنان است که حمله می آوری. خویشان ذخیره روز مبادایند. کریمشان را گرامی دار؛ 
بیمارشان را عیادت کن؛ در کارها شریکشان ساز؛ در سختی و مشکلات بر آنان آسان كبر (دستگیرشان باش) و در همه 
کارهایت. از خدا یاری بخواه که او شایسته ترين یاور است. دين و دنیای تو را به خداوند می سپارم و از او بهترین قضا و 


تقدیر را در دنیا و آخرت برایت خواستارم. درود و رحمت خداوند بر تو باد!» 


در کتاب رجال نجاشی آمده است که اصبغ بن نباته مجاشعی از یاران مخصوص امیرالمؤمنین عليه السلام بود و بعد از آن 


حضرت. مدتی زنده ماند و عهدنامه مالک اشتر و وصیت نامه آن حضرت به پسرش محمّد بن حنفیه را روایت کرده است . 


عبدالسلام بن حسين ادیب. از ابوبکر دورّی؛ از محمد بن احمد بن ابوئلج از جعفر بن محمد حسنىء از على بن عبدلء از 
حسن بن ظریف. از حسین بن علوان» از سعد بن طريفء از اصبغ بن نباته این وصیت نامه را روایت کرده است. - . رجال 


نجاشی : ۷ توضیح: قول امام عليه السلام(در نسخه مجلسی نصف صفحه در این جا سفید بوده است). - 
* | تر جمه | 
بیان 


قوله عليه السلام(۱). 


**| ترجمه ]قوله عليه السلام - .١‏ كان هنا بياض مقدار نصف الصفحه. -. 


** | ترجمه | 


«¥» 


ا 


د(٢)ء[العدد‏ القویه]: مِنْ وصیّه أمير مير اون عليه السلام ان عليه السلام کیف و ی پک با بی إِذَا زک فی قوم 
صَيْهُمْ عاو و مَابهُم ایک و شیم لین بمغرُوفٍ و لَا یی عَنْ مُلکر و و عَالِْمَهُمْ حت مَوَاةٌ (۳) 


2 


مث مود علیه ماه مشک بعاجل دناه امهم علیک إِفبالا صد ك باعل و بلب الیل بالعتی و یب الا الا تاد 


وهم آچل و اوم عاچل- نا يبون إن من یاون سان ول بکرفون إلا من رون واه دم الب کل حو عق عِنْدَهُمْ 


نفغرة بكر افق له و بعلون من اع گرم ١‏ 

ك رز علیهم ت کر له إنْ تر هم لم يث رك وك و إِنْ بهم م ا َالُوک وا 
الظاهر وَأَغْردَاءٌ السَرَائِر, بت احبُونَ عَلَى عبر نفوی- ٦‏ 0 سه 
لاس ود بت - کن عند دیک با بلق ابن لبون لا هر یرکب و لاوز مأب و لا زم 
یخلت قم لہ یک له م ان کت عالماً اب وک و إِنْ کنت جَاهلًا لم یود وک و إِنْ طلبت الیم الوا متکلف مت مق و إِنْ 
کت طلب الم الوا اجر عب (۴) 


وان تكنقت لعباده زک قالوا منص : 9 وہ يت ا نت 


و دوک و ان لَمْ د تعد بهم کوک فَهَذِہ صِفَهُ ُهل رانک 


ص: ۳۳۴ 


- كا ها اض مار ن امف 

۲- ۲. العدد القويه لدفع المخاوف اليوميه تأليف الشيخ الفقيه رضی الدين على بن يوسف ابن المطهّر الحليّ. مخطوط. 
۳- ۳. الخب- بتشديد الباء الموحده-: الخداع. و موه الخبر: زوره عليه و زخرفه و لبسه او بلغه خلاف ما هو. 

۴- ۴. الغبى صد ال كى. 

۵- ۵. أى قاطعوکك. و الصرم القطع. 
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نه مُذار لهل زمانه و من صدفه العالم أن لا عظ الا مَنْ يَف عظَه و 


- سے 


مَنْ فرغ عَنْ جرهم و من من الطمع فیهم فَهُوَ فقبل علی شا 
نا ضرع ار او و اقفو با یاف اھ -و لا ود مسوك إا عند کل قو و تلفظ إا با رون به اس و لا 
تخالطهع الب ما عون ماخیڈز کل ار و کن دا وجیدا- و الم من تر فی عيب تفیه هل عن عیب غير و تن کاب 
مور عطب و مرن اف ع اج عُرقَ و من أضوت جب براي و .لو اشتقنی بعثله رل و من تک على الاس دَل- - و ی رح 
ک0 رت 0 و 4 کر اه و من کر اوه قل اوه و من قل حاو قل وَرَعَهُ و مَنْ 
عه هلدب مز قل دي رات ق ومن نات كف مل از تل وقف ول على لعن یل عليه السلا قال ب 
ان أمير الْمؤْنِينَ الى نم ھلوکک بی دہ امه الى ا لا بشفیع یلک الب ل إنعاماً من علیک ال ما لص فتبی من 

تر طلوم- 1 َا يكو الح الكبير و لا يوحم الطفْلَ الصَغير و كان نكا كا موی جَالِساً و قال لَه ن َك سی 
صف لَك بِنْهُ ال ل الق فَاَطرقَ عليه السلام سَاعَة تم رقع إِلَى حَادِمِهِ و قَالَ أخضةز ما عِنْدَك من مَؤْجودٍ فأخض و حفته 


آلاف دزم فال افقغها هت ال له بت مَذہ لام ای قشت بها على می آناک که ك عجار ما تى مه تلم 


**[ترجمه ]العدد القویه: امیرالمژمنین عليه السلام برای پسرش امام حسن عليه السلام وصیت فرمود: «پسرم! هر گاه ميان 
گروهی رفتی که طفلشان گمراه و جوانشان بی باک بود پیرمردشان امر به معروف و نهی از منکر نکرد و دانشمندشان نيرنكك 
باز و بر خلادف ظاهرش بود و هوایش بر او پیروز بوده چنگ زننده به دنیای حاضرند؛ با حرص و آز بر تو روی آورند؛ در 
کمین تواند به گمراهی؛ فريب دادن را به آرزو و دنیا را به کوشش می جویند؛ بیمشان آخرت است و امیدشان دنیا؛ بیمناک 
سعد مگر کسی را که از ڑیائشن پیا کند ( گرا تمی عازند عكر کسی را که انيد تفش دارٹدۂ كيش آنان ریا است»* هر 
عقن وا دو پیش آنان مهجور اشت. دوست دارند کسی که انشان را پوشاند» نهستوه در آورند کسی که رازان را فاش کندء 
دل هایشان تھی است؛ دعا را به كوش نمی گیرند؛ درخواست کننده را پاسخ نمی دهند؛ آنان را بی خبری فرا گرفته؛ اگر تو 
آنان را رها کنی» آنان تو را وانگذارند؛ اگر از آنان پیروی کنی نابودت کنند؛ در ظاهر برادرند» ولی در باطن دشمنان نهانی؛ 
و همراهی بدون پرهیز کاری کنند, هر كام پرا کنده شوتد يكذيكر را تگوهش کنند؛ سنت رسول ذو مباتشان مردہ ولى بدعت 
ها در میانشان زنده است؛ نادان ترين مردم کسی است که در فراق شان افسرده خاطر شود يا به فراوانی شان شادمان گردد . 


پسرم! در اين هنكام مانند بچه شتر باش؛ نه سواری بده. نه کرکی از تو بگیرند و نه شیری بدوشند. پس جه می خواهی از 
مردمی که اگر دانشمند باشی تو را نکوهش کنند و اگر تادان باشی» رهنمایی ات نکنند؛ | گر دانش بجویی» می گویند مشکل 
است و سخت؛ اگر دانشجو شوی. می گویند ناتوان است و کودن؛ اگر پرستش پرورد گارت را کنی» گویند ریا و خودنمایی 


است؛ و اگر خاموش نشینی» گویند گنک است. 


اگر سخن بگوی» گویند بيهوده گفت؛ اگر انفاق کنی» گویند اسراف کرد؛ اگر ميانه رو باشی» گویند بخیل است؛ اگر نیازی 
به سویشان بيدا كنى» جدایت کنند و نکوهش؛ و اگر به آنان اعتنا نکنی» نسبت به کفرت دهند. پس اين بود نشانه مردم 
زمانت که گوش دادی. هر كس از ستمشان آسوده و از آزشان در امان باشد او به شخصیت شود رو آورده. مدارا کننده با 


آنان است. و از نشانه فاق دانشمند است که اندرز ندهد مگر کسی را که بپذیرد؛ نصیحت نکد خود ین را؛ و چیزی را که 


5 5 5 کے 
می ترسد مشهور شود نگوید. 


رازت را پیش کسی كه اطمينان داری» امانت بگذار؛ مگو جز آنچه كه در ميان مردم رايج است؛ با آنان آمیزش مكن, مگر به 


بدان كه هر كس در عيب ديكرى نگاه کندہ از عيب خود بی خبر شود؛ کسی که رنج کارها را کشید. هلاک شود؛ آن کس 
كه بی انديشه به دريا رود غرق گردد؛ هر كس به رأيش نازد گمراه شود؛ آن كس كه از خرد خود بی نياز شود بلغزد؛ هر 
كس خود را در ميان مردم بزركك شمارد» خوار گردد. 


هر كس شوخی کند» سبكك شمرده شود؛ کسی که جيزى در او فراوان باشد. به همان شهرت بيدا كند؛ آن كس كه سخنش 


نباشد» دینش اندكك است؛ آن كس كه دینش کم است» دلش می ميرد؛ و کسی كه دلش بميرد» در آتش وارد شود.؛ 


كفته شده كه مردى در برابر امام حسن ايستاد و عرض كرد: «اى يسر اميرالمؤمنين! به خدايى كه به تواين نعمت را ارزانى 
داشته و به آن بدون واسطه رسيده ای» بلکه لطفى است از خدا بر توء انصاف ده مرا از دشمنى بسيار ستمگر و بيداد گر كه نه 
پیرمرد را احترام كند و نه بر كودكك رحم کند.) حضرت که تكيه داده بود» بلند شد» نشست و فرمود: «دشمن تو كيست که تو 
را نسبت به او انصاف دهم؟» عرض كرد تهیدستی. حضرت لحظه ای سرش را پایین افكند و در انديشه شد. آنگاه سر بلند 


کرد به سوى نوكرش نگریست و سپس فرمود: «هرچه بيش توست بیاور» غلام ينج هزار درهم آورد. حضرت كفت آن 


درهم ها را به آن مرد داد بعد فرمود: «بحق آن سوكندها كه مرا دادى» هر كاه دشمنت پیش تو آمد نزد من بيا!) 
* | ترجمه | 
بیان 


ا 


ص: ۳۳۵ 


۱-۱. کذا. 


د . كان هنا بياض مقدار صفحه. 


**|ترجمه] - . (در نسخه مجلسى یک صفحه در اين جا سفيد بوده است). - 
ص: ۲۳۵ 
| تر جمه ] 
باب ٩‏ وصیه أمير المؤمنين صلوات الله عليه للحسين صلی الله عليه 
روايات 
»ا« 


ف تحت العقول: باق آومیک وی له ی لیوا و یو ال ہے ےسج 
و باعل علی الصّدِيقٍ و الْعَدُوٌ و باعل فی الا و لکل و الَا عن الله فی الشّدَِّوَالَّحَاِ- أ بتي ما شوه اجه بر 


و 


EN 


01 رق یره از یر و کل تعيم دود له مور و کل با دود اثار َف - و الم أئ ی أنه تن بتر عیب تفیه شِلَ 
عن عيب غتره و من ری ين یاس الَو لم كز ی من لاس و من غیت ب قشم اللہ لم , يخرن عَلَى ما فاه و من مل 
میت الیل به و من عفر بثراً جیه وم فیا و مَنْ کک ججاب غیرو الم عَوراث بیته (3) 


ون ئن ی یه رتفم سل ره و من اند الو یب (307 تن ن اق م الْغَمَرَاتِ عرق و 
اشتغتی بعقله زَلَ و مَنْ كبر علی لاس ذل ل و من الط 22 ور و من الط الیل ختراء) 


و من سَفِهَ علی الاس شیم (۵) و مَنْ َل مَدّاخل السّوْءِ اتهم و مَنْ مرخ 


ص: ۳۳۶ 


۱-۱. تحف العقول ص ۸۸. 

۲- ۲. فى بعض النسخ« عوراته». 

۳- ۳. کابدها: أى قاساها و تحمل المشاق فى فعلها بلا اعداد أسبابها. و عطب أى هلک و الغمرات الشدائد. و فى النهج« و من 
اقتحم اللجج عرق». 

۴- ۴. الانذال- جمع النذل-: الخسیس من الناس؛ المحتقر فى جمیع أحواله و المراد بهم ذوی الأخلاق الدنیه. 


۵- ۵. یعنی و من عابهم شتم و سب بهم. 


اتخ بو-و مَنْ أَکر مِنْ من ۽ رف به و من کثر کا کثو حَطاوٴه و من کثر اوه )١(‏ قل اوه و من قل اوه فل وَرَعْهُ 
و من َل وره رات تب و من ما ف َل الَازَ- اَی بلق من تر فی عيوب الاس و زضدی لس با ناک الق بعنه و 
۰ 0 ای 
أي بي عر امین غِنَاهُ عن الاس و الَْنَاعَُ مال ا بد و من کر کر مت رضدی من انیا باآییتیر و من ءا ان کلاعهمن 
مله قل كلام افیا يَنَْعهُ أئ بی اجب مقو خقاف الات تخت را نوی تل يع سر( - أن ب یکره 
ےا نے ہےر سی ےج رت ہے طبعه 
اؤجم اء ولا مع لور غِنَّى - أَىْ بت الْعَافَِهُ عم ےہ سض می ا ےہ ہہ 
ان ا(۲ بععاصتی الله فی الْمَججالِس اور الله ذلا و مَنْ طلب العلم علم با ؛ بی را س الم ای و الق 
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و مِنْ كنُوز یمان الب عَلَى الْمَصَايْبِ ب و َالْعَقَافٌ زی المفر و الشکه زيه ال که الئاه تورث ال 
ص: ۲۳۷ 
.١ 2‏ و فى بعض نسخ الحديث| خطؤہ] فى الموضعين و المعنى واحد. 


۲- ۲. تزیا: ی صار ذا زى. 
۴ الى الخد شد الرفق: 


حر تی ۱ ی کم ا 


ولاس ع ول لاقو لقال المت سد لسرا وَأ عفض 
الدّعَهِ-(*) 


ی بی اْجزص مفتاخ لغب و مَطِيَهُ الَصَبٍ (۴) 


و دا اع إلى اَم فی الوب و ره ایغ لعتاوی ارب (۵) و کتک یاک ما کرهتة من غترک لِأَخِيك عَلیکک 
نل ای لک علیہ و من ترط فى امور رق فی اقب عض ورپ یلاع نک ام تفیل 
جوم ال زاء ف مَوَاقِعَ الخطاء الصعر جه من الفاق تخل جلاب الم کته الوص علا الفثر وول دم خير من جاف 


۱- ۱. الطمأنينه اسم من الاطمینان: توطین النفس و تسکینها. و الخبره: العلم بالشی ء و الحزم: ضبط الامر و احکامه و الاخذ فيه 
بالثقه. 

۲- ۲. المعقل: الحصن و الملجأ. و الورع امنع الحصون و احرزها عن وساوس الشیطان و عن عذاب الله. و النجاح: الظفر و الفوز 
ای لا یظفر الانسان بشفاعه شفیع بالنجاه من سخط الله و عذابه مثل ما یظفر بالتوبه. 

۳- ۳. البلغه - بالضم- ما یکتفی به من القوت و لا فضل فیه. و الکفاف- بفتح الکاف- ما کفی عن الناس من الرزق و اغنی. و 
الخفض: لين العيش و سعته. و الدعه- بالتحریکک- الراحه و الاضافه للمبالغه: أى تمکن و استقر فى متسع الراحه. 

۴- ۴. النصب- بالتحریکک : آشك التعب. 

۵- ۵. الشره- بکسر الشین و شد الراء-: الحرص و الغضب و الطیش و العطب و قد يطلق على الشر آیضا؛ و فى بعض النسخ 
بدون التاء. 

۶- ۶. الوصول- بفتح الواو-: الکثیر الاعطاء. و المعدم: الفقیر. و الجاف: فاعل من جفا یجفو جفاء المعرض و السیئ الخلق. و 
المکثر: الذى کثر ماله» یعنی من يصل الى الناس بحسن الخلق و الموده مع فقره خير ممن یکثر فى العطاء و هو جاف أى سيئ 
الخلق. 


و الووتِ- أ بی لا تیش مُیذنباً فكم من راک علی ده حم له بختر و کم من مُفْبل علی عَمَلِهِ میت فى آخر مره 
صای إلى الّار نقوذ بالله منها- أ بْنَىَ کم مِنْ عاص نجا و كم من عامل هَوَى و مَنْ تحرّی الصدق خفث عَليه الْمُوَنْ (۱) 


فی خلا اس رشذ‌ها القاقات کی العْمَار ويل ا ن أخكم الا کمین و الم ص جير المضمرین- یا ی بس الزَّادُ 


عع که 


لی الما وان علی الاد فی کل مجزعه شرق و فی کل أو عَصَصٌ )٢(‏ 


و 
عه 
ا 


ری ما فرب الواحم الب و وس ین ام وَالْمَوْتَ من الْحَياهِ و الشُقُم من الصّكَهِ قطوبى لِمَنْ 


کر ہر کل اویل عن من بل بجزمان و خللَانِ و عطریان فَاشِحَحْسَنَ لِنَفْسِهِ ما يَكَرَمُهُ من 


رو آژزیعلی الاس يمل ما انی له اعم نب هنن که وب مب وک الله وش و جه ک من أفل 


اي بقذرته اه جوا و 


| ترجمه |تحف العقول: روايت شده كه اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: «اى فرزندم! تو را سفارش می كنم به ترس از خداء 
در حال دارایی و ناداری؛ سخن حق» در خشنودى و خشم؛ ميانه روی» در توانگری و تنگدستی؛ عدالت نسبت به دوست و 


دشمن؛ کار کردن در شادابی و کسالت؛ و به خشنودی از خداء در گرفتاری و گشایش. 


فرزندم! آن عملی که ظاهرش شر نماید ولی عاقبتش رفتن به بهشت باشد. شر نیست. و آن خیر ظاهری که سرانجامش جهنم 


باشد» خیر نیست؛ نيز هر نعمتی جز بهشت كوجكك است و هر بلایی غير از جهنم » سلامتی است. 


آگاہ باش فرزندم! کسی که بر عيب خود واقف شود به عيب دیگران نپردازد؛ هر كس لباس برهي زگاری از خود بر کند» دیگر 
با هیچ لباسی عيوب خود را نپوشاند؛ کسی که به قسمت خدایی راضی باشد. غم چیزهای از دست رفته را نخورد؛ آن کس 
که شمشیر ستم ب رکشید» خون خود بدان بریخت؛ کسی که چاهی برای برادرش بکند» خود در آن افتد؛ هر كس که پرده 
دیگری را بدرد» عيوب خانواده اش فاش شود؛ آن کس که خطای خود را از ياد برد» خطای دیگران را بز رگ شمارد؛ کسی 
که در کارها خود را به رنج انداخت» خويش را هلاک ساخت؛ آن كس كه بی پروا خود را به گرداب های امور اندازده غرق 
شود؛ کسی که تنها رأى خود را پسندد» به گمراهی افتد؛ کسی که به نظر خود بسنده کند (مشورت نکند)» بلغزد؛ هر كس که 
بر مردم تككبر ورزد» خوار شود؛ کسی که با دانشمندان معاشرت کند» محترم گردد؛ هر كس که با اوباش بياميزد» زبون گردد؛ 
آن كس كه با مردم گستاخی کند. دشنام شنود؛ هر كس که به مکان های بدنام رود مورد تهمت قرار گیرد؛ کسی که 
شوخی کند» سبک شود؛ هر كس که بسیار چیزی را به کار برد بدان معروف شود. کسی که حرفش بیش باشد. خطايش 
بیشتر است؛ آن کس که خطایش بیش؛ حیایش اندک است؛ آن كس که حيايش کم شود؛ پرهيزش کم گردد؛ کسی که 


برهي زكارى اش کم شود دلش بمیرد؛ و کسی که دلش بمیرد» به جهنّم رود. 


فرزندم! هر كس که به عيب های مردم نگرد [و آن را ناپسند دارد] و همان ها را بر خود بپسندد؛ اين فرد احمق است. کسی 


كه انديشه کند» درس خواهد گرفت؛ هر كس درس گیرد» گوشه كير شود؛ کسی که گوشه كير شود» نجات يابد. هر کس 
كه شهوت و خواسته هاى دل را ترک گوید» آزاده است؛ و کسی كه حسادت را ترک گوید» محبوب مردم گردد. 


فرزندم! عرّت مؤمن در كرو بی نيازى او از مردم است. قناعت سرمايه ای است كه تمام نگردد؛ هر كس كه بسيار ياد مرک 
كندء به كم اين سرا بسنده كند؛ هر كس دانست که گفتارش جزو كردارش به حساب آید» جز در آنچه سودش بخشد زبان 
کات 

فرزندم! شگفتا بر کسی كه از کیفر گناہ می ترسدء با این حال دست از گناہ بر نمی دارد» و اميد به ياداش دارد» ولى توبه و 


فرزندم! انديشه روشنايى آورد و بی توجھی؛ تاريكى غفلت و نادانى» كمراهى. خوشبخت کسی است كه از غير خود درس 
كيرد؛ ادب بهترين ميراث است و خوش اخلاقى بهترين همدم. با قطع پیوند فاميلى» بركت و رشدی ميسور نیست و با هر زگی» 


بى نيازى. 


فرزندم! سلامتى ده جزء دارد كه نه قسمت آن در سكوت [جز ياد و ذكر خدا] نهفته است و يكك قسمت آن در عدم معاشرت 


با نابخردان. 


فرزندم! کسی كه در مجالس خود را به سبكك كناهكاران بيارايد» خداوند زبونش گرداند و هر کس كه در آموختن دانش 
تلاش کند. دانا شود. فرزندم! راس دانش مداراست و آفت آن خشونت. پایداری در ناملایمات از كنج هاى ايمان است؛ 
پا کدامنی زیور تهیدستی و فقر است و شکر و سپاس‌گزاری» زیور توانگری. بسیار دیدار كردن ملال آور است. اعتماد كردن 


کرمی عزیزتر از يرهي زگاری؛ هيج پناهگاهی محکم تر از خویشتنداری؛ هیچ واسطه ای پیروزتر از توبه؛ هیچ جامه ای زیباتر از 
تندرستی؛ و هیچ ثروتی فقرزداتر از رضایت به روزی روزانه (قوت) نیست. کسی که به کفاف زند گی بسنده کند. زود 


آسایش را دریابد و در راحتی و آسایش جای کند. 


فرزندم! حرص ورزیدن کلید سختی و مركب گرفتاری است» و باعث بی پروا در گناهان افتادن» و دنیاپرستی فراهم کننده همه 
زشتی هاست. در ادب نفست اين بس كه [دوری کنی از] آنچه که بر دیگران ناپسند شماری. برادرت همان حق را بر كردن 
تو دارد که تو بر او داری. کسی که بدون عاقبت اندیشی خود را در کارها گرفتار کندہ در معرض حوادث است. فکر كردن 
پیش از عمل» تو را از پشیمانی حفظ کند. هر كس كه در نظرات مختلف با دقت نظر کند. نقاط ضعف را دریابد. پایداری 
سیر تنگدستی است؛ بخل روپوش بینوایی؛ و حرص نشانه فقر است. بینوای مهربان بهتر از توانگر ستمگر است. براق هر چیز 


غذایی و قوتی است و آدمیزاد غذای مرگ است. 


فرزندم! هیچ گناهکاری را ناامید مکن» كه جه بسیار گناهکارانی که عاقبت بخیر شدند» و جه بسیار مردمی که به آینده 


دلخوش بودند و سرانجام به تباهى گراییده و به جهنم رفتند. به خدا يناه می بريم از آتش! فرزندم! جه بسا فرد نافرمانى كه 
نجات يافت و جه بسا تلاشكرى که سقوط كرد. هر کس كه به دنبال راستى باشد» سختى بر او سبكك كردد. هدايت نفس در 
مخالفت با آن نهفته است. گذشت ساعات» کم كننده عمرهاست. وای بر ستمكاران از خداوند احكم الحاكمين و رازدان! 
فرزندم! دشمنی بر بند گان جه بد توشه ای است به راه قيامت! آدمى هر جرعه و لقمه اش تواند كل وكير شود و هركز نعمتى 
جز با از دست دادن تست ديكر به دست تباسته چقدر رواحي به سختی تزديككق اسٹء و ننگدسی بدالعمت: و مر كك به 
زندكىء و بيمارى به تندرستى. پس خوشا به حال کسی که علم و عمل؛ دوستى و كينه؛ گرفتن و رها كردن؛ گفتار و 
خاموشی؛ و کردار و گفتارش را برای خدا از هر پیرایه ای پاک ساخت. و آفرین بر دانشمندی که عمل کرد و کوشید. از 
شبیخون مرگ بر حذر بود و آماده و مهيا گردید. اگر پرسیده شود اندرز كويد و اگر رهایش کند. سکوت کند. گفتارش 
دوست است و سک ی از درماند كن در حراب تست ورای پر کسی که كرشان نا کامی وين کسی و ناف ماتی است! در ایخ 


صورت آنچه از دیگری عيب داند» برای خويش بپسندد و آنچه را كه خود کند. بر مردم عيب كيرد. 


فرزندم! آ گاه باش كه هر كس نرم گفتار شد» دوست داشتنی شود. خداوند تو را توفیق هدایت دهد و به قدرت خود تو را از 


اهل طاعتش گرداند» زيرا که او بخشنده و کریم است.» - . تحف العقول: ۸۸ - 


* | تر جمه | 


بيان 


۶( 


ص: ۳۳۹ 


.١ -١‏ التحرّى: القصد و الاجتهاد فى الطلب. و المؤن- بضم الميم و فتح الهمزه-: جمع المئونه و هى القوت أو الشده و الثقل. 
۲- ۲. الشرق: الغصه و هی اعتراض الشی ء فى الحلق و عدم اساغته و يطلق الأول فى المشروبات و الثانى فى المأكولات. 

۳- ۳« بخ» اسم فعل للمدح و اظهار الرضی بالشی ء و يكرر للمبالغه» فيقال: بخ بخ بالكسر و التنوين. 

۴- ع. العى: العجز عن الكلام. 

۵-۵. آزری عليه عمله. أى عاتبه و عابه عليه. 


۶ ز كان هنا ياض مقذار ثصت صفحہ 


٭| تر جمه | (در نسخه مجلسى نصف صفحه در اين جا سفید بوده ات0 - 
| ترجمه ] 


باب ۱۰ عهد أمير المؤمنين عليه السلام إلى الأشتر ره حين ولاه مصر 


روايات 
»|« 


ف (۱). تحف العقول] : ّا ما مر به عبد اله علق بیز الْمؤْمِنينَ - - مالک بْنَ الحارث اش ر فی ده یه جي لہ مرو بات 
خراجهّا و مُجَاهَدَهَ عَدُوّهَا و امتضلاح هلا و عمارة َِادِها؟) مره وی اللہ و إیگار طاعته ما أَمَرَه الله به فى كتايه من فرانضه و 


ھە ہے 4 


تنه الت ا ند تھا و يَشْقَى إلا مع نویه و إِضَاعَجھا و أن شر الله ده و هو ر لِسَانهِ- فان قد تر 


تن تمہ ره هو زير و ره أنْ یکیتز ین نَفْسِهِعِنْدَ الاب اد اس مار ةُ بالسوء ء إلا ما جم بی دی ور رجیم و 
أن بود کاب الو عند شبات فد فيه تجران کل ش 


مر موی رمع 


5 


شی ء و دى و رخمة لقوم ون و أن ب وی رضا الله و لا يَتَعَوَض 
لسخطه و لا يُصدَ علی مغصیته فان لا علجاً مق الله إا الیه- ث تم الم يا مالک أنَى قد جنک إلى بنا قد جرث علیها دول بلک 


دالاس تون ین ئوک فی بش ترا نت کنر فيه ین أمور الا یلک و ولو فیک ما نت ول 
فبهة- و إا بل علی الظالجيى ما : بجری الله َم علی اشن عتاده فين اب حب الأّحَائر ایک دْخبرة العمل الصاح بِالْقَضْدٍ 


.۱۲۶ تحف العقول ص‎ .١-١ 

۲- ۲. مختار هذا العهد منقول فى النهج مع اختلاف يسير. و الأشتر هو مالك بن الحارث الأشتر النخعی من الیمن كان من أكابر 
أصحابه عليه السلام ذا النجده و الشجاعه روى أن الطرماح لما دخل على معاويه قال له: قل لابن أبى طالب: انى جمعت العساكر 
بعدد حب جاورس الكوفه و ها آنا قاصده فقال له الطرماح: ان لعلى عليه السلام ديكا أشتر يلتقط جميع ذلك. فانکسر من قوله 
معاويه. 


فیما تَجْمَعٌ و ما توعی به ریک فافلکک هواک و شخبب فیک عَما لا جل لک ان تیاه لس لضاف مِٹھا فیما بت 
كرغت ۵١‏ و اُشیز تک الوخمة لته و المع یم لت بالإعمان اه و لا تکوتن علیهغ سا فار قن ا 


2 


نهم ص ان إ٤‏ لک 307 2 نم ال (۳) و تغرض لَهُمْ الل و ی علی دهم فى 


و 


اعد و الط فَاَعْطهع من عَفُوكٌ و صَفْحِك مِثْلَ الى تُب أَنْ بُغیلیک الله من عَفُوهِ فانک فَوْقَهُمْ و والی ار عَلیک وک 
و الله قوق و ولاک بها شک ظا بش كه من نی فو صلی الله عليه و آله ملک رع اکا تک فی عهذتا ع دك لا 
تَنْصِبَنّ فک لحزب الله فا لا ید لكك بَقمته-(۴) 


اس 
ااا 


ص 
تَقَولَنَ إِنّى مر آمژ فطع (۶) فن ذلك ٍذغال فی القلب و م + یلدین و نرب من ان وذ له من درك الم 
آخعشکت فا انك ضر شلطازک لنٹ غ لكي | هه أؤ تخل( 


انظ ٍلی عظم 
ص: ۲۴۱ 


.١ -١‏ فی المصدره و شخ بنفسک عما لا يحل لكك فان الشخ الإنصاف منها فیما احببت و كرهت» و كذا فى النهج. 

۲- ۲. الضارى من الكلاب: ما لهج بالصيد و تعوده أكله و أولع به أى السباع كالاسد و النمر. 

-٣‏ #. تفرط: تسبق. و الزلل: الخطأ. و أراد بالعلل الأمور الصارفه لهم عما ينبغى من اجراء أوامر الوالى على وجوهها. 

۴ ۴۔ يعنى لا تخالف أمر الله بالظلم و الجور فليس لك يد أن تدفع نقمته. 

۵-۵ بجح كفرح لفظا و معنى. 

۶- ۶. البارده: حده الغضب. و المندوحه: السعه و الفسحه. و المؤمر- كمعظم-: المسلط. و الادغال: الافساد. و النهكك: الضعف و 
نهكه أضعفه. 

۷- ۷ الابهه- بضم الهمزه و فتح الباء مشدده و سكونها-: العظمه و الكبرياء. و المخيله: الكبر و العجب. 


ملک اللہ فک و قذرته منک علی ما لا تشد علیہ من تفسک فا دیک يُطامِنُ إلَيِك من طماجک )١(‏ و يكن عَنْک مِنْ 
یک یی نک تخب .لا مان تیه اذا ب فى وو ک٤‏ هو کر جار 
هی کل محال فخور- آلصف الله و لصف الاس مِنْ تفیتک و مِنْ ام که زین امك و من لکه یه قوع ین رويك 


همم 


0 


رلک إن نا عل تیم و عن طلم جباة الله ان الله حضعة ود جاده و عن خاصعة له عض شمه (۳) 


2 
5 


و كان له حؤباً حنّى فرع و وب و لیس شین ھی ای تفر مه و تغجيل تمه من ماه عَلی ظُلْم فد ال مغ دغوه 


یی و هو امین بمزضاد و تن یک کیک هو زوین لاه فى الا و اجره و آیکن آعب الور ایک وت ها 
EE‏ انتا ان 2 


یز الع أل على الرالى مثوئة فی ال اء و 


خط الخاصّه یتفر مع رضا العام و یش 
نت الْعْطاءِ و با غذرا عند للع و أكدة للائضًا 


س 
أكرَة لِلإِئْصَِ اف و أث 
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2 


سم 


2 
شاع 
2 


ل بالعاف (ع) و أَفَل شکر 


لمات الْأمُورِ من الْخَاصَّهِ 
ص: ۳۴۲ 


۱- ۱. یطامن أى یخفض و یسکن. و الطماح: الفخر و النشوز و الجماح. و ارتفاع البصر و الغرب: الحده. و یفی ء: يرجع ما غاب 
عن عقلک. 

۲- ۲. المساماه: المفاخره و المباراه فى السمو أى العلو. 

۳ ۳. آدحض: آبطل. و حربا أى محاربا. و يتزع آی یقلع عن ظلمه. و آدعی: آی آأشك دعوه. 

۴- ۴. فى النهج« آجمعها لرضی الرعیه». 

۵- ۵. یجحف أى يذهب برضی الخاصه. 

۶- ۶. الالحاف: الالحاح و الشده فى السؤال. 


و اما مود الین و جماغ الْمُشلمينَ و او ون ء اهل امه مِنَ امه قلیکن لَهُعْ فک )١(‏ 


3 


پ تو رہ فدہ ہج فان 


65 


فی الاس عُيُوبا یی مَنْ سترھیا منکیم مرا غاب عك وا شر الْعَوْرَهَ ما اش طعت بش سر الله ملک ما تحب ا ا 
رَعِتِتَكك - - و أَطْلِقْ عن الاس عفد كل جِقْدِ:) 


ا 


3 


3 


و اقطغ عنک میب كل وثر و اقبل ار وَادْرَأْ الْحَدُودَ بِالشْبهَاتِ و تَعَابَ عَنْ کل ما لا يصح لک و لا نشتر شیهه(۳) و لا تغجلر 
ای تضدیق ماع فإ لماع اش و إن تبه بالَاصِجين وچ 


ا تن فى مشوزتک بَخيلًا یَخذلک عَن الْمَضْلٍ و : یدک الْمَْراه) و لا جباناً يض ِف غلیک اور و لا عریصا رین لک 
الشَّرَه الجزر إن ال و الْجَوْرَ و الحوص عَرَائْرُ كى یجمغها شوه الظنْ بلّه كمُونُهَا فى الأشْرار(۶) 


ا چو ۳ 


ون أن شر وزاك 2 من كان لِلأَشْرَارِ وَزیراً و مَنْ س رکم فی الم قا ام با ثورمِغ فی عباد الله ایکون لک بطَائة كش رکه 
فی أمَاَتک (۷) 


كما شرکوا فى مُلطانِ غیرک فَأَرْدَوْهُمْ 


ص: ۳۳۳ 


۱- ۱. الصفو: المیل. و فى بعض النسخ« صفوكك). 

۲-۲. أى احلل عقد الاحقاد من قلوب الناس د بحسن السیره مع الناس. و الوتر- بالکسر-: العداوه آی اقطع عنک أسباب 
العداوات بت رك الاساءه الى الرعیه. 

۳۳ کذا. و ليست هذه الجمله فى المصدر. 

۴- ۴. الساعی: النمام بمعایب الناس. و الغاش: الخائن. 

۵- ۵. فى النهج« یعدل بك عن الفضل و الفضل» هنا الاحسان بالبذل و الجود. و یعدک أى بخوفک. و الشره- بالتحریک: آش 
الحرص. و فى النهج« یضعفک عن الأمور» بمعنی تحملک عن الضعف. 

۶-۶ أى یجتمع كلها فیهم سوء الظنّ بکرم الله و فضله. . و فى بعض النسخ« کونها فى الاشرار»» و فى النهج« فان البخل و الجبن 
و الحرص». 

۷- ۷. البطانه- بالکسر -: الخاصه. من بطانه الثوب خلاف ظهار ته. 


و أورَكُوهُمْ تضارع السو ء و غیجنک شاج ما يُخضروتك به هم أغوان امه و ٍغوان الظلّمه و یاب کل طمع و ر غل (۱) 
و نت وَاجد منم حير الْکَلَنِ من لَه مثل آرالهم و تقاذِمم من قد تَصَفُع الْأمُورُ فَعَرَفٌ مَسَاويَهَا با جری عَليه بٹھا(٢۲)‏ 


وک أحف علیک موه و خسن لک مغو و ئی علیک عطفار و اقل یرک لالم عون اما علی له ولا تا 
على مه و غ يكن مع یرک له يرة فت بانملمین و المعامدین (۶) ند ولیک حاص كه رنت و منکب + لیکن 
یرمع عندک ام مر الق -(۵) و أَخوطهُم عَلَى الضعماء ء بالضاف و ألم تک مره( 


فیما کون منک مما كرة الله لاه واقعاً لک من هراک عیث وَقع فَنّهُمْ قفو علی الْحَقٍ (۷) 


و یروک ما يَعُودُ علیک تفع و الْصَقْ بأهل الْوَرَع وَ الصَّدْقٍِ و ذوی الْعْقَولٍ و ال حساب تم رُضُهُمْ علی أن لا بطروک (۸) ول 
یوک پباطل لَمْ تَفْعلهُ 


ص: ۳۴۴ 


-١‏ ۱. الائمه: جمع آثم؛ کظلمه: جمع ظالم. و العباب- بضم العين-: معظم السیل و عباب البحر: موجه. 

۲-۲. تصفح: تأمل و نظر ملیا. و المساوی: جمع مساءه و هى القبیح. و فى النهج« و آنت واجد منهم خير الخلف ممن له مثل 
آرائهم و نفاذهم و لیس عليه مثل آصارهم و آوزارهم ممن لم یعاون ظالما على ظلمه و لا آثما على اثمه». 

۳ ۳. أحنى علیک: أى أشفق» و« عطفا» مصدر جى ء به من غير لحظ فعله. و الالف- بالکسر ‏ الالفه و المحبه. 

۴ ۴ اجحف بهم. استأصلهم و أهلكهم. و فى النهج بعده:« فاتخذ أولئكك خاصّه لخلواتک و حفلاتک» و المعاهدین: أهل 
الکتاب. 

۵- ۵. أى ل لیکن أفضلهم لديك أكثرهم قولا بالحق المر. 

۶- ۶. و فى النهج« مساعدہ) و قوله: فيما يكون منک» أى يقع و يصدر. 

۷- ۷ أى لا يساعدكك على ما كره الله حال كونه نازلا من ميلك إليه. و من قوله عليه السلام« ثم ليكن» إلى هنا تنبيه على من 
ينبغى أن یتخذ عونا و وزيراء و ميزه باوصاف أخص. 

۸ رضهم أى عودهم على أن لا يطروكك أى يزيدوا فى مدحكك من أطرى اطراء: أحسن الثناء و بالغ فى المدح. و لا 
يبجحوك أى و لا يفرح وك بنسبه عمل إليك. قوله:« تدنى» أى تقرب. و الزهو: العجب. و الغره- بالكسر-: الحميه و الانفه. و 
هذا كله آمر بأن يلازم أهل الورع و الصدق منهم ثم أن يروضهم و يؤدبهم بالنهى عن الاطراء له أو يوجبوا له سرورا بقول باطل 
ينسبونه فيه الى فعل لا يفعله. 


فا کثره ااطراء تخد الزَّهْوَ و تدنی من اه و را بذلک یوج الْمَقْتّ من الله- ان لین و میتی 2 علد كك 
ثرو سوا هن فی ذلک زجي بأل الما سان فی اسان و تدریبٍ لال الْإسَاءَه ارم > 0 رم تمه (۱ ۵ دبا منک 
یک الله به و تع به أخؤائك- - کم اقلم أنه لعن شین 4 بأذعی لحن طن وا برجته من إت انه له و تحفیف اس 
َلَيِهغ و قله اش يِكرَاهِه یاه لی تيا یس له وهم تن فی دک أزبجتیخ لسك به حسنٌ لک پزعئنک فد نحشن ال 
بطع عنکک تَصباً وبا و رآ من حشن طك به ۶۷۳۷۷ 1۳ 


2 
ع 


وق مَنْ سَاءَ نُك ب به لَمَنْ ساء با ک عند قاغرف عَذہ الْمْلَهَ لک و علیک لترذک بَصِيرَهُ فى محشن الصّنْع و اشیکتار حشن 
یام ند الاق ع ما ُوجب ال با لک فى الععاد و شش س ضالعة ول بها دو زوا و اجتمعث بها له و 
صلخت تایا اوج- ول مخ دكن مه نو پکی ء 

ما مض ی من لک الشتن تيكو الجر لمن سنا و الوذ رُ علیک بِمَا نت مها و أ كر فدارم الظعاء و اة الْخکماء(۳) فى 
یب ما صل ع لباک وت ما سم هام ین یلک تاک جالع و بذک الیل و شنیب دیا ا 
32 لسن الصالحة هی الشبيل إلى طاعه اللّه. 


ص: ۳۴۵ 
۱- ۱. التدریب: الاعتیاد و التجری. و قوله:« و ما آلزم نفسه» فى مقابله الاحسان أو الاساءه بمثلها. 


٢‏ ۲. أى اختباركك عنده. 


۳- ۳. المثافنه: المجالسه و الملازمه. و فى بعض نسخ النهج! و منافثه» أى المحادثه. 


تم اغلم أنَّ الوَعِيّهَ بات لا ہش ےت ہیی 


لاه و مٹھا قُضَاه الڈلِ و منها مال الْإِنْصَافٍ و الف و متها آغل اْجژیه و اجب من أَهْلٍ الم مُشلِمَهِ الاس (۱) 


و منها اا سن نک 
حل فریشته فى كتابه أو هه صلی الله عليه و آله و عه ند دنا مَحَفُوظٌ (1) فَالْنود بان اله حضون الہ و زین لاه و عز 
الین و سيل اَن و الْحَفْض (۳ و لیس تقوم له بهم تم ا قوام ود بما یر الله َم ین الاح الى يَصِلُونَ به 
إلى چا مد مومع و شون علو کون من ور حاجاتهم تمل هب اشتقی بالف امن الصا اعمال 
لكاب لا یکشون می الور و هون من الانصاف و جمځود من نع و تون عليه ین حَوَاصّ اور و عوامها و 
قوم لم جمیعا إلا ار و دی الصّنَاعَاتِ فِيمَا يَجْمَعُونَ مِنْ ترافقهم (۴) 


n 


کہ 


و يُقِيمُونَ من أَمْوَاقھغ و يَكَفُوتُم ین ری ی بأيْدِيهمْ مما لا تلع رف عَیرمغ. 


2 


ص: ۳۴۳۶ 


٠.١ -١‏ مسلمه الناس» قال بعض شراح النهج: هذا تفصیل لاهل الخراج و يجوز أن يكون تفسیرا لاهل الجزیه و الخراج معا لان 
للامام أن یقبل آهل الخراج من سائر المسلمین و آهل الذمه. 

۲-۲. آراد بالسهم الذی سماه الله الاستحقاق لکل من ذوی الاستحقاق فی کتابه اجمالا من الصدقات کالفقراء و المساکین و 
عمال الخراج و الصدقه و فصله فى سنه نبيه صلى الله عليه و آله و حدّه الذی وضع الله عليه عهدا منه الى أهل بيت نبیه هو 
مرتبته و منزلته من آهل المدینه الذین لا يقوم الا بهم فان للجندی منزله و حدا محدودا و كذلكك العمال و الکتاب و القضاه و 
غیرهم فان لكل منهم حدا يقف عنده و فریضه یلزمها علیها عهد من الله محفوظ عند نبیه و أهل بيته علیهم السلام. 

۳ ۳. یعنی الراحه و السعه و العیش. 

۴- ۴. المرافق: المنافع. 


ِ 


تم البق الشقْلی مِنْ أهل الحاجه و الْمَسْكتَهِ لین بح رفْدهُمْ () 


2 7 
أ 3 


و فی قن ء الله لکل شعَة و لکل عَلَى الْوَالِى عق بقسذر [ما] بط لحه و لیس بَحْرْحٌ الْوَالِى مِنْ حقیقه ما 
بالامتمام و الستعائه باه و تَوْطِینِ تفسک غلی روم الق و 


الصَّثِر فیما خف علیه و تقل - فوّل من مودک أَنْصَحَهُمْ فى تفسک لله و لِرَسُولِهِ و لامامک و أَنْقَاهُمْ جییا(۲) 


2 
هر 2 هه 


و انف لهم جلما و أَجْمَعَهُمْ عِلما و تیاه من يني عن اب و ہے ہو رہ 
مکی ذا ده العف و اعد ید به الضعت ٩‏ م اصق وی ال غاب ول لیات الصَالِحٍَ و السّوَابِقٍ الكت كه 2 31 
اق اع و الشخاء و الماع َم جماع من الکرم (5) و شّعَبٌ من القوف نیون ی محشن ال له و و ال ید 
ا مُورَهُمْ بعا فد لد من ولده و لقن فى تفس شن ٤‏ ۶ قوم به (۵) 


مر 


کہ رہ ےچ 1 تقد َيف أُمُورِمغ کال 


.١ -١‏ الرفد: العطاء و المعونه. 

۲- ۲. الجيب من القمیص: طوقه. و أيضا: الصدر و القلب» يقال: فلان نقی الجيب أى أمين الصدر و القلب. و أيضا: الأمين» 
يقال: رجل ناصح الجيب أى أمين لا غش فيه و قد يقرأ فى بعض النسخ« اتقاهم». 

۳-۳ النبو: العلو و الا رتفاع و ينبو أى يشتد و يعلو عليهم ليكف أيديهم عن الظلم. و العنف مثلثه العين: الشده و المشقه. ضد 
الرفق. و يحتمل أن يكون بمعنى اللوم كما جاء فى اللغه أيضا. 

۴ ۴. أى مجموع منه. و العرف: المعروف. و مراده عليه السلام شرح أوصاف الذين يؤخذ منهم الجند و يكون منهم رؤساؤه. 
ه- ۵. تفاقم الامر: عظم أى لا تعد ما قويتهم به عظيما و لا ما تلطفكك حقیرا بل لكل موضع و موقع. 


و لیکن آثژ رُءُوس جنودک مَنْ وَاسَ اهُمْ فی مَعْونته و آفض ل علیهم فى رَدَلِهِ مِمّنْ يس حُهُمْ و یسع مَنْ وَرَاءَهُم من الخلوفِ مِنْ 


على یکون تشع ما رادا فى چهاد لو لو رہہ اشکرمه لو الٍزضاد ہہ 
حَقَنْ دک بشن الال و لأر و العف فد عطشک علیهع تفیل له م یک و اد فص ل قو ليون لاه اشفا 4 
اذل فی البلاد(۳) 


75 


و ههور مَوَدّه الوَعِيَهِ له لا يُظهِرٌ مَوَدَّتَهُمْ ال ملاع ص دُورِهِمْ و لا طخ ص ينهم ال بحؤطتهم عَلَى واه آمورهغ (۴) و قله 
یلال دهم و تزک اشتبطاء انقطاع مُدَيِهغ (۵) 


2 


م کا تک ودک إلى متم وخ هم بل أخدث لَهُمْ مع کل مم دا ما سواه ما آفاء اللهُ علیهغ تَسْتَنْصِرٌ بهم به و یِکون 
الم إلى له ضر الله لاخ ؟ 


النَجَدَواء) 


فی ملع ای می عابه مالک من الع يہ اذل و شن الاء علیهغ و لطر لطیف اعد له 77 وق ان ف كل 


ص: ۲۴۸ 


.١-١‏ آثر أى أكرم و أفضل و أعلى منزله. من واساهم أى ساعدهم و عاونهم. و أفضل عليهم أى أفاض و أحسن اليهم» فلا يقتر 
عليهم فى الفرض و لا ينقص منهم شيئا و يجعل البذل شاملا لمن تركوهم فى الديار. و الخلوف- بضمتين جمع خلف بفتح 
فسکون: من يخلف فى الديار من النساء و العجزه. 

۲- ۲. واتر: أمر من المواتره و هى ارسال الكتب بعضها أثر بعض. و الاعلام: الاطلا-ع و يحتمل أن يكون و آثر بالثاء: أمر من 
المفاعله أى أكرم و فضل. و الاعلام: جمع علم: سيد القوم و رئيسهم. 

۳- ۳. الاستفاضه: الانتشار و الاتساع. و فى النهج« الاستقامه). 

۴- ۴. الحوطه: الحیطه: مصدر حاطه بمعنی حفظه و تعهده آی بحفظهم على ولاتهم و حرصهم على بقائهم. 

۵- ۵. استثقل الشی ء: عده أو وجده ثقيلا. و استبطاً الشی ء: عده أو وجده بطیثاه فیعدون زمنهم قصیرا. 

۶- ۶. النجده: الشده و البأس و الشجاعه. و النا کل: الجبان الضعیف و المراد هنا المتأخر القاعد. 


می۔ 


ين أل الأمائو و القزل الق ند الاس تون باه كل وی نامب هم لتق أولیک بعلمک باتهم ثم اغرف لکل امرئ مهم ما 


3 
2 - كد م 


اثری (۳) علی أَنْ نْصَ مر مِنْ باه ما كانَ عظیماً و ولا فيك د افا شک عل إن رضث 30 اا وة يث قد كان لَه 


فِا حش عدن و ال لهؤي ن دوف من کین جرک و لاه نع ك الم 


گی ناک من کوب تفایض اس شوی اکا 


سر ھے 


و قذ انش ے سے فی الم رکین و جم ند مجزٹ بان و أمَالٌ فیاطالمین و من 
و جه تتاو نمی بدیتا و قال الله لمعب إرْشَادهُم- ب لها لفق وا أطيقوا الله و یو الَسولَ و أولى افر نکم 
و کش فى کن کرو إل ال و اللؤشولٍ إن کشم َو بال و اليؤم الجر ذیک یز و من یلع و ال و لو رو 
إلى الاوك و إلى و 


ص: ۲۴ 


.١ -١‏ العین: الرقیب و الناظر و الجاسوس. 

۲- ۲. لا تضم عمل امری الى غيره و لا تقصر به فى الجزاء دون ما يبلغ منتهی عمله. و الهز التشویق. 
۳- ۳. الضعه: من مصادر وضع - کشرف-: صار وضیعا أى دنیا. 

۴ ۴. أى لا تفسدن عندكك أحدا عله تعرض له. و نبوه الزمان: خطبه و جفوته. 

۵- ۵. پسلسون: ینقادون و یسهل علیهم. 

ئل سور اا 2۲ 


منم لَعلمه الَذِينَ يد تتْبطوتَة مِنهُم و لو لا فضل اللہ علیکم و رَخمَ- لاتيم النَّيِطانَ اقلا ا( فَالو إِلی الله الخد بهخکم 
کتابه 18 


و رَد الی الشولِ الْأَحْذٌ بت الْجامعه عير لمَفرقه(۳) و لخن یل رَ شول الله لین تن بط الفخكم ین کنبه و نز تایه 
اه و غرف الاح ما نسخ الله و وضع ضر () فز فى وک پول ما اعت با فى لهم من الَعدَاء و ايز | إلا الک 
با خبار یکل حَدّث باتک بآ و عام (۵) و له منت انز فی تر الأخكام ین الاس بو ضالعو إن لمكم فی لضاف 


موم من الظالم و اند لضّعِيسٍ ين لوق و امه دود الله على سنتَهَا و مِنْهَاجِها ما بط بط لیخ تاد الله و ماد شاختر 
هه اک 


م2 


و لا يتَمَادَى فی إِثاتِ الله و لا يَحْصَرٌ من ال ۵(٥‏ إِلَى الک دا عَرَقَهُ و لا شرف تسه 
ص: ۲۵۰ 


.۸۵ سورہ النساء:‎ .١ -١ 

۲- ۲. محكم الكتاب: نصه الصريح 

٣-٣‏ أى الاخذ ہما أجمع عليه ممما لا يختلف فى نسبته إليه» فلا يكون ممما افترق به الآراء فى نسبته إليه. 

۴- ۴ الاصر: الثقل أى ثقل التكليف كما قال الله تعالى فى سوره الأعراف: ۱۵۶: «و يَضَعٌ عَنْهُمْ إض ضررفم و الْأَعْلالَ الى کا 


2 


۵- ۵. واتر: آمر من المواتره. و الحدث- بفتحتين-: الحادثه أى الامر الحادث. 

۶-۶ لا تمحکه: لا تغضبه- من محكك الرجل: نازع فى الکلام و تمادی فى اللجاجه عند المساومه- أى و لا تحمله مخاصمه 
الخصوم عند اللجاجه على رأيه. و الزله: السقطه و الخطینه. 

۷- ۷. حصر: ضاق صدره أى إذا عرف الحق لا يضيق صدره من الرجوع إليه. و فى بعض النسخ" فى انبات الزله و لا بحصر من 


العی). 


2 
یک ا 


و أُؤقفهة هم فی لباب وَآحََدَهُمْ , بالخ ج 
ل فا مغ تن دید اوه زا 
كبر هد قضانه-(ع) 


و افتخ له فی البذل ما یریخ عله (۷) 


غطه من الْمَيْْلَهِ لد ێک ما لا يَطمَمٌ فيه غَيْدَهُ مِنْ حاصّتک لام بدلکک اغْتیال الجال 


اذى رب في وا رب و ور سوہ 


2 


0 


مِنَ الْفَقَهَاءِ وَ هل لزع واا اله و لعباد الله رهم فیما سه عَلَيِه یه و لت علو للم غاب عت و کوک ها على 
قق ايد بين الاس ان .ا المع ار ویک اة تجتهد نیم تفع لها ابش و لا ی رون فی محکم الله و 
فته رشول اللّه صلی اللا علیه و آله فیلات فى الحكم ٍضاعة لِلْعَدلٍ و عر فی الدینِ (48 


2 
و ۳ 
0 4 ۹ 


و سَبَبٌ من الفوقه وَ قد ین الله ما اتون و مَا فقون و أمَر 


.١ -١‏ الاشراف على الشى ء: الاطلاع عليه من فوق. 

۲- ۲. أى ینبغی له التأمل فى الحکم فلا یکتفی بما يبدو له باول فهم. 

۳- ۳. التبرم: الضجر. و الملل. 

۴- ۴. و آصرمهم: أقطعهم للخصومه عند وضوح الحکم. 

۵- ۵. لا يزدهيه: افتعال من الزهو: العجب و الفخر. و الاطراء: المبالغه فى المدح أى لا تحمله على الکبر و العجب و لا یستخفه 
زياده الثناء علیه. و فى النهج" و لا يستميله اغراء». 

۶- ۶ تعهد: تفقد و تحفظ. 

۷- ۷. یزیح: یبعد و یزول و فى النهج« یزیل». أى وسع له حتّی یکون ما يأخذه کافیا لمعيشته. 

۸- ۸ کذا. و فى بعض النسخ( حمله الاختیار» و فى بعضها« حمل الاختیار». و لعل الصحیح( ثم اختيار حمله الاخبار لاطرافكك 
فضاه تجتهد فيه نفوسهم). 

۹- ۹. الغره- بالکسر - الغفله. 


7 د ما يعمو ی من اشعَودَعَة للم كتايه و استَمَطَهُ الحكم فيه- فَإِنمَا لاف الْقْضَاءِ فی دول الب هم وَاكِفاء کل 
اي مهم پزیہ ون من فَرضں الله وه و یس بض اځ الیل ولا یل ادن علی دیک و لکن علی العاکم آن یشکم با 
ده من ارو الہ قاذا ياه دیک )١(‏ رگ اکم إِلَى أله فان اب أخلة عن اطر یره من ها لِمينَ لیس له رک 
کر و ۳ 
اکم ما عم الله نم جتان عَلَى حيو فبما اهاز لها - فانظو فی دک تظرا یف قن مدا الدَّينَ قد كان أ أسديرا 


دی شرا فمل فب بای و لب به لا و انب ای فضاو ایک ُو لیک کل محکم وا فيه علی محلوقہ ثم 
تہ مح بلك الأخكام ما وق کناب اللہ و ئة تين و ار ین عایک فَأمضهِ و همهم عليه و تا اشْتَبة علیک فاجع له 7 


بعض زنک اطع فيه ا با تلا ل ص ی سن ا وت 


2 


لی محکم تام و عَلَى ال ام لاه بل اقا فى َم الک شود و جبز ليه على ره و لا م ةَ إلا با الله تم انز إلى 
مور مالک و اشتَفملَهُم اشیرا و تلم آموزک با( 


و نرہ نامیاه و ره جم اع الْجزر و الْخاته و إِذْحَال الضَّرُورَءِ عَلَى الاس و ليست بط لح الْأمُورٌ بالإذْغَالٍ (۳) اضطف 
یه أَعْمَالَك ا ا أَهْلَ الجربه و الَتاءِ من آفل اي و تّاتِ ا 4م 
هم کر اخ و أَصَحٌ أغراضاً و أل فى الْمَطامع شاف 


ص: ۲۵۲ 


.١ -۱‏ أعياه: آعجزه و لم يهتد لوجه مراده. 

۲- ۲.« محاباه» أى اختصاصا و میلا. و الاثره- بالتحريكك-: اختصاص المرء نفسه بأحسن الشی ء دون غيره و يعمل كيف یشاء 
بعنی استعمل عمالک بالاختبار و الامتحان لا اختصاصا و استبدادا. 

۳- ۳. الادغال: الافساد و ادخال فى الامر ہما یخالفه و یفسده. 


و أب فى عواقب الور نَظرا ین غبرمع فَلیکونُوا أغواتك عَلَى ما لت ؟ تم أشريغ عَلَِهِْ فى الَْمَالاتٍ و وَسَعْ عليه فی ار 


فد فى دیک هم علی شض شيط لاح أیهم و على لَهُم عَنْ تَنَاوْلٍ ما تخت آنيديهم و مه لهم إن عَالَفُوا مرك أ توا 
اماک 6 


2 
3 2 


مه قفد َعم الهم و ابعث << 


1 CE yy 


غیلِ الصذق و الْوفَاء إن َعهدَكٌ فی از أَمورَهُمْ ع ذو هم (۲) علی اشتغمال 
ند مه بط تیه إلى یه اجتمعث معث بها از ينك امیت بِدَلِک شَاهِداً 
یم طت عَلیه الْعُقَوبَه وت 
يُصْلِحٌ أَهْلَ الکراج (۵۳ 


رر ےو لبن يوان Sa‏ إلا بهم نلاس كلهم عِيَال على الْخراج و هه فلیکر 
زک فی ع ارہ اض بل ین نظ رک فی ا لاب الخراج فَِنَّ اجب لا ؛ یدرک الا بالِْمَارَهِ و مَنْ طَلْبَ الْخراج بر عمازه 
کت ترس وا اي مود ےہ موم یلم وک حال 


صاب من عمله َم لب مام اه سف سَفِتُ بالخبائه و قلَدنَهُعَارَ امه و تقد ما 


3 
2 


۱-۱. أى نقصوا و خانوا فى آدائها و حدئوا فیها. 

۲- ۲. الحدوه: السوق و الحث. 

۳- ۳. فى النهج« و تفقد آمر الخراج ہما یصلح آهله». 

۴- ۴. الجبابه: الخراج. 

۵- ۵ أى من الخراج أو عله اخری کانقطاع الشرب( بالکسر أى النصیب من الماء) أو احاله أرض یعنی تغییرها عما كانت عليه 
من الاستواء لاجل الاغتمار أى الانغماس فى الماء بالغرق فلم ينجب زرعها و لا أثمر نخلها. و قوله:« أو أجحف بهم» أى ذهب 
بماده الغذاء من الأرض فلم تنبت. 


غرق أو آجحت بهم العطش أو آفَهٌ خففت عَنْهُمْ مَا د توو أن يط لع الله به أمْرَهُمْ و إِنْ الا موه علی إضْلَاح ما رون عله 
َو هخ اهم موه ِن [فی] عاقبه کقایتک إِبَاهُمْ ص احا ان علیک شین ۶ مت به عم وتات اه دیون 


۳ 


به یک لعترازه باک و تزیین ولاتتک مع افیتانک مَوَدٌتَهُمْ وحن باتهم (() و اشتفاضه الْحیر و ما بُمَهُلَ اللهُ به من جلبهم 


اد اراح لا پشتخرخ بالك د و غاب مع نها عَشْدٌ تمد علیها ان عدت عدث کنت علیهم مُغتمداً لقصل رتم ۾ بما دحوت 
عَنْهُمْ من الحمام (۳) 


[الْمَا مو هم باتهم من عرذلک و رفقک و تغرقتهم بوذ رک فیا عدت من الخ اذى الكت به ع : يهم فَاحْتَمَلوهُ 
ماب .7 مان انراق فشكيل تا هو رگا ہڑی خدات انف غر أخلها و الما تفرد أهلهًا لا راف اة 
E Ss 3‏ الاءِ من اله و المثوته من الله و اللاضًا 


2 


لام و لاف إلا بل م ار فی حال ایک قاغرف حال کل افری مهم فيما بختاج إل نْهُعْ َال لهم ماز و رتبا 
قول عَلَى مورک بره و اخصّض زھاللک الى تخل فها عکیدتک و آنزازک بأجمميع ا 


وجوه صَالِح لب من يَضْلمُ للمَاطرّه فی 


ص: ۵۴ 


.١ -١‏ فى بعض النسخ! نیتهم». و فى النهج: مع استجلابک حسن ثنائهم و تبجحک باستفاضه العدل فیهم معتمدا فضل قوتهم 
بما ذخرت عندهم). 

۲-۲. فى بعض النسخ« حلبهم». 

۳ ۳. کذا و فى بعض النسخ! الجمام» و فى النهج« من اجمامک» و الجمام: الراحه. 

۴- ۴. فان العمران ما دام قائما فكل ما حملت آهله سهل علیهم أن بحملوه. و الاعواز: الفقر و الحاجه. 

۵- ۵. فى النهج« لاشراف آنفس الولاه على الجمع». أى لتطلع آنفسهم الى جمع المال. 

۶- ۶. باجمعهم متعلق باخصص. أى ما یکون من رسائلک حاویا لشی ء من المکائد و الاسرار فاخصصه بمن كان ذا أخلاق و 
صلاح و رأى و نصيحه و ذهن و غير ذلك من الأوصاف المذ کوره. و طوی الحدیث: کتمه. و طوی کشحا عنه أى أعرض عنه 
و قاطعه. و بطر الرجل يبطر بطرا- محر که اذا دهش و تحير فى الحق. و بالامر ثقل به. و بطره النعمه: آدهشه. 


جال مور من ذُوى اي و الم یع و الذَّمْنِ أَطْوَامُعْ عنک لِمَکُون الد زار كنْحاً من لا تبطرة الْكرَامَه و لا تشک به 
رد تی ری ها تيك فى کا أذ رس اقا فی مق هفطن فيك و 
إِصدَارِ عجواباتک علی الصّوَابِ ء: لک و فیا بذ لک و يُغعلى ملک و لا يُضْعِفُ عَفْداً اغْتَقَدَهُ لک و کا بجر عَنْ اطلاق ما عُقِدَ 
علیک و اجه مغ شذر تیه فى امور إن الال در تیه یکو بذ یره هلو ول ما دُونَ لک ین شائلک و 
جماعرات کلب خزجک و دواوین مودک تم تجتهط نفك فى اخټیارهم انها روس ی أث رک أَجْمھا لَك و هام 
رعتیک نم لا يكن ایارک هم عَلَى فراتیک و اشیتامتکک (۳) و خدن ال بهم فَإنَّ لجال يَعْرقُونَ فراسات اه تفرعم 
و خذمتهم (۴) 


2 
م 


و یس ووه الک من الم یه و امه نی ن 2 و لکن | رهم با ولا لصَالِحِينَ بک كا غد اح نهم کان فى الم 


ے‫ 


آغرفهم فیا بابل و الأمائو(ه) إن ڈوک وليل علی یتیک لله ےج 7 * ثم مُوْهُمْ بخشن الْولَايه و لین الکلمه و 
اجعل رس كل آثر مِنْ مورک اا ديات ا يَْهَرُهُ كبيرهااع) 


و یمن علیه کنیزها ثم تَفَعَدْ تقد ما غاب عنکک مِنْ خالاتهم و أَمُو مَنْ برد علیک له و وى العاجه و کیت وب هم و قولهم 


١ع‎ 


ص: ۲۵۵ 


.١ -١‏ الداله: الجرأه. 

؟- 7. أى و لا تكون غفلته موجبه لتقصيره فى اطلاعكك على ما يرد من أعمالكك و لا فى اصدار الأجوبه عنه على وجه الصواب. 
٣٣‏ الفراسه- پالکسر حسن النظر فى'الأنمور, و الاستنامه. السکون و الاستیناس أی لا یکون انتخاب الکتاب تابعا لميلكف 
الخاص. 

۴- ۴. و فى النهج« بتصنعهم و حسن خدمتهما. 

۵- ۵. النبل - بالضم-. الذ کاء و: النجابه و الفضل. 

۶-۶. آی لا بقهره عظیم تلك الاعمال و لا بخرج عن ضبطه کثیرها. 


ار 
3 


اب ال مَنْ عَصَع الله و لیس لاس بذ مِنْ طلب عاجاتهغ و مَهْمَا كانَ فی کتابک مِنْ 


۳ 
A: 
9 
3 
5 
00 
: 


2 


0 مس توت تم السار و وی الصَنَاعَاتِ فا فاش‌تزص و أوْص بهم خیر 


اي بد هم لماع و جلابھا فى لد فى برك و بخ رک و سغلک و بلك و عیب و لاس ل لِمَوَاضعھا(۶) وَ 


3 جم eee‏ ا 
فد ۳ 9 ۳ "ےم 
ا ےت - اشنم الاخيكار فان رل 


الله صلی الله عليه و آله هی عَنْهُ و لیکن الم و السرا َیعاً سحا( بعوازین عَدْلٍ و أَسْعَار لا جف بافریقین مع الا 


ص: ۵۶ 


۱-۱. فى بعض النسخ١‏ و قبولهم و لينهم و حجتهم». و التبرم: التضجر. 
۲- ۲. تغابيت أى تغافلت عن عيب فى كتابكك يكون ذلک العيب لاصقابک. 


۳- ۳. المضطرب بماله: المتردد بأمواله فی الاطراف و البلدان. و المترفق بيده: المكتسب به و أصله ما به يتم الانتفاع كالادوات. 
و الجلاب: الذى يحلب الأرزاق و المتاع الى البلدان. 

۴- ۴. يلتثم: يجتمع و ينضم أى بحيث لا يمكن اجتماع الناس فى مواضع تلك المرافق و لا يجترئون أى و لا يكون لهم الجرأه 
على الاقدام من تلك الامكنه من بلاد الاعداء. و الرفق- بالفتح-: النفع. 

۵- ۵. البائقه: الداهيه و الشر. و الغائله: الفتنه و الفساد و الشر. أى فان التجار و الصناع مسالمون و لا تخشى منهم فتنه و لا داهيه. 
۶- ۶. الضيق: عسر المعامله. البياعات: جمع بياعه: ما يباع. 

۷ ۷. السمحه: السهله التى لا ضيق فيها و بيع السماح: ما كان فيه تساهل فى بخس الثمن و فى الخبره السماح رباح» أى المساهله 
فى الأشياء تربح صاحبها. 


و الماع (۱) 


من قارف حکرة بَعدَ هیک َكل و عَاقثِ فی عر |شراف فا رَسُولَ اللّه صلی الله عليه و آله فَعَلَّ ذَلِكك- تم الله الله فى البق 
السُفلى مِنَ الذِينَ لا جيلة لَهُمْ و الْمَسَاكينٍ و المُحْتَاجِينَ وَ ذوى وس و الرَمْنَى (۲) 


اف الله ما اتک ین حف فيا و اجعل لَهُم قشم من علات صَوَافى انّشلام (۴) 


9 ۃ- یت 

نک ا دز بض بيع الضغر لاعکایک الکیر امهم (۶ فلا شخص ععک عَلْهُ وَل تہ مز حَدّك لَهُم و تَوَاضَعْ له نک 
لله لا و اش جناعک ِلفُعاءِ و أرب ۵ ی لک جنک عاجة و تن أمورجم مالا بل |لیک ينهم مهن تمه 
الد (4) و 7* تحقرة الرجال رم ویک تک (۰ من آغل ال و لَواضع 


ص: ۲۵۷ 


-١‏ ۱. المبتاع: المشتری. و قارف: أى فعل و قارب و خالط. و الحکره- بالضم-: اسم من الاحتکار. 

۲- ۲. البس - بضم الباء- و فى النهج« البؤسى»- کصغری-: شده الفقر. و الزمنی بالفتح جمع زمن - ككتف-: المصاب 
بالزمانه- بالفتح- و هی العاهه و تعطیل القوی و عدم بعض الاعضاء. 

۳- ۳. القانع - من قنع بالكسر كعلم-. إذا رضى ہما معه و ما قسم له. و من ة قنع بالفتح كمنع إذا سأل و خضع. و المعتر- بتشديد 
الراء؛ المتعرض للعطاء من غير أن يسأل. 

۴- ۴. الصوافى. جمع صافيه: الأرض التى جلا عنها أهلها أو ماتوا و لا وارث لهم. و صوافى الاسلام هى ارض الغنيمه. و غلات: 
جمع غله و هی الدخل الذی يحصل من الزرع. و التمر و اللبن و الاجاره و البناء و نحو ذلكك و غلات صوافى الإسلام: ثمراتها. 
۵- ۵. فى النهج« بطرا. 

۶- ۶. فی بعض النسخ« الكثير المهم».« فلا تشخص» أى لا تصرف اهتمامكك عن ملاحظه شئونهم. 

۷- ۷. و الصعر: الميل فى الخد اعجابا و كبرا أى لا تعرض بوجهكك عنهم. 

۸ كذا. و فى نسخهه ارثهم). 

۹- ۹. تقتحمه العيون: تكره أن تنظر إليه احتقارا. 

٠۰ -۰‏ ففرغ؛ أى فاجعل للتفحص عنهم و عن حالهم أشخاصا ممن تثق بهم يتفرغون أنفسهم لمعرفه أحوالهم و يبذلون 
جهدهم فيهم. 


رتغ ایک آمورَہُم تم اغمل فهم بالْإغِذَار إلّی الله يوم تَلقَاهُ ان ّلاء أخو رہ 


2 
3 أ 


فى یه له و نهذ أل اليم له و الق فی ان نا حيلة له وا لصب للم د أله تفع جر لم 
عباذ اللہ قرت إلى اللہ حلم هم و ص هع مواضعهم فى أَقوَاتِهِمْ و حَقُوقِهمْ فَإِنَ الأعمَالَ تَخْلْصٌ بصذق الات تم إِن 
وم الاس َو بَعْضِهع ای آلک قذ قضیت خقوقهم م بظهر لیب دون مُسَافَهَيِك بالاجاتِ (1) و دک عَلَى الوه ِ بل و الحو لق 
که یز با ی آرم کر :چپ رہش ت نکن بیع ق 


تن باه و اجكل وی جات ینک قدا تفرع هم فيه شخضکه و ذفک بن کل شم تم ادن لهم علیک و تخل 
تج تتواضع فيه له لی رفک و نفد عنهم جنک و آغوالک ( 


۰ ع 


7 


تن آخرایتک و شلک خض یم فى ملي تك دیک جاک و لین لهم کتک (۴) فى مراجعترک و وجهک عَلَّى 
يكل 7 1 تکلمم غَير شیع (۵) (۵) 


ای سمغت رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله يَقُولٌ فى روط لن ” دس آم بوذ للضَّعِيفٍ فیها عَقه من لو عير متفتم 
ثم اختمل الق مِنْهُمْ و الى (۶) 


و نج 2 55 الْضِيد 


ص: ۳۵۸ 


-١‏ ۱. المشافهه: المخاطبه بالشفه أى من فيه الى فيه و المراد حضورهم. 

۲- ۲. فى بعض النسخ" العافیه». 

۳- ۳. تأمر بان یقعد عنهم و لا یتعرض لهم. و الا۔حراس: جمع حارس و هو من یحرس الحاکم من وصول المکروه إليه. أى 
أعوان الحا کم. و الشرط - بضم ففتح-: جمع شرطه- بضم فسکون- و هم طائفه من أعوان الولاه و سموا بذلک لانهم اعلموا 
أنفسهم بالعلامات يعرفون بها. و هم المعروفون الآن بالضابطه. 

۴- ۴. الكنف- بالتحريكك- الجانب. الظل. 

۵- ۵. التعتعه فى الكلام: التردد فيه من عى أو عجز و المراد غير خائف منک و من أعوانكك و فى النهج؛ غير متتعتع» فى 
الموضعين و لعله أصح. 

۶- ۶. الخرق- بالضم-: العنف. و العی- بالكسر-: العجز عن النطق أى اطق و اصبر. لا تضجر من هذا و لا تغضب لذاک. 


و لت (6 
یط اللَهُ علیک أکتاف رخعته (۷) 
و ُوجتِ لكك ناب أھل طاعته فاغط ما آطیت عنیتا(۳) 


بذار و تَوَاضَعْ E‏ آغوانک علیک اه جانا و أح هم 


ا 


و ان فی إجكال و إغ 
بت هم بالضعفاء ء إِنْ شَاء الله ثم ان 
RS‏ بخت أَيْدِیهم قا َتَوَانَ فیما هالک 


0 
وت بجاو و پم رک و مک فکلما آنضیت أثرا مضه بعد التُووَهِ(ه) 


هھ وم 


و و ب آمور کت لاد لك مه م شرتها مِنّْهَا اجب َه مالک ما يننا عند كاك 


و اجه تفیتک و مُشَاوَرَهِ ول ذلک بغیر ‏ حسام و لا رَأي (۶) یکی به عَلوک تَقِيضَهُ ثّ أمْض لكل یوم علمه إِعَمَلَهُ] فان 
لکل بوم ما فيه و اجعَلٌ سک فیما ینک و بين الله أفْضَلَ تلك الْمَوَاقِيتِ و أجْرّلَ تلك الْأقْسَام ٥۸‏ 


وَإِنْ ان كلها لله إِذّا صَكحتْ فيهًا اله( 


و مرلعث مها له و یک فى حاص ما تخلص لله به دینک إِقَامَه فرانضه الى هی له اه قاط الله من دنک فى للك و 
تھا رک ما يجب فا اله جعل اه بّه خَاصّهُ دون علقه فقال- و م من الیل قن تمد به نال لک عسی 


ص: ۲۵۹ 


.١ -١‏ المراد بالضیق: ضيق الصدر من هم أو سوء خلق. و الانف- بالتحريكك-: الاستكبار و الترفع. أى بعد عن نفسكك هذا و 
ذلك. 

؟- ۲. الاكناف: الاطراف. 

۳- ۳. هنيئا: سهلا لينا أى لا تخشنه و إذا منعت فامنع بلطف و عذر. 

۴- ۴, آی بعجز عنه. 

۵- ۵. الترویه: النظر فى الامر و التفکر فیه. 

۶- ۶. الاحتشام من الحشمه- بالكسر-: الاستحیاء و الانقباض و الغضب. 

۷ ۷. آجزل: أعظم. 


۸-۸ فى النهج۱ إذا صلحت». 


أن ینک ریک مَقاماً مخمودآ(۱) هَذَلِک مر اخْتَصَّ الله ل جب وا و وین سا 2 تیم 
مَنْ تَطوّح - حيرا فان الله شاكرٌ لیم (1) فقو تما تب 


الغ ذلک من بَدَيَك ما بل فا قفت قم فی صَلانک بائّاس لا تون ولا تَكورَنٌ قرا و اا اھ 


قَِنَّ فى لاس من به ال و له اجه و كذ سَأَلْتٌ وه ول اله صلی الله عليه و آله جين ونی إلى الْيمن كيف أَصَلَى بهم ال 


سرت لا کو و وخ ینک فا تياب اه ء عن الرَعِيّهِ 


50 ختجبوا وئه یط دهم الکیڑ و يغظم الصغير و رخ او و بش ال بیش و شات الق 
الاي ر لا یقرف نا توازی کت الاس به من الأمور و یسث على ال بات غرف بها الق ین 
الكذِب قَتَحَصَّنْ من الْإِدْحَالٍ فى الْحَقُوقٍ يلين الُحتجاب (۸) 


نها آلت اد رجلین اما ارو مرخ تفشك بالْوَذُْلٍ ذ فی ال فَفِيم اختيجابك من وَاجب عن تغط یی ئ 
ص: ۲۶۰ 


.۸۱ سوره الاسراء:‎ .١ -١ 

۲- ۲. سوره البقره: ۱۵۳. و فى النھج[ و وف ما تقربت]. 

۳- ۳. المثلوب: المعيوب. و فى النهج« المثلوم» أى المخدوش. و بالغا أى و ان بلغ من اتعاب بدنكك أى مبلغ. 

۴- ۴. أى بالتطول و التنقص. و المطلوب المتوسط. 

۵- ۵ و فى النهج« و أَمّا بعد». 

۶- ۶. يشاب: يخلط. 

۷- ۷. سمات: جمع سمه- بكسر السين-: العلامه. و فى النهج« و ليست على الحق سمات تعرف بها ضروب الصدق من 
الکذب». 

۸-۸ الادخال فى الحقوق: الافساد فيها. و من المحتمل" الادغال فى الحقوق». 


املع ما ا کف الاس عن تالک إا يوا من بذک مع أن اکر حاجاتِ الاس یک ناه لیک فیه مِنْ شكايه 
قلعم أذ طب |لراض فالغ بها و فث لک و نیمز فی علی عظک و زشد که ان شاء ال نع إن موی حاص صَه وَ باه 
يهم | ناژ و تطاول و قله انح اف (۱) فا محیع م اه ولیک بقطع باب لک اتا و تع لح ین عشمک و و ل 
عاتک فی( و تم فى اعفاد مت بعن يلها من الاس فى شزب أو عمل مشترکت تخملونمنوتهم علی عترجم 
کون متا دک لَهُمْ دوک و عَیهُ علیک فى الا و الآ خر( 


لک بال ذل فی حكيدك لد هت ت الا مور یک و آرم ال من لَِمَهُ من ریب و ابید و كن فی دک صابراً حكر و 
فل یک بقایکت عیث وم و ابع عاق بم قل علیہ بت (6) 


فان مَعَبَهَ ذلك مَحْمُودَةٌ- و إِنْ ظّتِ الوَعِيَهُ بك عیفا فأضحز لَهُمْ بغذ رک (۵) و اغدل عَنْك ظَُونَهُمْ 
ص: ۲۶۴۱ 


.١ -١‏ الاستئثار: تقديم النفس على الغیر. و التطاول: الترفع و التكبر. 

۲- ۲. الحسم: القطع. و الحشم- محر که-: الخدم. و فى النهج! حاشیتکك». و الحامه الخاصّه. و القطيعه- من الاقطاع-: المنحه من 
الأرض. 

۳- ۳. العقده: الولايه على البلد و ما يمسكك الشی ء و يوثقه؛ و موضع العقد و هو ما عقد عليه و الضيعه؛ و العقار الذى اعتقده 
صاحبه ملکا؛ و البيعه المعقوده لهم» و المكان الكثير الشجر أو النخل و الكلاء الكافى للابل. و فى النهج هكف و لا تقطعن 
لاحد من حاشيتكك و حامتكك قطيعه و لا يطمعن منک فى اعتقاد عقده تضر بمن يليها من الناس». و المهنا؛ ما یتیک بلا مشقه 
و المنفعه الهنيئه. 

- ۴. فى النهج« واقعا ذلكك من قرابتک و خاصتكك حيث وقع و ابتغ عاقبته بما يثقل عليكك منه». و المغبه: العاقبه. 

۵- ۵. الحيف: الظلم. و الاصحار: الا-براز و الاظهار. أى إذا فعلت فعلا و ظنت الرعيه أنه ظلم فأبرز لهم عذرك و بينه. و عدل 


عنه: نحاه عنه. 


حا رک اد تک اه ملک لتفییک و رف منک برعتتک و إِذَار تع فيه عاجتک من تفویمهم على ال فى حَفْضٍ و 
اجماي (۵ تفع لح ماک یهوک فِيه را( فد فى الصّلْح عه ودک و راعه من هموك و أا لاد کد- و 
لکن الْحدَرَ کل الْعذَرِ(۳) من قارب به دوک فى طلب الصّلح فَإنَ لو رب قارب لِيتَعَفْلَ- مخ بالعزم و نحص کل موف 
یمه و له اا فى کے مور و إن لک يتك کا 


۳ - ےہ 
۳ 


و ین وک قَضيّه عَقَدْتَ له له بها صُلْحاً أو ر اسه ينك ذم قخط عَهْدَك بالوفاء و ازع ذنتک 


وتء و و 


EH‏ جنه دونه 
بالا ماه و ال کت و 
(۵) فان یس شین ة ین قرزض الله ل و عر الاس اَعَد عليه اجیماعاً فى كربق أهوانهم و تشتیب أذتوانهم من تَغظيم الوا 
بالود( و فد رع دک امش کون فیما بهم دُونَ الْمَسْلِمِينَ لا ایلوا( 


مِنَ الْعَدْرِوَ خر - فلا تَغْدِرَن بذک و لا تَحْيْز بعهد ک (۸) و لا تَخْیلَنٌ دک ى فا 


2 
أشنا أو 


عَهْدَهُ و ذمَتّه أمنا نا فضاه ین العتاد برځمته-(4) 


۱- ۱. الخفض: السکون و الدعه. 

۲- ۲. فى النهج« و للّه فيه رضى). 

۳- ۳. فى النهج و لکن الحذر کل الحذر من عد وک بعد صلحه». 

۴- ۴. اللجاج: العناد و الخصومه. لج فى الامر: لازمه و آبی أن ینصرف عنه. 

۵- ۵. أى دون ما آعطیت. كما فى النهج. 

۶-۶ الناس هيعدا و خبره مگ و الجمله خر لیس یعنی ان الناس مع تفرق آهوائهم و تشتت آرائهم لم یجتمعوا على فريضه 
أشدّ اهتماما من اجتماعهم على تعظیم الوفاء بالعهود حتّى أن المش کین التزموا به مع آنهم لیسوا من المسلمین. 

۷- ۷. استوبلوا: استوخموا من عواقب الغدر و الختر و هو الغدر و الختر و هو الغدر أيضا. 

۸-۸ فلا تخفر أى فلا تنقض بعهدك و فى النهج« و لا تخیسن» من خاس بعهده أى خانه و نقضه. 

۹-. الافضاء أصله الاتساع و هنا مجاز و يراد به الافشاء و الانتشار. و الحریم: ما حرم أن یمس. و المنعه: القوّه التی تمنع من 


يريد باحد سوءا. 


یس رت فا کی و لا إِدْغَالَ فیه (۱) لا ََدْعُونُک ضدیق أثر آزمک فيه عَهْدُ الله علی طلب الفساخه فان صر كك 


۷ 


th 


على ضدیق تَرْجو انفرا ضر ےت ےہ ہہ لے ] و لا تَشتَقِيلَ فیها دُنْاك 
وا آخرتكك- و یاک و الدَمَاء و سكا یر جلها فا َه لس ی 2 آذعی له 7 پچ 5 خی لوال تپ 
ده من سَفک الدماء بر الْحَقَ وال ی پالم یناد یا یاون ین له تضو أ شلطاتک 2 


بعفک دم رام فَنَّ لک بُخْلقهُ و یلباک و العَوض لسخط اللہ ان الله قذ جعل لولی مَنْ قِل مظلوماً شلطانا- قال الله 


‫َ 


مَقْلُوماً مذ جعلنا الہ قطان قلا یعرف فی الئل هک مَنْصُوراً(؟) و ئا عدر لک عِنْدَ الله وا علیی فی قثل العم لأ فبه 
قود ان (ه) فان اليك بخط! و فرط علي موطک أو و بے 
شلطانک عَنْ أَنْ : ی ٍلی ال لول حَفّهُع يه له رب ب بها إِلَى الله ری (۶) 


یاک و الاغجاب یفیک و الثْقَهَ بما ھجک مِنھا و حب الاطراء فان 


ص: ۳۶۳ 


.١ -۱‏ المدالسه: الخیانه. و الادغال: الافساد. 

۲- ۲. التبعه: ما يترتب على الفعل من الخیر أو الشر و استعماله فى الشر آکثر. و« أن تحیط» عطف على تبعه. و الطلبه اسم من 
المطالبه ی و تخاف أن تتوجه علیکک من الله مطالبه بحقه فى الوفاء الذی غدرته و لا یمکن أن سال الله أن شلک من هذه 
المطالبه بعفوه عنكك. 

۳- ۳. فى النهج و لا تقوین سلطانکك». 

۴ ۴. سوره الاسری: ۴۳. 

۵- ۵. القود- بالتحريكك-: القصاص. 

- ۶« فرط علیه» عجل ہما لم تكن تریده آی أردت تادیبا فاعقب قتلا. و الوکزه: الضربه بجمع الکف. و هی تعلیل: لقوله« و 
فرط علیه». قوله:« فلا تطمحن» جواب الشرط آی لا یرتفعن بك کبرباء السلطان عن تأديه الدیه الى آهل المقتول فى القتل 
الخطاء. 


یک مِنْ اوی فرص الشیطان (۱) فی تیه لیتق مرا کون مِنْ إخسدان الْمُحْسِن- و یاک و الْمَنَّ عَلَى زعتیک باختران أو 


اي فیما کانمن فقیک (1) 
1 ذ[أَذا تَِدَهُم تيع وعد ک يفك أو اش إلى الوَعِيّهِ پلانک د 10 إن امن يسلا الِْحْسَانَ (۴) و الحلف یوج الْمَقْتَ و 


و 


اقا و الْعافط فكوا عند 


عله بل 0-0 
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الط ون وق ا وک غير ماسقا رموه ات لوه تدك 9 ھ٣‏ 


ص: ع 


.١ -١‏ الاطراء: المبالغه فى المدح و الثناء. الفرص: جمع الفرصه- بالضم-: الوقت المناسب للوصول الى المقصد. 

٢‏ ۲. التزيد- كالتقيد-: اظهار الزياده و تكلفها فى الاعمال عن الواقع منها. 

۳- ۳. التسرع: المبادره و التعجيل. 

۴- ۴. فى النهج بعد هذه العباره« و التزيد يذهب بنور الحق». و المقت: السخط و البفض. 

۵- ۵. سوره الصف: ۴. 

۶- ۶. التساقط: تتابع السقوط و المراد به هنا التهاون و قيل: من ساقط الفرس إذا جاء مسترخیا و فى النهج التساقط فيها عند 
امكانها و الوهن عنها إذا استوضحت». 

۷- ۷. أى لم يعرف وجه الصواب فيها. و الوهن: الضعف. 

۸۸ التغابى: التغافل عما يهتم به وا يعنى» على صيغه المفعول. 

۹- ۹. الحميه: الانفه و النخوه و فلان حمی الانف: إذا كان ابيا يأنف الضيم. و السوره بفتح فسكون-: السطوه. و الحده- بالفتح- 
من الإنسان: بأسه و ما يعتريه من الغضب. و الغرب: الحده و النشاط و أيضا بمعنى الحد. 


اختّرس کل دک بکث البادَہ(۵) و نجیر الوه و ازغ بض رک ای الگ اء عِنْدَ ما يَف رك مه سی ینکن عَضَ بك 
د من فیک عتّی تُکیز مُمومک بذ کر الْمَعَادِ(؟) ؛ م الم أنه قذ جیع ما فی هدا اند من 
٦٥ :‏ ل ات ا لمر 
7ی ۷ٰ0 


- ماه 


و مد کت بیع ادك ب کا اشتؤثقت فت من اه شیی لکلا تکون لک عل ند نع فیک 
إلى هَوَاما- فليس يَعْصِمُ من الشُوءِ و اھر کے ل تَنَاؤْه وَكَدْ كان ما عهبد ال رَسُولُ الّه صلی الله عليه و آله فی 


2 
2 


دعاك افيف عل میکس اھ ل لك ا اكه عهذ و1 عون تن ة إل اه ی اللي - 
انا شال الله َه وَخمته و عظیم ايه و ره علی إِعْطاءِ کل ربو أن يوَفْمّى و یاک ترا فيه رق اه من الا 
لد الْوَاضِِح یه و ای له (۶) مع محشن الا فی الاد و حشن لأر فى اللا و تام از مت الکرامه(۵) و 
خیم لی و لک بالشتعاةو و الاو اه رابود و الا على زشول اللہ و على آله لین الطاهرین و لیر 


جش © [الفهرست] للنجاشی: ضبن باه كان من خاصّه أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام و عم بعْدَهُ 


ص: ۳۶۵ 


۱- ۱. البادره: الحده أو ما يبدر من اللسان عند الغضب من السب و نحوه. 

٦٦‏ فى النهج بذ کر المعاد الى ربكك). 

*- ”#. أى اعطاه کل سائل ما سأله» كانه قال: القادر على اعطاه كل سؤال. 

۴-۴. المراد من العذر الحجه الواضحه العادله یعنی فانه حجه لک عند من قضیت عله و عذر عند الله فیمن اجريت عله عقوبه 
۵- ۵. أى زیاده الکرامه اضعافا. 

۶ ۶. الرجال ص /. 


وه 


رَوَى عَنْهُ َه الأشتر و وَصِدَيْنَُ إلى مد ائنه- برا ابن الجنْدِىٌ- عَنْ عَلِی بن عنام عَنِ الحفیری- عَنْ هَارُونَ بن مُث لمم - عن 
لت کے ور ع ےی یت 


#[تر جمه آتحف العقول: «اين فرمان بنده خدا على امير مؤمنان: به مالک اشتر پسر حارث است. در عهدی كه با او دارد» 
هنگامی كه او را به فرمانداری مصر بر می گزیند» تا خراج آن ديار را جمع آوردہ با دشمنانش نبرد و کار مردم را اصلاح کند 


» و شهرهای مصر را آباد سازد. 


او را به ترس از خدا فرمان می دهد و اينكه اطاعت خدا را بر دیگر کارها مقلّم دارد؛ و آنچه در کتاب خدا آمده از واجبات 
و سنّت ها را پیروی کند. فرمان هایی که جز با پیروی آن رستگار نخواهد شدء و جز با نشناختن و ضايع كردن آن جنایتکار 
نخواهد گردید. به او فرمان می دهد که خدا را با دل و دست و زبان يارى کندہ زیرا خداوند پیروزی کسی را تضمین کند که 
او را یاری دهد و بز رگ دارد آن كس را كه او را بز رگ شمارد. و به او فرمان می دهد تا نفس خود را از پیروی آرزوها باز 
دارد و به هنگام س رکشی رامش کند» که: «همانا نفس همواره به بدی وا می دارد جز آن که خدا رحمت آورد.» يس ای 
مالکث! بدان که من تو را به سوی شهرهایی فرستادم که پیش از تو دولت های عادل يا ستمگری بر آن حکم راندند» و مردم 
در کارهای تو چنان می نگرند که تو در کارهای حاکمان پیش از خود می نگری؛ و درباره تو آن می گویند که تو نسبت به 
زمامداران گذشته می گویی» و همانا نیک و کاران را به نام نیکی توان شناخت که خدا از آنان بر زبان بند گانش جاری ساخت. 
پس نیکوترین اندوخته تو بايد اعمال صالح و درست باشد. هوای نفس را در اختیار گیر» و از آنچه حلال نیست خویشتن 
داری کن زیرا بخل ورزیدن به نفس خویش» آن است که در آنچه دوست دارد» يا برای او ناخوشایند است» راه انصاف 


ییمای. 


مهربانی با مردم را پوشش دل خويش قرار ده. با همه دوست و مهربان باش. مبادا هرگز چونان حيوان شکاری باشی که 
خوردن آنان را غنیمت دانی زيرا مردم دو دسته اند: دسته ای برادر دینی توء و دسته دیگر همانند تو در آفرینش می باشند. 
کر اهاز آثاة سر عی ا اعت ھا پر آناة ای شوه ا چا معد زا اس انشا سکب فى كروتن ان 
را ببخشاى و بر آنان آسان گیر؛ آن گونه که دوست داری خدا تو را بخشاید و بر تو آسان گیرد. همانا تو از آنان برتره و امام 
تو از تو برتره و خدا بر آن کس که تو را فرمانداری مصر داد والاتر است. همو که انجام امور مردم مصر را به تو واگذارده» و 
آن را وسیله آزمودن تو قرار داده است. هر گز با خدا مستیزه که تو را از کیفر او نجاتی نیست. و از بخشش و رحمت او بی نیاز 
نخواهی بود. بر بخشش دیگران پشیمان مباش, از کیفر كردن شادی مکن و از خشمی که توانی از آن رها گردی» شتاب 
نداشته باش. به مردم نگو «به من فرمان دادند و من نيز فرمان می دهم» يس بايد اطاعت شود» که اين گونه خود بزركك بینی 
دل را فاسد و دين را پژمرده می کند و موجب زوال نعمت هاست. اگر با مقام و قدرتی که داری» دچار تكبر يا خود بزركك 
پٹی شدی) یه بز رك عحکومث پرورد كان كه برق از تواست بكر که کو زا از آن سر کے تخات من .ده و لور تو را 
فرو مى نشاند و عقل و انديشه ات را به جايكاه اصلى باز مى كرداند. 


ببرهيز كه خود را در بزرگی همانند خداوند يندارى» و در شكوه خداوندی همانند او دانى» زيرا خداوند هر سرکشی را خوار 


می سازد و هر خودپسندی را بی ارزش می كند. با خدا و با مردم» و با خويشاوندان نزدیک. و با افرادى از رعټت خود كه 
آنان را دوست داری» انصاف را رعايت کن» كه اگر جنين نكنى ستم روا داشتى و کسی كه به بندكان خدا ستم روا دارد؛ 
خدا به جاى بند گانش دشمن او خواهد بود» و آن را که خدا دشمن شود دليل او را نيذيرد» كه با خدا سر جنگ دارد. تا 
آنگاه كه باز گرددہ يا توبه كند. و چیزی چون ستمکاری نعمت خدا را د كركون نمی کند» و كيفر او را نزديكك نمی سازد 


که خدا دعای ستمدید كان را می شنود و در کمین ستمکاران است . 


دوست داشتنی ترين چیزها در نزد توء در حق میانه ترین؛ در عدل فراكيرترين» و در جلب خشنودی مردم گسترده ترين باشد 
که همانا خشم عمومی مردم» خشنودی خواص (نزدیکان) را از بین می برد اما خشم خواص را خشنودی همگان بی أثر می 
کند. خواص جامعه» همواره بار سنگینی را بر حکومت تحمیل می كنندء زيرا در رو زگار سختی یاری شان کمتر است» در 
اجرای عدالت از همه ناراضی تر و در خواسته هایشان پافشارتر هستند» و در عطا و بخشش ها کم سياس تر» و به هنكام منع 
خواسته ها دير عذر پذیرتر؛ و در برابر مشکلات کم استقامت تر. در صورتی که ستون های استوار دين» و اجتماعات پرشور 


مسلمین؛ و نيروهاى ذخیرہ دفاعى» عموم مردم می باشند» يس به آنها گرایش داشته و اشتياق تو به آنان باشد. 


از رعییت. آنان را كه عيب جوترند از خود دور کن» زيرا مردم عيوبى دارند كه رهبر امت در پنهان داشتن آن از همه سزاوارتر 
است. يس مبادا آنچه بر تو ينهان است آشکار گردانی» و آنچه كه هويداست بیوشانی» كه داورى در آنچه از تو پنهان است» 


با خداى جهان می باشد. 


پس چندان كه می توانى زشتى ها را پپوشان تا آن را که دوست دارى بر رعیّت يوشيده ماند خدا بر تو بيوشاند؛ گرہ هر كينه 
ای را در مردم بگشای و رشته هر نوع دشمنی را قطع کن؛ از آنچه كه در نظرت روشن نيست كناره گیر؛ در تصديق سخن 


جين شتاب مکن» زيرا سخن چین» كرجه در لباس اندرز دهنده ظاهر می شود اما خیانتکار است. 


بخیل را در مشورت کردن دخالت تومي که تو را از تيكو کاری باز می دارم و از تنگدستی سی ترساند. ترسو را در مشورت 
كردن دخالت نده که در انجام کارها روحیه تو را سست می کند. حريص را در مشورت كردن دخالت نده» که حرص را با 
ستمکاری در نظرت زینت می دهد. همانا بخل و ترس و حرصء غرایز گوناگونی هستند که ريشه آنها بد گمانی به خدای 
بز رگ است. بدترین وزیران توه کسی است که پیش از تو وزیر بد کاران بوده و در كناهان آنان شرکت داشته. پس مبادا 
چنین افرادی محرم راز تو باشند» زيرا آنان یاوران گناهکاران و یاری دهند گان ستمکارانند. تو بايد جانشینانی بهتر از آنان 
داشته باشی كه قدرت فکری امثال آنها را داشته اما گناهان و کردار زشت آنها را نداشته باشند؛ کسانی که ستمکاری را بر 
ستمی يارى نکرده و گناهکاری را در گناهی کمک نرسانده باشند. هزینه اين گونه از افراد بر تو سبكك ترء یاری شان بهتره 
مهربانی شان بیشتر و دوستی آنان با غير تو کمتر است. آنان را از خواص. دوستان نزديك و رازداران خود قرار ده. سپس از 
ميان آنان» افرادی را كه در حق گویی از همه صریح ترند و در آنچه را که خدا برای دوستانش نمی پسندد تو را مدد کار 


نباشند» انتخاب کن» جه خوشایند تو باشد جه ناخوشایند تو. 


تا می توانی با پرهیز کاران و راستگویان بر تی آنان را چنان پرورش ده که تو را فراوان نستایند» و تو را برای اعمال زشتی 


که انجام نداده ای تشویق نکنند» که ستایش بی اندازه» خود پسندی می آورد» و انسان را به سر کشی وا می دارد. هر گز 


نیک و کار و بد کار در نظرت يكسان نباشند» زيرا نیک وكاران در نيكوكارى بی رغبت» و بدكاران در بدكارى تشويق می گردند. 
يس هر كدام از آنان را بر اساس كردارشان ياداش ده. بدان اى مالك كه هيج وسيله ای برای جلب اعتماد والى به رعيّت» بهتر 
از نيكوكارى به مردم» تخفيف ماليات» و عدم اجبار مردم به كارى كه دوست ندارند» نیست» يس در اين راه آن قدر بکوش 
تا به وفادارى رعثیت خوشبين شوىء که اين خوشبینی» رنج طولانى مشكلات را از تو بر می دارد. يس به آنان كه بيشتر احسان 
کردی» بیشتر خوشيين ناش و به آنان كه بدرفتاری کردی» بد گمان تر باش. و آداب پسندیده ای را که بزر گان این امت به 
آن عمل کردند» و ملت اسلام با آن پیوند خورده» و رعیّت با آن اصلاح شدند» بر هم مزن. نيز آدایی که به سنت های خوب 
گذشته زيان وارد می کند» يديد نیاور» که پاداش برای آورنده سنت. و کیفر آن برای تو باشد که آنها را در هم شکستی. با 
دانشمندان فراوان گفتگو كن و با حکیمان فراوان بحث کن» كه اين کار مايه آبادانی و اصلاح شهرهاء و برقراری نظم و 


قانونی است که در گذشته نيز وجود داشت. 


ای مالک! بدان مردم از گروه های گوناگونی تشکیل شده اند که اصلاح هر یک جز با دیگری امکان ندارد. و هیچ یک از 
گروه ها از گروه دیگر بی نیاز نیست. از آن گروه هاء لشکریان ذه و نویسند كان عمومی و حصوصیی قضات داد گستر 
کار گزاران عدل و نظم اجتماعی» جزیه دهند گانء پرداخت کنند گان مالیات» تجار و باز ر گانان صاحبان صنعت و پيشه وران» 
و نیز طبقه پایین جامعه» یعنی نیازمندان و مستمندان هستند که برای هر یک خداوند سهمی مقزر داشته» و مقدار واجب آن را 
در قرآن يا سنّت پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم تعيين کرده» که پیمانی از طرف خداست و نگهداری آن بر ما لازم است. 
پس سپاهیان به فرمان خداء پناهگاه استوار رعیت. و زينت و وقار زمامداران» شکوه دین و راه های تحقّق امتیت کشورند. 
امور مردم جز با سپاهیان استوار نگردد» و پایداری سپاهیان جز به خراج و مالیات رعیّت انجام نمی شود» که با آن برای جهاد 
با دشمن تقویت گردند» و برای اصلاح امور خويش به آن تکیە کنند و نیازمندی های خود را برطرف سازند. سپس سپاهیان و 
مردم» جز با گروه سوم نمی توانند پایدار باشند» و آن قضات. کار گزاران دولت و نویسند گان حکومتند» که قراردادها و 
معاملالت را استوار می کنند. آنچه را که به سود مسلمانان است فراهم می آورند و در کارهای عمومی و خصوصی مورد 
اعتمادند. و گروه های ياد شده بدون بازر گانان و صاحبان صنایع» نمی توانند دوام بیاورند زيرا آنان وسایل زند گی را فراهم 
می آورند و در بازارها عرضه می کنند. و بسیاری از وسایل زند گی را با دست می سازند که از توان دیگران خارج است. قشر 
دیگ طبقه پایین جامعه از نیازمندان و مستمندانند که بايد به آنها بخشش و پاری کرد برای تمام اقشار گوناگون ياد شده 
در پیشگاه خدا گشایشی است و همه آنان به مقداری که امورشان اصلاح شود بر زمامدار حقّی مشخص دارند. و زمامدار از 
انجام آنچه خدا بر او واجب کرده است نمی تواند موفق باشد. جز آنکه تلاش فراوان كندء از خدا یاری بطلبد» خود را برای 


انجام حقّ آماده سازد و در همه کارها - آسان باشد يا دشوار - شکیبایی ورزد. 


برای فرماندهی سياه کسی را بركزين که خیرخواهی او برای خدا و پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم و امام تو بیشتر دامن او 
پاک تر و شکیبایی او برتر باشد؛ از کسانی که دير به خشم آید. و عذر پذیرتر باشد؛ بر ناتوان رحمت آورد؛ با قدرتمندان, با 
قدرت برخورد کند» درشتی او را به تجاوز نکشاند و ناتوانی او را از حرکت باز ندارد. سپس در نظامیان با خانواده های ريشه 
دار» دارای شخصيّت حساب شده» خاندانی پارساء دارای سوابقی نیکو و درخشان که دلاو سلحشورہ بخشنده و بلند نظرند» 


روابط نزديكك بر قرار کن. آنان همه بز ركوارى ها و نیکی ها را در خود گرد آورده اند. يس در کارهای آنان به گونه ای 


بينديش که يدرى مهربان درباره فرزندش می انديشد. و مبادا آنچه را كه آنان را بدان نیرومند می کنی» در نظرت بزركك 
جلوه كند و نيك وكارى تو نسبت به آنان را - هر چند اندكك باشد - كوجكك ندان زيرا نیکی» آنان را به خيرخواهى تو خواند 
و گمانشان را نسبت به تو نيكو گرداند. نيز رسيدكى به امور كوجكك آنان را به خاطر رسید گی به كارهاى بزركشان 
جج و می وک وی تہ یھو سو 
کسی باشد كه از همه بیشتر به سربازان کمک رساند و از امکانات مالی خود را بيشتر در اختيارشان گذارد به اندازه ای که 
خانواده هايشان در يشت جبهه و خودشان» در آسايش كامل باشند» تا در نبرد با دشمن» سربازان اسلام تنها به یک جيز 
بينديشند. همانا مهربانى تو نسبت به سربازان دل هايشان را به تو می کشاند» و همانا برترين روشنى چشم زمامدارانء برقراری 
عدل در شهرها و آشکار شدن محبت مردم نسبت به رهبر است» که محّت دل هاى رعیت» جز با ياكى قلب ها يديد نمی آید 
و خيرخواهى آنان زمانى است كه با رغبت و شوق بيرامون رهبر را گرفته» حكومت بار سنگینی را بر دوش رعّت نگذاشته 
ات و لالی تلق ملاظ معد ری رجات گا گرا تفه بی ]وها سافان ر ی اوت واو انان شا کرو 
كارهاى مھمی را كه انجام داده اند بر شمارء زيرا يادآورى كارهاى ارزشمند آنانء شجاعان را بر می انگیزاند و ترسوها را به 
تلاش وامى دار انشاءالله. و در یک ارزشيابى دقيق» رنج و زحمات هر یک از آنان را شناسايى کن ه ركز تلاش و رنج 
کسی را به حساب دیگری نگذار و ارزش خدمت او را ناچیز مشمان تا شرافت ویز ر گی کسی موجب نگردد که کار 
کوچکش را بز رگ بشماری» يا گمنامی کسی باعث شود که کار بز رگ او را ناچیز بدانی. مشکلاتی که در احکام نظامیان 
برای تو پدید می آید» و اموری که برای تو شبهه ناکندہ به خدا و رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلّم باز گردانہ زيرا خدا 
درباره مردمى كه علاقه داشته هدايتشان کند» فرموده است: دیا فا ٣ EET‏ ار ك 
إن ناغم فى شَئ ء ردو ای اه و الَسُول» -. نساء / ۵۹ - ( ای كسانى كه ايمان آورده اید خدا را اطاعت كنيد و پیامبر 
واولياى امر خود را [نيز] اطاعت كنيد؛ يس هر گاہ در امرى [دينى] اختلالف نظر يافتيد» اگر به خدا و روز بازيسين ايمان 


دارید» آن را به [ کتاب] خدا و [سنت] پیامبر [او] عرضه بدارید.] 


پس باز گرداندن چیزی به خداء یعنی عمل كردن به قرآن» و باز گرداندن به پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم یعنی عمل 
كردن به سنّت او كه وحدت بخش است. نه عامل يرا كند گی. 


سپس از ميان مردم» برترين فرد نزد خود را برای قضاوت انتخاب كن؛ كسانى كه مراجعه فراوان» آنها را به ستوه نياورد؛ 
برخورد مخالفان با یکدیگر او را خشمناك نسازد؛ در اشتباهاتش يافشارى نکند؛ بازگشت به حقٌ يس از آگاھی از آن برای 
576 ی 
تر عمل كند؛ در يافتن دليل اصرار او از همه بيشتر باشد؛ از مراجعه پیاپی شاکیان خسته نشود؛ در کشف امور از همه شكيباتر» 
ہی سو سي وت ووت و تو و 
زبانی او را منحرف نسازد و چنین كسانى بسيار اندکند. يس از انتخاب قاضی» هرجه بيشتر در قضاوت هاى او بیندیش, و آن 
قدر به او ببخش كه نيازهاى او بر طرف گردد و به مردم نیازمند نباشد. و از نظر مقام و منزلت آن قدر او را گرامی دار كه 
نزدیکان تو» به نفوذ در او طمع نکننده تا از توطته آنان در نزد تو در امان باشد. در دستوراتى كه دادم نیک بنگر كه همانا اين 


دين در دست بدكاران اسير گشته بود» كه به نام دين به هوا پرستی پرداخته» و دنياى خود را به دست می آوردند. 


سپس در امور كارمندانت بينديش و يس از آزمایش به كارشان بگمار. با ميل شخصى و بدون مشورت با دیگران» آنان را به 
كارهاى مختلف وادار نکن زیرا نوعى ستمگری و خيانت است. کار گزاران دولتى را از ميان افرادى با تجربه و با حياء از 
ا و غا نا كردن تاتون كةو لباق شارت د وای دار ند اناف كو زرا اعلاق انان كرات کر برو کات 
محفوظ تر؛ طمع و روزى شان كمتر و آينده نگری آنان بيشتر است. سپس روزى فراوان بر آنان ارزانى دار» كه با گرفتن 
حقوق كافى در اصلاح خود بیشتر می کوشند و با بی نيازى» دست به اموال بيت المال نمی زنندہ و اگر فرمانت را نپذیرند یا 
در امانت تو خیانت کنند اين اتمام حجتی است بر آنان. سپس رفتار کار گزاران را بررسی کن» و جاسوسانى راستگو؛ و 
وفاييشه بر آنان بگمان كه مراقبت و بازرسی ينهانى تو از كار آنان» سبب امانتداری و مھربانی با ریت خواهد بود. نیز از 
همكاران نزديكت سخت مراقبت کن و اگر یکی از آنان دست به خيانت زد و كزارش جاسوسان تو هم آن خيانت را تأييد 
کرد» به همین مقدار گواهی قناعت كرده او را با تازيانه كيفر کن» آنجه از اموال كه در اختيار دارد از او بازيس گیر سپس او 
را خوار دار خيانتكار بشمار و طوق بدنامى به گردنش بيفكن. 


ماليات و بيت المال را به گونه ای وارسى كن كه صلاح ماليات دهند گان باشد» زیرا بهبودی ماليات و ماليات دهند گانء عامل 
اصلاح امور دیگر اقشار جامعه است» و تا امور مالیات دهند گان اصلاح تشود» کار ڈگ انف سامان نخواهد گرفت» زیرا همه 
مردم نان خور مالیات و مالیات دهند گانند. بايد تلاش تو در آبادانی زمين بیشتر از جمع آوری خراج باشد» که خراج جز با 
آبادانی فراهم نمی گردد و آن کس که بخواهد خراج را بدون آبادانی مزارع به دست آورد» شهرها را خراب و بندگان خدا 
را نابود می کند» و حکومتش جز اندكك مدتی دوام نیاورد. يس اگر مردم شکایت کردند از سنگینی مالیات. يا آفت زدگی؛ 
يا خشک شدن آب چشمه هاء یا کمی باران؛ يا خراب شدن زمین در اثر سیلاب هاء يا خشکسالی» در گرفتن مالیات به میزانی 
تخفیف ده تا امورشان سامان گیرد. و هركز تخفیف دادن در خراج» تو را نگران نسازد زیرا آن» اندوخته ای است که در 
آبادانی شهرهای توء و آراستن ولایت های تو نقش دارد» رعیّت تو را می ستایند و تو از گسترش عدالت ميان مردم خشنود 
خواهی شد و به افزايش قوت آنان تکیه خواهی کرد بدانچه در نزدشان اندوختی و به آنان بخشیدی و با گسترش عدالت 
در بين مردم» و مهربانی با رعیت به آنان اطمینان خواهی داشت. به اين ترتیب اگر در آينده کاری پیش آید و به عهده شان 
بگذاری» با شادمانی خواهند پذیرفت» زيرا عمران و آبادی» قدرت تحمل مردم را زياد می کند. همانا ویرانی زمين به جهت 
تنگدستی کشاورزان است و تنگدستی کشاورزان به جهت غارت اموال از طرف زمامدارانی است که به آینده حکومتشان 


اعتماد ندارند» و از تاريخ گذشتگان عبرت نمی گیرند . 


سپس در امون نویسند گان و منشیان به درستی بیندیش, و کارهایت را به بهترین آنان واگذار. نامه های محرمانه را که در 
بردارنده سیاست ها و اسرار توست. از ميان نویسند گان به کسی اختصاص ده که صالح تر از دیگران باشد؛ کسی که گرامی 
داشتن او را به سر کشی و تجاوز نکشاند تا در حضور دیگران با تو مخالفت گند و در رساندن نامه کار گزارانت به تو پا 
رساندن پاسخ های تو به آنان کوتاهی نکند؛ در آنچه برای تو می ستاند يا از طرف تو به آنان تحویل می دهد فراموش کار 
نباشد؛ در تنظیم هیچ قراردادی سستی نورزد؛ در برهم زدن قراردادی که به زیان توست کوتاهی نکند؛ و منزلت و قدر خويش 
را بشناسد. چه همانا کسی که از شناخت قدر خویش عاجز باشد. در شناخت قدر دیگران جاهل تر است. مبادا در گزینش 


نویسند گان و منشیان» بر تیزهوشی و اطمینان شخصی و خوش باوری خود تکیه کنی» زیرا افراد زيرك با ظاهر سازی و خوش 


خدمتی» نظر زمامداران را به خود جلب می کنند» در حالى كه در پس اين ظاهر سازى هاء نه خیرخواهی وجود داردہ و نه از 
امانتدارى نشانى يافت می شود. بلكه آنها را با خدماتى كه برای زمامداران شايسته و پیشین انجام دادہ اند بيازماى. به كاتبان و 
نویسند گانی اعتماد داشته باش كه در ميان مردم آثارى نيكو گذاشته و به امانتداری از همه مشهورترند» كه جنين انتخاب 
درستی» نشان دهنده خیرخواهی تو برای خدا و مردمى است كه حاكم آنانی. برای هر یک از كارهايت سرپرستی بركزين که 
بزركى کار بر او چیرگی نيابد» و فراوانى كار او را درمانده نسازد. و بدان كه هر كاه در كار نويسند كان و منشيان تو کمبودی 


وجود داشته باشد كه تو از آن بی خبر باشى» خطرات آن دامنگیر تو خواهد بود. 


سپس سفارش مرا به بازركانان و صاحبان صنايع بپذیر» و آنها را به نیک وکاری سفارش كن. بازر گانانی كه در شهر ساکنند يا 
آنان كه همواره در سفر و كوج هستند» و بازركانانى كه با نيروى جسمانى کار می کنندہ چرا که آنان منابع اصلى منفعت» و 
پدید آورند گان وسايل زندكى و آسایش» و آوردندكان وسايل زندكى از نقاط دوردست و دشوار هستند؛ از بيابان هاء 
درياهاء دشت هاء كوهستان ها و مكان هاى ناهمواری كه مردم در آن اجتماع نمی کنند» يا شجاعت لازم را برای رفتن به اين 
مكان ها ندارند. باز ركانان مردمی آرامند و از ستيزه جويى آنان ترسی وجود نخواهد داشت؛ آنها مردمى آشتی طلبند كه فتنه 
انگیزی ندارند. با توجه به آنچه كه تذكر دادم» در كار آنها بیندیش؛ جه در شهری باشند که تو به سر می برى» جه در 
شهرهای دیگر. اين را هم بدان كه در ميان بازركانان» كسانى هم هستند كه تنگ نظر؛ بد معامله بخيل و احتکار كننده انده 
كه تنها با زوركويى به سود خود می اندیشند و كالا را به هر قيمتى كه می خواهند می فروشندء كه اين سود جويى و كران 
فروشىء برای همه افراد جامعه زیانبار» و عیب بزركى بر زمامدار است. پس» از احتكار كالا جلو گیری کن» که رسول خدا 
صلی الله عليه و آله و سلم از آن جلوكيرى می کرد. خريد و فروش در جامعه اسلامى, بايد به ساد گی و با موازين عدالت 
انجام كيرد؛ با نرخ خ هایی كه به فروشنده و خريدار زيانى نرساند. کسی که ر پس از منع تو احتكار کندہ او را كيفر ده تا عبرت 
دیگران شود اما در كيفر او زياده روى نكن. 


سپس خدا را! خدا را! در خصوص طبقات يايين و محروم جامعه. كه هيج چاره ای ندارند و عبارتند از زمين گیران» نيازمندان» 
كرفتاران» دردمندان. همانا درا ین طبقه محروم گروهی خويشتن دارى كرده و كروهى به كدايى دست نياز بر می دارند. . يس 
راما سوا عم ا تدا تارق اس مه مس رر قم اب کت انام الدانه کی از عله ها رم ها 
غنيمتى اسلام را در هر شهرى به طبقات يايين اختصاص ده زیرا برای دورترين مسلمانان همانند نزديكك ترين آنان سهمى 
مساوى وجود دارد و تو مسئول رعايت آن هستى. مبادا سرمستى حکومت تو را از رسید گی به آنان باز دارد» كه هر گز انجام 
كارهاى فراوان و مهم عذرى برای ترک مسئولیت هاى كوجكك تر نخواهد بود. همواره در فكر مشكلات آنان باش و از آنان 
روى بر مگردان» به ويزه امور كسانى از آنان را بيشتر رسید گی كن كه از كوجكى به چشم نمی آيند و دیگران آنان را 
كوجكك می شمارند و كمتر به تو دسترسى دارند. برای اين گروه از افراد مورد اطمينان خود كه خدا ترس و فروتنندہ فردی را 
SS‏ 
پیشگاه خدا عذری داشته باشی» زیرا اين گروه در ميان رعتّت بیٹ کر از دیگران به عدالت تا سد نه وحن آنان را به گونه ای 
بپرداز که در نزد خدا معذور باشی. از يتيمان خردسال» و پیران سالخورده که راه چاره ای ندارند و دست نیاز بر نمی دارند» 


پنوسته دلجویی کن که سكو ان سکن بن دوش زمامدارآن است: | كرجه سی تباش سكين اننت؛ اما دا آن.را بر هر دی 


آسان می کند كه آخرت می طلبند؛ نفس را به شكيبايى وا می دارند و به وعده هاى پرورد گار اطمينان دارند. پس بخشی از 
وقت خود را به كسانى اختصاص ده که به تو نياز دارند» تا شخصا به امور آنان رسید گی کنی؛ در مجلس عمومى با آنان 
بنشين و در برابر خدايى که تو را آفریدہ فروتن باش؛ سربازان و ياران و نگھبانان خود را از سر راهشان دور كن تا سخنگوی 
آنان بدون اضطراب در سخن گفتن» با تو گفتگو كند. من از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم بارها شنيدم كه می 
یسوی ای نامو اناق وو ا ماه ای ا تمالا تکار کر اعد عند فک رشن و ا 
ناهموار آنان را بر خود هموار كن» و تنگ خویی و خود بز رگ بینی را از خود دور ساز تا خدا درهاى رحمت خود را به 
روى تو بگشاید و تو را پاداش اطاعت ببخشايد. آنجه به مردم می بخشی بر تو گوارا باشد و اگر جيزى را از کسی باز می 
دارى با مهربانى و يوزش خواهى همراه باشد. زيرا خداوند تواضع کنند گان را دوست دارد و بايد گرامی ترين يارانت بر تو 


نرمترين آنها و نيكوترين شان در مراجعه و مھربانترینشان به ناتوانان ان شاء الله 


بخشى از كارها به گونه ای است كه خود بايد انجام دهیء مانند ياسخ دادن به كاركزاران دولتى در آنجا که منشيان تو از 
پاسخ دادن به آنها درمانده اند و دیگر» بر آوردن نياز مردم در همان روزى كه به تو عرضه می دارند و يارانت در رفع نياز 
آنان ناتوانند. کار هر روز را در همان روز انجام دہ زیرا هر روزی» کاری مخصوص به خود دارد. نیکوترین وقت ها و بهترین 
ساعات شب و روزت را برای خود و خدای خود انتخاب کن هر چند كه اگر نیت درست و رعیت در آسایش قرار داشته 
باشد» همه وقت برای خداست. از کارهایی که به خدا اختصاص دارد و بايد با اخلاص انجام دهىء انجام واجیاتی است که 
ويه پرورد كار است» يس در بخشی از شب و روز وجود خود را به پرستش خدا اختصاص ده. واجباتی که خدا بر تو واجب 
کرده بجا آور شب و روز ژیرا که خدا افله را بر پیامبرش سوای آفرید گانش واجب کرده و فرموده است: هر من الیل تخد 
به ناه تک عسی أن تیعلک رک مقاماً خموداه -. اسراء / ۷۹ - ( و پاسی از شب را زنده بداره تا برای تو [به منزله]نافله 
ای باشد. اميد كه پرورد گارت تو را به مقامی ستوده برساند.] يس اين شب زنده داری امریست که خدا ويه ی پیامبرش قرار 
داده و او را به این صفت گرامی داشته و این عمل جز برای پیامبر برای دیگری واجب نیست و برای غير او مستحب است. زیرا 
که خدا می فرماید: «و مَنْ نطو یا فا الله شاكرٌ عَلِيمٌ) -. بقره / ۱۵۸ - و هر كه افزون بر فریضه» کار نیکی کند خدا 
حق شناس و داناست.) و آنچه تو را به خدا نزديك می کند» بی عیب و نقصانی انجام ده اگرچه دچار خستگی جسم شوی. 
هنگامی که نماز به جماعت می خوانی؛ نه با طولا-نى كردن نماز مردم را بيراكن و نه آنکه آن را تباه سازىء زيرا در ميان 
مردم» بیمار يا صاحب حاجتی وجود دارد. آنگاه که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم مرا به يمن می فرستادہ از او پرسیدم. با 
مردم چگونه نماز بخوانم فرمود: «در حد توان ناتوانان نماز بگذار و بر مومنان مهربان باش.» هیچ كاه خود را فراوان از مردم 
پنهان مدارہ که پنهان بودن رهبران؛ نمونه ای از تنگ خویی و کم اطلاعی آنان از امور جامعه می باشد. نهان شدن از رعیّت؛ 
زمامداران را از دانستن آنچه بر آنان پوشیده است باز می دارد. يس کار بزرككء اند کث» و کار اندكك بز رگ جلوه می کند؛ 
زیبا زشت» و زشت زیبا می نماید و باطل به لباس حق درآید. همانا زمامداره آنچه را که مردم از او پوشیده دارند نمی داند و 
حق را نیز نشانه ای نباشد تا با آن راست از دروغ شناخته شود. و تو به هر حال یکی از اين دو نفر می باشی: يا خود را برای 
جانبازی در راه حقّ آماده کرده ای که در این حال» نسبت به حق واجبی که بايد بپردازی يا کار نیکی که بايد انجام دهی 
ترسی نداری؛ يس چرا خود را پنهان می داری؟ يا مردی بخیل و تنگ نظری که در این صورت نيز مردم چون تو را بنگرند 


مأيوس شده از درخواست كردن بازمانند؛ با اينكه بسیاری از نیازمندی های مردم رنجی برای تو نخواهد داشت» که شکایت از 


ستم دارند يا خواستار عدالتندء يا در خريد و فروش خواهان انصافند . 


همانا زمامداران را خواص و نزديكانى است كه خودخواه و چپاولگرند و در معاملات انصاف ندارند. ريشه ستمكارى شان را 
با بریدن اسباب آن بخشکان؛ به هيج كدام از اطرافيان و خويشاوندانت زمين را واكذار مكن و به گونه ای با آنان رفتار كن 
كه قراردادى به سودشان منعقد نگردد كه به مردم زيان رساند مانند آبيارى مزارع» يا زراعت مشتر كء که هزينه هاى آن را 
بر دیگران تحميل کنند و سودش را برای خود بردارند» جه كه عيب و ننگش در دنیا و آخرت برای تو خواهد ماند. حقّ را به 
صاحب حق» هر كس كه باشدء نزديكك يا دور بپرداز در اين كار شكيبا باش و اين شکیبایی را به حساب خدا بگذار» كرجه 
اجراى حق مشكلاتى برای نزديكانت فراهم آورد» تحمل سنگینی آن را به ياد قيامت بر خود هموار ساز. و هر كاه رعیّت بر تو 
بدگمان گردید» عذر خويش را آشکارا با آنان در ميان بگذار و با اين کار از بد گمانی نجاتشان ده» كه اين كار رياضتى 


برای خودسازی تو و مهربانى كردن نسبت به رعیّت است» و اين پوزش خواهى توء آنان را به حتّ وامى دارد. 


هر گز بيشنهاد صلح از طرف دشمن را كه خشنودى خدا در آن است رد مکن» كه آسايش رزمندگان» آرامش فكرى تو و 
امتیت كشور در صلح تأمين می گردد . 


لکن زنهار زنهار از دشمن خود پس از آشتی كردن! زيرا گاهی دشمن نزديكك می شود تا غافلگیر كند. يس دورانديش باش؛ 
و خوشبينى خود را متهم كن. حال اگر پیمانی بين تو و دشمن منعقد گردید يا در يناه خود او را امان دادی» به عهد خويش 
وفادار باش» بر آنچه بر عهده گرفتی امانتدار باش» جان خود را سير پیمان خود گردان زيرا هيج یک از واجبات الهى همانند 
وفاى به عهد نيست. كه همه مردم جهان با تمام اختلافاتى كه در افكار و تمايلات دارند در آن اتفاق نظر داشته باشند. تا 
آنجا که مشركين زمان جاهليت نيز به عهد و پیمانی كه با مسلمانان داشتند وفادار بودند» زيرا که آينده ناگوار پیمان شكنى 
را آزمودند. بس هر گز بيمان شکن مباش» در عهد خود خيانت مکن» و دشمن را فريب مده زيرا کسی جز نادان بد کار بر 
خدا كستاخى روا نمی دارد. خداوند عهد و پیمانی را كه با نام او شكل می گیرد» با رحمت خود مايه آسايش بند گان و 
پناهگاه امنی برای پناه آورند گانش قرار داده است. تا همگان به حریم امن آن روی بیاورند. پس فساده خیانت» فریب» در 
عهد و پیمان راہ ندارد. مبادا قراردادی را امضا کنی كه در آن برای دغلکاری و فريب راہ هایی وجود دارد! يس از محکم 
کاری و دقت در قرارداد نامهء دست از بهانه جویی بردار. مبادا مشکلات پیمانی که بر عهده ات قرار گرفته» و خدا آن را بر 
گردنت نهاده» تو را به پیمان شکنی وادارد! زیرا شکیبایی تو در مشکلات پیمان ها که اميد پیروزی در آينده را به همراه دارد؛ 


بهتر از پیمان شکنی است که از کیفر آن می ترسی» و در دنیا و آخرت نمی توانی پاسخ گوی پیمان شکنی باشی. 


از خونریزی بپرهیز و از خون ناحق پروا کن» که هیچ جيز همانند خون ناحقّ کیفر الهی را نزدیک و مجازات را بز رگ نمی 
کند نابودی نعمت ها را سرعت نمی بخشد و زوال حکومت را نزدیک نمی گرداند. روز قيامت خدای سبحان قبل از 
رسید گی اعمال بند گان نسبت به خون های ناح ريخته شده داوری خواهد کرد. «و مَنْ فل مَظلوما فَمَدَ جعلنا وله سُلْطاناً قلا 
شرف فی الق ان كانَ مَنْصُورا» - . اسراء / ۳۳ - إو هر كس مظلوم کشته شود به سرپرست وی قدرتی داده ایم پس [او] 
مس رف ژباده زوق کتده زیرا از( طرف شرع انا ده است) پس با ری غرق فرام کوت کرد را کرت 
مکن. زیرا خون ناحق پایه های حکومت را سست و يست می کند و بنیاد آن را بركنده به دیگری منتقل سازد. تو نه در نزد 


من» و نه در پیشگاہ خداوند» عذرى در خون ناحقٌّ نخواهى داشت. چرا كه كيفر آن قصاص است و از آن كريزى نیست. اگر 
به خطا خون کسی ريختىء با تازيانه يا شمشیر» يا دستت دجار تندروى شد - که كاه مشتى سبب کشتن کسی می گردد» جه 


رسد به بيش از آن - مبادا غرور قدرت تو را از پرداخت خونبها به بازماند كان مقتول باز دارد! 


مبادا هر گز دچار خود پسندی گردی» به خوبى هاى خود اطمينان كنى و ستايش را دوست داشته باشى! که اينها همه از بهترين 


فرصت هاى شيطان برای هجوم آوردن به توست و كردار نیک نیک وكاران را نابود سازد. 


مبادا هر گز با خدمت هايى كه انجام دادى بر مردم منت گذاری» يا آنچه را كه انجام داده ای بز رگ بشماری يا مردم را وعده 
ای اه سپس خلف وعده کی !منت نهادن» باداش تيكو کاری را از تی می برهو کاری را بز رک مر دن نور عقن را 
خاموش گرداند. نیز خلاف وعده عمل کردن» خشم خدا و مردم را بر می انگیزاند که خدای بز رگ فرمود: كر مان الله 
اَن تَقُولُوا ما لا تفعلون» [نزد خدا سخت ناپسند است که چیزی را بگویید و انجام ندهید.] -. صف /۳ - مبادا هرگز در 
كارى كه وقت آن فرا نرسيده شتاب کنی» يا در كارى كه وقت آن رسيده سستی ورزی» يا در جيزى كه (حقيقت آن) روشن 
نیست ستيزه جويى کنی» يا در كارهاى واضح و آشكار كوتاهى كنى! تلاش كن تا هر كارى را در جاى خود؛ و در زمان 


مخصوص به خود. انجام دهى. 


مبادا هر كز در آنچه كه با مردم مساوى هستى امتيازى خواهى و از امورى که بر همه روشن است» غفلت كنى! زيرا به هر حال 
نسبت به آن در برابر مردم مسئولی و به زودى پرده از كارها یک سو رود و انتقام ستمديده را از تو باز می گیرند. باد غرورت؛ 
جوشش خشمت. تجاوز دستت» تندی زبانت را در اختبار خود كير و با پرهیز از شتابزدگی و فروخوردن خشم. خود را 
آرامش ده تا خشم فرو نشیند و اختیار نفس در دست تو باشد. و تو بر نفس مسلط نخواهی شدء مگر با ياد فراوان قيامت و 
بازگشت به سوی خدا. آنچه بر تو لازم است. آن است که حکومت های داد گستر پیشین» سنت های با ارزش گذشتگان 
روش های پسندیده رفتگان و آثار پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم و واجباتی را که در کتاب خداست. همواره به ياد آوری 
از به آنچه ما عمل کرده ايم پیروی کنی. برای پیروی از فرامين اين عهد نامه ای که برای تو نوشته ام و با آن حجت را بر تو 
تمام کرده ام تلاش كنء زیرا اگر نفس سر کشی کرد و بر تو چیره شد» عذری نزد من نداشته باشی. از خداوند بز رگ با 
رحمت گسترده و قدرت برترش» در انجام تمام خواسته هاء درخواست می کنیم که به آنچه موجب خشنودی اوست ما و تو را 
موفق فرماید» که نزد او و خلق او دارای عذری روشن باشیم و برخوردار از ستایش بند گان, یاد گار نیک در شهرهاء رسیدن 
به همه نعمت هاء و کرامت ها و نیز اينكه پایان عمر من و تو را به شهادت و رستگاری ختم فرماید. که همانا ما به سوی او باز 
می گردیم. با درود به پیامبر اسلام صلی الله عليه و آله و سلم و اهل بیت پاکیزه و پاک او درودی فراوان و پیوسته.» -. تحف 
العقول : ۱۲۶ - 


اصبغ بن نباته از خواص اميرالمؤمنين عليه السلام بود که بعد از آن حضرت زنده بود و از آن حضرت. فرمان به مالک اشتر و 
وصیت آن حضرت به فرزندش محک د بن حنفیه را روایت کرده است. ابن جندی از على بن همام» از حمیری؛ از هارون بن 
مسلم از حسين بن علوان» از سعد بن طريفء از اصبغ اين عهدنامه را روایت کرده است. - . رجال : ۷ توضیح: قول عليه 
السلام (مقدار یک صفحه در نسخه مولف سفید بوده زیرا عمر مولف برای توضیح احادیث اين جلد کفاف نکرده است). 


| ترجمه | 
باب ١١‏ وصيته عليه السلام لكميل بن زياد النخعى 
روايات 


>۹ 


بشاا ۲ [بشاره المصطفی ] أخبر را ال و تا إثراهِيم بن امین بن ارام هيم ایض پقراعتی علیہ فی موم سه یت عَْرَه 
مير مير لت لب أبى طالب عليه السلام عَنْ أبى طالب مدب ان نع تیه عن أبى الْحسن 
محمد بن الشترین بن آخترد عَنْ محمد بْن وَهْبَانَ للع عل بن أَحمد بن كثير الد كرىٌ عَنْ خمد بن أبى له مد 


ہا 


25 o 
وحمي ماو بهشهد مولانا‎ 


1 


عَنْ معیدِ بن زید بن راء قال: قي كمل بن زا وه عن فضل أمير امین علق بن أبى طالب عليه السلام فال أ 
آشبزک بوصدیه أزضانی بها بوم ھی خيد لكك من الدّنها بنا فیا فلت بلی کال اأزضابی هزم ال کی با كتيل بن زیاد سم کل 
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یم باشم له و ا ول و لا ره باللِ و تو كل عَلَى الله و اکن 


-١‏ ۱. كان هنا بياض مقدار ورق. و ذلكك لان عمر المولف- رضوان الله علیه - لم يف بترصیف بعض مجلدات الکتاب و بیان 
مشکله و توضیح معضله و منها هذا المجلد. 

۲- ۲. بشاره المصطفی ص ۲۹ الطبعه الأولى. 

۳-۳ فى المصدر عن على بن أحمد بن کثیر العسکری» عن أحمد بن المفضل أبى سلمه الأصفهانی قال آخبرنی أحمد بن 
راشد بن على بن وائل القرشیٔ. 

۴-۴. فى المصدره عن محمد بن إسحاق). 


تا ا ماتا و صل عَلَِنَا و اسْتَعِلٌ بالله ّا و ادا بذک 2 تنكم وت وها SE bA‏ تکت مر ذلك اليم إِنْ شاء 


3 


یا کمول إن وقول الله صلی اله علیه و آله ا اللا و حل و هو أذ و آنا ودب اه ی و اور ت الأقث ل ا 
کمیل مَا من علم لا وَ أنَا أفْتَحَهُ و ما من سر الا و الْقَائْمُ عليه السلام يَحْتِمَهُ 


یا کنیل إِذَا 39 لطعام سم ہاشم الله ه انذی 0 ضر م اشمه او هو لاه مِنْ ججميع الذْوَاء(۶) 


یا کمیل إا آکلت الطعاع فواکل به و لا تخل به فانک لم بورق الاس شیا و الله جزل لَك الوا ہدک با کمیل آخیدن 
اک و اتقط جلیشک (۵) 


و لا 7 هرن امک یا کمیل إا آنت أکلت فطوّل أكلك ليشتؤفى مَنْ معکک و بیرق مله عير كك- يا کمیل |ذااستقیت طعاعک 
کاک ی الله عَلَى ما َرَفَك و ازغ بِدَلِکک صَؤْتَك لحم سواک فیفظم ہڈلک أجرت- 0 او فا جد 
فيا لِلْمَاءِ مَوْضِعاً و لِلرّيح مَجَانًا-(2) 


ص: ۲۶۷ 


.١ -١‏ فی التحف و فی بعض النسخ من الکتاب١‏ أدر بذلكك على نفسكك» و أدر امر من درى بالشی ء أى توصل الى عمله 
۲- ۲. تحوطه: تحفظه و تعهده عنايتكك. 

۳- ۳. فى بعض النسخ« الى معونه؛. 

۴- ۴. فى بعض النسخ« جمیع الاسواء». 

۵- ۵. بسط الرجل-: سره. و فى المصدره الى جلیسک» و فى بعض النسخ" لا تتهم خادمک». 

۶-۶« لا توقرن» أى لا تثقلن معدتكك من الطعام. و فى بعض النسخ« لا توفرن» بالفاء. 


ا کمیل لا تنفد طعامک فاد وقول الله صلی الله .عليه و آله لا دة 
با کمیل لا وفع ید ک من الطعام وت تَشْتهِيهِ ذا معت دک فانت تم لات 


یا کمیل مک الجهم ين قله العام و قلو لام با کتبل ال ره فی الما من لالز هو ماه امین و صله ار یی و هم 

لبون ل زد :ربتک الْمرِؤْمِنَ ی ما تقطی بتواة من ال ی و كن ھن رأف و علیهم ا عَلَى 

الما کین - یا کمیل لا تردن الا و زب تفره و من شطر علب- - یا کمیل الصَّدَقَهُ تتمی عند الله یا کمیل خسن خلت امین 
ین قاشع و جما اف و ره ال وه تک اقا و ال 052 

یا کمیل اک و المراء فانک تفری بتفسک الشفهَاء دا فعلت و تفیتد ال اء با کمیل إا جات فی الله تعالی فلا تُحَاطِب إل 

تن یشب اقلا و دا قزل وور نا کمیل هم علی کل حال مها كما قال الله الى ألا هم مم الشفَها و لکن لا يعمو 
15 با کمیل فى کل ملض قوم از ین قزم و اک و تاره ة ایس یلم و ان أشمغوک فاختمل و كن ین الَّذِينَ وَصَلَهُمْ 

الله تَعَالَى بِقَولهِ- و إذا خاطبَهُمُ الْجَاهِلُونَ قالوا سلاما(۴) 


ص: ۳۶۸ 


-١‏ ۱. استمرأ الطعام: استطیبه و وجده مرئیا. 

۲- ۲. القال و القیل - مصدر ان ما يقوله الناس. و قیل: القال الابتداء و السؤال و القیل الجواب. 
۳ ۳. البقره: ۱۳. 

ع ۴. الفرقان: ۶۴. 


یا ميل فل ان علی کل حال و ژازر الق و امير الین یا کمیل جازب المُنَافِقينَوَلَاتُصَاحِب الخانین ا کمیل یاک 
یاک و الط إِلَى واب الظالمين و الاخيلَاط بهم و ال کیساب منم و اک أن هو أن تشهد فی مجالیهغ با بسح 
لل علیک- - با كمي ا اضطرزت إلى عشورجم فتاوغ ور اللّتعالى و لول علیہ و اوذ بالل ریم و أَطْرق عم ( 
و ألكز یک فتلهم و اهز بتغظيم الله تین مه عم الُم با وک و تکقی شَرَهُْ یا کیل دعب ما اه الب إلى الله 
بغت را به و باه عليهم السلام الكل و العف و الا - یا کمیل اباس بان ا یلم يتك یا کعیل ا رین الم 
افتقازک و اض طرا رک و اط طز عَليه اختساباً بر و تسر ر یا یل کا باس با تام خاک سرک یا کنیل و من اوک اوک 
الذی لا بخ ذلک د ٦‏ عند ال ریب( و ۷ مه و 3 پٹ ڑ کک و اھ رک سی تغل فان 
کان مما أَصْلَعَةُ (۴) وا کمیل امین ڑا المزین لاه امه و بش اه هو جل ایا كميل اوه و ا ئن ء 
یر ند کل أخ من آخبه (© یا کمیل إِذَا تم نج آخاکه قلست اه با کمل ما الْمْؤْمِنُ مَنْ قال بقولنا فعن تخت عن قَر 


ص: ۳۶۹ 


.١ -١‏ أطرق الرجل: سكت و لم يتكلم و ارخى عينه ينظر الى الأرض. 
۲- ۲. الجريره: الجنايه» لانها تجر العقوبه الى الجانى. 

۳- ۳. المميل- اسم فاعل من أمال-: صاحب ثروه و مال كثير. 

۴ ۴. آثر أى آقدم و اكرم. 


للع پا و تن لَمْ یکن : معا ف فی الدَّرْك ارم من الار- یا کول کل مط دُور ی فَمَنْ نت إِلَيِك منا بأثر مرک 
بسثره- باک أن تیه )١(‏ 


فیس لک من نائ تؤب ادا تم تكن تَوْبَهُ المد یر ای لی (۲) با کمیل إذَاعَهُ بت آل مُححمّدٍ صلی الله عليه و آله ا یل الله 
ای مھا و لا يخقيل اعدا عیق- یا کمیل و ما قلة تک مطلقا ا غلم نا مؤي وط زا كميل کا ترا الکافرین من 
آخبارنا قَزِيدُوا علا مودو کم بها إِلَى يَوْم ییون عَلَيهَا- یا کمیل گا بن لعاف يكم ین ا(۶ و َا ید ا فيكم ین علب یا 
کیل تریغ الل تعالی كم خیرم و ای - یا کلم تون بأغدانكم تَطَربُونَ بطریهم و تبون شزبهم و الود 
الهم و تدحو ماع و رب یشم علی يخمتهم إى وال على كرا هملک و لک الله عر و جل مركم و اوم 
َا کان و اله زنکم و هر ضاحبکم أ م الا و الل تعکم ولم يردُوا موار5 کم و يروا کم و لم الوا نغمتكم أذ 
امین - اما توا ادوا و قتلوا تفتیا- یا کمیل اعد الله کعالی و الْمؤْمِنُونَ عَلَى دک و علی کل نِغمو- یا کمیل فل عِنْدَ 
کل شد - لا حول و لا فو إلا بالل ال اأعظیم تُكفَهَا و مل عند کل زغمه اف لله ترذ منها و ذا أَنطأتٍ الْأرْرَاقُ علیک 
قاستففر الله يُوَسّعْ علیک فیها. ۱ 


ص: ۳۷۳۰ 


۱-۱. المصدور: الذی یشتکی من صدره. و ینفث المصدور أى رمی بالنفاثه. المراد ان من ملا صدره من محبتنا و آمرنا لا 
یمکن له أن يقيها و لا يبرزهاء فاذا آبرزها و آمر بسترها فاسترها. و فى بعض النسخ« فمن نفث إليكك منا بأمر فاستره». 

۲- ۲. اللظى: النار و لهبها. 

۳- ۳. فى المصدره فلا بعلمه الا مؤمنا موفقا؛. 


۴۴ الاوت: الرجوع» آب يئوب من سفر رجع. 


0 


زارف و وَسَاوِسَ و خيلا على کل أحدٍ قذز 7 7ء ار ll‏ 


ہم١‎ e 


فی مهم و ا صا تر بك بهم أ هم أن تکون مهم عدا إا اء جوا فى الْعَذَاب الیم (1) بت عم بشوره و بت 
نهم خلاجدين فيها دیا كمي مرح الله ای محبط ب لم َخترذ مهم بانجه و یه ز جمیع زان و ذه جل و عرو 
صلی الله علی یہ و آلہ و لمیا کمییل الم يَْدَعُوئك بآنفیدهع دا لم جیهم مکڑوا بك و بتفیتک بتخيدينهغ إلَيِك 
هرانک (۳) و اغطانکک میک و إِرادتک و يَُوُونَ لك و بنشونک و بلهولک و ژونکک و نون مک باللہ َر و بل 
ی َو غر بلک تغمدیا و جرا العامعی آلی- با كمل احفظ قول اللہ عو و جل- السَيطان سول هم و أخلى لَهُم )و 
اعد دول الط ان و الْمُملِى الله ؛ تالی- ترا مول اد کو قَوْلَ الله َوالّی !لیس له اللهُ- - و أخلث عَلیھع بيك و زجلک و 
شا ركع فى الاموا و الاد وَعِتَدْهُمْ و ما یعدم الشَِّطانٌ إلا غرورآ(ه با كميل إِنَّ لیس لا يود عَنْ نَفْسِهِ و اما يعد عَنْ رَبه 


مهم عَلَى تغصيته فيوَرْطهُ. 


ص: ۲۷۱ 


-١‏ ۱. الشقاشق: جمع شقشقه و هی شى ء يخرجه البعير من فيه إذا هاج. 
٢‏ ۲. اجتثوا أى اقتلعواء و فى بعض النسخ« جثوا فى العذاب». 

٣‏ ۳. فى بعض النسخ١‏ بتحبيبهم إليكك). 

۴ ۴. محمد( ص٠‏ ۲۷. 


وا کمیل اه اتی لك بلطف کو دہ مرک با یلم نک قد أَِقنَهُ من طاعه لا تدعا قتخست أَنَّ دل ملک کرو اما من 
یط ان رجیم فَإذا سکلت یه و اطْمَأَئت ملک عَلَى الْعَطَائِم الْمھلکھ اتی لا تجاه مھا با کمیل إن له فخاحا بها فاد 


| تِن لازض مره ينف اجه فن بنجو ون تن ی با و قد أغلم كك الله أنه لن يَنْجُوَ مها إلا باه و عبَادء 


2 
2 
ہے 
1 ے.. لد 


اولیاژنا- با کمیل و هو قول الله عر وخا - إن جبادی یی لكك لبهم مُرلطان و قو عر و جل نم سلطا على لین یت و 
لین هُمْ به مف ر کون (5) : ۶۹۰ کک فی مالک و وک كما یر با کمیل کا تق ر ام بصو 
یطوق و تفر ارت رة و ينض فون خم انهم موقوفوق اتا کمیل اني غ بالله ليقت وَسْولَ الله صلی الله عليه و 
آله ول ليان إا حمل قوم علی لواش ملي الڑئی و شوب افو الڑبا و ما ُب لک من ای (۶) و لمعب 
إل هم الا اده و شرع و اژکوع و الخَضُوع و الجُوۃ ثم ليع علی راو کو لو بذقوة إلى اروم الْقَيَامَهِ 
ا و مُسْتَؤْدَعٌ (۵) و اج و ان تکون من امد تودعین- یا کمیل ناک ین أَنْ تکون مد كوا إا 


> و ا 2 


لاہ الوَاضِعَة ای کا تخر جک ی عوج و لا تریلک عَنْ منج ما ملاک عَلَيهِ و ما یاک إليه. 


ص: ۲۷۲ 


۱- ۱. الفخاخ جمع فخ و هو آله الصید. 

۲- ۲. النحل: ۱۰۲. 

۳-۳ آی موقوفون و مسئولون عنها فحسب دون ولابه الأیید 
۴ ۴. الخنی: الفحش و المأثم: الخطيئه. 


۵- ۵. یعنی به الایمان فانه مستقر و مستودع. 


- 


يا کمیل لا رُخْصَهَ فى فُرض و لاش فى افله- - يا کمیل ان للع و یہ ہے تہ 
یت َال لمعم و لاه زم انامه يا حمل إن الؤاجت له طم من آن رل ریش و شا و > جي لأْمَالٍوَ ایغ 
٦‏ عیاقو خی له تیا کول إن دوك أك رم ڪت ناتک و تیک اکر ين کرک و يعم الل 
یک أکتر م ی ملک یا موه توبن يخم او جل حك و عات اَل ین تيده و تفج 
شيج و فده و مُکرہ ره على كل خا تا یل کون من دید ال لو ک جس سے 
قب تق و عمل لد اللہ تزف ۹0“ وي وإ د نا وہہ ا ںا 
ال عیتتوفی ولا ی ما نی به من جبیع َوانک با كميل انز فيم صلی و على ما صلی إِن لَمْ تکن من وجهه و 
حله قلا ولت يا کمیل إن الما بوخ مِّ الب () 


وال قوم ادا انز فیما ی قلبک و چھ یمک ان لم يكن لک علا لم بل الله تعَالَى تسبیعک و ا شک ڑکی- یا 
کمیل افم و الم آنا ا ترخض فی توک أَداءِالمااتٍ حي من التق فُمنْ وی عَنّى فی دک زخضه مذ آنطل و آیم و جرَاؤ؛ 
از بعا كذّبَ یم لمت رَسُولَ اللّهِ صلی الله عليه و آله ول لی قبل اتو بساعه براراً تا يا ابا اسن أذ الما ی ارو 


مار فیما قَلّ و جل تّى فی الط و الْمخيط. 
ص: ۲۷۳ 
۱-۱. کذا. و لعل معناه حقوق الا دى بهذه الأمور فحسب. 


۲- ۲. سوره الحشر: ۹ 
۳- ۳. باح إليه بالسر. آظهره. و فى بعض النسخ« ینزح». 


عو کی یھ ہہ 


یا کمیل لا غَرْوَ إلا مع إِمام عَادِلٍ و اف (1) ال 2 َع إِمَام فَاضِلٍ - يا کمیل أ ریت لو لم يَظْهَرْ تین 0 


ا هل 


و کان فی لَْدْض موی تی أ کان فى دُعائه ای الله حط آز صا بی و اله مخت ی بَنْصبهُ الله عر و جل لد 

4- يا کمیل الدّينٌ له نا رز معدت هت رت بمب 
الدب لہ الیل بل الله تعالى ِن أحدِ اقا به سوا أذ بيا أو وديا ا کل هی الاو رعا و اعام و لابق ذلك 
/ خن نو ےت kl‏ 
هم زاوا و توا و وفوا و الوا لوا و متا ول توا و لَمْ یلو يا کمیل ما يبل الله ِّ الْمْتِينَ تا کمیل ربا 
آدعلغ ودی و تی زایا لا كان اه حديفاً م يماقم یم بالواجب عليه اه ایک ای أن لم فب الله با بل قبل 
ین أخيه فحسته و لو هو ین المتخجونین فى ال لین هم انا عشر مه من این وه ین الجرین و قیال 
من الا( و من بخاره حو جهنم و عنیک فیما ڪر جهن من بخاره يا کمیل نَحْنُ و اله الَِّينَ وا و لین هُمْ مُحْيدمُونَ- یا 


کمیل إِنَّ الله عر و جل کریم حَلِيمٌ عَظِيمٌ رَجیم لا علی آخلاقه. 


ص: ۳۷۴ 


.١ -١‏ النفل - محر كه- الغنیمه. 

.٢ -١‏ فى المصدره لو أن الله لم يظهر نبیا. 

۳- ۳. الفلق- محركه- عود یربط حبل من أحد طرفيه الى الالخر و تجعل رجل المجرم داخل ذلك الحبل و تشدا فيضرب 
عليهما. 


سلاا عير منافقین و ص فاا عير مك بِينَ و قبلناها عير 
کم کے سا 


اس 
اها 
۰ 
0 
۱۳۰ 
ہی 
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3 
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3 
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بے ےر تہ تو الاو مغ قاقی 
الصّلَاة جاعة بوم ذا و دا و یام یه وفت کذا و كذًا فلم یخلت أحدٌ فص مد المثیر فعمد الله و نی علیه نم قال معاشر 
اس الیو عن وی رت رہہ 1۶۷۷۶۶٤۳‏ 
كَذْبَ الله رو جل و من كَذْبَ الله عه عه ان - م َدَانِى ص ذث ایی وه و وَأ سى إِلَى صَدْرِهٍ و الْحَسَنُ و الْحْسَيِنُ عَنْ 


ای تچ له تم قال مَعَاشِرَ رالاس أموق یٹیل عن الله عر و جل أنه َبّى و رَبك م أن أغلمكم أ ارآ هو الل اکر و أن 
قمنی یاو ایو من لبم ن أضتابهم ال ابی هم اقل ضكر ٦‏ ۶ اضر و شيد الل 
اورا ر کل واه مهما ازم ِصَاحبه ءَ قیزمقاتي ل ی برا ی الہ یکم ما و بین الاد یا کمیل إا كنا 


تس ای اس و 1 


کذلک فعلاع بت دنا من تفم و تَأْخَرَ عنام 0017 با کمیل قَذ أَبلَمَهُمْ ول الله صلی الله عليه و آله ر سَالَهَ رَبّه و نصح لَهُمْ و 


۱۱۲ الأنعام:‎ ۱-١ 
وی سس وب و‎ 
انتحل الشعر أو القول ادعاه لنفسه. و انتحل مذهب کذا انتسب إلید‎ .۳ ۳ 


ا كمول قَالَ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله یکلا وَ الْمُهَاجِرُونَ و الْنْصَارُ مُتوَافِرُونَ يَژما ید اضر - يوم اضف ین سر 
رمق ا قبسا على شمه وق یرعش بنیز اما نه و ون ّى و أا نهم و شم الود بغ آنهم و هم تیه من 
كبوا تا و ن تخلف عنر موی النّاجى فى ال و اوی فى ی با کمیل ال بدي اله وه م یشاء و الله ذو القَطْلي 
اليم - تا کمتیل عام بخ ود تا اللہ نان بل أن 2 9 ناكمل من لا يش كن اله 
ره بعذاب أليم و جزي مقیم و امال و نیع و یلیل وال و مُقَطََاتٍ اران و ماه كل شیطان الشَرَابُ ديد و الا 


حَدِيدٌ و الْحَرَنَه 


3 


واه ایو همق یں ہے تر ہے ہہ وھ 
سکول جنْناكم بالق و لك لک أَکترکم للق كارِهُونَ- یا کیل تخي و اللہ ل الى قال الله رو جل - و لو انب ال 
آقواعکم یت الشساواث و زص و من فیهن را کی ثم باود الله ّث آنرماه بت أن بهکناآختبا اع على 
یت ار وه و لا تکلمون یا كمي یندا امون من الگزه و اشتّت العنرزة و با که و امک حرا با 
كت وا َو ا کمیل مل الد له لی تجنا ِن الُم المي با كمي أنَا ام الله على ؤفيقو ای ىَ وَالْمَوِْنينَ عَلَى كل 
حال با کمیل اّما عفلی مَنْ حظى بيا ره ُذبره افم و تخظی با خرو باقیه ثابته. 


ص: ۳۷۳۶ 


۱- ۱. الفظ: الغلیظ السیئ الخلق. 


یا كميل کل بص یژ ی الْآخرَه و الّذِى یرب فيه مِنْهَا وب الل عر و جل و ارجات ای میاه اَی ٹا رنه لام كان 
تا با کمیل إِنْ شنت مق 


#*[تر جمه ]بشاره المصطفی: سعید بن زید بن ارطاه گفت: کمیل بن زياد را ملاقات کردم و از او از فضيلت و برتری 
امیرالمؤمنین على بن ابی طالب عليه السلام پرسیدم. کمیل گفت: «آیا تو را خبر دهم به وصیتی که على عليه السلام در روزی 
كه آن روز بهتر است برای تو از دنیا و آنچه که در آن است» مرا به آن سفارش فرمود؟» گفتم آری. گفت: «روزی على عليه 
السلام مرا وصیت کرد و به من گفت: «ای کمیل بن زیاد! هر روزی را به نام خدا نامگذاری کن. هیچ توانایی و نیرویی جز 
خدا نیست؛ ت وکل بر خدا کن؛ و از ما ياد نما و اسم های ما را ذکر کن. بر ما درود بفرست و يناه ببر به خدا و پرورد گار ما؛ و 


آن را بر خود و آنچه به نگهداریش اهتمام داری بچرخان تا به خواست خدا از آسیب آن روز نجات یابی. 


ای کمیل! هر دودمانی» دودمانی دیگر در پی دارد و خداوند شنوا و داناست. ای کمیل! جز از ما را نگیر تا از ما باشی. 
ای کمیل! هيج جنبشی نیست جز آنکه تو در آن نیازمند شناخت و معرفتی. 


ای کمیل! هر كاه خواستی غذا بخوری نام خدا را ببر؛ آن خدایی که با نام او هيج مرضی زیان نمی رساند و نامش شفای تمام 


دردهاست ۰ 


ای کمیل! هر كاه غذا خوردی. پس به خدا اعتماد كن و به آن غذا بخل نورز» زيرا که تو مردم را چیزی روزی نمی دهی» و 
خداوند پاداش این کردار تو را فراوان کند. ای کمیل! خویت را نیکو و همنشینت را شادمان كن و خادمت را آزار مکن. ای 
کمیل! وقت غذا خوردن» خوردنت را طولانی كن تا آنکه با تواست سير شود و دیگران هم از آن غذا بخورند. ای کمیل! هر 
كاه از غذا سیر شدی؛ خدا را به خاطر رزقی که به تو داده سپاسگزاری کن؛ صدایت را به سپاسگزاری بلند كن تا دیگران نيز 


سپاسگزار شوند» در نتيجه پاداش تو بز رگ شود. 


ای کمیل! معده را پر از غذا مکن و جایی در آن از برای آب و باد بگذار. ای کمیل! غذایت را وارسی مکن, زیرا که رسول 
خدا آن را وارسی نمی کرد. ای کمیل! دست از غذا مکش مگر در حالی که همچنان اشتهای به آن غذا داری. هر كاه چنین 
کردی» پس تو غذای گوارا خورده ای. ای کمیل! تندرستی از غذای اندكك و آب کم خوردن است. ای کمیل! بر کت در مال 


از دادن زکات. برابری مؤمنان و پیوند خویشاوندان است و همین ها نزدیکان به ما هستند. 


ای کمیل! به فامیل مؤمنت بیش از دیگران عطا و بخشش کن و به ایشان مهربانتر و بر آنان دلسوزتر باش. و تهیدستان را 


صدقه ده. 


ای کمیل! درخواست کننده را برمگردان» كرجه به نصف خرما يا نصف حبه انگور باشد. ای کمیل! صدقه زياد می شود در 
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پیشگاه خدا. ای کمیل! خوی نیک من از فروتنی؛ زیبایی اش پا کدامنی؛ شرفش مهربانی؛ و عزتش وا گذاردن سر و 


صداست. 


ای کمیل! از جدال بپرهیزه زیرا خود را به نادانان می چسبانی و برادران را از دست می دهی. ای کمیل! هر كاه درباره خدا 
بحث می کنی» جز با خردمندان رو در رو نشو و این سخن واجب است. ای کمیل! اينان نادانانند» چنان که خدای تعالی 
فرموده: «ألا هم مالسا و لكنْ لا يَعْلَمُونَ - [۱] بقره / ۱۳ - [هشدار که آنان همان کم خردانند؛ ولى نمی دانند.) ای 
کمیل» در هر دسته ای گروهی باشند که از گروه دیگر بلندپایه ترند. زنهار بپرهیز از مباحثه مردمان يست و هرجه گفتند 
تحمل كن و از آنان باش که خداوند از آنها بدين شکل ياد کرده است: ١و‏ إذا خاطَبَهُمْ اْجاهلون قالوا سَلاماً» [ و چون نادانان 
ایشان را طرف خطاب قرار دهند به ملايمت پاسخ می دهند.] - . فرقان / ۶۳ - . 


ای کمیل! در هر حال سخن حق را بگو؛ برهي زكاران را پشتیبانی و از فاسقان دوری کن. 


ای کمیل! از دوروبان دوری كن و با خائنان همنشینی مکن. ای کمیل! زنهار زنهار! مبادا درب ستمگران را بكوبىء با آنان 
رفت و آمد کنی و از آنان طلب معاش کنی! مبادا اطاعتشان را کنی و در مجلس هایشان حاضر شوی! چرا که خداوند بر تو 
خشم می کند. 

ای کمیل! هر كاه ناچار به حضور در مجلس ستمگران شدىء مدام ذکر خدای تعالی بگو و بر او توکل کن؛ از شرشان به خدا 
يناه ببر؛ با آنان سخن مگو؛ کردارشان را با دلت انکار کن؛ و آشکارا تعظیم خدای تعالی كن تا آنان بشنونده زیرا آنان از تو 
می ترسند و اين کار تو را از شر آنان نجات دهد. ای کمیل! دو سه جيز است که بند گان يس از اقرار به خدا و اولیایش انجام 


می دهند؛ خود را زینت کردن پا کدامنی و شکیبایی. 
ای کمیل! باكى نیست از اينكه رازت دانسته نشود. 


ای کمیل! تهیدستی و ناچاریت را به مردم منما و با عزت و پوشاندنش, بر آن شکیبا باش. ای کمیل! باکی نیست که برادرت 


رازت را بداند. 


خواهش فریب ندهد؛ و تو را وانگذارد و فرمانت را وانگذارد تا بدانى» اگر ثروتمند است او را اصلاح كن . 


ای کمیل! مومن آینه مومن است. زیرا که دقت می کند و جلوی تهیدستی او را می كيرد و حالش را یکو کند. ای کمیل! 


مؤمنان برادرند و نزد برادر چیزی گرامی تر از برادر نیست. 
ای كميا اھر كاه برادرت را دوست نداشته باشى» يس تو برادرش نيستى. 


ای کمیل! همانا مومن کسی است که سخن ما را بگوید و هر كس از سخن ما بر گردد» در نحق ما کوتاهی کرده و کسی که 
در حقّ ما کوتاهی کند. با ما پیوندی ندارد و آنکه با ما نباشد» در درجه يايين آتش جای دارد. 


ای کمیل! هر كس سینه اش از دوستی ما پر شود و نتواند انتزاكة دارو نباید آن را آشکار کند و هر كاه آشکار کرد در 
حالی كه به پنهان داشتن آن مأمور است. تو پنهانش کن. زنهار! مبادا تو آشکار کنی! يس اگر آشکار کردی. برای اين عمل 


توه توبه ای نیست و هر كاه توبه ای نبود» پس برگشت به سوی جهنم است. 
ای کمیل! فاش كردن راز آل محمد و کسی که تحمل بر فاش نکردن ندارد را خدای متعال نمی پذيرد. 
ای کمیل! آنچه را که برای تو گفته اند. هیچ كس جز مؤمن موفق را از آنها آ كاه مکن. 


ای کمیل! ناچار است برای گذشته شما از بر گشت و چاره ای تست برای ما در باره شما از غلبه و گشایش. -. این قسمت 


ای کمیل! به زودی خدای تعالی» نیکی دنیا و آخرت را برای شما گرد آورد. 


ای کمیل! شما از دشمنانتان بهره می بريدء به شادیشان شادید و با نوشیدنشان می نوشیدء با خوردنشان می خورید. به خانه 
هایشان وارد می شوید و جه بسا پیروز شوید بر نعمتشان؛ آری» به خدا به ناخرسندی آنها از این پیروزی» ولی خدای عزوجل 
یاور شماست و خوا رکننده آنها. پس در اين هنگام است روز شماء و آشکار می شود صاحب شما و با شما نمی خورند 
دشمنانتان در جایگاهتان وارد نمی شوند» درهایتان را نمی کوبت به نعمتهایتان نمی رسند خوارند و رانده شد گان در هر 


کجا پیروز شوند گرفته من شوند و سخت کشته می گردند 


قوه الا باه العلى العظیم» تو را کافی است؛ در وقت هر نعمتی بگو: «الحمد لله تا خداوند آن نعمت را فراوان گرداند؛ و هر 


كاه روزی ات دير رسید بگو: (استغفرالل؛ تا خداوند روزی تو را فراخ گرداند. 


ای کمیل! هر كاه شیطان در سینه ات وسوسه کرد يس بگو: «پناه می برم به خدای توانا از شیطان گمراه کننده؛ يناه می برم به 
محمّد پسندیده از شر آنچه مقدر شده و بر قلم قدرتت گذشته؛ و يناه می برم به خدای مردم از شر تمامی جن و انس؛ و تسلیم 


خدا شو که شر شیطان را و دیوهای همراه او را کفایت می کند» اگرچه دیوها هم مانند ابلیسند. 
ای کمیل! همانا براق شیطان ها نیرنگ ها کف ها [ کف دهان]» آرايش هاء وسوسه ها خودبینی و غرور» نسبت به هر کسی 
به اندازه خودش فرمان و افرمانی خداست و به همین نسبت بر او جيره می شود 


ای کمیل! دشمنی دشمن تر از شیطان ها نیست و زیان رساننده ای بیشتر از آنها به تو زیان به تو نمی رسانند؛ آرزویشان این 
است که تو فردا در عذاب دردناک شراره آتش با آنها باشی» آتشی که از آنها کم و کاست نمی شود و از ایشان دست بر 


ندارد و هميشه در آن باشند. 


ای كميل! خشم خدا نسبت به کسی که از شياطين و تمام افسون هايشان به نام خداوند و ييامبرش دورى نکند. فراگیرندہ 


است. 


ای كميل! ديوها تو را با نفس هايشان فريب دهند و هر گاه نپذیری» با تو و نفس تو از طريق نيكو نشان دادن ميل ها و دادن 
آرزوهايت و اراده ات مكر کنندء تو را فریب دهند و فراموش كنند؛ فرمان دهند و جلو گیری کنند» و گمان تو را به خدا نيكو 
گردانند تا اميدوار به خدا باشى و به اين اميد هم مغرور و فريب خورده شوی» سپس نافرمانی خدا را كنى و ياداش نافرمانى 


آتش است . 


ای کمیل! حفظ كن سخن خحدای عزوجل را که فرموده:« اطا مول له و ثلی لَهُْ + -. محمد / ۲۵ - [ شیطان آثان را 


فریفت و به آرزوهای دور و درازشان انداخت.] 
فرب دهنده شیطان است. مهلت دهنده خدای تعالی. 


ای کمیل! به ياد آور سخن خدای تعالی به ابلیس راء که لعنت خدا بر او باد: «وَ أَخْلِث عَلَِهِمْ بختلک و رجلک و شا ركهم فی 
وال و الّأوْلادِ و عِتَدْهُمْ و ما یدهم المیطانْ ال غْرُوراً» -. اسراء / ۶۴ - و با سواران و پیاد كانت بر آنها بتاز و با آنان در 


اموال و اولاد شرکت كن و به ایشان وعده بدہاء و شیطان جز فریب به آنها وعده نمی دهد.] 


ای کمیل! همانا شیطان از خودش وعده نمی دهد بلکه از خدا وعده می دهد تا مردم را وادار به گناہ کند» يس گرفتار می 
كند آنان را. 


ای كميل! همانا شيطان با مهربانى و فريبش به سراغ تو می آيد. يس فرمانت می دهد به آنچه كه می داند تو به آن انس دارى 
و از اطاعتی كه آن را وانمی گذاری. پس تو كمان می كنى كه آن شيطان فرشته ای گرامی است. در حالى كه او شيطان 
رانده شده است. يس هر كاه به او آرامش پیدا كردى و خاطر جمع شدىء تو را وادار به تباهى هاى بزرگی كند كه به هيج 


روى نجاتى از آنها نيست. 


زمين از دام هاى ديوها پر است و هركز کسی از آنها نجات بيدا نمی کندہ مگر آنكه به دامن ما چنگ بزند و مسلما خدا تو را 


فهمانده كه از آن دام هاء جز بند كان خدا نجات نمی يابند و بند گان خدا دوستان مايند. 


ای کمیل! این سخن خداى تعالى است: «إنَّ عبادی لیس لك علیهم سُلْطانٌ» -. حجر / ۴۷ - إدر حقيقت» تو را بر بندكان من 


قاط تبسك + 


و سخن خداى عزوجل است: نما مرلطانةُ عَلَى الَذِينَ يَتوَلَونهُ و الذین هُمْ به مُضْرکون؛ -. نحل / ۱۰۰ - (تسلط او فقط بر 


ای کمیل! از اين كه شيطان با تو در مال و فرزندت شريكك شود با دوستى ما نجات بيدا كن. 


ای کمیل! نماز طولانى» روزه و صدقه مردم تو را فريب ندهد. يس گمان می كنى كه از آنان» جز از دوستى ما چیزی پرسیدہ 
می شود؟ ای كميل! شنيدم که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم می فرمود: « هر كاه كه شيطان مردم را وادار به كرايش 
به سوى زناء شراب خوردن» ربا و مانند اينها از گناہ و فحشا می كندء آنها را به عبادت و فروتنی و ركوع و سجود و بعد به 


دوستى پیشوایانی كه به آتش دعوت می كنند و روز قيامت يارى نمی شوند وامى دارد. 


ای كميل! ايمان دو قسم است: ثابت و غير ثابت. زنهار» مبادا از آنان باشی كه ايمانشان غير ثابت است! ای كميل! همانا وقتى 
استوار و پابرجا خواهی بود كه از راہ روشنى كه تو را به سوى انحراف نمی برد و از راهى كه ما تو را به سوى آن هدايت 


کردیم» بیرون نشوی. 
اى كميل! در واجبات رخصتى نيست و فشارى هم در مستحبات نيست. 


ای کمیل! همانا خدای عزوجل جز از واجبات نمی پرسد و همانا انجام دادن نافله مقدم داشته شد برای ترس و بيم و سختى 


روز قيامت. 


ای كميل! همانا واجبات برای خدا بالاتر از اين است كه مستحبات و اعمال شايسته مزاحم آنها شوند» ولى کسی کہ بعد از 
واجبات» مستحبات را انجام دهدء برایش بهتر است. ای کمیل! همانا گناهانت بيشتر از ثواب هايت و بی خبرى ات بيشتر از 


يادآورى و نعمت هاى خدا بیشتر از کردار تو است. 


ای كميل! همانا تو از نعمت هاى خداى عزوجل بی بهره نيستى» يس در هر حال از ستايش و ثناء تسبيح و تقديسء 
سپاسگزاری و يادآورى غافل مباش . 


ای کمیل! مباش از آنها که خداى عزوجل دربارہ شان فرموده: نَسُوا الله فَأَنْساهُم آفت هم آولنک هم الفا قُون» -. حشر /۱۹ 


- إخدا را فراموش كردند و او [نیز] آنان را دچار خودفراموشى كرد؛ آنان همان نافرمانانند.) 
و آنان به فسق نسبت داده آنجايى كه فرموده است «أولێک شم الَْاسِقُونَ» ( آنان همان نافرمانانند.) 


ای كميل! بزرگی تنها در نماز خواندن و روزه گرفتن و صدقه دادن تو نیست» بلكه بزرگی در اين است كه تو با دلى پاک 


نماز گذاری» كردارت پیش خدا يسنديده باشد و به راستی تواضع كنى و در انجام آن كارها کوشش نمایی. 


ای کمیل! هنگام ركوع و سجود؛ رگ ها و مفصل ها از هم جدا می شود تا پر شود از آنچه كه انجام می دهى در تمام 


نمازها. ای كميل! بنگر در جه نماز می گذاری و بر جه نماز می خوانی كه اكر نماز تو طبق دستور نباشد» يذيرفته نمی شود. 


كه اگر آن غذا حلال نباشد. خداوند تسبيح و سپاسگزاری تو را نمی پذیرد. 


ای کمیل! بفهم و بدان كه من هيج یک از مردم را اجازه ترک رد كردن امانت نمی دهم هر کس از من در اين باب اجازه 


ای نقل کندہ باطل است» گناهکار است و به خاطر دروغى كه نسبت داده» كيفرش آتش است. سوكند ياد می كنم كه یک 


امانت را جه كم و جه زیادہ به نیک و کار و بد کار بر گردان اگرچه نخ و سوزنى باشد.» 
ای كميل! جنگی نيست مگر با امام عادل و غنيمتى هم نيست مگر برای امام عادل. 


ای كميل! آيا می بينى اگر خداوند پیامبری را نفرستاده بود و در زمين مؤمنى وجود می داشت» آيا در دعايش به سوى خدا به 


هدف رسيده بود يا نه؟ بله قسم به خدا خطا كرده بود مگر خدا او را برای اين كار نصب می نمود و او را برای اين كار اهليت 


مى داد. 


ای كميل! دين برای خداست» يس فريب سخنان امت فريب خورده ای را كه بعد از هدايت» گمراه شده اند و بعد از يذيرش» 
انکار كرده اند مخور. ای كميل! دين برای خدای تعالى است» يس خدا از هيج كس جز رسول يا جانشين اوہ قيام كردن را 


اق كنيز :1 انو ورات و امامت استو یت بحن از اما مكو يلت كلفد كانه شكيت خورد كان راهان و 


عنادورزان. 


ای كميل! يهود و نصارى دين خدای تعالى را معطل نگذاردند موسى و عیسی را هم انكار نکردند ولى اينان در دين كم و 
زياد و تحريف كردند و كفر ورزيدند» يس نفرين شدند و مورد خشم قرار گرفتند» نه بركشتند و نه اينكه پذیرفتند۔ ای کمیل! 
همانا خداوند از پرهی زکاران می يذيرد. ای کمیل! يدر ما آدم» فرزندان يهودى و نصرانى به وجود نياورد و پسر او نيز جز مايل 
به حق و مسلمان نبود. قابيل قيام نكرد به آنجه كه بر او واجب شدہ بود تا اينكه خدا قربانى او را قبول نکرد» بلكه قربانى 
برادرش را يذيرفت. يس حسد ورزيد و او را کشت. او از زندانيان تابوتى است كه آمارشان دوازده نفر است؛ شش نفر از 
اولین و شش تا از آخرين. آن تابوت در وادى فلق است كه پایین جهنّم است و گرمی جهنم از بخار آن است و همان بخار 
فلق برای د رک گرمی جهنّم كفايت می كند. ای کمیل! به خدا ما آنانيم که يرهي زکارند و نيك وكار. 


ای کمیل! خدای عزوجل کریم» حلیم» عظيم و رحيم است. ما را به سوى خويش راهنمايى كرده و فرمان داده به گرفتن همین 
صفات يسنديده و نيز امر كردن مردم به كسب آنها. يس ما بدون اختلاف و بدون نفاق آنها را به مردم رسانديم و آنها را 
تصديق كرديم نه تکذیب و بدون شک آنان را قبول كرديم. به خدا برای ما شياطين و ديوهايى نيست كه به سويشان وحى 
فرستیم؛ بلكه به سوى ما وحى شده» آن چنان كه خدای تعالى تعريف فرموده» خداوند نام تمام آنها را در کتابش اسم برده 
است اگر آن طورى كه نازل شده خوانده شود: «شیاطین انس و الجنْ يُوجى بَعْضّهُمْ إلى بَغض خرّف الْقَوْلِ غژورآه -. انعام 
۸ - [شیطانهای انس و جن بركماشتيم. بعضى از آنها به بعضی» برای فريب [یکدیگر] سخنان آراسته القا می كنند]. 


اى كميل! به زودى ملاقات كنند وادى جهنم را. 


ای كميل! به خدا من چاپلوس نيستم تا مردم اطاعتم كنند يا منت گذارنده ای تا نافرمان باشم» و نه اينكه طعام عرب را يست 


می شمارم تا زمامدارى مؤمنان را ادعا كنم. ای كميل! ما ثقل كوجكيم و قرآن ثقل بزركك. رسول خدا مردم را كرد آورد؛ 
سپس فرياد زد: «الصلاه جامعه. در فلان روز گرد هم آیید.» همه آمدند» هيج كس از او سر نپیچید. سپس بر فراز منبر آمد 
خداى را سياس و ثنا گفت» بعد فرمود: «اى گروه مردمان! همانا من از طرف پرورد گارم می گویم» نه از طرف خودم. پس هر 
كس مرا تصديق کند. خدا را تصديق كرده و هر كس خدا را تصديق كند» سرانجامش بهشت است و هر كس مرا نسبت به 


دروغ دهد. خدا را نسبت داده و هر كس خدا را نسبت به دروغ دهد. سرانجامش آتش است.؛ 


بعد مرا صدا زد. من بلند شدم و مرا در نزد خویش به پای نگه داشت. به طوری که سر من برابر سینه اش بود و حسن و حسینم 
طرف چپ و راست آن حضرت قرار داشتند. بعد فرمود: «ای گروه مردمان! جبرئیل از طرف خدا مرا امر کرده. او پرورد گار 
من و شماست. تا اينكه شما را بیاموزم که قرآن ثقل اکبر است و همانا جانشین من اين (علی) و دو فرزندم از بعد اوه از يشت 
شان حمل کننده سفارش های منند. اينان ثقل اصغرند و گواهی می دهد ثقل اکبر برای ثقل اصغر و گواهی می دهد ثقل 
اصغر برای ثقل اکبر که هر یک از اين دو باهم هستند و از یکدیگر جدا نمی شوند تا اينكه به سوی خدا بر گردند. يس 


خداوند ميان اين دو بند گان داوری کند. 
ای کمیل! پس هر كاه مقام ما اين باشد. يس چرا بر ما مقدم می شود کسی که از ما مؤخر است؟ 


ای کمیل! رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم رسالت پرورد گارش را به مردم رساند و آنان را اندرز داد ولی آنها دوست 


نداشتند . 


ای کمیل! رسول خدا در حضور تعداد زیادی از مهاجران و انصار سخنی به من گفت. بعد از ظهر یک روز نیمه ماه رمضان» 
رسول خدا بر روی دو پا بالای منبر ایستاد و فرمود: «علی از من است و دو فرزندم حسن و حسین از اوست؛ پاکان از منند و من 
E O‏ فقن ا ند کا ھر کسی واج کرد تحاف رم امہ وھ كبن از هزیت 


کند» نابود شود و هر كس نجات يابد» در بهشت خواهد بود و هلاک شده در جهنّم .» 
ای كميل! برترى به دست خدا است و به هر کس بخواهد می بخشد» و خدا صاحب فضلى بز رگ است. 


ای کمیل! جرا مردم بر ما حسد می برند؟ خدا ما را آفريده پیش از آنكه مردم ما را بشناسند» يس می بينى اينان را که به خاطر 


حسدشان ما را از پرورد گارمان جدا کنند. 


ای کمیل! هر كس ساکن بهشت نشود او را از عذاب سخت و دردناك و پستی جاوبدان خبر ده؛ از زنجیرها و گرزهای 
آهنین؛ رشته هاى زنجیر طولاعنی» پاره های آتش و نزدیکی دیوها؛ از شراب های چرکین و لباس های آهنین؛ از دربانان بد 
خوی و آتش شعله کشنده؛ با درهای محکم بسته که هر جه فریاد می زنند جواب نمی شوند؛ يناه می خواهند و بر آنان رحم 
نمی شود. فریادشان اين است که ای مالکث! پرورد گارت بايد درباره ما حکم کند. مالک جهنم می گوید: همانا شما در اینجا 
درنگ كنيد به يقين ما حق را می آوریم ولی بیشتر شما حقٌ را خوش ندارید. 


2 
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اق یلا کا س گنل ہل گی هستيم كه خدای عزوجل فرموده: «و لو ان ال أَهْواءَمُمْ لَفَسَدَتِ 0 2 


مَنْ فیهن» - . مؤمنون /۷۱- [ واكر حق از هوسهاى آنها پیروی می کرد» قطعا آسمانها و زمين و هر كه در آنهاست تباه می 


شل 1 


ای كميل! آنگاه بعد از آنكه مدت هاى طولانى صدا می زنند كه ما را در آسايش قرار دہ پس جواب می دهد ايشان را كه 
خاموش باشيد و سخن مگوبید. ای كميل! در اين هنكام از آزاد شدن نااميد می شوند. افسوس شان شديدتر می شود و به 


درنكك و نابودى يقين بيدا می کنند و پاداش كردارشان عذاب است. 
ای كميل! بگو ستايش خدايى را كه ما را از مردم ستمگر نجات داد. 
ای كميل! من خدا را به واسطه ی توفيقى كه به من و مؤمنين در تمام حال ها عطا کرد ستايش می کنم. 


ای كميل! بهره هر كس از دنيا پایان يذير و رونده است يس درياب اين نكته را و بهره ات را از آخرت که جاودان و برجا 


است» قرار بده. 


ای كميل! همه به طرف آخرت می روند و هر کسی كه در دنيا به سوى آخرت ميل کند. ثواب خداى عزوجل و درجات بلند 


از بهشتى كه ارث نمی برد او را مگر يرهيزكار برای اوست. 

ای کمیل! اگر می خواهى بلند شو.» - . بشارت المصطفی : ۲۹ - 
** | ترجمه ] 

أقول 


و سيجىء فى باب مواعظ أمير المؤمنين عليه السلام و خطبه و حكمه عين هذه الوصيه منه عليه السلام لكميل بن زياد هذا من 
كتاب تحف العقول أيضا لکن آخصر من هذه الوصيه و سيأتى فى باب ما جمع من جوامع كلم أمير المؤمنين عليه السلام و فى 
غيره أيضا ما يناسب هذا الباب إن شاء الله تعالى (۱). 


:| ترجمه ]در باب مواعظ و خطبه ها و حکمت های امیرالمژمنین» در کتاب تحف العقول عين این روایت. ولى به طور 
مختصر نقل شده است. در باب سخنان جامع امیرالمؤمنین عليه السلام و غير آنء به مناسبت اگر خدا بخواهد. خواهد آمد. -. 
بشارت المصطفی : ۰۱۷۱ (نسخه مولف مقدار یک صفحه سفید است) - 


* | تر جمه | 
باب ۱۲ كتاب كتبه عليه السلام لدار شریح 


روايات 


4۹ 


٦‏ یت کاو نهنت ثرا نع فیک o‏ مت رت 


۱ 3 


ص : ۲۷۷ 


۱-۱. المصدر ص ۱۷۱. 

۲- ۲. المجلس الحادی و الخمسون ص ۱۸۷. و شریح القاضی هو الذی استعمله عمر ابن الخطاب على القضاء بالکوفه فلم يزل 
قاضیا ستین سنه الا ثلاث سنين فى فتنه ابن الزبير و قیل فلم يزل بالکوفه قاضیا من عهد عمر الى مده ۷۵ سنه و لم يعطل فیها غير 
عامين او آربعه استعفی الحجاج بن يوسف فى فتنه ابن الزبیر فاعفاه و مات سنه ۸۷ و عمره مائه و ثمان سنين و أدرك الجاهلیه و 
لا يعد من الصحابه بل كان من التابعين» و قیل عزله على عليه السلام عن القضاء مده عشرین یوما ثم نصبه. 


کتبت كتاباً و آشهدت عُدُونًا وَوَرَنْتَ مالا قال فلث تعم قال با شُربخ اتی الله له ٹیک من لا نظ فی کتابک و لا يشال عَنْ 
یتک عتّی بخ جک من دا رک ماخصاٌ(۱) 


بعك إلى قب که حالصا ان أن ل تکرش شتریت دہ الا ینعی انا و ورك مال مغر ها لت کڈ یتوت 
رن ججميعاً الا اجره تم ال عليه السلام بَا د ریخ فلز کنت ند ما اشتریت هذه الا یی نون سر 


اس 
ع هر 


الب تم تع ايرس قال ۶ 0 الا 


الإجیم هذا ما اشْتَرَى عَدٍ لد دلبل من قدت یت ازج بالؤجیل (۲) اش کین ِنْهُ دارآ فی دار لور من جانب الْمَانِينَ ای عَث كر 
ال الِكينَ- و تم لوالا خود ۳ ۷۰7 الأول ا یھی إِلَى دوّاعی الْآَقَاتِ و الد د الّانی منها تھی إلى دَوَاعَى 


الْعَامَات و الک د الا ها تھی إِلَى دَوَاعِى الْمَصدَيِبَاتِ و الد لزا مِنْها هی إِلَى الْهَوَى دی و اسان لو و فيه 
شرع بات هذه و الا ر(۳) 


الْكری هذا الْمثْتَونُ ال من هیا لزج ال جميع هذ الدَّار ر باروج من عر فوع و لول فی ًل الطب 
ذا ری فیا ری ممه بل درک فعلی میلی أمجسام وک (6) 


و صالب تفوس الْعَتَاہزہ مل كشرى و قیضر و بع و جنیز(۵) و من ججمع الال إلى الال فا کتر و بی َس و جد فرَخْوَفَ (2) 
و ار برغم لِلوَلَدِ إِشْخَاصُهُمْ جميعاً ای مَوْقِفٍ الْعَؤْض و الحساب لَِضل الْقَضَاءِ و 


ص: ۲۷۸ 


.١ -۱‏ شاخصا أى ذاهبا مبعدا. 

۲- ۲. ازعج على صيغه المجهول: أى اقلع. 

۳- ۳. یشرع أى يفتح فى الحدً الرابع 

۴ ۴. كذا و فى بعض النسخ مبلبل اجسام المل وکث». أى مهيج داءاتهاء المهلكه لها. 
۵- ۵. تبع: ملوكك اليمن. حمیر أبو قبيله من الیمن. 


۶-۶ شید أى رفع. و نجد بشد الجيم أى زين. 


جر نالک الْمَتِطلونَ شد علی لک لعف دا َرَج من أشر الْهَوَى و نظر بعین روا هل الا و جع ادى أهل اد 


TES‏ ع ال نى يتين إن الژحیل أ 5 المي وان صَاِتح الما ۷٤‏ +۶۶ ُھھ 
الله و الوا 

بيان: 

قوله ع .)١(‏ 


| ترجمه ]امالی صدوق: از عاصم بن بهدله روايت شده كه شريح قاضى به من گفت: «خانه ای به هشتاد دينار خریدم و 
سندی برای آن نوشتم و چند گواه عادل گرفتم. این خبر به حضرت امیرالمؤمنین على بن ابی طالب عليه السلام رسيد. آن 
حضرت غلامش قنبر را به سوى من فرستاد. من به محضر حضرت شرفیاب شدم و چون بر او وارد شدم. فرمود: «ای شريح! 
خانه ای خريده ای» سندى نوشته ای؛ چند گواه عادل گرفته ای و مالى را وزن كرده ای؟؛ شريح كفت كه عرض كردم بلى. 
فرمود: «ای شريح! از خدا بترس» زيرا به زودی کسی به سراغ تو می آيد که به سندت نمی نگرد و از كواهانت نمی پرسد تا 
اينكه تو را از خانه ات بيرون آورد و تسلیم كورستان كند. زنهار که مبادا خانه را از غير صاحبخانه خريده باشى و مبادا که 
پولش را از حرام پرداخته باشى! كه در اين صورت هم در خانه دنيا و هم آخرت زيانكارى. بعد فرمود: «اى شریح! اگر هنكام 
خريدارى خانه نزد من می آمدی» من سندش را طورى تنظيم می كردم كه به دو درهم نيز آن را خريدارى نكنى. عرض كردم 
جه می نوشتی ای امیر مؤمنان؟ فرمود: «اين چنین می نوشتم: «بشم الله الرّحْمن الرّحِيم. اين جيزى است كه بنده یی خوار و 
توت لت گری کک ستول کرت زک تا مراف دی کرت ایت ناف عن از ادكو سيراك ررض چان ت 


شوند گان و اردو گاه نابودشوند گان اأست)؛ خريده اسث, 


حدود جهاركانه اين خانه» چنین است: حد نخست آن به پیشامدهای نا گوار است و حد دوم به انگیزه های غم و اندوه و حد 
سوم به اسباب مصیبت و س وگ و حد چهارم به خواهش نفس تباه کننده و شیطان اغواء کننده» و در این خانه» در حد چهارم 
گشوده می شود. اين شخص شیفته به آرزو همه اين خانه را از آن شخص فرا خوانده به سوی مر گ» خرید به بهای خروج از 
قناعت و ورود در زبونی طلب. و هر زیانی که بر این مشتری برسد. جبران آن بر عهده کسی است که اجسام پادشاهان را می 
پوساند و جان ستمگرانی چون خسرو و قیصر و پادشاهان تبع و حمیر را از آنان سلب می کند. و همه کسانی که مال بر مال 
می افزایند و جمع می کنند و ساختمان می کنند و زیور می دهند و آن را برافراشته می کنند و به خیال باطل خويش برای 
فرزند اندوخته مى- کنند» همه آنان را در موقف رستاخیز برای رسید گی و قضاوت می برند و آنجا تباهکاران زیان برند. 
عقلی كه از بند خواسته نفس رهایی يافته و به دیده نیستی بر اهل جهان نگریسته است. گواه اين معامله است. و شنیده می 
شود که سروش پارسایی بانگ برداشته و در عرصات جهان ندا می دهد که برای دو بين هم حق آشکار است و امروز و فردا 
بايد كوج کرد. پس از کارهای شایسته خویش توشه بركيريد و آرزوها را با در نظر گرفتن مركك»: کوتاه و آن دو را به یکف 
دیگر نزديكك كنيد كه كوج و نيستى فرا رسيده است.» - . امالى صدوق» مجلس ١‏ ص ۱۸۷. توضيح: قوله عليه السلام (در 


نسخه مولف مقدار یک صفحه سفيد است) - 


* | ترجمه ] 


باب ۱۳ تفسيره عليه السلام كلام الناقوس 
روايات 


أقول 
قد مضى بعض أخبار هذا الباب فى كتاب العلم فى باب غرائب العلوم و فى كتاب قصص الأنبياء فى باب أحوال عيسى عليه 
السلام يعنى أخبار هذا الباب فتذكر. 


٭ ‏ | ترجمه ]بعضی از احاديث اين باب در كتاب علم» باب شگفتی هاى دانش ونيز در كتاب قصص الانبياء در باب احوالاات 


حضرت عيسى آمده است. به اين كتاب ها مراجعه كنيد. 
* | ترجمه ] 


»|« 
قب (٢)ء[المناقب]‏ لاہن شهر آشوب و رُوىَ لعل السات نی آم موش قد ققد فقوت قوس د کر ہس ہے ٭ 
الَاعظِ و مور آضکابتا ن الْعارِثِ ور رد و فصع ابا وڪاو راهن یز و اضعب باه و اير بن 
شُزچیل عو , , اج 


و مه 


ادك سق نا 1 دنق ی ما و تفا و حا رب نَا با عؤلانا لا تهلکتا و داز كاو اشتخدشا واتكخرض تا 


ور 2 رت 


أنه قال عليه السلام: نول تاق ارتا فا ان الال لس + لم عَنّا رفقا رفقاً لو لا عمله 


تحت وا عَنْو كك عن إن الا قد تا اك كلقنا و اش كوو قا واه كلوقا و اشكتو قا با افق N‏ سو جمعاً نا 


و ہے سے و کے هر 7 ر ماس سے 2 


نا | 
يق الذنيا مها مهلا با انق الذنا فا دق ورتا وزنا تَفنَى الذئیا قونا قزنا ما من يَوْم يمْضى عنا ّا إلا هوی ما ركنا قذ ضمغا دارا رأ تَبِقَى 
ص: ۲۷۹ 
۱-۱. هنا بياض مقدار نصف صفحه. 


۲- ۲. مناقب آل أبى طالب لابن شه رآشوب باب مسابقته بالعلم. 
۳-۳ کذا. 


ت 3 


نا کلا موتاً کلا فا کلا فیها مَوتاً(١)‏ 
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کو و رٹ سے کن ا رفس قد ا من يَوْم يَمْضِى عَم ال 
ون ما ركنا إن الْموْلَى قد أَنْذَرَئا ناث ق 07 و شلع و قال ٍنی 
وَيََدْتٌ فى الكتاب ب أنَّ فى آخر انا و يفشك ما ل لو لك 


**[ترجمه ]مناقب آل ابوطالب: روايت شده كه اميرالمؤمنين عليه السلام» آواز ناقوس را تفسیر كرد. صاحب كتاب مصباح 
الواعظ و جمهور اصحاب ماء از حارث اعور به سند متصل از محمود بن كوّاء روايت كرده است كه حضرت فرمود ناقوس می 
كويد: «و منزه است خداء درست است درست. همانا مولا صمد است و باقی؛ با ما مدارا می کند مدارا؛ اگر كردارش نباشد» 
بدذبخت است به راسی و واستی و صداقت. همانا مولا از عا می پرسد و موافقك می كند و از ما حسات»می کشد. ای آقای ما 
ما را نابود مكن؛ جبران كن و ما را به خدمت بكش و نجات بدہ. بردباری تو ما را جسور كرده ای مولاى ما! بخشش ما از تو. 
همانا دنيا ما را فریب داده و به لهو و كمراهى سر گرم كرده. فرزند دنیا را به كرد آوردن واداشته ای» جه كرد آوردنى! ای 
فرزند دنيا! آرامء آرام ترا ای پسر آدم! بکوب جه كوبيدنى! بسنج» جه سنجيدنى! دنيا قرنى بعد از قرنى نابود می شود. هر 
روزى كه بر ما می گذردہ ركنى از ما می خمد. بی شک تباه كرديم سراى باقى را و سراى فانى را وطن كرفتيم. دنيا عصرى 
بعد از عصرى نابود می شود؛ همه می میرند؛ همه می میرند؛ همه می میرند؛ همه دفن می شوند؛ همه به جاى دیگری انتقال 


داده مى شونك. 


ای فرزند دنيا! آرام تر؛ آرام ترا وزن كن آنچه وزن كردنى كه می آيد! اگر نادانی من نبود» دنيا جز زندانى در پیش من نبود. 
غوبی را اعشار کی بلق را وا كذان جو را اتدوس راغمی را كسة؟ چست؟ چندر اسك ؟ ابی بلتدی است که و 
اسدراری تجات بیدا کی ھی ترسی مردود شوق. بيش از ھر گت به ستکیت شتات كن سال ات زوزی بر ما ہگٹرد و 
رکنی از ما سست نشود. همانا مرگ ما را به هراس انداخته؛ ما برهنه برانگیخته می شویم.» آنگاه فرمود: «بعد صدای ناقوس 
قطع مى شود. راهبى اين خان .وا :ششك و مسلهان شد. .بعك گفت: «همانا من در کتاب ديدم که در آخرین پیامبران» کسی 


است که ناقوس را تفسير می کند.» - . مناقب آل ابی طالب بن شهر آشوب باب مسابقه علم - 
٭| ترجمه | 

باب ۱۴ خطبه صلوات الله عليه المعروفه 

روايات 

>۱ 


ف 40[ تحف العقول] طبه الَُسِیلہ:( الم الہ ای أَعدَمَ ارام أن تال إلى وُجُودہِ (۵) 


و اه ع ہی ا حو ا اق اف ہا لم ا الها لل ع موا ی ار را هاو کل صن عو اه وق 


و حجب الْعَقُوَلَ أن تنل (۶) دات - لافتاعها من اله و التشَاكل يل هو الذى ذا تَتَقَاوَتٌ دات و لا تبعص كجريه الد فى 
کماله فَارَقَ الْأَشْمَاءَ لا باختلاف الْأْمَاكن و يَكونٌ يها 


ص: ۲۸۸۰ 


.١ -١‏ كذا. 

لا ا باض مقدار صفح 

.۹۲ التحف ص‎ ۳ ٣ 

۴-۴. هذه الخطبه قد أخرجها الكلينى- رحمه اه فى كتاب الروضه بتمامها مع اختلالف كثير و لذلک تعرضنا لتلكك 
الاختلافات فى الهامش. و الحڑانیی رحمه الله عليه اختار منها ما اقتضاه كتابه( تحف العقول) و قد صرح به. 

۵- ۵. أعدم فلانا منه أى منع و فى الروضه« منع الاوهام». 

۶-۶. فى الروضه« أن یتخیل». 


لا عَلَى الْمَمَارّجَهِ و عَلِمَها لا اه يَكونٌ للم الا بها و لیس یه وَبئنَ مَغْرُوفِهِ عم یرو (۱) 
کان الما لمغلومه- إِنْ قیل کا فعلی تَأوِيلٍ اريه الْوجُودٍ وَإِنْ قیل لم رل فعلی تأویل تفي العدم (1) 


سجعانه و تالی عَنْ قول مَنْ عبد سواه فانخذ الها غیرة لوا كبيراً حك ده اة د الى ازتَضاء من حَلْقِهِ و َوِجب قَبولهُ علی 
تفیه أَشْهَدُ أن لا إل إل ال وَحْدَهُ گا شریک له و أَشْهَدُ آن دا عنم و شرك هادان ونان المول و کشفان الل به 


حَفٌ ميزان ٿران من ول مِيرَانّ توص عان فيه و بهما لور باه و الا من ار و الْجَوَارُ عّی الصّرَاطٍ و بالسَّهَادَهِ تَدْحُلُونَ 
له و بالل اون الخمة یز ین الَا علی کم - ال و لاه لو على ان یا یه اين نوا لوا عليه 
و سَلْمُوا تَسْليماً- ھا الاس ها شرف آغلی من الم وا كر ۶ 0 ِنَ الع و مٌفیع أ ایخ رن 
ای و لا واس أجل من لاف و لا واب نع من اتمه وا ال أَذْب لته من الزضا الو -وَ من افص ر علی بل 
اکتا فَقَدِ انطع اراح و الرَْمَهُ متاخ الب و ایک ار مَطِيْهُ اب و الع دُ آقَهُ الدّين و الْحِوْصٌ داع إِلَى انم نی 
الوب و هو داع ی الحزمان-(۴) , 


و الب سایق ای الْعین و الشَّرَهُ ۳ مغ اوی یوب (ھ) رب طمع خاب و 


ص: ۲۸1 


۱-۱. يحتمل الإفاضه و التوصيف فعلى الأول فالمراد أنه لاا يتوسط بينه و بين معلومه علم غیرہ و على الثانى فالمراد أن ذاته 
المقدّسه كافيه للعلم و لا يحتاج الى علم أى صوره علميه غير ذاته تعالى» بهذه الصوره العلميه و بارتسامها كان عالما بمعلومه 
كما فى الممكنات. 

۲-۲. أى ليس كونه موجودا فی الا-زل عباره عن مقارنته للزمان أزلا لحدوث الزمان بل بمعنى أن ليس لوجودہ ابتداء أو أله 
تعالى لیس بزمانى و« کان» يدل على الزمانيه فتأویله أن معنى كونه أزلا أن وجوده يمتنع عليه العدم و لعل المعنی الأخير فى 
الفقره الثانيه متعين. 

۳- ۳. تضعان خلاف ترفعان أى تثقلان. و فى الروضهه و تضاعفان العمل). 

۴- ۴. قد مضی هذه الکلمات مع اختلاف يسير فى وصیته لابنه الحسین علیهما السلام. 

۵- ۵. الحين- بفتح المهمله و المثناه التحتانیه-: الهلاكك و المحنه و الشره غلبه الحرص و الغضب و الطیش و الحده و النشاط. و 
فى بعض النسخ" الشره» و هو الحرص أيضا. 


مَل كاذب و رَجَاءِ یی ٍلی الْحزمان و تجاره ئول ای الْحْثرَانِ- ألا و من تورّط فى المُورِ غَيْرَ اظر فى الَْوَاقِبٍ فد تعرّض 
لمقضعات الاب و بست الاد الدّيْنٌ لین (۱) با الاس ان لا کنر نع من الم و لا عر أن من الحلم و لا حصب أب 
من الدب و لاب (۲) 


ین الكذِب و حافظ أخنظ ین لش ف غات ٹیو التو یا النّاسُ إِنَّهُ من ظز فى عیب عیب نَفْسِهِ شغل عَنْ عیب غیره 
و مَنْ رضدی برژق الله ل یف علی مرا فى كد یره و مَنْ ترل سيف اي یل به و من عفر لأخبه برا وق فیها و مَنْ نک 
جات غير و اتک مورا به و من تبت ر (۴) 


ر 2 أي ضل و من اتی بعفلہ رل و من تک َو على الاس ذل و من تفه عَلَى الاس د شیع و مَنْ 
ES‏ الا رت بها الاس الا ال هو اغود ین العقْلِ (ه) 


ولا ر هو أ ین اجهل ولا احط هو اي ِن اشضیح (۶ لا عَفْلَ کاشذیر و لا عوادۃ کر و ا نظاعره تن من 


و لا وَحْدَهَ أؤحش من المُجْبِ و لا وَرَعَ کالکف (۸) 


اطم 


YAY ص:‎ 


۱-۱. و فى الروضه« و بئست القلاده قلاده الذنب للمؤمن). 

۲- ۲. النصب: الثعب و المشقه الذى يتفرع على الغضب و هو من أخس المتاعب اذ لا ثمره له و لا داعى إليه إلا عدم تملكك 
النفس و فى بعض نسخ الروضه« و لا نسب أوضع من الغضب؛. 

۳- ۳. السوأه: الخله القبيحه و الجمع سوءات. 

۴- ۴. الزله: السقطه و الخطيئه. و فى بعض النسخ و الروضه« و من نسی زلله). 

۵- ۵. الاعود: الانفع. 

۶ ۶. النصح: الخلوص. 

۷- ۷. المظاهره: المعاونه. و العجب: الکبر و اعجاب المرء بنفسه و بفضائله و آعماله. 

۸-۸ و فى الروضه« کالکف عن المحارم» و فى بعض نسخ الروضه« و لا حکم کالصبر و الصمت». أى و لا حکمه. 


ك الصَّبِر و الصَّمْتِ- یا الاس إِنَّ فى اسان عَشْر خصال بُظْهِرُهَا لاله ماد بُخبر عن الضمیر و حاكم يَفْصِل بين ب و 
نایلق رد ب الْجوَابُ و شا ی o‏ تسيا هر 
سکن به اران و عاید جلی به الضَّعَائِنٌ و مُؤنق هى الماع (01 


مسر 


ھا الاس ان ذا خیر فى السَفت ع عن اکم كما أنه ل حر فی الَقَوْلِ بِالْجَهْل (۲) اغلموا یا لاس أنه مَنْ لَمْ ملک لسانة یندم 


3 


و تن تلم يجهل و من ا يتل یلم ( و من 
يريغ لا یفقل و من ل بقل يهن و من يهن لا یوق و من ی بنج -() و من یکیب نالا من یر قه يَضرِفهُ فى یر أجره (۵) 
لیخ و و مود ی و و موم (۶) 


من لم عط قاعدا نع قانمً(۷) 


۱- ۱. المعز من التعزیه بمعنی التسلیه» و الضغائن جمع الضغينه بمعنی الحقد, و فى الروضه و حاضر تجلی به الضغائن». و 
المونق: العجب. و فى الروضه« و مونق یتلذذ به». 

۲- ۲. الحکم- بالضم-: الحکمه. 

۳- ۳. آی لا يحصل ملکه الحلم الا بالتحلم و هو تکلف الحلم. 

۴- ۴. الردع: الرد و الکف. و من لا برتدع» أى من لا ينزجر عن القبائح بنصح الناصحین لا یکون عاقلا و لا یکمل عقله و لا 
یعقل قبح القبائح. و فى الروضه« و من لا يوقر یتوبخ». 

۵- ۵. أى فیما لا يوجر عليه فى الدنیا و الآخرہ. 

۶-۶ آی من لا یترک الشر و ما ینبغی على اختیار یدعه على اضطرار و لا بحمد بهذا التركك. 

۷- ۷. أى من لم یعط المحتاجین حال کونه قاعدا يقوم عنده الناس و يسألونه یبتلی بان یفتقر الى سؤال غیره فیقوم بين يديه و 
يسأله و لا بعطیه. 


یا الس اد الْمَعِه قبل الدّصِهِ و التَجَلدَ قبل اقلد(۱) 


سر الاب و ار خی ےو وخ یڑ من كثير من انر و اهر بوم لسك و يوم لكك (۲) قاضبز 


تبکلیهما تفن = أيه الاس أغجت عمجت ما فی الِْنْسَانِ قله (۳) 


ااا 
۷ 
ہت 
4 
ی 
۳۹ 


۾ و أْضدَادٌ من خافییا فان سنح لَهُ ار عاء أله المع ۶ و إن هاج بالط رم أملكة الْجرْص و إن مَلکه 
الاس له اف و إِنْ عرض ی له القضب اشد یہ ال و أي بالا تی الفط (۵ ون ال الخزف مل القن (۶) و 


إل 
م2 


ہی 2۶ 


إن ن اس باقن اشاب الوه و إن مجذدث له نغمة أَحَدَنْه ار( و إِنْ فاة مالعا ه الْغِنّى و إِنْ عضته فاق( 


رط یلقع هل کل تفي 


ص: ۳۸۳۴ 


-١‏ ۱. المنیه: الموت. و الدنیه: الذله یعنی أن الموت خير من الذله فالمراد بالقبلیه القبلیه بالشرف. و فى النهج« المنیه و لا الدنیه 
و التعلل و لا التوسل» و هو آوضح. و التجلد: تکلف الشده و القوّه. و التبلد ضده. 

۲- ۲. زاد فى الروضه: فاذا كان لكك فلا تبطر و ذا كان عليك- الخ) و لعله سقط من قلم النشاخ. 

۳-۳ فى النهج« و لقد علق بنیاط هذا الانسان بضعه هی أعجب ما فيه و ذلك القلب». 

۴- ۴. سنح له: بدا و ظهر. 

۵- ۵. التحفظ: التوقی و التحرز من المضرات. 

۶-۶ و فى الروضه و النهج« شغله الحذرا. 

۷- ۷ الغره- بالکسر - الاغترار و الغفله. و استلبته أى سلبته عن رشده و یمکن أن تكون: العزه» بالاهمال و الزای. 

۸-۸« آفاد مالا» أى أعطاه اياه. و عضته أى اشتد عليه الفاقه و الفقر. 

.٩ -4‏ و فى الروضه و النهج« و ان جهده الجوع قعد به الضعف». و الکظه- بالكسر-: ما یعتری الانسان عند امتلائه من الطعام» 
یقال: كظ الطعام فلانا أى ملأه حتى لا يطيق التنفس. و البطنه- بالكسر-: الامتلاء المفرط من الا کل. 


7 20 ت 


مضع و کل افراط لَه میت اها لاس من قل دل و مَنْ جاد سَادَ و مَنْ کر ماله راس (۱) و مَنْ کنر حلمه کبل (5) و من فکر 
لیس له أب إِنَّ َفصل الفعال صَيِائَهُ اهدض بالمال یس مَنْ جالس الجامل بذٍی مَعْقُولٍ مَنْ جالس الجاهل ید لقیل و كَالٍ 
ع آن بنجو من اْموت نش بعاله و گا قب لاله ها الاس لوب رام تُجرى انش عَنْ عذرجه أل اف بط( 


فطته الفهم لِلمَوَاعِظٍ ما يَذْعُو اللفس إلى الحذر من الخطل(۶) و للنفوس خواطر ِلهَوَى و العُقول جر و تَنْهَى (۷ 
و فی الّجارب عِلْمْ ماف و الاغا يَمَودُ إِلَى الرَسَادٍ و کناک أدبا فیک ما تَكرَهُهُ مِنْ غت رک (۸) 
علیک لأخيك الْمَؤْمِن مثل 


ص: ۲۵ 


۱-۱. رس بفتح الهمزه أى هو رئيس للقوم و يحتمل أن یکون من رأس یروس أى مشی متبخترا أو أكل کثیرا. 

۲- ۲. النبل: الفضل و الشرف و النجابه. 

۳ ۳ تزندق أى اتصف بالزندقه. 

۴- ۴. فى اللغه: یستعمل القول» فى الخير.« و القال و القيل و القاله» فى الشر. و القول مصدر و القال و القیل اسمان له. و القال 
الابتداء و القيل الجواب. و الاقلال: قله المال. 

۵- ۵. المدرج و المدرجه: المذهب و المسلک یعنی أن للقلوب شواهد تعرج الانفس عن مسالک أهل التقصیر الى درجات 
المقربین. 

۶- ۶. الفطنه: الحذق و الفهم و هی مبداً و خبره قوله:« مما يدعو» یعنی أن الفطنه هى مما يدعو النفس الى الحذر من 
المخاطرات. 

۷- ۷. الخواطره جمع خاطر: ما بخطر بالقلب و النفس من آمر أو تدبیر و العقول تزجر و تنهی عنها. 

۸-۸ و فی الروضه« و علیک». 


الى لک عَليه قد خاطر من اشرتَقّی برأیه (۱) و التَدييرُ قول العمل یک من لدم و من اقب وُجُوۃ الْآوَاءِعَوَفَ مَواقف 
اْخطاء(۲) و مَن آنسک عَن الْقُضُولٍ عَدَّلَتْ رَأيه العمل () 


و من حص و شوه صان مذو و من شتک لعا یه وة و ال حاجتة-(16 و فى لب الأخوال عم جواهر ال ال و 
ی تُوضِدح لسك الشراثر الک امه و یس ذ فی البق ال اطف مد كك من يترد فی اموه و مرن مرف تالک لسن 
اعون بالْوقار و یه و شرف الْعنَى توک الْمنّی و الصّبِرُ جه مِنَ الْقَافَه 


و الْحِوْصٌ عَلَامَهُ اقفر و امحل جلباب المشکته و الْمَوَدَهُ قرب مستَفادة و وَصُول مُعْدِمٌ حير مِنْ جَافٍ مکثر(۶) 
و الْمَوْعِظَهُ کهف لِمَنْ وَعَاهَا و مَنْ طلق طَرْقَهُ کثر أََفهُ (۷) و من ضاق حلم 


ص: ۳۸۶ 


۱- ۱. یقال: خاطر بنفسه عرضها للخطر أى أشرف نفسه للهلاکك. 

٢‏ ۲. أى استشار الناس و اقبل نحو آرائهم و لاحظها واحدا واحدا و تفکر فیها فمن طلب الآراء من وجوهها الصحيحه انکشف 
۳-۳. أى حکم القول بعداله رأيه و صوابه. 

۴ ۴ أمنه بالفتح آی آمن قومه من شره و يحتمل بالمد من باب الافعال أى آمن من شر قومه آوعد قومه أمينا و نال الحاجه 
التى توهم حصولها فی اطلاق اللسان. 

۵- ۵. يقال: خطف البرق البصر: استلبه بسرعه و ذهب به. و المستمتع: المنتفع و المتلذذ» يعنى لا ينفعك ما يبصر و ما يسمع 
كالبرق الخاطف بل ينبغى أن تواظب و تستضی ء دائما بانوار الحكم لتخرجكك من ظلمات الجهل» و يحتمل أن یکون المراد لا 
ينفع ما يبصر و ما يسمع من الآيات و المواعظ مع الانغماس فى ظلمات المعاصى و الذنوب. 

۶- ۶ قد مضى هذه العباره و بيان ما فيها فی وصيته عليه السلام لابنه الحسين سلام الله عليه و يحتمل أيضا أن يكون المراد أن 
الفقير المتودد خير من الغنى المتجافى. قوله: « وعاها» أى حفظها و جمعها. 

۷- ۷ الطرف- بسكون الراء: العين. و- بالتحريكك-: اللسان أى و من اطلق عينه و نظره كثر أسفه. و فى الروضه بعد هذا الكلام 
هكذاه و قد أوجب الدهر شكره على من نال سؤله و قل ما ینصفک اللسان فى نشر قبيح أو احسان». 


۷۷۷٣٠٦٣‏ فك الم لام م کش وک الْمَهَابَه 4 و فی مره الأخلاق کور الأؤرّاق 0© من کنا 
الْحَيَاءُ نویه خفی علی الاس عشته - تع الْقَضدَ من الْقَوْلٍ فا من تَعوّی الْقَضْدَ مُث علیه الْمَوَنُ (۳) 


فی لاف الَف رُمْدمَا من غرف الام لم بل عي الاشتغدادٍ و مع کل مُزعو شو فا و فی کل أ كه فصا دا تال ضا 
روا أُخْرَى لکل ی رمق قُوتٌ و لکل عو کل و انك فُوتُ الَْوْتٍ (۴) 


باس نه مَنْ مشی علی وجه اض اه يَصِيرٌ ای بطیها و الیل و لاد , تسا ارعان فی ذم اْعمَار- ها اس کنر 


و طبه ااهل شوم م بی الکرم لین الام اک و الْحدِبعة اه ینغ الام لیس کل طالب بُصِيبُ ول کل عاب توب - - لا 
وب فیک زو فك وب هبد مو أرب بن قرب عل كن الزفق لول یی و عن رارق لا او عزز یک زعا 
ل فیک -(ع) 


تفه رل 


ص: ۲۷ 


١-١‏ . النیل: اصابه الشی ء. يقال: نال من عدوه أى بلغ منه مقصوده يعنى من أصاب شیٹا من أسباب الشرف کالمال و العلم 
يتفضل و یترفع غالبا و يمكن أن يكون هذا نظير قوله: « من جادساد» فالمراد أن الجود و الكرم غالبا يوجبان الفخر و الاستطاله. و 
الامنيه: البغيه و ما يتمنى الإنسانء يعنى فى الغالب امنيتكك كاذبه. 

۲- ۲. و فى الروضه بعد هذا الكلام كذار | کم من عاکف على ذنبه فى آخر أَيّام عمره؛. 

۳ ۳. أى أقصد الوسط العدل من القول و جانب التعدى و الافراط و التفريط لیخف عليكك المئونه. 

۴- ۴۔ قد مضى هذه الكلمات فى وصاياه عليه السلام أيضا. 

۵- ۵. اللوم- بالفتح غير مهموز-: الملامه و مهموزا: ضد الكرم. و اللثام: جمع لثیم و- بالضم-: الدنى و قد لؤم الرجل- بالضم- 
لوما. 

۶- ۶. فى الروضه بعد هذه الجمله هکذا« ألا و من آسرع فی المسیر آدر که المقیل استر عوره أخيكك كما یعلمها فیک». و فى 
بعض النسخ« لما یعلمها». 


صدیقک لیزم یز کیک وک من َضب عَلَّى من ا در ان وه طال له و عذب نَفْسَهُ من حاف رب مَنْ لم 
غرف الَْيِرَ من الس فقو بعثزلهالبهیعه إِنَّ من لاد (ضاعه اراد ما أَصْكَرَ الْمُصِيبَهَ 2 چو وت و وک 


ری الاي و الوب )٩(‏ ما انوت« ا ا وق الب و الڑی ور اق ر(۲) 


ار بر َه له و ما یز بخ غد از و كل ميم دون الجن مخفو ر و كل بَلَاءٍ دُونَ لّار عَافيةٌ عِنْدَ تضحیح الضمائر تَبدُو 
اللکائڑ(٣)‏ 


نض یه العمل امد من العمل و تَخْلِيصٌ اله عن الم اد امد عَلَى العراملین من طول الْجوَّادٍ- میات لو لا ای كنت أَذْمَى 
ارب (۶) علیکم وی الله فی ایب و دوه و كله ال فی الزضی و اسب و الْقَضدٍ فی ای و اقفر و باعل عی 
لد و الصَّدِيقٍ و باعل فى اما و الکسل و الوا عن الله فی ده و الرّحَاءِ و من کنر له کر طاو و من کر حَطَاوَ 
ل وه و مَنْ قل اوه كَل وَرَعْهُ و مَنْ قل وَرَعْهُ مات لب و من مات قَلبَهُ َمل انار مَنْ کر اغتبروَ من ار 


ص: ۲۸ 


.١ -١‏ فى الروضه« هیهات هیهات و ما تناکرتم الا لما فيكم من المعاصی و الذنوب» أى ليس تناکرتم الا لذنوبکم و عیوبکم. 
۲- ۲. و فی الروضه و بعض النسخ" من النعیم» و المراد بالتغییر سرعه تقلب آحوال الدنیا. 

۳ ۳. أى إذا آراد الانسان تصحیح ضمیره عن النیاب الفاسده و الأخلاق الذمیمه تظهر له العیوب الکبیره الکامنه فى النفس و 
الأخلاق الذمیه التی خفیت عليه تحت أستار الغفلات. 

۴- ۴. الدهاء جوده الرأى» و الحذق و بمعنی المکر و الاحتیال و هو المراد هاهنا. و فى الروضه:« لو لا التقی لکنت آدهی العرب» 
و من كلام له عليه السلام؛ و الله ما معاویه بأدهى منی و کنه يغدر و یفجر. و لو لا کراهیه الغدر لکنت من أدهى الناس: و لکن 
کل غدره فجره و كل فجره کفره. و لکل غادر لواء يعرف به يوم القيامه. و الله ما استغفل بالمکیده و لا استغمز بالتشدیده». 

۵- ۵. قد مضی هذا الکلام إلى آخر الخطبه فى وصيته صلوات الله عليه لابنه الحسین عليه السلام و لم یذ کر فى الروضه و فیها 
بعد هذا الکلام: آیها الناس ان الله عز و جل وعد نبيه محمدا صلی الله عليه و آله الوسیله و وعد الحق» الى آخر ما خطبه عليه 
السلام. 


رل و من ال تلم و من که ک الشَّهَوَاتِ كانَ خر و من ترک العترت كانت لَه امه لد اس ع امن ناه عن الاس 
لقاع مال لا ید و من آکتر کر اموت رخعی من الا یر و من علم أن كلام ین عتلهقل كام إل فيما يشغ اله 
ين بح اف الاب فلا یکف و يوشو ارت وا رار یل الک تورث تور و الف له رز الع اض لاو المعید من 
عظ بع لدب یز ت0 قرب لیس نع کم به الوّحم ناة لا م یم لور غِنَّى - الْعَافِيَهُ عَشَرَهُ أجْرَاء تش عه 
نها فیالشعت ابر الله وده و ود فی تزکت جالع لشفهاء رم الم ال و لزق و من کنوز الإيمانٍ اكير 
علی مایب و لعاف زیت ار و الشکر زيه ای کنر یاه تورث الْمَلَالَهَ و الطمانيتة قبل الْجبِره ه ضِدٌ الحرم إِعجابُ الْمَزء 
ال یر ما تيس مدنا كم ین عاکف علی وي > اج E‏ 
عمْرِهِ صَائْرٌ إلى انار , بنْس الاد ای الْمَعادِ الْعَدْوَانُ علی الاد طُوبَى لِمَنْ أَخْلَصَ لہ عَمَلَهُ وَعِلْمَهُ و مج وَبَعْضَهُ و أخذه 
و که E‏ 0ھ" -] کون قرع موم على باون وم و تن كوت وم على يكو اوا و لَنْ کون رَاهداً 


2 


لی کون حزما و أَنْ کون عازماً ی یکو عَالہا و مرا الال تن عََّلَ عن الله و للّار ال خره و نی الله على 
مد ال و عَلَى ال بیته الطاهریت. 


*#[تر جمه آتحف العقول: خطبه وسیله: «سپاس و ستایش آن خدایی را سزاست که پندار و انديشه ها را از راهیایی به هستی اش 
بی بهره ساخته» و خردها را از خیال پردازی در ذاتش به پرده داشته» زیرا از همانندی و هم شکلی به دور است؛ ذات مقدسش 
را تغییر و تفاوتی نیست؛ و در صفات کمالش به جزء جزء شدن بخش پذیر نیست؛ از همه چیز جداست. ولی نه در مسافت؛ و 
در همه چیز هست. ولی نه بر وجه ممازجت (آمیختگی)؛ بر همه چیز آ كاه است اما نه به اسباب؛ دانش او جز ذات او نیست؛ 
بين او و معلوماتش واسطه ای نیست که بدان وسیله دانای به معلوم شده باشد. اگر گفته شد: «بوده» بر اساس تأویل ازلیت 
ہی تحت «هميشه هست»». بر اساس | تو ل د . يس منرّه و 


واوا ری لناب که وت نش می پسندد و قبولش را لازم دانسته. گواهی می دهم كه هيج معبودی 
جز الله در خور پرستش نيست؛ كه یگانه و ہی انباز است. و كواهى می دهم كه محمد بنده و فرستاده اوست. دو شهادتى كه 
گفتار را بالا برند و كردار را در ميزان سنجش مضاعف كنند؛ و ترازوى سنجشى كه فاقد این دو باشد» سبكك گردد» و در 
صورت وجود این دو» سنگین شود؛ و مايه رسيدن به بهشت و رهايى از جهنّم و عبور از صراط باشد. شما با شهادت به 
کر وا سس تو رت را سپ ئ چب کب بس .0خ 
يس بر پیامبر خود بسیار درود فرستبد؛ن الله و ملاِکته ؛ اق لور علی ای يا انها الذي آعتوا لوا علیه و لتو كد ثرلیما» -. 
احزاب / ۵۶ - [خدا و فرشتگانش بر پیامبر درود می فرستند. ای کسانی که ایمان آورده اید» بر او درود فرستید و به فرمانش 


بخوبی كردن نهید. 


ای مردم! شرافتی برتر از اسلام نیست. نيز هیچ کرمی عزیزتر از پرهی زگاری؛ هیچ پناهگاهی محکم تر از خویشتنداری؛ هیچ 
واسطه ای (شفیعی) پیروزمندتر از توبه» هيج جامه ای با جلال تر از خلعت عافیت؛ هیچ سپری کارسازتر از سلامت؛ و هیچ 
ثروتی فقرزداتر از رضایت و قناعت نیست. آن کس که به روزی روزانه بسنده کرد آسایش خود را فراهم آورد. و دوستی 


دنیا کلید رنج است؛ مال اندوزی سبب گرفتاری است؛ حسد آفت دين است؛ آزمندی (حرص) موجب بی پروا افتادن در 


گناهان و سبب محرومیّت است؛ ستمکاری سوق دهنده به سوى هلاكت است؛ و دنيايرستى فراهم كننده همه زشتی هاست. 
جه بسا طمعی كه ناكامى شود؛ و آرزوبی كه غلط از آب درآید؛ و اميدى که به نوميدى کشد؛ و سودايى كه به زيان انجامد. 
بدانيد و آگاه باشد! کسی که بدون توجه به عواقب امور» خود را به ورطه مشکلات اندازد» در معرض حوادث رسواکنندہ 


قرار خواهد گرفت. نيز جه بد گردنبندی است قرض برای مؤمن. 


ای مردم! هیچ گنجی سودمندتر از علم نيست؛ هیچ عزّتى مفيد تر از بردباری؛ هيج افتخار فاميلى رساتر از ادب؛ هيج رنجى 
دردناكك تراز خشم؛ هيج جمالى زيباتر از خرد؛ هيج رفيقى بدتر از نادانی؛ هیچ زشتى نايسندتر از دروغ؛ هيج نگھبانی 


نگهدارتر از خموشی؛ و نيز هیچ غايبى نزديكك تراز مرگ نيست. 


ای مردم! کسی كه بر عیب خود نظر افكندء به عيب دیگران نيردازد؛ هر كس كه به روزى خداداده بسنده كندء بر آنجه 
دیگران دارند افسوس نخورد؛ هر كس كه شمشیر ستم بر کشد. خون خود بدان ريزد؛ کسی که جاهى برای برادرش کنده 
خود در آن افتد؛ هر كس كه پرده دیگری را بدرد» عيوب خانوادہ اش فاش شود؛ آن كس كه خطاى خود را از ياد برد 
خطاى دیگران را بز رگ شمارد؛ کسی كه تنها رأى خود را بپسندد» به گمراهی افتد؛ کسی كه به رأى خود بسنده کند 
(مشورت نكند)» بلغزد؛ هر كس كه بر مردم تکبر بورزد» خوار شود؛ آن كس كه با مردم گستاخی کند. دشنام شنود؛ کسی 
كه با دانشمندان معاشرت كندء محترم كردد؛ هر كس كه با اوباش بياميزد» زبون كردد؛ و کسی كه بيش از توان خود بار 


كشدء درمانده شود. 


ای مردم! هیچ اندوخته ای سودمندتر از خردمندی نیست؛ هیچ فقرى سخت تر از نادانی؛ هيج پند دهنده ای رساتر از ياكى؛ 
هیچ خردی همچون عاقبت اندیشی؛ هیچ عبادتی همانند فکر و اندیشه؛ هیچ درخواستی نیکوتر از مشورت؛ هیچ غربتی 


هراسناكك تر از خودبينى؛ هيج ورعى همجون خوددارى [از محژمات]؛ و هيج بردباری چون صبر و خموشى نيست. 


ای مردم! همانا آدمى را ده خوى و خصلت است که زبانش آنها را آشکار می سازد: شاهدى كه از باطن خبر دهد؛ داورى كه 
بين گفتار جدایی اندازد؛ سخنوری که بدان جواب دهد؛ واسطه ای که بدان به حاجت رسد؛ پانگری که بدان اشا شناخته 
شوند؛ فرماندهی که فرمان به خير و خوبی دهد؛ نصیحتگری که از زشتی باز دارد؛ تسلى بخشی که بدان تسلی آتش غم فرو 
نشیند؛ ستایشگری که کینه را بزداید؛ و تحسینگری که بدان گوش ها را بنوازد و شیفته سازد. 


ای مردم! همانا خیری نیست در خموشی از سخن سنجیده همچنان که در سخن نابخردانه خیری نباشد. 


ای مردم! بدانید کسی که زبانش را حفظ نکند پشیمان خواهد شد؛ آن كس که در پی آموختن نباشد. نادان بماند؛ هر كس 
که خود را به بردباری وادار نكندء به بردباری نرسد؛ و کسی که مهار نفس خويش را به دست نگیرد» عاقل نیست. فرد بی 
خرد. ذلیل و خوار است؛ شخص ذلیل احترام نشود؛ هر کس که تقوای الهی داشت» نجات یابد؛ کسی که ثروتی را از راہ 
نامشروع به دست آورد» آن را به همان گونه در راهی که پاداش و ثوابی ندارد خرج خواهد کرد؛ آن کس که خوی بد را به 
وقت آبرومندی ترک نکند به ناچار زمانی از آن دست کشد که مورد سرزنش قرار گیرد؛ آن كس كه به فقرا در حال بی 


نیازی بخشش نکند. خود در حال نیازمندی و محرومیت از دیگران درخواست کند؛ کسی که به لاس جویای عر كا باشد» 


خوار كردد؛ آن كس كه با حق ستيزه کند» به سستى كرايد؛ هر كس كه علم دين آموزد» محترم شود؛ کسی که تكبر کند 
خوار شود؛ هر كس كه نيك وكارى نكند» ستايش نشود. 


ای مردم! همانا نیکی» مرگ پیش از خوارى است (مردن و خوار نشدن)؛ يايدارى در مشكلات پیش از بيتابى» و محاسبه پیش 
از كيفر. و مرگ بھتر از بینوایی است. و كورى جشم از بسيارى از دیدن ها بهتر است. روز گار دو روز است: روزى به سود تو 


و روزی به ضرر توست» يس صبور باش؛ که به هر دوى آنها آزمودہ خواهى شد. 


اى مردم! شگفت انگیزترین عضو انسان قلب اوست. که سرچشمه هايى از حكمت و ضد آن رادارد؛ اكر روزنه اميدى برايش 
گشوده شود طمع خوارش سازد» اگر آتش طمع افروخته شود» حرص نابودش کند؛ اگر مأيوس شود تاسف و اندوه 
بمیراندش؛ اگر عصبانی شود خشمگین گردد؛ اگر به خشنودی دل خوش کند. هشیاری را از ياد ببرد؛ اگر او را ترسی رسد 
غم و اندوه پریشانش کند؛ اگر امنیت برقرار شود غرور هشیاری اش را برباید؛ اگرش نعمتی رسد بز رگ منشی او را می 
گیرد؛ چنانچه او را ثروتی رسد بی نیازی سرکشش سازد؛ اگر به بینوایی و فقر گرفتار شود دچار بلا شود چنانچه او را 
میتی رسد انی وسواین کت گر بای به زعمتش اندازة ناتوان زسگیرش کتد؛ | گر در غةا خوردن زیاقه رزوی 


کند» پرخوری راہ نفسش را ببندد؛ يس هر گونه کوتاهی درباره او زیانبار است و هر زیاده روی نابود کننده اش. 


ای مردم! کسی که خیرش کم باشد خوار گردد؛ کسی که بخشش کرد بزرگی یافت؛ هر كس که مالش فراوان شود ریاست 
یابد؛ هر كس که بردباری اش افزون شود شریف گردد؛ هر كس در ذات الهی فکر نماید. زندیق و بی دين شود؛ هر كس 
که بسیار به چیزی پردازد به همان شناخته شود؛ کسی که بسیار شوخی کند. سبكك شود؛ کسی که خنده اش زياد باشد 
شکوه و هیبتش برود. فرد بی ادب افتخار خانواد گی اش تباه است (به کار نیاید)؛ همانا برترین کردار» آبروداری با مال است؛ 
کسی كه با نابخردان معاشرت کند. عاقل نیست؛ هر كس که با نادانان آمیخت. خود را برای هر گونه حرفی آماده کرد؛ هیچ 
كس را از مرگ خلاصی نیست؛ نه توانگر به واسطه ثروتش و نه بینوا به واسطه فقرش. 


ای مردم! همانا دل ها را گواهانی است که نفوس را از مسیر تقصي رکاران بگردانند. تیزهوشی در نصایح از چیزهایی است که 
نفس انسان را از خطا بر حذر می دارد. تقرس را تصورات هوس انگیزی است و ان خردهایند که جلو گیری کرده و باز فى 
ناس قد ها داش کت اث وا )عورد ی ران مک ریس که( "ايسفن اش ی کاخ گرا بای ات 
تم علق سس ہو امت هما تجن وا گردن بو دارد کی تر أو اذى ھر کی كسيد زای کرد تسده کنا مورت 
نکند) در خطر تباهی است. 


انديشه كردن پیش از اقدام به کار» تو را از پشیمانی محفوظ دارد. کسی که پذیرای نظرات دیگران باشد نقاط ضعف و خطا 
کار ارزش خویش را نگهداشته است؛ کسی که زبان خود را كدرل کند» خاطرش از بابت فامیل آسوده گشته و به خواسته اش 
برسد. گوهر وجودی مردان در تغییر و تحول رو زگار (فراز و نشیب) شناخته شود. گذشت زمان اسرار پنهان را برایت آشکار 
کند (ماه يشت ابر نمی ماند). کسی که غرق در تاریکی است. برق جهنده سودش ندهد؛ کسی که معروف به سخنان حکیمانه 
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شود به ديده بزرگی و شكوه در او نگرند؛ شريف ترين توانگری در ت رک آرزوها نهفته است. 


و صبر سپر بینوایی است؛ حرص زدن علامت ناداری است؛ تنگ نظرى روپوش بيجا ر گی است؛ دوستى» خويشاوندي 
سودبخش است؛ بينواى مهربان از توانگر ستمگر بهتر است؛ اندرز و نصيحت يناهكاه کسی است كه آن را بيذيرد. کسی كه 
دید گان خود را آزاد و رها گذارد» اندوهش زياد شود. اهل خانه فرد بد اخلاق از او بيزارند. هر كس كه به نوايى رسيدء 
خود را برتر دانست. بیشتر اوقات آرزویت وعده دروغت دهد. فروتنی خلعت شکوهت بپوشاند. در گشاده رويى» گنج های 
روزی نهفته است. کسی که خود را به ياكدامنى بیاراست. عیبش از مردمان پنهان شود. در سخن گفتن مراعات حد میانه را 
کنید. چرا كه اين عمل هزینه را سبكك کند. هدایت نفس در مخالفتش نهفته است. هر كس که رو زگار را شناخت. از آماده 


بودن غفلت نورزد. هان! همانا با هر جرعه و هر لقمه » لقمه كل و گیری است. و هر لقمه شاید که راہ نفس بگیرد. 


هیچ نعمتی جز با زوال نعمتی دیگر به دست نیاید. هر جانداری را غذای روزانه ای است و هر دانه ای را خورنده ای» و تو (ای 


آدمہزاد) غذا کا 
ميز ى مرگی 


ای مردم! بدانيد هر كس كه بر روى زمين راہ پیموده» بی ترديد به درون آن روان است. شب و روز در نابودى بنياد عمرها در 


ای مردم! كفران نعمت نشانه يستى است؛ معاشرت با نادان عاقبت خوشی ندارد؛ از نشانه هاى بز رگواری» نرمى در گفتار 
است؛ بر هیر بد از فریبکاری» که آن شیوه مردمان پست است؛ هر جوینده ای یابنده نیست و هر غایبی را بار گشتی نباشد. به 
کسی که از تو بیزار است دل مبند؛ جه بسا آن دوری که از هر نزدیک هم نزدیکک تر است؛ هميشه پیش از سفر از همسفر و 


عيب برادرت را در آنچه در خود سراغ داری بپوشان. از خطای برادرت دركذرء برای آن روز که دشمنت بر تو می تازد. هر 
كس بر فردی که قادر به زيان رساندن به او نيست خشم گیرد» اندوهش دراز و روحش آزرده شود. فرد خداترس دست از 


ميتم بردارد. 


نيز هر فردى كه خوب را از بد نشناسدء به مانند جاريايان است. همانا از نشانه هاى فساد» نابودى توشه راه است. جه کو چک 
است مصيبت دنيا در جنب فقر و فاقه فردا. [هيهات] و شما دشمن و مخالف يكديكر نشدید» مگر به علت رواج معصيت ها و 
كناهان در میانتان. پس جه نزديكك است راحت اين دنیا به رنج آخرت! و شدت فقر این سرا به دكركونى آخرت! آن جيزى 
كه ظاهرش شر نمايد ولى عاقبتش رفتن به بهشت باشد» شر نيست و آن خير ظاهرى كه سرانجامش جهنم باشد. خير نيست. هر 
نعمتى در جنب بهشت حقير و بی ارزش است. هر بلايى در قياس با جهنّم سلامت است. به هنگام اصلاح درون گناهان كبيره 
نمايان شود. خالص كردن عملء از انجام نفس عمل مشكل تر است. پاک داشتن نيت از فساد» بر مجاهدان در طول جنكك 
سخت تر است هیهات! اگر پروای الهى را در نظر نداشتم» سياستمدارترين فرد عرب بودم. بر شما باد به رعايت تقواى الهى در 
نهان و آشکار؛ سخن حقّ در حال رضا و خشم؛ ميانه روى در توانگری و بينوابى؛ دادگری بر دشمن و دوست؛ کار كردن در 


وقت چابکی و تنبلی؛ و خشنودى از خداوند در سختى و راحتى. 


بميرد. فرد دل مرده به جهنم 


می رود؛ هر كس كه بينديشد عبرت كيرد؛ پند آموخته گوشه كير شود؛ گوشه كير جان سالم به در برد؛ هر كس كه ترک 
شهوات كويد آزاده است؛ کسی كه حسد را كنار نهد محبوب مردم گردد؛ عزت مؤمن در كرو بی نيازى او از مردم است؛ 
قناعت سرمايه ای است تمام ناشدنى؛ کسی كه بسيار ياد مرگ کند» به كم اين سرا بسنده كند. هر كس دانست که گفتارش 
جزو كردارش به حساب آید. جز در آنچه سودش بخشد زبان نگشاید. شكفتا بر کسی كه از كيفر گناہ در هراس است و 
سے از گناہ تمى 1255 کسی که اديه باداش ارو دارتر وه و کردار هاس نمی کد الديقيدةن روشتانی اور تی 


توجهى تاریکی آورد و نادانی» گمراهی است. 


خوشبخت کسی است که از غير خود درس گیرد. ادب بهترین میراث است و و خوش اخلاقی بهترین همدم. با قطع پیوند 
فامیلی» بر کٹا و رشدی میسور تباشد و با خر زگی۔ ہی یازی و توانگری, سلامتی دہ زء دازد که ته قسمت آن در سکوت:- 
جز ياد و ذکر خدا - نهفته است و یک قسمت آن در عدم معاشرت با نابخردان. راس دانش» مدارا است و آفت آن خشونت؛ 
از گنج های ايمانء پایداری در برابر ناملایمات است؛ پا کدامنی زیور تهیدستی و فقر است و شکر و سپاسگزاری» زیور 
توانگری. بسیار دیدار كردن ملال آور است. و اعتماد كردن بر پیش از آزمودن» بی احتياطى است؛ خوديسندى آدمى نشانه کم 


خردی اوست. 


هیچ فرد گناهکاری را ناامید مساز. که جه بسیار گناهکارانی که عاقبت بخیر شدند و جه بسیار افرادی که به کردار خود دل 
خوش کرده بودند و سرانجام به تباهی گرابیده و راهى جهنم شدند. دشمنی با بند گان جه بد توشه ای است برای راه آخرت. 
خوشا به حال کسی که علم و عملش» دوستی و کینه اش گرفتن و رها کردنش» سخن گفتن و خاموشی اش و کردار و 
گفتارش را براق خداوند از هر پیرایه ای پاک ساخت. مسلمان تا هنگامی که پارسا نشوده مسلمان ثیست و او کا زاهد نشود به 
پارسای رسد و تا دور اندیش شوه زاهد سی شوو و تا خردمند نگ دد به دوراندیشی نمی رسد و خر دد نیست مگر ان 
كس كه فرمان الهى را انجام دهد و براى سراى آخرت كار كند :و صلی الله على مكد الى وغل أهل بد الطامرین-. 
تحف العقول : ۹۲ - 


اد اد [ترجمه] 
»¥« 


ف (١)ء[تحف‏ العقول] َيه عليه السلام الْمَعْرُوقَُ بالديجاج: امد لہ فاطر لح و ال الإض باح و مر ای و بَاعثِ مَنْ 


ا و مدا غبذة و رشو صلی الله غليه وآله عباة الله إن أفضل ما تسل 


ا 


ن 
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و ما اعد به من عد الله و الْجِهَادٌ فى سبیله فان ذِروَة الإشام (۱) و كلِمَهُ ال خلماص فَإِنّهَا الِْطرَةُ و إِقَامَهُ الصّلَاِ فان 
ال و ياه اكا نا ري و ضوع شهر وتات 46 مج حصيئة و جح البیت و الَْمْرَُ فَإِنَّهُمَا فيان ار و 4 070 


ُوجبان لته و صِلَهُ لحم اه َة فی الما (1) و مَنْسَاةٌ فى ال و تکییر لو و الصَّدَقَهُ فى اسر نه تکفر الط کے 
غَضّبَ الوب باک و تعالی و ان فى هناخ میت TS‏ ر 
ہہ سم کپ ۰ ۰ موب ی 


۳ 


yy 


2 مت 
۳۹ ال أ واه 7 96 o‏ 


له فضل ایی و اشوا بئرئی اه أذ شرف امن و تَعلمُوا کناب اللہ ارک و ۳ 
وا فيه اه ریم لوب و انث شغ فوا وره قله تا ما فى الصّدُورٍ و أخيةمُوا اوه لاخ الق ص- و إذا ری یک 
با رو یت م لعلمه قَاعْمَلُوا بمَا لتم م بلاللک نفلهون- - قاعْلموا غاد الله أن 


لالم العامل بغتر علمه کالجامل الْحائر الى لَا یشتفیق من جب جهله 0 بل له علیہ أعظم و هو عند اللہ اَم وَ الْحَسرَة 
ص: ۲۹۰ 


۱- ۱. الذروه- بالکسر و الضم-: من کل شی ء أعلاه. 

۲- ۲. الثروه: الکثره. و فى النهج« مثراه». المنسأه- من النسأ-: التأخير. 
۳ ۳. آفیضوا: آسرعوا و اندفعوا. 

۴- ۴. الدوی: الصوت. 

۵- ۵. الهدی- بالفتح-: الطريقه و السيره» و- بالضم- الرشاد. 

۶-۶ سوره الأعراف: ۲۰۳. 

۷۔ ۷. أى کالجاهل المتحیر الذی لا أفاق من جهله. 


اح ہے ليع سور ور ۱ ۳ دياك تقل فر یو ما هُمْ فيه 
010 و ال ما كانوا تون جاة الله لا تاو فش کوا وا کوا ا لا توا و 7" . کم 
دجُو (1) و تب بكم ارحص نی مامت الف تورك و لا ناھوا ة فی الق إِذَا وَرَدَ عأه غ و عَرفتموم فتخت دوا خشرانا ینا 
عت الله إن من الَْزم أن شرا له وَِنَ ین ایض عو ألا تفتژا باللو- - عاد الله إن أثص ج الاس لِنَفْسِهِ أَطرغهع ارب و هم 
لب أغص اهم لَه - عباه له من بطع الله امن و متشه ر و مَنْ يَعْصِهِ یب و ینغ و لَا بتکم عِبَادَ الله لوا الله ايفين فان 


0 


الق وأ الدین و ارْعَبُوا یه فى الْعَافِيَه فان أعْظم انمه لاف فاعتنموتا لِلِدَنَْا و الْآخْرَهِ و ارْعَبُوا الیه فی لفق إن مس 


و اعلمُوا أَنَّ پر ما لزع الق الْيقِينُ و اأ حم این القّى و َفضل مور الق عزاتمها و 2 و تا و کل al‏ 
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بو با رر یت ل 
اس من لدع ها عباة الاو أ یدیز الويَاء شة كك و أنَّ اخلاص العمَل لقن و الْهَوَى قود الی انار وَ مجَالَسَهُ أهْل 
او پلسی 3130 تقض لیات و ای 2 اق كت 


2 


و أغكال ال اه تَدْعُو ای حط لخن ن و ترخط الرخمن بذعو إِلَى انار و م ادن النَسَاءِ تَدْعُو إِلَى البلاءِ و برع قوب و 


الوق لَهُنَّ تخطف 
ص: ۲۹۱ 


-١‏ ۱. البائر: الفاسد, الهالک. الذى لا خير فيه و فى المثل« حائر بائر» أى لا بطیع مرشدا و لا يتجه لشی ء. و المبتور: المقطوع. 
۲- ۲. لا ترخصوا أى لا تجعله رخيصا و الرخصه- بالضم-: التسهيل و التخفیف. و الادهان: المصانعه كالمداهنه أى المساهله. 


۴- ۴. النسى ء التأخير. 


ور أَبْصَارِ القلوب )١(‏ 


و لځ الْعْيُونِ مَصَاود الشيطان 3 2 السَه الشلطان ور هلان - - عاد اله اضعا ان له مغ الصَّادِقِينَ و عجایبوا الک ذب فان 
جم سو کوب مج و سو MS‏ 
ونوا من الہ و و لمان ی تن لمکم علا و موا أذحام من قطعکم و غوذوا ال علی تن عرمكم و لاثم 
او و إا ت۰ .20 دی ٤‏ إِليكم اغفا و اض توا كما تبون أن يعقَى عنکم و َفَاحَرُوا 
لب لا اولقاب شی الاسم الوق بغر یمان و ا مارحو FRE‏ توا( و لا يفت بفشکم تغضاً أ 
ُب أذ کم أنْ باکل لحم آخبه ميتلاع) و ا تحَاسَدُوا فان الْحسد با کل یمان کما اكل از الْحَطْبَ و ل 


تََاعَضُوا فَإِنّهَا لاله (۵) و أفشوا السَّلَامَ فى لالم و روا اَحَّه علی أَهلهّا بأخسه ِا و ازعموا الْأَرْمَلَهَ(2) و تیم و أعِينُوا 
الضعیت و المظلوع وَ الغارمی و فى سَبيل الله- و اب الب و السَائلی و فى الرقاب و المُکاتبَ و المساکین و انْصُرُوا المَظلومَ و 
أغطوا الْفُرُوضَ-(/1) و جاهدُوا سکم 


ص: ۳۹۲ 


۱- ۱. الرمق: طول النظر الى الشی ء و فعله من باب قتل و اللمحه- بالفتح-: النظره بالعجله و النظره الخفیفه أى و نظر العیون 
اليهن بنظر خفیف من حبائل الشیطان و مکائده. 

۲- ۲. الشرف- بالتحريكك-: العلو و المکان العالی. و المنجاه- بالفتح-: الباعث على النجاه و یقال: الصدق منجاه أى منج. و شفا 
کل شی ء طرفه و جانبه. و المهواه: ما بين الجبلین و نحوه. 

۳- ۳. التمازح: التداعب و التلاعب» و التباذخ: التفاخر. 

کت شررہ الکو اث ۱۲ 

۵- ۵. الحالقه: الخصله السیثه التی تحلق أى تهلکک کل خصله حسنه. 

۶- ۶. الارمله: الضعفاء. و بطلق أيضا على المسکین و من لا أهل له و من ماتت زوجها. 

۷- ۷. فى بعض النسخ« القروض؛. 


فی الله - عق چھادہ قله ید الاب و جاهتدُوا فى سَبِيلٍ الله یر بے ار وہ 
ميتو ہب وا ۳ نله شاکز عَلِيمٌ ٢(‏ و تَعاونُوا عَلی ابر و 
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و تی عِبَاد الله ه أَنَّ الْأَمَلَ 
عَوُورٌ 


ا فى اه و اَهب ان رل بك رب قاشکوا اج جْمَعُوا مَعَهَا رَ سے تک نی (۶) و لِمَنْ 


به فان 
کر دایم آز ٹل الله تم ایا و ارام ايها و1 مر ين تیه وم کر فيه لایر و لى 
یہ رو عن اه مقر بل ومن ہیی ںہ تی 0۵ قۇ اش وین هغه اليقِينٌ به الشک و 


2 ۶ ه 


تکم قَذ آبرتم بالظغن (۸) و دشم عَلَى الزًادِ- ألا ال غوف ما نوش علکم ان ُو لعل و اخ الى أ وَإنَّ الدَّنْا قد 


هه 


رت و ادنب باثقلاع ( الاو إن N‏ نذ اث و اکٹ باطلاع. 


سے6 اعت 


ص: ۳۹۳ 


.١ -١‏ قری الضیف. آضافه. 

۲- ۲. سوره البقره: ۱۵۳. و قوله:« تطوع» أى تبرع. 

#- سورہ المائده: ۵ 

۴-۴ سورد ا 

۵- ۵ المأزور: الاثم- من وزر- و قياسه موزور. 

ع- ۶. الحسنی: العاقبه الحسنه. 

۷- ۷ لانه ليس بين الهدى و الضلاله شى ء فان وراء الهدى ضلال كله. و فى النهج و من لم يستقم به الهدى بجر به الضلال 
الى الردی». 

-8. الظعن: الرحيل و الامر تكوينى و المراد بالزاد عمل الصالحات و ترک السیثات. 

9- 4. آذنت أى أعلمت و اعلامها هو ما أودع فى طبيعتها من التقلب و التحول و من نظر. اليها بحصل له اليقين بفنائها. و الطلاع 
من أطلع على فلان أى أشرف و أتاه و يفهم منه الإتيان بفجأه. و فى النهج« ان الدنیا قد آذنت بوداع و الآخره قد أشرفت باطلاع 
ألا و ان اليوم المضمار و غدا السباق» و المضمار: الموضع الذى تضمر فيه الخيل. و تضميره أن تربط و يكثر علفها و ماؤها حتّى 
تسمن ثم يقلل علفها و ماژها و تجرى فى الميدان حتّى تهزل و ذلک فى مده أربعين یوما و هذه المده أيضا تسمى المضمار. و 
السباق: المسابقه و اجراء الخيل فى مضمار فتسابق فيه. و السبقه- بفتح فسكون-: المره من السبق- و بفتحتين-: الغايه المحبوبه 
التى يحب السابق أن يصل إليها. و- بضم فسكون-: ما يتراهن عليه المتسابقون و هذا الكلام على سبيل الاستعاره أى العمل فى 
الدنيا للاستباق فى الآخره. 


۳ 


او نكم فى يام مهل ِن وراه أجل ( هك الل 
۶۷ ۶ ظظ بغ ل فى ام مهل ضَ وه مله و لمع 
ا - با الله او إلى قوم دينكم 0 اام ال لوا و | گا ارگ جينها و لصم و لش و صِله ارم و توف 
ماد و إغطاء الائ وَ | کزام الح و الضُمیف (۳) اون و مت ال دیب و اوقا لد و أدَاءٍ الما 
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آلا ود مض عَاز لیم ا لباق دا و اجه و الا الثاة 


لعَمَل به و 
<< و جاهتدُوا فى سَبیل | رقم و ین متا 
سکم و اغملوا بالخیر زوا بالختر یوم یور بالخیر مَنْ قم الْحَیر أو قول قَوْلِى و اس تفر الله لى و لَكُمْ. 


| تر جمه آتحف العقول: خطبه امیرالمومنین عليه الس لام معروف به «دیباج»: «حمد و سياس خدایی را سزاست که آفریننده 
مردمان» شکافنده سپیده دم حیات بخش مرد گان و برانگیزاننده اهل قبور است. و گواهی می دهم که هیچ معبودی در خور 
پرستش نيستء جز الله که یگانه است و بی انباز» و گواهی می دهم که محرد صلی الله عليه و آله و سلم بنده و فرستاده 


اوست. 


ای بند كان خدا! آ گاه باشيد و بدانید که برترين وسیله ای که بند گان مقزب خدا بدان توشل جویند» عبارت است از: ایمان به 
خدا و فرستاد گانش؛ دستورهایی که بر آنان وحی شده و کوشش در راہ خدا که اوج قله اسلام است. و نيز «کلمه اخلاص؛ 
(شهادت به یگانگی خدا و رسالت پیامبر)؛ که موزون با فطرت و سرشت آدمی است؛ به پا داشتن نماز که آيين دين اسلام 
است؛ پرداخت زکات: زیرا فریضه ای است واجب؛ روزه ماه رمضان» چرا که آن دیواری است محکم در برابر آتش و غضب 
الهی؛ انجام حج خانه خدا و عمره» زيرا اين دی فقر و تهیدستی را نابود و گناہ را محو کنند و بهشت را موجب شوند؛ صله 
رحم که باعث فزونی مال طول عمر و افزايش جمعیت است؛ صدقه پنهانی که آن خطا را جبران می کند و آتش خشم الهی 
را فرو می نشاند؛ صدقه آشکار» که مرگ ناگهانی و ناگوار را دور می سازد؛ و کارهای خير و نیک و کاری» که مانع لغزش 


و بشتابيد به عبادت خدا (فراوان ياد خدا کنید) که بهترین ذکرهاست. و موجب مصونیت از نفاق و رهایی از آتش است. ذ کر 
صاحش را در نزد هر خیری که خدايش جل و عز روزی کند به ياد خدا می اندازد» و برای او زير عرش خداوند همهمه و 
آواد رو يه وساي ۱۱۳۹۰ رين ی بت سو ہت وعد دا سر ابو اسيك و هر 
وعده ای که دهد یه همان صورت که وعده داده تحقق پذبرد. ؛ بس به راه و رسم رسول خدا صلی الله عليه و اله و سلم اقتدا 
كنيد که اين راہ برترين و بهترین راہ و رسم است؛ نيز رفتارتان را منطبق بر رفتارش قرار دهید چرا که آن گرامی ترين روش 
هاست؛ و کتاب خدا (قرآن) را فرا كيريد که بهترین سخنان است؛ و آن را خوب بفهمید که موجب نشاط دل ها؛ و از 
روشنایی آن شفا طلبید. چرا که آنچه در سينه هاست را بهبود می بخشد؛ و آن را به بهترین وجه بخوانید» زيرا نیکوترین 
س رگذشت هاست. »و إذا قر (عليكم) ان قاشتمقوا لَه و با کم تُوْحَمُوقٌ» -. اعراف / ۲۰۴ - يعنى: و چون قرآن 
خوانده شود كوش بدان فرا داريد و خاموش مانید» اميد كه بر شما رحمت آید.)» نيز هنگامی كه به سبب دانش نهفته در آن 
هدايت شده وراه یافتید. آنگاه بدان چه از آن دانستید عمل كنيد كه رستگار خرامید شد. پس ای بند گان خدا! بدانید که 
دانشمندی كه به غير دانش خويش عمل می کند. به مانند فرد نادان و سر گردانی است که هر گز از خواب جهل و نادانی بیدار 


نشود» بلکه حججت بر او قوی تر شده و در پیشگاه خداوند نيز بیشتر سرزنش می شود. افسوس و دریغ بر این دانشمندی که 


دست از دانش خود كشيده مانند همان نادان سر گردان مانده بادوام تر است و هر دو سر گردان و بيهوده و گمراه و فريب 


خورده اند و هر آنچه در آنند از ميان رفته است و آنچه كرده اند بيهوده است. 


ای بند گان خدا! تردید مكنيد که به شک افتید؛ و شک مكنيد که به وادی کفرتان کشد؛ و کفر مورزید که پشیمان و نادم 
گردید. و قدر خود را سبک مسازید که سست و سهل انگار می شوید. و این کوتاهی و سستی هاء شما را به راه هاى 
ستمگری می کشاند و در آخر هلاک می شوید. هنگامی که با حقّ رو به رو شدید و آن را شناختید» در آن سستی مورزید 
که زیانی آشکار خواهید دید. ای بند گان خدا! همانا رعایت برهي زكارى از دوراندیشی است و مغرور نشدن به رحمت و فضل 


ا 


ای بند گان خدا! همانا خيرخواه ترين مردم به حال خود» مطيع ترين آنان نسبت به پرورد كارش است» و يرحيله ترين آنان به 


خود. نافرمان ترين ايشان خواهد بود. 


ای بندكان خدا! به راستى هر كس كه خدا را فرمان برد» در امان است و شاد و هر كه او را نافرمانی كندء نوميد و يشيمان 


كردد و جان سالم به در نخواهد برد. 


ای بندكان خدا! از خدا طلب يقين کنیدہ زیرا يقين راس دين است؛ و در طلب عافيت به درگاهش زارى کنید زيرا عافيت 
بزركك ترين نعمت است و آن را براى سراى دنيا و آخرت مغتنم شماريد؛ به در گاهش در طلب توفيق لابه کنید. جرا كه آن 
يايه ای استوار و محكم است. بدانيد و آكاه باشيد كه يقين بهترين جيز برای همراهى با دل است و بهترين يقين» پرھیز گاری 
است؛ برترين کارهای حقٌّ و درست. تصميم و اراده به انجام آنهاست؛ بدترين آنهاء عبادات ساختگی و نوظهور است و هر امر 
نوظهوری» بدعت و هر بدعتى» عاقبتش گمراهی است» و ويرانى و از ميان رفتن سنت ها به جهت بدعت ها است. مغبون و 
زيانكار كسى است كه در دين و عقيده اش ضرر كند و خوشبخت كسى است كه دين او برايش سالم بماند و يقين او نيكو 
گردد. سعادتمند کسی است كه از دیگری پند كيرد و بدبخت» کسی است كه فريفته هواى نفس خود گردد. 


ای بند گان خدا! بدانید كه اند ک مقدار رياكارى» شرك است. و همانا خالص كردن عمل به یقین است. هواى نفس (آدمی 
را) به دوزخ کشاند و همنشينى با جماعت خوش گذران» قرآن را از ياد ببرد و شيطان را حاضر سازد. به تأخير انداختن موسم 
حج | که رسم دوران جاهلیت بوده] مزيد بر كفر است. و كردار سرکشان موجب خشم خداوند است. و خشم خدای به سوى 
آتش کشاند. گفتگوی با زنان» سرانجامش گرفتاری و نیز منحرف شدن دل هاست. و نگاه پیوسته به آنان» روشنایی دیده دل 


را می رباید. نگاه چشم هاء از دام های شيطان است؛ و همنشینی با سلطان» آتش خشم الهی را برافروزد. 


ای ف كان از رات کر و زیرا خداوند با راستگویان است. نيز دروغ را از خود دور كنيد زيرا دروغ از ایمان به دور 


است. پس همانا راستگو بر جایگاه رفیع نجات و کرامت قرار دارد و دروغكوء بر پرتگاه و نابودی . 


حقّ را گویید تا بدان شناخته شويدء و بدان عمل كنيد تا از اهل آن به شمار آیید؛ امانت را به آن كس که به شما اطمینان 
کرده باز گردانید؛ با آنان که از شما بریده اند صله رحم کنید؛ به آنان که از شما دريغ داشته اند احسان کنید؛ هر كاه پیمان 


بستید» پس بدان وفا كنيد؛ در هنگام قضا عادل باشيد؛ چون ستم دیدید صبر كنيد؛ هر كاه مورد بدرفتاری قرار كرفتيد 
در گذرید و چشم بپوشید» همان گونه كه دوست داريد از شما نيز در گذرند. به يدران مباهات مكنيد و مبالیدء «و لا تَنابَرُوا 
الاب بش الاشم الْفُسُوقَ ید الإيمانِ» -. حجرات ١١/‏ - [و به همديكر لقبهاى زشت مدهيد؛ جه نايسنديده است نام 


زشت يس از ایمان.]ء با یکدیگر شوخی مکنید؛ به هم خشم مگیرید؛ به یکدیگر فخر مفروشيده او لا یب بَفض كم بَغضا أ 


ہت آعذکم آذه كل هم آخیه ماه -. حجرات / ۱۲ - یس ژو به همدیگر لقبهای زشت مدهید؛ چه ناپسندیده است نام 
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PEN 


زشت پس از ايمان.) به یکدیگر حسد مورزید» زیرا حسد ايمان را تباه سازد همان طور که آتش هيزم را؛ با هم دشمنى 
مكنيد كه آن ويران كننده است؛ سلام كردن را در جهان رواج دهيد و آشکار كنيد و تحت را بهتر از آن پاسخ گویید؛ به 
بيوه زنان و يتيمان رحم كنيد. نيز بر ناتوانان» ستمديد گان وامداران (بدهكاران)» تاوان زد گان (هر كس كه خانه اش سوخته 
يا سيل مالش را برده)» وسائلان و بنده هاى زیر فرمان و برد گانی که با مولاى خود قرار آزادی بسته اند و مستمندان مظلوم را 
يارى رسانيد. و حقوق واجب را پرداخت کنید» جان خود را چنان كه سزاوار است. در راہ خدا به جهاد و کوشش وادارید 
زيرا كه او مجازاتش سخت است؛ در راه خدا به جهاد يردازيد؛ مهمان را يذيرايى كنيد؛ وضو را نيكو داريد؛ و نمازهاى 


پنجگانه را در وقتشان بخوانیدہ زيرا هر یک در نزد خدا مقام و جایگاهی دارد. 


بو مین نطو حيرا فَإِنَّ الله شاكرٌ عَليمٌ) -. بقره / 184 - [و هر كه افزون بر فریضه کار نيكى کند» خدا حق شناس و 
داناست.]. ١و‏ تَعاوَنُوا عَلَى ابر و وی و لا تَعاوَنوا علی الم و الْْدُوانِ -. مائدہ ۲ - او 3ز نكر كاوق :و رف كازض :نا 
یکدیگر همکاری كنيد, و در گناہ و تعدّى دستیار هم نشویدء]ء «و انوا الله عق تقاته و لا نموت الا و اشم مُدِلِمُونَ؛ -. آل 


عمران / ۱۰۲ - (از خدا آن گونه که کی پروا کردن از اوست. پروا کنید؛ و زینهار» جز مسلمان نمیرید.) 


ای بند گان خدا! بدانید که آرزو خرد را بر باد دهد؛ وعده را تکذیب کند؛ بر غفلت اصرار ورزد؛ و حسرت بار است. بنابراین 
آرزو را دروغ انگارید. چرا که آرزو فریب است و همانا آرزومند» گناهکار است. کردار خود را در ميان آرزو و ترس استوار 
سازید» پس اگر برای شما شوق و امیدی يديد آمد. سياس گزارید و با آن» شوقی دیگر را فراهم سازید. چرا که خداوند برای 
مسلمانان اجازه خوشی داده و بر آن كس که شک ر گزار است افزونتر می دهد. به راستی من چون بهشت چیزی را ندیده ام که 
خواهان آن به غفلت خفته باشد و مانند دوزخ نيز چیزی ندیده ام که گریزان از آن» به جای گریختن آسوده خاطر غنوده باشد 


و هیچ کاسبی را ندیده ام كه پرسودتر از کسی باشد كه برای روزی در تلاش است که اندوخته ها در آن روز به کار آید. 


و هر پنهانی در آن نمایان شود. و به تحقیق هر کس که حقّ او را سود ندهد. باطل زیانش رساند؛ کسی را که هدایت به 
راهش ندارد به حتم گمراهی به زیانش کشاند؛ هر كس که يقين سودش نبخشد. شک و دودلی به خسرانش اندازد. همانا 
كه شما مامور به كوج كردنيد و بر كسب توشه نيز راهنمایی شده اید. آ گاه باشيد که من از وحشتناک ترين چیزی که بر شما 
بیمناکم دو جيز است: درازی آرزوء و هواپرستی. آ گاه باشید! دنیا روی گردانده و فنای خویش را اعلام داشته» سرای آخرت 
روی آورده و طلایه آن آشکار گردیده است. آ كاه باشید که امروز میدان تلاش و مسابقه است و فردای قيامت هنگام جایزه؛ 
آگاہ باشید که جایزه برند كان بهشت است و پایان جاماند كان دوزخ خواهد بود؛ آ گاه باشید که شما اکنون در روزهای 
مهلت قرار دارید که اجل و مرگ را به دنبال دارد که به شتاب می آید. پس هر کسی که در رو زگار خود کردارش را پیش 
از م رگ برای خدا پاک سازد» سودش رساند و م رگ او را ضرری نرساند» و هر كس که در روز كان مهلتش کار نکد 


(كوتاهى کند)» فرا رسيدن اجل (مركك) به خسرانش کشاند و كردارش هيج سودى برايش نخواهد داشت. 


ای بند گان خدا! برای استواری دين خود. به نماز خواندن در وقت آن؛ پرداخت زکات در موقع آن؛ تضرع و زاری (به در گاه 
خدا)؛ صله رحم؛ ترس از معاد؛ بخشش به سائل؛ گرامیداشت ناتوانان؛ آموختن قرآن و عمل كردن به آن؛ راستگویی؛ 
وفاذاری به پیسان؟وباز كرد اقيق امات ر کی به شما الات ف مرسل کربت باداش الهی را آرزر کید واو کیرش 


جو 


و در راه خدا توسط اموال و جان هاتان جهاد و كوشش كنيد. از اين دنیا زاد و توشه ای بر گیرید كه خود را با آن حفظ كنيد. 
عمل خير كنيد تا خير ببينيد» جه كه در آن روزى كه هر كس كار خيرى پیش فرستاده» به خير برسد. اين گفتارم را می گویم 
و از خداوند برای خود و شما طلب آمرزش می کنم.» -. تحف العقول: ۱۴۹ - 


* | ترجمه ] 
»¥« 
من مَنّاقب اثن الجوزی (4۴ الْحْطَبَهُ مرب 


ص: ۳۹۴ 


-١‏ ۱. المهل - بالفتح-: المهله. و أيضا. الرفق. و فى النهج! أمل». أى الامل فى البقاء و استمرار الحياه. 
۲- ۲. الافزاع: الاخافه الاغاثه و إزاله الفزع« ضد». 

۳- ۳. فى بعض النسخ« الضعیفه و الضعیف». 

۴ ۴. المصدر ص ۷۰. 


ری مجاهت عن ابن عباس ال: > لب آمیز نیش عليه السلام ما علَى مث الکوفه الا 
تمي و آتهدیه و هد أن ل إل 5 
لی الین > کله و لو كرة امش رکون- تم هع افيه لم کم 
أألكم علی الق وم ری و وو سوہ وہر یم افوجاع الع اهم 
نک تدم ا م يكن می ساقس فى رطان ولا ترا ول الخظام و لکن راز ا الماع ین دیک و هر الاح فى 
ےر ہے و جات رل ئن ابو سمع ف جات لم ت ى 
شولک الم لا یغی أَنْ کو الوالی علی الدّاء و الموج و منم و الأخكام و معایم از ارام و امه امش مین 
رز اق انكل 1ن مله | ] فی جع ال قوال و ا الخال دم بجقله على الال و لا اْجافی مهم اة و 
ا الخایف فد قزما دُونَ فزم و ای يالك ہے لور و1 ای 
یر امین تقول فی زج مات و رعاو الوكين ز 

قال ک0 اا 


۱ 


کت شریک له ود محقدا له و رشو 
ل أ 


نا افو الْمُخْتَلقَه و لو الْمَتَكَيَتَهُ الما 


2۹ 


اڈ 


اح شیا ۲س 


قیذحض الق و لا الا يدي اشع كام إل EN‏ 
و إن ال لكل وَاجدِ ین الب لدم و لابين ين الان 


و هذا من أتلغ الأجوبه. 

| ترجمه اسخنرانی در منبر كوفه: امیرالمؤ منین عليه السلام فرمود: «سياس خداى را که سپاس او سزاوار است و به واسطه او 
در امان باشم» از او کمک و راهنمايى می خواهم» و گواهی می دهم كه خدايى جز او نیست» يكتاست و همتايى ندارد. 
گواهی می دهم که همانا محمد بنده و فرستاده اوست که او را به راستی و دینی حقٌّ فرستاده تا اينكه تمام دين را آشکار کند 
اگرچه کافران خوش ندارند.» 

بعد فرمود: «ای مردمان رنگارنگ و ای دل های پراکنده که یکدیگر را می بینید و خردهایتان پنهان است! چقدر شما را به 


حقّ دعوت كنم و شما مانند فرار بز از غرش شیر فرار کنید! هیهات که با شما بتوانم تاریکی را از چهره عدالت بزدایم » و 
کجی های را که در حق راہ یافته است نمایم. 


بارالها! خدایا تو می دانی که جنگ و در گیری ما برای به دست آوردن قدرت و حکومت و دنیا و ثروت نبود » بلکه می 


خواستیم نشانه های حق و دين تو را به جایگاه خويش ش باز گردانیم . 


و در سرزمين های تو اصلاح را ظاهر کنیم تا بند كان ستمدیده ات در آمن و آمان زند گی کنند. و قوانین و مقرزات فراموش 


هه ناز دنک نجرا گردد. 


بارالها! من نخستین کسی هستم که به تو روی آورد. و دعوت تو را شنيد و اجابت کرد در نماز» کسی از من جز رسول خدا 


صلی الله عليه و آله و سلّم پیشی نگرفت. 


امامت مسلمین را عهده دار شود تا در اموال آنها حریص گردد. و نادان نیز لیاقت رهبری ندارد تا با نادانی خود مسلمانان را به 


گمراهی کشاند» و ستمكار نيز نمی تواند رهبر مردم باشد» كه با ستم حق مردم را غصب و عطاهای آنان را قطع كند » و نه 
کسی كه در تقسيم بيت المال عدالت ندارد زيرا در اموال و ثروت آنان حيف و ميل می كند و گروهی را بر گروهی مقّم 
می دارد» و رشوه خوار در قضاوت نمی تواند امام باشد زيرا كه برای داورى با رشوه گرفتن حقوق مردم را پایمال» و حق را به 


صاحبان آن نمی رساند.و نه فاسق باشد كه ننگ شرع و دين باشد.» 


سپس مردی بلند شد و عرض کرد: «اى اميرالمؤمنين! جه می فرمایید درباره مردى که مرده و از او یک زن و دو دختر و مادر 
و يدر به جا مانده؟» فرمود: «براى يدر و مادر هر كدام یک ششم ما ترک است و برای دختران دو سوم. يرسيد زن چه؟ فرمود: 


«سهم یک هشتم او یک نهم می شود و این پاسخ بهترين پاسخ هاست.» - . مناقب ابن جوزى : ۷۰- 


* | ترجمه ] 


و یعرف بِالبَالِعَهِ رَوَى ابن أبى ذثب عَنْ أبى صَاإِتح الْعِجلِيٌ قال: شهذت أمیر الْمُؤْمِنِينَ كرّمَ الله وَجْهَهُ و هُوَ يَخطبٌ فقال بَغْدَ أنْ 
عم الله تغالی و صلی على تعفد زشوله صلی اف علیه و آله انها 


ص: ۳۹۵ 


.١ -١‏ فى المصدر ص ۷۲و سنده هکذاه القرشی» عن على بن الحسین عليه السلام عن عبد الله ابن صالح العجلی عن رجل من 
بنى شيبان قال». 


ا 2 ہڑے 2 مہ و 2 و 


با ترل کم زشو زیخ به علتکم و بُوقظ به غَفلكُمْ و إِنَّ وف ما اف علیکم انبا الْهَوَى و طول الْأمَلٍ آم 
اتَبَاعٌ الْهَوَى د صد کم (۱) 


yy‏ أا و إن الدَّنيا قَد لٹ مذيرة و ره قذ ّث مق و لكل واجد یلع بون 
کن اقا الآ شوه و نا تکونوا ین اباد لد اد اليم َمل و لا جتاب و عدا حتات وَلَاعَمَلَ و اغلقوا اكم یو و 
ولون من شدلوت و محا ون على اغى الک و ارَونَ بقرا- فلا تفرکم الحياة الدُنیا و لا نکم بل روف داز 
پان مخقُوقة و بالْعتَاِ و ادر مَؤْصُوقَة و کل ما فبها إلى روا و هی بین أَمْيهَا دول و سِجَالٌ (؟) 


لا دوم أ خوالها و لا یلم ین شرع له تا ألا لھا فی اه و سر ور مغ فى باه و زور یش فیا ٹا 


ا يَدُومُ لها فيها أَهدَافٌ و أَغْرَاضٌ مد تَهدَفَهة(2) و کل فيا تفه دوز و حظة من نََائِها مَؤْقُورٌ و اَم عبا الله عَلّى مه 


5 اد 2 وی 
اع أت ع ۳ ~~ وی 7 


وان ول ملك غد ارا و اَعَد بطشا و آغعر دار طبخت آمج ادُهُم بالية و دارهم خالية وَآثَارُهُمْ عافية قاش تيلوا 
بالقضور الْمَمَيْدَهِ و الم ارق الغوك توق بط ون ال ود و مج اور لو فى کار سا کو ا ۳ ب و مَحَلْهَا مب ین قوم 


مُستَوحندین مک اورین عير مُتَرَاورِينَ لما بابشو بالعفران و لیوا لون 7 وال اْجيرانٍ على تیم ین كرب اْجوار و دو 


9 
21ر 


الّار- و کیت کون بيهم تواضل و قَدْ طَحَتَتهُمُ البلی و هم الْجََادِلٌ و 


ص: ۳۹۶ 


۱-۱. فی المصدره فیضلکم؛. 

٢۔٢‏ ۳ تاره لهم و تاره علیهم. 

۳ ۳. زاد فى المصدره و آسبابها مختلفه). 

۴-۴. فى المصدره و اعلموا عباد الله آنکم و ما آنتم فيه من زهره الدنیا على سبیل من قد مضی- الخ» و جعل ما فى المتن 
۵- ۵. فى المصدره و النمارق الموسده الصخور و الاحجار فى القبور التی خرب فناؤها و تهدم بناؤها فمحلها مقترب و ساکنها 
مغترب الخ». و المغترب: الظاعن. 


ای وا سفن ا فا وَبَعْدَعَضَارَه الیش زفاتً جع بهم اباب و سَكنُوا راب و طَعَنُوا يس لَه یاب و توا 
بجع ف جيل هم و ین ما يَشْمَهُونَ- کل نها کلم هُوَ قائلها و مِنْ ورانهم بوخ إلى يَؤْم يشون (۱) 

فَذْ آخرج یو لیم رفا ین هذه الہ فی تابه امروف بالْحليه. 
٭ | ترجمه اسخنرانی بالغه: امیرالمؤمنین عليه السلام فرمود: (پس ستايش خداى تعالی را و درود بر محمد و آل محم د. ای 
گروه مردمان! همانا خدا رسولى را به سوى شما فرستاده تا به واسطه او مرض هاى شما را بر طرف كند و شما را از خواب 
شما را از حن جلوگیری می کند و درازی آرزف آخرت را از یادتاق می برد. آ گاه باشيد دنیا پشت کردہ و دارد می رود و 


آخرت رو کرده و می آید. 


و برای هر یک ازا ين دو فرزندانی است. يس از فرزندان آخرت باشید و از فرزندان دنيا مباشید» زیرا امروز» روز کردار است 
بدون حساب و فرداء روز حساب بدون کردار است. بدانید که ای مردم بدانید که شما خواهید مرد» و بعد از مردن مبعوث 


اه لو بر انان كردارقاة از شا ساب ہی "كته وان اما آن کر دار ماز ات می فتاه 


مبادا که زند گی دنيا شما را فریب دهد! » زیرا دنیا خانه ای است پیچیده در بلا و فریب که زند گی در آن نکوهش گردیده؛ 
آسایش در آن ناپایدار است؛ مردمانش در دنیا نشانه های مر گند؛ تمام اهل دنيا و مر گشان مقدر شده و بهره شان از ناراحتی 
های دنیای بسار است. شما ای بند گان خدا! در راه گذشتگان قرار دارید و راہ آنان به پایان رسیده از آن که عمرشان از شما 
سب وہ و تا بیشتری داشتند» صبح که شد دیدند بدن هایشان پوسیده و دیارشان 
خالى و نشانه هايشان نابود بود. کاخ هاى محكم و سنگی را با گورستان ها و همسایگی كرم ها عوض كردند؛ در سرايى كه 
ساكنش غریب و جايش نزديكك در ميان مردمى بیمناک و ستمگر؛ كه به یکدیگر انس نمی كيرند» یکدیگر را زيارت نمی 
کنند» و با اينكه به يكديكر نزديكند و خانه هايشان ديوار به ديوار هم است» مانند همسايكان رفت و آمد ندارند 


چطور ميانشان رفت و آمد باشدء در حالى که آسياى کهنگی آنان را آرد كرده و ریگ ھا و خاک هاى قبر بر آن سايه 
انداخته؟ بعد از زندگی صبح كردند در حالى كه مرده بودند و به جسدى بی جان تبديل شدند. دوستانشان اندوهكين شدند 
جاى در خاک گرفتند» كوج كردند و دیگر باز نمی گردند» آرزوی بركشتن كردند و فاصله ميان آنان و آرزویشانء كلمه 
«کلاء است؛ «كلا إِنّها کلعة ہُو قائلها و من وَرائهم بوخ إلى یوم يُِعَنُوَا -. مومنون / ۱۰۰ - نه چنین است» اين سخنى است 
كدان گوشنه ان اس شاي آتھ روس آنت لا روزی کت بر کیک هرمن نی زر اب سخرای ر ادر کات 


معروفش به نام «حلیه» نوشته است. -. مناقب ابن جوزى : ۷۲ - 


* | ترجمه ] 


فى مرح رول الله صلی الله عليه و آله ذَّكْرَكها الْحَسَنُ بن عَرَقَه عَنْ مرجید بن عُمیر قال: حَطبَ أمِيرٌ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام فَقَالَ 
الخد ۲ اجى الْمَدْحوَاتِ (۳) و داعم لعشم و کات و جابل لوب عَلَى فطرتها شقیها و سجیدها و عَوِيّهَا وَرَشِيدِهَا- اللّهُمْ و 
لعل شَّرَائْفَ ص ناتک و رامق ب رکایک عَلَى ميدتا محم عو و رَسُولِكك و عبیبک الْحایم ِا سَربَقَ و الماح لما الق 
لفن الق النَاطِقٍ بالصَّدْقٍ الذَّافِع جات لبیل (6) 1 1 


3 الذَّامِْ نات الأضَالیل 


ص: ۳۹۷ 


۱- ۱. زاد فى المصدر بعد قوله« پبعثون»« و أن قد صرتم الى ما صاروا إليه و قدمتم على ما قدموا عليه فکیف بكم إذا تناهت 
الأمور و بعثر ما فى القبور و حصل ما فى الصدور ان ربهم بهم یومشذ لخبير» و كأنى و الله بكم و قد وقفتم للتحصيل بين یدی 
الملك الجلیل فطارت القلوب لاشفاقها من سالف الذنوب و هبطت عنکم الحجب و الاستار و ظهرت العیوب و الاسرار» و زال 
الشک و الارتیاب هنالک تجزی كل نفس بما کسبت ان الله سریع الحساب جعلنا الله و ایا کم عاملین بکتابه متبعین لسنه 
رسوله» حتی بحلنا دار المقامه من فضله انه حميد مجید برحمته و كرمه). 

۲-۷ الخصد ری ۷۴ ۷۵ و سند عدار غد الین أي اللہ عن عبد آل هات این الما ر يعن امد بخ بخ بن 
حداد» عن أبى بكر بن أحمد بن على بن إبراهيم ابن منحويه» عن مح د بن أحمد بن إسحاق» عن عبد الله بن سلیمان؛ عن 
الحسن بن عرفه عن عباد بن الحبيب» عن مجالد» عن سعيد بن عميرا. 

عم أى باسط المبسوطات. و قولهه داعم المسموكات» أى مقیمھا و حافظها. و قوله« جابل القلوب» أى خالقها. 

۴- ۴۔ يأتى معنى الجيشات و الهيشات بعد تمام الخطبه. 


اطع ایا برک (1) مد تفر فى مزضاونکٹ یر اک عن شم (5) و ا ا واو فی عم مُراعبا نوک مُحافظاً دک خی 
وزی قبس الاس و آضاءاطریق خابط( و خی به الاس بغ وض اي و الاکام و الط فى عَفو الام او ب رات 
لأخكدام بازبتماع ام مشک مود و تا مك اون و هی بؤم این و شیک على این 


بالق و رد 0 ٠‏ مف حا فى ظلکٍ و اجره بفضاعقات الکیر ِن فط یک الهم الجمغ با و 


بيه فى برد الیش و قرار امه و م2 ھی الاه و مسق الهو متتهى الطمأنيته و رجا عاد ال و أقاد الکرامه. 
الْقَدمُ (۴) 


سے 


يتشكين الذَّالٍ اد م و لیا مِنْ جاشت الْقَدْرُ تجیش دا غلث و الما الْجَمَاعَاتُ 7 تق کوا. 


٭ | ترجمه اسخنرانی امي رالمؤمنين عليه الم لام در ستايش رسول خدا صلى الله عليه و آله و سلم: «بار خدايا! اى كستراننده هر 
گسترده» و ای نكهدارنده آسمان هاء و ای آفريئنده دل ها بر فطرت هاى خویش: دل هاى رستگار و دل هاى شقاوت زده. 


پا رود کارا فان مت درزدهای شی وير کت هاي کارت راپ ای ما مد صلی اللذغليه و الهو ند تر فرسفاده 
ات» دوستت» خاتم پیامبران و گشایندہ درهاى بسته آشكارا کنندہ حی با برهان» گویندہ راستی» دفع کنندہ جنبش هاى باطل 
و باطل كننده شوكت گروه هاى گمراه. سپس به فرمان تو قیام کرد و در خشنودى تو كوشيدء از جيزى نمی ترسد. هنكام 
اقدام در تصمیمش ناتوان نیست؛ پیمان تو را رعایت می کند؛ دوستیت را رعایت می کند تا پپوشاند شعله آتش را و راه را 


روشن کند برای کسی که در شب راہ پیمایی می کند. 


و مردم پس از فرو رفتن در فتنه ها و گناهان و بعد از راه رفتن در تاریکی شب. به واسطه او هدایت شوند.سٍ سپس درخشش کند 
روشنی احكام با بلند شدن نشانه نا اھ را ا فور ضط ماب کا ابت دو کی جات 


برانگیزانندہ حق تو است؛ فرستاده به حق تو به سوى مردم. 


بارالها! جايى برای او در سايه ات باز كن و او را از فضل و رحمتت» جندين برابر پاداش نیک دہ. بار پرورد گارا! جمع كن 
ميان ما و او در زند گی گوارا و قرار دادن نعمت و انتهاى آرزو و اسقرار لذت و انتهاى آرامش و اميدوارى خوشى و انتهای 


کرامت». -. مناقب ابن جوزی : ۷۴و ۷۵- 
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و 
ء 9 
ا 


می فی مرح سول الله صلی الله عليه و آله و له عليهم السلام رَوَامَا مد بنْ عبد الله لام عَن الْحَسَن بن عَلِيَ بن 
مُحَمّد بن مُوسَرى بن جغفر بن مُحمّد بن علی بْن الحُد ین بْن عَلِى عليهم السلام قال الحَتَ ین عليه السلام: خطب أمِيرٌ الْمَؤْمِنِينَ 


خطبَهُ یله فى مرذح رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله فال بغ عفد الله و الصّاء على یه لكا راد الله نْ یی المخلوقاتِ و 


ید الْمَؤْجُودَاتٍ أَقَامَ الْحَلَائْقَ فى صُورَهٍ 


ص: ۳۹۸ 


-١‏ ۱. فاضطلع أى نهض قویا و الضلاعه: القوه. و المستوفز: المسارع المستعجل. 

۲- ۲. النااکل: النا کص و المتأخر. آی غير جبان یتأخر عند وجوب الاقدام. و الواهی: الضعیف. 

۳- ۲. وری الزند- کوعی- و وری- کولی-: خرجت ناره» و اوریته و وريته و استوریته. و القبس شعله من النار و القابس الذی 
يطلب النار. و الکلام تمثیل لنجاح طالب الحق ببلوغ طلبتهم منه و اشراق النفوس المستعده لقبوله ہما سطع من آنواره. و الخابط: 
الذی یسیر لبلا علق غير الجاده. 

۴ ۴. هذا من کلام صاحب المناقب. 

۵- ۵. فى المصدر المطبوع ص ۷۶ بزیادات و اختلاف. 


انم قول دخو الْأزض و نع السَّمَاوَاتِ ثم أفاض نورا مِنْ نور عزه فلعع قبسا من ضدیائه وَ سطع ثم اجْتَمَع فى تلك الصورَہ و 
فا رن رخو الله على ال علیهو آله 111 


ال له تَعَالَى الك الموتضی المختار و فیک سد لوم الأنوان + من جک أضَم الْبطحاءَ و أم السَمَاءَ و أخرى الْمَاءَ و أل 
اب و الاب و اله و الا رو آنصب أھل بيتك علما للهدایه و آودغ فیهم شرزاری بعیث لا بُ عَنْهُْ قق و لا جَليل ول 


یخی عَنهُم في اج پم خحجتی علی خلیقّتی تج ےہ رورض اون جواهر عزانت و 0 
على علیهم لاه یه و راز : ته و إن الإِمَامَة هم و الور متهم ثم إن اله مربحاقة خی یه فی یھ و 
1 


سد ےم لمَاءَ و سو وت م نا لانکة من آنوار 


ها و نع التو ملق امخلوقات فا کملها تم رن بيده :يدث ل تاو و وش و فک 0 
TT‏ الہ و الْمَضد یله ثم خلق دم و اتا 9 

من ن تراب العلم جع مخرابا و قبله لهم TT‏ تعالى شن کم عليه السام عقيف َك ور 
کون 5لک ال فَأَوْدَعَهُ سا و أو صاه هه وی رب رز قرب شرا ره 


رکه إِلَى أن وو دب ود اوہ رو E‏ 
نا صلی اللہ عليه و آله اش تَدُعَى الْفَهُوءَ م إلى اام عقوي َل ار یب و دب الود إلى الجا لک ای التوقع 
فی ار ال كَمَنْ وق بش مِنْ مات دک اور ای ی ال و ھی ای اه الْمُودع فى بان ار و خایض 
لم و مَنْ عَمَوَيْهُ اْعَفْلهُ و له اْمخته عشی ضز قلبه عَنْ |ذراکه فلا یرال دل الور بقل فيا هل 


ص: ۳۹۹ 


۱-۱. فی المصدره و فيها هيئه نبینا صلی الله عليه و آله ». 


و سد ور ا إلى أن بلع الاب و ی 


وفيا مود الهم و ! یا عصدیژ اون يعوا IR E‏ ھی الور و عايض السو لیا 
من اشتَمسک کاو عن عن مھا 


| ترجمه اسخنرانی ديكر در ستایش رسول خدا و امامان عليه السلام: حضرت امام حسين عليه السلام فرمود: حضرت 
اميرالمؤمنين در ستايش رسول خدا صلی الله عليه و آله» سخنرانى رسايى كرد و فرمود: «يس از ثناى خدا و درود بر ييامبرش» 
هنكامى كه خدا اراده كرد آفريد گانش را بيافريند (و موجودات را يديد آورد)» پیش از گستردن زمين و بلند كردن آسمان 
هاء مردمان را به صورت يكك چهره خلق نمود. سپس نورى از نور عزتش را وا گذار کرد شعله ای درخشید و از روشنی آن 


فروزان شد. سپس آن نورها در آن یک چهره جمع شد و در آن جهره رسول خدا بود. 


سپس خدای تعالى به او فرمود: «تو يسنديده شده و انتخاب شده هستىء و در تو نورها به امانت نهفته شده. به خاطر تو بطحا را 
آفریدمء آسمان را برافراشتم» آب را جارى كردم و واب و عقاب و بھشت و جهنّم را قرار دادم. و خاندان تو را نشانه ای برای 
هدايت قرار مى دهم و در آنان رازهايم را به امانت می گذارم» به طورى كه رازى بز رگ و كوجكك از آنان پنهان نماند» و 
هيج يوشيده ای بر آنان يوشيده نماند؛ آنان را حجت خود بر مردم قرار دهم؛ نور عزتم را در دل هايشان جایگزین کنم؛ و 
آنان را بر معادن گوهرهای خزانه هايم آگاہ گردانم.» 


سپس خداى تعالى گواهی و اقرار به پروردگاری و يكتايى خود از آنان گرفت. و نيز كواهى بر اينكه امامت در ميان ايشان 
امت توق هو ها اسك مس كنذا هه افيه گائش داد ا :يعات کر ا و انها اسان 
كرد؛ و بلند كرد جهان ها را؛ و به حركت در آورد آب را و كف هاى روى آب آشکار شد؛ ودود حركت کرد پس عرشش 
را روى آب بالا آورد. آنگاه فرشتگان را از نورى آفريد و نوع هايى را به وجود آورد. بعد موجودات را آفريد؛ آنها را به 
توحيدش كامل كرد؛ و نبوت را قرين توحيد قرار داد.. ب پس صاع هاه ويج ها فرشتكان :فرش كرسي فور نومام 


ستا ر گان (و هرجه كه در زمين بود)» به نبوت و برتری اش گواهی دادند. 


بعد آدم را آفريد؛ برترى آدم بر فرشتگان را آشکارا ساخت؛ و آنچه را که ويزه آدم قرار داده بود از علم بيشينء به آنها 


نمایاند. پس او را محراب و قبله فرشتگان قرار داد. 


سپس فرشتگان بر او سجده کردند و به حق آدم معرفت يبدا کردند. آنگاه خدای تعالی» حقیقت آن نور را برای آدم روشن و 
سر نهانی را آشکار کرد. 


سپس چیزی را در او به امانت سير دنه او سفارش کرد و او را ١‏ گاه کرد که آن نور از آفربنش است. سپس همان نور را از 
صلبی به صلب پاک دیگر انتقال داد تا کانون رحم های پاکیزہہ تا رسید به عبدالمطلب. سپس آن نور را در صلب عبدالله قرار 
داد. بعك دا آن را از شر فاطمه خثعمیه نگه داشت تا به آمنه رسید. حون خدا آن نور را در وجود پیامبر ما آشکار ساخت و 
دانایان را در رعایت حقوق اين سر لطیف. و خردها را به سوی پذیرفتن معانی ای فرا خواند كه در عالم ذر به امانت گذارده 


بود. 


سپس هر كس كه با آن موافقت کرد از فروزند گی اين نور روشن شد به اين راز رهنمايى شد و به مشكلات علم و پیما 

كه در باطن امر به امانت گذارده بود نائل شد. و هر كس را که بی خبرى فرا كيرد و گرفتاری او را سر گرم کند» چشم دلش 
تاريكك می شود از دريافت آن نور. يس اين نور همواره در ميان ما اهل بيت منتقل می شود و در طريقت هاى ما می درخشد 
تا زمانى كه نامه به يايان رسد. ما نورهاى آسمان ها و زمينيم؛ خلاصه تمام يديده هاييم؛ كشتى هاى نجاتيم؛ در ماست دانش 
نهانى؛ كارها به سوى ما برمى كردد و به حجت هاى خدا مهدى ما قطع مى شود. يس او آخرين و ختم كننده امامان است؛ 
نجات دهنده امت است؛ يايان نور است؛ و راز مشكل است. يس كوارا باد كسى را كه در ما جنكك زند و با دوستى ما محشور 


گرددا؛ - . مناقب ابن جوزى : ۷۶- 
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۰۷ 

تهج بے البلاغه(۱» 


وم ن کناب نون کته و الط بل بن عق ال ون مم له ص رات الله لو ان لہ ال لا بيلح تذحتة 
E‏ وت عَلّه الْمَجْتَهِدُونَ- الّذِى لَا يُذْركة بغد اهعم و لا يناه عَوْصُ الْفِطَن (۲) 


الذى ليس لص فته سد مخ دود و لا نت مو جود و لا وق مَعدودٌ ولا أجل مَمِدُودٌ فطر الْحَلَائِقَ بقَدْرَتهِ و نهر الاح برخمته و 
۳3 


زضه اول این مَعْرقتهُ وَ كمال مَعْرِفَته النَصْدِيقٌ به و كمال التَصْدِيقٍ به توح وَ كمال تحیده ال خلاض 


خلاص لَه فی الصّفَاتِ عَله لش هادء کل صقو آنا یر لوصف و شهاك کل موضوف آلا عي الشنه ففخ وضت 


ہے 
2 و و ۶ 


الله تربعائه فد قرته و من رنه فد اه و من که فد جرا و من جَرَهُ فد جهله و من جهله مذ شا یه (۳) و مَنْ مار اله 


شی 


سر مر ت 


ققد دده و من ده ققذ له من قالفیم فد ص من و تن قال علا مذ أخلى بن - كائِنٌ لا عَنْ دب مَوْجُودٌ لَاعَنْ عَدَم مم 
ی۹ و عبر و کک ڈول نا متي 2 و الَاله بص 


بی 2 


1١ 


.١ -١‏ الخطبه الأولى. و کتاب عيون الحكمه مخطوط. 
۳- ۳. هذه الجمله ليست فى غير واحد من النسخ المخطوطه العتيقه و لا فی شرحی ابن ميثم و ابن أبى الحديد. و الظاهر آنها 
زياده من النتراخ و فی البحار الطبع المعروف بکمبانی خط عليها الكاتب بعد ما كتبها. و لیس لها معنى مستقيما صحیحا الا 


و لا عرکه أخ دَنَّهَا وَلَا مامه تفس اضطرب فيهًا(١)‏ أ ال الْأشْيَاء اقات و لَاءَمَ بی مُختلفاتها و غَرّرَ غَرَائِرَهَا و أَلْرَمَهَا 
أشْبَاحهًا(؟) عَالِماً با قَِلَ ابندائها مُحيطاً بعْدُودِمَا و انتهانها ارقا رانا و أَحتَائهَا() تم نَا ماه فى الْأَجْوَاءِ و مق ارجا 
و سکانک الْهَوَاءِ ری (۴) 


فیها مَاء متلاطماً تاه (۵) مراکم رحَارَهُ حَمَلَهُ علی مَثن الرّيح الاصفه و الزّغْرّعَ الْقَاصِفَهِ فَأمَرَمَا رده و سلطا عَلَى شَدّه و قَرنَهَا 
إلى عده الهوَاء مِنْ تختها فتیق و الماء مِنْ فزقها 5فیق ثم آنشا مُبانه ریحا اغتفم مها و َداع مُرَبَهَااء) 


و اغف مهاو انعد اها تاها تَصفِیق اما الرَّخََارِ و إِثَارَ مج بار ف سفن مخض اناگ 


و عَضَ فت به عضو فها بالفضّ اء ترد أوَّلهُ إلى آخره- و سَ اجِيَةُ إلى مَائرہ حتی عَبٌ عُبابُ (۸) و رَمَى بالربد زكامة فرفعه فى هَوَاءٍ 


ای ود ہر ہے وه 


مُنْفتِقٍ و جو مُنفهق )٩(‏ 
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ہے 


۳۰١ ص:‎ 


۱-۱. همامه نفس - بالفتح- اهتمامها بالامور و قصدها إليه و الاضطراب الحركه و الح ركه فى الهمامه الانتقال من رأى الى 
رأى. و الاحاله بمعنى التحويل و النقل. 

.٢-٢‏ الاشباح: الاشخاص. 

۳- ۳. الاحناء جمع حنو- بالكسر- أى الجانب و فى كلامه عليه السلام دلاله على جواز اطلاق العارف عليه سبحانه. 

۴ ع. السكاكه- بالضم - الهواء الملاقى أعناق السماء جمعها سکائک. 

۵- ۵. التيار: الموج. و المتراكم: ما يكون بعضها فوق بعض و الزخار الشديد الزخر أى الامتداد و الارتفاع. 

۶-۶ أى جعل هبوبها عقيما و الريح العقيم التى لا تلقح سحابا و لا شجرا و كذلكك كانت تلكك الرياح. و المرب مصدر ميمى 
من أرب بالمكان مثل ألبّ به ای لازمه« فادام مربها» ای ملازمتها او ان ادام من ادمت الدلو ملاتها. و المرب. بكسر اوله المكان 
والمحل. 

۷- ۷. التصفيق: التحريكك. و مخضته: حر كته بشده. 

۸- ۸. الساجی: الساكن. و المائر: الذى يذهب و بجی ء او المتحركك مطلقا. و عب ای ارتفع؛ و العباب بالضم معظم الماء و 
كثرته و ارتفاعه. و الركام: ثبجه و ما تراكم منه بعضه على بعض. 

۹- 4. الانفهاق: الاتساع. 


فسوّی مِنْهُ سَبِعَ سَمَاوَاتِ جل لاهن وت کنو فا و( 
یامن مَغفاً مخفوظاً و مشک مَوفُوعاً بر عَمَدٍ يَدْعَمّهَا و و لا وسار بَکُيلمُهَا(۷) 
ثم زَينَهَا بريه الکو کب و ضیاء الواقب () 


2 
٤‏ تر کت ۔ عرد 3 ھر مر 


و الع فا بزاجا فعتویرا رھ | مقر 


هم نوم لبون وا رهز الْعقَولٍ و ا نت ان و له تیان و هم ناه علی وخیه و لین ای له و ون 


ائه و آثرو و یتهم الفط و و فا اواب جنانہ و مهم الاب فی رین الشفلی مامه و المارقة ِن امام 
ال امهم و اجه من ار أذكائهع و العتانبهة لزانم انعرش اف نَاكسَة دونه اشا تمعن ته بأجنحتهغ (۶) 


مَض وه ينهم و بين مَنْ دُونَهُمْ حب الْعِزّو وَ اش تار الْقَدْرَهِ لا يتَوَهمُونَ رهم باضویر و لَا بُجْرُونَ عَليه ص مات الْمَضْنُوِعِينَ و لا 
دوه اکن و کا يُشِيرُونَ یه انار 


و مها فى صفه خلت آَم عليه السلام: ثم جَمَع شُبحانه من حَزْنٍ الأض (۷) 
و سَھُلھا و عذبها و مَبَجھا د تیه سَنْهَا بالمَاءِ 


ص: ۳۰۲ 


۱- ۱. المکفوف: الممنوع من السیلان. 

۲- ۲. يدعمها ای یسندها و بحفظها من السقوط. و الدسار: المسمار او الخيوط تشد بها الواح السفینه من لیف و نحوه. 

۴ اقب ال رة الم 

۴- ۴. مستطيرا ای منتشر الضياء و هو الشمس. و الرقيم: اسم من آسماء الفلک او هو الکھکشان لانه مرقوم بالكواكب. و المائر 
المتحركك. 

۵- ۵. سجود جمع ساجد و كذا ركوع. سئم من الشی ء مل منه. 

۶- ۶. متلفعون من تلفت بالثوب ای التحفت به. 

۷ ۷. الحزن بالفتح فالسکون: المكان الغليظ الخشن کالجبل. و السبخ ما ملح من الأرض. 


- 


تک کٹ ہہ یں قت مغوڈود و أجل مغلوم ثم نفخ فيا من رُوج 


و اتب و مغرو فرق با مت ۹٣‏ 9ٗ عونا بین الان الله و 
شاه اوه و الَأ داد المع اديه و الط تایه من | و وود و الله و مود و امت اعو و الشژور- و ای اللہ 
سحا الْملائكة وَدِيعَتَهُ لبهم (۶) و عَهَدَ ويه لَه م فى الْإدْعَا 5 بالشنخجوو و الْخْسوع لتکرمته- کال ش محا اش جوا لدم 
مس جوا إلا لیس و له اوه الْحَمِيه و لب عليه اوه و تَعزٌزَ بلق الا رکا اشتوعن علق الصّلْصَ ال فَأَعْط اه الله ار 
استخفّاقاً پلشخطه و اشيثماماً له و إنجازاً له فقال فانک + من الْمنْظَرِينَ إلى ی زم اوقت فت الْمغلُوم (۷. 
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ص: ۳۰۳ 


.١-١‏ سن الماء: صبه من غير تفریق و اما الصب المتفرق فهو الشن بالمعجمه. و خلصت ای صارت طينه خالصه. و فى بعض 
النسخ من النهج« حتی خضلت بتقديم الضاد 707 ای ابتلت. 

۲- ۲. لاطها ای خلطها و عجنها. و لزبت- بفتح الزای- ای التصقت و ثبتت. 

۳- ۳. الوصول الفصول باعتبار. 

۴- ۴. اصلدها ای جعلها صلبه. و الصلد من الحجر الصلب الاملس. و قيل صلبت حتّی تسمع لها صلصله إذا هبت علیها رياح 
فلذلک سماه الله الصلصال. 

۵- ۵. أى یجعلها فى مآربه و اوطارها کالخدم الذین تستعملهم فى خدمتک. 

۶- ۶. آی طلب منها أداءها 

۷۷ ص: ۸۱ و ۸۲ 


| ترجمه ]نهج البلاغه: در كتاب عيون حكمت و مواعظ تاليف على بن محمّد واسطی خطبه اميرالمؤمنين عليه ال لام روايت 
لاه تک آنل E e‏ و ماع لله کا كان ان مار قن یت ماش 
توافت و تاش ک رھ اتداق مدن از رتفا ای كه نگار ترف ان کک ارارک فی كندل ومس ظافان 
درياى علوم به او نخواهد رسید. يرورد گاری كه برای صفات او حد و مرزی وجود ندارد» و تعريف كاملى برای او نمی توان 
يافت. برای خدا وقتى معيّن» و سرآمدی مشخص را نمی توان تعيين كرد. مخلوقات را با قدرت خود آفرید. با رحمت خود 
بادها را به حركت در آورد و به وسيله كوه هاء اضطراب و لرزش زمين را به آرامش تبديل كرد. 


سر آغاز دین» خداشناسی است. كمال شناخت غذاء باور داشتن» اوست. كمال باون داشتن خداء شهادت به یگانگی اوست و 
كمال توحید» (شهادت بر یگانگی خدا) اخلاص و كمال اخلاص» خدا را از صفات مخلوقات جدا كردن استء زيرا هر صفتی 
نشان می دهد که غير از موصوف است و هر موصوفی گواهی می دهد که غير از صفت است. يس کسی که خدا را با صفت 
مخلوقات تعریف کند. او را به چیزی نزدیک کرده و با نزديكك كردن خدا به چیزی» دو خدا مطرح شده و با طرح شدن دو 
خداء اجزایی برای او تصور کرده و با تصور اجزا برای خداء او را نشناخته است. و هر که حقیقت او را نفهمید برايش جهت 
اشاره پنداشته» و هر که برای او جهت اشاره پندارد محدودش به حساب آورده» و هر که محدودش بداند چون معدود به 
شماره اش آورده. نیز آن کس که بگوید «خدا در چیست؟» او را در چیز دیگری پنداشته است و کسی که بپرسد «خدا بر 
روی جه چیزی قرار دارد؟» به تحقیق جایی را خالی از او در نظر گرفته است. در صورتی که خدا همواره بوده» از چیزی به 
وجود نیامده است و با همه چیز هست. نه اينکه همنشین آنان باشد؛ و با همه چیز فرق دارد نه اينکه از آنان جدا و بیگانه 
باشد. انجام دهنده همه کارهاست. بدون حرکت و ابزار و وسیله؛ بیناست» حتی در آن هنكام که پدیده ای وجود نداشته؛ 


یگانه و تنهاست. زیرا کسی نبوده تا با او انس گیرد یا از فقدانش وحشت کند. 


خلقت را آغاز کرد و موجودات را بيافريد» بدون نیاز به فکر و انديشه ای» يا استفاده از تجربه ای» بی آنکه حرکتی ایجاد کند 
يا تصمیمی اضطراب زده در او راہ داشته باشد. برای يديد آمدن موجودات وقت مناسبی قرار داد» موجودات گوناگون را 
هماهنگ کرد و در هر کدام» غریزه خاص خودش را قرار داده و غرایز را همراه آنان گردانید. خدا پیش از آنکه موجودات را 
بیافریندہ از تمام جزئیات و جوانب آنها آگاهی داشت» حدود و پایان آنها را می دانست و از اسرار درون و بیرون پدیده ها 
آشنا بود. سپس خدای سبحان طبقات فضا را شکافت. اطراف آن را باز کرد و هوایی که به آسمان و زمين راہ يافته را آفرید. 
و در آن آبی روان ساخت؛ آبی که امواج متلاطم آن شکننده بود» که یکی بر دیگری می نشست. پس آب را بر بادی طوفانی 
و شکننده نهاد. باد را به با ز گرداندن آن فرمان داد و به نگهداری آب مسلط ساخت و حد و مرز آن را به خوبی تعيين فرمود. 
فضا را در زیر تندباد و آب را بر بالای آن به حرکت درآورد. سپس خدای سبحان طوفانی برانگیخت که آب را متلاطم 


ساخت و امواج آب را پی در پی در هم کوبید. طوفان به شدت وزیدن گرفت و از نقطه ای دور دوباره آغاز شد . 


سپس به طوفان امر کرد تا امواج دریاها را به هر سو روان کند و بر هم کوبد و با همان شدّت که در فضا وزیدن داشت» بر 
امواج آب ها حمله ور گردد. باد هم از اول آن برمی داشت و به آخرش می ریخت» و آب های ساکن را به امواج س رکش 
تبدیل می کرد. تا آنجا که آب ها روی هم قرار گرفتند و چون قله های بلند كوه ها بالا آمدند. امواج کوبنده» کف های 


بر آمده از آب ها را در هوای باز و فضای گسترده بالا بردند که از آنء هفت آسمان را يديد آورد . آسمان پایین را چون موج 


مهار شده و آسمان هاى بالا را مانند سقفى استوار و بلند قرار داد بی آنكه نيازمند به ستونى باشد يا ميخ هايى كه آنها را 
استوار کند. آنگاه فضای آسمان پایین را به وسیله ور ستار گان درخشنده زینت بخشید و در آن چراغی روشنایی بخش 
(خورشید) و ماهی درخشان را به حرکت در آورد که همواره در مدار فلکی گردنده و برقرار سقفی متحرك و صفحه ای بی 


قرار» به گردش خود ادامه دهند. 


سپس آسمان های بالا را از هم گشود و آنها را از فرشتگان گوناگون پر کرد. گروهی از فرشتگان همواره در سجده اند و 
رکوع ندارند؛ گروهی در رکوعند و یارای ایستادن ندارند؛ گروهی در صف هایی ایستاده اند که يراكنده نمی شوند؛ و 
گروهی همواره تسبیح می گویند» بی آنکه خسته شوند يا خواب به چشمشان راہ یابد يا عقل های آنان دچار اشتباه گردد يا 
ندان ماق آنان دجار نسستی شود و دجان بی خبری برخاستة از فراموشی شوند. تری از فرشتكان» امان ونی الھی و زبان 
گویای وحی برای پیامبرانند که پیوسته برای رساندن حکم و فرمان خدا در رفت و آمدند. جمعی از فرشتگان حافظان بند گان 
و جمعی دیگر دربانان بهشت خداوندند. بعضی از آنها پاهایشان در طبقات پایین زمين قرار دارد» گردن هاشان از آسمان 
فراتر است. ار کان وجودشان از اطراف جهان گذشته و در حالی که عرش الهی بر دوش هایشان استوار است» برابر عرش خدا 
دید گان به زیر افکنده و در زیر آن» بال ها را به خود پیچیده اند. ميان اين دسته از فرشتگان با آنها که در مراتب پایین تری 
قرار دارند» حجاب عزت و پرده های قدرت. فاصله انداخته است. آنها هرگز خدا را با وهم و خیال» در شکل و صورتی نمی 
پندارند» صفات پدیده ها را بر او روا نمی دارند» هر گز خدا را در جایی محدود نمی سازند و با همانند آوردن به او اشاره 


سپس خداوند بز رگ خاکی از قسمت های گوناگون زمين» از قسمت های سخت و نرم» و شور و شیرین گرد آورد» آب بر 
آن افزود تا گلی خالص و آماده شد و با افزودن رطوبت» جسبناك گردید. که از آن» اندامی شایسته و عضوهایی جدا و به 
یکدیگر پیوسته آفرید. پس آن را خشک کرد تا محکم شد. آنگاه خشکاندن را ادامه داد تا سخت شد و تا زمانی معين و 
سرانجامی مشخص اندام انسان کامل گردید. آنگاه از روحی که آفرید در آن دمید تا به صورت انسانی زنده در آمد؛ انسانی 
دارای نیروی انديشه که وی را به تلاش اندازد و دارای افکاری که در دیگر موجودات؛ تصرف کند. به انسان اعضاو 
جوارحی بخشید که در خدمت او باشند. ابزاری عطا فرمود که آنها را در زند گی به کار گیرد. قدرت تشخیص به او داد تا 
حقّ و باطل را بشناسد. همچنین حواس چشایی بوبایی و وسیله تشخیص رنكك ها و اجناس مختلف را در اختیار او قرار داد. 
انسان را مخلوطی از رنگ های گونا گون» چیزهای همانند و ساز گار» نیروهای متضاد. مزاج های گوناگون» گرمی» سردی؛ 
رطوبت و خشکی قرار داد. سپس از فرشتگان خواست تا آنچه در عهده دارند انجام دهند» به عهدی كه داده اند وفا کنندء بر 
آدم سجده کنند و او را بز رگ بشمارند. و فرمود: «بر آدم سجده کنیدا» پس فرشتگان همه سجده کردند جز شیطان که غرور 
و خودبز رگ بینی او را گرفت» شقاوت و بدی بر او غلبه کرد و به آفرینش خود از آتش افتخار کرد و آفرینش انسان از خاک 
را پست شمرد. خداوند برای سزاوار شدن شیطان به خشم الهی» نيز برای کامل شدن آزمایش و تحقق وعده هاء به او مهلت 


داد و فرمود: «تا روز رستاخیز مهلت داده شدی.» - . نهج البلاغه» خطبه اول - 


| تر جمه | 


«A» 


۳۹ 


من ہے (0) ان له ای بان شتات مور( ولت عليه ری وا علی عَين البصدیر فلا فا لب مَنْ لَمْ 


برۂ نره و این من مه تب ده سب ذ فى ار لا 2 ٤۹‏ قدت فى الد 5 TT‏ 


شيع ء رو جو و مه اوَاهُمْ فی الْمك ان به لم بطع لول علی تَخديدٍ صدفیه و لم يحبا عن واجب تغرئیه هر الى 
ا له اَم لبود عَلَى إِقزارِ قلب ذِی الجُحوو) 


تعالَى الله عا يَقُولُ تبون به و دون لَه لا كبيراً. 


٭| ترجمه از خطبه هاى امي رالمؤمنين عليه الم لام است: «ستايش خداوندى را سزاست كه از اسرار نهان ها آ كاه است؛ نشانه 
هاى آشکاری در سراسر هستى بر وجود او شهادت می دهند؛ هر گز برابر جشم بینند گان ظاهر نمی گردد؛ نه چشم کسی كه 
او را نديده می تواند انكارش كند؛ نه قلبى كه او را شناخت می تواند مشاهده اش كند و در والايى و برترى از همه پیشی 
گرفته است. پس» از او برتر جيزى نیست» آن چنان به مخلوقات نزديكك است كه از او نزديكك تر جيزى نمی تواند باشد؛ مرتبه 
بلند او را از يديده هايش دور نساخته و نزديكى او با يديده هاء او را مساوى جيزى قرار نداده است؛ عقل ها را بر حقیقت ذات 
خود آكاه نساخته اما از معرفت و شناسایی خود باز نداشته است. پس اوست كه همه نشانه هاى هستى بر وجود او گواهی می 


دهند و دل هاى منكران را بر اقرار به وجودش وا داشته است؛ خدايى كه برتر از گفتار تشبيه کنند كان و پندار منکران است» - 


۰ النهج» زير عدد ۴۹ = 
* | تر جمه | 
۹گ 


و من خطبه له ع (): الحم له الى لم شبن له حال عحالّا(۵) 


E‏ قبل أن يكون و ان يكون بايدااعا و کل ؛ س ُمگی بالوخده غَيرْهُ لیل (۷) و کل عزیز مره ديل 


u ہت‎ 


1 یره مَل و کل قادر غَيرُه یر و يعجزه |يَعْجِرٌ جرا و کل تریع یره بصع عن اطي الْأصْوَاتٍ و بْصِمُهُ كيرا و دعب 
َعْدَ مِنْهَا و کل پیر کیره همین خفن وان و یب الام و کل مار خيرة یز ان و کل بين یه یر ای 


۲- ۲. بطنت الامر أى عرفت باطنه. 


۳- ۳. الجحود: الانکار مع العلم» و ظاهر الكلام أن انکار الجاحد مقصور على اللسان و لا ينكر أحد وجود الصانع بالقاب لظهور 
الأدله. 

۴- ع. النهج تحت رقم ۶۳. 

۵- ۵. لانه سبحانه ليس زمانيا و كذلكك صفاته التى هى عين ذاته فلا يلحقها التقدّم و التأخر. 

۶- ۶. أى العالم ببواطن الأشياء. 

۷- ۷. أى متصف بالقله. و وصف غيره سبحانه بالوحده تقليل له و فى ذاته تعالى مشعر بعلو الذات عن الت ركيب المشعر بلزوم 
الانحلال و تفردها بالعظمه و السلطان. 


ما حَلََهُ ندید شلطان و لا َحَوّْفٍ من عراقب مان و لا اشا على ند مگاور و ا کرک مُکایر(۱) 
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0 


و لا خد منافر ر و لک حَلَائقُ موْبُوبُونَ و باد 5احرون لم بخ فى الَْشْياءِ قیال هو فیها كائْنٌ و لم یا علها قیال هو منها بان لم 


ا 


ےو ا ۱ و ویج تقو و در بل قضاء من و عِلع شک و أئژ میرم (۷) 


الأول م اللْقُم مهوت م الم 


**[ترجمه ]از خطبه هاى اميرالمؤمنين عليه ال لام امت متاق غدارتدی رابت است كه صفق بر صقت درش سنی 
نگرفته تا بتوان گفت: «پیش از آن كه آخر باشدء اول است و قبل از آن كه باطن ہو مب یہ 
اندك است؛ هر عزيزى جز او ذليل و هر نیرومندی جز او ضعيف و ناتوان است؛ هر مالكى جز او بنده» و هر عالمى جز 
دانش آموز است؛ هر قدرتمندى جز او گاهی توانا و زمانى ناتوان است؛ هر شنونده ای جز خدا در شنيدن صداهاى ضعيف» 
کر و برابر صداهای قوی» ناتوان است و آوازهای دور را نمی شنود؛ هر بيننده ای جز خداء از مشاهده رنگک هاى ناييداو 
اجسام بسیار كوجكك ناتوان است؛ هر ظاهری غير از او ينهان» و هر پنهانی جز او آشکار است؛ مخلوقات را برای تقویت 
فرمانروایی يا از ترس از آينده يا یاری گرفتن در مبارزه با همتای خود يا برای فخر و مباهات شریکان يا ستیزه جویی مخالفان 
نيافريده است. بلکه همه آفریده های او هستند و در سایه پرورش اوہ بند گانی فروتن و فرمانبردارند. خدا در چیزی قرار 
نگرفته تا بتوان كفت در آنجاست» و دور از يديده یس سس ل در آغاز 
ناتوان نساخته واز تدبير يديده هاى آفریدہ شده» باز نمانده است. نه به خاطر آنچه آفریده» قدرت تش پایان كرفته و نه در آنچه 
فرمان داد و مقدر ساخت: دچار ترديد شدء بلكه فرمانش استوار» علم او مستحكم و كارش بی تزلزل است. خدایی که به 
هنكام بلا و سختی» به او امیدوار و در نعمت هاء از او بيمناكند.» - [۲]. النهج» زیر عدد ۶۳ - 


**[ترجمه] 
۰ 

و من خطبه له ع (۴ امد له الْمغرُوفٍ ین عير یه و الْخَلِقٍ من عير رویه(۵) 
7 0990" 


7 ور 


رض ذَاتٌ مهاو(۷) و لا عَلَق ذو اغتع اد ذلك مبتردع الحَلق و واه و له الحَلقِ و 
رازه و لس 0 تیان (۸) 


ا 


1 


ااا 
o0‏ 
Ka‏ 
کہ 
6 
:یڈ 
| 
ها 
2 
جو 
6 
> 
۲ 
ال 
ىا 


ره 
0 


مس ان کل تعد د قشم ررقم و حص ی عْمَالَهُمْ - و عَد ایهم و عابنه آغیبهم و ما ُخفی دُورَهم 


من 


ص: ۳۰۵ 


۱- ۱. الند المثل و النظیر. و المثاور: المواثب و المحارب. و الشریک المکاثر أى المفاخر بالکثره و الذی يريد الغلبه بالکثره. و 
المنافره أيضا المفاخره. 

.٢ ٢‏ آده الامر أى أثقله. 

۳- ۳. أبرم الحبل أى جعله طاقين نم قتله. 

۴- ۴. النهج تحت رقم ۸۸. 

۵- ۵. الرویه الفکر و امعان النظر. 

۶- ۶ الارتاج جمع رتج- بالتحریکک- أى الباب العظیم. و الداجی: المظلم. و الساجی: الساکن. و الفجاج: جمع فج و هو الطریق 
الواسع بين جبلین. 

۷- ۷. المهاد- ككتاب-: الفراش. 

۸-۸ دئب عمله إذا جد و تعب. و ابلاوهما كل جدید انه یبلی بمضی الأيّام و الشهور و کذلک تقریبهما کل بعید. 


e‏ لظْھُور ای أن ای بهم الْعَايَاتُ- هو الى ات لته علی أَعدَائہ فى سَعَدٍ 


حمیہ و انسَت رَخعثة یله فی لَه ِم E CLC REE Ea‏ کرک 
ود وا اف رز 


ا 


**[| ترجمه ]از خطبه هاى اميرالمؤمنين عليه الث لام است: «سپاس خداوندی را كه بی آنکه ديده شود شناخته شده و بی آنکه 
انديشه ای به كار گیرد» آفريننده است؛ خدايى كه هميشه بوده و تا ابد خواهد بود؛ آنجا که نه از آسمان داراى برج هاى زيبا 
خبرى بود و نه از پرده هاى فرو افتادہ اثرى به چشم می خورد؛ نه شبى تاريكك و نه دريايى آرام نه كوهى با راه هاى گشوده» 
نه دره ای پر بيج و خمء نه زمين گسترده و نه آفريده هاى پراکندہ وجود داشت. خدا يديد آورنده يديده ها و وارث همگان 
است؛ خداى آنان و روزى دهنده آنهاست؛ آفتاب و ماه كه هر تازه ای را كهنه و هر دورى را نزديكك می گردانند» به رضايت 
او می گردند. خداء روزى مخلوقات را تقسیم کرد و از نفس ها كه می زنندہ نگاه هاى دزديده كه دارند و رازهايى كه در 
سينه ها ينهان کردندہ كردار و رفتارشان را بر شمرد. او جایگاہ يديده ها را در شکم مادران و يشت پدران» تا روز تولد و 
سرآمدن زند گی ومر که همه را می داند. اوست خدایی که با همه وسعتی که رحمتش دارد» کیفرش بر دشمنان سخت است 
و با سختگیری که دارد» رحمتش همه دوستان را فرا گرفته است» هر کس كه با او به مبارزه برخیزدہ بر او 2 غلبه می کند و هر 
كس دشمنی ورزد» هلاءکش می سازد؛ هر كس با او كينه و دشمنی ورزد؛ تيره روزش کند و بر دشمنانش پیروز گردد؛ هر 
كس به او ت وکل کند. او را کفایت کند؛ هر كس از او بخواهد» می پردازد؛ هر كس برای خدا به محتاجان قرض دهد وامش 
را پپردازد؛ و هر که او را سياس كويد پاداش نیکو دهد.» - . النهج» زیر عدد ۸۸ - 


** | تر جمه | 
»1« 


و مِنْ خحطَبَه له ع (5): امد لله الق الْعباد وَ ساطح الْمِهَادٍ و مُسيل الومَادِ(٣)‏ 


22 ي 


اساي ا << قی بلا أجل َرَت له الْجِبَاهُ و دنه السْفاء حدّ 
11 شیاء عند خلقه لها ِیاه لَه من شیهها لا تقدره ورام دود و ار کات و بالجزارح و الْدَوَاتِ- اال له و لا 
ےرت ST CO‏ 
یضاق و لغ ٹڈ علها اقترا لا ی عليه مِنْ عباده شخوص لَخظو(۵) 


و لا کژور لفظه و لا ازدلاف رَبُوو(۶) 


ا 
۳۹ 


ص: ۶ 


.١ -١‏ عازه فعزنى أى غالبنى فغلبنى أى قهر من رام مشاركته فی شی ء من عزته. و و التدمیر الاهلاك. و ناواه أى باعده و عاداه 


و خالفه. 

۲- ۲. النهج تحت رقم ۱۶۱. 

۳- ۳. الوهاد جمع وهده و هی الأرض المنخفضه. و ساطح المهاد أى جاعله سطحا سهلا. و النجاد: جمع نجد ما ارتفع منها. و 
تسييل الوهاد بمیاه الامطار و تخصيب النجاد بانواع اللبات. 

۴ ۴. أى لیس بجسم حتّی يتطرق إليه الفناء. و قوله« و لا محجوب فیحوی» المحجوب الذی ستره جسم فیکون الساتر حاویا له. 
۵- ۵. آی امتداد بصر بلا ح رکه من جفن. 

۶- ۶. ازدلاف الربوه: تقربها من النظر. أى تقدمها فی النظر فان الربوه أول ما یقع فى العين من الأرض عند مد البصر. 


لاط حطَوَه فى لیل داج و لا عمق ساج ب بَا عليه الْقَمَرْ لیر( 


7 تَعَفَبَهُ ال مس دات النور(٢)‏ فى الأول ۲ الکژور(۳) 


7 


و تب انا نہ و الذخور من اقبال یل فقبل و ابر هار ذبر(6) قول كل عاي و مد و کل اخضاء و عله تغالی عَم یل 
التخد دون من لن صفات فا ر(۵) 


و تمکن الاکن ال لَه مط ووب و إِلَى عبر منوب لم یل اون آضولي ألو و مِنْ وال ۵0 بل حَلقَ ما 
لقاع (۸) و ضور ميا صَوَوَفَأَحْسََ ضورته- لیس ی ن ‏ مه اماع و له بطاعه شی ۽ ایفام له بالات الْمَاضِِينَ 
کملمه بالأخياء لباقي و عِلْمَهُ ما فی السَمَاوَاتٍ الْعلَى کلمه بما فى الْأَرَضِينَ الشَفْلَى. 


#*|تررجمه ]از خطبه های امیرالممنین عليه الہ لام ات «سپاس خداوندی را سزاست که آفریننده بيد گان» گستراننده زمین؛ 
جاری کننده آب در زمين های پست. رویاننده گیاه در كوه ها و نيه های بلند می باشد. نه اول او را آغازی و نه ازلی بودن او 
را پایانی است. آغاز هر چیزی و جاویدان است و پایدار و ماند كانه بدون مدت و زمان است. پیشانی بند كان در برابر عظمت 
او به خاک افتاده و لب ها در اعتراف به یگانگی او در حرکتند. به هنكام آفرینش» برای هر پدیده ای حد و مرزی قرار داد تا 
برای وجود بی نهایت او همانندی نباشد. گمان ها خدا را به اندازه ها و حرکت ها و اندام ها و آلت ها نمی توانند اندازه 
گیری کنند. نمی توان گفت: «خدا از کی بود و تا کی خواهد بود.» وجود آشکاری است که نمی توان پرسید: «از چیست.» 
حقیقت پنهانی است که نمی توان پرسید: «در کجاست؟» نه جسم است که او را نهایتی باشد و نه پوشیده ای که چیزی او را 
در بركرفته باشد. به موجودات آن قدر نزدیک نیست که به آنها چسبیده و آن قدر دور نيست که جدا و بریده باشد. خيره 
نگریستن بندگان» باز گشتن لفظی به زبان آنان» نزديكك شدن به نيه اى» گام برداشتن در تاریکی شب يا راه رفتن در مهتاب 
كه نور می افشاند. درخشش خورشیدی که يس از ماه طلوع می کند و با طلوع و غروبش و آمدن شب و روز» چرخ زمان می 

گردد و تاريخ ورق می خورد» هیچ کدام بر خداوند پنهان نیست. خدا پیش از هر نهایت و مدت و فراتر از هر گونه حساب و 
شمارش است. خدا والاتر از آن است که عقل های عاجز تشبیه کنند گان تصور می کند. او والاتر از صفات پدیده ها و اندازه 
ها و قطرهاست که برای موجودات مادّی پندارند و جایگاه هایی که برای آن در نظر می گیرند» زيرا حد و مرز و اندازه» 


شاسته پدیده هاست و به غير خدا تعلق دارد. 


پدیده ها را از موادی ازلی و ابدی نیافرید» بلکه آنها را از نیستی به هستی آوردہ برای هر پدیده ای حد و مرزی تعيين فرمود و 
آنها را به نیکوترین صورت زیباء صورتگری کرد. چیزی از فرمان او سرپیچی نمی کند و خدا از اطاعت چیزی سود نمی برد. 
علم او به مرد گانی که رفتند. چونان آ گاهی او به زند گانی است که هستند و علم او به آسمان های بالاء چونان علم او به 


زمين های زیرین است.) - . النهج» زیر عدد ۱۶۱ - 


* | ترجمه ] 


۳ 


2 


و من خطبه له ع (۹ا: ا يَشْغَلهُ شَأن و ا یره مان و لا بخویه مَكانٌ و لا یَصفه ان و لَا يَعزْبُ عَنه عَدَدٌ قطر الماء(۱۰) 


و لا نجوم السّمَاءِ و لا سَوَافِى الژیح فی الْهَوَاءِ و لا بيب ال 


ص: ۳۰۷ 


-١‏ ۱. أصل التفيؤ للظل نسخ نور الشمسء و لما كان الظلام باللیل عاما کالضیاء بالنهار عبر عن نسخ نور القمر له بالتفیق تشبیها 
له بنسخ الظل لضیاء الشمس. 

۲- ۲. الضمیر فى تعقبه راجع الى القمر و یحتمل ان یعود الى الفسق فان الشمس تسوقه من موضع الى موضع. 

۳- ۳. الافول: المغیب. و الکرور: الرجوع بالشروق. 

۴- ۴. الغرض بیان علمه تعالی بالجزئیات و أنه لا يغيب عنه شی ء. 

۵-۵ أى عما ینسبه المحددون لذاته و المعرفون لها.« من صفات الاقدار» جمع قدر- بسکون الدال- و هو حال الشی ء من 
الطول و العرض و العمق و الصغر و الکبر. قوله: « نهایات الاقطار» أى نهایه الابعاد الثلاثه. 

۶ ۶. التأثل: التاصل. 

۷- ۷. فى قوله عليه السلام هذا إشاره الى ابطال القول بان الأعيان الثابتات مندرجه فى غيب الذات اندراج الشجره فى النواه و 
اللوازم فى الملزومات. 

۸- ۸ و اقامه حدٌ الأشياء: إتقان الحدود على وفق الحكمه من المقادیر و الاشكال. و النهايات و الآجال. 

9- 4. النهج تحت رقم ۱۷۶. 

٠‏ ۱۰. لا يعزب أى لا يخفى. 


لا مقيل ال فی ای الا وو رہ 0 1 د 


٭| ترجمه ]از خطبه هاى امي رالمؤمنين عليه ال لام است: «هيج کاری خدارا از کار دیگر باز نمی دارد؛ گذشت زمان در او 
د گر گونی ايجاد نمی کند؛ مكانى او را دربرنمى كيرد؛ هیچ زبانى قدرت وصف او را ندارد و جيزى از خدا مخفى و ينهان 
نيست؛ نه تعداد قطرات فراوان آب هاء نه ستا ر گان انبوه آسمان؛ نه ذرات خاک همراه با گرد بادها در هوا؛ نه حركات 
مورچگان بر سنگ های سخت؛ نه استراحتگاه مورچگان ریز در شب های تار. خدا از مكان ريرش يرك درختان و حرکات 
مخفیانه چشم ها آگاه است. شهادت می دهم که جز الله خدایی نیست؛ خدایی که بی همتاست و شک و تردیدی در او راہ 
ندارد. دين او را انکار نمی كنم و به آفري د گاری او اعتقاد دارم شهادت کسی که نیت او راست» درون او پاک» يقين او 
خالص» و میزان عمل او كران سنگ است.» - . النهج» زیر عدد ۱۷۶ - 


> | ترجمه ] 
۳ 


و مِنْ مه له ع (۶): فَٹھا لم بوذ مربعالهُقیکون فی از مارکا و لم لذ يکود مروت مالک و عقوت و لا مان و 
لَمْ يَتَعَاوَرْةٌ زِیَادَۂ و فصان بل طَهَرَ لول بما رانا من علامات الّذبیر الْمثقن و الْقَضَاءِ میرم (۵) 


فمن شواهد خلقه لى السَماوات مُوَطدّات بلا عمَد(۶) 


قائ ات با مد داهن فا طائعات فدات عير کنات و لا متتطنات (۷) و لو ا لا اقرازشن 
بالطراعیه(۸) 


2 
لہ ار 


ص: ۰۰۸ 


١‏ - ۱. السوافی الریح جمع سافيه من سفت الريح التراب و الورق أى حملته. والصفا مقصورا- جمع صفاه- و هی الحجر 
الاملس. و الذر صغار النمل و الذره واحده منهاء و مقيلها محل استراحتهاء و التخصيص بالصفا لعدم التأثير بالدبیب کالتراب اذ 
يمكن فی التراب و نحوه ان يعلم الدييب بالاثر. 

۲- ۲. عدل باللّه أى جعل له عديلا و نظيرا. 

۳- ۳. الدخله- بالكسر و الضم- باطن الامر. 

۴- ۴. النهج تحت رقم ۱۸۰. 


۵- ۵ تعاور القوم أى اختلفوا و تناوبوا. و تعاور الزياده و النقصان من لواحق الإمكان و لما كان نفى الأمور المذكوره مستلزما 
لنفى الإمكان و الجسميه أضرب عليه السلام عن ظهوره سبحانه على حذو الجسمانيات و الممكنات بظهوره بالآثار و الآيات 
البينات للعقول لا الحواس و الآلات. و التدبير فى حقه سبحانه کون أفعاله على وفق الحكمه و المصلحه لا اجاله الفكر و الرويه و 
المبرم: المحكم. 

۶ ۶. وطدت الأرض كوعدت أطدها إذا اثبتها بالوطء و غيرها حتّى تتصلب. و توطيد السماوات احكام خلقها و اقامتها فى 
مقامها على وفق الحكمه. 

۷ ۷. تلكأ: توقف وزنا و معنی. 

۸- ۸ الطواعيه- كثمانيه: الطاعه. 


مض عا لِعَوْشِهِ و لا مھ كنا لِملائکتہ وا متضعداً كلم اليب و العمل الصّالِح مِنْ خلقه جل 2 وما آغاماً بل به لین فى 
تلف فجاج اقا ل مغ ضوء ورها الم مج ی الم (۱) 


و لا استَطاعث علا شواد الاد (۲) 


اَن رد شاغ فیالشتازات من الو ور ار تاق من لا یخی عليه وا عست کاج ولا رل ساج فی بقع تین 
متططات و ا فی بقاع الشفع اعتجاورات (۳) و ما یل به الد فی أي السََاء ء و ما لاشث عَْهُبرُوقَ الام (۴) 


و ما تشقط من وَرَقَه تزیلها عَنْ مَشقَطها عواصف الانواءِ و اهال الَمَاء(۵) و یلم م مط :و مها و مشعت 
ص: ۳۹ 


.١ -١‏ ادلهمام الظلمه كثافتها و شدتهاء و اسود مدلهم مبالغه. و السجف- بالكسر- الستر كالسجف بالفتح. 

۲ ۲. جلا۔بیب جمع جلباب- بالكسر- ثوب واسع تغطى به المرأه ثيابها من فوق كالملحفه و قيل هو الخمار. و الحنادس جمع 
حندس - بكسر الحاء- الليل المظلم. 

۳-۳ طاطاً راہ أئ خفضه فتطاطاً أى تواضع و انحنى و وصف الأرضين بالمتطأطئات لكونها موطأ للاقدام و تحت السماوات. 
و اليفاع: التل او مطلق مرتفع الأرض. و السفع جمع سفعاء: السواد تضرب الى الحمره و المراد الجبال» و الغرض احاطه علمه 
بالسافل و العالى. 

۴- ۴. الجلجله: صوت الرعد. و تلاشت أى اضمحلت أى يعلم ما يصوت به الرعد و ما يضمحل عنه البرق. 

۵- ۵. العواصف الرياح الشديده. و الانواء جمع نوء- بالفتح- و هی ثمان و عشرون منزله ينزل القمر كل ليله فى منزله منها. و 
يسقط فى المغرب كل ثلاث عشره ليله منزله مع طلوع الفجر و تطلع اخرى مقابلتها ذلك الوقت فى المشرق فينقضى جميعها مع 
انقضاء السنه. و كانت العرب تزعم أن مع سقوط المنزله و طلوع رقيبها يكون مطر و ينسبونه إليها فيقولون مطرنا بنوء كذاء و انما 
سمی نوعا لا-نه إذا سقط الساقط منها بالمغرب ناء الطالع بالمشرق أى نهض و طلع. و قیل: المراد بالنوء الغروب و هو من 
الاضداد؛ و إضافه العواصف الى الا-نواء من الإضافه الى الظرف لكثره هبوب العواصف فى أوقات الانواء على مجرى العاده. لا 
لتاثير النوء فى الرياح و الامطار كما كانت تزعمه العرب و كانوا يقولون مطرنا بنوء كذا. و هطل المطر: نزل متتابعا متفرقا عظيم 
القطر. و انهطال المطر تتابعه. و المراد بالسماء هنا المطر. 


ره و مَجَزَمَا(١)‏ و ما یکی الْبَعُوضَة مِنْ ها و ما تحمل ای فى نها - و الم لله الکائن قَبل أن بُکوںَ کزیتی أؤ عزش 
و سَمَاء رض أو جا أو انش لا ڈوک بوهم و ا َر بهم ول یله َال و ا و لا ينظو بعین و لا ید بان 


۵و 


و لا يُوصَفٌ بِالاْواج وا بای بلاج و لا درک بِالْعوَاسٌ بس پائاس- اذى کلم مت لما ا اف ما 


معا 


۳7 


لہا جوارح و لا داب و لا تق وَلَالَهَوَاتِ (5) : بل إن کنت ضاوقاً أم ا کی لوضف ن رلک فصف عونل أ میکاییل و 
نود الْمَلَائِكهِ الْمُقََينَ فى مختجرات دس مرجحین 4 له وله ۳ أن بج دوا خسن سن الْحَالِقِينَ و اّما رک بالصّفَاتِ 
دوو یات و الوا و مَنْ يَنْقَضِى لا بل مد عذه با د فا انا ہُو آَضاء پئوره کل ظلام و الم بطلعته کل ُور. 


**[ترجمه ]از خطبه های امیرالمژمنین عليه الث لام است: «خدا از کسی متولد نشد تا در عزت و توانایی دارای شريكك باشد؛ 
فرزندی ندارد تا وارث او باشد؛ وقت و زمان از او پیشی نگرفت؛ و زیادی و نقصان در او راه ندارد. خدا با نشانه های تدبیر 
استوار» خواسته های حکیمانه در خلق نظام احسن» در برابر غفلت هاء آشکارا جلوه کرده است. از نشانه های آفرینش اوه 
خلقت آسمان های پا برجا بدون ستون و تکیه كاه است. آسمان ها را به اطاعت خويش دعوت و آنها بدون درنگ اجابت 
کردند» اگر اقرار آسمان ها به پرورد گاری او و اعترافشان در اطاعت و فرمانبرداری از او نبود» هر گز آسمان ها را محل عرش 
خویش» جایگاه فرشتگان و بالا-رفتن سخنان پاک و اعمال نیک و صالح بند گانش قرار نمی داد. ستارگان را نشانه های 
هدایتگر بیابان ماند گان س رگردان قرار داد تا به وسیله آنها راهنمایی شوند؛ ستارگانی که پرده هاى تاريكك شب مانع 
نورافشانی آنهانمی گردد و نمی تواند از نورافشانی و تلأاق ماه در ذل آسمان جار كبرق کند. پس پاک است خدایی که 
پوشیده نیست بر او سیاهی تيره و تار بر روی ناهمواری های زمينء قله های کوتاه و بلند كوه هاء غرش رعد در کرانه آسمان؛ 
درخشش برق در لابلای ابرهاه وزش بادهای تند و طوفانء ریزش بركك ها بر اثر بارش باران» محل سقوط قطرات باران» مسير 
کشیده شدن دانه ها به وسیله مورچگان» غذاهای کوچک نادیدنی پشه هاء آنچه که در شکم حيوانات ماده در حال رشد 
است؛ خدا به همه آنها آ گاه است. حمد و سپاس خداوندی را سزاست که همواره وجود داشته؛ پیش از آن که کرسی با 
عرش آسمان يا زمین» جن يا انس يديد آیند. خداوندی كه ذات او را فکرها و عقل های زرف اندیش نتوانند بشناسند و با 
نیروی انديشه اندازه ای برای او نتوانند تصور کنند. هیچ سؤال کننده ای او را به خود مشغول نسازد و فراوانی عطا و بخشش» 
یسپ بی ثرہ یہ ری سوک پ ہو 
تجربه نمی آفریند. با حواس درک نشود و با مردم مقايسه نگردد. خدایی كه بدون اعضا و جوارح و زبان و كام با حضرت 
موسى عليه الّرلام سخن كفت و آيات بزرگش را به او شناساند. ای کسی که برای توصيف كردن يرورد كارت به زحمت 
افتادہ اى! اگر راست می گویی جبرئيل و ميكايبل و لشكرهاى فرشتگان مقرب را وصف كنء كه در باركاه قدس الهی سر 
فرود آورده اند و عقل هايشان در درک خداء س ر كردان و درمانده است. تو جيزى را می توانى با صفات آن درک كنى كه 
داراى شكل و اعضاى و جوارح و داراى عمر محدود و اجل معين باشد. يس جز الله خدایی نیست. كه هر تاريكى را به نور 


خود روشن کرد و هرجه را كه جز به نور او روشن بود» به تاريكى کشاند.» - . النهج» زیر عدد ۰ - 
٭| ترجمه ] 


م۱۴ 


و متن تیه لدع (: فی اجب و تمغ که الب ین آصول الم تا لا جع َعه خطبه كينها ما وحده مَنْ UAE‏ 


کو رہ و لا باه ئی مَنْ َة و لا عَدَهُ من آشاز إِليه و وه (۵) کل مغرو یتفیه ضوع و كل قایم فی با 
مَعْلُولٌ (۶) 


فاعل پا اضطراب آله مقر ا بجول فکره عَي لا بِاشیفَادو لا 


ص: ۳۰ 


1ت أن سح میرم غل وجه الارضن 

۲- ۲. اللهوات- جمع لهاه- اللحمه المشرفه على الحلق فى أقصى الفم. 

٣-٣‏ الم رجحن- کالمقشعر -: المائل لثقله و المح رك يمينا و شمالا كنايه عن انحنائهن لعظمه الله سبحانه. و المتولهه: الحائر 
او متخوفه. 

۴ ۴. النهج تحت رقم ۱۸۴. 

۵- ۵. صمدہ أى قصده. 


۶-۶ أى كل ما يحتاج فى وجوده و تقومه الى غيره كالاعراض فهو معلول محتاج الى العله. 


فا و ا توفدة الأدَوَاتٌ (۱) 


2 
ای ۹ 1 


سبق اوقت كوه و اد وجودة و ایا ره شعي از رف أُنْ لا م ۱ عشعر لدو بعضایه ون افو رظرت 


و رتیه بهن الَضْيَاءِ رف أَن لا قرین لَه ض اد الور ال و ضوع باهم و الْْمُودَ بالل و الْحَرُورَ بالصَّرَّدِ موف بَيْنَ 
توا مقارن بین متبایناتها مقرب بین تما تاها مق بین تناها اذل بو ا بحسب بعد و إِنَمَا تة الأدَوَاتُ 


نس ها و نیز الات الی تظاثرها متها من امه و حمثھا قد ار ) و جنها لڑ ا اتکمله(۳) بها تجلی صازغها للْعُقُولٍ و 
بها امتتح عَنْ نظر الیو (۴) 


ن لا ضد لَه 


لا يَجْرى علیہ الشکون و الْحَرَكهُ و كيف بجر مہ بے می ہے ہہ 


ده 
3 کت 


اه و جرا که و لا امتنع اس ] من الأرَلِ ماه كاد 


1 
۲ 5 
دا ْ ا ا 


ہے ےت کک ا علیہ و ne‏ من أن بر فيه ما بر فی غیرو- 


اج 


الل لا فول و اون جور عليه لو لم اذ فيكو رم یز َخیدُوداً جل عن الخاد لوط عن 


ملامسه النشاغ- لا كاله الا e‏ وات ی حه و لا تَلْمِسْهُ الى فَتَمَسَهُ (۵) 


.١ -١‏ رفده أى أعانه. 

۲- ۲. حمى الشی ء- كرضى- أى منعه. 

۰۳-۳ لو لا» لا یستعمل الا فى ناقص عن بعض الوجوه. کما أن قولک عند نظ كك الى المستحسنه من الأشياء و المتوقد من 
الاذهان: ما أحسنها لو لا أن فیها کذا من قبول الغناء و توقف ادراکها على شروط کیره يجنبها و یبعدها عن کونها کامله. 

۴ ۴. أى بعقولنا حکمنا بامتناعه عن نظر عیوننا. 

۵- ۵. لمسه- کنصره- آی أفضى إليه بیده. و مسسته أى لمسته. 


و ّا ره لاء و الظَلَامُ () 


۳ ہر هم ۔ 


من اج ولا بالجزارح و الَغضاء و برض ین اأغراض ٦‏ ا و لا قال له رد و[ 


نَا و نا انطا" و لا غَايَة و لا أنَّ الَشْياءَ تخو به له أو نویه (۴ 
و أن شتا تحمله فتمیله و بعدله و کم فی ياء بواج (6) و لمعلا بک ارج بر ا لمان و هوات و يش مم لب 3 بخروق و 


7 


روہ کت غ-ز نما کذائة جحاقة ل یه و له ل ين بن بل کیک کی وا 
کان دیما تکان الهاً انا ا مال کان ود آن لع يكن فََججریَ عَليہ الصّفَاتُ الْمُحْدَكَاتٌ و ا یکون بها و هه فضلْ ول له عَلَيْهَا 
فصل يث وى الصَانِمٌ و المضنوع و يتكاقاً الْمتَدَحٌ و البدیع حَلَقَ الْحَلَائِقَ علی عير متا خلا من غیره و لم يشمن علی حَلْقِهَا بأحد 


من خَلقِهِ و نشا الأزض فَأمْسَكهًا من غير اشْتِعَالٍ (۶) 


و أوسا ساها عَلَى عبر ثرار و أَقَامَهَا بير قوانم و رََعَهَا بر ام و حصتها من اود و لاو جاج (۷) 


أذشى أذ 


وَتادها و ضرّت ادها و اشتفاض ر هاو کد 


2 
ت7 2 


و معا من هاف و الانفراج دته 


ص: ۳۲ 


۱-۱. لعل المعنی لو صدق اطلاق واحد من هذه الألفاظ عليه سبحانه لصدق البواقی؛ و لا يصدق عليه شی ء منها لاستلزام 
الجمیع الجسميه؛ و ليس الغرض الاستدلال على نفی بعضها ببعض. و قوله« لا يتغير بحال» أى بتغیر الأوصاف کالشباب و 
الشیب» و لا يتبدل فى الأحوال أى لا يصير ظالما فى حال الغضب؛ عادلا فى غیره» جوادا فى حال بخیلا فى غيره. 

۲- ۲. الظلام- بالفتح- ذهاب النور. 

٣-٣‏ أى لا يحويه جسم حتّی يرتفع بارتفاعه و ينخفض بانخفاضه. 

۴- ۴. عدله- بالتخفیف و التشديد- ای اقامه و الوالج. 

۵- ۵. اللهوات- بالفتح- جمع لهاه تقدم معناها آنها اللحمه فى سقف أقصى الغم. 

۶-۶ أى لم يشغله امساكها عن غيره من الأمور. 

۷- ۷. الاعوجاج عطف تفسير على الاود- وزان فرس- 

۸-۸ الاوتاد: جمع وتد. و الأسداد: جمع سد و المراد بها الجبال. و الخد- بتشديد الدال- الشق. 


فلع یهن مرا بَا و لا ص مت ما قَوَاهُ مُو الظامز عَلَيهَا بش لطانه و عطعته - - و ُو لبط لها بعِلْمِهِ و مَقرفَته و العَالی عَلی کل شین + 
سے رر ہو رت يا اي ا 

ضعت الْأَشْيَاُ لَه و لت مُشتَكيِنە لعظمته-  -‏ مخ لب ین سلطا ای عبرو تفتيع ین تفع و ضر و لا کف ء ءَ لَه كاف و 
ا ی کب او و نی ھا بر وجُودها عئی يدير رده "موا - و لیس فََاء الدنبا یا فد اذاعها اغب مِنْ 
مها و ۱ حابرا و کف رر وهاي و ما كان من مراحما و مافواز أضكاف آشناخها(۱) و 


A E 


ع 
2 
۶ 
ا 


عَارِفه نها مَفَهُورَةٌ مقر بالعجز عَنْ نان اد بالف عم إشائهك و اه اه ارڈ بد قاء الا وَخده- لا شی ء مَعه 
كما کان تبل اها کلک کو بعد کانھا بنا ولك و لا مکان 0 و الْأَوْقَاتُ و رات 
نو و السَاعَاتٌ فلا ی ء إل الله لاح الْمَهَارُ الى لدی الیه مص ير جمیم اور بلا قَدْرَهِ منها كانَ اؿِدَاء ها و بر اماع متا 


کان فاا وَلَوْقَدَرَتْ علی الاھتتاع لماع بَعَاوْهَا لَمْ یتکا E‏ 4 مها خالل قا 
كوّنْهَا لتشدید شلطان و لا لِحَوْفٍ من زَوَالٍ 


ص: ۳۳ 


.١ -١‏ مراحها- بضم الميم-: اسم مفعول من اراح الإبلء ردها الى المراح- كالمناخ أى المأوى. و السائم: الراعی. يريد ما كان 
فى مأواه و ما كان فى مرعاه. و الاسناخ: الاصناف و الانواع. 

۲- ۲. المتبلده: الغيبه. و الاكياس - جمع كيس - و هو الحاذق و العاقل. 

٣‏ ۳. تاهت أى تحيرت و ضلت. 

۴- ۴. الخاسى: الذليل الصاغر. و قيل هو البعيد مما يريده. و الحسير: الکال المعيى. 


۳ 2 


و 7٦‏ ا و لا للا سے یت تہ ECT NE‏ 


سو و لا لتقل شین لا ان ۳ "ھ97 2 ۱ 
رہ و تا قرع يها بعد امن مر اجو هیا ول انتما بن ء مها علها و لَا لانصراف مِنْ حال وَحْسَّهِ إلى 
حالِ تناس و لا من حال جَهْلٍ وَ تی ی معا وا كرحا ی ی و و لا م من ذل و ضَعَه(۲) 


**| ترجمه از خطبه های امیرالمژمنین عليه الشلام در بیان توحید است. در اين خطبه اصول علم و دانش را با هم جمع کرده که 
در دیگر خطبه ها از آن خالی است. پس برخی از فقرات آن از اين قرار است : «کسی که کیفیتی برای خدا قائل شد یگانگی 
او را انکار کرده؛ آن كس که همانندی برای او قرار داد به حقيقت خدا نرسیده است؛ کسی که خدا را به چیزی تشبیه کرد 
به مقصد نرسید؛ آن كس که به او اشاره کند يا در وهم آورد خدا را بی نیاز ندانسته است؛ هرجه که ذاتش شناخته شده 
باشدء آفریده است و آنچه در هستی به دیگری متکی باشد. دارای آفریننده است. سازنده ای بی نیاز به ایزاره اندازه گیرندہ 
ای بی نیاز از فکر و انديشه و بی نیاز از يارى دیگران است. با زمان ها همراه نبوده و از ابزار و وسائل کمک نگرفته است. 
هستی او برتر از زمان و وجود او بر نیستی مقدم است و ازلیت او را آغازی نیست. با يديد آوردن حواس» روشن می شود که 
حواسی ندارد؛ با آفرینش اشیای متضاد» ابت می شود که دارای ضدی نیست؛ و با هماهنگ كردن اشیا دانسته می شود که 
همانندی ندارد. خدایی که روشنی را با تاریکی» آشکار را با نهان» خشکی را با خیسی و گرمی را با سردى» ضد هم قرار داد 
عناصر متضاد را با هم تركيب و هماهنگ کرد بین موجودات ضدّ هم» وحدت ایجاد کرد آنها را که از هم دور بودند 
نزديكك کرد و بين آنها كه با هم نزديكك بودند فاصله انداخت. خدایی که حدی ندارد و با شماره محاسبه نمی گردد؛ که 
همانا ابزار و آلات» دلیل محدود بودن خویشند و به همانند خود اشاره می شوند. اينكه می گوییم موجودات از فلان زمان 
يديد آمده اند» يس قدیم نمی توانند باشند و حادثند. و اینکه می كوييم حتما يديد آمدند. ازلی بودن آنها رد می شود و 
اينكه می گوییم اگر چنین بودند کامل می شدند. پس در تمام جهات کامل نیستند. خدا با خلق پدیده ها در برابر عقل ها 
جلوه کرد. او از مشاهده چشم ها برتر و والا-تر است و حرکت و سکون در او راه ندارد» زیرا او خود حرکت و سکون را 
آفرید. چگونه ممکن است آنچه را که خود آفریده» در او اثر بگذارد يا خود از پدیده های خويش اثر پذیرد؟ اگر چنین شود 
ذاتش چون دیگر پدیده ها تغیبر می کند اصل وجودش تجزیه می پذیرد و دیگر نمی تواند ازلی باشد. نيز هنگامی که (به 
فرض محال) آغازی برای او تصور شود يس سرآمدی نيز خواهد داشت و اين آغاز و انجام دلیل روشن نقص است و نقصان 
و ضعف. دلبل مخلوق بودن و نیاز به داشتن خالقی دیگر است. پس نمی تواند آفرید كار همه هستی باشد. و از صفات 


پرورد گار که «هيج چیز در او موثر نیست و نابودی و تغییر و پنهان شدن در او راه ندارد»» خارج می شود. 


خدا فرزندی ندارد تا فرزند دیگری باشد» و زاده نشده تا محدود به حدودی گردد. او برتر است از آن که پسرانی داشته باشد 
و منزه است از اينكه با زنانی ازدواج کند. انديشه ها به او نمی رسند که حد و اندازه ای برای خدا تصور کنند» و فکرهای 
تیزبین نمی توانند او را درك کند تا صورتی از او تصور کنند. حواس از احساس كردن او عاجز است و دست ها از لمس 


كردن او ناتوانند؛ تغییر و د كركونى در او راہ ندارد و گذشت زمان تاثیری در او نمی گذارد؛ گذران روز و شب او را 


سالخورده نسازد و روشنايى و تاريكى در او اثر ندارد. خدا با هيج يكك از اجزا و جوارح و اعضا و اندامء يا عرضى از اعراض 
يا دك ركونى ها و تجزیه وصف نمی گردد. برای او اندازه و نهايتى وجود ندارد و نيستى و سرآمدی نخواهد داشت. جيزى او 
را در خود نمی گنجاند كه بالا و يايبنش ببرد و جيزى او را حمل نمی کند كه او را کج يا راست نگه دارد. نه در درون اشيا 
قرار دارد و نه بيرون آن. حرف می زندء اما نه با زبان و كام و دهان؛ می شنود. اما نه با سوراخ هاى كوش و عضو شنوایی؛ 
سخن می كويدء اما نه با به كار گرفتن الفاظ در بيان؛ حفظ می كندء اما نه با رنج به خاطر سپردن؛ می خواهدء اما نه با به كار 
كيرى انديشه؛ دوست دارد و خشنود می شود اما نه از راہ دلسوزى؛ دشمن می دارد و به خشم می آيدء اما نه از روى رنج و 
نگرانی؛ به هرجه كه اراده کند» می فرمايد «باش» و يديد می آيندء اما نه با صوتى كه در كوش ها نشیند و نه فريادى که 


شنيده می شود. بلكه سخن خداى سبحان همان كارى است که ایجاد می كند. 


پیش از او جيزى وجود نداشته» و گرنه خداى دیگری می بود. نمی شود كفت «خدا نبود و يديد آمداء جه كه در این صورت 
صفات يديده ها را ييدا می کند. و نمی شود كفت «بين خدا و يديده ها جدايى است» و «خدا بر يديده ها برتری دارد» تا 
سازنده و ساخته شده همانند تصور شوند و خالق و يديد آمده به يكديكر شبيه گردند. مخلوقات را بدون استفاده از طرح و 
الكوى ديكران آفريد و در آفرينش يديده ها از هيج کسی يارى نگرفت. زمين را آفريد و آن را بر پا نگه داشت. بدون آنکه 
مشغولش سازد؛ در حركت و بی قراری» آن را نظم و اعتدال بخشيد؛ بدون ستونى آن را به ياداشت؛ بدون استوانه ها بالایش 
برد و از كجى و فرو ريختن نگه داشت و از سقوط و درهم شكافتن حفظ كرد. ميخ هاى زمين را محکم» كوه هاى آن را 
استوار» جشمه هايش را جارى و دره هايش را ايجاد كرد. آنچه بنا كرده به سستى نگرایید و آنچه را كه توانا کرد ناتوان نشد. 
خدا با بزرگی و قدرت بر آفريده ها حاكم است؛ با علم و آگاھی از باطن و درونشان با خبر است؛ و با جلال و عزت خود از 
همه برتر و بالاتر است. جيزى از فرمان او سرپیچی نمی كند و جيزى قدرت مخالفت با او را ندارد تا بر او ييروز گردد. شتابنده 
ای از او توان كريختن ندارد كه بر او ييشى كيرد و به سرمايه دارى نياز ندارد تا او را روزى دهد. همه در برابر او فروتن و در 
برابر عظمت او ذليل و خوارند. از قدرت و حكومت او به سوى دیگری نمی توان گریخت» كه از سود و زيانش در امان ماند. 
همتایی ندارد تا با او ای کند و او را همانتلای لمت که شبیه او باشد. اوست اود کننده پذایده ها پس از آفرینش» آنسان 


كه گویا موجودی نبود. 


نابودی جهان پس از يديد آمدن» شگفت آورتر از آفرینش آغازین آن نیست. چگونه شگفت آور تر باشد در صورتی که 
اگر همه جانداران جهان از پرند گان و چهارپایان آنچه در آغل است و آنچه در بیابان سر گرم چراست. از تمام نژادها و 
جنس هاء درس نخوانده و انسان های زی رک» گرد هم آیند تا پشه ای را بیافرینند» توان يديد آوردن آن را ندارند و راه 
بيدايش آن را نمی شناسند. جه در اين صورت عقل هایشان سر گردان و در شناخت آن حیران می مانند؛ نیروی آنها سستی 
نی کرد و به پایان می رسد؛ و رانده و درمانده باز می گردند. آنگاه اعتراف به شکست و اقرار هی کنند که نمی توانند پشه 
ای بیافرینند و از نابود ساختنش ناتوانند. و همانا يس از نابودی جهان» تنها خدای سبحان باقی می ماند؛ تنهای تنهاء جه که 
چیزی با او نیست. آن گونه که قبل از آفرینش جهان چیزی با او نبود؛ نه زمانی و نه مکان» بی وقت و بی زمان. در آن هنكام 
مهلت ها به سر آید» سال ها و ساعت ها سپری شود و چیزی جز خحدای یگانه قهار باقی نمی ماند که باز گشت همه چیز به 


سوى اوست. يديده هاء جنان که در آغاز آفريده شدن قدرتى نداشتند به هنكام نابودی نیز قدرت مخالفتی ندارند» زیرا اگر 


می توانستند» يايدار می ماندند. آفرينش جيزى برای خدا رنجى در بر نداشته و در آفرينش موجودات دچار فرسودگی و 
ناتوانى نشده است. موجودات را ل نيافريده و آنها را به دليل ترس از کمبود و نقصان يديد نياورده 
است. آفرينش مخلوقات نه برای يارى خواستن در برابر همتايى بود كه احتمال غلبه يافتنش بر او می رفت» نه برای يرهيز از 
دشمنی بود كه به او هجوم آورد» نه برای طولانی شدن دوران حکومت» نه برای پیروز شدن بر شريكك و همتايى مخالف و نه 
برای رفع تنهایی. سپس همه موجودات را نابود می کند؛ نه برای خستگی از اداره آنهاء نه برای آسایش و استراحت» نه به 
خاطر رنج و سنگینی كه برای او داشتند» نه برای طولانى شدن ملال زند گی شان» بلكه خداوند با لطف خود موجودات را 
اداره می فرماید» با فرمان خود همه را بر پا می دارد و با قدرت خود همه را استوار می كند. سپس بدون آنکه نيازى داشته 
باشدء بار دیگر همه را باز می گرداند؛ نه برای اينكه از آنها كمكى بگیرد نه برای رها شدن از تنهايى تا با آنها مأنوس شود 
نه آنكه تجربه ای به دست آورد و نه برای آنكه از فقر و نياز به توانگری رسد يا از ذلت و خواری» به عزت و قدرت راہ یابد.؛ 


-. النهج» زیر عدد ۱۸۴ - 

۷| ترجمه ] 

»١ه«‎ 

و من خطبه لَه ع (۳: ال له الَذِى آظهر من آثار شلطانه و جال کتریاه کا > یر مُقَلَ الیو من عجانب قذرته (۴) 


و رَد خطرات هَمَاهِم النفوس (۵) 


عَنْ عفان که صفیه و أَشهّذ أَنْ لا له ال الله شَهَادََ یمان و یمان و اخلاص و إِذْعَانِ و أَشْهَدُ أن مُحمّداً عَبِدُهُ و رَسُولَهُ رل و 
ام الَْدَى کارت سه و ماه الین طامسه(۶) فَصَدَع بالعق و نصح للخلق و هَدَى إِلَى الرّشد و أمَرَ بالْمَضْدٍ صلی الله عليه و آله و 


ےك و 


سه و منامہ 
اعلّمُوا عباة الله أنه لم یلک عه و لم بسلکم هَمَلا علم متلغ نعمه عله م و آخضی إِخْمَالَه إلَِكم فَاسْمَفْيحَوهُ و استلجوة و 
اطلبوا یه و اشتمیځوة (۷) 


ص: ۳۴ 


۱-۱. الند- بکسر النون و تشدید الدال- المثل و النظیر. و المکاثره: المغالبه بالکثره. و الثور: الهیجان و الوثب» اوره مثاوره و 
ثوارا أى وثبه. 

۲- ۲. الضعه- بالفتح- انحطاط الدرجه» ضد الرفعه. 

۳- ۳. النهج تحت رقم ۱۹۳. 

۴ ۴. المقله هى شحمه العين التى تجمع السواد و البياض. 

۵- ۵. الهمهمه الكلام الخفى و صوت يسمع و لا يفهم محصوله و قيل: همومها فى طلب العلم. 

۶- ۶. طامسه أى مندرسه و ممحوه. و الصدع الشق. 

۷-۷ أى سلوه الفتح و النجاح و هو الفوز بالمقاصد. و استميحوه أى التمسوا منه العطاء. 


قَمَ | قَطءَ ولاو ےو ےرات اہ ہت 


ا يَلوِيهِ شخص عَنْ شخص (۲) و لا ُلهیه و عَنْ صَوْتٍ و لَا جره هِب عَنْ لب و لا 


ااا 
6 
1 
5 
١ہ‏ 
اما 
پا 
© 
: 
5 
سس 
اما 


و لا تجن المُطونٌ عَن الظھُور و لا تَقَطعُهُ الظهُورٌ عَن الْبُطونٍ قرب قَنَأى (۴) و عَلا هَدَنَا و ظَهَرَ قبط (۵) و بطي فعلن و ان و لَمْ 
ین لَمْ يَذْرَأ الق باخیبال و ا اسْتَعَانَ بهم لِکلالِ (۶). 


٭| ترجمه ]از خطبه های امیرالممنین عليه ال لام است: «ستایش خداوندی را سزاست که نشانه های قدرت و عظمت خود را 
چنان آشکار کرد که دیده ها از شگفتی قدرتش, به حيرت درآمده اند و انديشه های بلند از شناخت ماهیت صفاتش بازداشته 
شده اند. گواهی می دهم که جز خدای يكتاء خدایی نیست؛ شهادتی برخاسته از ایمان» يقين» اخلاص و اقرار درست. نيز 
گواهی می دهم که محترد صلی الله عليه و آله و سلم بنده و فرستاده اوست. خدا پیامبرش را هنگامی فرستاد که نشانه های 
هدايت از یادها رفته و راہ های دين ويران شده بود. او حي را آشکار ساخت. مردم را نصيحت فرمود و همه را به رستگاری 


هدایت. و به ميانه روی فرمان داد «درود خدا بر او و خاندانش باد.» 


و بدانید ای بند گان خدا که خداوند شما را بیهوده نیافرید و ہی سرپرست رها نکرد. او از مزان نعمت ارزانی شده اش بر شما 
آگاه است و اندازه نیکی های خود نسبت به شما را می داند. از خدا درخواست پیروزی و رستگاری کنید. از او بخواهید و 
عطای او را درخواست كنيد چرا که ميان او و شما پرده و مانعی نیست و دری به روی شما بسته نمی گردد. خدا در همه جاء 
در هر لحظه و در هر زمان با انسان و پریان است. عطای فراوان از دارایی او نمی کاهد؛ بخشیدن در گنج او کاستی نمی 
آورد؛ درخواست کنند گان» سرمايه او را به پایان نرسانند؛ عطا شد گان» سرمایه او را پایان نمی دهند؛ کسی مانع احسان به 
دیگری نخواهد بود؛ آوازی او را از آواز دیگر باز ندارد؛ و عطايش به کسی مانع سلب عطا از دیگری نمی گردد» و غضبش 
او را از رحمتش باز نمی دارد؛ رحمتش او را از عذاب غافل : نمی سازد؛ پنهان بودنة نش مانع آشکار بودنش نیست؛ و ۲ 


کاو آوبرا آز كهاة مساندن سی دار 


نزديكك و دور است؛ بلند مرتبه و نزديكك است؛ آشکار پنهان و پنهان آشکار است؛ جزا دهنده همگان است و خود جزا داده 
نمی شود؛ پدیده ها را با فكر و انديشه نيافريده و به دلیل خستگی و زحمت به هنكام خلق آنها؛ کمکی نخواسته است.» -. 
النهج» زیر عدد ۱۹۳ - 


> | ترجمه ] 
م۲ 


و له عليه السلام مِنْ خطبه(/0: يَعْلمُ عَجیج الخوش فى الفلمواتِ و مَعَاَىَ العاد فی الحَلوّاتِ وَ اختاماف الَنَانِ فى الب ار 
العا اث ت۸ا 


و تلاطم المَاءِ ہے العاصفات. 


| ترجمه از خطبه هاى اميرالمؤمنين عليه الشلام است: «خدا از نعره حيوانات وحشى در كوه ها و بایان ھاء از گناہ و معصت 
بند گان در خلو تگاه هاء از آمد و رقت ماهیان در دریاهای زرف و از به هم خوردن آب ها بر اثر وزش بادهاى سخت» آگاه 


است.) -. النهج. زیر عدد ۱۹۶ - 


۷| ترجمه | 
۱۷ 


و له عليه السلام من خطیه(٩)‏ 


تغرف بخطبه الأشباح هی مِنْ جلائل خطبه رَوَى ممه بُ صَدَقَهَ عَنْ جغفر بن مُحَمّدٍ الصَّادِقٍ عليهما السلام: أن رَجُلا 


ہے 


الْمُؤْمِنِينَ عَلباً عليه السلام فقال با آمیر المومنی صف لنا را ردا له با و بهمَغرفهٌ فَعَضْبَ عليه السلام 


ص: ۳۵ 


.١ -١‏ الحباء: العطاء. 

٢‏ ۲. أى لا يميله أحد عن غيره. 

٣‏ ۳. أى لا تغفله و لا تجعله والها متحيرا. 

۴ ۴. أى قرب علما و قدره و لطفا و رحمه فنأى جلالا و عظمه و مجدا. 

۵- ه. أى ظهر سبحانه من حيث الالاء و بطن من حيث الذات: فعلن» أى من حيث السمات وہ دان و لم يدن» أى جازى و 
حاسب و لم يحاسبه أحد. 

ع-عء. ذرأ أى خلق, و الاحتيال: التفكر فى العمل. 

۷ ۷ النهج تحت رقم ۱۹۶. 

۸-۸ العجیج رفع الصوت و النينان جمع النون و هو الحوت. 

9- 4. النهج تحت رقم: ۸۸. 


وَصَيِِدَ الْمِيْرَوَ ہُو مُعُْضَبٌ (۱) فيد الله و ی علیہ و صلی علی الب و قال اْشرد لله الى نَا يره لت و الْجمود(۲) و نا 

کر الإغطاء و الْجَودُ اذل مقط تفص اه كل ازع موم ما لاه (۳) و هُوَ ان بَِوَائَدِ عم و عَوَائَدِ الْمَِيد و 
یلاق ین آزژاقهع و قد آفواتهم و توج ہیل الؤاغبین یه وَالطَالِيينَ ما ديه و لیس با ریل باجو مه ما لم يمأل 
اول الى لغ يَكنْ لَه قبل قیکون سی 2 قَبلَهُ و الاجر الى لیس لَه بعد قیکون شین 2 بعدَة و الرَاوٌِ آناسی الأَبْصَارِ عَنْ أَنّْ اله 0 
تذ رکه (۵) ترا ات علیہ هر یخلت مه الک ال و لا ان فى مك ان جور علیه الاْتِمَالٌ و لو وَهَتِ قا تلفق تَا ا 
الْجبَالٍ و حکث عَنْهُ أَصْدَافُ بار( من فر لین و لیا و ناه ار وَ حصید الْمَرِجَانِ ما بر لک فى ژجوده (۷) وَل 


فد سَعه مَا عِنْدَهُ و لکان عِنْدَهُ من ذخاثر 


ص: ۳۱۶ 


۱- ۱. لعل غضبه عليه السلام لعلمه بان غرض السائل وصفه بصفات الاجسام كما يزعم أكثر العوام و يناسبه بعض كلمات 
الخطبه؛ او لا-نه سأل بیان كنه حقيقته سبحانه او وصفه بصفات أبلغ و ارفع متا نطق به الکتاب و الآثار لزعمه آنه لا يكفى فی 
معرفه الله تعالی» و يشغر بذلک بعض الفاظ الخطبه. 

1- ۲. وفر الشی ء: آتم و کمل. و لا يكديه ای لا بفقره. 

۳- ۳. لانه منع على وفق المصلحه. 

۴- ۴. إضافه الفوائد الى النعم بيانيه» و العوائد الى المزید من قبیل إضافه الموصوف الى الصفه أى عوائده المزیده على العباد. 
۵- ۵. آناسی: جمع إنسان» و انسان العين هو ما یری وسط الحدقه ممتازا عنها فى لونها. 

۶- ۶. آبدع عليه السلام فى تسميه انفلاق المعادن عن الجواهر تنفسا. کالحیوان يتنفس فیخرج من صدره الهواء. فان آغلب ما 
یکون من ذلكك بل كله عن تح رك المواد الملتهبه فى جوف الأرض الى الخارج و التعبیر بالتفس یناسب تکون المعدنیات من 
بخار الأرض. كما آبدع أيضا فى تسمیه انفتاح الصدف عن الدر ضحکا. 

۷- ۷ العقیان: ذهب الخالص يثمو فى معدنه. و نثاره الدر- بالضم- ما تناثر منه. و حصيد المرجان: محصوده و ذلك !شاره الى 


آن المرجان نبات. و آنفده بمعنی آفناه. 


نم ماه مایب الم اه جوا الى کا َيه وال الشاي (۵ وا یله إلاح امین 


ہے سس یہ إذا از یج تمت امام (۷) لذ رک مقع 
ته و عاول الف ابر بن حطر لایس اَن بع عَلَيِهِ فی عمیقات عيوب ملکوزه (۴ 
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و توت لوب یه ری فی کیفیات صفاته و عَمَضَتْ (۴) ماخ الْعُقُولٍ فى عد عیث لا تلع الصَّقَاتُ ت ال عل ذاته رَد 


هی تَجُوبُ مَهَاوِىَ شُدَفِ الوب 
مضه (لبه ستياه (۵) 


رجعث إِذْ بجبهث مُعْترقَة بآ یال بجر الاغتعافِ کنه تغرفیه (۶) و لا یط یبال أولى ریات حَاطِرةٌ من تغییر َالِ عِزبہ- 
اذى ادع الْخَلقَ علی عير مال الله و ا مار 


ص: ۳۷ 


.١ -١‏ أى لا يغيضه؛ من أغاضه الله و فى بعض نسخ النهج المخطوطه" بغیظه». و الح فى السؤال أى بالغ فیه. 

۲- ۲. ارتمت الاوهام أى ذهبت أمام الأفکار. و ارتمی مطاوع رمی یقال: رماه فارتمی الصيد رماه» ارتمت به البلاد: اخرجته. و 
الاوهام خطرات القلب. و منقطع قدرته أى موضع الانقطاع. 

۳ ۳ المراد بملكوته عزه و سلطانه. و تولهت أى اشتدت عشقها و حنت إليه. 

۴- ۴. غمض الشی ء- بفتح الغين المعجمه- أى خفى مأخذه. و مداخل العقل طرق الفكر. 

ه- ۵. أى ردهاء و الجمله جزاء للشرط السابق قوله« إذا ارتمت» و الضمير المنصوب راجع الى الاوهام و غيرها. و الواد للحال. و 
تجوب اى تقطع. و المهاوى جمع مهواه و هى الحفره ه أو ما ؛ بين الجبلين و يراد بها المهلكه. و السدف جمع سدفه و هى القطعه 
من الليل المظلم. و متخلصه اى متوجهه إليه. و جبهه كمنعه- اى ضرب جبهته. 

۶- ۶. الجور: العدول عن الطريق» و الاعتساف قطع المسافه على غير جاده معلومه و المراد بجور اعتسافها شده جولانها فى ذلكك 
الملكك الذى لا جاده له و لا يفضى الى المقصود. 


ب مر 


اخْتَدَى عَلَئِهِ من ت الق مَعبود کان فَبلهُ )١(‏ و آرانا من ملکوتِ قذرَتہ و عَع انب مرا نطقت به آثَارُ حکنته و اغتراف الحاجه من 
الخَلقٍ إلى أن يُقِيِمَهَا بساك قَوته (۲) 


ما نا باضطرارقیام اه[ له علی مقرقیه و طهرث فی ابا ای أَحْدَتھا آثَارُ صَنَْه وا کس فصاو كل مان خفة 11 
و لیا عَليه و إِنْ کان قً صَامِتاً مه باشذییر اه و ر لاه علی المع فَائِمَة - و اشد أن تن سَبَهَك پان آغضاء لک 
و اما تفاصله الشختجبہ لذي جکمیک (۳ م یذ َب ض جیرہ على تقرقتکه ‏ لم با شو َه القن بِأنَهُ اند لک 
كله مغ ر اقاب , من الْموعِينَ دقن اله إن كنا هی ض لال مبين- إِذْ تويك ب وت ال هدرن 
بك (۴ إِذْ یه ک بِأْصْنَامِهِمْ و تحلوک جلية لْمَْلُوقِينَ بأَمَایھع (۵) 


تب سوب سے سس یت 
من لک فَقَذْ عَردَل بك و الْعادِل بك کافژ با کل به مُحْكمَاتٌ آيَاتِك و نطقت عله امد حب جح الگ 


الله اذى نَم اة فی امول کون فى مَهَبٌّ فِكرِهَا مكيف و ا فی روات خَوَاطرِها کون مخدُوداً مُصَوًَاء). 


ص: ۳۸ 


.١ -١‏ احتذی عليه ای قاس و طبق علیه. و فى بعض نسخ النهج« خالق معهود». 

۲- ۲. بمستاک قوته- بالکسر- ما یمسک به. و الموصول فی ما دلنا» مفعول ثان لارانا و فيه دلاله على احتیاج الباقی فى بقائه 
الى مؤثر. 

۳- ۳. التلا۔حم التلاصق. و الحقاق- بالكسر- جمع حق- بالضم- و هی فى الأصل وعاء من خشب. و حقاق المفاصل النقر التى 
يرتكز فيها العظام. و احتجابها استتارها بالجلد و اللحم و الجار فى قوله عليه السلام( لتدبر حكمتك» متعلق بالمحتجبه ای 
المستوره للتدبير الذى اقتضته الحكمه. و المراد من شبهه بالانسان و نحوه. 

۴ ع. أى الذين عدلوا بک غي رک و شبهوكك به. 

۵- ۵. نحل وك أى اعط وك» و حليه المخلوقين صفاتهم الخاصّه بهم. 

ع- ۶. أى محاطا بالحدود. 


۳ ہے مت ل نے الَْشْيَاء با رَویّه فكر آل إلَيِهَا 


پر 


۱ 
فا من حوادث الْهُور و ا شریکک جس E‏ 


جا 


ذْعَنَ لطاعته و أَجَابَ إِلَى دغزته و لَمْ عرض دُوَهُ ریت الْمُنِطئ و ا أنه اتکی( 


دَهَا و تهج حَدُودَهَا وَ لَاءَمَ بقَدْرَتِهِ بين مُنضَادٌ ا وض آشات قَوَائِنَهَا(؟) 
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و قفا اسا مُحْتَلفَاتِ فى الْحدُودِ و اْأَقدَار و عراز و لیات بَدَايَا خلاتق ن کم صُنْعَهَا و فطرها علی ما أَرَا و ابَتَدَعَهًا. 


و منها: فی ص غه السَّمَاءِ و نظم بلا تغلیق رَهَوَاتِ فرجها و لاحم ص دوع انفراجها و وشج بینها و ین آزواجها و ذلل للهابطین باشره 
و الصَاعدین بأغمال خَلْقِهِ زونه مفراجها(۳) و نَادَاهَا بَعْدَ إِذْ هی دخان فالتحمث غری آشراجها(۴) 


۱- ۱. الريث البطوی و الاناه- کقناه- اسم من التأنى فى الا-مر أى تمکث و لم یعجل و التلکو: التوقف و المعنی نفی الریث و 
الاناه عن الأشياء فى اجابه الدعوه و الاذعان للطاعه. 

۲- ۲. القرائن النفوس المقرونه بالابدان و اعتدال المزاج سبب بقاء الروح أى وصل آسباب آنفسها بتعدیل آمزجتها. 

۳- ۳. الرهوات جمع الرهوه و هى المکان المرتفع و المنخفض و نظمها تصفیتها. قال ابن الأثير فى النهایه فى حديث على« ع»: و 
نظم رهوات فرجها أى المواضع المتفتحه منها و هو مأخوذ من قولهم رها رجلیه رهوا أى فتح. و لاحم أى آلصق. و الصدوع 
جمع صدع و هو الشق و اضافه الصدوع الى الانفراج من إضافه الخاص الى العام. و وشج بینها أى شبك الهابطین و الساعدین 
الارواح العلویه و السفلیه. و الحزونه: الصعوبه. 

۴- ۴. التهمت عری اشراجها: الاشراج جمع شرج و هی مقبض الکوز و الدلو. و تسمی مجره السماء شرجا تشبیها بشرج العیبه؛ 
و اشراج الوادی ما انفسح منه. 


باب و ام رَصَداً ی اهب الاب علی ماب و آنمکها من أَنْ مور فى حَزقِ الْهََاءِ ده (۱) 


2 
ع ۶ یں اس 
ان تم 


تقف مسك ممه لمرو و جعل سمت ۽ یه مره لارا و فَمَرَهَا یه دوه ین یه اهما فى معا 2 مُجْراهَمَا و 
قسدز س فا فى تارج َزجھعا نز ین الیل و ار پهما و لم عَدَدٌ الشنین و الْحِسَابُ بمَقَادِيرِهِمَا د ملق فی جوا ها 
قاط بها زيتتها مِنْ حَفِيّاتِ کراریهُا(۲) 


2 


و کا ی ی ی اقب شا و و اجرّاها على 


صَعُودِهَا و نخوسهّا و سُعُودِهًَا. 


و مِنھا: فى صفّه الْمََائْكهِ عليهم السلام ثم عَلَق سُبِحَانَهُ لاشکان سَمَاوّاته و عماره الصفيح الْأَغْلّى (۳) 


رم 


1 ہپ و و 


ا 


جوائھا و ین فَجَوَاتِ تلک اروج جل الْمَسْبْحينَ 


نظرات 


الحَجُب وش راقات امد و ورا لک الؤجیج الى ُنتكك من لسع شبات ور تووم الصا عَنْ بلوغها(۵) عقف حاسته 
لی مود هم علی صُور مات و أَمدار اواب أولى أجنحه نیح جلال مره - لا مكلوق فا هد فی الق من 


ص: ۳۳۰ 


۱-۱. و آمسکها من أن تمور أى تضطرب فى الهواء." بأيده» أى بقوته. 

۲- ۲. دراریها: كواكبها و آقمارها. 

۳- ۳. الصفیح: السماء. 

۴- ۴. الزجل: رفع الصوت. و الحظاثر: جمع حظیره و هی الموضع الذی بحاط عليه لتأوى إليه الغنی و الابل توقیا من البرد و 
الريح و هو مجاز هاهنا عن المقامات المقدّسه للأرواح الطاهره. 

۵- ۵. الرجيج ج: الاضطراب و الزلزله و فسروا السبحات بالنور و البهاء و الجلال و العظمه و قیل: سبحات الوجه محاسنه لانكك إذا 
رأيت الوجه. الحسن. قلت سبحان الله و لعل المراد بها الأنوار التى تحجب الابصار و يعبر عنها بالحجب. 


صُنْعهِ و لا تون هم يَخْلْقُونَ شین معه ما ارد به- وَل عباد مُكَرَمُونَ لا ییون بقل و هُمْ بِأثرہ يَعْمَلونَ جَعَلَهُمْ فيا 

SS‏ - قما هم راث مِنْ سَبِيلٍ 
موضاته وم بان امه و أشعر فلوم تواضع |خبات الشکیتو( و کت لَهُمْ أتواباً نا ری تماجییه () و نَصَبَ لَهُم 
را وَاضِعَة علی آغلام تزجیده للم عزصراث الام (۳) 


و لع تَوتحِلْهُغْ ع قب الى و الام و لم زم الشک وک پنوزعتا عزیعه إيمانهغ وم فک اون علی عاق بقینهم (۴) و نا 
ae‏ ما اق مِنْ مَغرفته بضماثرهم (۵) و ما سکن مِنْ 


ص: ۳۳۱ 


۱- ۱. الشعار من اللباس ما یلبس تحت الدثار» و أخبت الرجل إذا خضع و خشع لله تعالی. 

؟- ۲. الذلل بضمتین جمع ذلول و هو ضد الصعب. و فتح الأبواب المذ کوره کنایه عن سهوله التمجید لعدم معارضه شیطان أو 
نفس اماره بالسوء. 

۳- ۳. موصرات الائام: مثقلاتها. 

۴- ۴. رحل البعیر و ارتحله حط عليه الرحل و الرحل مركب للبعیر. و العقبه- بالضم-: النوبه و الجمع عقب. آی لم يؤثر فیهم 
ارتحال اللیالی و الأام كما يؤثر ارتحال الانسان البعیر فى ظهره. و النوازع بالعین المهمله من نزع فى القوس |ذا جذبها و مدها و 
نوازع الشک وک الشبهات. و قیل الشهوات. و فى بعض نسخ المصدره النوازغ» بالغین المعجمه من نزغ الشیطان بين القوم إذا 
أفسد» و يقال نزغه الشيطان أى وسوس إليه. و العزيمه: التصميم و الجزم على رأى. و المعتركك موضع العركك أى القتال. اعت رک 
الإبل فى الورد ازدحمت. 

۵- ه. قدح بالزند- كمنع- رام الايراء به. و الاحن- جمع- احنه و هى الحقد و الحسد و الغضب أى لا يثير الغضب فيما بينهم. و 
لاق الشی ء بغيره: لصق و منه ليقه الدواه لانه يلصق المداد بها و الغرض نفى الحيره عنهم كالاحنه لأنّها لا تكون إلا عن الشبه و 
الوسواس. و يحتمل أن يكون المراد بالحيره الوله لشده الحب و كمال المعرفه. و سیجی ء إثبات الوله لهم فى الكلمات الآتيه. 


عظعته و عیبه لاله فی أَثنَاءِ صُدُورِهِمْ )١(‏ 
و لم تطمغ فیهم لایس تقر بزنها علی فکرجم- مهم من هُوَ فى حلي العام الج (41 
و فى عظم الجبال الشمّخ و فى قتره الظلام الأَيْهَم ) 


یم من ا ردےت ری ہہ رت ہی 
تو باعل و ث من دود ناجیه اتفوعتهع آشغال عبادتہ و وضث ال یمان بيهم و بين تیه ۾ و فَطْعَهُمُ 
یاب یاهآ تع جوز ربنم ما هی ما یره قذ نا لاء فته و شَ روا بلکاس اوت من محتّته و 
نٹ بن شونا موجه نت لول اه ال مو رمع و مب ول اش إل اه وهم لها و آ 


عم عظیم اه ربق حْسُوعِهم 


ص: ۳۳۲ 


-١‏ ۱. الاثناء - جمع ثنى - بالکسر- أى خلالها. 

۲- ۲. فتقترع آی تضرب. و الرین بالنون: الطبع» و التغطيه» و الدنس» و رانت النفس أى خبثت. و الدلح- جمع دالح و هو الثقیل 
من السحاب. 

۳- ۳. الشمخ- بالضم و التشدید- جمع شامخ و هو من الجبل العالی. و القتره- بالضم بيت الصائد یتستر به عند تصییده و یجمع 
على قتر مثل غرفه و غرف. و الا-یهم الذی لا يهتدى فيه و منه فلاه يهماء. و فى بعض النسخ( الابهم) بالباء الموحده و هم 
الملائکه المأمورون بالمطر. 

۴- ۴. التخوم- بضم التاء- معالم الارض و حدودها و هى جمع تخم- بالضم-. و مخارق الهواء: المواضع التی تمکنت فیها تلکث 
الرايات بخرق الهواء. و الريح الهفافه: الطيبه الساكنه. و قوله« قد استفرغتهم» أى عن الاشتغال بانفسهم. 

۵- ۵. قوله« ع١‏ بالكاس» الباء بمعنى من و الرويه أى آل يزيل العطش» و سويداء القلب و سوداؤه حبته. و الوشيجه ليف يفتل 
ثم يشبكك بين الخشبتين فينقل عليه البر المحصود و نحوه. وشيجه القوم أى دخلاء فيهم. و الوشيجه أيضا واحده الوشائج و هی 
عروق الا خیم وس الي ء عطفته. و قوله« ع۲ ماده تضرعهم) أى الداعى إليه. فبقدر صعودهم إلى مدارج الطاعه يزداد 
قربهم» و كلما ازداد قربهم ازداد علمهم بعظمه الله سبحانه: فلذلک لا ینقص تضرعهم و خشوعهم. 


و مهم جات (۱) 


یستکیزا ما لت ملهم ولا ترکث لَهُمْ ايكاتة اج تیا فى تفظیم خسننهع و لم جرا هم على طول دغویهع :0 
و لم تخض رام فيح الوا عن راء رهم و لم تجت لطول لاه مات الال بهمس 
الور له ضواتهع و لم تخل فی موم الطاعه مَنَاكبَهُمْ (۳) و لع توا إِلَى راحو افص یر فی آثره رِفَابهُم و لا تَفْدُوا علی 
عریمه جدهغ لاه لمات و لا تکضل فی همهم دایم الكُهَوَاتِ (۴) قد احذُوا ذَا الْعَوْش ذخیرء لیم فَاقَتِهِمْ و 


"٤ 27‏ س oS‏ بر کک ٣ئ‏ 


ولم َأْسِرْهُمُ الأطماع يُؤْئرُوا 


ص: ۳۳۳ 


-١‏ ۱. أطلق الاسیر أى حل اسره. و الربق- بکسر الراء- جمع ربق و تولی الامر تقلده. 

۲- ۲. الدءوب: التعب. 

۳- ۳. الاسلات: الاطراف. و الهمس الصوت الخفی. و الجؤار- کغراب- رفع الصوت بالدعاء و التضرع و الاستغاثه آی لیس لهم 
آشغال خارجه عن العباده. المراد بمقاوم الطاعه صفوف العباده و بعدم اختلاف مناکبهم عدم تقدم بعضهم على بعض فى الصف 
أو عدم انحراف صفوفهم. 

۴- ۴. البلاده ضد الذكاوه و الفطانه و المراد بالخدائع الوساوس الصارفه عن العباده و انتضالها تواردها و تتابعها. 

۵-۵ یمموه أى یقصدوہ بالرغبه و الرجاء. و الامد: الغايه» المنتهی»" و یرجع» فعل متعد و لازم تقول رجع زید و رجعته. و 
الاستهتار الولوع بالشی ء و الحرص علیه. و الماده مشتقه من مد البحر و غيره إذا زاده و كل ما آعنت به قوما فى حرب و غيره 
فهو ماده لهم. و المراد بالماده المعین المقوی. و« من» فى قوله من قلوبهم» ابتدائیه+؛ أى مواد ناشثه من قلوبهم غير منقطعه؛ و فى 
قوله« من رجائه» بيانيه» فتکون المواد عباره عن الرجاء و الخوف الباعثين لهم على لزوم الطاعه. 

۶- ۶. الونی: الفتور و التأنى. و« لم تأسرهم» أى لم تجعلهم آسیرا و هو المقید و المشدد. 


یک التمغي علی اهادم 301 لم موا ما عضی بن ماوع و لو اشتفظموا ذلك لس الژجاء منم سَفََاتِ وجوم و 
م فوا فی َبھغ باشتخواذ ايعان علیهم 0 و لع برقم شوء الط و ا آ تَوَامُع عل الحاشد و ا هبنهم مضارف الب 
ا اش متهع اغات الهمم هه عر يران لم کم من ري ی زی و لا ول و ا وی و فور و یش فی بای 
الما اواتِ مضع إَِاب إل و َيه تک ساد أو سَاع حا يزاون علی طول الطَاعهِ به لا و تاذ ره رهم فى بهم 
یٹھا: فى مِفه اض و وها علی العاء كبس اض عَلَى تور نوج مستفجله(۵) و لبج بحار اجه تلم ای آمواجها و 
تَصْطَفِقٌ مُتَقَاذِفَاتٍ أَفْاجھَا و تَوْعُو بدا کالفخول عِنْدَ هیاجها-(ع) 


ص: ۳۳۴ 


۱- ۱. و الایثار الاختيار و الوشیک: القریب و السریع أى لیسوا مأسورین فى ربقه الطمع حتی یختاروا السعی القریب فى تحصیل 
المطموع الدنیاوی الفانی على اجتهادهم الطویل فى تحصیل السعاده الباقیه كما یفعله البشر. 

۲- ۲. استعظام العمل هو العجب المنهی عنه و نسخ الشی ء ازالته و ابطاله و المراد بالرجاء تجاوز الحدٌ المطلوب منه و يعبر عنه 
بالاغترار و الشفقات: تارات الخوف و مراته. و الوجل: الخوف. و الاستحواذ: الاستیلاء. 

۳- ۳. الغل: الحسد و الحقد. و المصارف: الوجوه و الطرق. 

۴- ۴. أخياف الهمم أى الهمم المختلفه و أصله من الخیف- مح ر كه- و هو زرقه احدی العینین و سواد الأخرى فى الفرس و منه 
قيل لاخوه الام أخياف لان آباءهم شتّى. و الغرض نفی الاختلاف بینھم و التعادی و التفرق بعروض الريب و اختلاف الهمم. 

۵- ۵. كبس الرجل رأسه فى قمیصه إذا آدخله فيه» كبس الأرض أى آدخلها الماء بقوه و اعتماد شدید و موز الامواج تحركها. و 
استفحل الامر: اشتد و امواج مستفحله أى هائجه هیجان الفحول و قیل: أى حائله. 

۶-۶ و رغی اللبن صارت له رغوه أى زبد و هو محرکه الذی يظهر فوق السیل. الرغاء- بالضم- صوت الابل و زبدا منصوب 
بمقدر أى ترغو قاذفه زبدا. و الاواذی جمع آذی و هو. الموج الشدید و آعلی الموج. و الصفق: الضرب یسمع له صوت و 
اصطفقت الامواج آی ضرب بعضها بعضا. و التقاذف: الترامی بقوه. و ثبج البحر- مح ر كه-: معظمه و وسطه. و اللطم ضرب الخد 
بالکف و التطمت الامواج ضرب بعضها بعضا. 


فخفع جما الْمَاء اطم ٹفل عَملھا و سكن یج ازتماه و بكلكلها و ذل ستخذیاذ تتمفكث عَليه اهلها قأضبح 
بعد اضْطخاب ارات قاجا هرر واف جه الذل فاا آسیرآ(۱) 


45 كنت الازّض ده فى لگ تیارِہ و رَد من نَخْوَهِ اوه و اغتمانه و مُمُوخ نے لت تک 
مد بَعْدَ تَرَقَاتِهِ و لد را واه یر ور سارہ ق الْجالٍ الشمخ ادخ عَلَى 
آَکتافها(۳) کر ای لبون من عرانین ن آنوفییا و فرَقَهَا فى س شوب بيِدِمَاوَ أَحَادِيدِهَا- وع ذل راا پالراس اٿ من 


جلامیدها -(۴) 


ص: ۳۳۵ 


۱- ۱. الکلکل کی الأصل: الصدر. استعاره لما لاقی الماء من الأرض. و مستخذیا أى منکسرا مسترخیا. و قوله« اذ تمعکت علیہ 
مستعار من تمعکت الدابّه أى تمرغت فى التراب و المعک الدلک فى التراب و الکاهل ما بين الکتفین. و الاصطخاب افتعال 
من الصخب و هو ارتفاع الصوت و المراد اضطراب الأصوات. و الساجی الساکن؛ و الحکمه- محر که حدیده فى اللجام تکون 
على حنكك الفرس تمنعه عن مخالفه راکبه. 

۲- ۲. الدحو: البسط. و التيار: الموج و اللجه: معظم الماء. و البأو: الکبر و الزهو. و الغلواء- بضم الغين و فتح اللام-: النشاط و 
تجاوز الحد. و كعم البعیر- كمنع- - شد فاه لثلا- يعض او يأكل. و الکظه- بالکسر - : ما يعرض من امتلاء البطن بالطعام و لعل 
المراد ما يشاهد فى جری الماء من ثقل الاندفاع. لان كظه الجریه ما يشاهد من الماء الکثیر فى جریانه من الثقل. همد: ذهب 
حرارته و النزق و النزقان: الطیش. و لبد- كفرح و نصر أى قام و وثب. و الزیفان- مح رکه التبختر فى المشی. و الوثبه: الطفره. 
۳- ۳. الا کناف الجوانب. و الشاهق المرتفع من الجبال. و البذخ: الشمخ الا آن فيه ضخامه مع الارتفاع. و« حمل» عطف على 
أكتاف. 

۴- ع. عرانين جمع عرنين- بالكسر- و هو ما صلب من عظم الا-نف و هو الذى تحت الحاجبين و المراد أعالى الجبال غير أن 
الاستعاره من ألطف أنواعها فى هذا المقام. و السهوب: جمع سهب- بالفتح- أى الفلاه البعیدہ الاكناف. و البيد جمع بيداء و ھی 
الفلاه التى يبيد سالكها أى يهلك. و الاخاديد جمع الاخدود و هو الشق فى الأرض و المراد مجارى الأنهار. و الضمائر كلها 
راجع الى الأرض. و الراسيات: الثابتات» و الجلاميد جمع جلمود؛ و هو الحجر الصلد. 


وَذْوَاتَ الشَّمَاخِيبِ الم تن ص یاجیدھا فت کنث وي تن لوب الال فی قطع موا و و فى میات 

اوها و رُكوبهًا عق سَهُولٍ الْوَضِينَ و راثيا( و قترح ین الع و تا و أََذٌ الا ا لا کنها- و حرج یا 
ما علی تما راتا م لم نع جوز نز لی تَفْشز میا اون عن رواب و لا جد جاول انار ذ5رِيعَة ای بلوغها حَنَّى 
نا لها شت تاب تخبی تواتها و تستخرخ اها الف غمامها بغ یراق لمعه و تباین رَه (۷) عى 


ص: ۳۳۶ 


۱-۱. و الشناخیب. جمع شنخوب- بالضم- أى رء‌وس الجبال العالیه. و الشم: المرتفعه العالیه. و الصیاخید جمع صيخود و هو 
الصخره الشدیده. و رسب فى الماء- کنصر : ذهب سفلاء و جبل راسب أى ثابت. و القطع- كعنب- جمع قطعه- بالكسر- و 
هى الطائفه من الشی ‏ و المراد بأديمها سطحها. و التغلغل الدخول و مبالغه فیه. و تسرب الوحش و انسرب فى حجره أى دخل. 
و الجوبه: الحفره. و الخيشوم آقصی الا-نف و ضميره تغلغلها» للجبال و« خیاشیمها» للأرض و المجاز ظاهر. و الجرئومه: قيل 
التراب المجتمع فى أصول الشجر و لعل المراد بجرائیمها المواضع المرتفعه منها. و ركوب الجبال اعناق السهول: استعلاق‌ها 
عليهاء و آعناقها: سطوحها. 

۲- ۲. المتنسم: موضع التنسم: و هو طلب التنسم و فائدته ترویح القلب حتّی لا يتاذى بغلبه الحراره و فيه بقاء الحیوان. و مرافق 
الدار ما یستعان به و يحتاج إليه فى التعیش. و اخراج آهل الأرض على تمام مرافقها ایجادهم و اسکانهم فى الأرض بعد تهیثه ما 
يصلحهم لمعاشهم و التزود الى معادهم و من جمله تلك المرافق سکون الأرض و کونها خارجه من الماء على حد خاصٌ من 
الصلابه و الرخاوه» غير صقیل يتأذى آهلها بانعکاس الاشعه قابله لانفجار و حفر الابار و نزول الامطار و تکون المعادن و تولد 
آنواع الحیوانات و الحياه بعد الموت حتی بتجدد فيه الحبوب و الثمار و الاعشاب و نحو ذلك مما لا يحصيه الا الله ع و جل- و 
الروابی جمع الرابیه: ما ارتفع من الأرض. و الجدول النهر الصغير. و الناشته: ما ينشأ من السحاب آی بشدی ظهوره. و اللمعه- 
بالضم- فی الأصل: قطعه من النبت. و القزع جمع قزعه- مح رکه فیهما- و هى. القطعه من الغیم؛ و تباین القزع تباعدها. و 
تمخضت أى تحركت. و المخض تحريك السقاء الذى فيه لبن ليخرج زبده. و الضمیر فی١‏ فیه؛ راجع الى المزن أى تح ركت فيه 
اللجه المستودعه فيه. 


إا تَمَخَضَتٌ لَه مرن فيه و البق فى سي ا کم س کاپ اه رخا تاک 
ا یه (۱) تفربه الْجَنُوبُ دِرَرَ أَهَاض يبه و دع ا بییه فلا القت الک اب برک بای ا و بعاع مرا یف به مِنَ الِب ء 


الْمَحْمُولٍ عَلَيِھَا(٢)‏ 


آخرج به من كاي اض بات و من ژغر الال الاب ب فهى تبج بزیله ریاضدها و تزتهی بما لته ین زنط زاره و 
جلیه ما رط به من اضر أَنْوَارِه(؟) و ےل دا کی اغا لام و قا نام و وق افجاج فى اقا و قم از بالکین 
عَلَى جوا طوقهاً. 


ص: ۳۳۷ 


۱- ۱. الومیض: اللمعان. کهنور- كسفر جل - قطع عظیمه من السحاب کالجبال و قيل المتراکم منه. و الرباب- کسحاب- الابیض 
منه.« سحاه أى متواصلا متلاحقا و المتدارک من الدركك- مح رکه- و هو اللحاق. تدارک القوم إذا لحق آخرهم آولهم. و 
کففه: حاشیته و جوانبه. و هیدبه ما تهدب أى تدلی؛ و أسف الطاثر دنا من الأرض. 

۲- ۲. الاهاضیب: جمع آهضاب و هو جمع هضبه- کضربه- و هی المطره. و الشآبيب جمع شوبوب: و هو ما ينزل من المطر 
دفعه بشده و کانما ینصب من جانب لا من آعلی. و البرک الصدر و البوانی قوائم الناقه و الإضافه لادنی ملابسه؛ و بناء الکلام 
على تشبیه السحاب بالناقه المحمول عليها. البعاع- بالفتح-: ثقل السحاب من الماء و هو عطف على« ب رکث». و العب ء- بالکسر- 
: الحمل. و الهوامد من الأرض التی لا نبات فیها 

۳- ۳. الزعر- محر که-: فتله الشعر من الرأس» و الازعر: الموضع الذى قل نباته و الجمع زعر کأحمر و حمر. و البهج- کالمنع - 
السرور و الفرح. و تزدهی أى تکبر و تعجب. الریط - کعنب- جمع ریطه- بالفتح- قیل هی كل ثوب رقیق لين. و سمطت على 
سس تی ر رت وپ و ی ا کرس بت 


الزهر. و الأنوار: جمع نور- بفتح النون و هو الزهر. 


ما مهد رض ود ره انار آ5م عليه السلام خيرة من له و لَه أوَلَ لته و أشكلة حه و آرغد فیها أكلة و ؤر اب 
(۱) فيما هاه عله عه و هآ فی دام علیہ عرض لغم يته و لمح اطره و بِمثرلَيهِ- ٠ھ“‏ م عَلَى ما نَهَاهُ عَنْهُ مُوَاقَاهٌ لابق عِلمهِ 


بعد له (۲) 


لخد اض ده و ایم له به على عادو و لع بخلیعبن نة مما بوک هم شه زره و بصل يه و ین عفر 
و ج على أشن اجه نأا و اتصللی داي يالا رة نا عشی eee‏ 
تاوخ بذک ارو لشب بن قزر ال یو ہر روا 
ھا عضص :١‏ تراحها(۴) 


یت ا سی تر ود سی رانا َال 


وَعْقَدِ عزیماتِ الیقین و متارق إيماض افون و ما صَمِئئه 


ص: ۳۳۸ 


۱-۱ . أو عزت الى فلان فى فعل أو ترک أى تقدمت و آمرت. 

۲- ۲. هذا الکلام صریح فى أن الاهباط كان بعد التوبه. و هو ظاهر من قوله عليه السلام فى الخطبه الأولى من النهج« ثم بسط 
الله سبحانه فى توبته و لقاه کلمه رحمته و وعده المرد الى جنته فأهبطه الى دار البلیه و تناسل الذريه» و یناسبه ترتیب الکلام فى 
سوره طه و غیرها. 

۳- ۳. العقابیل: الشدائد. جمع عقبوله- بالضم- و هی قروح صغار تخرج بالشفه غب الحمی و بقایا المرض 

۴- ۴. الفرح: السرون و الفرج- کغرف- جمع فرجه و هی التفصی من الهم. و الترح- بالتحریک الهم و الهلااک و الانقطاع. 
۵- ۵. خالجا أى جازبا لاشطانها و هى جمع شطن - کسبب- و هو الحبل الطویل. و المراثر: جمع مریره و هی الحبال المفتوله 
على أكثر من طاق و قيل الحبال الشدیده الفتل. و الاقران جمع قرن- محر که- و هو فى الأصل الحبل تجمع به البعیران و لعل 
المراد بمرائر الاقران الآجال و الاعمار التی يرجى امتدادها لقوه المزاج و البینه. و التخافت: المکالمه السریه. و الخواطر: ما بخطر 
فى القلب من تدبیر امر يقال خطر ببالی. و رجم الظنون كل ما يسبق إليه الظنْ من غير برهان. 


اک الوب یت ا سای تراقه e‏ ا e a‏ ہے 


ين شوق ار و یه و مغرز اراق نالا و معط اققاج ين معارب الاب 0 


و ار ےر و عكار و سر نی ا یں یت 
اَْرْضِ فی كران الرمَال وَ مُیَقرٌ ذْوَات ال که ۾ دی شناخیب الجبال و : تفرید ذَوَاتِ نی فی 5یاجیر ال کار و ما وف 


ات و خضت عَلَيِه 


وا 


اوځ الب ار و ما غنیته س دف ليل أو در علیه شارق بهار و ما اقب عَلَيِهِ آطباق الدَّيَاجِير و سُبْحَاتٌ النور و اتر كل خطرو و 
جس كل خرکه و رَجْم کل کلمه(۳) و 


ص: ۳۳۹ 


-١‏ ۱. آومض البرق ایماضا إذا لمع لمعا خفیا. و الکن- بالکسر- اسم لکل ما يستتر فيه الانسان لدفع الحڑ و البرد من الابنیه. و 
غیابه کل شی ء ما يست رك منه. و المصائخ جمع مصاخ و هو مکان الاصاخه و هو ثقبه الاذن. أى خروقها التی تسمع. و 
المصائف محل الاقامه فى الصیف. و الذر صغار النمل. و المشاتی محل الاقامه فى الشتاء. 

۲- ۲. و المولهات: الحزینات. و رجع الجنین: تردیده. و الهمس أخفى ما یکون من صوت القدم على الأرض. و منفسح الثمرہ: 
موضع نموها فى الا کمام. الولائج جمع ولیجه بمعنی البطانه الداخلیه. و الغلف- بضمتین و بضمه- جمع غلادف ککتاب. و 
الکم- بالکسر وعاء الطلع و غطاء النور: و المنقمع: موضع الاخفاء. و المختباً موضع الاختباء و الاستتار. و سوق الاشجار جمع 
ساق أى أسفلها الذى تقوم عليه فروعهاء و الألحيه جمع لحاء و هو قشر الشجره. و غرزه فى الأرض- کضربه- اذا أدخله» و مغرز 
الالوراق موضع وصلها و الافنان الغصونء و المسارب المواضع التى بختفى» و الامشاج قیل مفرد كاعشار و أكياش» و قبل جمع 
مشج بالفتح أو مشج- محركه- أو مشيج على فعيل مثل يتيم و أيتام و أصله مأخوذ من مشج اذا خلط لها مختلطه من جراثيم 
مختلفه كل منها يصلح لتكوين عضو من أعضاء البدن. 

۳- ۳. التلا-حم التلاؤم و الالتصاق و الاشتباك. و متلا-حم الغيوم ما التصق منها بعضها ببعض. و الدرور: السيلان» و القطر- 
بالفتح-: المطر و الواحده القطره. و سفت الريح التراب أى ذرته و رمت به. و الاعاصير: جمع اعصار و هى ريح تثير السحاب أو 
تقوم على. الأرض كالعموة. وذ تعقرا أى تمكو و العوم: السباحه. و الكثيب: التل من الرمل. و ذروہ- بالضم و الكسر- أعلاه 
جمعها ذرى. و الشناخيب رءوس الجبال كما مر. و غرد الطائر- كفرح-: رفع صوته» و ذوات المنطق من الطيور ما له صوت و 
غناء كأنْ غيرهم أبكم و لا يقدر على النطق. و الدياجير جمع دیجور و هو الظلمه. و أوعبته: أى جمعته. و حضنت عليه أى ربته 
و ما حضنته الا-مواج العنبر و المسكك و غيرهما. و السدفه- بالضم-: الظلمه. و ذر: طلع. و سبحات النور: درجاته و طواره و 


مراته. و الرجع ترديد الصوت. 


0 ا کے حير 


و ناشکه خلق و شرلاله لغ بلق فی لک کف ی و 9 ۶ٰ۶ 0 


و تذاپیر الْمحْلُوقِينَ ماه و ا ره بل فد فیهع له و آخحصاهم عله و ومهم عَدْلَهُ وَعَمَرَ رقم فضل مع تقصیرهم (۳) عَنْ کل ما 
هو أَهْلهُ- الهم نت رل اضف اميل و یداد الکتیر ال یر ول و ان وج فا کر ڑا و قد بتطت لی 


2 
ع 


E‏ لآ مدش به عیروک آ اتی به على اح یواک و لا أو مه هه إلى معاون الین و مَوَاضِع یه و لت پلَانی عَنْ 
مذایج الْنآدمئِينَ و لاء على الْمَبُويينَالْمخلوقِينَ الله و لکل من عَلَى من أ ی عليه کر وق ا أ و عارفَة من عطاء وَ قَدْ 
جک لیا عَلَى دَحَائر ال خمه مه و کُوز الْمغْفْرَه و الله و َذَا مَقَامُ م من هرک بالَوْجيدِ الّذِی هو تک و 


ص: ۳۳۰ 


-١‏ ۱. الهمهمه: الصوت الخفى أو ترديد الصوت فى الحلق- و« هامه» أى ذات همه و الضمير فى عليها راجع الى الأرض و ان لم 
يسبق ذكرها و يعتمد فی مثله على فهم المخاطب كقوله تعالی؛ 5 مَنْ لها فان». و النقاعه نقره يجمع فيها الدم» و المضغه 
عطف على« نقاعه» أى يعلم مقر جميع ذلك« استفدنا كثيرا فى شرح هذه الخطب من بهجه الحدائق للسیّد محمّد ابن امير شاء». 
۲- ۲. اعتورته أى تداولته و تناولته. 


۳- ۳. غمرهم أى غطاهم و سترهم كما يغمر البحر ما غاص فيه. 


۳ 2 


ل و اياي جج ےج تج اس اسر و لا بلعش من خلتها إلا منک و 
جود ك-(1) فَهَتْ لَنَا فی هذا الْمَقَام رضاک و آغتا عَنْ مد دی ای سواکد- نک علی کل شَئْ ۽ قَدِیژ 


**|[ترجمه ]از خطبه هاى اميرالمؤمنين عليه ال لام ء معروف به خطبه اشباح كه از جليل ترين خطبه هاى آن حضرت است. 
مسعده بن صدقه از امام صادق عليه الہ لام نقل كرد كه روزى در مسجد کوفه» شخصى به امام على عليه الشلام كفت خدا را 
آن گونه توصيف كن كه گویا با چشم سر او را ديده ايم. امام به خطابه برخاست. مسجد پر از مردم شد . امام در حالى كه 
شتا کف شاه و ریک صور تش تخ كرذة يود ق مود (ستایش خدايى را سزاست كه نبخشيدن بر مال او نیفزاید و بخشش او 
را فقير نسازد» زيرا هر بخشنده ای جز اوہ اموالش كاهش یابد و جز او هر كس از بخشش دست کشد. مورد نكوهش قرار 
كيرد. اوست بخشندہ انواع نعمت ها و بهره هاى فزاينده و تقسيم كننده روزى يديده ها. مخلوقات همه جيره خوار سفرہ اویند 
كه او روزى همه را تضمين و اندازہ اش را تعيين فرمود. به مشتاقان خويش و خواستاران آنجه در نزد اوست: راہ روشن را 
نشان داد» سخاوت او در آنجا که از او بخواهندء با آنجا كه از او درخواست نکنند» بيشتر نيست. خدا نخستينى است که آغاز 
ندارد تا پیش از او جيزى بوده باشد» و آخرى است كه پایان ندارد تا جيزى يس از او وجود داشته باشد. او مردمک چشم ها 
را از مشاهده خود باز داشته است. زمان بر او نمی گذرد تا دجار د كركونى گردد و در مکانی قرار ندارد تا پندار جابجابی 
نسبت به او روا باشد. اگر آنچه از درون معادن كوه ها بيرون می آيد يا آنچه از لبان پر از خنده صدف هاى دريا خارج می 
شودء از نقره هاى خالص» طلاهای ناب» دڑھای غلطان و مرجان هاى دست چین» همه را ببخشد. در سخاوت او كمتر اثرى 
نخواهد گذاشت ت و گستردگی نعمت هايشن را يابان نخواهد داد. در ب پیش او آن قدر از نعمت ها وجود دارد كه هرجه انسان 
ها درخواست کنند. هیچ كاه تمامى نيذيرد» چون او بخشنده ای است كه درخواست نیازمندانء چشمه جود او را نمی خشكاند 


و اصرار و درخواست هاى پیاپی» او را به بخل ورزيدن نمی كشاند. 


ای پرسش کننده» درست بنگر! آنچه را که قرآن از صفات خدا بیان می داردء به آن اعتماد كن و از نور هدايتش بهره كير» و 
انوا عه شيطان راب اسفن ایام داور كات کا آ و راب کو راس تک توو درست وا من نی آله 
و سلم و امامان هدايتكر عليه الت لام نیامدہ رها كن و علم آن را به خدا واگذارء كه اين نهايت حقّ يروردكار بر تو است. 
بدان آنها كه در علم دين استوارند» خدا آنها را از فرو رفتن در آنچه كه بر آنها يوشيده است و تفسير آن را نمی دانند و از 
فرو رفتن در اسرار نهان» بی نياز ساخته است و آنان را از اين رو كه به عجز و ناتوانى خود در برابر غيب و آنچه كه تفسير آن 
را نمی دانند اعتراف می كنند» ستايش فرموده است. ت رک تعمق آنان را در چیزی كه بحث از حقيقت آن را امر نفرموده است 


استوارى در علم ناميده. يس به همان اندازه كه خداوند دانستن آن را مجاز دانسته اكتفا كن. 


و خدا را با ميزان عقل خود ارزیابی مكن تا از تباه شد گان نباشى. اوست خداى توانايى كه اگر وهم و خيال انسان ها بخواهد 
برای د رک اندازه قدرتش تلاش كندء. و افكار بلند و دور از وسوسه هاى دانشمندان بخواهد زرفاى غيب ملكوتش را در 
نوردد» و قلب هاى سراسر عشق مشتاقان» برای د رک كيفيت صفات او کوشش کند. و عقل ها با تلاش وصف نايذير از راہ 
هاى بسيار ظریف و باريكك بخواهند ذات او را د رک کنند. دست قدرت بر سينه همه می نوازد و همه را بازمى گرداند. آنها 
نيز در حالى كه در تاريكى هاى غيب براى رهايى خود به خداى سبحان يناه مى برند و با نا اميدى و اعتراف به عجز از معرفت 
ذات خداء باز می گردند» جه كه با فكر و عقل نارساى بشرى نمی توان او را درک کرد و اندازه جلال و عزت اوء در قاب 


انديشمندان راه نمی يابد. خدایی كه يديده ها را از هيج آفريد» نمونه ای در آفرينش نداشت تا از آن استفاده كندء يا نقشه ای 
از آفریننده ای پیش از خود نداشت کہ از آن در آفريدن موجودات بهره گیرد. او نمونه هاى فراوانى از ملکوت قدرت 
خويشء و شگفتی هاى آثار رحمت خود را كه همه با زبان گویا به وجود پرورد كار كواهى می دهندء به ما نشان داده كه بی 
اختيار ما را به شناخت پروردگار می خوانند. در آنچه آفريده آثار صنعت و نشانه هاى حكمت او يديدار است. جه كه هر 
یک از يديده ها حجت و برهانى بر وجود او می باشند» كرجه برخى مخلوقات به ظاهر ساکتند» ولى بر تدبير خداوندى كوياء 
و نشانه هاى روشنى بر قدرت و حكمت اويند. خداوندا! گواهی می دهم» آن کس كه تو را به اعضاى گوناگون يديده ها و 
مفاصل به هم پیوسته كه به فرمان حكيمانه تو در لابلاى عضلات يديد آمده» تشبيه می کند» هركز در ژرفای ضمير خود تو را 
نشناخته» قلب او با یقین انس نگرفته است و نمی داند که هر گز برای تو همانندی نیست. و كويا بیزاری پیروان گمراه از 
رهبران فاسد خود را نشنيده اند که می گویند: «به خدا سوگند ما در گمراهی آشکار بودیم که شما را با خدای جهانیان 
مساوی پنداشتیم.» دروغ گفتند مش ركان که تو را با بت های خود همانند پنداشتند» با وهم و خیال خود گفتند که پیکری چون 
بت های ما دارد» با پندار نادرست تو را تجزیه کرده و با اعضای گوناگون مخلوقات تشبیه کردند. خدایا! گواهی می دهم 
آنان که تو را با چیزی از آفریده های تو مساوی شمارند از تو روی بر تافته اند و آن کس که از تو روی گردان شود بر 
اساس آیات محکم قرآن و گواهی برهان های روشن تو کافر است. تو همان خدای نامحدودی هستی که در انديشه ها 
نگنجی تا چگونگی ذات تو را درک کنندہ و در خيال و وهم نیایی تا تو را محدود و دارای حالات گوناگون پندارند. 


آنچه را که خدا آفرید. با اندازه گیری دقیقی استوار کرد با لطف و مهربانی نظمشان داد و آنها را به خوبی تدبیر کرد. هر 
پدیده را در همان جهت که آفریده شدء به حرکت در آورد. چنان که نه از حد و مرز خويش تجاوز کند و نه از رسیدن به 
مراحل رشد خود کوتاهی کند» و این حرکت حساب شده را بدون دشواری به سامان رساند تا بر اساس اراده او زند گی کنند. 
يس چگونه ممکن است سرپیچی کند» در حالی که همه موجودات از اراده خدا سرچشمه می گیرند» خدایی که يديد آورنده 
موجودات گونا گون است. بدون احتیاج به انديشه و فکری که به آن روی آورد يا غریزه ای که در درون پنهان داشته باشد» 
بدون تجربه از حوادث گذشته و بدون شریکی كه در ایجاد امور شگفت انگیز یاری اش کندہ موجودات را آفرید. پس 
آفرینش کامل كشت و به عبادت و اطاعت او پرداختند» دعوت او را پذیرفتندہ در برابر فرمان الهی سستی و درنگ نکردند و 
در اجرای فرمان الهی توقف نیذیرفتند. يس کجی های هر چیزی را راست و مرزهای هر یک را روشن ساخت؛ با قدرت 
خداوندی بين اشيا متضاد هماهنگی ایجاد و وسایل ارتباط آنان را فراهم ساخت؛ موجودات را از نظر حدودہ اندازه. غرايز 
شکل هاء قالب ها و هيات های گوناگون» تقسیم و استوار فرمود و با حکمت و تدبیر خویش هر یکی را به سرشتی که خود 


خواست. در آورد. 


فضای باز و پستی و بلندی و فاصله های وسیع آسمان ها را بدون اينكه بر چیزی تکیه کند» نظام بخشيد و شکاف های آن را 
به هم آورد؛ هر یک را با آنچه که تناسب داشت و جفت بود پیوند داد و دشواری فرود آمدن و برخاستن را بر فرشتگانی که 
فرمان او را به علق رسانند یا اعمال بند گان را بالا برند» آسان کرد. در حالی که آسمان به صورت دود و بخار پود به آن 
فرمان داد. يس رابطه های آن را برقرار ساخت. سپس آنها را از هم جدا کرد و بين آنها فاصله انداخت؛ بر هر راهى و شکافی 


فرمود تا برابر فرمانش تسليم باشند. و آفتاب را نشانه روشنی بخش روز و ماه راء با نورى کم رنكك برای تاريكى شب ها قرار 
داد؛ آن دو را در مسير حركت خويش به حركت در آورد و حرکت آن دو را دقيق اندازه گیری كرد تا در درجات تعيين شده 
حركت كنند كه بين شب و روز تفاوت و قابل تشخيص باشند و با رفت و آمد آنھاء شمارش سال ها و اندازه گیری زمان 
ممكن باشد. يس در فضاى هر آسمان فلكك آن را آفريد وآنها را با زينتى از گوهرهای تابنده و ستارگان درخشندہ بياراست 


و آنان را که خواستند اسرار آسمان ها را دزدانه دريابند» با شهاب هاى درخشنده سوزان تيرباران كرد. و تمامی ستارگان از 


ثابت و استوان گردنده و بی قران فرود آينده و بالا رونده و نگران كننده و شادى آفرين را تسليم اوامر خود فرمود . 


سپس خداوند سبحان برای سکونت بخشیدن در آسمان هاو آباد ساختن بالاترین قسمت از ملکوت عرش فرشتگانی 
شگفت را آفرید و تمام شکاف ها و راہ های گشاده آسمان ها را با فرشتگان پر کرد و فاصله جو آسمان را از آنها 
گستراند؛فرشتگانی که هم اکنون صدای تسبیح آنها فضای آسمان ها را پر کرده و در باركاه قدس» درون پرده های حجاب و 
صحنه های مجد و عظمت پرورد گار طنین انداز است. در ماورای آنهاء زلزله هایی که كوش ها را کر می کند و شعاع های 
خيره کننده نوری که چشم ها را از دیدن باز می دارد و ناچار خيره بر جای خويش می مانند» وجود دارند. خدا فرشتگان را 
در صورت های مختلف و اندازه های گوناگون آفرید و بال و پرهایی برای آنها قرار داد. آنها که همواره در تسبیح جلال و 
عزت پرورد كاز به سر من برند» چیزی از شگفتی های آفرینش پدیده ها را به خود سيت نمی دهند و در آنچه از آفرینش 
پدیده ها که خاص خداست. ادعایی ندارند» «بلکه بند گانی بز ر گوارند که در سخن گفتن از او پیشی نمی كير ند و به فرمان 
الهی عمل می کنند.» خدا فرشتگان را امین وحی خود قرار داد و برای رساندن پیمان و امر و نهی خود به پیامبران از آنها 
استفاده و آنها را روانه زمين کرد و آنها را از تردید شبهات مصونیت بخشید جه که هیچ کدام از فرشتگان از راه رضای حقٌ 
منحرف نمی گردند. آنها را از پاری خويش بهرمند ساخت؛ دل هایشان را در پوششی از تواضع و فروتنی و خشوع و آرامش 
در آورد؛ درهای آسمان را به رویشان گشود تا خدا را به بزرگی بستایند و برای آنها نشانه های روشن قرار داد تا به توحید او 
بال گشایند. سنگینی گناهان, هركز آنها را در انجام وظیفه دلسرد نساخت» گذشت شب و روز آنها را به سوی مرگ سوق 
نداد؛ تیرهای شک و تردید» خللی در ایمانشان ایجاد نکرد؛ شک و گمان در پایگاه يقين آنها راه نیافت؛ آتش کینه در دل 
هایشان شعله ور نگردید؛ حيرت و س ر گردانی» آنها را از ایمانی که دارند و از هيبت و جلال خداوندی که در دل دارند جدا 


نساخت و وسوسه ها در آنها راہ نیافت تا شک و تردید بر آنها تسلط يابد. 


گروهی از آنان در ميان ابرهای پر آب. و کوههای بز رگ مرتفع» و لابلای تاریکی هایی که برای بیرون رفتن از آن راهی 
در شکاف هوا نفوذ کرده» و در زیر آن بادی است آرام و خوش که آنها را در جایی که به آن منتهی شده و قرار گرفته اند 


نگاه داشته. 


اشتغال به عبادت پرورد كار فرشتگان را از دیگر کارها بازداشته و حقيقت ايمانء ميان آنها و معرفت حقّ پیوند لازم را ایجاد 
کرده. نعمت يقين» آنها را شیدای حق گردانید آن گونه كه به غير خدا هیچ علاقه ای ندارند. شیرینی معرفت خدا را چشیده 
و از جام محبت پرورد گار سيراب شدند؛ ترس و خوف الهی در ژرفای جان فرشتگان راه یافته؛ از فراوانی عبادت قامتشان 


خميده و شوق و رغبت فراوان از زاری و گریه شان نکاسته است. مقام والای فرشتگان از خشوع و فروتنی آنان کم نکرد» و 


غرور و خود بينى دامنگیرشان نگردید تا اعمال نيكوى گذشته را شماره کنند و سهمى از بزركى و بزركوارى برای خود تصور 
كنند. گذشت زمان آنان را از انجام وظايف پیاپی نرنجانده و از شوق و رغبتشان نكاسته تا از پرورد گار خويش نااميد گردند. 
از مناجات هاى طولانی» خسته نشده و اشتغال به غير خداء آنها را تحت تسلط خود در نياورده است. فرياد استغاثه و زارى آنها 
فروكش نکردہ و در مقام عبادت و نیایشء همواره دوش به دوش هم ايستاده اند. راحت طلبى آنها را به كوتاهى در انجام 
دستوراتش وادار نساخته؛ كودنى و غفلت و فراموشی» بر تلاش و كوشش و عزم راسخ فرشتكان راہ نمی يابد و فريب هاى 
شهوت. همت هاى بلندشان را تيرباران نمی كند. فرشتگان ايمان به خداى صاحب عرش را ذخيره روز بينوايى خود قرار داده 
و آن هنگام كه خلق به غير خدا روى می آوردہ آنها تنها متوجه پرورد گار خويشند. هيج كاه عبادت خدا را يايان نمی دھند 
و شوق وعلاقه آنها به انجام اوامر الهى و اطاعت پرورد گار سست نمی شود. آنچه آنان را شيفته اطاعت خدا کرده» بذر 
محبتی است كه در دل می پرورانند و هیچ كاه دل از بيم و اميد او برنمى دارند. عوامل ترسء آنها را از مسؤوليت باز نمی 
دارد تا در انجام وظيفه سستى ورزند و طمع هاى گونا گون به آنان شبيخون نزده تا تلاش دنيا را بر کار آخرت مقدم دارند 
آنها اعمال گذشته خود را بز رگ نمی شمارند و اگر بز رگ بشمارند. امیدوارند و امید فراوان» نمی گذارد تا از پرورد گار 


ترسی در دل داشته باشند . 


فرشتگان به خاطر وسوسه های شیطانی» درباره پرورد گارشان با یکدیگر اختلاف بيدا نمی کنند؛ برخوردهای بد با هم نداشته 
و راہ جدایی نگیرند؛ كينه ها و حسادت ها در دلشان راه نداشته و عوامل شک و تردید و خواهش های نفسانی» آنها را از هم 
جدا نساخته و افکار گوناگون» آنان را به تفرقه نکشانده است. فرشتگان بند گان ایمانند و طوق بندگی به كردن افکنده و هیچ 
كاه با شک و تردید و سستی» آن را بر زمين نمی گذارند. در تمام آسمان ها به قدر جای پوستینی خالی نمی توان يافت که 
در آن فرشته ای به سجده نیفتاده با در کار و تلاش نباشد. اطاعت فراوان آنهاء بر يقين و معرفتشان نسبت به پرورد كار می 


افزاید و عزت خداوند» عظمت او را در قلیشان بیشتر می نماید. 


آنگاه خدا زمين را از موج های پر خروش و دریاهای مواج فروپوشاند؛ موج هایی كه بالای آنها به هم می خورد و در 
تلاطمى سخت. هر یک دیگری را واپس می زد و چونان شتران نر مست. فریاد کنان و کف بر لب به هر سوی روان بودند. 
پس» قسمت های سر کش آب از سنگینی زمين فرو نشست و هیجان آنها بر اثر تماس با سینه زمين آرام گرفت. زیرا زمين با 
يشت بر آن می غلطید و آن همه سر و صدای امواج ساکن و آرام شده. چون اسب افسار شده رام گردید. خشکی های زمین 
را در دل امواج گسترد» آب را از كبر و غرور و سرکشی و خروش باز داشت و از شدت حركتش کاسته شد و بعد از آن همه 
خر کت ای تقد ساکت :شد و پس از آن همه خروش وسر کشی متکبرانهه به ای کریش انستاد: يسن هنگامی که كيان 
آب در اطراف زمين فرو نشست و كوه های سخت و مرتفع را بر دوش خود حمل کرد چشمه های آب از فراز كوه ها بیرون 
آورد و آب ها را در شکاف بیابان ها و زمين های هموار روان کرد؛ حرکت زمين را با صخره های عظیم و قله كوه های بلند 
نظم داد و زمين به جهت نفوذ كوه ها در سطح آن» فرو رفتن ريشه كوه ها در شکاف های آن و سوار شدن بر يشت دشت ها 


و صحراهاء از لرزش و اضطراب باز ایستاد. 


و بین زمين و جو فاصله افکند و وزش بادها را برای ساكنان آن آماده ساخت. تمام نیازمندی ها و وسایل زند گی را برای اهل 


زمين استخراج و مهيا فرمود. آنگاه هيج بلندی از بلندى هاى زمين را كه آب چشمه ها و نهرها به آن راہ نداشته باشد 


وانگذاشت. بلكه ابرهايى را آفرید تا قسمت های مردہ آن احيا شود و كياهان رنگارنگ برويند. قطعات بزركك و يراكنده 
ابرها را به هم پیوست تا سخت به حركت در آمدند و با به هم خوردن ابرهاء برق ها درخشيدن كرفت و از درخشند گی 
ابرهاى سفيد كوه بيكر و متراکم» جيزى كاسته نشد. ابرها را پی در بى فرستاد تا زمين را احاطه كردند؛ بادها شير باران را از 
ابرها دوشيدند و با شدت بر زمين فرو ریختند؛ ابرها يابين آمده سينه بر زمين سابيدند و آنچه بر يشت داشتند» فرو ريختند که 


در بخۂ هاى بی گیاہ زمين انواع كياهان روييدن كرفت و در دامن كوه هاء سبزه ها يديد آمد. 


پس زمين به وسيله باغ هاى زیباء همگان را به سرور و شادی دعوت کردہ و با لباس نازک كلب رگ ها كه بر خود پوشید هر 
بینندہ ای را به شگفتی واداشت. و با زينت و زيورى كه از گلوبند گل هاى گوناگون» فخر كنان خود را آراست» هر بینندہ ای 
رابه وجد آورد؛ فرآوردہ هاى نباتى راء توشه و غذاى انسان و روزى حيوانات قرار داد؛ در گوشه و كنار آن دره هاى عميق 


آفريد و راہ ها و نشانه هايى را برای آنان كه بخواهند از جاده هاى وسيع آن عبور کنند» تعيين كرد. 


هنگامی كه خدا زمين را آماده زندكى انسان ساخت و فرمان خود را صادر فرمود. آدم عليه الہ لام را از ميان مخلوقاتش 
بركزيد و او را نخستین و برترين مخلوق خود در زمين قرار داد. ابتدا آدم را در بهشت جاى داد خوراكى هاى گوارا به او 
بخشید او را از آنچه كه منع كرد يرهيز داد و آگاهش ساخت كه اقدام بر آن كارهاء نافرمانى بوده و مقام و ارزش او را به 
خطر خواهد افكند. اما آدم عليه ال لام به آنچه نهی شد. اقدام كرد تا حرکتش با علم حق كه از سابق به آن تعلق گرفته بود 
موافق شد. تا آن كه يس از توبه» او را از بهشت به سوى زمين فرستاد تا با نسل خود زمين را آباد كند. و بدين وسيله حجت را 
پیوند شناسايى برقرار فرمود؛ و قرن به قرنء حجت ها و دليل ها را بر زبان پیامبران بركزيده آسمانی و حاملان رسالت خویش 
جارى ساخت: تا اينكه سلسله انبيا با بيامبر اسلام» حضرت محترد صلی الله عليه و آله و سلم به اتمام رسيد و بیان احكام و 


روزی انسان ها را اندازہ كيرى و مقدر فرمود. گاهی كم و زمانى زياد. روزى را به تنگی و وسعت. به گونه اى عادلانه تقسيم 
كرد تا هر كس را که بخواهد با تنگی روزى يا وسعت آن بيازمايد و با شكر و صبرء غنى و فقير را مورد آزمایش قرار دهد. 
پس روزى گستردہ را با فقر و بیچارگی در آمیخت: و تندرستى را با حوادث دردناک پیوند داد؛ دوران شادى و سرور را به 
غصه و اندوه نزديكك ساخت؛ اجل و سرآمد زندگی را مشخص کردہ آن را كاهى طولانى و زمانى كوتاه قرار داد مقدم يا 
مؤخر داشت؛ برای مرگ اسباب و وسايلى فراهم ساخت و با مرگ رشته هاى زندكى را در هم پیچید و پیوندهای 
خويشاوندى را از هم كسست تا آزمایش گردند. 


خداوند از اسرار نھانی مردم و از نجواى آنان که آهسته سخن می گویند؛ از آنچه که در فكرها به واسطه گمان خطور می 
كند؛ از تصميم هایی كه به يقين می پیوندد؛ و از نگاه هاى رمزى جشم كه از لابلاى پلک ها خارج می گردد» آگاہ است. 
خدااز آنچه كه در مخفى گاه هاى دل ها قرار دارد؛ از امورى كه يشت پرده غيب ينهان است؛ از آنچه كه پرده هاى كوش 
مخفيانه می شنود؛ از اندرون لانه هاى تابستانى مورچگان و خانه هاى زمستانى حشرات؛ از آهنگ اندوهبار زنان غمديده و 


صدای آهسته قدم هاء آ گاهی دارد. خدای سبحان از جایگاه پرورش مبوه در درون پرده های شکوفه ها؛ از مخفى كاه 


غارهاى حيوانات وحشى در دل كوه ها و اعماق دره ها؛ از نهانگاه يشه ها بين ساقه ها و يوست درختان؛ از محل پیوستگی 
ہرگ ها به شاخسارها؛ و از جایگاہ نطفه ها در يشت پدران آكاه است. خدا از آنچه پرده ابر را به وجود می آورد و به هم 
می پیوندد؛ از قطرات بارانى كه از ابرهاى متراكم می بارند؛ از آنچه كه گردبادها از روى زمين برمی دارند و باران ها با 
سیلاب آن را فرومی نشانند و نابود می کنند؛ از ريشه كياهان زمين كه ميان انبوه شن و ماسه پنهان شده است؛ از لانه 
يرندكانى كه در قله بلند كوه ها جاى كرفته؛ از نغمه هاى مرغان در آشيانه هاى تاريكك؛ از لؤلؤهايى كه در دل صدف ها 
پنهان است و امواج درياهايى كه آنها را در دامن خويش می پرورانند» آگاھی دارد. خدا از آنجه كه تاريكى شب آن را فرا 
گرفته يا نور خورشيد بر آن تافته؛ از آنچه تاريكى ها و امواج نورء پیاپی آن را در بر می گیرد؛ از اثر هر قدمى؛ از احساس هر 
حركتى؛ از آهنگ هر سخنی و جنبش هر لبى؛ از مكان هر موجود زنده ای؛ از وزن هر ذره ای؛ و از ناله هر صاحب اندوهى 
اطلاع دارد. خدا هر آنچه از ميوه شاخسار درختان و بركك هايى كه روى زمين ريخته؛ از قراركاه نطفه و بسته شدن خون و 
جنين كه به شكل پاره ای گوشت است؛ يا خلقت و نسل جديدى كه صورت گرفته. در اين آگاھی هيج مشقتى به او نرسدہ و 
در حفظ آنچه آفريده هيج مانعى بر سر راہ او قرار نگیرد؛ و در تدبير امور مخلوقات» سستى و ملالى در او راه نمی يابد. بلكه 
علم پرورد گار در آنها نفوذ يافته و همه آنها را شماره كرده است و عدالتش همه را در بر گرفته و با كوتاهى كردن مخلوقات 


در ستایش او باز فضل و کرمش تداوم بافته اشث: 


خدایا! تویی سزاوار ستايش هاى نیکو و بسیار و بی شمار تو را ستودن» اگر تو را آرزو کنند» پس بهترين آرزويى و اگر به تو 
اميد بندند» بهترين اميدى. خدایا! درهاى نعمت بر من گشودی كه زبان به مدح غير تو نگشایم و بر این نعمت هاء غير از تو را 
ستايش نكنم و زبان را در مدح نوميد کنند كان و آنان که مورد اعتماد نیستند» باز نكنم. خداوندا! هر ثنا گویی از سوى 
ستايش شده ياداشى دارد؛ به تو اميد بستم كه مرا با ذخاير رحمت و كنج هاى آمرزش آشنا كنى. خدايا! اين بنده توست كه 
تو را یگانه می خواند و توحید و یگانگی تو را سزاست و ضوعو کسی را سزاوار ان ستایش ها نمی داند. خدایا! مرا به در گاه 
تو نیازی است که جز فضل تو جبران نکند و آن نیازمندی رءا جز عطا و بخشش تو به توانگری مبدل نگرداند. يس در اين 
مقام رضای خود را به ما عطا فرما و دست نیاز ما را از دامن غير خود کوتاه گردان که تو بر هر چیزی توانایی.» -. النهج» زیر 


عدد ۸۸ - 
* | تر جمه | 
۸۰ 


جَوَابهُ عليه السلام لو جاء رل مِنّ الْيهُودٍ ای أمير الْمُؤْمِنِينَ عَلِی عليه السلام فَقَالَ یا أمِيرَ الْمَؤْمِِينَ مَتَى كان رَبّنا عر و جل 
ال له عليه السلام يا يَهُودِىٌ ما کان لغ یک ربا کان و الما یال متی كان لش ۽ لَمْ یکن فکان ُو ان بلا کینوت کائن لَمْ 
رل لیس له قبل هو قبل الیل و یل الْعَايه الْمَطعث عَنْهُ الْعَايَاتٌ فهو غَايَهُ كل غابه. 


** | ترجمه |ياسخ امي رالمؤمنين عليه الہ لام به يهودى: مردى از يهود به سوی اميرالمؤمنين على عليه السلام آمد و عرض كرد: 
«ای امیرالممنین! پرورد كار ما کجاست؟» پس حضرت فرمود: «اى بهودی! در کجا نیست پروردگار ما که در آنجا باشد؟ 


پیش از پیش است و پیش از نهایت است. او از نهایت ها جداست؛ او پایان هر پایانی است . 
* | تر جمه | 

۹۰ 

مِنْ کتاب مَطالِبِ لول (٢)ء‏ 


رم 


فور ور جات : ِن طب امیر میتی عليه السلام ما كر بغةانصوافه ِن صِفْينَ أحمدة اشيثماماً ليغميه و اشتشلاما له و 


072 م عه يو نگ نه أَرْجَح مَا وزْنَ (۳) 
و فضل ما خُرنَ- و أَفْهَدُ أن ا له له هه متا |خلاضها مَعتقداً مصاضها کمشک بها ابا ما اتا و تذَخِزمَا موا تا 
َلقَانَا فان عزیمه الایمان و فاتکه الْإِحْسَان و مَوْضَاهُ ال من و مَدْحَرَهُ السَّيِطَانِ (۴) 


2 
مد أن 


RT‏ عیده و شوه | این الشْھُورِ و العم امور و الکتاب الّْمشطور و الور للع و الساء الع وا لام 
الصادع اه بات و اخیتجاجاً لیات و تخذیراً بالات و تخویفً بالات -و الم فى فتن الْجِدَمَ 


ص: ۳۳۱ 


١‏ - ۱. نعشه: رفعه. و الخله- بالفتح -: الفقر. و المن: الاحسان. 

۲-1. المصدر ص ۵۸و فى النهج تحت رقم ۲. 

۳-۳. وأل یثل: نجی و خلص. و الضمیر فى« انه» راجع الى الحمد المفهوم من حمده و قد یکون الضمیر عائدا لله. 
۴- ۴. مصاص کل شی ء خالصه. و الاهاویل جمع الاهوال و دحره- کمنعه- طرده و آبعده. 


فيها بل الدين و رعرع سَوَارِى الیقین فَاخْتَلَفَ الجر( 


عير 


و تک الا فو و اق مرج و عمی در دی یل و الى شامل دی لخن من وَ نمر السِّطَانٌ و تذل الْإيمَانٌ 
فانهَارث دَعَائمَهُ و تَتَكرَّتُ مَعَالمه و کرس بل وَعَفَتْ سرک (1) أَطاعُوا لطن ف كوا مالک و وَودُوا ال بهم سَارَتْ 


2 
2 
ا 1 


غلامه و ة ام اوه فی فتن اسهم اخفافها و و هم فا و قَامَتْ علی سَتَابكهًا(؟) 
فَهُمْ فیها هون ع یرون ج اهِلونَ َفتونون فی خير دار و شر جيرَانٍ نَوْمُهُمْ هود(۴) و كخلهم دوع بأزض عَالِمَهَا مُلِجَمْ و 
اهلها مُكرَمٌ. 


**| ترجمه |مطالب السؤول: محمد بن طلحه نقل شده که از خطبه هاى حضرت اميرالمؤمنين عليه السلام است که بعد از 
بركشتن از جنگ صفین فرمود: «خداوند متعال را برای تمام كردانيدن نعمتش» فرمانبردارى در برابر بز ركوارى و عزتش و 
نكاهداشتن از نافرمانى اش سپاسگزارم و از او درخواست يارى دارم كه به كفايتش نيازمندم» آن را كه او هدايت كند كمراه 
نشود» و هر كه را او دشمن بدارد نجات نيابد» و هر كه را او کفایت كند محتاج نگردد» زيرا او سنگین ترين وزنه هاء و بهترين 


و گواهی می دهم بر اينكه خدايى به جز او كه تمام صفات كماليه در او جمع اند» وجود ندارد و اوه تنها کسی است که 
برایش شريكى نيست. اين گواهی از روى اخلاص و راستى است و با آنء مادامى كه زنده ايم خويش را از نافرمانى نگه می 
داريم و با آنء ایمان را برای ترس ها و سختی هايى که در قيامت به ما می رسد. ذخيره می کنیم؛ كه اين گواهی استوارى 
ايمان» سر لوحه احسان» مايه خشنودى حق» و عامل طرد شيطان است. 


نيز گواهی می دهم كه محمد بنده خدا و فرستاده اوست و او را با دينى فرستاد که شهرت جهانى دارد و با و با كتابى كه 
آورده» با نور درخشنده و روشنى تابندہ و با فرمانى كه حقّ و باطل را از هم جدا می سازد تا شبهات باطله را برطرف كندء با 


هاى پیش وارد شده بتر ساند. 


و او را در زمانى فرستاد كه مردم كرفتار فتنه ها و آشوب هاى بسيار بودند؛ روزكارى كه در آن ريسمان دين پاره شده و 
ستون هاى ايمان و يقين متزلزل گردیدہ بود؛ اصل دين مختلف و كار آن درهم و برهم بود؛ راہ بیرون شدن از آن فتنه ها 
تنكك؛ وسيله ای برای هدايت نبود» يس راهنمايى و هدايت از ميان رفته و كورى و گمراهی شيوع داشت؛ مردم يار شيطان 
بودند و از خداى سبحان نافرمانى می كردند؛ ايمان ذليل و ستون هاى آن ويران گشته و آثار و نشانه هايش تغيير كرده بود؛ 


راه هاى آن خراب و نابود شده بود؛ مردم شيطان را فرمان برده» راههاى او را پیمودہہ و به آبشخورهای او وارد شده بودند . 


شيطان به كمكك آنها نيرنكك هاى خود را به كار انداخته بود و يرجم كفر و كمراهى اش را برافراشته بود. در فتنه هايى كه 
همجون حيوان چموش آنان را لگد مال می کرد؛ و زیر سم خود می کوبید» و باز هم (به انتظار فتنه ای بیش) بر سر سم خود 
ايستاده بود. در آن فتنه سر گردان و حیران و نادان و دچار حیله شہطان بودند. آن بزر گوار در بهترين خانه و کتار بدترین 


همسايكان جاى داشت. خوايشان بيدارى بوف و سرمه جشمشان اشک» سوزانه در سرزمیتی می زستند كه | گاهشان دهاتش 


دوخته و نادانشان به تخت عزت نشسته بود.» -. مطالب السؤول : ۵۸ النهج. زیر عدد ۲ - 
** | ترجمه ] 
«۲۰» 


و منها(ه[المنهاج] أا اس سفوا موا اَن بهن لاه و عَوججوا عَنْ طریق 2 و ص موا تيان امه أفلمح مَنْ 
تهض بجاح أو اشقهلم فراع ما اجن و عة بش بها كلها و متب ارہ و لير وه فب ایناعقا(ع) کار بغتر أذضه إن أل 

وا عرض عَلَى امک و ذ یکت ث یلوا جع من وت میات بغ اللا و ال و الله َب أبى طالب آنش بِالْمَوْتِ من 
لفل بدي مه بل 


ص: ۳۳۲ 


-١‏ ۱. المثلات- بفتح فضم-: العقوبات. و انجذم آی انقطع» و السواری جمع ساریه العمود و الدعامه و تزعزت أى اضطربت» و 
النجر- بفتح النون و سکون الجيم-: الأصل. 

۲- ۲. انهارت أى هوت و سقطت. و تنکرت أى تغیرت من حال تسر الى حال تکره. و درست کاندرست أى انطمست. و 
الشركك- بضمتین - جمع شراک و هى الطریق. 

۳- ۳. الاظلاف جمع ظلف- بالكسر- للبقر و الشاه و شبههما كالخف للبعير» و القدم للانسان. و السنابک جمع سنبك- کقنفد- 
و هو طرف الحافر. 

۴ ع. السهود عدم النوم و ذلكك كما يقال: جوده بخل» و هكذا بعده. 

۵- ۵. المصدر ص ۵۹. 

۶ ۶. عرج عن الشی ء: ت رکه و الظاهر أن المعنی فاز من قام فی طلب المقصود اذا تهيأ أسبابه» و وجد أعواناء و الجناح عباره 
عنها أو انفاد لما يجرى عليه و قعد عن الطلب رأسا إذا فقد آسبابه» و المراد بالماء الآجن الخلافه و الاماره مطلقا و الآجن: المتغير 
الطعم و اللون لا يستساغ. 


ندمت علی مکنون لم آؤ بحت به لَاصْطَرَيُمْ اضطراب له فى او اميه( 


٭ | ترجمه آقسمتی از سخنرانی امي رالمؤمنين عليه الشلام است: «اى مردم! با كشتى هاى نجات امواج فتنه ها را بشكافيد» از جاده 
نماید يا در بی قدرتى راہ سلامت كيرد و دیگران را راحت گذارد. حكومت بدين صورت آبى متعفن» و لقمه ای كلو كير 


است. 
هر کس ميوه را به موقع نجيند چون كشاورزى است كه بذر را در زمين دیگری بياشد. 


اگر از قدر و منزلتم بگویم تهمتم می زنند كه بر حكومت حريص است» و اگر ساكت بمانم می كويند از مرگ ترسيده. 
هركزء آن هم با آن همه مبارزات و جنگها! به خدا قسم عشق پسر ابو طالب به مرگ از علاقه كودكك شيرخوار به يستان مادر 
بیشتر است. سکوتم محض اسرارى است كه در سينه دارم كه اگر بگویم همه شما مردم همجون ريسمانهاى بسته در دلو در 
اعماق چاه به لرزه خواهيد آمد.» - . همان : ۵۹ - 


* | ترجمه | 


«¥1» 


و من خطبه ع (۲) أمًا بد فان الا قذ أذبرث و آذَنَتْ پواوع و إِنَّ الآخرة قذ آقبلت و شرفت باطلاع ألا ون الوم اض مار و 
غدا الباق و البق الْجَنّه وَالْغَايَه النَارُ أ لا تانك من خطیکته قیل مته (۳) 

أ ا عامسل لِنَفْسِهِ بل یوم بؤْسِهِ ألا و کم فى ار اس« 
5 ۱‪ شوق یام امھ کل محضو ر اجه فد كَسِرَ عَمَلَهُ و ضََهُ اجه آلا فاغعلو فى الْوَغْبَهِ کما تَعْمَلُونَ فى الژَمْبه 


لا کالّار تا م مَارِبُھا لا و 7 ہے 


وف ما اف بہ عَليکع اناع الْهَوَى و طول امل توا فی الا ما تون به سکم دا 


**[ترجمه ]از خطبه های اميرالمؤمنين عليه ال لام است: «پس از حمد حقء دنیا يشت کرده خبر به وداع می دهد و آخرت 
روی نموده و سر بر آورده است؛ آگاه باشید که امروز روز تمرین» و فردا زمان مسابقه است» مزد برنده بهشت. فرجام بازنده 
آتش است. آیا کسی نیست كه قبل از رسیدن م رگش توبه کند؟ آيا کسی نیست که پیش از رسیدن روز سختی اش چاره 
اندیشد؟ هش دارید که شما در رو زگار آرزو هستید که په دنبالش م رگ است. کسی که در ايام آرزو قبل از آنکه م رگش 
قرا رسد عمل کند عملش سودمند است. و هركش به او زیان نرساند. و آن که در رؤز گار آرزویش پیش از رسیدن م رگش 


تقصیر کند محصول كارش خسارت است؛ و مر گش برای او زيان دارد. 


آگاہ باشيد كه به وقت خوشى چنان عمل كنيد كه وقت ترس عمل می كنيد. بدانيد كه مانند بهشت كه خواهانش خواب 
باشد نديدم» و همجون عذاب كه گریزان از آن در غفلت باشد سراغ ندارم. هشيار باشيد کسی که حق سودش ندهد باطل او 
را ضرر زند» و آن را که هدايت مستقيم ننمايد كمراهى او را به هلاكت كشاند. بدانيد شما به کوچ از دنيا امر شده» و بر تهيه 
توشه دلاللت شده ايد. ترسناكترين جيزى كه از آن بر شما می ترسم بيروى هوا و آرزوى دراز است. پس» از اين دنيا توضه 
بركيريد تا فردا خود را با آن حفظ كنيد.» - مطالب السؤول : ۵۹ النهج» زیر عدد ۲۸ - 


] ترجمه‎ | * 
٣< 


و ہے ہے و ات ور رہ وت 
ضا و بل من البق غزنکم إِلَى جهاد کم رث آغیلکم کانکم  es‏ الد ملق كر 
تج علیکم جواری فَعْمَهُونَ (۶) 


۳9 بو 
ہد ےپ وه 
فكأن قلوبَكغ 


ص: ۳۳۳ 


۱- ۱. اندمج الشی ء اذ آدخل فى شی ء و استحکم فيه» و الارشیه جمع رشاء بمعنی الجبل و الطوی: جمع طویه و هى الیئر و 
البعیده أى العمیقه. 

.۲۸ مطالب السئول ص ۵۹ و النهج تحت رقم‎ .۲ -١ 

٣‏ . المنيه: الموت. 

۴- ۴. الظعن: الرحیل. 

۵- ۵. مطالب السئول ص ۵۹ و النهج تحت رقم ۳۴. 

۶- ۶. الغمره: الشده و غمرات الموت شدائده. و یرتج أى یغلق. و الحوار: هو مراجعه الکلام. و العمه: عمی البصیره. أى لا 
تهتدون لفهمه. و تتحیرون و تترددون, و الذهول: النیسان لشغل و الت رك و الغیبه عن الرشد. 


تیالو نما تغقلون نام لی تقو ترجیس اللُوالی و ما اَم لی وکن پمال بكم ول ژوافر عر بر الیکم (۵ ما شم رل 
ےہ تہ تو ےبد و 
فص آطرافکم و لا تة او تَمتعِضُونَ ۵ و لا بام علکم و اَم فى خَلْلِ اون مب و الله اون و ایم الله إِنّى لال بكم آن 
لژ حمس الْوَعَى (۴) 


و اس َر ال وت فق الْفَرَجْكُمْ عن ائن ن آبی طالب انراج اس (۵) و الله دا ا یمن غ نفیده بلق او 
ا و ری له نیع ع حبرت الک 


حرج صَذرۂ آنت (۷) فکن داک ان شنت فَأما أنَا هو الله دُونَ آن آغطی ذاک صرب بالْمَشْرَفِهِ تطیر مه فراش الْهَام (۸) و تطح 
اراد و ادام لها وفع لفق لک ما شاه 


ص: ۳۳۴ 


۱- ۱. المألوسه: المخلوطه بمس الجنون. و سجیس- بفتح فکسر- كلمه تقال بمعنى أبدا و صله من سجس الماء بمعنى تغير و 
كدر. أى انهم ليسوا بثقاه عنده يركن اليهم آبدا. و زوافر المجد: أسبابه و أعمدته. و من البناء ركنه» و من الرجل عشيرته و 
أنصاره. و قوله« يمال بكم» أى يمال على العدو بعزكم و قوتكم» و هو وصف لهم بالضعف و الذل. 

۲- ۲. السعر: أصله مصدره سعر النار» من باب نفع -: أوقدها أى لبئس ما توقد به الحرب أنتم- و يقال: ان١‏ سعر» جمع ساعر. و 
فى النهج١‏ تكادون ولا تكيدون). 

٣‏ ۳. امتعض أى غضب. 

۴- ۴. حمس- كفرح - اشتد و صلب. و الوغی: الحرب. 

۵-۵ مثل لشده التفرق يعنى أن الرأس إذا انفرج عن الجسد لا یعود إليه ثانيا. 

۶-۶ عرق اللحم- كنصر- أكله و لم يبق منه على العظم. و الهشم: الکسر و فراه يفريه: مزقه. و فى النهج« ضعيف ما ضمنت 
عليه جوانح صدره). 

۷- ۷. الخطاب فی١‏ أنت» عام لكل من مكن عدوه من نفسه. 

۸-۸ آنا» مبتدأ و( ضرب» خبرہ بمعنى الضارب و( آعطی» على صيغه المعلوم. 

4- آی لا يمكن عدوه من نفسه حتّی یکون دون ذلكك ضرب بالمشرفيه. و هی السیوف التی تنسب الى مشارف و هی قری 
من أرض العرب تدنو من الریف. و قیل: ان المشرفيه نسبه الى موضع فی بلاد الیمن لا الى مشارف الشام. و فراش. الهام: العظام 
الرقيقه التی تلى القحف. و قوله« تطيح السواعد» أى تسقط و فعله كباع. 


**| ترجمه ]از خطبه هاى اميرالمؤمنين عليه الہ لام است: «نفرين بر شما كوفيان كه از فراوانی سرزنش شما خسته شدم. آيا به 
جاى زند گی جاويدان قیامت» به زندكى زود گذر دنيا رضايت داديد و به جاى عزت و سربلندی» بدبختى و ذلت را انتخاب 
كرديد؟ هر كاه شما را به جهاد با دشمنتان دعوت می کنم» جشمانتان از ترس در كاسه می گردد» گویا ترس از مرگ عقل 
شمارا ربوده و چون انسان هاى مست و از خود بيككانه شده» حيران و سر گردانید. گویا عقل هاى خود را از دست داده و 
درك نمی كنيد. من دیگر هركز به شما اطمينان ندارم و شما را يشتوانه خود نمی پندارم؛ شما ياران شرافتمندی نيستيد كه 
کسی به سوى شما دست دراز كند؛ به شتران بی ساربان می مانيد كه هر كاه از یک طرف جمع آورى گردید از سوى دیگر 


يراكنده مى شويد. 


به خدا سوكند كه شما بد وسيله ای برای افروختن 1 تش جنگ هستيد. شما را فريب می دهندء اما فريب دادن نمی دانید؛ 
سرزمين شما را پیاپی می گیرند و شما پروا نداريد؛ چشم دشمن برای حمله شما خواب ندارد» ولى شما در خواب غفلت به سر 
می برید. به خدا سو گند که شکست. براق کسانی است که دست از باری یکدیگر می کشند. په خدا سو گند که اگر جنگ 
سختی در گرد و حرارت و سوزش مرك شما را در بر گیرد» همانند جدا شدن سر از تو از اطراف فرزند ابی طالب جدا و 
پرا کنده می شوید. به خدا سو گند آن کس كه دشمن را بر جان خویش مسلط گرداند تا گوشتش را بخورد» استخوانش را 
بشکند و پوستش را جدا ساز عجز و ناتوانی اش بسیار بز رگ و قلب او بسار کوچک و ضعیف است. تو اگر می خواهی؛ 
این گونه باش. اما من به خدا سوگند از پای ننشینم و قبل از آنکه دشمن فرصت یابد» با شمشیر آبدیده چنان ضربه ای بر 
پیکر او وارد سازم که ریزه های استخوان سرش را بيراكند و دست و پاها اين سو و آن سو افتند و از آن پس» خدا هرجه 
خواهد انجام دهد.» - . مطالب السوول : ۵۹ النهج زیر عدد ۳۴ - 


2 


1 تی الدّْژ بالطب الفایج و الْحَدَثِ الجلیل (1) فآ ينجو الخو َافَهُ و لا يُغطى 


| 
الْبََاءَ مَنْ أََيهُ ألا و إِنَّ الوفَاءَ تَوْآمُ الصَّدْقٍ ق ولا آغلم هقی مه و ا يَفْدِرُ من علم کیف ازجم 
و لَقَدْ أَصْبَحْنًا فى 


مان اند أَکتر أهل [أَمْلِه هله ]در كسا وَ نَسَ > بهم اَل اهل فيه إِلی محنٍ الحیلهعا له اه الله قد ری لول اقب بوجي 


الیل و وتا رایع من اشر اللہ تغالی و نهیه (۴) فوَدَعُهَا ی ین بخ الْدرءِ علیها و هر فرص نها من لا عریجه له فی این 
(۵) 


**| ترجمه از خطبه هاى امي رالمؤمنين عليه ال لام است: قسمتی از سخنرانی های آن حضرت عليه السلام يس از رای دادن 
حكمين: «ستايش ويزه خداست. هر چند روز گار د له ور کاو مامد سار مخت یش آوزف زرا کسی كه رست از ر کک 


نجات بيدا نمی کند و بقا به کسی که آن را دوست دارد» بخشيده نمی شود. آگاہ باش كه وفا توأم با راستى است و سيرى 


نگھدارندہ تر از وفا نمی دانم» و نيرنكك بازى نمی كند کسی که دانسته است چگونه به سوى خدا باز می گردد. در روزكارى 
به سر می بريم كه بيشتر نیرنگبازان را زيرك می شمارند. و نادانان جنين كسانى را به مهارت در جاره جويى نسبت دهند. جه 
می شود اينان را که خدای بكشدشان؟! انسان واقف به تحولاءت راه حيله را می بيند» ولى امر و نهی حق مانع از حيله گری 
اوست. پس با چشم باز حيله را وامى گذارد با اينكه قدرت در به كار كيرى آن دارد» و آن که باكى در دين ندارد فرصت 


حبله گری را از دست نمی دهد.» - . همان : ۵٩‏ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


ی اا فی بغض مَوَاقِفِ صفین (۶): التو الم امن اشوا الخد و نجرا الشكيئة و عضوا علی لواجذ اه الى 
سيوف عَن الام (۷) 


و أكملوا اللأمَ(۸) و َلقلوا الشُيَوفَ فی أَعْمَادِهَا قَبِلَ 


ص: ۳۳۵ 


۱- ۱. مطالب السئول ص .۵٩‏ 

۲- ۲. قولهم: جل الخطب أى عظم الامر و الشآن. و الفادح: الثقیل. و الحدث: الامر الحادث المنكر. 

۳-۳. المرجع اما مصدر أى علم كيف الرجوع إلى الله او اسم مکان أى علم بكيفيه المعاد. 

۴ ۴. رجل حول قلب- بضم الأول و تشديد الثانى من اللفظين-: أى بصير بتحويل الأمور و تقليبها قديرى وجه الحيله فى بلوغ 
مراده لکن یجددون الوصول بمراده مانعا من أمر الله و نهيه» فيدع الحیله و هو قادر علیها و تر کها خوفا من عقاب الله سبحانه. 
۵- ۵. الانتهاز اغتنام الفرصه و الحریجه- بالحاء المهمله-: التحرج أى التحرز من الاثم. 

۶- ۶. المصدر ص ۵۱. 

۷- ۷. استشعر: لبس الشعار» و هو ما یلی البدن من الثیاب. و الجلباب ما تغطى به المرآه ثیابها من فوق. و النواجذ جمع الناجذ و 
هو آقص الاضراس و الهام: الرأس. 

۸- ۸ اللأمه- بفتح اللام و الهمزه الساکنه- الدرع و اکمالها أن یزاد علیها البیضه. و نحوها و قد يراد بها آلات الحرب و الدفاع 
و اکمالها استیفاژها. و فائده القلقله التحرز من عدم خروجها حاله الحاجه. و الخزر- محر که: النظر بلحظ العین. و الشرر- بالفتح 
الطعن عن اليمين و الشمال. و المنافجه: المضاربه و المدافعه. و الظبی - بالضم-: جمع ظبه- بالضم آیضا- و هی طرف السیف و 
حله. و« صلوا» من الوصلء أى اجعلوا سیوفکم متصله بخطاء آعدانکم. أو إذا قصرت سیوفکم عن الوصول الى أعدائكم فصلوها 
بخطا کم. 


۵ لطر اال و انوا الشَّرْرَ و افخوا بالطبی وَ صلوا لوف بالْحطا و الوا كم بعین له تغالی (۱) 


و مَم ان عم ول الله صلی الله عليه و آله فََاودُوا الکڑ و ايوا م من الو فإ 
۳ 7 0+ ا 


ہپ ےو ہی و وت 72 و أن للنکوص رجا 
2ص نحل کم عفر و - و نتم الأغلؤة و له ععکم و أن بتکم أمالکع (۳. 


#*[تر جمه ]از سخنان اميرالمؤمنين عليه ال لام در یکی از ایستگاه های صفین است: «ای گروه مسلمانان! لباس زیرین را ترس 
خداء و لباس رویین را آرامش و خونسردی قرار دهید. دندان ها را بر هم بفشارید تا مقاومت شما برابر ضربات شمشیر دشمن 
بيشتر گردد» زره نبرد خود را کامل کنید. پیش از آن که شمشیر را از غلاف بیرون كشيد چند بار تکان دهید» با گوشه چشم 
به دشمن بنگرید و ضربت را از چپ و راست فرود آوربد. و با تیزی شمشیر بزنید» و با گام برداشتن به پیش» شمشیر را به 
دشمن برسانید» و بدانيد که در پیش روی خدا و پسر عموی پیغمبر صلی الله عليه و آله و سلم قرار دارید. پی در پی حمله 
كنيد و از فرار شرم دارید» ترا فان و نک لگا تكن يراق سا های آ وسايه انش روز قیامت است. از شهادت 
خرسند باشيد و به آسانی از آن استقبال کنید. به آن گروه فراوان اطراف خیمه پر زرق و برق و طناب در هم افکنده به سختی 
حمله کنید. و به قلب آنها هجوم بريد که شیطان در كنار آن پنهان شده» دستی برای حمله در پیش و پایی برای فرار آماده 
دارد؛ مقاومت كنيد تا ستون حق بر شما آشکار گر اق أ الأغلوة و الله شکر و أن يركو آغمالکم» -. محمد / ۳۵- 


[شما برترید و خدا با شماست و از [ارزش] کارهایتان هر گز نخواهد کاست.) د همان : ۵۱ - 
* | تر جمه | 


ن۲۵ 


أت قوله« بعین الد ی ملحوظون بها. 

۲- ۲« طیبوا عن آنفسکم نفسا» أى ارضوا ببذلها فکم تبذلونها الیوم لتحرزوها غدا و السجح- بضمتین و تقدیم المعجمه-: 
السهل. 

۳- ۳. و الرواق ککتاب الفسطاط و المطنب: المشدود بالاطناب. و ثبج الشی ء- بالتحريكك وسطه. و الکسر- بکسر الکاف- 
شقه الاسفل- و کمن- کنصر أى استخفی. و المراد بالسواد الأعظم أهل الشام و بالرواق المطنب معاویه نفسه» و الشیطان 
الکامن لعله عمرو بن العاص. و قوله فصمدا صمدا أى فاثبتوا على قصد کم؛ و الصمد: القصد. و لن یتر کم أى لا ینقصکم شيئا. 
۴- ۴. مطالب السئول ص .۵٩‏ 


۵- ۵. الحجزه- بالضم-: موضع شد الازار. و معقده و من السراويل موضع التکه و المراد الاقتداء و التمسكك. 


و 77 - 


اف ذَنْبَهُ وَكَدَّمَ ااا كفك لخر 


۳۹ 
مح 
1١‏ 
5 
۳ 
ااا 
3 
ما۱ 
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و جتنت مَخذورا و رَمَى غرضا(۲) 


5 


وھ ساوک عر كارو كدت او ها امه مق باتوی 0 و “ص۳ و رم امه 
الییضاء و الم ال 60) و باكر الل و رَد من العمل بل القطاع ال 


**| ترجمه |از سخنان امیرالممنین عليه الس لام است که در سخنرانی خود فرمود: «خدا رحمت کند کسی را که چون سخن 
حکیمانه بشنود» خوب فرا گیرد» و چون هدایت شود بيذيرد» دست به دامن هدایت کننده زند و نجات يابد» مراقب خويش در 
برابر پرورد گار باشد از گناهان خود بترسد. خالصانه گام بردارده عمل نیکو انجام دهد» ذخیره ای برای آخرت فراهم آورد. و 
از گناہ بپرهیزد» همواره اغراض دنیایی را از سر دور کند» و درجات آخرت به دست آورد. با خواسته های دل مبارزه کند؛ 
آرزوهای دروغین را طرد و استقامت را مر کب نجات خود قرار دهد. و تقوا را زاد و توشه روز مردن گرداند» در راه روشن 
بب یر و ریت ا را اس(« 


رسد خود را آماده سازدے و ب پیش از رسیدن به آرزو از اعمال نیکو» توشه آخرت ب ركيرد.) - . مطالب السؤول : 04 - 
| ترجمه ] 


«¥$» 


وین تیوه يويح أل الكو و و تقد كاقلوا فن فى اروج إلى اواج عه ٹیا اه تیه بای الو لم إن 
ES ES‏ اکر من اک ام ی الم الطلات وظکم ‏ ُطمعٌ فيكم عدو كم 
8 نکم إِلی أخر فی صو احكم و انب عَنْ عرییکم اغتراكم ال و جم بالعلل ‏ نم تقو کیت و کیت 


بت أَعَالِيلٌ بأصالیل وال بط 3 الوق خی دفاع ذى الدَّيْنِ الْمَطول-(۷) 


و دنت و 


.١ -١‏ أى عمل بما افترض الله عليه و يذخر وابه ليوم حاجته. 

.٢ ٢‏ أى قصد الى الحق فأصابه. 

۳ ۳. کابرہ: غالبه و خالفه و المکابرہ: المغالبه. 

۴- ۴. الغراء: النيره الواضحه و المحجه: جاده الطریق و معظمه و المراد سبیل الحق و منهج العدل. و المهل هنا بمعنی مده الحیاه 
مع العافیه. 

۵- ۵. روی أن هذه الخطبه خطبها مير المؤمنين عند اغاره الضخاك بن قيس بعد قصه الحکمین و عزمه على المسیر الى قتال 
معاوبه. 


۶- ۶. قاساه- مقاساه- الالم: كابده و عالج شدته. 

۷-۷« کیت و كيت» يكنى بهما عن الحديث و الخبرء يقول فلالن كيت و كيت. و هكذا ذیت و ذیت كنايه عن الحديث و 
الفعل. و قوله« أعاليل بأضاليل» خبر مبتدأ محذوف أى و إذا دعوتكم الى القتال تعللتم بأعاليل هی باطله ضلالا عن سبیل الله و 
المطول تطويل الموعد و المطل فيه» و الكثير المطل- بالفتح- و هو التسويف بالعده أى دفاعكم كدفاعه. 


الذَّلّ () 


و لا رک الْحَقٌ ال اج فَحَيَرونى يا أَهْلَ الْعرَاقٍ تع ی تم بغردى تلو 9 الله من نص شوه و 
مفزوز من عرزو و أطربختٌ و لا اَم فى نض رركم ولا حدق فلکم رق الله یی و بتكم و نکم بى یری و نی 
بكم مَنْ ن و خی لی نكم أا إل تم لفون تقدى دلا شاملا و 2 یف فطع وَ فیک دا تون وت 
غینکم و یل ار تيوك و بک و تون فى بعض حالاتكم اکم اون تضرتمونی ارقم قاۃ کم ونی تلا 
رہہ الس ل نا 
10 


وم آناد وم ادا 
یذ چیکم (۳) 


بے دارو مه تپ تہج و ہے وہ ۱ ۱3۱22۳ لمملا 


يعْقَلُونَ اما و الله أ أَنّى حِينَ أمَونکم ببأئرى حم ملك عَلی المکژوو بی قدا 7 مه بقعم مدیم و ٍن یشم أت بكم تانب 
ری و کی تواحیت کم و ای عنکم و تعرادیث فى غفلیکم فکنت آنا و شم كما قال الول مزع" eet‏ ** بأمرى زج 
اللى قَلَمْ 


ترا ال مد الا ضعی الْعُد(۵) 


A ص:‎ 


.١ -١‏ كذاء و الضيم: الظلم- و فى النهج و أمالى الشيخ ج ١‏ ص ۱۱۸۳ و لا يدفع الضیم الذليل». و هو الاصوب. 

۲- ۲. الافوق من السهام: المكسور الفوق. و الفوق موضع الوتر من السهم. و الناصل: العارى عن النصل و لا يخفى طيش السهم 
الذى لا فوق له و لا نصل فانه لا يكاد يتجاوز عن القوسء أى من رمى بهم فکآنما رمى بسهم لا یثبت فى الوتر حتّى يرمى» وان 
عم أى اداريكم. و فى النهج« اناجيكم). 

۴ ع. منيت أى بليت. 

۵- ه. البيت من قصيده دريد بن الصمه. و منعرج اللوى اسم مکان: و صل اللوى من الرمل: الجدد بعد الرمله. و منعرجه: 
منعطفه يمنه و يسره. 


الم إن جل و ارات ران ضقان نکد ان ع سس جج ہے ع لاس 


ن إن 
موی الم نر وا لقن أخكموة و نَدَبُوا ای الْجھَاد فَطَلَبُو N EE‏ جُوهِ ثم 


۳ 


رت عَتِمَاهُ و و رل عن مر و قا لله و له راجعّون اٍلی ما صرت إل 4 صرت 1 قوم | إن آترتهم خالفونی و ان ۳ 
قروا ی جعل الله لى منم رجا جات کر قجاعة وج من انعا نكا امو ازيف - - إن النّاسَ قَدْ قد ندموا علی 


تج رت ےت تو الله لكا ےت 
اس فَاجتَمَعُوا ما عص الْمشجد بائّاس صَعِدَ الْمثِر و عطب عذه الْحَطبَة. 
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٭ |ترجمہ]از سخنرانی هاى اميرالمؤمنين عليه الشلام در نكوهش مردمان كوفه که در بيرون آمدن با آن حضرت جهت مقابله 
با خوارج نھروانء کندی می کردند: «ای گروه كرد آمده از نظر بدن هاء ولى پراکندہ از نظر دين ها! همانا به خدا سو گند كه 
دعوت کسی که شما را خوانده است فريب نداده است؛ و دل کسی که به درد آورده شما را آسایش بيدا نكرده. 


سخن شما سنگ سخت را سست می كند و كردار شماء دشمن شكاكتان را در طمع شما اندازد. هر كاه شما را به كارى كه 
صلاح شما در آن است می خوانم و دشمن را از حريم شما می رانم» شما را سستى جنگ فرا كيرد و عذرها می آوريد. بعد 
می كوييد جنين و چنان كنيم. و هر كاه شما را به جنگ دعوت کنم بهانه هاى گمراه کنندہ آوريد و سخن هاى باطل گوبید 


سپس از من خواهش می كنيد كه به تاخير اندازم مانند مديونى كه موعد پرداخت دینش فرا رسيده است. 


پر رس جو ار به كوشش. يس به من بگویید ای مردم عراق! پ يس از 


به خدا سوكند كه خوار» کسی است كه شما يارى اش كنيد؛ فریب خورده آن است كه شما فريبش دھید. شب را صبح كردم 
و حال اينكه انتظار يارى شما را ندارم و سخن شما را تصديق نمی كنم. خدا ميان من و شما جدايى اندازد و به جاى من» 
کھت راس شما فا كد و ای کشا کی و اکس ای سی بيقر از اه SNE‏ سای انگ سر ا 
ذلتى گرفتار خواهيد شد كه شما را دربرمى كيرد و ستمكران» شمشيرهاى جداکنندہ و كارهاى زشت را سنت و روش شما 
قرار دهند» يس دید گانتان اشک ریزد» فقر در خانه و دل هايتان وارد شود و شما در برخى از حالات خود. منت دیدن مرا 


بكشيد تا مرا يارى كنيد و خون هايتان را پیش رويم بریزید » پس خدا از رحمتش کسی را دور نگرداند جز ستمگر را. 


ای مردمان كوفه! شما را پند می دهم و پند نمی كيريد؛ بيدارتان می كنم و بيدار نمی شويد؛ آن كس كه به شما رسد. به 
نااميدى رسيده؛ و هر كس با شما تير اندازد» به يقين با تير شكسته و بی هدف تیر افكنده. وای بر شما! چقدر از شما ناراحتى 
ديدم! یک روز شما را صدا می زنم» و روزى دیگر هم با شما مدارا می كنم. هنگام صدا زدن آزاد مردى نيست و ثابت قدم 


در مصيبت ها وجود ندارد. 


به خدا كه جه كرفتار شدم به شما! كرفتار كوش هاى ناشنوا و ديده هاى نابينا شدم؛ كرفتار جهاريايانى كه بى خردند. به خدا 
بدانيد كه اكر هنگامی که شما را به كارى فرمان می دهم از طرف خودم به ناراحتى وادارتان می کنم؛ هر كاه استقامت 
کل وستکار و هدا ت وود و گر کات کاو قد ہت جاو سی اکسا آغاز فى و دول من برای تنما اتری 


كنم. از شما خسته شدم و شما در بی خبرى مانديد» پس من و شما جنانيم كه «اول» به شعر گفته: 
آنان را به كارم در منطقه «منعرج اللوی؛ فرمان دادم» يس شما توجيه نشديد مگر فردا ظهر. 


بار خدايا! همانا دجله و فرات دو نهر كر و گنگند؛ يس آبى جارى برايشان بفرست و با آن آبيارى ات را بکن. خوشا برادران 
شايسته ام! اگر به سوى اسلام خوانده می شدند» می پذیرفتندہ قرآن را می خواندند و به آن يايبند بوده و استوار مى داشتند؛ به 


جنگ خوانده می شدند وآن رامى چستند» يس آنان را ستايش نيكك سزاوار است. چقدر مشتاق دیدن آنانم!؛ 


3 


آنگاه از دید گان حضرتش اشک جارى شدء از منبر فرود آمد و فرمود: (إنّا لله و ان له راجِعُونٌ» - . بقره / ۱۵۶ - [ ما از آن 


خدا هستیم. و به سوی او باز می گردیم.] 


برمی كردم به سوی مردمی که اگر فرمان دهم نافرمانی کنند و اگر از آنان پیروی کنم» از من دور شوند. خداوند زودتر از 


بعد حضرت وارد منزلش گردید. سپس مردی از يارانش آمد و عرض کرد: «ای امیرالممنین! مردم از درنگ كردن و 
نشستنشان پشیمان اند و دریافته اند که بهره در پذیرفتن شماست. آنان را یک باز دیگر اندرز ده.» حون بامداد فردا شد 


حضرت وارد مسجد بز رگ شد و در ميان مردم ندا داد. وقتی مردم گرد آمدند و مسجد پر شدہ بر فراز منبر رفت و اين خطبه 


وا عونت 

* | تر جمه | 

364 

N 0‏ رو إِلی طرافكم قد ات و ای بلاد کم تفر ی و آم ذو عدو جم و شَوْكه 
شدیده فما فقا بالك اليو له کے نْ ی ولو ومن أ و وگو نوزم له و تَر کوا لزب عَدُوَكمْ 

eT‏ کو ال ےت أ8 اقل- و ا گرا آفری إذا 


ات 


مس سس سس 
إن لو شم وخدی وم آضعاف ما مع عليه لما كنت بای انهم ولا آستزجش ملهم وین تا الهم نی ین صَلَالتهِمْ الى عم 
2 و الق الى أا عَليه لعلی بَصیزه و يَقِين و إلى ای لِقَاءِ بی لَمُفَْاق و بحسن نَوَابهِ آمتظز و َذا الب الَذِى ألْقَاهُمْ به مُو 
اب اَی قت یہ الاد تع زشول اللو صلی اللہ عليه و آله و مو الب اى قیث یہ اَل ات ول مف لاير 


2 
انا 


کم ف الفزوا خفافاً و الا و جاجدُوا کم و أَنقُيِكُمْ فى تبیلِ الله 


فاذا 
ع 


ص: ۳۳۹ 


۱- ۱. الاهبه: الأأسباب و الالات. 


ہپ وت و ری تیا انا ات هُمْ خترا من الأولى 


*٭[ترجمە]سپس بعد از ستایش خداى تعالى فرمود: «اى مردم! به بيرامون خود نمی نگرید كه از تعدادتان كاسته شدہ و به 
شهرهايتان فريفته شده اید در صورتى که تعداد شما فراوان است و سخت صاحب شوكت هستيد. برای خدا امروز جه شده 
است شما را؟ يدران شما از كجا آمدند. و شما از كجا جنين رام شديد؟ و تا کی دروغ می گویید؟ آگاہ شويد! خداى شما را 
رحمت كند و برای جنگ با دشمنتان به جنبش در آیید كه بی ترديد برای صاحبان چشم صداى تهديدآميز از فرياد زدن 
آشکار شد. 


صبح درخشيد برای شب زنده داران. هر كاه سخن كفتم سخن مرا بشنوید. خدا شما را هدايت كند. و فرمان مرا اطاعت كنيد 
هر كاه فرمان دادم اگر فرمانبرى مرا كنيد» ه ركز س ركشى را نكنيد و اگر نافرمانى مرا كرديد» هدايت نشويد. تجهيزات جنگی 
را برداريدء ابزار جنگ را آماده كنيد و برای آن بیرون آييد كه آتش جنگ زبانه می کشد؛ فاسقان به قصد شما به جنبش 
درآمدہ اند تا نور خدا را خاموش کنند و با بندكان خدا بجنگند. به خدا سوكند اگر شما با من به تنهايى ملاقات كنيم ء در 
آنها گرفتار آن اند و حقّى كه من بر آنم» بينايم. من شوق مند ملاقات و ديدار پرورد گارم و در انتظار پاداشی نیک هستم و 
این دلى که با آن ايشان را ملاقات می کنم؛ همان دلى است که با آن در كنار رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم» كفار را 


همان دلى است كه به خاطر آن اهل جمل» صفين ليله الهرير را ديدار كردم. . يس درا ين هنكام كه شما را پراکندہ می کنم 
يراكنده شوید؛ سب سک و سنكين» با مال و جانتان در راه خدا بجنگید که ابى جنگیدن شما برارتان خير است» اگر بدانید. بارالها! 
نا اب EN TSE‏ 


حضرت از سخنرانی آسوده شد» مردم به سرعت او را پاسخ دادند و آن حضرت. با آنها به سوى خوارج بيرون شد. 
| ترجمه ] 
«A»‏ 


yy‏ ےر رہہ جک 
هم فی الْحَالٍ َذہ له من غَیر ابق فکره و ا تدم روو و مركا و لیس فبا أَفٌ- عمدث مَن عظمث یه و بعت غم 


وی 


2 سا هم سم 


وت کت و وا ات ۶ مار سي 007و ۷ لبود 
مُتَنَصَلٍ ین َيه غار یتزججيه مويل ین وجبده ممل ین ره مره ذا ند بوم بل کل عق نم باه و بنیه و تیه و 
تیه وين په و کل علیہ و شهذت له شهود عبد مخلص موقن و تفن تفرب زین مت و وش توعد من 
وی له ریک فی ملکه و لَمْ کن له وَل فی صُنْعِهِ جل عَنْ مشیر و زیر( 


مر عم مے۔ 2ھ دم ات 2 9 
و عون و معين و ند عل کش وه خی زک کیرد لی ودود ہے کس ر 9 7 
و عون و مين و ير لم فتتر و بطن فخبر و ملاک فقهر عصدی عفر و مد ف کر و عکم فعدل و تَكرّمَ و تفضل لَنْ يَزُولَ و 
o‏ 2 200 8 ےر سے ھا ےر ۳ 7 

لم یل ليس کله ین 32 هو قبل کل شین ۽ و بعد کل َي کیہ و اا رھ رس 
0 ی ی ئ ۽ و بَعْدَ کل شین ۽ رب مُتَفَرَد بره ممن بقوټه مس بِعُلوٌهِ متکبڑ شمه لیس 

مر هم اه 7-6 3 لم . 2-5 

يذ رکه بَصَرٌ وَ لم بحط به نظرٌ قوی مَنيعٌ بَصِيرٌ سَمِيعٌ (۲) 


ه و 
و 
o7‏ 


E 
٤ رو رح ع ع وَضْفه م وَضَفَة و ضا ع تمه مه عَرَكَهُ قدت‎ 
5 وف رجیم عجر عن و فه مَنْ وَصَفَهُ و صل عَنْ نَغته مَنْ عَرَفَهُ قرب فَبَعْدَ و يَعْدَ فقوب + وم تر‎ 
و مه ته مَنْ عرفه قرب فبَعُدَ و بَعْدَ فرب یجیبٍ دَغوَہ مَنْ يَذْعُوهُ و يَؤْزقه وَ يَحْبوةُ‎ 
ذه لطم 20 و سا ہک رر و و 1 1 5 و تی‎ 
۰ ہچ فش و تطش قوی و زشمه موش که و عقوته ُوجعه زخمته جله عریضه مونقه و وه‎ 
ے 2 2 به موجعه رحمته جه عریصه مویفه و يه سے ہو ا فو اماف ہاج‎ 
جحيم ممدودہ موبعه و شهدت‎ .2 7 3 7 


مه اے شس وہ 25 
درو مد ععا م ام و | 2 8 
و 2 دہ و رَسُوَلِهِ و نيه و صَفِيّهِ و خبیبه و خلیله یت ذ ہے کے 7 رز ۰ تہ 5 
= ینہ :بعبھ. کے خير عضر و حِينَ فثره و كفر رَححمَة لِعبیدِہ و من ما وله کے 
7 ۳2 چنا ضرم ات 2 2 وحم بد 


كل باب زعم موه ا ۶ م و تکریم ین رب عَفُورِ رجیم ریب مُجيب علیم 
وشیشکم مغد e‏ و ذَكوتكم سمه د م فعلیکم بزفیہ نکن قویکم و یه تدرى [نذری] دوع م و 
َيِه تنجیکم قبل یوم کم و بت کم ہزم بور فی عن کٹل وق حملي و ی وز سیل و عي یکم متاو( 
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iS 


1 


ذل و خضوع و تعلق و خشوع و تَوْبَهِ و روع و و يعم کل (۲) منكم صت قبل شمه و مه قبل عرمه و م سه قبل فقرو (۳) 


کله و عفر رل رخا بل مت بل هن و فم تعرش و وہ رر باہش 


۵ ۵ ۔ 


یر عقله تم قيل هُوَ معو کک و جشقة هوک ثم جد فی تزع دید و حَضَرَةٌ كل قريب و عيب فشخص پضره و طمح بتظره و 


رش جيه و حطفث عریه و جدبث تمه و بکث عوشه و عضو شمه و یتم مه وله وق له عَدَدُهُ و فصم جففه و دعب 


بره و سَفعهُ و جرد و عسل و ری و نشف و سى و یط لَهُ و هی و تشر علیه که (۶) 


1235 و هار و و ہے رڈ ا 2 8 ۳ يه فی ے٥‏ 4 7ی رو ےہ سے 
و شد منه ذقنة و حول فؤق سرير و صلی عَلوه بتکپیر بغیر ُرجود و تغفیر و نقتل من دور مُرَخْرَفْهِ و قض ور مُشْيْدَءٍ و فزش 
مُندہ(۵) 


یل فى ص ريح ملحو یی مزضود بل منْضُودٍ مسفف بجلمود و هیل عليه فده و خشی مدره و علق حذزه و سی ار 


کر 
ر ر 


رَجع عله وله و ندیمه و نمتیبه و حَمِيمَةٌ و تذل به قرینه نه وَ بيه فَهُوَ عشُوٌ قیر و وَهِينُ حشر يدب فی ج مه ود قبره و بیتیل 


صَدیده من 


وم 


۱-۱. فى بعض نسخ المصدره و لتكن مسألتكم مسئله». 

؟- ۲. زاد فى کف« و ندم و رجوع» و ليغتنم کل مغتنم). 
٣‏ ۳. فى کف« عدمه و خلوته قبل فقره). 

۴- ۴. زاد فى کف« و قمص و عمم و لف و ودع وسلم). 
۵- ۵. زاد فى کف« و حجر منضدہ). 


2 
م هو و 


منخره و تشک له لحم و یف که و یرم مه کی یو عشره وک راو قبره وخ فى الضور و يدهي لعشم و نشور 
نَم بیزث قبوژ و حَصّلَتْ سَریرة فى دور وَ جى 2 ة بکل ب و دیق و شهید و ملق و عد ِفضْلِ كمه قدیز(۱) بعبده خی 
بَصِيرٌ کم حشره تضییه (1) فى عوقب مهيل و عشهد جيل ؟ ین دی ملك عظیم کل صفیره و کیو لیم - فحیتلذ يجمه عَرَقَهُ 
و يَحْفرْهُ له رنه عير موحوعه و صرحت عير مسموعه(۳) 


ىاو - و 2 9 


و شهدث یه بره و یه ببطیه و وجلة بخطوه و جاه پلفیه و فوج بسو و یه مٹکڑ وکەو كحت له عی حَيْث بص 
وھ ده تب مب رف جک خی لب فى جم یف رن عي تلم 


وخهه جْهَهُ و تشلخ جِلَدَهُ (۵) 


روم مرو مس و 


بش غیت قیفرض عله له جهنم و بستضررخ يبت حقبة بندم- وذ برب قدیر من شر کل مدير و تساه عَْوَ مَنْ زضی عَله و 
و قل ار تروع سای و نشج علیبی من تع تغذیب وقد خورف گر رتوو و ف فرظ 
و نعمه و مک بخور عين و حَفْدَو و تَقلبَ فى تعیم و شرقی من تشرنیم (۷) مختوم بمشک و عثبر(۸) يشرب من خفر مَغذوب 


ر و 


2 ر f e‏ 
شوه ليس نرف 


FY ص:‎ 


.١ -١‏ فی بعض نسخ المصدره قعد و تولى لفصل حكمه عند ربٌ قدیرا. 

۲- ۲. أى تهزله و تضعفه و فى بعض نسخ المصدره فكم زمره تغنيه). 

٣‏ ۳. زاد فى کف« و حجته مقبوله). 

۴- ۴. زاد فى کف« فنطق كل عضو منه بسوء عمله). 

۵ھ زاد فى کف« يضرب زبينه بمقمع من حديد يعود جلده بعد نضجه بجلد جدید» و الزبينه: الشرطی. 

۶-۶. زاد فى کف« و طيف عليه بكؤوس و سكن حضيره مشيده و مكن فردوس). 

۷۰۷ زاد فى کف« و یشرب من عين سلسبيل» ممزوجه بزنجبیل». 

۸ زاد فى كف« مستديم للحبور مستشعر للسرور يشرب من خمور فى روض مشرق مغدق ليس يصدع من شربه». و الحبور: 


سرون 


2 


قد لی عو وا وهای اک غترية و1 عقن ظط و سول له نَفْسَهُ مَعْصِيَه مبدثه لَه ذلک قول فضل و کم 
عل یر قصص قص و وعظ به و لص تتریل مِنْ حكيم حمید(۱). 


*#[تر جمه آنقل شده که گروهی در محضرش حاضر بودند. سخن از برتری خط و حروفی که در خط به کار می رود به ميان 
آمد. گفتند: «در کلمات حرفی از «الف» بالاتر نيست و بدون «الف» نمی شود سخن گفت.» آنگاه حضرت همان ساعت اين 
خطبه - -. به خاطر اهمیت موضوع اصل خطبه عربی را ذکر می کنیم: «حمتدث مَنْ عَظمث مت و سيعت یمن و کت کلمت و 


ه شور 


وب وھ بت و عدلن ضيه و سَبَقَتْ غضبه رَخمنه حمد تهُ مد مقر بر ويئته مضع لِعُبوديته مضل ین ييه 


مار ھظ ممه و 


N‏ عَنْ فصیلته و نيه و تیه و سره و تن به و 
و کل عله کی هو دتم موقي سس تفرب من مين و شڈ عي مان ایی لَه شريكك فى 
نک ين لوك فى شب زد زین تلم مق ر و بَطَنَ حبر و ملك فَفَهَرَ و مغصی فَغَفَرَوَ 
عبد کر و حکم فَعَدَلَ و و جو ٹوش رت 
وڑھ سک ارہ دس کا 2۶ ر بش موه لیس ید َو و و لم حط به نز وی مغ بَصِيرٌ سَمِيعٌ ۰۲۱ روف رجيم عَجرٌ 
مو سو وو جح دس روو ہو توکس 
بطش قَویٔ و E‏ ےی شس ےر یہ کہ 
و رَسُوله و : َيه و ص جيه و يبه و ليله بعل فى یر عط ر و جين نره و کفر رَحْمَة ہیدہ وه لعزیده حم به بوه و وَوَضْحَتْ 
ہی ہے و و سا وی و یم و که و نظي و 
نوم و یو تدرى ری و و تَقیّه تنجیکم قبل يَ نوک نو رم وه و 
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کاو 


۳ 
کت وَزن متته و علیکم مشاه ل و حضوع و تعلی و خشوع و توبه و روع و لينم کل ملکم مدکته قبل نرشمه و سيه قبل 
<< << ہے و ع لاك تی 


ب GG‏ 
فرق عل ده و فص جف و دب بص ر و فغ و جرد و غشل و غرق و نشف و شجی و بیط له و هی و نر علیہ کته و 


ده دَق و يل فوق عرریر و ضیف علیہ بتکپر یر شود و تغفیر و قل من ڈور مره و فور میم و فوش فلجده - 
یل فى ص ريح مَلخودِ یی مزضود بل منود مُسَقَضٍ بجلمود و غيل علیہ عَفْدَةُ و خشی مدره و تَحفق حذزه و تسس ره و 


وو 


رَجَمَ عَنه وله و ندیمه و نیدیبه و حمیمه و مدل به قرینه نه وَ حَيبَُ فقو و قبر و هی حشر يدب فی جشرمه دود فبره و نکنل 


لعشر و نشور َنم بعرت قبوژ ول سَرِيرَةٌ فى صُدُور و جى ین و صديقٍ و شهید و ولي و قد للضل كمه قدي 
دہ خبیر بص يڙ فک حشرره نض نيه فى موق مهيل و مَشْهَدٍ جلیل بين دی ل عظیم کل صو غیره و کیزمغلیم- - فحییذ 


- ےط وو مو نے 


یُلجمه عرقه و يفره فَلقَهُ فعبرته عير مځ ومَهِ و صوخته غیر مشموعه و بر ص حیفَتّةُ و نت ث جریرته قنَظرَ ف فى وء عَمَلِهِ و 
شهدث عَبنهُ پنظرہ وه ِو و جل بخطوه و جلد بلشبه و ره بعشه و ده لكر 2 كيت [ هت بص فملسل 


هو ا ای تفت عله لووك عق کو کر رڈ طحق ضر وه لى نکر عے سی تضاز 


5 


رە و مړ ماه 


درخ جه بد یٹ قیغرض عَلهُ وه جهنم و شط رح بت محفبة بندم- قوذ رب قدیر ین شر كل معد بر و نسل فو تن 
گے ی عل و مره من قبل هو و وی میتی و مخ طبرتی من زخرح عن تخوذیب رہ مجیدل فى جه زیو و حل فى 


ضور و نمه و لک بخور عین و فده و تب فی میم و سق من تشییم مَخوم بمشک و عتبر یسرب من خفر مَعْذُوبٍ شوب 


2 رز 


پس ره ذه له تن میتی وت تفه و تلکک قوب من میں سا سول له تفه مقي ندیه ا ارک 
ول فطل و حکم عرذل حير ير فص فص و وعظ به و نص تتریل مِنْ حکیم خوید. ؛ بحار الأنوار (ط - بیروت)» ج ۷۴ء ص: 
۳۴۳ سیر E‏ وھ اھ ی تک و سا فبلن انراد کر «سپاسگزارم کسی را که منتش بز رگ است؛ 
ستايش می كنم کسی را که نعمتش ريزش دارد؛ كلامش کامل است و امرش نافذ؛ دلیلش رسا و حکمش عدل؛ و خشمش را 


رحمتش پیشی گرفته است؛ ستايش که اقرار به پرورد گاری اش دارم و برای پرستش او کرنش می کنم؛ رهاشونده از گناهش؛ 


سک رع“ سه باس و 


يذيرنده توحید و یکتایی اش؛ يناه برنده از عذابش؛ آرزو دارندہ از پرورد گارش. آمرزشی که نجات می دهد در روزى که هر 
کسی به فرزند شیرخوار و فرزندانش سر گرم می شود. از او طلب يارى می كنم و از او هدايت می خواهم. بر او ایمان و توكل 
داريم؛ برايش گواهی می دهم مانند كواهى بنده مخلصى که يقين دارد. و او را تنها می دانم مانند بنده مومن صاحب يقين 
كه او را تنها مى داند. يكتا مى دانم او راء مانند يكتا دانستن بنده مقرب او. براى او در ملكش شريكى نيست؛ در كارهايش 
بزركك ترى برای او نباشد؛ بزرگ تر از آن است كه كمكك كار و مشاور و ياور و همكار مانندی داشته باشد. می داند و راز 
نگه دارد؛ نهان است و خبر می دهد؛ مالک است و مسلط؛ نافرمانی اش می شود او درمى گذرد؛ پرستش می شود و قدردانى 
سی کت فراع من دهد و سی اد کری سی کنفه كرام می دارد و برتر می كيد قبا يلين نشت همیشگی است و چنزی 
همتایش نیست. او پیش از همه چیز و بعد از همه چیز است؛ پرورد گاری است که تنها او عزیز است؛ او متمکن به نيزو است؛ 
نگاه بر او احاطه نکند؛ نیرومند» شکست ناپذیر بیناء شنوا مهربان و با رحم است. ستایش کننده از ستایش او ناتوان است. اگر 
کسی بخواهد او را معرفی كندء از تعریفش گمراه شود؛ نزديكك است» يس خواندن کسی که او را بخواند دور پاسخ دهد؛ 
روزی دهد او را و می بخشد؛ صاحب لطفی نهان است و غلبه ای سخت و رحمتی گسترده؛ کیفری به درد آورنده؛ رحمتش 
سپری است بز رگ و سودمند و گواهی می دهم او را به برانگیختن محقرد. بنده و فرستاده و پیامبر و انتخاب شده و دوست و 
خلیل او. او را برای رحمت به بند گانش و منت نهادن به جهت زیاد نمودن نعمت هایش در بهترین زمان ها برانگیخت که 
هنكام فترت و فاصله سستی ميان دو پیامبر و هنگام کفر بود و نبوت را به او پایان داد؛ دلیل و حجتش را برای او آشکار 


ساخت. يس پند داد و نصيحت کرد و تبلیغ نمود و کوشش کرد. 


او به هر مؤمنى مهربان است؛ رحیم است و بخشنده» پسندیده دوست و پاکیزه. رحمت. سلامتی» ب رکت» بزرگی و کرامت از 
طرف پرورد گار آمرزنده مهربان نثار اوست. نزدیک است و پاسخ دهنده و بردبار. سفارش می كنم شما را ای گروهی که 


آماده شده ايد برای سفارش پرورد گارتان! 


روش پیامبرتان را به شما يادآورى می کنم؛ پس بر شما باد ترسى که دل هايتان را آرامش می دهد و بيمى كه اشكتان را 
جارى می کند» و تقيه ای كه نجاتتان می دهد بيش از روز پریشانی و كرفتارى تان. روزى كه فرا می رسد و در آن روز کسی 
و ی فا 
فروتنى» كوجكى و خشوع؛ توبه و با زكشت. و هر کدام شما بايد غنيمت بشمارد سلامتی اش را پیش از بیماری اش» جوانی 


اش وا نیش از رو اہ ی راس ا سے کار اس اش ار كلاف عاف سر دی وا مقن از 
مسافرتش» و زند گی اش را پیش از م رگش كه سست می شود و پیر؛ مريض می شود و دردمند؛ پزشکش را کسل می کند؛ 
دوستش از او دوری می کند؛ عمرش به يايان می رسد و خردش تغییر می کند. بعد كفته می شود كه او بيمار است و بدنش 
فرسوده و كهنه شده. بعد در جان دادنی سخت و دشوار دست و پا می زند؛ و دور و نزديكك بالای سرش حاضر می شوند. او 
با جشمانش نگاہ می کند؛ با نگاهش دقت می کند؛ و عرق از پیشانی اش می ريزد؛ پیشانیش خالى می شود؛ بسترش خالى 
مش فص دك من کا و فرشم کیت لگا دس روک کرتر اراس نيم کا راو از از 
او پرا کنده می شوند؛ رابطه جمعیت از او گسسته می شود؛ بینایی و شنوایی اش را از دست می دهد. سپس برهنه اش می 
کنند» غسلش می دهند و خشكش می كنند و كفنش را مهيا كرده يهنش می كنند. و بندهاى كفنش را می بندند؛ او را بر فراز 
تابوت حمل کنند و بر او نماز يا تكبير بدون سجود بخوانند سپس يس از نقل دادن از کاخ هاى زرنگار و قصرهاى زينت داده 


شده و فرش های رومی او را به خاكش بسيارند. 


سيس در قبر تنگ آماده از خشت هاى چیدہ شده و سقفی از تخته سنكك قرارش می دهند و روى اش را با خاكك و كلوخ پر 


می کنند و او قطعا می ترسد. و یادش فراموش شود؛ دوست همراز» فامیل و رفیقش از کار قبرش برمی گردند؛ همنشین و 
دوستش عوض می شوند که همانا قبر باشد؛ همنشین حشرات می شود؛ کرم های قبر در بدنش راہ می روند؛ چ رک بدنش از 
دماغش بیرون می آید و بدنش را خاک قبر کهنه می کند. خونش جاری می شود و استخوانش می پوسد. تا روز قیامت که او 
را از قبر بیرون آورند» سس از آنکه در صور دمیده شود و برای برانگخته شين خوانده شود. در | ین هنكام گورستان زیر و رو 
و سرشت سينه ها آشکار شود. هر پیامبر و راستگو و شاهد و سخنگویی را می آورند و برای قضاوت در جای خود می نشاند 
نزد قادر متعالی که نسبت به بند گانش و تعداد آنها آ گاه و بیناست. چقدر حسرت هایی كه او را به جنبش آورد در جایگاه 
هولناك و محل بزرگ در برابر پادشاهی بز رگ که به كوجكك و بز رگ اعمال بند گان داناست. 


يس در اين ن هنگام عرق از چانه اش مى ريزد و اضطرایش ش او را شرمنده می کند. اکنون گریه اش بی فایده است و فریادش را 
سے نمی مود آنگاه نامه اش شكان و لخزش هایفن وشن شوة: سس نکاونی کد در كردا تلاش و کوامی می دهد 
چٹٹش يه نگاعشدستٹن کی به دنق میا نشی نف وت يوشتشن یه تماسقن» شرمكافش به خطاد یش؛ او را نكير و منکر تهديد 
می کنند؛ پرده برايش برداشته می شود و به هر جا كه می گردد» گردنش در زنجير و دستش به بغل بسته می شود؛ به تنهایی 
كشيده می شود و با ناراحتى سخت وارد جهنّم می شود. او در جهنم عذاب می شود از آب هاى داغی می نوشد كه گوشت 
صورتش را كباب می کند و پوستش را می کند. يناه می خواهدء مالک جهنّم از او رو برمى گرداند و فریاد می زند» پس 
سالهايى زياد با يشيمانى در آنجا می ماند. 


پناه می برم به پرورد گار قدير از بدی هر سرنوشتى و از او به واسطه بخشش خود» طلب آمرزش داريم. اوست صاحب پرستش 
من؛ اوست آسان کننده کار من. پس کسی که مشمول عذاب پرورد گارش نگردیده در بهشت او در جوارش قرار می گیرد؛ 
در کاخ هايش جاویدان و متنعم به نعمت هايش می شود مالک حورالعین و فرزندانشان می شود؛ در نعمت ها غوطه می 
خورد؛ از کوزه هاى مهر شده به مشكك و عنبر می نوشد؛ او را از شراب گوارایی می چشانند که عقلش را از بين نبرد. اين 


است درجه کسی که از پرورد كارش بترسد و نفسش را برحذر دارد و آن است کیفر کسی که از يديد آورنده غود نافرمانی 


كند و نفسش؛ نافرمانى خدايش را برای او زينت دهد. و این سخن تميز دهنده است و فرمانى عدل؛ بهترين داستانى که سروده 


شده و يندى كه داده شده و تصريح قرآن است از طرف حكيم حميد.) 

**| ترجمه | 

أقول 

و هذه الخطبه قد نقلها الكفعمى فى كتاب المصباح و لکن مع اختلالف شديد و لذلک قد تعرضنا لتلكك الاختلافات فى 
الهامش. 


تر جمه ]| كفعمى اين خطبه را در کتاب مصباح با اختلاف شدید نقل کرده است که ما موارد اختلاف را در پاورقی متذ کر 
a‏ الوا ا تسا 
سفره مکرمون برره» عذت برب رحيم من شر كل رجیم فيتضرع متضرعکم و ليبتهل مبتهلكم فنستغفر رب كل مربوب لی و 


نک 


* | تر جمه | 
۰۳۹ 


کاء [الکافی ] بن وضو( عَنْ خی بن محمد الکوفی عن قر ن عود الله لمعنیی عن أبى روح فرج بن ره عن جنر 
ٿن عَبدِ الله عَنْ 2 ثح بن صَدَقَهَ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَّ: حب أمير الْمَؤْنِينَ عليه السلام بالمديته خمد الله وی 
له ز ی لی ان و آله ثم كَل نب 1 ود فان الل تجا رک و تعای لَمْ يَقْصِمْ جباری هر ِا من بقید تمهيل و رام و مج 
کسر عظم ین العم إل بد أذ و اء( ایا لاس فی دون ما اسْتفيلتم من عطب و انم من خطب مغتز۶) 


ا 


ہے و لا کل ذى تاظر ین بد ير جد الل یافیا يغنيكم (۵2) ال فيه 2 


كانوا عَلَى سك من 
ص: ۳۴۳ 
۱- ۱. زاد فى کف« نزل به روح قدس مبين على نبى مهتد مكين صلت عليه رسل سفره مكرمون برره» عذت برب رحيم من شر 


كل رجیم فيتضرع متضرعکم و ليبتهل مبتهلكم فنستغفر رب كل مربوب لی و لکم». 


۲۲.ص ۶۳ تحت رقم ۲۲. 


۳۳ الازل: الشده وا د لضيق. 

۴- ع. الخطب الشأن و الامر. و فى بعض نسخ المصدر ما استقبلتم من خطب و استدبرتم من خطب». 
۵-۵ أى فیما يهمكم. و فى بعض النسخ باعجام الغين و هو تصحيف. 

۶- ۶. من القود فانهم قد أصابوا دماء بغير حق. 


آل فزعزن ال جناب و غیون و زُرُوع و مَقام كريم ثم انظروا بعا شم الله لغب بغ النَضْرٍَ و اور و الثر و لَه و لِمَنْ صَبَرَ 
بک العاف فى اجان والله دون - و له عاو الأترود قیا عجباً وماك انك مِنْ خطا قرذه الْفرَقِ علی اختلاف حُججھَا 
فى دیا بون (۱ ر ی و لا شون بعل ومد ول ون لیب و أ ون يَفُوَ] عن عيب اروف فیهغ ما 
روا و نکر دهم میا آنکزو و کل افری مهم تام هد رت تی و یاب مُحْكمَاتٍ فلا راو 


بجر و لع یروا إلا طا - یاون تب و أن يقةاذوا اسنا الله عر و جل الس مس نت بض و تضدیق بَغظة هم لبغض 


و 


هل 
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7ر ا 


ما دی اه م من آخبار قاطر السّمَاوَاتِ و اذ ض- هل عترراتٍ و هوف شیهات و 


ف کله الله إلى تو أيه فَهُوَ امون عِنْدَ من يَجْهَلهُ غير د الم ند من رف نما آشبه وء لام قذ اب عنها رِعَاؤھا و 
کھت عدا 


فى نات تھی بن بد قرب موف یت بت هی نعط ها با ز کیت بقل بش بدا تب کر 


ی ال از بالق امه المح من عبر جهبه کل جزب یم آذ مه عُضْن ین َال الََضْنْ المع 
ند سيجمع مَژلءِلمر بم لينى آم كما يمع قرع الخریف (۳) 


۳7 2 
3 200 


.١ -١‏ فى بعض النسخ« لا یقتصون» و هو بمعناه. 

؟- 7. فى بعض نسخ المصدره أهل خسران و كفر و شبهات». و العشوه- بالتثليث-: ركوب الامر على غير بيان. 

۳- ۳. القزع- بالقاف و الزاى ثم العين المهمله-: قطع السحاب المتفرقه و انما خص الخريف لانه أول الشتاء و السحاب يكون 
فيه متفرقا غير متراكم و لا مطبق ثم يجتمع بعضه الى بعض بعد ذلك كما فى النهايه. 


کم یل این تریلالعرم یت بعك عليه ار هلم جت علیہ أَكمة و له پتو "7 


کم يتنابيع فی اض بح بهم ین قوم حُقُوق نوم و بعکن بهم قؤماً فى دار ؤم ردا لین أ( 


و كيلا یتمه بوا ما غص بوا يض ضع الله بهم ركنا و يَنْقض بهم طىّ الجنادل من إرَم و يلا هم بطنان رون (۴) فو الى فلق 
الْحَيَهَ و بر را الم لیکوتن دلکف 


ص: ۳۴۵ 


١-١‏ . الر کام: المراکب بعضه فوق بعض و نسبه هذا التأليف إليه تعالى مع أنه لم يكن برضاه على سبیل المجاز تشبیها لعدم 
منعهم عن ذلكك و تمكينهم من آسبابه و ت ركهم و اختیارهم بتألیفهم و حثهم عليه و نظير هذا كثير فى الابات و الاخبار. 

۲- ۲. أى محل انبعاثهم و تهییجهم و كانه آشار عليه السلام بذلكك الى فتن آبی مسلم المروزی و استتصالهم لبنی آمیه و انما 
شبههم بسیل العرم لتخریبهم البلاد و آهلها الذين کانوا فى خفض و دعه و آرید بالجنتین جماعتان من البساتین جماعه عن يمين 
بلدتهم و جماعه عن شمالها روی أنها كانت آخصب البلاد و اطيبهاء لم تكن فيها عاهه و لا هامه. و فسر العرم تاره بالصعب و 
اخری بالمطر الشدید و اخری بالجرذ و اخری بالوادی و اخری بالاحباس التی تبنی فى الاودیه. و منه قیل: إِلّه اصطرخ آهل سب 
قیل: إِلّما اضیف السیل الى الجرذ لانه نقب علیهم سدا ضربته لهم بلقیس فحقنت به الماء و تركت فيه ثقبا على مقدار ما 
بحتاجون اليه أو المسناه التی عقدت سدا على أنه جمع عرمه و هی الحجاره الم رکومه و كان ذلك بین عیسی و محمد صلی 
الله عليه و آله و علیه.( الوافی). 

۳- ۳. الاكمه: التل. و الرض: الدق الجریش. و الطود: الجبل. و فى بعض النسخ؛ رص طود) بالصاد المهمله فيكون بمعنى 
الالزاق و الضم و الشد و لعله الصواب و المجرور فى« سننه» يرجع الى السيل أو إلى الله تعالى. و الذعذعه- بالذالين المعجمتين 
و العینین المهملتين التفريق. و التشريد: التنفير. و فى بعض النسخ« يدغدغهم). 

۴- ۴. التضعضع: الهدم. و الجنادل جمع جندل و هو الصخر العظيم أى ينقص الله و يكسر بهم البنيان التى طويت و بنيت 
بالجنادل و الاحجار من بلاد ارم و هی دمشق و الشام اذ كان. مستقر ملكهم فى أكثر الازمان تلك البلاد لا سيما زمانه صلی الله 
عليه و آله« قاله المؤلّف- رحمه اللّه-:» و المراد بالزيتون مسجد دمشق أو جبال الشام أو بلد بالصين كما فى القاموس 


م مم صهیل خیلهم وَ طۂ صَمْطَمَةَ رجالهم (۱) و ابم الله یدوبن تا فى أدیهع بعد العو و الَمْكين فى الا كما تَذُوبُ اليه عَلَى 
ارو 


و سے 2 


رر قاس ات ۱2 و ی الله زو جل يفف نهم من رج (۳ه توب الله عزو ل على عن اب و لعل الله بجع 
شیعتی بش منت لر ؤم ِء و ایس لب على الله رکه ا او الم جمیع - ھا اس امین 
اتمه من عَیر ألا کییژ و لؤ لم تاوا عن مر الق و لم هو عن تژمین الم 0-7 
می فى علیکم لی عضم الَاعَِوَ واوا عن آهله(۵)لکن توم كما اث بو رال لی عفد وتو بن عفرا و 
ہس رض ل ا << 
لَقَدِ اج جتمفتم علی شلطان الداع ای الصَلَالَهِ و خیم الال و عم الق وراء ظهُو ركم و وَقَطَفتُم دی من أَهلٍ بذر و وَصَلَكُم 
اب نآ زب لزشول الله صلی لله عله و آله و لمغری نآ کب ما فى أتدبوع دک انجس ْجزاہ و تب الوخد 
و ات له و بدا لکم امد الب من قبل المشرق و لاع لکم الْقَمرْ ایز قدا کان دک قَرَاجعُوا الؤبة. 


ص۳۴۶ 


۱- ۱. الصهيل- کامیر-: صوت الفرس. و الطمطمه فی الکلام أن یکون فيه عجمه. 

۲- ۲. الاليه: الشحمه. 

٣‏ ٣ی‏ يرجع من مات. و فى بعض نسخ المصدره یقضی؛ بالقاف بمعنى القضاء و المحاكمه. 
۴ ۴. فى بعض نسخ المصدر١‏ یتخشع). 

۵- ۵. الازواء: الصرف. 


ا کم ان ام ازع الْمشرت ملک بكم مناد 3 ہو مت عليه و آله فَدَدَاوَيْتَمْ من العَمَى و الصَمَم و البکم و 
كيم منوت لطلب و اتف و نوتم ال الاوح عن اناق (۵ و لا 4 ٹڈ الله إل من ای و لم و امكف و ما س له 


و سیفلم الْذِينَ لرا اق لے ا 


**[ترجمه ]روضه كافى: خطبه ديكرى از اميرالمؤمنين عليه السّ.لام در مدينه (هشدار به امت آخرالزمان و ظهور دولت حق): 
مسعده بن صدقه از امام صادق عليه الت لام نقل می كند كه فرمود اميرالمؤمنين عليه السّ.لام اين خطبه را در مدينه ايراد كرده 
است و يس از سياس و ستايش خداء بر پیامبر و خاندانش درود فرستاد و فرمود: «اما بعد همانا خداوند تبارک و تعالى هيج 
كينت زور كز بن رون قاور اھ مك جد اوک رد یا ملک SAE‏ کہ اي ہرتس 
را نبسته» مگر يس از تنگنا و مشكلات. ای مردم! در کمتر از آن نابودى كه بدان روى آورديد و مشکلاتی که يشت سر 
گذاشتید. عبرت گیری و پند آموزی بود. له هر آن کس که دلی داردء خرد دارد؛ نه هر آن کس که گوشی دار شنواست؛ 
ونه هر آن کسی که چشمی دارد؛ بیناست. ای بند گان خدا! در آنچه که برای شما مهم استء نیکو بنگرید و درنگ كنيد. 
سپس کسانی را که خداوند با علم خود آنها را در مدان زند گی راهنمایی کرد بنگرید؛ آنان که به شیوه خاندان فرعون می 
زیستند» باغ ها کاشتند و چشمه ها و کشتزارها و مقام ها انباشتند. 


و آنگاه بنگرید که خداوند وضع آنها را پ پس از آن همه خرمی و شادی و امر و نهی» چگونه به پایان برده. هر کس از شما که 
شکیبایی در پیش گیرد» سرانجام در بهشت جای خواهد گرفت. و به خدا سو گند که در بهشت جاودان خواهید بود و 


من در شگفتم و چرا در شگفت نشوم از خطای اين گروه های پراکنده» با اختلاف دلایل شان در دین؛ آنهایی که راہ پیامبر را 
نمی پویند» به عمل وصى اقتدا نمی کنند» به غيب ایمان نمی آورند و از هیچ عیبی چشم نمی پوشند. همان را خوب می دانند 
كه در میانشان به خوبی ياد می شود و همان را زشت می شمارند که خودشان زشت و ناروا می دانند. هر كس امام و پیشوای 
خود است و در هر آنچه از ناحقّ رواج دارد و به نظر خود درست می دانند. عمل می کنند و بدان چنگ زده اند و اسباب آن 
را محکم ساخته و استوار پنداشته اند. پیوسته بر خلاف حقّ می روند و جز خطاکاری نمی افزایند. به نزدیکی خدا نمی رسند و 
جز دوری از خدا را برنمی گزینند. انسی که با یکدیگر می يابند و تصدیقشان نسبت به یکدیگر همه برخاسته از وحشتی 
است که از سات پار امن دازتد, سیب تفرت آنان تر اهاز افر ست اسمان ها و زمین است کہ آنها رسیده است ايخ 
مردم افسوس ها در پی دارند و غارهایی هستند آکنده از تیرگی های شبهه و در تاری و گمراهی و تردید آشیانه دارند. کسی 
را که خدا او را به خود و نظر کوتاهش وانهد و از راه حق به یک سویش افکند» نزد کسی که او را د رک نکند. مورد اعتماد 


است و نزد کسی که او را نشناسد» متهم نیست. اين پیروان کور و نادان» چقدر به رمه های بی چوپان شباهت دارند! 


افسوس و دریغ از کارهای ناشایستی که شیعیان من به زودی خواهند کرد؛ دریغ كه چگونه یکدیگر را ذلیل خواهند کرد و 


چگونه به کشتار هم دست خواهند زد . 


فرداست که از ريشه دور افتند و به شاخه بچسبند و پیروزی را از غير راہ آن بطلبند. هر گروهی از آنان به شاخه ای بچسبد و 


در برابر هر بادی که بوزد» با آن از این سو به آن سو می روند با اينكه خداوند به زودی اين مردم گمراه را برای بدترین روز 


گرفتاری بنى اميه گرد هم جمع می كند؛ چنان که خداوند در فصل ياييز ميان پاره هاى ابر الفت می افكند و چونان ابر 
متراكمى به هم بيوندشان می دهد. سپس درها را به روى آنها می گشاید و آنان از خيزشكاه سیل وار سرازير می شوند؛ 
چونان سيل ويران كننده باغ هاى يمن سیلاب سخت و شديد است. و دسته ای موش؛ برای ويران كردن آن سد برانكيخته 
شدند و از آن سد تيه ای هم بر جاى نماند» كوه از هم ياشيده شد و راہ را بر سیل نبست. خداوند آن گروه را در دل دشت 
ها يراكنده ساخت و همچون چشمه سارهايى بر روى زمين جارى و آشکارشان كرد. و با آنها حقوق مردمى را از دیگران باز 
می ستاند و مردمی را برای آواره كردن بنى اميه» در سرزمين دیگران اسكان می دهد. نيز برای مسلط شدن بر آنچه كه غصب 
کردہ اندء خداوند به وسيله آنها ركنى را لرزان می سازد و آنها را زیر سنكك هاى ارم و بلاد شامء درهم می شکند و بلاد خرم 
زيتون را از آنها می ستاند. سو گند به آن كس كه دانه را می شکافد. گیاہ را می رویاند حيوان را می آفریند و انسان و حيوان 
را برمى آورد» هر آينه جنان كه گفتم خواهد بود. از آن روست که گویی از هم این شيهه اسبان و جكاجكك شمشيرها را 


به كوش مى شنوم. 


به خدا سوگند هر آنچه که در دست آنهاست» يس از آنكه بر بلاد برتری و تسلط یافتندء همجون دنبه بر آتش» آب شود و 
هر كس از آنها بميرد» گمراه مرده است؛ کار هر كدام از آنها كه برود» به آستان خداوند عزوجل می كشد و خداوند سبحان 
توبه هر كس را كه بخواهد می يذيرد. اميد آن می رود كه خداوند شيعيان» مرا يس از پراکند گی» برای بدترين روزى که در 


بيش دارند كرد آورد. هيج كس نسبت به خداوند سبحان اختيارى ندارد و اختيار هر امرى از آن خداست. 


ای مردم! كسانى كه خود را به ناح به امامت منتسب می كنند فراوان اند و اگر شما درباره حق که تلخ است» یکدیگر را به 
خوارى نكشانيد و در تحقير باطل» سستی نکنید» کسی كه همجون شما نيست بر شما جسارت نمی يابد» نیرومندی بر شما 
سيطره نمی یابد» اطاعت از امام زیر پا نهاده نمی شود و کسی از آن شانه خالى نمی كند. ولى شما همجون بنى اسرائيل در 
دوران موسى عليه التد لام سركردان شديد و به جان خودم س وگند» سرد ركمى شما يس از من افزون شود و چند برابر 
سر گردانی بنى اسرائيل گردد. به جان خودم اگر شما دوران سلطنت بنى اميه را يس از من به سر برید» باز هم ييرامون سلطانی 
را خواهيد كرفت كه به كمراهى می خواندتان؛ باز هم باطل را زنده می کنید» و حقٌّ را يشت سر می نهيد؛ از نزديكك ترين 
مردان بدر پیوند خود می گسلید و به کسانی می پیوندید که در جنگ ها دورترین افراد از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلّم 
بودند. به جان خودم سوكند كه اگر آنجه در دست آنهاست آب شود و از ميان برود» امتحان و مجازات نزديكك شود و وعده 
فرج نزديكك كردد؛ مدت عمر دولت باطل به سر آيد و از سوى مشرق. ستاره دنباله دارى بر شما يديد آيد و ماه تابان برای 


شما هويدا گردد. چون اين امر يديد آمد شما به توبه بازكرديد. 


بدانید كه اگر پیرو طالع شرق شويد» شما را به راه روشن پیامبر صلی الله عليه و آله و سم ره كند و بدین ترتيب از نادانى و 
كورى و كرى و گنگی نجات يابيد؛ از رنج طلب و زور گفتن و زور كشيدن رها شويد و بار سنگین و كمرشكن را از كردن 
خود به دور اندازید. و خدا کسی را از رحمت خود دور نسازد» مگر کسی که تمرد کند. ستم ورزد زور كويد و زور كشد و 
اک راک یک ھت انم خن اوت ار بل مش فربا نوی قفا ندیه طض ای ا و 


- [ به زودی خواهند دانست به کدام باز گشتگاه برخواهند گشت.) - . کافی : ۶۳ زیر عدد ۲ 


> [ترجمه] 
۳۰ 


كاء [الکافی] مِنَّ الوصو( عَنْ علی بن الح : ين الب و غیره عن خمد بن مُحمّد بي ال عل ٍسعاعیل بن هران عَنْ عبد 
الله 4 ئن أبى ال ار فان عن ابر عَنْ ہت یر اژمنین عليه السلام قَقَالَ- الم له 
لح افض الرَافتع اضر اف اراد الزایع الیل تَمَاؤَهُ الم لصَّادِقَه أ ماه المحیط بلغيو و ما يَحْطرٌ علی لوب الّذِى جَعَل 
رٹ ون حي ذا أ ب عع کنا لأساو توف ات مقر ذبیراً نه 


کا خبیراً بص یراً هُوَ الدَّائِمُ با اء و الّباقی الی غتر مُث 7 ی یلم ما فی اض و ما فی السَمَاءِ و ما هم و ما تخت الثّرَى أَحْمَدةُ 


کرد بما مه به الک ھت ضا 7ای 3120 و لاک آعذ(۳ و لا رای نيول اعد آومن به و کل علیه 
و نتهدیه و أشتكفيه و تفص بخیر و أَستَرضِيه (۴) 

و أَشْهَدُ أن ال ال وَحْدَهُ لا شریک لَه و أَشْهَدُ أ مدا عبه و سول 

۳۴۷ ۰ 


۰۱-۱ یقال: فدحه الدین أى أثقله. أى طریق الدیون المثقله و مظالم العباد و اطاعه آهل الجور و ظلمهم علیکم عن آعناقکم( 
منه). 

۲ ۲. ص ۱۷۰ تحت رقم ۱۹۳. 

۳- ". فى بعض النسخ! « أحد» أى بالتقدم الزمانى بأن يكون حمده أحد قبل ذلک» أو بالتقدم المعنوى بان يحمد أفضل منه. و 
الامد: الغايه. 

۴- ۴. استقصاه- بالصاد المهمله- من قولهم استقصى فی المسأله و تقصى إذا بلغ الغايه و بالضاد المعجمه كما فى بعض نسخ 
المصدر من قولهم: استقضى فلان أى طلب إليه أن يقضيه و قوله« بخیر؛ بسبب طلب الخير. 


له دی و دين ال لیظهرة عَلَى الدّين کله و لو كر الْمَضْرِكُونَ صلی الله عليهِ و آله- یا اس إِنَّ الدُثیا مث لکم 
بڌار و ا رار ما اشم فیها ک رکب عرشوا ناځوا( تم استقلُوا دا و اشوا دخا شفافا و تشر ا 


َم يجدُوا عَنْ مضی تروع( و إلى ما ر کوا رجو عا خد بهم فجذوا و َكَنُوا إَِى الا فما اثر عدوا تی إذَا أخدَ بکطیهم و 
ا ی ار ؤم قث مهم (۴) لم یئ من آکترجم یز و لا أو ل فى ال لهم و بل ای خروم اضر بحم 
خو فى دیارجم طَاعِنينَ لی آَرِجِمْ و الْمَطَاَا بكم يديز ترا کا في ين و ات نهازکم بسكم دوب و يكم بأزواجكم 
دَهُوبُ-(8) فَأَصْبَحُْ تَخكونَ من حالهغ عاا و تون من مسلکهغ ما( فلا فكو اليه الا وان شم فیها سَفْوَ حول 
)۷ 


اأمزث بکم ول تتضل نیکم اباة (۸) 


و تَْضى با حا رکم 


FA ص:‎ 


-١‏ ۱. ال ركب جمع راكب. و التعریس: نزول القوم فى السفر فی آخر الليل نزله للنوم و الاستراحه. اناخوا أى آقاموا. و« استقلوا؛ 
أى مضوا و ارتحلوا. 

٢۔٢‏ أى دخلوا فى الدنیا عند ولادتهم خفافا بلا زاد ولا مال و راحوا عند الموت كذلك و يحتمل أن يكون كنايه عن 
الاسراع. 

۳- ۳. نزع عن الشی ء نزوعا: کف و قلع عنه أى لم یقدروا على الکف عن المضی و الظرفان متعلقان بالتزوع و الرجوع. 

۴- ۴. أى جفت آقلام الناس عن کتابه آثارهم لبعد عهدهم و محو ذ کرهم 

۵- ۵« حلولا» جمع حال. و« ظاعنین» أى سائرین. و الاین: الاعیاء« و لا تفتیر» أى ليست تلك الح ركه موجبه لفتور تلك المطایا 
فتسکن عن السير زمانا. وه نها ركم بانفسکم دءوب» أى نها ركم يسرع و يجد و يتعب بسبب آنفسکم لیذهبها. و بحتمل أن 
يكون الباء للتعدیه أى نهار کم یتعبکم فى آعمالکم و حرکاتکم و ذلک سبب لفناء أجسادكم. 

۶- ۶« تحکون» أى أحوالكم تحکی و تخبر عن آحوالهم. و الاحتذاء: الاقتداء. 

۷- ۷. هما جمعان أى مسافرون حللتم بالدنیا و النزول- بفتح النون- أى نازل. 

۸- ۸ الانتضال: رمی السهام للسبق. و المنایا جمع المنیه و هى الموت و لعل الضمیر. راجع الى الدنیا بتأويل الدهر أو بتشبیهها 
بالرجل الرامی أى ترمی الیکم المنایا فى الدنیا سهاما فتهلککم و السهام الأمراض و البلایا الموجبه للموت و یحتمل أن یکون 
فاعل تنتضل الضمیر الراجع الى الدنیا و يكون المرمی المنایا و الأول أظهر( منه). 


مَطايَاةُ إلى دار الثواب و العقاب و الجَرَاءِ و الحساب- فرج الله هرأ رَاقَتَ رب و تتكب ده (۱) 


‫َ 


و كابر هَوَاهُ وَ كدب ماه ارو أرَمَ تَفْمَة من وی بزمام و أَلْجَمَهَا من خشیه رها يجام فادها إلى الطاعه بزتامها و قَدَعَها عن 
المغصيه پلجامها(1) 
رافعاً ای المََادٍ طَوْقَةُ  )۳(‏ وق فى کل ان عثلَةُ (۴) دام م الْفكر طول اهر روف عن الد نیا سَأماً كدُوحاً لآ خر ته متافطا(ه) 


e 
N 


0 


ات أ خضل اللہ تمه ام و الكنوى غ نامز درك اغراف فا و قاس 71ک الا و لاس ی تلم له و الصَدَادِ وق 
ورف ذ کر المعاد و طوّی مهاده (۶) و َر واه مُنتَصباً عَلَى أَطْرَافِهِ 5اخلا فی أغطافه حَاشِعا له عَرٌ و جل براوخ بين اجه E‏ 
الْكمّين (۷) 
SS‏ 

ده سب 


ص: ۳۴۹ 


.١-١‏ تتکب أى تجنب. و كابر ی خالف و غالب. و فى بعض نسخ المصدره کابد» أى قاساه و تحمل المشاق فی فعله. 

۲- ۲. قدعه كمنعه-: كفه. و فى بعض نسخ المصدره و قرعھا). 

۳ ". طرفه أى عينه. 

۴- ۴. الحتف: الموت 

۵-۵ عزفت عن كذا أى زهدت فيه و انصرفت عنه. سأما أى ملولا. و الكدح: السعى و الاهتمام. 

۶- ۶. الجوی: الحرقه من وجد او حزن. و« طوى مهاده» أى على اقدامه. 

۷-۷ أعطاف جمع عطاف و هو الرداء.٠‏ يراوح أى يضع جبهته تاره للسجود و يرفع بدنه تاره فى الدعاء ففی اعمال كل واحد 
منهما راحه للاخری. 

۸-۸. أى هو صاب كثير الصب لدمعه. و لقلبه و جيب أى اضطراب. و اسبال جمع سبل- بالتحریکک المطر و الدمع إذا هطل. 
۹- ۹. الاوصال: المفاصل. 


فیما علد الله رَه و اہ شنت من ره رَاضِياً بالکفاف من ره (۱) يُظْهِرُ دون ما یم و يكتفى بافل مما یغلم ولیک ایغ الله 
فی بلاده ادف بهم عَنْ عباده لو اقم دهم علی الله جل ذكزة و تعالی او و دعا عل أل وت الله شح ادا اجه و 
چیب له | دا جل اه الاب وی و اه هلها مأؤى دعوم ھا خسن ُ الذّعَاءِ شیعانک للم دَعَاهُمْ لْمَوْلَى عَلَى 


تا شخ آجز طوامة الع دوك العالمین. 


***| ترجمه آروضه کافی: اميرالمؤمنين عليه الشلام خطبه ای خواند و فرمود: «سپاس از آن خدایی است که به فرود برد و به فراز 
آورد؛ زیان تواند و سود رسان؛ بخشنده است و فراگیرنده؛ ستایشش والاست و نام هايش راست و درست؛ و بر نادیدنی ها و 
آنچه بر دل ها گذر کند محيط است. خدایی كه مرگ را از روی عدالت در ميان آفرید گانش برقرار کرد و آنان را به نعمت 
زندكى نواخت» پس زنده کند و بمیراند؛ توشه ها را اندازه کند و به حکمت و تدبیر خود» آن را بی کم و کاست محکم 


ساخته زیرا او آ گاه و بیناست. 


اوست هميشه ماندنی و بدون نیستی و پاینده تا پایان هستی. بداند آنچه را در زیر زمين است و در آسمان و آنچه زیر خاک 


است و ميان اين و آن. 


از گنجینه سياس پاک او ستایشش را گویم که او را سزد بدان جه فرشته ها و پیامبرانش سياس گفتند؛ ستایشی كه عددش در 
شمار نيايد» زمان بر او پیشی نگیرد و هیچ كس به مانندش نیاورد. بدو ایمان دارم؛ بر او توكل كنم و از او راهنمایی و کفایت 
خواهم؛ خير را از او جویم و خشنودی او را خواستارم. نيز گواهی می دهم که معبودی نیست جز خدای یگانه ای که شريكك 
ندارد؛ و گواهی می دهم که محمد صلی الله عليه و آله و سم بنده و رسول اوست که او را به راهنمایی و دين حقّ فرستاده تا 


بر همه ادیان پیروزش کند» | گر چه مشرکان را خوش اید درود خدا بر او و آلش ادا 


ای مردم! اين جهان» خانه و پایگاه شما نیست» و همانا شما در اين دنیا همانند کاروانی هستید که برای استراحت بار اندازند و 
شتران را بخواباننده سپس برخاسته کوچ کنند؛ سبکبار به دنیا درآیند و سبکبار بروند؛ نه از رفتن چاره ای دارند و نه از آنچه 
به جای گذارده اند راہ باز گشتی دارند؛ آنان را به شتاب واداشتند و آنان نیز شتافتند. آنها په دنیا دل بستند و آماده نشدند تا 
آن هنكام كه كل و گاهشان را گرفتند و به خانه مردمی رسیدند که خانه هاشان نابود شده و از پیش تر آنان» نه خبری به جای 
مانده و نه اثری. آنها در دنيا اند کی درنگ کردند و به سوی آخرت شتافتند. سپس شما به خانه های آنها درآمدید و بر آثار 
ايشان گام نهادید. مركب ها شما را در راهی که نه خستگی دارد و نه سستی» به خوبی برانند. 

روز شما بدن هاتان را با رنج و تعب به پیش راند و شبتان جان هاتان را با خود برد. شما نمایاننده و حکایت کننده حال آنها 
شده ايد و در راهی که پیش گرفته اید» نمونه آنهایید. 

مبادا زند گی این جهان شما را بفریبد! كه همانا شما در این جهان مسافرانی تازه واردید و مرگ بر شما نيز وارد خواهد شد؛ 


پیکان های جانگیر خود را در شما فرو می کند؛ و مركب های راهوارش» گزارش کارهای شما را به خانه ثواب و عقاب و 


پاداش و حساب می رسانند. 


بس خدا وحمت کند آن بنده ای را که نگران پرورد گار خود باشےء از گناہ شانه خالی کنده با تمنای دل بستیزد و آرزوی 
خود را به دروغ نسبت دهد؛ بنده ای که نفس خود را به مهار برهي زگاری لگام زده و با لگام ترس از پرورد گار خود» بر 
دهانش دهانه نهاده است. مهارش را به سوی طاعت خدا کشانیده و با دهانه ای که بر آن زدہہ از نافرمانی بازش داشته؛ بنده 
ای که نگاه به روز رستخيز دارد و در هر لحظه مرگ خويش را چشم می کشد و پیوسته در انديشه به سر می برد بیخوابی 
فراوان دارد از دنیا کناره گرفته و دلتنگ سفر آخرت است و کوشا و مراقب آنجاست؛ بنده ای كه شکیبایی را مركب نجات 
خويش و تقوا را توشه روز مرگ و درمان دردهای سوزان درونی اش ساخته و از این رو پند گرفته» خود را سنجیده و دنیا و 
مردم را وانهاده؛ برای د رک حقایق دين و پایداری» دانش آموزد و دلش از ياد روز رستاخیز سنگین بار گشته؛ بستر خوابش را 
درهم پیچیده و از بالش استراحت دوری گزیده؛ بر سر پا ایستاده» در عبای خويش خزیده و برای خداوند عزوجل خاشع و 


فروتن گشته» و ميان صورت و دو کف دستش [در نهادن آنها بر خاک عبودیت]» وبت برقرار کرده است. 


در نهان» برابر پرورد كارش خاشع است؛ اشکش ريزان و دلش لرزان و سيلاب 2 از ديد گانش فرو ریزان است؛ از ترس 
خدا رتدفاق قش من لرزدة گرایش او در آنچه نزد خداست بسيار و هراسش از او سخت است؛ در كار زندكى به اندازه 
گذران خشنود است؛ آنجه را كه آشکار می سازد كمتر است از آنچه كه يوشيده می دارد؛ و به گفتن کمتر از آنچه می داند 


بسندہ می کند. 


اینها هستند سپرده های خدا در شهر که در پرتو وجود آنها: بلا را از بند گانش دور سازد. | کر یکی از آنها خدای را برای 
انجام کاری س و گند دهد. خداوند آن را به جای می آورد يا اگر کسی را نفرین کند» خداوند یاری اش رساندء راز او را 
بشنود و دعایش را مستجاب گرداند. خداوند» سرانجام را برای پرهی كارى برقرار داشته و بهشت را مأوا و مسکن پرهیز گاران 


قرار داده است ۰ 


خواسته آنها در آنجاء بهترین خواهش ها و دعایشان, بهترین دعاهاست. و آن اين است که بگویند: «سبحانک اللهم»» [تو 
منژهی بارخدایا]. و اینجا به خاطر نعمت هاست که خدا بدیشان داده است و آخرين خواهش آنها اين * است که: ۳9 
کے العالمیی فحن حمد ۱7 [ ستايش خدا را که پرورد گار جهانیان) - . کافی : ۰ زیر عدد ۱۹۳ -. 


* | تر جمه | 
»1« 


كاء [الكافى] م من الرََوْضْهِد) عن عَلِىٌ بن زيم عن أبيه عن ان مخروب عَنْ محمد بایان عیرہ عن أبى عود الله عليه 


ور 


السلام أنه كر ذہ الط مر نین عليه السلام يوم المع - اند له أل اعد و وله و هی اند و مكل الى ء 
نت الال لم الأعر اکر تخد بالكبرياء وَ الْمتََرّدِ بالالَاءِ ماهر بعر و الم اط هه تنم بر رنه یمن بِقَدرَتِهِ و 
المتعالی قوق كل شین - رت ان سک و جر و او رد جع 
E E‏ عفد رن عَطَمَة لاله و يَملأ كَدْرَ 7 اه و کبریائه- و أَشْهَدُ أن نا إا زوس ی 


۔ 1 


كان فی أوته مادم و فى دَبْمُو ميته متمیطرآ(۳) خضع الْحلائق لوخدانینه و زبوب كته و يم 


شيك بدا نين لمعنسو لو له وخر ار تلق ا مس 


۱-۱ . زاد فى الوافى« وان أحسن طول عمره). 
۲۲.ص ۱۷۳ تحت رقم ۱۹۴. 
۳- ۳. آی هو فى دوامه مسلط على جمیع خلقه. 


۴ ۴ آی أقروا و أذعنوا بدوام آبدیته أو آطاعوا و حضعوا و ذلوا لکونه دائم الابدیه. 


لباب رَخمته سو اه على جين هب من الرّسْلٍ و ین 9 


0 اي وف 0 َال لب و کفر لغب و غود رتیل إِلَى الاس أَجْمَعِينَ رَخمة للعالَينَ بکتاب 
كريم هد قله و صله وب و وض حه و أعَرَه و عفظه ین أن یه لباطل مِنْ بین تیه و مِنْ عَلفه- زيل مِنْ حكيم حمیدٍ - 
ضَوَبَ لاس فيه اهال و حرف فيه الآ رات لعل عقون اَل في اعلا و حرم فيه العرام و شرع فه این لاد مر 
را نا یکو لاس عَلَى هه بغر اش و یکون بلاغ ذم عابِدِینَ - بلع شال و جامد فى سَبيله و ده کی أا 
یقین یل له علیہ و آله و یلع لیم یا آرصیکم با اله و آوصی فی وی الله اَی ادا موز له و له صیڑ 
عدا یذ ردو ناوا و اگم و توم یایکم و فاه آجالکم و انطع مرد یکم کا مذ رات عن فيل عا و ا ۾ كما 
ال عم كانَ کم - - تالایا کم فى عرد اليا الود من یزیا اليد بر ليذم ارہ الطول فِنھا 5ار ملي و 
الْآخِرَة دار الْقَرَار ۳ +- +2000 نار بها آن و الدّئيا اث لاه أخل الع یه المجین لَه 
مین ایا امون بها أن تکون كما كَل الله عو و حل - کمام را ین الشماء قالط ہ بات اض مما يكل الاس و 
نام ٢(‏ الاب - مع أنه لم بمب انورٌ کع فى هَذِه لیا عبرة رت عبر( و أ َ يُصْبِحٌ فیا فی جاح أن ال و ُو یاف 
فيهًا ول جانحه(۴) 


2 
2 


3 2 كير نشمه أو رال عافیه ما فيه مم أن الْمَوْتٌ من وَرَاءِ 


ص: ۱ 


.١ -۱‏ الهدأه- بفۃ بفتح الهاء و سكون الدال-: السكون عن الحركات. 

- ۲. يونس: ۲۴. 

۳- ۳. الحبره بالفتح- النعمه. و العبرہ: الدمعه. 

۴- ۴. الجائحه: الآفه النبیٰ تهلكك الثمار و الأموال. و كل مصيبه عظيمه. 


1 
لع 


حر ونب واي لكر ل الو زی كل تفس بعا عملث لیجزی ان أساوًا ہما لوا و زى | 
خسم نوا باخش > ینوا ال عر ور و سارعا ی روان اللو اللي بطَاعيهِ و ارب یه بکل مرا فيه الإ 0 
مُحِيبٌ جملا الله و یا کم مق يعمل بمحابه و : : ار جج و ار کناب الل جل 
و عر و إذا فی ان فَاسْتَمعُوا لَه وا کم 7٣٦‏ ہ +7 بشم الله امن ن الژجیم-3 
ET‏ بن منوا و عملوا الصَالحات و تواصوا بات و صا لیر( ال و له يُصَلُونَ 

على ان یا هاي 5 وم ا تی 
و تن (۴) على محمد محم و آل مُعمدٍ و تلع علی محمد و آل مُحَمَدٍ كَأفْضَلٍ ما لت و بارکت و ترفك و تحت و تلمت 


2 


۳ 


١ 
لع‎ 
کک‎ CO 
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ال o‏ غرط مُحَمّداً وله و اسر و الیل و لته الکریعه اللّهَُ اَل 
او آل 


ت o‏ ور 2 


عظمَ الخلائق كلهم شر کا مت م کک 


.۲۰۳ الأعراف:‎ .١ -١ 

؟- ۲. العصر: الى ۳. 

۳ ۳. الأحزاب: ۵۶, 

۴- ۴. التحنن: الترحم. 

۵- ۵. الحباء: العطاء أى أعطه عطیه سلامتکک بأن یکون سالما عن جمیع ما پوجب نقصا أو خزیا.( منه). 
۶-۶. فى بعض نسخ المصدره و لا ناکثین». 


- 


اه کم ان و حو و فصل من انقی و عبد و أؤْلى 2 من عُظم خخ عا ۂ لِعَظِيم غنائه و جَزِيلٍ عَطَائِهِ و تظاهر 
تغمائه و حشن بَلَائِهِ و تین باه الى لَا يَحْبُو اوه و لا مهد سوه )١(‏ 


و ا یمن عُرَاهُ و تغوذ بالله مِنْ شوء كل الوب و ظلم ان و تَسْتَغفِرُهُ من مكاسب الذَْنُوبٍ (۲) 
و نَستَفْصِمَةُ مِنْ مَسَاوى اعمال و مکار اّما و الوم فی لا و شتا که أل الب 


اش ا بنا يعمل الفجاذ فى الأزض كبر الس - الوم امو کا یی و الغؤوات احا رتهم ف نوات الدب تع على 
دینک و هیک صلی الله عليه و آله الهم تب ععنهم و جاوز عن سياه ز أجل علبه از الخمة و الرّضَوَانَ و 
بت ےت جج ملوا بقزاِضکٹ و ادوا بيك و 
و علوا الیک و TOS‏ ا کسر و 1 TT‏ دؤا أَغْدَاء ک الله ابل 


حسناتهم و تجاوز عَنْ سا تهم و أَدْخِلَهُمْ برخمیک فی عباوک السَالحن ال الع آمین. 


تررجمه آروضه کافی: از امام صادق عليه الشلام روایت کرده اند که آن حضرت خطبه زیرا را از امیرالمومنین عليه الشلام در 
روز جمعه نقل فرمود: «سپاس خدایی را سزاست که شایسته سياس است. سر آغاز و سرانجام است و جایگاه ای آغاز کننده 
نقش آفرین» برترین والا و بز رگوار» عزیزترین هستی و کرامت شعارء به کبریایی یگانه و به هر گونه نعمت» یکناست؛ خدایی 
که به عزت خود جيره است و به قهر خود مسلط؛ به نیروی خود منیع است» به توان خود مقتدر و به جبروت خود برتر از هر 
چیز؛ ستوده است به امتناع و احسانش؛ بخشنده است به عطا و فواید شایانش؛ روزی فراوان دهد و نعمت بيكران او را 
سپاسگزاريم به نعمت هايش و پیاپی بودن بخشش هایش؛ سپاسی که برازنده عظمت و جلال اوست و فرازنده نعمت های 


واسع و کبریاییش. 


گواهی می دهم که نیست شایسته پرستشی جز او كه شریکی ندارد؛ آنکه در اوّلیت خود بر هر چیز پیشی دارد و در يايند گی 
بر همه چیز چیرہ است. همه خلق برای یگانگی و ربویّت او خاضعند و هم برای ازلیت دیرین ن اوہ و به دوام ابدیتش سر فرود 


آورده اند. 


گواهی می دهم که محترد صلی الله عليه و آله و سلّمء بنده و فرستاده و بهترین آفريده اوست. او را به دانش خود برگزید؛ 
برای وحی خود انتخاب کرد و سر خود را به او سپرد. او را برای هدايت خلق خودش پسندید و به کار بز رگ نبوّت پایانی و 
پرتوافکنی بر نشانه هاى دين خود و برنامه های راه خويش و کلید وحی خود نماینده ساخت و وسیله باب رحمت خودش 
گرداند. او را برای دوران فترت رسولان و خموشی چراغ دانش و اختلاف ملت هاء گمراهی بشر از راہ حقٌ» نادانی به حضرت 
حقّ و کفر و انکار زندگی پس از مرگ و وعده رستخیز برانگیخت. 


او را به پیامبری تمامی مردم فرستاد و رحمت جهانیان ساخت. به همراه کتابی ارجمند که آن را برتری داد » أيه آيه فرو 
فرستاد؛ روشن و آشکارش ساخت» عزیزش گردانید و نگاهش داشت که مبادا از پیش با پس باطلی بدان نفوذ کد کتابی 
كه تنزيلى بود از سوى خداوند حكيم ستوده. درا ين کتاب برای مردم مثل ها زد و آیاتی را تکرار كرد. شاید که آنها تعقل 


حلال را در آن حلال و حرام را حرام شمرد» و در آن» دين را برای بند گانش قانون گردانید تا هم عذرى باشد و هم بیمی» تا 
پس از ارسال رسولان» مردم بر خداوند حجت و بهانه ای نداشته باشند و وسيله ابلاغ به مردم خداپرست گردد. او هم تبلیغ 


رسالت كرد و در راه خدا به جهاد برخاست و تا دم مرگ او را پرستید» درود و سلام فراوان خدا براو و خاندانش باد! 


اى بندكان خدا! به شما و خودم توصيه می كنم تقواى خدايى را كه همه چیز را با دانش خود آغازيد و وعده كاه و با زگشت 
همه فردا به دركاه اوست. و به دست اوست نابودى آنها و نابودى شما و گذشت روزگار و به سر رسيدن عمر و يايان یافتن 
اجل شما. اين دنيا از دست ما و شما برود» چنانچه از دست پیشینیان شما رفت. يس ای بند گان خدا! تلاش خود را در اين دنیا 
به كار بنديد تا در روز كوتاه برای آن روز بلند» آن توشه بركيريدء زيرا دنيا خانه تلاش است و آخرت سراى آرميدن و 
پاداش. از این دنيا دل ب رکنید» که به راستى فريب خوردہ کسی است كه فريفته دنيا گردد. دنيا در زمينه نهايت آرزوی 
خواستاران خود كه بسيار دوستش دارند و بدان دل دهند و شيفته آنند هر گز از اين درنگذرد كه خداوند عزوجل فرموده 
است: «... كماءٍ انرا ین السَماء قالط به بات الَْوْض NE‏ و ۲۳۸ ينان ای اميك كه 


آن را از آسمان فرو ريختيم» يس كياه زمين -از آنچه مردم و دامها می خورند- با آن درآمیخت..] . 


با اينكه هیچ یک از شما در اين دنيا نعمتى به دست نیاورد. جز آنکه اشک و آهى برايش به بار آورد» و در سايه آسايش و 
امنيتى در نيايد» جز در پی ابتلا به بلایی خانمان برانداز يا د گر گون شدن نعمتى يا از دست رفتن عافيت و تندرستی» او هميشه 
نگران و ترسان است. مرگ نیز در پی می آید و هراس بازداشتكاه قيامت و توقف اجبارى در پیشگاہ خداوند داد گر نيز در 
پیش روست. و هر كس در آنجا بدان جه كرده پاداش بیند» «تا كسانى که بدى كردند كيفر خود را ببينند» و كسانى كه 


خوبى كردند پاداش نیک کار خود را بگیرند». 


به راستى او نزدیک و اجابت كننده است. خداوند ما و شما را از كسانى قرار دهد که بدان جه خداى دوست دارد عمل كنند 
سودمندترين يادآورى هاء كتاب خداست كه فرموده: «وَ إذا قری الْقَوْآنُ فاش تمغوا له وَ اص توا لعَلکم تُوْحَمُونَ» -. اعراف / 


۴ - [و چون قرآن خوانده شود» گوش بدان فرا دارید و خاموش مانید» افيد که بر شما رحمت آید.) 


7 


به خدا يناه می برم از شیطان رجیم. به نام خداوند تفا ده موري نوو E OE o‏ اند اکر او مر 


۳ 


الصَالحاتِ و توا وا بالق و تواص ؤا +الضبر؛ -. عصر /۱ تا ۳. - [سوگند به عصر [غلبه حيٌ بر باطل ]ء که واقعاً انسان 
دستخوش زیان است؛ مگر کسانی که گرویده و کارهای شایسته کرده و همدیگر را به حقّ سفارش و به شکیبایی توصیه کرده 
اند.). و مک لو علی الب با اننا لا اکر اف لوا مووز لوا تشلیماه -. احزاب /۵۶ - ( خحدا و 
فرشتگانش بر پیامبر درود می فرستند. ای کسانی که ایمان آورده اید بر او درود فرستید و به فرمانش بخوبی كردن نهید.] بار 
خدایا! رحمت فرست بر محمد و آل محمّد! برکت بده به محمد و آل محمّد! مهر بورز به محمّد و آل محمّد! و درود فرست 


به محمد و آل محمد همچون بهترین آنچه که رحمت فرستادی برکت دادی» ترحم کردی» مهر ورزیدی و درود گفتی بر 


ابراهيم و آل ابراهیم» زيرا تو حميدى و مجيد. بار خدايا! به محمد وسيله شرف و فضيلت و منزلت ارجمند عطا كن. بار خدايا! 
محمّد و آل محمّد را در روز قيامت از همه خلايق بزركوارتر دار و در شرف و مقام» آنها را به خود نزديكك تر مقرر كن در 
روز قیامت. تا پیش تو آبرومندتر بوده و منزلت و نصيب برترى داشته باشند. بار خدايا! به محتمد» شريف ترين مقام و سلامتی 
و درود و شفاعت امت اسلام را به او عطا كن. بار خدايا! ما را برومند و وفادار به او بييوند» نه رسوا و ييمان شکن» نه يشيمان 


از بدكردارى و نه منحرف از حقٌ. اله الحق» آمين.» 


وين اند کی تشسته انگاه رهاق و گفت؛ سپا عنا ا سزاست شاسته تريق سی که اید از او ترسكو او را سرد 
بهترين کسی كه بايد از او پرھیز کرد و او را پرستید؛ و سزاوارترین کسی كه بايد او را بزركوار دانست. او را سياسكزاريم» 
برای بی نيازى كلانش» بخشش شایانش» ظاهر شدن نعمت هايش و حسن آزمایش و بلایش, و به رهبرى او بگرویم كه پرتو 


او خاموش نگرددہ بلندی اش يست و هموار نشود و حلقه هايش سستی نگیرد. 


به خدا يناه می بریم از بدعاقبتی هر ترديد و بددلی و از تیر گی فتنه ها؛ از او آمرزش جوییم از ارتکاب گناهان ؛ و از او 
خواستاريم كه از ما در برابر كردارهاى بد آرزوهاى ناهنجار» هجوم در پرتگاہ هاى هراسناک. همكارى با اهل ريب و 


بدبينان و خشنودى از آنچه بدكاران به ناحق در روى زمين کنند حفاظت كند. 


بار خدايا! ما را بیامرز و نیز همه مردان و زنان مؤمن» زنده يا مرده» را به همراه كسانى كه وقتى جان آنان را گرفتی» بر كيش 
خود و آبيخ پیامبرت بودند. بارخداياا حسنات آنها را يذيرة از سینات آنها درگلز رحمت و آمرزش و رضوان بدان ها 
ارزانی دار و زنده های آنان» از مردان و زنان مؤمن را بیامرز؛ آن کسانی که یگانه تو را پرستیدند؛ رسولت را تصدیق کردند؛ 
به دينت پایبند ماندند؛ به فرائض تو عمل کردند؛ از پیامبرت پیروی کردند؛ روش و سنت تو را به جای آوردند؛ حلالت را 
حلال و حرامت را حرام شمردند؛ از کیفر تو ترسیدند و به ثواب تو اميد بستند؛ و با دوستانت دوستی و با دشمنانت دشمنی 


کردند. 


بارخدایا! حسنات آنها را بيذير» از سیثات و بد کرداری هاى آنها د ركذر و به رحمتت» آنها را در شمار بنده هاى خوبت 


درآور. اله الحق» آمين.» -. كافى : ۱۷۳ء زیر عدد ۱۹۴ - 
٭٭| ترجمه ] 
«Y>»‏ 


كاء [الكافى] من الرَوْضْهِ 


وَأ 


خطبه لأمير الْمؤْمِنِينَ عليه السلام عَِی بن لسن لدب عَنْ عم بن مُحمّدِ بْن حَالِدٍ وَأَخْمَد بن مُحَمَّدِاِه) 


ص: ۳۵۳ 


.١ -١‏ فى بعض نسخ المصدره لا يهمد» و السنا مقصورا ضوء البرق و ممدودا: الرفعه. 

۲-۲. ای من شر كل شک و شبهه يعترى فى الدين. 

۳- ۳. أى الذين یشکون و يرتابون فى الدين أو الذين يريبون الناس فيهم بالخيانه و السرقه. 

۴ ۴. المصدر ص ۳۵۲ تحت رقم ۵۰. 

۵- ۵. أحمد بن محمّد عطف على علي بن الحسن و هو العاصمی؛ و التیمی هو ابن فضال و قل من تفطن لذلكك( قاله المؤلف) 
و فى بعض نسخ المصدر« آحمد بن محمّد بن آحمد» و فى بعضها« عن على الحسین المودّب». 


عليه السلام قال : طب أمِيرٌ میتی عليه السلام النّاسَ بصفین فيد الله و اتی یه و صلی علی محمد اَی صلی الله عليه و 
آله نم ال أا بغ سذ جل الله تیالی علیکم عقا به أ ركم و مث ای اَی الله عر ذكزه بها يكم لكوي ال 
ل اذى لی علیکم 1 و الع أجل الَْياء فى لواف و أَوْسَعُهَا فی لاف (؟) لَا ری لخد إلا جزی عَلیه و لا یجری 
علیہ إلا جَرَى لَه و لز ان لاع آن بجری دبک لَه و لا ری علیہ لَك انَ دک للع و جل الصا دون حَلْقِهِ ره عَلَى 
عباده و لعذله فى کل ما جرث عليه ضُرُوبُ قضازه (0) 


و لک جم ل عَقّه علی اراد آن يُطيعُوةٌ و جعل كَفَارتَهُمْ (۴) عليه بخشن الاب تَفَضْلًا مه و 2 طلا بکرمه و توشعاً بعا ہُو ی 


لزید هک جعل ین عوقو قوت رها خض الاس عَلی بتغض کته ککائی (ھا 
فی وَجَوههّا 


ص: ۳۵۴ 


۲- امت مت بض لع امت ا صن متي يضار كل سل أ فی واصف لاه 
سر مت سا CES‏ 
الحق و لکن لا ینصف بعضهم بعضا. و فى بعض نسخ المصدره التراصف» موضع التواصف. 

۳- ۳. أى آنواعه المتغيره المتواليه. و فی بعض نسخ المصدره صروف قضائه). 

۴- ۴ انما سمى جزاؤه تعالی على الطاعه کفاره لانه يكفر ما يزعمونه من أن طاعتهم له تعالى حقّ لهم عليه يستوجبون به الثواب 
مع أنه ليس كذلك لان الحق له عليهم حيث أقدرهم على الطاعه و ألهمهم اياها و لهذا سماه التفضل و التطول و التوسع بالانعام 
الذى هو للمزيد منه أهل لانه الكريم الذى لا تنفد خزائنه بالاعطاء و الجود تعالى مجدہ و تقدس. و فى نهج البلاغه« و جعل 
جزاءهم عليه؛ و على هذا فلا يحتاج الى التكلف. 

۵-۵. أى جعل كل وجه من تلك الحقوق مقابلا بمثله» فحق الوالى- و هو الطاعه من. الرعيه- مقابل بمثله و هو العدل فيهم و 
حسن السيره. 


و ُوچب بعض بجا بعضا ول توب بَتضها لا يبخض (۵ عم مما رض اه رارك و انیب من تلکک الْحَقُوقٍ عق الْوَالى 
على اله و عق یه علی الوالى فرَه فََضَهَا اله عر و جل لكل عَلَى کل مَجعلها نظام المع و عِزا لدینهغ (1) و قوامً 


ل اف ف ا وع إل بح اح لاه و لا طح لو 1 7 200 EE‏ 
فیهم جح ارو 2 لرَعیّه من الوّالی 
۳ 5 الْوَالى کدّلک ۳ ۳ 7ئ مناهج الین و اعد مَعَالِمُ الْعَدْلٍ وت على أذلالها ات (۳) 


و صَلَّح بلک الزَّمَانُ و طاب بها الیش و طمع فی بَقَاءِ الدّوْلَهِ و ینسث مطامغ الْأعْدَاءِ و ذا عبت الوَعتهُ عَلَى والیهم و عَلَاالْوَالِى 
اه تلف هانک الْکلمه و ظهرث عطایغ الْجور و کُر الْإدْغَالُ فی الدّین و ترکث مَعَالِمُ اشن (۴) فَعُمِلَ بای و مطلت 
انار و کثر علل النفوس (۵) 


و 


و ا يُتؤحشٌ لجسیم عق عطل و لا یعظیم باطل اتل هالک تذل بر ولاز و مرب لبذ( 


ص: ۳۵۵ 


.١ -١‏ كما أن الوالی إذا لم يعدل لم يستحق الطاعه. 

۲- ۲. فانها سبب اجتماعهم به و يقهرون اعداءهم و يعز دينهم. و قوله: قواما» أى به يقوم جريان الحق فيهم و بینهم. 

۳ ٣۔‏ فى القاموس: ذل الطريق- بالكسر-: محجته. و أمور الله جاريه اذلالها و على أذلالها أى مجاريها جمع ذل- بالكسر- 

۴- ۴. الادغال: بکسر الهمزه- و هو أن يدخل فى الشی ء ما ليس منه و هو الابداع و التلبیس أو- بفتحها- جمع الدغل- 
بالتحريكك-: الفساد. 

۵- ه. قال البحرانی: علل النفوس آمراضها بملكات السوء كالغل و الحسد و العداوه و نحوها و قيل: عللها وجوه ارتكابها 
للمنکرات فتاتى فى كل منكر بوجه و رأى فاسد. 

۶- ۶. التأثيل: التأصيل. و مجد مؤثل أى مجموع ذو أصل. و فى النهج« فعل» مكان أثل و التبعه ما يتبع أعمال العباد من العقاب 


رو لاف 


و تفظم تباث الله عر و ل عند الاو پیر << ظ. و اه در 
لضاف لَهُ فى جميع حقو فا لیس الْعبَادُ ای شئ ء أخوج سے ور ہت 
ی رش و رو من ال له و لکن مِنْ وَاجب خُفُوقِ الله عر 
و وج بقع نیم و وی فیهم 8 لیس انرز ا سرت ره و مت 

فى ال قَضیله شعن عَنْ آن بان عَلی ما له الله عر و جل من 7 به لوحت الیو 
() ون تا أن ین على لک و عا عله و الله فی الا و لالم لبم فی دک عاج و کل فى الاج 
إِلَى الله عر و جل سر سواء(۲) قاجا به جل مِنْ عشکره ا يُدْرَى مَنْ هو و یال اه یر فی عشکره قَبلَ 


ہچ 


ص: ۳۵۶ 


٠.١ -١‏ و لا لامری» یعنی مع عدم الاستغناء عن الاستعانه و قوله: خسئت به الأمور» یقال: خسئت الکلب خسئا طردته و خسأً 
الکلب بنفسه بتعدی و لا بتعدی. و قد تعدی بالباء أى طردته الأمور أو يكو الباء للسببیه ی بعدت بسببه الأمور. و فى بعض 
نسخ المصدر« حست» بالمهملتین أى اختبرته. و اقتحمه: احتقره» و فى النهج و لا امرؤ و ان صفرته النفوس و اقتحمته العیون». و 
قوله:« بدون ما أن یعین» أى بأقل من أن يستعان به و يعان و الحاصل كما فى الوافی أن الشریف و الوضیع جمیعا محتاجون فی 
آداء الحقوق الى إعانه بعضهم بعضا و استعانه بعضهم ببعض و کل من كانت النعمه عليه أعظم فاحتياجه فى ذلك آکثر لان 
الحقوق عليه آوفر لازدیاد الحقوق بحسب ازدیاد النعم. 

٠.1 -۲‏ سواء» بیان لقوله:« شرع» و تأكيد و انما ذکره عليه السلام ذلك لثلا یتوهم آنهم یستغنون باعانه بعضهم بعضا عن ربهم 
تعالی بل هو الموفق و المعين لهم فى جمیع آمورهم و لا یستغنون بشی ء عن الله تعالی و انما کلفهم بذلک لیختبر طاعتهم و 
يشيبهم على ذلك و اقتضت حکمته البالغه أن یجری الأشياء باسبابها و هو المسبب لها و القادر على امضائها بلا سبب.( منه). 


دک الیم و لَا بَعْدَهُ: قَقَامَ و خسن الا عَلَى الله عر و جل بمَا أَبلَاهُمْ و أَعْطَاهُمْ من وَاجِبٍ حقه علیهم و الافرارد۱) 
بل اکر م 1 نَصَ رف الْتحالاتٍ به و بهم ثم قال آنت أميدك و تن رَعِيَتَكك بک أَخْرَجَنَا الله عر وَ جل من الذل و بإغرّازك 
لق باه ین الْْلِ () 


فا تزعلا فض انیا رک و اث مز مض انتما رک (۳) 


اک الیل ا نو الام اتقو میک سکول (6) ا تن تجل فى شن ورڈ تفع و اكه قيس ما يليك یم 
عِنْدَنَا فى ذلك خَطَدك (۵) ول غقاق الك 2ی۷۷ عن عن عم جل اله 
فى هو رو هآ ےب سے لمن عنمت ربعم تہ 
طف إِعْصَائهُ یه إل َم تغظم نعم الله علی أعدب إا رَد حى الله عَلَيهِ عطّماً- - وَإِنَّ ین اشح عالات اه ند صاع اس 


(ع) أن ین بهم حب محر و وضع أذ رمع عَلَى الکبر و قَدْ رمث آن کون جال فی کم آئی اجب ااطراء(۷) 
و اشتماع الّاء و لس بعد الله کذلک و لو 


ص: ۳۷ 


٠.١ -۱‏ آبلاهم»: آنعمهم.« من واجب حقه» یعنی من حقٌ أمير الممنین« ع». 

۲-۲. آشار به الى قوله تعالى: و يَضَعْ هم ٍضرمع و الغلا الى كانت عَليْهغ؛ أى بخفف عنهم ما کانوا به من التکالیف 
الشاقه. 

۳ ۳. الایتمار بمعنی المشاوره. 

اه 

۵-۵ آی ذ فى العلم بأن تکون کلمه« فی» 7 تعلیلیه و يحتمل أن یکون إشاره الى ما دل عليه من الکلام من اطاعته عليه السلام. و 
الخطر: القدر و المنزله. 

۶- ۶. السخف: رقه الیش و رقه العقل» و السخافه رقه کل شی ء» أى آضعف. آحوال الولاے عند الرعیه أن یکونوا متهمین 
عندهم بهذه الخصله المذمومه. 

۷- ۷. جال- بالجیم- من الجولان- بالواو-. و الاطراء: مجاوزه الحد فى الثناء. 


کت أحث أن ال ذلك رنه الحطاطاً لله یکاہ (۱) 


عن تال ما هو آعق به من العطمه و اکاصرض اشتشلی قاض (۲) اماد غود البلماء فلا و علق ميل كان لاخزاجی 
تفسی إلى الله و یک -(۳) من البق فى حقوق لم أفْرْع من دنا 


2 


و فرائض لا بد من امضائتا فا تکلقونی برا تكلم به الْجَدَابرَهُ و لا تَتَحَمُظوا ملی بما يتَحَفَظ به عِنْدَ أهْل الَادِرَہ و لا تُحَالطونی 
بالمصانعه(۴) و ا توا لى شمان 


ص: ۳۵۸ 


.١ -١‏ أى تواضعا له تعالی و فى بعض نسخ المصدر القديمه و لو كنت أحبّ أن يقال ذلك لتناهیت له آغنانا الله و إيَاكم عن 
تناول ما هو أحق به من التعاظم و حسن الثناء» و التناهی: قبول النهی و الضمير فی« له» راجع إلى الله تعالی. و فى النهج كما فى 
النسخ المشهوره. 

۲- ۲. یقال: استحلاه أى وجده حلوا قال ابن میثم رحمه اللّه: هذا یجری مجری تمهید العذر لمن أثنى علیه فکائه یقول: و أنت 
معذور فى ذلکک حیث رأ شی اجاهد فی الله و أحث الناس على ذلك و من عاده الناس أن یستهل الثناء عند أن یبلو بلاء حسنا 
فى جهاد أو غيره من ساثر الطاعات ثم آجاب عن هذا العذر فى نفسه بقوله:« و لا تثنوا على بجمیل ثناء» أى لا تثنوا على لاجل ما 
ترونه منی من طاعه الله فان ذلك انما هو اخراج لنفسى إلى الله من حقوقه الباقيه على لم افرغ بعد أدائها و هى حقوق نعمه و 
فرائضه التی لا بد من المضی فیها و کذلک الیکم من الحقوق التی أوجبها الله على من النصیحه فى الدین و الارشاد الى الطریق 
الافضل و التعلیم لکیفیه سل وکھ. 

۳- ۳. أى لاعترافی بين يدى الله و بمحضر منکم» ان على حقوقا فى ایالتکم و رئاستى علیکم لم اقم بها بعد و أرجو من الله 
القيام بها. و فى بعض نسخ المصدره من التقیه» يعنى من أن يتقونى فى مطالبه حقوق لكم لم افرغ من ادائها و على هذا يكون 
المراد بمستحلى الثناء الذين يثنيهم الناس اتقاء شرهم و خوفا من بأسهم. 

۴- ۴. أهل البادره الملوكك و السلاطين. و البادره: الحده و الكلام الذى یسبق من الإنسان فى الغضب أى لا تثنوا على كما يثنى 
على أهل الحده من الملوكك خوفا من سطوتهم أو لا تحتشموا منى كما يحتشم من السلاطين و الالمراء کترک المساره و 
الحديث اجلالا و خوفا منهم و ترك مشاورتهم. أو اعلامهم ببعض الأمور و القيام بين أيديهم. و المصانعه: الرشوه و المداراه. 


فی حق قیل لی و لا یماس اغظام لتفیدی إن من اتل الْحَقَّ أنْ یال لَه أو الْعَدْلَ أَنْ يُعْرَضٌ عَليه كانَ العمل بهما أَنْقَلَ علیه- 


فلا تکفو عن تال بعش أو عشوزم مال وی لعث فى تفیتی رون أن خط وا آمنُ دک ین فقلی (۱ ۱ أذ کین ال من 
فی ما هر الک بام فانها اوا فرص کون رٹ E‏ كا ما لا ملک من اتا و أخدعكا کا كا 
فيه (۲ 

إلى کا کشا علیه بذكا يقد الاك بالهدی و أغطانا العو بغد العمی- اجه لول الذى أغابة من قبل فال الک أَهل ما 


ص: ۳۵۹ 


۱-۱. هذا من قبيل هضم النفس» ليس بنفی العصمه مع أن الاستثناء یکفینا مئونه ذلك و قال المؤلّف- رحمه الله-: هذا من 
الانقطاع إلى الله و التواضع الباعث لهم على الانبساط معه بقول الحق و عد نفسه من المقصرین فى مقام العبودیه و الاقرار بأن 
-١‏ ۲. أى من الجهاله عدم العلم و المعرفه و الکمالات التی یسرها الله تعالی لا ببعثه الرسول صلی الله عليه و آله» قال ابن آبی 
الحدید: ليس هذا إشاره الى خاصٌ نفسه عليه السلام لانه لم يكن کافرا فأسلم و کنه کلام يقوله و يشير به الى القوم الذین 
بخاطبهم فى آفیاء الناس فیأتی بصیغه الجمع الداخله فیها نفسه توسعا. 

۳- ۳. أى نعمته عندنا وافره بحیث لا نستطیع کفرها و سترهاء أو لا يجوز کفرانها و ترک شکرها. 

۴- ۴. برع فى الشی ء فاق أقرانه فیه. 


یه لام الاح تک تک وَنَا نجاوژ ال فى الثَنَاءِ ء 5 علیک و لم یک (۱) فی یتنا طفن عَلی بقینک اؤ غش فی دینک 


7 أن بكرن عد نت ينغمه الله ارک و تعرالی تجثراً أذ تک كبر و لکنا تقول لَك تا فا نرب الی الله َر 006 
ٹر الله علی تیک و لیا تخل وح فیا متنا 


بتؤقی رک و شع بض یلک و شک اغظام آث رک انظر شیک وو 
تن لور تع لک فيا ينعن - فا آمیراَمّمنین عليه السلام ال ا آستشهذ کم عِنْدَ الله علی تفیدی لعل ۾ فيمَا 
لت به بن أثور کم و عا یی بجی و کم الق ین یه و الما عَمَا كنا فيه تم یذ بعضا علی تغض فلا تَْهَدُوا 
دا إن الله رو جل کا یخی علیہ حاف ا جوز ده إا ماص حه سور فی جبع الور 
َأَجَابَُ الو جل و بقال لَه بر الو جل ہت له السلا ا ا سے ال و ایکا 
فطع مَلطقه و غصص السا تکسر و ته اغظاماً لطر مزه و وَحْشَّهُ من کون فجیعته (۳) 


1 
7 


2 
ع + 


مد الاو ای له تم شکا إِليه ول ما أَشْمَى عَليه (۴) من الْحَطَر الْعَظِيم و الذل الطويل فى فما زَمَانهِ و الاب جد (۵) 
و الْقِطاع ما کان من وله تم 
ص: ۳۶۰ 


۱-۱. قال المؤلّف- رحمه اللّه:؛ لم یکن؛ على بناء المجهول من كننت الشى ء: سترته. أو- بفتح الياء و کسر الكاف- من و 
كنت الطائر بيضه يكنه إذا حضنه و فى بعض نسخ المصدره لم یکن؛ و فى النسخه القدیمه لن یکون». 

۲- ۲. عال- بالمهمله-: اشتد و تفاقم و غلبه و ثقل عليه و أهمه. 

۳- ۳. الغصه- بالضم-: ما اعترض فى الحلق و كذا الشجا. و المرزئه: المصيبه و كذا الفجيعه و الضمیران راجعان الى أمير 
المؤمنين عليه السلام. 

۴-۴. أى أشرف عليه» و الضمير فى قوله:« اليه» راجع إلى الله تعالى. 

۵- ۵. الجد: البحت و قد يقر الحدّ و هو الحدود و الاحكام و العقوبه و ما يعترى الإنسان من الغضب. 


تصب ال إِلَى الله عَرٌ و جل بالامَْانٍ عَلَيِ و الْمَدَاقعَهِ عَنْهُ لجع و محشن التَاء فقال يا ربا الاد و يا سکن البلاو(۱) 


نیع ولا من فض لِك و أبن یلع وضیغنا من فقلسک و ی نَع عقیقه حشر نانک أو نخصدى جمیل بلائک و کیف و بک 
جرث نعم الله علینا و علی دک ال آسباب الْحَير إلََنا أ لم تكن لذل الذليل علاذا و لِلْعْصَاهِ الکفار إِخْوَان(؟) 


2 


9 من ال بأل یتیک و بک أَخْرَجَتا الله َر و جل من فَطَاعَهِ تلکک الْحَطَرَاتِ أو بِمَنْ فَژج عَنّا غَمْرَاتِ الْكَرْبَاتِ (۳) و بِمَنْ إلا بكم 
أَظَهَرَ الله لله معالم دیتا و استضلح ما كانّ فسد مِنْ دُنْيَانَا عّی اشتبان بعد الْجَوْر ذ کزا(۴) 


2 


و وٹ من وم الیش غیت لا یت با خسان هدک و وقیت ا بجبيع وغ دک و فت لا على جبیع که فکنث شاد 
من غاب ما و علت أَهْل ابیت لا و کنت عر ضُعَفَاتنَا و تمال فُقَرَاتنَااه) 


90900 


و ماه انا مها فى الأمور غذلك و بیغ کا فی الک ایک زع مکنت گا آنا إا 


ص: ۶۱ 


۱- ۱. السكن- بالتحريكك-: كل ما يسكن إليه و فى بعض نسخ المصدره يا ساكن البلادا. 

۲-۲. أى كنت تعاشر من يعصيكك و يكفر نعمتک معاشره الاخوان شفقه منك عليهم أو المراد الشفقه على الكفّار و العصاه و 
الاهتمام فى هدايتهم و يحتمل أن يكون المراد المنافقين الذين كانوا فى عسكره و كان يلزمه رعايتهم بظاهر الشرع هذا قول 
المؤلّف و الظاهره أ لم نكن» بالنون على صيغه المتكلم مع الغير و المعنى كنا ملاذا لذل الذليل لا للذليل و اخوانا للعصاه و 
الكفره فبک و أهل بيتكك دون غير كم أخر جنا الله من فظاعه؟. 

۳ ۳. الفظاعه: الشناعه. و فظاعه تلكك الخطرات: شناعتها و شدتها و الغمرات الشدائد و المزدحمات. 

۴- ۴. قال الجوهری: نعوذ باللّه من الحور بعد الکور أى من النقصان بعد الزياده. و فى بعض نسخ المصدره بعد الجور؛ 
بالمعجمه. 

۵- ۵. فى النهایه الثمال- بالكسر-: الملجاً و الغیاث و قیل هو المطعم فى الشده. 

۶-۶ أى صار مداراتک و تأنيك و عدم مبادرتک فى الحکم علینا بما نستحقه سببا لوسعه. الحق علینا و عدم تضیق الأمور بنا. 


رتناک و سکن إِذا دکوتا ا رز سوم ده مه یل تخود 
وز ادا نك مته نف ا بال خ تاتا لها لفیا و أَبَْاءَنَا قف 
يجور و بِمَنْ س من : 


و رَبّ ا یالب فَإِنْ ین عَلَيَنَا بعافیتک و یرم علا بمقائک و بء لينا تفریج (۵) 


ل تع ین أظْهْرَِا تهدث الہ عر و جل بلک شك را تمه و ؤكرأً ندیه (ع) و نَفِْعْ 


فصاو و ا م دْفوع عَنْك بلاوه و لا مُحَلَِة مع ذ ك فوا بأ امیا EN‏ ۂ لی ما كنت في و كنا تبك ون غير إثم لیز 
هَذَا السُلْطانِ أَنْ يَعُودَ دلي( 


۱-۱. فى بعض نسخ المصدره تحريكه جهدنا» أى تغييره و صرفه. 

۲- ۲. أى جعلناها فى معرض المخاطرہ و الهلاكك أو صيرناها خطرا و رهنا و عوضا لكك قال الجزری: فيه« ألا هل مشمر للجنه 
فان الجنه لا خطر لها» أى لا عوض لها و لا مثل. و الخطر بالتحريكك- فی الأصل: الرهن و ما يخاطر عليه و مثل الشی ء و عدله و 
لا يقال الا فی الشی ء الذى له قدر و مزيه. 

۳- ۳« حاولكك» أى قصدكك. و« ناواكك» أى عاداكك. و قوله:« و کنه» أى الرب تعالى. 

۴ ۴. أى ذو عرٌ و غلبه. و زاوله ای حاوله و طالبه. 

۵- ۵. فى بعض نسخ المصدر! بتصریح). 

۶- ۶. الضمیران راجعان الى الشکر و الذكر. 

۷ الرقيق: المملو کف 

۸-۸ فى آکثر نسخ المصدره لعز هذا السلطان» فقوله« لعزا متعلق بالبکاء و« أن یعود» بدل اشتمال له أى نبکی لتبدل عرٌ هذا 
السلطان ذلاء و فى بعض نسخ المصدره لعن الله هذا. السلطان؛ أى هذه السلطنه التی لا تکون صاحبها: 


و لین و الا کیا( فلا ری لك فا کو إل و لا نظیراً تَأمْلهُ و نیمه .)٢(‏ 

#[تر جمه آروضه کافی: امير مومنان عليه الترلام در صفین برای مردم خطبه خواند و در آن خطبه» حمد و ثنای خدای را به 
جای آورد و بر مت صلی الله علیه و آله و سلم پیامبر او درود فرستاد. سپس فرمود: «اما بعد» به راستی خداوند متعالء به 
سبب سرپرستی من در کار شما و به سبب درجه و منزلتی که در ميان شما به من بخشیده» برای من بر شما حّی قرار داده» و 
شما نیز به كردن من نظیر همان حقّی را دارید که من بر شما دارم و حقٌ در مقام توصیف. از همه چیز زیباتر و در مقام 
انصاف گویی» از همه چیز فراخ تر است؛ به سود کسی جریان نیابدہ جز آنکه به زیانش هم باشد؛ و به زيان کسی هم نگردد» 
جز آنکه به سودش هم باشد. و اگر برای کسی ممکن بود که حقٌّ تنها به سود او باشد و به زیانش نباشد» چنین حقّی به 
خداوند عزوجل اختصاص دارد نه خلق اوہ زیرا اوست که بر بند گان خودش همه گونه قدرت و توانایی دارد و مقدّرات خود 
را هر گونه که بچرخاند» به حق و عدالت رفتار کرده است» ولی خدا هم حق خود را بر مردم همین مقرر کرده که او را پیروی 
کنند و کفاره و جبران طاعت آنان را به پاداش نيككء از راہ تفضل و بخشش و زياد بخشیدن بر خود مقرر داشته» بدان جه او 


بیش از آنها اهل و شایسته آن است. سپس از حقوق خود شمرده 


و آن حقوقی را که برای مردم بر یک دیگر فرض کرده و آنها را در برابر همدیگر رو در رو قرار داده (یعنی هر حقی را برای 
کسی قرار داده در برابرش نيز حقی از طرف بر این شخص مقرر فرموده) و برخی از آن حقوق برخی دیگر را لازم گرداندہ و 
برخی لازم نگردد جز با آمدن برخى دیگر (مانند حق والی بر رعیت که در برابرش حق رعیت است بر والی و والی حقی بر 


رعیت ندارد مگر در برابر حقی که رعیت بر والی دارد ...) . 


بز رگ ترین اين حقوق واجب خداوند تبارک و تعالی» حقّ والی و زمامدار است بر رعیت» و حقّ رعیت است بر والی. اين 
حقّ چیزی است که خدای عزوجلء برای نفع دو طرف آن را مقرر ساخته و آن را مايه نظام الفت در بين آنان» و وسیله عزت 
دینشان و پایداری سنت های حق در ميان آنها قرار داده است. يس رعیت صلاح نیابد» مگر به صلاح یافتن والیان و 
زمامداران؛ والیان نیز صلاح نيابند» جز با راستی و درستی رعیت. يس هر كاه رعیت» حقّ والی را به جای آورد و والی حق 
رعیت را پرداخت؛ حق در ميان آنها استوار گردد؛ روش های دیانت در بين آنها برپا شود؛ نشانه های عدل و داد و سنت ها و 
روش های عدالت جاری شود و در نتیجه» رو زگار بهبود یابد. زندگی خوش گردد و می توان به بقا و پایندگی آن دولت 
اميد بست و آز دشمنان به نومیدی بدل گردد. در حالی که اگر رعیت بر والی و زمامدار خود چیرگی يابد و والی بر رعیت 
ستم ورزد» در این صورت اختلاف کلمه يبدا شود؛ طمع های ناحق رخ بنماید؛ تبهکاری در دين فزونی گیرد؛ عمل به مقررات 
كنار نهاده شود و احکام دين تعطیل شود؛ امراض روحی رو به فراوانی نهد و مردم از تعطیل شدن حدود مهم و از باطل 
بزرگی که در جامعه بنیان گرفته است» هراسی به دل راه ندهند. در اين هنگام است که نیکان ذلیل شوند؛ انسان های شروره 


ارجمندی یابند؛ شهرها به ویرانی کشیده شود و کیفرهای خداوند عزوجل بر بنده ها كران شود. 


يس ای مردم! بشتابید و گرد آیید بر همکاری در فرمان بردن از خداوند عزوجل, پایداری در عدالت و وفاداری به پیمان او. 
همه حقوق او را عادلانه ادا کنید. زيرا بندگان خدا به چیزی محتاج تر از اين نیستند که در اين مهم» خیرخواه هم باشند و با 


هم به نیکی همیاری کنند. و کسی نیست که به هر اندازه هم در تحصیل خشنودی خدا آزمند باشد و در عمل زياد سعی و 


كوشش كندء بتواند به حقيقت آنچه خدا از حق به اهلش عطا کرده» برسد. ولى از حقوق واجب خداى عزوجل بر بند گانش؛ 
اين است كه به مقدار وسع خود برای او خيرخواهى كنند و برای برپا داشتن حق» در ميان خود هميارى کنند. هيج مردى نيست 
كه اكرجه منزلت و مقامش به خاطر حق و فضيلتش در نزد حق ارجمند باشد» باز هم در انجام آنچه خداوند عزوجل او را 
مسئول آن ساخته و بر دوش او گذاشته» از کمک بی نياز شود. از حق او و هيج كس نباشد كه هرچقدر هم از امور بركنار و 
رانده باشد و در ديده ها بی قدر و منزلت. از ياورى و يارى در اين امر از او صرف نظر گردد. و آنها كه در حال خود اهل 
فضیلت و برخوردار از نعمت هاى بزركندء اين نیازمندی آنها بیشتر است و همه مردم از خرد و کلان» در نياز به دركاه 
خداوند عزوجل يكسان و همانندند.» 


در این هنكام یکی از سپاهیان آن حضرت که معلوم نشد جه کسی بود و گفته شده نه تا آن روز و نه يس از آن» هرگز در 
ميان سپاهیان حضرت دیده نشده بود» برای پاسخ به سخنان آن حضرت برخاست و يس از اينكه خدای عزوجل را به خوبی در 
مورد آزمایشی که آنها را بدان گرفتار ساخته و حق واجبی که آن حضرت بر آنها مقرر ساخته سياس كفت و به تمام امور از 
تصرف اوضاع در مورد آن حضرت و چیزهایی که برای ایشان پیش آمده بود اقرار کرد جنين گفت: «تو فرمانده و امير ما 
هستی و ما رعیت توییم. به برکت تو بود که خدای عزوجل ما را از خواری و ذلت رهایی بخشید. و به عزت بخشی تو بود كه 
خداوند بند گانش را از زنجیر ستم رها ساخت. اکنون تو هر راهی را که می دانی برای ما بر گزین و ما را بدان ببر» و به هر 
گونه که می توانی رأى بده و بر پایه نظر خود عمل کن زیرا تویی گوینده مورد تصدیق, حاکم موفق و سلطان مقتدر و ما 
هرگز مخالفت از فرمانت را جايز نشماریم و هیچ دانشی را با دانش تو نسنجیم. جه كه از اين نظر مقامت نزد ما بز رگ و 
فضیلت برتری ات نزد ما بسیار عزیز است. 


امير مومنان عليه الہ لام در پاسخ آن مرد چنین گفت: «به راستی سزاواری کسی راست که جلالت خدا در نگاهش بزركك و 
مقام او در دلش بلند باشد. به سبب همین بزرگی جلالت است که هرجه غير خداست در پیش او کوچ باشد. و سزاوارتر از 
کسی که‌ناند تیم اشنم کسی است که یت نهدا دی او رو ركه و اسسائٹن دوق ٹکو ناشدء زرا ع كنا بر کی 
بز رگ نگردد» جز آنکه عظمت حّ خدا بر او افزون گردد. 


به حقیقت پلیدترین حالات والیان نزدم مردم صالح و شایسته اين است که پنداشته شود افتخار طلبند و شالوده آن والیان» بر 


كبر و كردن فرازی بنیان شده» و من دوست نمی دارم که در مخیله شما بگذرد که من ستایش و مدح را دوست دارم . 


سياس خدا را که چنین نیستم. اگر هم بر فرض دوستدار آن بودم؛ به سبب فروتنی در پیشگاه خداوند سبحان - که او به 
دریافت عظمت و بزرگواری سزاوارتر است - آن را رها می کردم. گاهی اوقات مردم ستایش را پس از آزمون و بلا گوارا 
بيابند» يس مرا به ستايش نیکو نستاییدہ زیرا من خود را که در پیشگاه خدا و شماء برای ادای باقیمانده حقوقی آماده کرده ام 
كه از ادای آن آسوده نشده ام. اين به سبب به جای آوردن واجباتی است که نا گزیر به انجام آن هستم. از اين رو آن گونه که 
با كردن فرازان سخن می گویید. با من سخن مگویید؛ بدان گونه كه از مردم تندخو و غضبناک پرهیز می کنید» با من چنین 
نکنیاد؛. با ظاهرسازی و جایلوسی با من غورد نکد دازي که اگ سکن کے تعن گفته کر دیع ذشوار من یله 


گمان نبريد که من در اموری که به صلاح من نیست. در اندیشه بز رگ طلبی خود هستم» زیرا کسی که تذ کر حی برای او 


كران آيد يا از پیشنهادی عادلانه نگران و ناخشنود گردد» عمل كردن به حقّ و عدالت بر او دشوارتر و كران تر باشد. 


پس شما از حمّگویی و رايزنى هايى كه نظرهاى عادلانه در آن دارید» خوددارى نورزيدء زيرا من برتر از آن نيستم که خطا 
كنم و در كار خويش از آن ایمن نباشم. مگر آنكه خداوند مرا از آنچه كه در آنها تواناتر و مسلط تر از من است نگه دارد. 
زيراء ما و شما بند گان» ممل وک پرورد گاری هستيم كه جز او پرورد گاری نیست. او مالک و صاحب آن جيزهايى از ماست 
كه ما مالک آن نيستيم. اوست كه ما را از آن نادانى كه گرفتار آن بودیم» به سوى آنجه به سود ما بود ره نمود و گمراهی ما 


را به هدايت مبدّل کرد و يس از نابینایی» به ما بصيرت ارمغان کرد.» 


در این جا مردى که بيشتر پاسخ حضرت عليه ال لام را داده بود دوباره رشته كلام را در دست كرفت و كفت: «تو به راستى 
شايسته آنى كه گفتی و به خدا سوكند بالاتر از آنى. نعمت هاى خداوند در نزد ما آن قدر است که نمی توان بر آن سريوش 
نهاد. همانا خدای تعالی» سريرستى ما را بر دوش تو نهاده است و تدبير كارهاى ما را به تو واگذاردہ. تو امروز رهبر مايى كه 
بايد در پرتو وجود تو ره يابيم» و جلودار مايى كه بايد از تو پیروی كنيم. فرمانت» همه رهنمود است» و گفتارت همه ادب. 
دید گان ما در زند گی؛ همه از تو پرتو می كيرد؛ دل هاى ما يكسره به وجود تو از شادى آكنده است و خردهاى ماء از شرح 
فضل سرشارت س ركردان است. نیز اينكه به تو می گوییم [اى امام صالح]» گفتن اين سخن نه به سبب بی آلا۔یش ساختن 
توست و نه در ستايش تو برای از ميانه روى پا فراتر نهادن است. ما نه نسبت به يقين تو در دل تردیدی داريم و نه در دين تو 
شكى داريم تا ازاين بترسيم كه با رسيدن نعمت خداى تبارك و تعالی» در تو كردن فرازى جان كيرد يا خودپسندی و تكبرى 
به وجودت راه يابد. بلكه آنجه كه به تو اظهار می كنيم و به حضرتت عرضه می داريم» همه به خاطر آن است كه با بزركك 
شمردنت» به پیشگاہ خداوند عزوجل نزدیکی جوييم و با برترى دادن و بیان فضيلتت» ياداش بیشتری به دست آورده و 
بز رگداشت کار زمامداری و فرمانروايى ات را بهتر سياس گزارده باشيم. اكنون در كار خود و ما بنگر و فرمان خدا را برای 
خود و ما ب رگزین» كه ما به هرجه فرمانمان دهى اطاعت می کنیم» گذشته از آنكه فرمانبرداری از توء يقينا به سود ما نيز 
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هسب .) 


اميرالمؤمنين عليه الشلام در پاسخ فرمود: «من شما را در پیشگاه خداوند بر خويشتن گواه می گیرم» زيرا می دانيد كه من عهده 
دار امور شما شده ام و به زودى موقف قیامت» من و شما را در برابر خداوند كرد آورد و از وضعی كه اكنون در آن هستیم 
بازيرسى شويم و آنجاست كه بعضى از ما بر یکدیگر كواهى دهيم. يس امروز آن كونه كواهى ندهيد كه فرداى قيامت بر 
خلاف آن كواهى دهید. زيرا هیچ امرى بر خدای عزوجل پنهان نماند و جيزى در پیشگاہ او روا نیست. جز خیرخواهی 
صميمانه در هر كارى.) 


در این جا باز همان مرد برخاست - و گفته شده يس از آنكه اين سخن را گفت. دیگر ديده نشد - و شروع به پاسخ دادن به 
آن حضرت کرد در حالى كه به جوشش آمده بود و گریه» سخنش را قطع می كرد و از خطرى كه احساس می كرد و 
هراسى كه از وقوع مصيبت داشت. يبوسته آوازش در هم شکسته می شد. او سخنش را ادامه داد و يس از به جا آوردن حمد 
و ثناى الهى به دركاه بی نياز بارى تعالی» شكايت كرد؛ شكايت از هراس آن خطر بز رگ و خوارى مداوم و ناشى از تباهى 


روزكار و دكركونى اوضاع و نايايدارى حكومت حقه كه به زودى دامنكير همه مى شد. سيس با اندوه فراوان روى نياز به 


د رگاه خداى عزوجل کرد و از او خواست کہ بر او منّت گذاشته و بلا را از او دور كند. آنگاه به خوبى خداى را ستود و 
گفت: «اى پرورندہ بند گان و ای مايه آرامش بلاد! كجا سخن ما توان توصيف فضل تو را دارد! كجا بیان ما به كنه کار تو رہ 
بردا كجا ما توانيم به حقيقت ستايش نيكوى تو رسيم! يا كجا توانيم آزمايش نيكوى تو را برشماريم! چگونه برشماريم در 
حالی که نعمت های خدا به وسيلة تو به ما ارزانی شود و در پرتو وجود تو اسباب غیر به ما بپیوندد! مگر تر نیستی که خواری 
خوارشد گان را يناهى و س رکشان ناسپاس را برادری مهربان! يس با جه کسی جز خاندان و شخص توء خدای عزوجل ما را از 
ناهنجاری اين خطرات رهاندا يا به وسیله جه کسی سیلاب دشوار مشکلات را از ما بگرداندا و به واسطه جه کسی جز شماء 
خداوند دستورات دینمان را برایمان آشکار کرد و آنچه از دنیای ما تباه شده بود به صلاح و خوبی درآورد؟ تا يس از 
کاستی [ستم بارگی] نام آور شدیم و چشم ما از زند گی خوش روشنی يافتء زيرا به اندازه توان خود. به نیکی بر ما حکومت 
کردی» به همه وعده هایت وفا کردی» بر همه پیمان هایت پایداری ورزیدی. تو شاهدی بودی بر هر که از ما غایب می شد؛ 
تو یاد گار خاندان برای ما بودی؛ تو عزت بخش ناتوانان ما و يناه بینوایان ما و تکیه كاه بز ركان ما بودی و غدل و داد تو ما را 
در تمام کارها گرد هم جمع کرد و آرامی و بردباری توء برای ما درباره حق» وسیله وسعت است. ديدنت برای ما موجب 
آرامش است و یادت موجب آسودگی. کدام کار نیک را به جای نیاوردی؟ و کدام عمل صالح را ترک نگفتی؟ 


اگر نبود آنچه که ما از آن بر تو ترس داریم [مركك] که تلاش ما برای رو در رو نشدن با آن بی اثر است و جلوكيرى از آن از 
قدرت ما بیرون است. يا اگر ممکن بود که جان خود و عزیزانمان را در راہ تو نثار کنیم» بی تردید همه را در پیش رویت فدا 


می كرديم و آنها را در گرو وجود عزيزت می نهادیم. كرجه اینها در برابر تو اند ک است؛ 


بی چون وجرا هرجه توان و قدرت داشتیم در راہ ستیز با دشمنان تو و دفاع از سوء قصد کنند كانت به کار می بردیم. ولی جه 
می توان کرد در برابر خدایی که تقدیرش را دفع نتوان کرد عزیزی که مغلوب نگردد و پرورد گاری که چیره بر او نتوان شد؟ 
يس اگر خداوند به سلامتی وجود مقدست. بر ما منت گذاشت و به بقای ذات اقدست بر ما ترحم فرمود و اين نگرانی را به 
سلامت و تندرستی تبدیل کرد و در ميان ما باقی ماندی» ما در برابر این نعمت» شکر تازه ای به در گاه خداوند عزوجل به 
جای آورده» ذکر او را به دل و زبان ادامه دهیم و به شکرانه سلامتی توء نیمی از اموال خود را صدقه داده و نیمی از بند گان 
خود را آزاد کنیمء از نو برای خدا روی فروتنی و کوچکی بر خاک نهیم و در همه کارهامان خشوع و کرنش را فرو ننهیم. و 
اگر خدا نخواهد و تو را به بهشت برین برد و راهی را كه به يقين بايد پیمود بپیمایی» در اين صورت نیز قضای خداوند درباره 
تو مورد بدبینی نیست و آزمون او از تو دفع ناپذیر است و دل هاى ما برای اين فاجعه ناگوار يراكنده نخواهد شد. همه می 
دانيم که خداوند جوار حضرت خود راء بر اين جهان ناپایدار و وضع ناهنجاری که در آن هستیء برای تو اختبار فرموده است. 
ولى ما به حقيقت می گرییم» زيرا [با رفتن تو] عزت اين سلطنت و حكومت حقه به خوارى بگراید و دين و دنياى مردم» 
طعمه [پلید کاران] شود. در آن هنكام کسی به جاى تو نيست که شكايت نزد او بريم و مانندی برايت نباشد که مايه اميد ما 


باشد و او را بر پای داریم.» -. كافى : TOY‏ زير عدد ۵۵۰ - 
۷| ترجمه ] 
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كاء [ ہر بن ا مامت ل کے ٗ۶ب تو 
ہو رت وم روس .ان 
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عي ضغب تنه قال أنَى أَمِيرالْمُؤْنِينَ عليه السلام عب انعر و ول أبى بكر و مغ بن أ أبى و 0 
هم (۵) فص ج ابو و َال الاس له تال ان له وق امد و نتهی الکرم 0 لفات و 000 0 
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بالات و أَشْهَدُ أن کا 4 إل الله وخ کم لام ور وو تو و رو ال 
جَاءَ بالق عِنْدَ ال يدر بِالْمَوَآنٍ الین و یمان الْمُسْتَدِيرِفَصَدَع (۶) بالکتاب المُبين (۷) 


0 


2 5 
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ی علی ما مضت علیه ال الأوَلُونَ- آما بغ اها الاس تلا تَقُولَنَّ رجال قَدْ كانت الذَّئيا عَمَرَتْهُم تخد 
0 کبوا ره الاب (۸) و لبشوا ین الاب قَصَارَ دک علنهم 


یا العَقَارَ و فجرّوا 


ص: ۳۶۳ 


.١ -١‏ الاكيل يكون بمعنی المأكول و بمعنی الاکل و المراد هنا الثانى. 

۲- ۲. كأن الرجل كان هو الخضر عليه السلام( الوافى). 

۳- ۳. المصدر ص ۳۶۰ تحت رقم ۵۵۱. 

۴- ۴. فى بعض نسخ المصدره حریز» و فى جامع الرواه ص ۱۰۷ ج ۱« حريث). 
۵- ۵. یعنی فى قسمه الأموال و العطاء بين المسلمین. 

۶- ۶. فى بعض نسخ المصدره بالق ر آن المبین و البرهان المستبین. 

۷۔۷ أى تكلم ؛ به جهارا أو شق جماعاتهم بالتوحید و فصل بين الحق و الباطل. 
۸- ۸ الدابّه الفارهه: النشطه القويه. 


اذل غر مارا هم ما كانوا فيه تخوضون و ص یرهم م ای ما يَسَْؤْجِبُونَ فيفْقِدُونَ ذَلِك فَيِشألُونَ و یولع ابن 
آبی طالب و رت فا اه بهم امعان من تفیل لت و اکل پیا و آمن با صلی الله عليه و آله و شهد سادا 
و تخل فی دیما جریا علیہ محکم رن و ود لام لیس لاع ي لی عي فضل ‏ بلتفوَى - ا ون لین عند ال 
تعرالی آفضل الاب و آخسن الْجرَاءِ و المآب لَمْ بعل الله تما رک و تعای الدُنا لتق تب و ما عند له یر للرر-انظروا 
هل دين اللہ فیا أَصَيثُمْ فى كاب الّه (؟) 


و رکنم عِنْدَ سول الله صلی الله عليه و آله و جَامَدْتُمْ به فى ذات الله أ بحسب أم بنسب أ بعمل أغ بطاعه أمْ زَعَادَو(٣)‏ 


و فیکا آض یخم فيه زاین فسارغوا إلى منازلکم زجمکم الى متخ يمارا امه الى نرب بای ای تنفد ای 
دی اکم لیا و حصكم علیها(۳ و رَغبكم فيقا و جغل لاب عند عَنّْهَا- - فاش وا نعم الله عر كر دبیم لاه و الکر 
اس ی سے و و نا 


فی تخو و لا وخقه و ویک لا وف علیهم و لا هم یوت و قال و فد یی الے آعاث تب بها آهلی قَلَمْ تلو و 
ررکم بسوطی الَّذِى اقيم به حذوة ری عم توعژوا(ه) 


1 و أن آضرتکغ بیفی- أمَا ی آغلم الى 


ص: ۳۶۴ 


.١ -١‏ الشنار: العيب و العار. 

.٢ -۲‏ أى من مواعيده الصادقه على الاعمال الصالحه و أراد بت ركهم عند رسول الله« ص؛ ضمانه لهم بذلک كأنّه وديعه لهم 
عنده. 

۳- ۳. استفهام انكار يعنى ليس ذلک بحسب و لا نسب بل بعمل و طاعه و زهاده. و قوله: « فیما اصبحتم فيه راغبين» أى انظروا 
أيضا فيما اصبحتم فيه راغبين هل هو الذى اصبتم فى كتاب الله تعالى يعنى ليس هو بذاک و انما هو الدنيا و زهرتها. 

۴- ۴. الحض: الحث و الترغيب. 

۵- ۵. الارعواء: الکف و الانزجارء و قیل: هو الندم و الانصراف عن الشى ء. 


تُرِِدُونَ و يُقِيمٌ و کم (1) و لکن لا أَشْتَرى ص كَاحكمْ بماد نیدی (5) یل بلط اله یکم قَؤماً قم لی ملکم قلا دنا 
نہیں بهَا و لا آخره صرت ۳۹1 عدا و سا اضیخاب السعیر. 
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#*| ترجمه آروضه کافی: اصبغ بن نباته می گوید: عبدالله بن عمر و فرزندان ابوبکر با سعد بن ابی وقاص نزد امیرالمومنین عليه 
الترلام آمدند و از آن حضرت برای خود امتیازاتی خواستند. آن حضرت بر منبر شد و مردم گرد او آمدند. پس حضرت 
فرمود: «سپاس خدایی را سزاست که اختیاردار سياس و غایت کرم است. شرح و بیان به كنه اش نرسد. وصف او به زبانی در 
نيايد و به حد وغايت موجودات شناخته نگردد. گواهی دهم که معبودی جز خدای یگانه که شريكك ندارد نیست و به راستی 
که سرد صلی الله عليه و آله و سل رسول خدا پیامبر هدایت؛ جایگاه پرهیز گاری و فرستاده پرورد گار والاست و بحق از 
نزد پرورد گار بر حق آمده تا به وسیله قرآن پرتو بخش» و برهان تابان» بیم دهد. و او قرآن مبین را ابلاغ کرد و به شیوه ای که 
فرستاد گان نخست در گذشتند» از اين جهان برفت. 

اتا بعد ای مردم! مردانی که دنیا آنان را در خود فرو برده» زمين ها به دست آورده اند» در آن جوی ها روان ساخته» بر 
رهروترین مركب ها را سوار شده و نرم ترين جامه ها را پوشیده اند و با اين کار ننگ و عاری به بار آورده اند اگر خدای 
آمرزنده از ایشان نگذرد. اگر من آنها را از گردابی که در آن غوطه ورند بیرون آرم و بدان جه مستحق آنند سوق دهم و در 
نتیجه» اين مال و منال را از دست بدهند» آنها نباید در مقام پرسش بر آمده و بگویند: «پسر ابی طالب به ما ستم کرده و ما را از 
حقوق خويش محروم و ممنوع ساخته است.» يار من برای آنهاه خداست. هر که رو به قبله ما آرد» از ذبيحه ما بخورد. به پیامبر 
ما ایمان آورد» شهادتین را بر زبان جاری سازد و به دين ما در آید» ما حکم قرآن و حدود اسلام را بر او جاری سازیم. کسی 
را بر کسی برتری و امتیازی جز به تقوا و پرهی زگاری نیست. به تحقیق که برهي زگاران در نزد خداء بهترین ثواب و نیکوترین 
پاداش و سرانجام را دارند و خدای تبارک و تعالی؛ دنیا را پاداش پرهیز گاران قرار نداده و آنچه در نزد خداست» برای 


نیک وکاران بهتر باشد. 


ای اهل دين خدا! بنگرید در آنچه که در کتاب خدا؛ حقّ شماست و به شما می رسد و در آنچه نزد رسول خدا سپرده دارید و 
برای خداء در آن کوشش و جهاد کردید. ببینید آيا اين به نژاد و خاندان بود يا به عمل و طاعت و زهد و آنها را با آنچه 


امروز بدان گرایش يافته ايد بسنجید. 


به سوی آرامگاه های خود شتاب کنید! خدایتان رحمت کند. آن آرامگاه هايى كه به آباد كردن آن مأمورید؛ آن آبادانی که 
ویرانی ندارد؛ آن منزل ماندنی که پایان ندارد؛ آن منزلی که خدا شما را به سوى آن فرا خوانده» بدان تشویق کرده» نسبت به 
آن راغبتان ساخته است و نزد خود ثواب و پاداشی برای آن را مقرر داشته است. شما با تسلیم به قضای او و شکر بر نعمت 
هایش» نعمت خداوند بز رگ مرتبه را برای خود کامل سازید. يس هر که بدان خشنود نباشدء از ما نيست و رو به سوی ما 
ندارد و همانا حاکم تنها به حکم خدا قضاوت کند و از این کار ترسی بر او نیست و آنان رستگاران.» (و در نسخه ای دیگر 


است که فرمود: «و نه ترسی و وحشتی دارند و نه اندوهناک شوند.) 


و فرمود: «من شما را با همین تازیانه ای که خاندانم را عتاب می کنم» عتاب کرده ام و شما از آن باکی ندارید؛ با همان 
شلاقی که به وسیله آن حدود احکام پرورد گارم را بريا می دارم شما را تأدیب کرده ام ولی شما دست نکشیدید. آیا می 


درست می کندہ ولى من سامان يافتن وضع شما را به قيمت تباهى وضع خودم نمى خرم. . خداوند مردمى را بر شما مسلط 
گرداند كه انتقام مرا از شما بكيرند» آن گونه كه نه دنیایی داشته باشيد كه از آن بهره بريد و نه آخرتى كه سرانجام بدان جا 


رويد. يس دورى و نابودى باد بر هر كه يار دوزخ سوزان است!» - . کافی : 28٠‏ زیر عدد ۵۵۱ - 

| ترجمه | 

«f» 

كال [الكافى] من الزضه حُطبة لأمبر میتی عليه السلام عَنْ أَحْمَدَ بن مُحَمَدٍ عَنْ سَعِيدٍ بن الْمُنْذِرٍ(؟) 


اللي تاس کہ ين عن أبيه عَنْ جه عن أبيه قا: مب أمیز امین عليه السلام و واه ی 
بر مدا شتا و وه حت بڑی قار(ه) تسود له و وا نی علیہ نم قال ما بعد فا الله تجا رک و تعالی بعت مُحمّداً صلی 


الله عليه و آله بالق خر عیّاده من عِبَادَهِ عادو إلى عِرَادَته و من عهُود عّ اده ای عَهُوده و مِنْ طاعه عباده إلى طاعته و مِنْ 
ولاه عادو إلى ولاه تشيرا و تیراو دای َى الله ذه و یراج یرود و ده و عُذْرا و نذا کم قَذ قَصَلَهُ () 
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و قوآن قَد یه لیغلم لاد رَیهُمْ ر اد جهلوة و لیقژوا به إِذْ جحدُوة و وه بعد يك اذ اک تا 


۱- ۱. الاود- بالتحریک : الاعوجاج. 

٢٦٢‏ آی لا طلب صلاحکم بالظلم و بما لم يأمرنى به ربی فاکون قد اصلحتکم بافساد نفسی. 

۳- ۳. المصدر ص ۳۸۶ تحت رقم ۵۸۶. 

۴- ۴. فى بعض نسخ المصدره سعد بن المنذر». 

۵- ۵. موضع بين الکوفه و واسط." القاموس). 

١.۶ -۶‏ عودا و بدءا» یعنی الى الدعوه بعد ما بدأ فیها و المراد تکریر الدعوه.« عذرا و نذرا؛ کل منهما مفعول له لقوله:« بعث» أى 
عذرا للمحقین و نذرا للمبطلین» أو حال أى عاذرا و منذرا. قوله:« بحکم» المراد به الجنس آی بعثه مع أحكام مفصله مبینه. 

۷- ۷. الفرقان هو القرآن و کل ما فرق بين الحق و الباطل. و المراد بتفریقه انزاله متفرقا أو تعلقه بالاحکام المتفرقه. 


من غير أن یُکونُوا رَأَؤه ماه حِلْمَهُ کیت حلم ٥۷(‏ 


و أرا 


و شمه کیف عا رامع موت کیٹ قدر و عم ین مرطوټه و کین حَلَقَ ما علق من الاب و کل مق من معق 
ِن الْعْصَاهِ بالات و اتصد مَن ات بالْفمات (۳) و کیف رَرَقَ و مَدّی و أَعْطى و أَرَاهُعْ حكمة کیت عکم (۴) 


سے انوع نالوخ وريه - بعت الله عر و جل مُححمّداً صلی الله عليه و آله بذک ” مه میتی علیکم من بغدى ان 
یس فی لک الزَّمَانِ شی 2 آشقی من الق و لا آظهر ین الباطل و لا کر مِنَ الکذب عَلَى له تَعَالَى وَ رَسُولِهِ صلی الله عليه و 
آله و یس عِنْدَ أل دک الزَّمَانِ ملع وَ(۵) 


مِنَ الکتاب إِذَا تلی عق تلاوته و لا سِلْعَهٌ أَنْقَقَ َیعا(۶) 

و لا آغلی تَمَناً من الکتراب ادا خرف عَنْ مواضدعه و لیس فی لاد و لا فى البلاد شین 2 هُوَ آنکر من الْمَعْرْوفٍ و ا 
انکر و یس فیا فَاحِمَةٌ انکر و لا قوب ألكى من ای (۷) علد الضلال فى ذلك الزَّمَانِ فد د الکتاب حملته و َامَا 
له (۸) حتی تم ال بهم الْأَهْوَاء و تَوَارَنُوا دک من ال او ی بتخرین الکتیاب ک 01000 1 


تک دیبا ماعُوة بالیس (4) وَ 
كانُوا فيه من الرّامِدِيَ. 


کات وا ارد پیج تب ہے تہ 
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.١ -١‏ أى ظهر من غير أن يرى بالبصر بل نبههم عليه فى القرآن من قصص الاولين و ما حل بهم من النقمه عند مخالفه الرسل. 
۲- ۲. فى نسخه« حكمه كيف حکم). 

۳- ۳. المثلات- بفتح الميم و ضم الثاء- جمع المثله و هی العقوبه. و الاحتصاد: المبالغه فى القتل و الاستيصال مأخوذ من حصد 
الزرع. 

۴- ۴۔ فى نسخه« حلمه كيف حلم». و هو الصواب. 

۵- ۵. السلعه - بالكسر-: المتاع. و البوار؛ الکساد. 

۶- ۶. النفاق: الرواج. 

۷- ۷. النکایه: الجرح و القرح. 

۸- ۸ تناساه: آری من نفسه أنه نسیه. 


4- 4. البخس: بالموحده ثم المعجمه ثم المهمله: الناقص. 


سج ہت د ۾ و ذلك لا الضَكَالَه لا تُوَافِقُ الْهدَى وَ إن 
اجْتَمَعَا و قد اتمه تمع اقم على له وَافْتََقُوا علی الجماعه و قذ ولا أَمْرَهُمْ و أَثر ينهم من بخمل فيهغ بالمکر و الْمُنْكر و ال الوّشَا 


‫َ 


0 


و الئل اتهم یه الکتاب و يس الکتاث إمامهع- لم ببق لقع ين انإ شش و تراکب عة وی (Wê‏ 
یل الاخل ما شم من جکم القرآن ا يمين جالِساً حَنَّى بَْرْج من الین قل مِنْ دين لک ای دين مَل و من وَلَايَه 
كك إلى وای كك و ن عاعو تلك إلى عه لكك و بن هود ملك إلى مود لكك اتف اله عالی من یش 
يَعلْمُونَ و إِنَّ که م2 تین بل و الوَججاءِ() ی تنوف لغم یه و اوا اکور الکتاب لَم صرب عَنْ شی و بث صفحا 
لا تا ین كذ او کی دین ال عر وه وال الہ () اجشخم فی دک ان ارب لب دی و 
وا و ازع ایب الله و خلیقته من عندمم جرت الضَّلَاله و الههم نعود و حضوز مساجدمع و الْمَشْيْ إِلَيِهَا کفر بالل 
العظیم إا من مشی لیا و هو ععارف بص لالتهم فص ازث مساجدُهُم مِنْ فترالهم علی دک الحو حَربَهُ مِنَ دی عامرة ین 


٠.١ -١‏ واها» کلمه تلهف و توجع. قوله:۱ لما یعملان» فى بعض نسخ المصدره لما یعمدان له» بالدال أى العله الغائیه من خلقها. 
۲- ۲. بکسر الزای و سکون الباء أى کتابته. و قوله:« يدخل الداخل» آی فى الدین و خروجه لما يرى من عدم عمل آهله به و 
بدعهم و جورهم. 

۳- ۳. متعلق بقوله« استدرجهم» و استدراج الله تعالی عباده أله کلما جدد العبد خطہ جدد له نعمه و آنساه الاستغفار و أن 
يأخذه قلیلا قلیلا و یباغته. 

۴- ۴.« دانوا» أى آمروا بطاعه غيره تعالی. و« آدانوا؛ لم يرد هذا البناء فیما عندنا من کتب اللغه و فى النسخه القدیمه« و کانوا لغیر 
له( منه). 


سنه الله و نیت حَدُودٌةُ و لا يَدْعُونَ الی الْهُدَى و لا فيد مون الْمَ ‏ وا بوفون بِذِمَهِ يَدْعُونَ الْقِیل مهم علی دلک س هيدا قد 


ا الله بالاْتَاءِ و الود و اسْتفْتَا بالْجهل عن الم و من قبل ما لوا بالصّالِحِينَ کل مله(۱) 
و سَمَوَا صِذْقَهُْ عَلَى الله ري 


و جوا فى اله الوب لی وَ هد بت الله عر و ول لیم زشولا تن اَم یر له ا عَم ريض علیکم 
بالمژینیی روف رجیم ٢(‏ و اثر عَلَيهِ كتاباً عزبزاً - لا هلال ین بین یه و لا بن ٠‏ ف تفه تيل من عکیم عم حمید قرآنا 
مرا دی جوج ایز من كان عاد وج ال على ینف كح لم وی لم اج اشک من 
کان كم مد أملهخ و تَعْطيَة تفه الآ ال عنم گی زل بهم الم بوذ( الى رد له الْمَْدرَة و تفع عله اله و تخل مه 
قرع و ات (ه و قذ ام اله َر و جل الیکم بالوغد و فص تکم الْمَولَ و عمکم الشنّه و شرع آکم العناهج لیزیخ اله( 


3 ا سس و 


شت علی ال کر و دل عَلَی الاو اه من اصح لَه و اد ول دیا ماه ی هى أَقْوَمْ ٥/۸‏ 


-١‏ ۱. المثله- بالضم-: النکالء قال الفیض- رحمه اللّه-: و من روی مثلوا- بالتشدید أراد جدعوهم بقطع الاذن و الانوف. 

٠.1 -‏ من آنفسکم» أى من جنسکم عربی مثلکم. و قرء من آنفسکم- بفتح الفاء- أى من آشرفکم" عزیز علیه» أى شدید شاق.٠‏ 
ما عنتم» عنتکم و لقا ؤكم المکروه.« حریص علیکم) أى على ایمانکم و صلاح شأنکم. 

۳ ۳. أى عاقلا فهما فان الغافل کالمیت. 

۴ ۴. المراد بالموعود الموت. 

۵- ۵. القارعه: الشدیده من شدائد الدهر. 

۶-۶. زاح الشی ء یزیح زیحا أى بعد و ذهب و آزاحه غیره.« الصحاح». 

۷- ۷. الانتصاح: قبول النصيحه يعنى من اطاع أوامر الله تعالی و علم انه انما و ی ی للحاله 
التى اتباعها اقوم و هى من الألفاظ القر انيه إن هذا لقن کدی للتی « هى وم ) و تلك الحاله هى المعرفه الو خد كما 
فى الوافى. 


و بر تی فا جار الله من محفوظ و دوه اف مَغْرُورٌ فاخترشوا من الله عر ذ كرْهُ بکنوه الذ کر و وا من بائّی و 
تقد ریا یه بالطاعه له ریب جیب تال ال - و إذا کت عبادی عَنى قیقر اسر غوة الداع إذا دَعان 
ليسي د تو تح و آمئوا به و عَظَمروا الله ای لا َٹیفی لِمَنْ عرف عَظمة الله أن 


ہج سوک کہ مر 7 9س 
۶٢‏ نس بغ عد امغر وا بضلون بعد هی نا توا 0٢‏ اجرب (۳) 
و الِْارِي مِنْ ِى الكَقُم- و اعْلَمُوا نکم لَنْ د تفش حثى تغرفوا هی ترك و أن ان لرا ی لتاب علی قرف ای 
فص و لن تمتکوا به کی كغرقوا اذى ترد و آن تا الاب موی بس ہیں 


ا كم الْفِويَة عَلَى الله و 


علی رَسُولِهِ و ری لِکتابہ و را یم کی هَدَى الله مَنْ هَدَى لا بجهلَکم (۴) 
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په بش إِذ مات و د وت از 


ص: ۳۶۹ 


۱-۱ البقره: 182 

۲- ۲. أى يطلب لنفسه العظمه. 

۳ ۳. أى الذی به الجرب و هو داء معروف. 

۴- ۴. من التجهیل ای لا ینسب و کم الى الجهل. 

١.5 -‏ فعلم بالعلم جهله» أى ما جهل مرا يحتاج إليه فى جمیع الأ-مور او کونه جاهلا- قبل ذلك او كمل علمه حتّى اقر بأنّه 
جاهل فان غایه کل كمال فى المخلوق الاقرار بالعجز عن استکماله و الاعتراف بثبوته كما ینبغی للرب تعالی او یقال: ان الجاهل 
لتساوی نسبه الأشياء إليه لجهله بجمیعها یدعی علم كل شی ء و اما العالم فهو يميز بين ما يعلمه و ما لا بعلمه فبالعلم عرف جهله 
و لا یخفی جریان الاحتمالات فى الفقرتین التالیتین و ان الأول أظهر فى الجمیع بأن یکون المراد بقوله:؛ و بصر به عماه» أى 
آبصر به ما عمی عنه أو تبدلت عماه بصيره.٠‏ و سمع بها یمکن أن يقرأ بالتخفیف أى سمع ما كان صم عنه أو بالتشدید آی بدل 
بالعلم صممه يكونه سمیعا( قاله المؤلّف فى الم رآه). 


فَاطلبُوا لک من عند أَهْلِهِ خاصَهُ(۱) فَإِنّهُْ حاص نوز يس مَضَاءٌ به وه يُقََدَى بهم و هُمْ عيش العلم و مَوْتٌ الْجَهْلٍ هم الَذِينَ 
يكرك حكمهم عَنْ علمهغ و ص هم عَنْ علطقهع (1) و طَاهِرْهُمْ عَنْ براطنهم لا یحاون الدّينَ و ا یحو فيه فهُوَ هم 
شَاهِدٌ صَادِق و ام ناطق (۳) 


فَهُمْ من شَأنِهمْ شهداء بالعق و مُخبِرٌ اوق (۴) 


لا بک الو الْحَقَّ و لا يَخْتَلفُونَ فيه قد خلث لَهُمْ مق الله ساب و مَضی فیهم من الله عر و جل حکم صادق و فی دک ذکری 


لا کرین فاغقلوا الْحَقَّ إذَا مَمعتموة عَفْلَ رِعَابَهِ ول تَعقلوة عَقْلَ روایّه فان روَا الکتاب كثِيرٌ و رُعَانَهُ قليل- و الله الْمُسْتَعانُ. 
ص: ۳۷۰ 


-١‏ ۱. کنی عليه السلام بقوله:« من عند آهله» عن نفسه و من يحذو حذوه من آولاده و اهله علیهم السلام. 

۲- ۲. ذلک لان صمت العارف ابلغ من نطق غيره. 

۳- ۳. انما لا يخالفون الدین لانهم قوامه و آربابه و انما لا يختلفون فيه لان الحق فى التوحید واحد فالدین او القرآن بینهم شاهد 
صادق يأخذون بحکمه كما يؤخذ بحکم الشاهد الصادق. وه صامت ناطق» لانه لا ينطق بنفسه بل لا بد له من مترجم فهو صامت 
فى الصوره و فى المعنی انطق الناطقينء لان الا-وامر و النواهی و الاداب كلها مبنیه عليه و متفرعه عنه فهو شأن من شأنهم( 
الوافی). 

۴- ۴. مخبر صادق فى حقهم حال کونهم شهداء بالحق غير مخالفین له و لا مختلفین فیه. 


** | ترجمه |روضه كافى: محمد بن حسين از اجداد خود. از امير مؤمنان عليه ال لام روايت كند که اين خطبه را ايراد فرمود. 
دیگران نیز به سند دیگری روایت کرده اند که ان را در «ذى قار» بیان فرمود. امام پس از حمد و ثناى پرورد گار فرمود: «اما 
بعده همانا خدای قبا رک و تعالی محقد صلی الله عليه و آله و سلم را بحق مبعوث فرمود تا بند گان خود را از پرستش بند گات 
به پرستش خود درآورد؛ از پیمان بند گانش» به پیمان خود برآرد؛ از فرمانبرداری بند گانش» به فرمانبرداری خود کشاند؛ از 
تحت سرپرستی بند گانش» در تحت سرپرستی خود آورد. و آن پیامبر را مده رسان و هشداردهنده. دعوت کننده به سوی 


خدا و به اذنش» جراغى فروزان قرار داد از آغاز تا انجام» ودرحال بیم دادن و عذر آوردن. 


با احكامى كه آنها را خوب بیان کرد و شرح و تفصيل آنها را استوار كرد؛ با فرقانى که آن را از سخنان دیگران جدا ساخت؛ 
و با قرآنی که آن را عیان و بیان کرد تا بند گان پرورد گار ناشناخته خويش را بشناسند و به آن خدايى كه منكرش بودند» 


اعتراف كنند و پس از انکار» در صدد اثبات او بر آیند. 


خداوند سبحان در كتاب خود بر آنها تجلى کرد بی آنكه به جشم سر او را ببينند. بردباری خویش را بدان ها نشان داد كه 
چگونه با شکیب است؛ گذشت خود را بديشان نمود که چگونه گذشت دارد؛ قدرتش را به آنها نشان داد که چگونه قدرت 
دارد. نيز از هيبت خويش هشدارشان داد و به آنها فهماند که چگونه آیات و نشانه های توحید را هستی بخشیده؛ چگونه از 
ميان رفتگان نافرمان راء با شکنجه های كران از ميان برده؛ چگونه دورشد كان را به داس کیفرهای سخت درو کرده؛ و چسان 
بند گان را روزی داده» راهنمایی کرده و عطایشان بخشیده. و حکم خود را بدیشان نمود تا بدانند که چگونه حکم کنند و 


كو هاضر كبتك تا و ندا نجه شای ات واو وا سنن 


بس خدای عزوجلء محمد صلی الله عليه و آله و سلّم را بدين منظور برانگیخت. بس بدانید که به زودی پس از من» زمانی بر 
شما بيايد كه در آن روز گار چیزی پوشیده تر از حتق و آشکارتر از باطل و فزون تر از دروغ بر خدای تعالی و رسولش صلی 
الله عليه و آله و سلم نیست. و در ميان مردم آن رو زگا بی ارزش ترین کالا کتاب خداست. اگر آن گونه که بايد خوانده 
شود. و هيج كالايى پر مشترى تر از همان كتاب خدا نیست. اگر آياتش از جاى خود تحريف و تغییر يابد. در آن روز گار در 
ميان بند گان و نيز در ميان شهرهاء جيزى از معروف بیشتر مورد انكار نمی باشد و جيزى هم بيشتر از منکر» مطلوب نيست. در 
آن زمان هيج کار هرزه ای بدتر و هيج کیفری جان گیرتر از راهيابى به وقت كمراهى نيستء زيرا قرآن دانان» قرآن را يشت 
سر اندازند و حافظانش» آن را در طاق نسيان نهند» تا آنكه تملّیات نفسانى آنها را در پی خود كشاند و این شيوه را از پدران 
خود به ارث برند و به دروغء دست به تفسير و تحريف قرآن زنند» آن را به بهاى كمى بفروشند و بدان تمايلى نداشته باشند. 
در این زمان است كه قرآن و اهل آن مطرود از جامعه می گردند. حال آنكه هر دوى آنها همراهان یک راهند و کسی 


يناهشان ندهد. وه كه جه همراهان يسنديده اى! خوشا به حال آن دو و آنجه كه به خاطرش مى كوشند. 


در آن روزكارء قرآن و اهل قرآن در ميان مردمند» ولى در حقيقت همراه با آنها نیستند. اين مردم بر اساس جدايى گرد هم 
جمع شوند و از جماعت جدا گردند. سرپرستی كار اين مردم و كار دينشان را كسانى عهده دارند كه به نيرنكك و زشتكارى و 
رشوه و آدمکشی در ميان آنها رفتار کنند گوپا خود را جلوداران قرآن می انگارند. حال آنكه قرآن جلودار آنها یست؛ جز 


نامی از حقٌ در ميان آنها ديده نمی شود و از قرآن» جز خط و نوشته ای در ميان ايشان بر جاى نمانده است. 


کسی هست که آوازه حكمت هاى قرآن به گوشش بخورد و به پیروی آن درآید» ولى هنوز از آن مجلس برنخاسته كه از 
دين بيرون رود و از روش پادشاهی» به آیین پادشاهی ديكر درآید و از تحت سرپرستی يادشاهىء به سرپرستی پادشاهی» دیگر 
برآید و از پیروی زمامدارىء به پیروی زمامداری دیگر درآید و از تعهّّدات سلطانی» به زیر بار تعهّدات سلطانى دیگر برود. به 
است» تا بدان جا كه در گناہ و نافرمانی زاده شوند و به ستم» ديندارى کنند. حال آنكه قرآن کریم» هركز از جور و ستم 


نگذرد. كمراهانى هستند سر گردان كه به غير دين خداى عزوجل ديندارى كنند و برای غير خداء سر تعظيم فرود آرند. 


مساجد آنان در آن روزكارء از گمراهی آباد و از هدايت ويران است [حقٌ هدايت در آنها د كركون گشته]. قاريان قرآن و 
آباد کنند گان مساجد در آن زمان» نوميدترين خلق خدا و آفريدكان اويند. گمراهی از آنان سرچشمه كيرد و بدانان باز گردد؛ 
از این روى حضور آنها در مساجد و رفتن به سوى ايشان» كفر است به خداى بز رگ» مگر کسی كه به مساجد آنان برود و از 


گمراهی آنان آگاہ باشد. در نتيجه رفتار و كردار آنها بر اين شیوه. مساجدشان از هدايت ويران و از گمراهی آباد است. 


سنت خدا د گرگون گشته و به حدود و مقرراتش تجاوز شده؛ به سوی رهنمایی دعوت نکنند؛ غنایم را ميان اهلش تقسیم 
نکنند؛ و به عهد و پیمان وفادار نیستند. 


کش ها یود وا که فیات بسن ان کر ر مامد اران ادق ]دن سكن ها که موقن إنانجا | هی راتفر با آش راو 
انکار سوی خداوند آمده اند و با جهل و نادانی» از دانش بی نیازی می جویند. اینها بیشتر مردان نیک و شایسته را به انواع 


شکنجه ها عذاب می دهند. سخن راست آنها را افترای بر خدا می نامند و کار نیک آنها را به بدی پاداش می دهند. 


خوشی و رفاه شما حريص است و به ویژه نسبت به ممنان» بسیار مهرورز و مهربان است. و برای آن پیامبر» کتابی بی مانند 
فرستاد که نه از قبل و نه از بعد» باطلی بدان راہ ندارد. تنزیلی است از خداوند حکیم و حمید؛ قرآنی است به زبان عربی و به 


دور از کڑی تا بيم دهد هر آن كس را که زنده باشد و فرمان عذاب را بر کافران ثابت کند . 


جنين مباد كه آرزوی بیجاء شما را از توجه به حقٌّ برکنار دارد. مبادا عمر خويش را دراز بپندارید! چه آنان را که پیش از شما 
بودند» آرزوی دراز و سرپوش نهادن بر موقع مرككء به نابودی کشانید تا آنکه مر گشان در رسید؛ همان مررگی که هنگام آن 
پوزشی پذیرفته نگردد توبه برداشته شود و سختی کوبنده و نقمت دررسد. هر آینه خداوند عزوجل وعده خود را به شما 
رسانده گفتار حق را برای شما شرح داد سنت و شیوه مسلمان بودن را به شما آموخته» راه ها را برای شما روشن ساخته تا 


عذر را از شما برطرف کند و بر یاد آوری تشویقتان کرده. راه نجاتتان را بنماید. 


همانا هر كس که پند خدا را پذیرفت و سخن او را راهنمای خود قرار داد» خدایش به راست ترین راه ها هدایت کند. او را به 
خاطر راست رفتاری اش توفیق دهد. به او يارى رساند و برای کارها آماده اش سازد. هر آینه پناهنده به خداء آسوده و محفوظ 
است و دشمنش ترسان و فریب خورده. با ذکر فراوان» خود را از خداوند عزوجل نگاه دارید و با پرهیز کاری» از او بترسید و با 


فرمانبری» به او تقژب جویید که اوست نزديكك و اجابت کننده. خداوند عزوجل فرموده استتت: دو إذا مالک بای عَنّى فانی 
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قَريبٌ أجِيبٌ دَغوَۃ الداع إذا دَعانِ فلیشتجیبوا لی و لَيُؤْمِنُوا بی لَعَلَهُمْ يَوْشُْدُونَ» -. بقره / ۱۸۶ - و هركاه بند گان من» از تو در 


‫َ 
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باره من بپرسند» [بگو] من نزدیکم» و دعای دعاکننده را -به هنگامی که مرا بخواند- اجابت می کنم» يس [آنان] بايد فرمان 


مرا كردن نهند و به من ایمان آورند» باشد که راه یابند.] 


از خدا جویای اجابت شوید و به او بگروید تا خدا را بز رگ شمارید جه كه هر كس خدا را به بزرگی شناخت. روا نیست که 
خود را بز رگ قلمداد کند» چون سربلندی کسانی که به عظمت خدا پی بردند» همین است که در برابر او فروتنی ورزند؛ 
عزت کسانی که به جلال خدا پی بردند» همین است که در برابر او خود را خوار و ناچیز دانند؛ و سلامت کسانی که با قدرت 
خدا آشنایی دارند» اين است که تسلیم در گاهش باشند. آ گاهانه خود را ناسپاس درگاه حق نسازند و يس از ره یافتن به حق 


گمراه نشوند. از حق کناره مگیرید. آن گونه که انسان تندرست از بیمار جرب دار کناره می كيرد و سالم از بیمار می گریزد. 


بدانید که شما راه حكن را نمی شناسید. مگر مين از آنکه رهانیده آن را بازشناسید؛ نمی توانید به ہمان کاب توشل جویید» 
مگر آنکه پیمان شکن قرآن را شناسایی کید نخواهید توانست بدان تفشك جویید: مگر آنکه طرد کننده قر آن را بشناسید؛ 
نخواهید توانست قرآن را آن گونه که شایسته است بخوانید» مگر آنکه تحریف کننده آن را بشناسید؛ گمراهی را نخواهید 


شناخت. مگر آن كاه که هدایت را بازشناسید؛ و تقوا را نشناسید» مگر هنگامی که مرز گذر از آن را بشناسید. 


هنگامی که اینها را شناختید. بدعت ها و زور گویی ها را خواهید شناخت و افترا بر خداء رسول و تحریف قرآن را درخواهید 
يافت و خواهید دید که چگونه خداوند» هدایت یافتگان را ره نموده است. مبادا کسانی که [معارف قرآن] را نمی دانند» شما 
را به گمراهی و جهل کشانند! زیرا علم قرآن را ندانده مگر کسی که طعم آن را چشیده باشد؛ در پرتو علم آن» نادانی خود را 
به دانایی و نابينايى اش را به بینایی و ناشنوایی اش را به شنوایی مبدل ساخته باشد؛ کارهای شایسته خود را در بار گاه خداوند 


والانام ثبت كرده و کارهای بدش را محو و نابود گردانده باشد؛ و به مقام رضوان و خشنودی خداوندی نايل گشته باشد. 


يس علم قرآن را به ویژه از اهلش طلب کنید که تنها آنان همان نوری هستند که بايد از آن پرتو گرفت؛ جلودارانی هستند 
که بايد بدیشان اقتدا كرد. آنهایند جان مايه زند گی علم و دانش و وسیله نابودی جهل و ادانی. آنهایند كه حکمت هایشان؛ 
شما را از علم و دانششان آ گاه سازد و خاموشی شان از منطق [درست] آنان حکایت دارد؛ برونشان بر درونشان دلیل است؛ با 
دين به مخالفت برنخیزند و در آن اختلافی با هم ندارند؛ و قرآن در ميان آنها گواهی است صادق و خاموشی است گویا. پس 
آنان به سبب جایگاه و شأنشان» گواهان حقّ هستند و خبر دهند گانی راستگو که نه با حقّ مخالفت دارند و نه در آن اختلاف 
کنند. پیشینه آنها در نزد خداوند. خوب و روشن است و داوری درست خداوندی» درباره آنها صادر گشته و در همین پندی 
نهفته است برای پند گیران. يس هر كاه حّی شنیدیدہ آن را به كوش جان بشنوید و مورد عمل و اعتقاد خويش قرار دهید» نه 
آنکه تنها برای نقل و روایت به خاطر بسپرید. چرا که فراوانند ناقلا-ن و راویان کتاب هاء در حالی که مراعات کنند گان و 


پردازند گان بدان نادرند» و یاری از خدا بايد جست» - . کافی : ۳۸۶ زیر عدد ۵۸۶ - 
٭| تر جمه | 


«A» 


مع ےج بر ری کر کہ ہے اط 

نع عام نتف من شرع ای کل َال ی اينب عليه السام اکا و تر ھا 

ال جال و با شِرُوهًا بمعالین الَْْمَالِ و لا توکنوا إِلَى دای ر(۲) 

ال فتخلیکم حَدَائِعٌ الْآمَالٍ ان و انیا عَدَاعَةٌ صَدَاعَةٌ مَكارَةٌ غَدَارٌَ 

ار ا اننا اد و رات ۳۱ 

ل بأضراس الْمَنَايَا و ی کم (۴) با الور یا لَّهُمْ با ومد الْمَوْتَ و آتوا ِيکھَا فطلبُوا 
يوا مل لول و من رک الیل المولع بسا و الاک إلى توعتها و ال رتا ازث غلیکم بش رُوفّها و كم 

ی ختوفها(۵) فهی تنرع ع آزواعکم زعا و اقم تو ن لها جفعاً لِلْمَوْتِ تُولَدُونَ و إِلَى الْمبُور تلو و علی الراب تَتَوَسَدُونَ 

رع 

إلى الور تس ون 7 ھی ذوی 0 الآ جو اكوا رخ 0 کت 
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Cue‏ ی عن الور و دش "0س0 


رح 


ص: ۳۷۱ 


.۲۶۶ ص‎ ٢ الأمالى ج‎ .١ -١ 

۲- ۲. الركون: الميل و الاعتماد. 

۳- ۳. ينع الثمرہ: أدركك و طاب و حان قطافه فهو يانع. 
۴- ۴. المنايا جمع منيه و ھی الموت. و آباره أى أهلكه. 
۵- ۵. الحتف: الموت جمعه حتوف. 

۶- ۶. فى بعض النسخ" على التراب ینومون». 

۷- ۷ الدلال- بالفتح-: الوقار و التغنج. 


ہے نے ےج ہے ےہ ہہ 
مِنْ مَعین- - تیضاء له پشاربین أل لفیا تمو و ال الثارفیها َو لاه فى انس و الخربر بت رون و مَوُلَاءٍ فی 
الججم و الشعير ون مَوُلَاِ تشد یجنم يمن كك اجان ڌ وا یبا لان با الخو فی 
لح ال و َولاء بَطوَقونَ طاق فی لار باعلال فی كله رع مذ غالبا و به هل الوا یا ن يس ا 
بھی اه اغتبز با 7 تمع و تری و قُلْ لعیتیک تَجِفُو له الکری و تفیض من الذّمُوع بغت الدّمُوع ری (۳) بک الب بيت 
لهال و ی و عاش المت تا قلي الا ارمع با کا له و اق ريف ین ذى ان و ا٘ثریفِ جيل وم ارب 
اهرضي وال وی و لكا نوم قت | أغمال و یی فو جي الم ؤم لوب بل وس أخداق وھ و 
صح الیل ترا فى بطونها ‏ برق بین کل تفس و با یار فی لک ال ليها ذا تتکرت الض بغ حنرن 
عِمَارَتَهَا و تذل بالخلق بَعْدَ لق رها آ جع رز غاد ۷ ما و ف ی الله E‏ ا یم الجد(۵) 


إِذَا عَايَنُوا 


الول المَّدِيدَ قَاسِبَكانُوا و رف الْمُجْرِمُونَ یام باتو اف الو بت طول اْطباقق ا و اشد شقن لمت اموس إِلَى الله 
بأشبابها کشت عن الآخره غطاؤها و ظهر للكلق أناوعا ف ذكت وض 5 کا 5 کااع) و مدت 


VY ص:‎ 


.١ -١‏ الحبور: السرور. و راعه الامر: أفزعه. 

۲- ۲. الجمان: اللۇلۇ. 

٣‏ ۳. جفا صاحبه أعرض عنه. و الكرى: النعاس. و تترى أى متواليا. 
۴- ۴۔ الائیق: الحسن المعجب. 

۵- ۵. فى المصدر١ه‏ لا ينفع الحذر). 


۶-۶ دكت الأرض أى سوئ صعودها و هبوطها. 


لأر یراد بها مدا مدا و اشْتَدٌ الْمَتَارُونَ إِلَى الله (۱) 


2 
سا سد 


أو الخلائق الى ا ا ا 
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ا دا و قروا لجاب فردا ود و جاء رَبك و الم 
تَا قارف افائق الحماب و من وا عه رة 
کات کرد رام جهو درأو ولا ل وی راع(۳) إِلَى مواق الْحَشْرِ 7 واف 
الشماواث مَطوبات بتمينه کل الل لكب و الا على الشراط وجتث تم بون اَم ابد هون - -وَلامؤْذَنُ هم 
کون لا بقل ملهع ِرود قد شیم علی أَمْوَاجِهم زا نطقت ديهم و رجا پم يما کائُوا يَعْمَلُونَ يا لھا مِنْ ساعه نا 
جى مَوَاتِعَهَا مِنَ لوب جین مر بهن لین رب فی اه و ری فی السّعيرِ مِنْ مثل كردا قرب الاو إا كات اذا 
خر لها تغل العاملوت. 


**[ترجمه ]امالی طوسی: از شریح قاضی روایت شده که حضرت امیرالمژمنین عليه السلام» روزی در حالی که یارانش را 
اندرز می داد فرمود: «در انتظار وعده كاه های م رگ باشید و آنها را با کردار نیک خریداری کنید. ميل به سوی گنجینه های 
مال ها مکنید تا شما را در فریب آرزوها وا گذارد. همانا دیا فریبنده سقوط دهنده كول زننده نیرنگ باز و سح ر کننده است؛ 
نهرهايش درخشنده» ميوه هايش رسیده. ظاهرش شادی و باطنش فریب است؛ شما را با دندان های آرزوها می خورد و با 
مصیبت ها نابود می کند؛ دنیا برای کسانی که آرایش آن را اختیار کرده و درجات و رتبه های آن را جستجو می کنند» فرزند 
مرگ است؛ مرد را بی خبر کند و از این جهت مرد دلباخته لذت هاى دنیا می شود و دنیا جایگزین شادی های اوہ ايمن از 
فریب هایش, در حالی که با د گر گونی هایش بر شما چرخیده و تير مرگ به سویتان افکنده. 


دنیا ارواح شما را جدا می کند جدا کردنی که شما برای دنیا گرد می آورید و برای مردن به دنیا می آیید؛ به سوی گورستان 


انتقال داده می شوید» به روی خاک می خوابید تسلیم کرم ها می شويد و به سوی حساب برانگیخته می شوید. 


ای صاحبان حیله ها و رای ها و فهم ها و خبرها! به ياد آورید جایگاه سقوط پدرانتان را. گویا نفس ها از شما گرفته می شود 
بدن ها برهنه می گردد» مال ها تقسیم می شود. پس ای صاحبان وقار و هيبت و جمال! به سوی منزل پراکند گی و محله خاکی 
برمی گردید. آنگاه بر جبین در لحد می خوابی؛ در منزلی که دید و بازدیدش کم است و کار گردانانش بیزار. تا اينكه قبر 
شکافته و به سوی قيامت برانگیخته شوی. يس اگر سرانجامت به سعادت و خوشبختی پایان پذیردہ به سوی شادمانی رهسپار 
می شوی. در حالی که پادشاه فرمانبردار هستی! ایمنی که ناراحتی نداری. سراق به دور شما می چرخند. آنسان که گویی از 
لؤلؤ هستنده با جام هایی از شراب جاری سفید که لذت بخش است برای نوشند گانش. اهل بهشت در آن در نعمت به سر می 


برند» اهل آتش در آن در عذابند؛ بهشتیان در جامه های سندس و ابریشم می بالند. دوزخیان در جهنم 


زیر و رو می شوند؛ آنان جمجمه هایشان پر از مشک می شود و اینان با گرزهای آتشین کوبیده می شوند؛ آنان را حوریان در 
حجله ها دست به گردنند و اینان را طوق های آتث تشین در كردن با زنجیر وغل هاء در دلش اضطراب و تشویش است که 


پزشکان را عاجز کرده و د بر او دردی است که درمانی ندارد. 


ای کسی كه تسليم كرم هاى قبر می شوى و سوغات برای كرم هايى! پند بگیر از آنچه می شنوى و می بينى! به دو چشمت 
بگو از لذت خواب دورى کنند و اشک بریزند كه بعد اشک پی در پی ميان تو و اوه گور - خانه بيم ها و کھنگی - است. 
يرستش قرار داده شده؛ روز نزديكك شدن به مجازات؛ روز بركرداندن عمل ها است به سوى خدا. در آن روز همه گناهان 
شمرده می شود؛ روزى كه از مردم كاسه هاى جشمشان آب می شودہ بارداران بارشان را بر زمين گذارند جدايى ميان همه 


افراد و دوستانشان مى افتد. در اين هول هاء خرد خردمند سركردان است. 


روزى كه زمين پس از آبادی» دكركون شود و بر مردم خوبی و شادمانى آنها تغيير کند» از معدن هاى نهان آنجه دارد 
آشكار شود و مردكان درون قبر ها به سوى خدا كوج كنند؛ روزی كه كوشش سود ندهد» آنگاه كه هول سخت را ببینند 
آرام شوند. مجرمان از جهره شان شناخته شوند و آشكار گردند و كورستان ها يس از ساليان درازى كه بر آن می گذرد 
شكافته شوند؛ مردم با وسايل خويش به سوى خدا تسليم شوند؛ يرده آخرت برداشته شود؛ مردم براى خبرهاى آخرت ظاهر 
شوند؛ يستى و بلندى زمين هموار شود؛ زمين براى كارى كه در نظر كرفته شده يهن كردد؛ سخت شود يريدن به سوى خداء 
جه سخت شدنى! مردمان به سوى محشر بدوند. جه دويدنى! مجرمان به يشت سر بر گردند جه بركشتنى! كار سخت شود. 
وای بر تو ای انسان سخت شدنى عجيب! نزديكك شوند برای حساب» جه نزديكك شدنی! در حالى كه فرشتگان صف به صف 
ايستاده اند امر پرورد گار به مردم ابلاغ شود. از كردارشان حرف به حرف بيرسند؛ آنها را برهنه بیاورند؛ دید كانشان به زیر 
افکنده» پیش رويشان حساب و از يشت سر شعله جهنم ی كه صدايش را می شنوند و زبانه آن را می بینند. يس ياورى و 
دوستی پیدا نمی کنند که آنان را از این ذلت پناه دهد. اينان به سرغت به سوق ایستگاه محشر می دوند؛ كشيده سی شوند چه 
کشیدنی! يس آسمان ها به طرف راست پیچیده می شود مانند پیچیدن طومار نامه ها؛ مردم با دل هایی لرزان روی صراط می 
روند و گمان نمی کنند که به سلامت بمانند؛ اجازه سخن گفتن به آنان داده نمی شود؛ پوزش از آنان پذیرفته نمی گردد؛ 
دهانشان مهر می شود؛ دست و پایشان به سخن در می آید و از کردارشان می گویند. وای از ساعتی که دل ها از آن موقعیت 
اندوهگین شوند! هنگامی که امتیاز دو گروه معلوم شود که کدام گروه روانه بهشت و کدام روانه جهنم می شوند. - . امالی ۲ 
: ۲۷۶۶ - 


> 1 تر جمه 1 
کے ود 


مالع [الأمالى] للشیخ الطوسى عَنْ مُحمّدِ بن خد بن شاذان عَنْ مُحَمّدِ ن عَلِىٌ بْن الْمَفضل عَنْ علی بن خسن ال وى عن 
نیع الزفرِي (4۵ 


ن الْعبّاس بْن بكار الب عَنْ آبی بكر الْهُذَلِنَ عَنْ عکرمه عن ابن عَيّاس قال: خطب أمیژ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام فَقَالَ الْحَمِدُ لله 
الى لا ویو مَكانٌ و لا یه زان علا بطله و دنا بحَولِهِ َابق کل 


ص: ۳۷/۳ 


.١ -١‏ ار إليه وثب عليه و فى بعض النسخ« المبارون». 

۲- ۲. تزاحف القوم فى الحرب: زحف بعضهم الى بعض و تدانوا. و الزحف: الجيش يزحفون الى العدو أى يمشون. و يقال 
زحف إليه کمنع زحفا إذا مشى نحوه. و زحفا زحفا أى زحفا بعد زحف متفرقين. 

*- ". فى بعض النسخ« يقودون سراعا؛. 

۴ ع. الأمالى ج ٢‏ ص ۲۹۶. 

۵- ۵. کذا و فی المصدره الرمز نی). 


نمو و تلو كَاشِفٍ كل عظیعو و أل (۵ حم علی جود كرد و شبن بعیه و أشئهبئة علی لوغ رصا وَالرّضًا بِمَا قَضَاهُ 
و وین به يمان و أب کل عَلَه إِيقَانا- و أَشْهَدُ أن لَا له الله الِّی رقم السَمَاءَ ها و مطح لاض قَطْحَاهًا و خر منها 


مها و مَزْعاها و الْجبالَ اُساھا(٢)‏ لا يود علق و هو لی اليم و اتی أذ سا فلا و رر أزعنة بالقتى شور و 
لتاب الم طور و الین الاو إا یٹڈرو و نھ رہ ف لزع و کدی بن لاله عبد رب یآ الق فى اله 

علیہ و آله و سل یر وصیکم نوی ال اوی أَفْضَلٌ کثر و رز جزز ور ره نجه کل کارب و رک کل ایب 
ور كل غاب و نکم على طاعه اه ها کف العبدین و هور زین و ان امین و اموا بها الاس نَم ئم00 
> ذا بكم وی و > دا کراب الا اوی و کم لوټ ناوی- - فلا 7 ركم اليا اليا لایرتم بالل لور لا و ان 
[7 رای و ل فى کل یآ و رتچ سس << 


مه © بی + وہ 


۳9 


جَمْهَرَ 


VF ص:‎ 


.١ -١‏ الآزال- بکسر الهمزه-: الداهيه. 

٠.7 -۲‏ طحيها) أى بسطها. و« آرساها» أى أثيتها. 

۳- ۳. التدمير: الاهلاكك و التتبير: الاهلاكك أيضاء و أصلاه النار: أدخله إياها و أثواه فيها. و السعير: لهب النار. 

۴- ۴. أوكى ايكاء- القربه و على ما فى القربه: شدها بالوكاء. و الوكاء رباط القربه و نحوها. و أكدى اكداء- الرجل-: لم يظفر 
بحاجته» أو بخل فى العطاء. و أكداه عن كذا: رده عنه و منعه. 

۵- ۵ قال الفيومى فى المصباح: الدسكره بناء يشبه القصرء حوله بیوت. و يكون. للملوك: قال الازهرى: و أحسبه معربا. و 
الدسكره: القربه. 


)١( وت‎ 


2 یں شس 


د دارهم أَيَامُهَا و هم آغوامها فضاژوا او انا وق ایور یب تنشوا ما ك ا 


2 
7 0 2 م22 


4 


و وفوا علی کا لفُوا- تم ردو یال راهم الق ألا لَه الْحكمٌ و هُوَ رم الحاسبین -و كأنى بها و قد 
عشکرث بفظائمها ابح الم فد صته مر يضاً و بغ سلامته تقیصا(۳ 


یاج كزباً و يُقَاسِى تعباً فى حشرجه السّبَاقٍ (۴) 


و الاق و كرد انين و لول عن بات و این و ال ند شتعل علیه شّعُلُ شاغل و هو یل قد اتل مه اللسان و 
رَد مه کان قأضات عکبوهاً و فاون الا تا مشلوبا- ا کون لَه تفع و ا لِمَا حل به دعا يَقُولُ الله عر و جل فی کتابه- - قَلو لا 
إن كنم یر َردِينییَ- ُجغوٹھا إن کشم صادِقِينَ (ه) تم من ون دک خر یژم الْقِيامِ و ؤم اثر و لاه َم تب 
لموازین و تشر الُوَاوِينَ باخضاء ء کل ص خِيرَهِ و إِعْلَانِ کل کبیزه يمول الله فی کته به و وَجَدُوا ما عملوا حاضدراً و لا يَظْلِمُ ریک 


2 
عه م 


نے ام وین تب آن تقول تفش یاعد تی علی ما فرط فى ْب الله و إِنْ کنث لَمِنَ السَاجِرِينَ- EE‏ 


یز 
ع 3 


و الله عدانی اكنة من اتی أؤ تقول حيبق تق القذات و أذ لی كله فا کون من الح 


ص: ۷۵ 


۱- ۱. شرف البیت- من باب التفعیل-: جعل له شرفا. و جمهر الشی ء: جمعه. 

۲- ۲. فى المصدره قد نسوا ما خلفوا». 

۳- ۳. فى المصدره نقیضا» بالضاد المعجمه. 

۴- ۴. حشرح الرجل أى غرغر عند الموت و تردد نفسه. و الفواق- بالضم-: ما يأخذ الانسان عند النزع» و ترجیع الشهقه العالیه. 
۵- ۵. الواقعه: ۸۶ و ۸۷ و قوله« غتر مدینیق» أى غير مجزیین يوم القيامه أو غير ممل وکین مقهورین من دانه إذا اذله و استعبده و 
أصل الت ركيب للذل و الانقیاد. 

۶ ۶ الکهف: ۴۷. 


باتک آياتى فَكذَّبْتٌ بها و اشتکبوت و کنت من الکافرین )١(‏ فَوَ الله ما سل الوّجُوع الا يعمل 


عم داز ٦٣ب‏ ما كام الوا مطلقاً وراج منیا و لوح و مِنْ 
قبل أَنْ ب یج الم و وی الصّحِيفَه فا ررق یرل و لا عمل بضعد المضماز اذم و الشجاق عدا نکم لا مَدرُونَ ای حو أو إل 


| ترجمه |امالی طوسی: سخنرانی حضرت اميرالمؤمنين عليه السلام. از ابن عباس روايت شده كه حضرت اميرالمؤمنين عليه 
السلام سخنرانى كرد و فرمود: «سياس برای خدايى است كه او را مكانى در بر ندارد؛ محدود به زمانى نمی شود؛ بلند شده به 
بلندى خودہ نزديكك شده به نیروی خود و پیشی كيرنده از هر بهره و برترى است؛ و برطرف کننده هر درد بزرگی است. او را 
به ياس بخشش» کرم و ریزش نعمت هايش د ثنا می گویم. ازاو كمكك مى خواهم براى رسيدن به رضاى او و خشنود شدن به 
قضای او.ايمان آورده ام به اوه جه ايمانى! و بر او توكل کردم از روى يقين. كواهى می دهم كه نيست خدايى مگر خدابی 
که آسمان ها را بلند کرد و ساخت؛ زميق را گسترانید و پهن کرد و از آن؛ آب و علفش را بیرون آورد؛ کوه ها را استوار کرد 


و خلایق او را به سختی نیانداخت و او بلند مرتبه و نور كف است. 


گواهی می دهم كه محمد صلی الله عليه و آله و سلم بنده و فرستاده اوست و او را برای هدایت مشهور و کتاب نوشته شده و 
دين فرستاده شده از جهت تمام نمودن عذر و به آخر رساندن فرمانش فرستاد. يس او هم رسالتش را رساند و مردمان را از 
گمراهی هدایت کرد و پرورد كارش را پرستش کرد تا م رگ او را فرا رسید. یس درود و سلامتی فراوان بر او و خاندانش. 
سفارش می كنم شما را به پرهی زکاری» زیرا پرهیز کاری بهترین گنج است؛ نگهدارنده ترين سنگر است؛ و عزیزترین عزت 
است. نجات هر هراسانی؛ يافتن هر جوینده ای؛ و پیروزی هر پیروزی در پرهی زکاری است. وادار می کند شما را به اطاعت 
خداء زیرا برهي زكارى يناه عابدان است؛ رسیدن فائزان است؛ و ایمنی پرهیز کاران است. بدانید ای مردم كه شما روند گانی 
هستید که راهنما شما را صدا می کند و فریاد کننده ای شما را برای ویرانی دنیا فریاد می زند! و صدا زننده ای شما را برای 


مركك صدا می ژثد, 


پس زنهار كه زند گی دیا شما را فریب ندهد! به خدا آگاہ باش که دیا سرایی قريب دهنده و مکار است که هر روز شوهری 
فى كبرد و هر شبی اهل خود را می کشد و در هر ساعتی» جمعیتی را جدا من کند. از جمعیت های پیشین چه بسار فرو رونده 
در دنیا و ميل کننده به سوی آن بوده اند که آنان را در جهنم 


افکنده و نابود کرده. جه نابود و هلاک کردنی! و آنان را وارد زبانه آتش کرده. کجاست آن كس که جمع آوری کرد و 
نگه داشت و محکم بست؛ کسی که جلوگیری کرد اما پیروز نشد؟ کجاست آنکه از سياه سان دیدء کاخ های باشکوه بنا کرد 
و بر فراز منبرها رفت؟ کجاست کسی که خانه ها بنا کرد کاخ ها زينت داد و هزاران هزار جمع کرد؟ روزهای دنیا بين آنها 
نوبت گذاشته شد و بلعید آنان را دریاهای دتا پس از جمله هرد گان گردیدند و در گورستان شکسته و کوبیده شدند؛ از 
بازماند كان ناامید شدند؛ از آنجه پیش فرستادند آ گاه شدند. آنگاه به سوق مولای بر حقشان باز گشتند. آگاه باش که فرمان 


برای اوست و او سریع ترین حساب کننده است. 


گویا می بینم دنیا را كه پایانش نزديكك شده و رسوایی هایش یک جا مرتب شده است. مردم شبشان را از تندرستی به بیماری 


صبح می کنند» بعد از سلامتى به كمبودى. درد را درمان می كند؛ رنج را اندازه كيرى می كند؛ هنكام م رگ يشت سر هم 
صداى شهقه اش می آید و ناله اش برمى گردد. و دختران و پسران را فراموش می کند» يس برای آن شخص در آن وقت 
كارى كه سرگرم کنندہ و بیمناک است فرا می رسد. زبانش بسته می شود و انگشتانش برمى گردد. سپس او را ناراحتى فرا 
می گیرد و از دنیای تاراج شده جدا می شود؛ نه سود و نه زيانى را مالک است و نه توان دفع بلایی را دارد كه بر او وارد می 
شود. خداى عزوجل در کتابش می فرمايد: اَلَو لا إِنْ کشم عير تردینین» تَوْجِعُونّها إِنْ کم صاوقییَ؛ -. واقعه / ۸۶ - ۸۷-ء 


آنگاه بیم هاى روز قیامت» روز افسوس و پشیمانی غير از اينهاست؛ روزى كه ميزان ها نصب می شود و نامه هاء به رای 
ردن هر كناء كوسكت و اشكار كردن كتاهاة بز ركه باز می قرند دای عفان در كناش می مات زو و دوا ما غاا 
حاضتراً و لا یلم رَبك آخدا؛ -. كهف /۴۹ -» [و آنجه را انجام داده اند حاضر يابند» و پرورد كار تو به هیچ كس ستم روا 


نمی دارد.] 

3 ۰ ا 3 = اث ۰ 3 ۰ ۰ ی پر نے واه کا ع 
سپس فرمود: «ای مردم! هم اکنون» پیش از يشيمان شدنء پیش از اينكه بگوید: «نفش يا حشرّتى علی ما فوطت فى جنب الله و 
إِنْ كنت من السّاخرين» -. زمر / ۵۶ - [ «دريغا بر آنچه در حضور خدا كوتاهى ورزيدم؛ بی ترديد من از ريشخند کنند گان 


بودم.»] می كويد اگر خدا مرا هدايت می کرد از يرهي زكاران بودم. یا وقتى كه عذاب را می بيند می كويد كاش با زگشتی 


برايم بود تا از نيكوكاران می شدم. يس خدای جليل که ستايش او بز رگ است. در ياسخ او می فرمايد: « بَلى قد جاءنکک 
اناق کات ا و اکت و کنت هن اکا ا -. زمر قاس [ اداو گوشند] آر انه های من برف امد و آٹھازا 
تكذيب كردى و تكبر ورزيدى و از [جمله] كافران شدی.] 


يس به خدا سوكند که خواهش بازكشت نمی شود جز آنكه عمل نيكى انجام دهد». 


بعد حضرت فرمود: «ای مردم! هم اكنون که اعتماد آزاد است» جراغ روشن است. در توبه باز است؛ پیش از آنكه قلم بخشکد 
و نامه پیچیدہ شود؛ نه روزى فرود می آيدء نه کرداری بالا می رودء امروز زمان عمر است و فردا زمان يبشى گرفتن به سوى 
بهشت. زيرا شما نمی دانيد بھشتی هستيد يا دوزخی و من از خداء برای خودم و شما طلب آمرزش می کنم.» - . امالى»؟ : 
82 


* | ترجمه | 
باب ۱۵ مواعظ أمير المؤمنين عليه السلام و خطبه أيضا و حكمه 
روايات 


4 


مع» [معانى الأخبار] لی (۲).الامالی] للصدوق الطالقَانٌِ عَنْ آخمد بن مُحَمّد الْهَمَدَانِىٌ عَن الْحَسَن بن القاسم قراءء عَنْ عَلِىٌّ بن 


ابراهیم بن الثعلی عَنْ أبى عَثدِ الله مُحَمّدِ بن خالد عَنْ عبد الله تن بكر المرادی عَنْ مُومّری بن جغفر عَنْ أبيه عَنْ جده عَنْ عَلِىٌ 
إن المي عَنْ أبيه عل السلام قال: بَینا أمِيرٌ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام ذات يوم جَالِسٌ مع اضخابه بيهم لِلعزب إذ أتاة شيخ عليه 


خبه] امقر تال ینمی میتی فقیل مُو دا تلم عليه نم قال یا یر میتی نی اتیک من ناجيه السام و آا سیخ کیڑ 


قد م ممقث فیک يی ال ما ًا أخصى و إِنّى ٹک تال ( 
علسی رکا علمك الله فال تفغ جا شی من اشتدل بوا فهو مون و من كانت الذنا بل ات تر 


ص: ۷۶ 


.۶۱ الزمر: ۵۸ الى‎ .۱ -١ 

۲- ۲. معانی الأخبار ص ۱۹۷ المجالس ص ۲۳۶. 

۳- ۳. عباهم تعبئه و تعبيئا: جهزهم. و الشخبه: التعب و المشقه. و فى المصدر بالحاء المهمله بمعنى تغير اللون من مرض و نحوه. 
و فی أمالى الشيخ ج ۲ ص 155 فى هيئه السفر). 

۴- ۴. غاله و اغتاله: اخذه من حيث لا يدرى و قتله. 


عِنْدَ راغا و من کانث ده شُو یمه فَمَحْرُومٌ و مَنْ لَمْ یبال ما ژزی (۱) 


م2 


بایغ الا حضِرة علوة و هل وا 


وى آخزته ۶۶+97 ۶۶ 7 0 


الآخرة لھا أل لت آنفسهم عَنْ مارم ال لیا( 


کے ہے یت مت 


نی |لیکک- - م اقل علی أضحابه فَقَالَ اها لاس آ ما رون إلى أهل انیا بُمشُونَ و يُضْبِحُونَ علی آخوال شتّی فين ری 


ال 


و آخر بنفسه جود و آخَرَ لا بجی و آخَرَ مُسَبََّى (۴) 


و طالب اڈنا و ائموث یه وا یس بو هو یآ مایعیبیدیز الا - تال هزین صُوحان ریق 
یز المؤينيق أن الان اك و اَی قال اوی قال فَأَیٌ دل اذل قال الوص علی الدَّنيا قال کي قفر آشد قال الكَفْد بعد 
نیچ ال ی عمل أَفْضَلٌ كَالَ اتی ما ل ی عمل نوخ قال لب ما عمد اللہ 
كان كاك صاحب 2008000 لک کت الد قال: ۱ 


.١ -١‏ رزأه: أصابه و نقصه. 

۲- ۲. ظلف نفسه عن الشى ء: کف عنه. 

۳- ۳. تلوی أى انعطف و انطوی. و الصریع: المطروح على الأرض. و المعود الذى یعوده الناس فى مرض. 
۴ ۴. سجی المیت تسجیه: مد عليه وبا پستره. 


3 ەر 0 ور 9 


فأ الْحَلقِ أَشْقَى ال من ب ہن ونيا ير قل ائ ی الْحَلَقٍ أَقْوَى قَالَ ليم قَالَ ل فا ال شخ قال من أ المال من یر 
الاس أَكيِسٌ قَالَ م من ابص رَ زشده من عه فَمَالَ ای رُشْدِه- قَالَ فَمَْ أَحْلّم لاس ال لیا 


6 
وخ 
:6 
٠‏ 
ہت 
۴۰ 
1 
۳ 


تت قال فى الاس أا واا قا قال من لم بره الاس يِن تیه وَل َعَْهُ ادنيا تَشَوفِهَااا) 
e‏ کک لا و و یزی ما فبا ِن 7 ا ہت لد 


57 


2 3 


اه الفرج تا ال يالا > وی ا ۱ 
ند ال عر و عل ال کته ذكره و ضوع إل و اه َال أي ولآ 5 8 
1 م عِنْدَ اله عَرٌ و جل قال الم و الورَع ال اق الاس أَکرم ال من ص دَق فى الْمَوَاطِن- ؟ ثم بل عليه السلام علی الشیخ 
قال را شیم ان الله عر و جل حَلَقَ علفاً صیق ادا علیهم نظرا لَهُم كَرَهّدَهُعْ فیا و فى مخحطامها- فرغبوا فی کار العام الّذِى 
دَعَاهُعْ إِليه و صَبَرُوا علی ضبق اعم و صَبَرُوا علی المکژوه و اشْتَاقُوا عَلَى ما عند له من الکرامه و بَذَلُوا أنْفسَهُعْ ياء رضوان 
لمأ( سس" 


فی ال ال 0 انض 


VA ص:‎ 


.١ -١‏ التشوف: التزين. 
۲- ۲. فى المصدره فصبروا على الذل). 


یُوا فى الله و أَبِعَصُوا فى الله عَرٌ وَ جل أولیکٹ الْمَصَابِيحٌ (۱) 


ے‫ 2 2 
0 جس ۶ 


و أل لیم فى ال ره و الا - ال سیفن أَذْمَبُ و دم اندو آنا واه آغلها معک یا امبر الْمَؤْمِنِينَ جَهَرّنی 
مره قوی با علی دوک وا 2 میامن عليه السلام تلاح ول ان فى اب ین ی ار الزن غل 
السلام برب قلما [قدما] ]و أا س عليه السلام اعت ب ما مما ضع فَلَمَا اشْعَذّتِ الوب دم فرَمَهُ عى تل جم له وَ 
E‏ اب مير الْمؤْمنِينَ عليه السلام فده ريعاً وَ وَجَدَ 27 مه فى ذراعه فلكا القضت العدث آئی 


مير لین عليه السلام باه و اجه ۹ ھ عَلیه و قال كي 9 و9 e‏ اعَلَى 


ما(٢ک‏ [الأمالى] للشيخ الطوسی عن الحسین بن عبید اللہ الغضائرى عن الصدوق بإسناده: مثله- كتاب الغايات ای للشيخ جعفر 
بن أحمد القمی مرسلا: مثله. 


**[ترجمه |معانى الاخبار و امالی صدوق: در آن هنگام كه اميرالمؤمنين عليه الد لام تجهيزات ارتش خود را برای پیکاری 
فراهم می ساخت و مشغول صف بندی آنان بود» یک روز با اصحاب خود نشسته بود. پیرمردی كه هاله ای از رنج سفر چهره 
اش را گرفته بود» از راه رسيد و يرسيد: «اميرالمؤمنين کجاست؟» گفتند كه آنجاست. آنگاه بر آن بزركوار سلام داد و عرض 
كرد: ١یا‏ اميرالمؤمنين! من از جانب دمشق می آيم و پیری سالخوردہ ام. آوازه فضل بی شمار تو را شنیدہ ام و جنين می پندارم 
كه تو را خواهند كشت. يس از آنچه خدا به تو آموخته جيزى به من بیاموز» فرمود: «آری ای پیرمرد! هر كس دو روزش 
يكسان باشد (بر كمال خود جيزى نيفزوده باشد)» مغبون گشته؛ هر کس كه قصدش از تلاش دنيا باشد هنكام جدا شدن از 


آن افسوسش فراوان است؛ و هر كس كه فرداى او زيانبارتر از امروزش باشد» بی بهره ماندہ است. 


نيز انسانی كه از کمبود توشه آن سرايش باکی نداشته باشد و در پی آن است كه به دنيايش آسیبی نرسد. تباه شونده است؛ 
شخصی كه در باره بيرون آوردن كاستى از نفس خود تعقؤد نكند هواى نفس بر او جيره می شود؛ فردی كه در سراشيبى 
سقوط نفس خويش قرار كيرد» مرگ برایش بهتر (از زند گی) است. ای پیرمردا برای مردم همان را بيسند كه برای خود می 
پسندی و به مردم همان را روادار كه دوست دارى به تو روا داشته شود.» آنگاه روى به اصحابش کرد و فرمود: «ای مردم! مگر 
اهل دنيا را نمی بينيد كه با جه حالات مختلف و دگرگونی هایی صبح را به شام می برند و روز و شب را سيرى می کنند؟ 
یکی بر زمين خورده» دست و پا می زند و دیگری بيمار و است و آن دیگر به عيادتش می رود؛ آن یکی در حال جان دادن 
استء از دیگری قطع اميد شدہ و بر تن كس دیگر كفن پوشانده شده بر روى تابوت است. (وه كه جه غفلت زده است اين 
بشر!) او در جستجوى دنيا و مرگ در جستجوی اوست؛ غافلى است كه از او غفلت نشده. و بازماندكان هم به دنبال 
گذشتگان در ح رکتند,؛ 


زيد بن صوحان عبدى عرض كرد: «اى امير المؤمنين! كدام قدرت سلطه گرتر و قوى تر است؟) فرمود: «هواى نفس.) يرسيد 
کدام خواری ذلت بارتر است؟ فرمود: «آزمندی بر دنیا.» يرسيد كدام کد سی دشوارتر است؟ فرمود: «كفر ورزيدن بعد از 
ایمان.» ا پرسید کدام دعوت گمراه کنند کننده تر است؟ فرمود: (دعوت به آنچه که واقعیت ندارد.) پرسید کدام عمل برتر است؟ 


فرمود: «پرهی زکاری.) پرسید کدام عمل کامیاب کننده تر است؟ فرمود: «خواستن آنچه نزد خداست» پرسید يس جه کسی 


زيان بيشترى می رساند؟ فرمود: «آنکه نافرمانى خدا را در نظرت آرايش دهد.» 


پرسید كدام مخلوق بدبخت تر است؟ فرمود: «آنكه دینش را به دنياى شخص دیگری بفروشد.» پرسید كدام یک از آفريدكان 
نیرومندترند؟ فرمود: «بردباران.» پرسید كدام یک از مخلوقات بخيل تر است؟ فرمود: «كسى كه ثروتى را از غير راه حلال به 
دست آورد و در غير حق خودش مصرف كند.) يرسيد كدام یک از مردم زی رک ترند؟ فرمود: «كسى كه راہ رشد و ترقى و 
سود و زیان خود را بشناسد و در آن راہ گام بردارد. پرسید کدام یک از مردم صبورتر است؟ فرهود: «آنکه خشمكين نگردد.» 
پرسید کدام یک از مردم پایدارتر است؟ فرمود: «شخصی که مردم او را با چاپلوسی و تعریف های نابجاء نسبت به خود مغرور 
نسازند و در برابر آرایش دنياء خود را نبازد.» پرسید کدام یک از مردم احمقند؟ فرمود: «آن كس که فریفته دنیا گردد. با 
وجودی که د گر گونی های احوال را در آن مشاهده می کند.» پرسید افسوس کدام یک از مردم بیشتر است؟ فرمود: «آنکه از 
دنیا و آخرت محروم گشته» که او همان زیانکار آشکار است.» پرسید کدام یک از آفرید گان کورند؟ فرمود: «آنکه عملی را 
برای غير خدا انجام دهد و برای آن کار خود. از سوی پرورد كار باداش خواهد.» پرسید کدام قناعت بهتر است؟ فرمود: 
«راضی و خرسند بودن به آنچه خدا داده است.» پرسید کدام رنج و اندوه جانگزاتر است؟ فرمود: «رنج و اندوهی که برای دين 
باشد.» پرسید کدام عمل نزد خدا محبوب تر است؟ فرمود: «انتظار فرج (قائم آل محمد عجل الله تعالی فرجه).» پرسید کدام 
یک از مردم در درگاه الهی برتر است؟ فرمود: «آن كس که خداترسی و برهي زکاری را بیشتر شیوه خود ساخته» و در دنيا 
زاهدتر باشد.) يرسيد در نزد خدا كدام سخن با ارزش تر است؟ فرمود: «زيادى ياد او» زارى در مشاه و دعا.» پرسید کدام 
گفتار صحيح تر است؟ فرمود: «گواهی دادن به اينكه هيج معبودى جز خدا نيست.») پرسید كدام عمل نزد خدا عظيم تر است؟ 
فرمود: «كردن نهادن بر اوامر و نواهى خدا و يارسايى. يرسيد جه کسی از مردم راستگوتر است؟ فرمود: «كسى كه در زمان 
جنگ و ميدان كارزار راستگو باشد.» 


سپس آن بزرگوار روى به پیرمرد كرده؛ فرمود: «خداوند عزوجل مخلوقاتى را آفريد كه دنيا در نظرشان تنگ جلوه نمود. پس 
آنها را در دنيا و مال آن كوشه كير كرد. آنگاه به خانه امنى ميل كردند كه خدا ايشان را به سوى آن فراخواندہ بود. آنان بر 
تنگی و فشار زند گی» صبر پیشه کردند و با ناملایمات کنار آمدند؛ به کرامتی که نزد حداست اشتیاق ورزیدند و برای 
دستیابی به خشنودی پرورد گار جان باختند و پایان کار آنها شهادت بود. يس خداوند را در حالی ملاقات کردند که از آنها 
خرسند بود. و دانستند که مرگ راه گذشتگان و آبند گان است. لذا برای آن سرای خود چیزی غير از طلا و نقره اندوختند؛ 
لباس زمخت پوشیدند؛ بر خواری صبر کردند؛ فضیلت را مقدم داشتند؛ و برای خدا دوستی کرده و یا دشمنی ورزیدند. اینان 


در دنيا چراغ هايند و در آخرت اهل نعمات» و الشلام.» 


پیرمرد گفت: «بهشت را بگذارم و به کجا روم؟ در حالی كه آن را می بینم و اهل بهشت را مشاهده می كنم که با تو هستند. 
ای امیر مومنان! مرا به ساز و ب رگ نظامی مجهز ساز تا با دشمنانت پیکار کنم.» پس امیرالممنین عليه ال لام وی را مسلح 
کرده و بر مر کیش سوار کرد و او عازم جنگ شد. پیرمرد در میدان نبرد دوش به دوش امیرالممنین صفوف دشمن را می 
شکافت. به گونه ای که آن بز رگوار از قدرت و چالاکی او شگفت زده بود. سرانجام نیز چون آتش جنگ زبانه کشید» اسب 
ود وا به پیش لاعت تا به شهادت رسید» رحمه الله غلية: یکی ان همراهان امیرالممنین علیه الشلام بح جویی کرد و او را در 


حالی یافت که در خاک و خون غلطیده و شربت شهادت نوشیده بود. سپس اسبش و اسلحه اش را که در زیر بازوی خود 


پنهان کردہ بود یافت. پس از يابان جنگ آن فرد اسب و اسلحه او را خدمت امیرالمومنین آورد و آن بزر گواره برای او طلب 
رحمت کرد و فرمود: «به خدا س وگند که او حقیقتا کامیاب گشت. شما هم برای برادرتان از خدا درخواست رحمت کنید.» - 
. معانی الاخبار : ۱۹۷ و مجالس : ۲۳۶ - 


در کتاب امالی شيخ طوسی. از حسین بن عبيدالله غضائری» از صدوق با اسناد خودش» مثل حدیث فوق را روایت کرده است. 
-.امالى ۱٢‏ : ۴۹- 


در كتاب الغایات شيخ جعفر بن احمد قمى نیز به طور مرسل» مثل آن روايت آورده شده است. 
#* | ترجمه ] 
»¥« 


لی (۶)ء[الأمالی] للصدوق عَنْ حفر بن یبن الْْعصنِ بن علق بن عود الله : ن امه عَنْ ده الْحَمَن عَنْ جَدَهِ عبد الله عَنْ 

اویل نیم عن الشاوق جر تد عن أبيد عن لمعيف اسلام ال ال امير امن عليه السلام: کات الا 

A‏ َو تعض ُمْ بغضاً کتبوا تما لیس مَعَهُنّ لك ا ہت ليامع 
سريركة الع الله ليك و عن آضلع فیا يه و ین الله عر و جل لح الله له فيما به به و بين النّاس. 


حسم 


**|ترجمه ]امالی صدوق: اميرالمؤمنين عليه الث لام فرمود: «فقها و حکما چون با یک دیگر مكاتبه می کردند سه جيز می 
نوشتند كه جهارمين نداشت: کسی كه انديشه اش معطوف به آخرت باشد. خدا او را از اندیشیدن در كار دنيا بی نیاز می 
كند؛ کسی كه درون خود را اصلاح کند» خدا برونش را اصلاح می کند؛ و کسی كه رابطه خود با خدا را اصلاح کند» خدا 
رابطه اش با مردم را اصلاح می کند.» - . مجالس : ۲۲ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«f» 


ہس یٹ ل ل ایوس 


ص: ۳۷۹ 
.١ -١‏ فى المصدره اولئك المصابيح فى الدنیا». 


.۴۹ الأمالى ج ۲ ص‎ ۔٢‎ ٢ 
مخطوط.‎ .۲ -۳ 


لالش ی ۱۲۷ 
۵- ۵. المصدر ص ۶۶ 


لک الوم يا اب آدع اا يَوْمٌ حَدِيدٌ و آنا عَلَيك شهید فقل فی حَيراً و اغمل فی حَيراً أَشْهَدْ لَك بہ يَوْمَ الْقيَامَ 


| ترجمه ]|امالى صدوق: على عليه الس لام فرمود: ١‏ ہے روزى برفرزند آدم نمی گذرد كه آن روز به او نگوید: «من روزى 
جديدم و بر تو گواهم» يس در ساعات من سخن خيرى بگو و كار خيرى بکن تا در روز قیامت» برای تو به آن گفتار نیک و 
كردار نیک گواهی دهم زيرا تو بعد از این هركز مرا نخواهى دید.» -. همان : ۶۶ - 


وں | ترجمه ] 
«f»‏ 


لی (١)ء[الأمالی]‏ للصدوق عن مد بن َل عن عَم مد بن أبى السام عن کاود بن مُثرِم عَنْ عنرعده بن صله غن 
لصاوتي جَغقَر بن من أبيه عَنْ آبائہ عليهم السلا لسلام: أنَّ یر امین عليه السلام حَطبَ بِالِْضْرَهِ قَقَالَ بَعْدَ ما عم الله رو 
جل وآ علیه و صلی عَلَى الب و آله امه ر ۳ ۲ لأس مَضّى 
AES‏ ۹۳ نارق ول بل اش واا 
ایب و الیم الال لکل آزِفٌ و هو الم الى لا بق فيه مال و لابو إا من اتی الله بقلب لیم ؟ ثم قال عليه السلام مَعَاشِترَ 
شیعتی اضپژوا عَلَى َل لما نَى بکم عَنْ تایه و اضپڑوا عن تا صر کم علی اه و دنا ابر علی طاعه الله ون 


2 


ام 


ن 


ع 


من الصِّرِ على عراب الله عر و جل اموا نکم فی أجل مخدُوہِ و ال مشود و تفس مَعْدُودٍ و بد لآ يَتَامَى و للع 
آن بی و مس آن يُخْصَى تم دَمَعَتْ عَيناهُ و قرأ و عَليكم لحافظین - كراماً کاتبی یمن ما تَفْعَلُونَ (۲). 


*:*| ترجمه ]امالی صدوق: امير مومنان در بصره خطبه خواند ويس از حمد و ستایش بر خدای عزوجل و صلوات بر پیغمبر 
صلی الله عله و آله و سلم فرمود: «مدت هرچه دراز آیده باژ کوتاه انت گذشته عبرت زند گان است و مرده پند شخص 
زنده است. دیروز گذشته و برگشت ندارد و فردا هم مورد اعتماد کسی نیست. نخست پیش قراول میانه است و ميانه» پیشروی 
آخری و همه از هم جدا گردند و به هم رسند. مرگ بر همه چیره است و آن روز هراسناک همه را در گیرد؛ روزی که مال و 


فرزند سودی نبخشد» جز کسی که دل سالم نزد خدا آرد.» 


سپس فرمود: ای گروه شیعیانم! شکیبا باشيد بر کرداری که از وابش بی نیاز نباشید و خود را شکیبا دارید از ارتکاب کاری 
که صبر بر عقابش ندارید. صبر بر طاعت خدا را آسان تر دريابيم از صبر بر عذاب خدای عزوجل. بدانید که شما عمری 
محدود و آرزویی بلند و نفسی چند دارید. به ناچار عمر به سر رسد. دفتر آرزو بر هم نهاده شود و نفس ها به پایان آید.» 
سپس اشكك از ديده ريخت و اين آيه را خواند: و عم لَحافِظِينَ* كراماً كاتِبينَ» بَعلْمُونَ ما تفْعلون» -. انفطار / ٠١‏ - 
۷ و قلعا پر شما تكيباناق [كماشعه هذه ]اند [فرشدكاة] بور كواري كه ترسف دكا [اعمال شاا هنن تج را سی 
كنيد» می دانند.] - .مجالس : ۶۷ - 


* | ترجمه | 


«A» 


بد [التوحيد] لی (۳)ء[الأمالی] للصدوق عَنٍ ابن عضام عن ال ین عَنْ مُحمّد بن عل بن معن عَنْ ند ب ٿن عَلِىٌ بن عاتکه عن 
یئ رارق عَنْ عفرو اون عن عفرو بن تفر عَنْ ابر بن یزلف عن آبی عفر محمد بن لابق 
نْ أببه عَنْ جَدَّو عليهم السلام قَالَ: تال مير الْمُؤْمِِينَ عليه السلام فى مه حَطَبهَا بعد مؤت ال صلی الله عليه و آله بتشعه(۴) 


۱-۱. المصدر ص ۶۷. 
۲- ۲. الانفطار: ۱۳-۱۱ 
٣‏ اعد سض ۵۴ و السکالس ص ۹۳۲ 


۴- ع. فی التوحیده بسبعه» أيام. 


امد لله الذی آغجز اأ 


ت 
3 
اس 
دهم 
3 
7 


إل وه و عتجب الْعُقُولَ أَنْ کیل دنه فى امْتَاعِهَا مق الع وَ الشّكلٍ بل هو لیم 
يََاوَثْ فی ذَاتِهِوَ لم ا ی دا ا ہجوت 
ا پا ایکون الل بو لس بی و ین مغزوفه لم عه إن قبل كان قعلیتأویل لي الو جود و إن قیل لم يرل فعلی 
تأویل تفي العم بان وعلى دن تر ےریت و انَحَذَ إِلها غیره لوا کر تمه اند الى زَا لِعلقه و اجب 


3 كو ۳ 7 5 


لا الله وكادة لا فريك 1 و أَشهّذ أ ا شَهَادَتَانِ تَوفعان الْمَوْلَ و 


پک 


تضاعشان ال خف ساد فان مه و تقل میا توف عَانٍ فيه و هما ار باه اله ین ار و الا عَلّى الصَرَاطِ و 
باه ا5 ت ی دحلو له و بالصّلَاءِتنَالُوَ لخمه مه یروا ین لاه على نيكم و آله- - إِنَّ الله و مَلائَكتهُ ؛ و الیب 
ھا اذب آمو را یه و ما ليما ها اس إل کا موف أغلى ين ام کا مر ی اغى ولا مغل ارذ مر 
لو و لا مع نح م بن از لت من هلم و ا رز ع من اْجلم و ا حصب أل لَب و تب وضع من 

اب و لا جال ین باعل و ا نا وه وان الك ذب و لا عافظ أَعفَظٌ ین الضّعتٍ و لياس أجل من لاف وَل 
ایب أَْرَبُ من الموت- ها لس له تن عشی علی وجه اض قَإلهُ يصِيرُ إِلَى بها و الیل و الهَار مُشرِعَانِ فى عذم الأغمار 
و کل ذى رمت توت و کل به آكل و آنت فوث مت ون من عرف الام تم یل عي ایایعتاد آن ین العوت ڪين 
بک اله و لا فقیز لإقلاله- ها لاس م اف ری کت طلم و من لم بوخ فى کلامه آظهر ره و من لم غرف الحیر من اسر هو 


رل البقم (۱) 
فا اطكر القضية 2 مع جظم له عدا یات عیهات ت و ما تکوم إلا لما فيكم من المعاصی 


ص: ۳۸۱ 


.١ -١‏ فى المجالس١‏ بهیمه». 


و الذنوب فما أقرّبَ الرَاعَة من التعب و البُؤس من النعيم و مَا شرٌ بشر بَعْدَةُ الجنه و ما خير بخثر بَعْدَهَ الناز و كل نعيم دون الجَنهِ 


**[ترجمه ]توحید و امالى صدوق: اين خطبه را اميرالمؤمنين» نه روز يس از وفات پیغمبر هنكام فراغت از جمع قرآن ايراد 
فرمود: «سياس خدایی را سزاست که هر وهمى درباره او درمانده است. جز اينكه هستى او را د رک كند و هر خردى نارسا 
است از تصور كنه اوه چون مانند وهم شكلى ندارد» بلكه او را در حاق ذات خود تفاوتى نيست (جنس و فصل ندارد) ودر 
كمال خويش شماره يذير نیست؛ از همه جيز جداست. نه از راه اختلاف در مکان» و با همه جيز برجاست. نه به آميزش با آن؛ 
همه جيز را داند» نه به ابزار (چون چشم و كوش ..» بلكه هر چیز خود به خود پیش او دانسته است؛ ميان او و آنچه داند 
دانشى فاصله نيست (علم حضورى چون علم انسان به خودش)؛ اگر گفته شود خواهد بود. مقصود ازليت وجود اوست (نه 
اخبار از زمان گذشته) اگر گفته شود خواهد بود» مقصود نفى نيستى مطلق از اوست (نه اخبار از آينده او)؛ از گفتار کسی كه 
جز او را پرستیدہ منزه و برتر است. برترى بی اندازه او را سپاس گوییم. چنانچه از آفريده هاى خود يسندد و پذیرش آن را بر 
خود بایست داند. و گواهم كه معبود حمّی جز خداى يكانه نيست؛ شريكك ندارد و گواهم که محمد بنده و رسول او است» دو 
گواهی که بالا- برند و دو چندان کنند عمل را سیک است میزانی که از آن بردارندشان و سنگین است میزانی که در آن 
گذارندشان؛ به اين دو به بهشت کامجو شوند» از آتش رها گردند و از صراط بگذرند» و به شهادتین به بهشت روند و با نماز 
ری رس نيان بر تفص و ال ضارات سن زرا داو و فان بر غير ماو ات می شد ای کان که 
ایمان آوردید! رحمت طلبید برایش و درود فراوان فرستید. ای مردم! شرفی برتر از اسلام؛ کرمی عزیزتر از تقوی؛ پناهگاهی 
مصون تر از ورع؛ شفیعی ناجح تر از توبه؛ گنجی سودمندتر از دانش؛ آبرویی بلندتر از بردباری؛ حسبی شیواتر از ادب؛ رنجی 
يست کننده کننده تراز غضب؛ جمالی آراسته تر از خرد؛ زشتی ای بدتر از دروغ؛ نگهداری بهتر از خموشی؛ جامه ای زیباتر 
از عافیت؛ و غایبی نزدیکک تر از مرگ نیست. ای مردم! هر که روی زمين راہ می رود به شکم آن فرو می شود؛ شب و روز 
شتاب دارند در ويران كردن عمر؛ هر کس را رمقی در تن است. خوراکی دارد و هر دانه را خورنده ای است و تو خود 
خوراک مرگی. هر كس که طبع زمانه را داندہ از آماد گی غفلت نورزد؛ هیچ توانگری با مال خود و هیچ فقیری با نداری اش 
نتواند از مرگ رها شد. ای مردم! هر كس كه از پرورد كارش ترسدء از ستم دست کشد؛ هر که سخنش را نسنجده 
ناهنجاریش پدیدار گردد؛ هر كس نیک را از بد نشناسد» چون جانور است؛ و هر مصیبتی نسبت به بزرگی فاقه در فردای 
قیامت؛ بسیار كوجكك است. هیهات! هیهات! اين خود نشناسی شماها برای معاصی و گناهان شماست. چقدر نزدیکک است 
راحت به تعب و سختی به نعمت. اگر بهشت به دنبال باشد» بدی نیست و اگر آتش به دنبال باشد» خوبی تصور نشود. هر 


نعمتی در برابر بهشت. اند ک و ناچیز است و هر بلایی در برابر دوزخ. عافیت است.» -. توحید صدوق : ۵۴ و المجالس : ۱۹۳ 


چا ماد 1 تر جمه 1 
»$« 


لی (1)ء[الأمالى] للصدوق عَنْ مُحَمّدِ بن الْقَاسِم الْأَسْتَوآبَادِىٌ عَنْ آخمد بن الْحَسَن الخت يني عَن الحسن بن عَلِيٌ الْعَشِ كرى عَنْ 


5 3 و 


آبائه عليهم السلام قَالَ قَالَ بر الْمومنينَ عليه السلام: كم من عَافل يلځ وبا مه و نما هو که و بیبی با ليشكنة و نما هو 


۲ 
مَوْضِعٌ قثره. 


#*[تر جمه ]امالی صدوق: اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: «بسا غافلى كه جامه می بافد تا بيوشد و آن جامه كفن او می شود؛ 
خانه می سازد تا در آن مسكن كيرد و آنجا گور او می شود از حضرت على پرسیدہ شد: (آمادگی برای مرگ چیست؟) 
فرمود: «اداى واجبات كناره گرفتن از حرام ها و به دست آوردن مکارم. سپس باكى نباشد که مرگ بر او آيدء يا او به مركك 
گراید. به خدا كه پسر ابی طالب» باک ندارد كه بر م رگ افتد يا م ركش د ركيرد.» - . مجالس : ۶۷ - 


* | ترجمه | 
۷ 
لی (*).[الأمالى] للصدوق: قیل لأمیر الوم عليه السلام ما الاش يَعْدَادٌ لِلَمَوْتِ قال دا ا الْمَرَائْضِ و اجتَنَاتُ ارم و الاش مال 


علی المكارم ثم لا يالى أ وَقَع عَلی الْمَوْتِ أ وَقَعْ الْمَوْتٌ عَليه و الله ما اا أبى طَالِبٍ أ وم عَلَى الْمَوْتِ َم وَقع لت 
٭ |ترجمہ]امالی صدوق: از امي رالمؤمنين عليه الہ لام سؤال شد: «آماد گی برای مرگ چیست؟) فرمود: «انجام فرائض» ترک 
محرمات و دارا بودن اخلاق خوب. چنین فردى برايش فرق ندارد كه او به سراغ مرگ برود يا مرگ به سراغ او بيايد. قسم به 


خدا كه فر زند ان طالب راش فرق ندارد که او به سراغ مر كك ير ود نا مر كك به سراغ او سابد.» - . همان : ۶۸ - 
ررد ابى ب برايس فرقی ندار و د سراح امن برود با مر د سر اج اق با 
# [ثر جمه] 


«A» 


3 


بے [الأمالى] للصدوق قال سج سی یه اس إن دنا دَارُ قَنَاءِ و ال خر 3 

ری فک و لا تھتکوا آھ از کم علد من لا می عليه اش رار ۾ و أَخْرجُوا ین انیا وبَکم ین قول آن تخر ج مِنْهَا 
کر( رف نایک ذا ات قَالت اللَایِكه ما دم و ال 
لاس ما روا فضا يكن لکم و گا روا كلا يكن علیکم فان المخزوع مَنْ حرم حير ماله و لوط من تق بالات 
و الَیراتِ ماه و خسن فى اجه با ماه و یب عَلّى الصرَاطِ بها مشلكة. 


##[ترجمه ]امالی صدوق: امیرالمومنین عليه الس لام در یکی از خطبه های خود فرمود: «ای مردم! دنیا محل فنا و نیستی است و 
آخرت. محل بقا و جاودانگی. از این محل عبور برای سرای دائمی و همیشگی خود توشه بر گیرید؛ در مقابل کسی که 
اسرارتان بر او مخفى نیست. پرده از روى اعمال زشتتان برنداريد؛ قبل از اينكه بدن هايتان از دنیا 2 شود دل هایتان را از 
دنیا خارج کنید. جه که در دنیا زندگی می کنید. ولی برای آخرت خلق شده اید. دیا مثل شتی است که کسی که از آن 


آگاهی ندارد؛ آن را می خورد. وقتی شخصی می میرد» ملائکه می گویند: «چه (با خود) آورده است؟» و مردم می گویند: 


«چه جيز باقى گذارده است؟» برای خود فضل و نيكى پیش فرستيد تا به نفعتان باشد و جيزى که مايه حسرت است از خود 
کسی است كه با صدقات و خیرات ترازوی اعمالش را سنگین کرده و جایگاه خود را در بهشت و نیز مسیرش را بر صراط 


نیکو گردانده است.» -. مجالس : ۶۸ - 

**[ترجمه] 

۹٠ 

لی (ع [الأمالى] للصدوق عَن ابن ٍذریس عَنْ أبيه عن اثن أبى الاب عن امه 


TAY ص:‎ 


1-1 المجالس ص ۶۷ و سات بهذا السند آیضا عن العیون. 
۲- ۲. المجالس ص ۶۸. 

۳- ۳. المصدر ص ۶۸ 

عد ۴. المصدر ص ۱۲۶. 


نم عن بكر بن نیس عَنْ أبى عود الله ای عَنْ نوف البکایی شال: یت امير الْؤْمِنِينَ عليه السلام و هو فی ره 
nT‏ ہو وروی تہ 


زِدْنِى یا یر زیت قال یا توف ُز يرا کر لت ز زذنی 5 یر یی کا قال اجب ایب ۳ ام كلاب ۳ 


تم قال قال عليه السلام يا وف کب من رَعَم هو من علال و هویا کل لحم لاس بِالْغيبه و كنض قن زعم الازاةون 
لال و و پیفشبی و تییض الب من وى و كذّبَ من عم اه ولد ين علا و ہُو يحب ال و دب من زعم أ غرف اله 
عر و جل و و مجتر علی تعاصتی الله کل ؤم و یلها توف اقل وص تی ا تکوئن تقيباًوَلَا ريف و ا عَشاراً و لا بریدا یا توف 
صل زجمک یی الله فی عم رک و شی لک یف اه فی جمابک يا توف إن سوک أن تَكونَ ھی ؤم تاه نا تکن 
لقال فوا با لوف من أا كات عا یوم الام و كو أن زجلا أت جرا لصدرة الله کڈ مع يا توف یاک أَنْ تين لاس و 


ارز الله بالْمَعَاصِى یتک الله یرم قَاءُ یا با وف اط فى ما اقول لک كل به خر الذقا و ای 


٭[ترجمہ]امالی صدوق: نوف بكالى كويد در آستان مسجد كوفه خدمت دو سپ السام رسیدم و گفتم السلام 
بلک اس هشن ربعم الد رکم ارہ «و عليكك السلام يا نوف و رحمه الله و بركاته!» گفتم یا امیرالمؤم: منین! پندم 
بده. فرمود: «ای نوف! خوبى کن تا با تو خوبى شود.» گفتم: يا اميرالمؤمنين! باز هم بگو. فرمود: «رحم کن تا رحمت کنند.» 
گفتم يا اميرالمؤمنين! باز هم بگو. فرمود: «خوب بگو تا به خوبى يادت کنند.» عرض كردم باز هم بگو. فرمود: «از غيبت 
اجتناب كن كه خورش سگان دوزخ است.» سپس فرمود: «اى نوف! دروغ گفته آن كس كه گمان دارد حلال زاده است و با 
غيبت کردن؛ گوشت مردم را می جود؛ دروغ گفته کسی كه گمان دارد حلالل زاده است و دشمن من و امامان از اولاد من 
است؛ دروغ گفته کسی كه گمان دارد حلال زاده است و زنا را دوست دارد يا بر نافرمانى خدا شب و روز دلير است. ای 
نوف! سفارش مرا بيذير. سردسته و كدخدا و كمركجى و راهدار مباش. ای نوف! صله رحم كن تا خدا عمرت را بيفزايد و 
خوش خلق باش تا حسابت را سبكك گیرد. ای نوف! اگر خواهى روز قيامت با من باشى» کمک ستمکاران مشو. ای نوف! هر 
كه ما را دوست دارد» روز قيامت با ماست و اگر مردى سنگی را دوست بدارد» با او محشور گردد. ای نوف! مبادا خود را 
برای مردم جلوه دهى و از در نافرمانى با خدا برآیی تا خدا روزى كه ملاقاتش می کنی» رسوايت کند. ای نوف! آنچه به تو 


گفتم نگهدار تا به خير دنيا و آخرت رسی.» -. مجالس : ۱۲۶ - 
#* | ترجمه ] 
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7+7 ل 0ھ ہے و وپ جچھہہ 


شول و ریبعت عن اک عله السام لسن رت 


عليه السلام ا ا یرال لاس بخیر ما قاتا ما اشیگووا مَلکوا قال فلت له زذنی باق رَسُولٍ الله ال سے یی آبی عَنْ دی عَنْ 


ع ہیں اع کے سے 


میژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام لَوْ تَكاسَفْتُمْ ما ندافم 


TAY ص:‎ 


.۲۶۷ العیون ص ۱۱۶ و المجالس ص‎ .١ -١ 


قال فلت له زذنی با اب رَسُولٍ الله َقَالَ دی أ ہے و تو دحتم 
آن نموا اس ناکم قت وهم بلق اوه و خسن الق ی سرغت زشول الله صلی الله عليه و آله یلک آن مو 
لاس أمُوالِکغ ف موم ٦‏ نفك له زذیی با ای وقول اللو فال اتن | آبی عن جدى عن آبائه عليهم السلام قال 
ال ابیز امین عليه السلام من عب علی ان طالث معت الق له زذنی با ابی زشول اه قَالَ دی أ أبى عَنْ جدّی 
عَنْ 71 اه عليهم السلام قال قال جس ر ین ےو وہہ 
فول الله ا آبی عن ج دی عن اه عليهم السلام قال قال بر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام 2 بنْسَ الزَادُ ای الْمَعَادِ الْعدُوَانُ 
CE‏ آبی ع ڈی عن آباذه غليهم السلام ال قال أي امین عليه 
السلام قِِمَهُ کل اشر ما E N E‏ 
آمیژ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام ال مَخبوٌ 7 تحت لت انه قال فلت له زذنی ا این رشول الله فال ردق أن عن کدی عن ان 
عليهم السلام قال قَالَ امير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام ما لک امْرُوٌ عرف قَدْرَه قال ملت له زذنی بَا ابی رَ فول 1 عو بي 
أ 


7 از بر قال قال مير لین عليه السلام التَدييرٌ قبل الْعَمَلٍ ینک من لدم ال ف قلت له زذنی یا ان 
تال فان ای أبی عَنْ جدّی عَنْ ث آبائه علبهم السلام قال قال ايد امین عليه السلام عن ون بالرقان صرح 


قال قلت له زذنی يا ای رشول الله ال یی أبى عَنْ جَدی عَنْ آبائہ عليهم السلام قال ال 


أم 


میژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام حَاطر 


900ھ 4 نی ابق وول الله َال یی اج ےت یآ 
ینب لسع و دق لفق پت و اذلو أ عن خی أ عه 


ساس سا م هع 


الع سو ا LAD‏ وہ ور را ی کس ما در کے رھک و 4 وار وه يقب حرق مش وہ ل دا ا کو وہ عب و خی وک 


2 


+ ںی لعجاو سی تو یعس از عبدالعظيم حسنی روایت کرده که به ابو جعفر امام نهم عليه 
الم لام عرض کردم يا ابن رسول الله برای من حدیثی از يدران خود عليه الت لام با زگوی. فرمود: حديث کرد مرا يدرم از 
پدرانش عليهم الترلام که امير مؤمنان عليه الشلام فرمود: «پیوسته مردم بخير و خوبى زندكى می كنندء تا آن زمان كه با هم از 
حيث عقل و علم و سليقه و تنگدستی و فراخى متفاوتند. و اگر در اين امور با هم مساوى بودند (از بار مسئولیت شانه خالى 
كرده و) هلاک می گردیدند.» گفتم که باز هم برايم بگویید. فرمود: پدرم از جدم» از آبائش عليهم الت لام روايت كرد كه 
امير مؤمنان عليه ار لام فرمود: «چنانچه هر كدام شما از عیب و نقص ينهان دیگری اطلا-ع می داشت شك هر اش ری فی 


يوشانيديد» و (در نتيجه) اسرار همه فاش می شد.) 


خوش و روى باز و برخورد عالى با آنان روبرو شوید. زيرا من از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنيدم که فرمود: «شما كه 
نمی توانيد با مال به دیگران کمک کنید. يس با خلق نیک با مردم رفتار کنید.» 


راوى گوید: گفتم ای فرزند بيغمبر! برايم بيشتر بفرما: حضرت فرمود: يدرم از جدم» از آبائش عليهم السّلام برايم حديث كرد 
كه امي رالمؤمنين عليه الالام فرمودند: «هر كس روزكار را مورد سرزنش قرار دهد و نكوهش کند. خود همواره مورد عتاب و 


است.» گفتم: ای فرزند رسول خدا! زياده از این برایم نکی امام فرمود: پدرم از جدم از اجدادم عليهم الم لام روايت كرده كه 


امیرالمومنین عليه الشلام فرمود: «دشمنی كردن با بند گان خداء بسیار بد توشه ای است از برای سفر آخرت.» 


گفتم: بیشتر برایم بفرمایید ای فرزند رسول خدا! حضرت فرمود: پدرم از جدم» از اجدادم علیهم الس لام روایت کرده که 
امیرالممنین عليه ال لام فرمود: «ارزش هر فردی؛ به اندازه دانش و آن عملی است که نیک انجام می دهد.» عر ضه داشتم باز 
هم برایم بفرمایید. حضرت همان طور از پدرش از نیای گرامش علیهم الّرلام روایت کرد که امير مؤمنان عليه الشلام فرمود: 


«شخصیت و باطن هر فرد» در زیر زبانش نهفته و پنهان است.» 


گفتم: پا ابن رسول اللّها باز هم بگو. حضرت به همان طريق از پدرانش عليهم الد لام نقل كرد كه امير مؤمنان عليه الد لام 
فرمود: کسی كه قدر خود را شناخت. هر گز هلاک نخواهد شد.» 


عرض کردم باز هم بفرمایید. امام عليه الس لام فرمود: پدرم از جدم» از اجدادم علیهم الس لام روایت کرده که امير مؤمنان عليه 


الشلام فرمود: «دقت قبل از کردار و عاقبت اندیشی بد بيش از انجام کارء انسان را از پشیمانی و ندامت دور و در امان می دارد ۰( 


گفتم بیشتر بفرمایید. امام عليه الّر لام از پدرش» از جدش» از اجدادش علیهم ال لام روایت کرد که امير مؤمنان عليه ال لام 


فرمود: کسی که به رو گار تکیه کند. زمين خواهد خورد (یعنی جرخ رو زگار گردنده است و تکیه بر آن نتوان کرد).» 


امير مؤمنان عليه الث لام فرمود: «آن کس که به رای خود اعتماد کند و خويش را از مشورت با دیگران بی نیاز بیند. جان خود 
را به خطر انداخته است.» 


ا سس ےھ تس سرت 
است پس نكل کسی است که مداخل او سار شود وعيال او زناد باشد.» 


عرضصه داشتم: با ابن رسول الله باز هم برایم بگو. امام گفت: پدرم از جدم از اجدادم عليهم الد لام روایت کرده که 
امیرالممنین عليه الشلام فرمود: کسی که او را عجب و خودستایی فرو كيرد هلاک شود.» 

عرضه داشتم: يا ابن رسول الله! باز هم بفرمایید. امام گفت: (با اتصال سند به حضرت عليه الشلام) که امیرالمومنین عليه الشلام 
فرمود: «کسی که يقين دارد انفاق مال در راه خداوند جایگزین دارد» (در نتیجه) در بخشش دست و دلباز است و به راحتی 


مال را صرف راہ حقّ می کند.» 


تا سس تح سس سح تد 
جانب بالاتران و زبردستان غنیمت برده است.» راوى گفت: «عرض کردم همین قدر كافى است.» - . العیون : ۲۱۶ و مجالس : 
۷ - 


۷| ترجمه | 
307 


جا(١)۔(المجالس]‏ للمفيد ماء [الأمالى] للشيخ الطوسى عَن الْمُفْيدِ عَنْ عَلی بن مُحمّدِ بن محبیش الکاتب عَن الْحَسَن بن عَلٌِ 
الزغفرانی عَنْ إِبْرَاهِيمَ ن محمد اللقفی عَنْ عودِ الله بن مُحَمّد بن عُثْمَانَ عَنْ علی بن مُحمّد بن آبی سيد عَنْ فض يل بن الْجَعْدٍ 


من آبی |شیحاق الْهَهِدَانی فَالَ: لما وَلَى اہی امین عليه السلام محمد بن أبى بكر مدر و أعالیا کتب له کاب و ره ۵ 

رآ علی رل ضر و یقت برا وَضَاهُ به فيه فک الکناب- - ببشم الله الؤحمنِ الجیم نع الله أمير امین علق بن أبى 
طالب إلى أل يضر و محمد بن أبى بکر تلم علیکم ای أخمد لیکم الله لی له إن و ما بعد ای أوصبكم بتقوى الله 
فا شم عن روون و یه ص برو ال الله تالی بَقُول- - کل تفس ہما كعبت هی( و یو ل و بح رکم الله تفس و ای 
لہ المصیز(۳) و ول فو ربک دهم أَجْمَعِينَ عمما كانُوا يَعْمَلُونَ (۶ و اغلَمُوا راد اللہ أن الله عر و جل سکم عَن الصغير 


ای 
لت 4 
مِنْ عَمَلِكُمْ 


ص: ۵ 


.۲۴ ص‎ ١ مجالس المفید ص ۱۵۲. و آمالی الشیخ ج‎ .۱ -١ 
ا۴۴۰۶‎ ۲ 


AEE 
.٩۳ الحجر:‎ .۴ ۴ 


و الکیر قن ذب فحن الم و ِن يف فهو آزعم الَاحمِينَ نا عا الله إن رب ما یکرت ای ی سير مود 
ْمل لله بطاعیہ وَينْصحْحه فى الؤبه علیکم وی اللہ انا جع العیر وا خب دا و بذک پھا ی اکر ما لا يدك يكرا 
ون یرال و یه قال از 5 جل صوق لین الوا ما ذا ان رتكه کر غرا لین آمۃ توا فى هلو لیا ع 


و دار ال خره ده و لغ داز امین )١(‏ اغلَمُوا يا عبا5 الله إن الْمُؤْمِنَ ن من عمل اللات من الاب ما لحر فان الله 


يه بعمله فى دا تال ال يانه لتزاهيم - و یناه أَجْرَهُ فی الدنیا و إنهُ فى الآ ره من الضَالحین (۲) فَمَنْ عَيدَلَ له تعالی 
َغطاة الله اجره فى الا و اجره و کاة الْمَهِمَ فیهما و قَد قال اللهُ تعالی يا عباد الِّينَ آمَنوا وا ریم لِلّذِينَ احت نوا فى هذه 
لا حترئة و زض الله وی نما ری الصَابرُونَ رم پیر جساب (۳ ما أغطامم الله فى لالم یام : م ب فى اجره 
َال الله اى = للذ أ انوا الخشنی و زياكة(؟) و لس هى ال و الا ه ھی الذنیا و إن الل ای یک کل حسم سك 
ا lS‏ 
اطاحم یکل واجتم غثر نالا ای سیعمائه ضعْفٍ َال اله عر و جل - - جزاء من ریک عطاء سر ارز و فا ال ولیک لَهُمْ جزاء 


الضّعْضٍ ہما عَمِلُوا و هُمْ فی ارات موق ۵ قاروا فی هذا رحمکم ال و اغعلُوا لَه و 


TAF ص:‎ 


.۳۱ النحل:‎ .١ -١ 

۲- ۲. العنکبوت: ۲۶. 

۳ ۳. الزمر: ۰۱۳« بغیر حساب١‏ أى آجرا لا يهتدى إليه حساب الحساب. 

۴- ۴. پونس: ۲۷. 

۵- ۵. هود: ۰.۱۱۶ 

۶-۶ النبأ: ۳۶. أى حسب لهم حسناتهم ثم أعطاهم بکل واحده عشر آمثالها. 
۷ ۷ السباً: ور 


تراغ ا 


و الوا ابا هدن عاژو عاجل ات و اج شا کواآغل ایا فى دنياكم وم بشا ركهم آغل الا فى آجرتهم 
یام الله ما كَفَاهمْ و اعام ال الله عر مه فل من وم زيه الله یی آغرج لیبده و لیات من الق قُلْ هى لین آمنُوا 
فى الحاو الا حاص یعقاو كذ لكك لقصل الاب وم َو (40 كوا لا فص ما سك و وا با 
اکنث ارگوا هل ال فى یام و آکلوا مهم ۾ من یزاتِ مرا با کون و شربوا من طیاتِ ما يَهْرَبُونٌ و آشوا م ين أَفقَل ما 
شون و سرکنوا م من فضل ا کنو و جوا من فص ا یرون و رَكبُوا م رو ا جہ تغل 
الا و مم دا جيرا الله تیالی تون عليه يهم کا تون 1 بر لهم دغوه و 1 قمص o‏ 


عبد لتاق یه تن كات له عفل و َمل له وی الله و ا حول و لاقو 6 ال اعد الله إن اَم م کم فی 
ال ينه فد عَمِدْتمَوه بأفْضَلٍ ما عبد و دک رر ہجوت 
اجهنم بأفْصَلٍ الا تاد و ٍن كان عُكم أَطْوَلَ ینکن صَلَه و أكثر نكم صِياما قشم اى لہ و نضح ينه لأولى الأَمْرِ اخدَّرُوا 


ا جا الله امات و سکره عدوا هه از کر عظیم پیر ایکون مم مو ابا أذ ر ايكون مع ير أبدا قمن 
فرب لی الْجنَّه تن عایلتا و من ن فرب إِلَى ار و ن عَامِلِكَا له لیس أعددٌ من الاس تارق ق روځ جر کی یغلم إِلَى أَىٌّ 


هم ور و 


امن بصیر ای اللہ أم لار ا در هو له أ وق ان کان وا له حت لَه باب اجه و شرع له 


طبقهّا و أى ما اعد الله ه فا قرع من کل شک ومع عله کل نفل وان كان عدو بل یح له أنواب الا و شرع له موف 
وُر إِلَى ما اَعَد الله له فيه دَاسْتفَلَ کل محرو و ٹوک کل شزور کل هَذًا کون لداعت و عِنْدَهُ کون پیقین 


FAY ص:‎ 


۱- ۱. تحاض القوم: تحا 


۲- ۲. الأعراف: ۳۰. 


قال الله تفال الد ہہ سی یرپ رت ہیر یھ 
اْملایکة ظالمی هم فلا العم ما كنا تخل من شوم بلی إِنَّ الله علیم ہما كنت تَْمَلُونَ شلوا وات جهن خالِدِينَ فيها 
ٹس موی اکر ین( ی۱ وا له رت یس بن كت قا زو قب وف ور رنه با ۾ طَرد الْمَوْتِ إِنْ 
َم 4 آخذکم و إن فَروئع مل أذرككع و هو اَم كم من طلکم امت َغفُود بتواصیکم و لیا تُطوى لمکم فأكيروا ذ کر 
الْمَوْتِ علد ما تتازمکم إِليِهِ کم من الشَّهَوَاتِوَ کفی بِالْمَوْتِ وَاعظاً و كان شول الله صلی الله عليه و آله کثیراً مَا يوی 
أُصْحَابَةُ بذ کر الْمَوْتِ فال أكيرُوا ذکر الْمَوْتِ فَإنَّهُ هام (9) 


ات حال بتکم و بَيِنَ السَّهَوَاتَ e‏ هد مامت القن فاك تار ضط و ض کت 
له و عرب إن ابر يمول کل یوم انا بت وهآ ی بت الراب أَنَا یٹ الْوَحْسَهِ نا بيت الدُودِ و له ول وضه مِنْ 
راض اله أو محفرة مِنْ حفر یزان اد اعد امین اذا دف قانث ا ُ اض تزعبا و لاغذ كلت يمن أحبٌ آن مى علی 
ظهری ادا ولیک ف مَعْلَمُ کیت ص نِيعى بک ی لَه مذ اضر و إِنَّ الکافر إا ذفن قَالَتْ لَه رص لا مزعباًبکک و و لا هنا لن 
کٹ من أنمض من یمیتی علی ظهری فاد ولیک فُعتقلع کیت صییعی بک هه عتی تلتقی أَضْلَاعٌه و ان مه السنک 
یی در الله منها دو غذات ار هبلط على الکافر فى كبرو تشعه و تشعین تا قهن مه و كيدزن عطفة یرذن 
علیہ دک ای وم بث لو أن نينا متخ فی الأْض لم تثبث رعا دا اعلموا برا عاد الله إن نف کم الضیهز 
أجساد کم الَاعمة الق الى 


ص: TAA‏ 
۱- ۱. النحل: ۳ 


۲- ۲. النحل: ۳۰ و ۳۲ 
۳- ۳. الهاذم بالذال المعجمه بمعنی الهادم. 


نها تسه تفت تضعّف عَنْ هَذًا فان اطع أن تَجرَعُوا لأجساد کم (۱) 


وک بل اه اک ےے ےت كوا ما کر ال با عِبَادَ الله 
من القبر یوم شیب فيه الصَّغِيرٌ و یش کر مِنْه الكبيرٌ وَبَ مط ف الین و تذل كل زیو كا أَْضَعث ص09" ریم 
كات شوه م تطيرا إن َع دک ايوم ریب نانک این لا دلب لَهُم و ود مه الم المْدَادُ و الج ال الأو 
الماد و لكق الشماء هی يَوْمَيِذٍ واهية و نکر فَكأنّهَا رکه 


كالدَّمَانِ و تَكونٌ الجبال سراباً هلا بع مَا کا ت معا ابا یلع فی الور فرع مَنْ فى الشماواتِ و من فى الَرْضٍ لقن 


شاء اله یت مَنْ عص ی بال و ابص رو الا كنار د و الل و المج و ابطن إِن لم فر الل له و يق بن الک یم 


ره EEE‏ شا ما لد و علانها رید و انار اعت بن غداتها ز 


س 
ع 9 


يَمُوتٌ ساکنها داز لیس فیها زخمه و لا ندعم لِأَهْلِهَا دَغوۂ۔ و او اجب الله أن مع هذا زخعة مه الله الى نَا تعجر الماد جنه 
عَوْض ها كعَزض النتماقات و رض لت للمکقین- لا یکون مَعَها س ادا لها ا تمل و مجتمغها ل یتو دق و شکائها قد 


جے اوَرُوا امن و ام بین دهم | للع ان بص حاف من الذعب فیها لا که و الرَيْحَانٌَ- تم اغلغ يا مُحَمَدَ بْنَ أ بى بكر یا 


2 2 


ولیک آغظع أجنادِی فى تب ی یل ضرف وک ما وليك من أفر اس أنت عق أ ات بت علی کے ا 
۳ 2 1 


تَخذَرَ مِنْهُ علی دینک فان استَطعت أن لا نہ مخط ریک برضا آعد من حَلْقهِ فافعل فا له عر و جل حلفا من غیره و یس فی شین 


3 2 


ةلث بل ات لی اال زا ع ونأل افو و مک و آفرائکٹ و از ای ص ایک کيب 
وي تلك تب ٥‏ َ۶ 00 عليه لا یبن 
٦۷س‏ 2 و تلنها و تعلط ۶۶ 


ص: ۳/۸۹۹ 


۱- ۱. فى مجالس المفیده تنزعوا أجساد کم» و هو الصواب. 


و 5 


مل أجورهِغ و یفص لک مِنْ جرهم شین ن 2 و انظ إلى الْوضُوءِ اه ین تام اللاه تعضعض نات ترا و الق ل تلایا و 
ایل وھک © دک انی تم الشرى 2 اتخ رأسکک و رجلیک قَإنُی رَأَيْتٌ رَسُولَ له صلی الله عليه و آله یم دک و 
الغ ان الْوَضُوءَ نف الْإيكّانٍ ثم ارتقب وَفت الصّلاہِ فص لها لوفتها و لا تعجل بها هله راغ و نا روما عَثه لش لقن رجا 
ال تفر الله صلی الله عليه و إل كن آقات الاو فقان کرد الد صلی ال علیه و آله اى كرتل علیهانسلام وفك الا 
جين وال انس فکانث عَلَى ‏ اجبه ام تم آتانی وف ال ر کال کل شین ۽ م تم َیلی اعفرت جين عَرَبتِ 
لهس م صلی انا الآجرَة جين اب ال م حى الح ح فلس بها و الوم که فصل لِك ذہ اوقت نا لن 
اموق و الطریق لایخ فم انظ کوعکک و شروک فَإِنَ شول الله صلی الله عليه و آله كاد أ الاس صَلاة و أَحَفَهُْ عَم 
فیقا- و الم أن کل شین ۽ من عَملاکک تم لص ناتک فَمَنْ شیم الصَلّاء 6 له رکا آضیغ أَسألَ الله ای یی و لا يُرَى و هُوَ 
التظر ای بجع اک مق یجب و بز ی حَتّى ین و اک علی شکره و ذکره و محشنِ عبادیه و آاء عَقه و علی 
کل ء اْقَارَ لا فى دیا و دنا و آخرتا - و اشم یا اَل ضر یط دق تولکم نعلکم و بتکم عایتکم و لا كال 
ریہ ص لم م 
ممت و لا مش رک آگا الْمُوْمِنْ فيمْعة الله پایمانه و آما المش رک فیخیز زه اله نکم بيد ركه و لکنی اف غلیکم فقو 

رون و یرل قرا كرون با محمد بن أبى بكر اغلم ال للع فى دين الله و العمل بطَاعَتِهِ وَ إلى م 
له فی آثر یتک و علاد یک و عَلَى ی حال کنت عليه الا داز ام و از ا و ار دار اج و از الاو تلع 
کی و الال عن تن ولا کش سیک من الاتا۔ - آومدیکک بتریع هی جزاغ شام تخقی الله عر و جل و ا خی اش 


فى الله 


ص: ۳۹۰ 


2 


1 لمع اذا ا که ننک وه لقریب مر و 
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ک٦‏ كفو لي كر یت 3 ۔ 
ضيه و الا علیکم و َححمة الله وکا 

بشا(١)ء‏ | انغارہ لفط | | خیرنا الم 
شوخ لاه مه إلى وله انم انى E‏ 4 ۶ ۶ کر 0 
التفْوَى. 
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| ترجمه |مجالس مفيد و امالى طوسى: ابو اسحاق همدانى روايت كرده كه جون امي رالمؤمنين عليه السلام محمد بن ابی بكر 
را زمامدار مصر قرار داد» نامه ای نوشت و فرمان داد كه آن نامه را برای مردم مصر بخواند و خود به آنچه كه او را در آن نامه 
سفارش کرده عمل کند. 


١‏ بشم الله امن ن الڙجيم. از بنده خداء اميرالمؤمنين على بن ابی طالب به سوی اهل مصر و محمد بن ابی بکر. سلام بر شما. 
سے ا ين ا سکس رجات ملا وا تس ار هی سنا مسا سر ی کے فیط و 
يرهي زكارى خدا در آنچه که از آن پرسیدہ می شويد و به سويش برمى گردید که خداى تعالى می فرمايد: كل سا 
ہن بوه تم کسی رکز دان ی ا ہیل ا را ہابت وع ترک اھ ار إلى ال 
یز DS‏ ےو و جس ریہ 
میفرماید: و رَبك دهع أجمین وها کارا شما کرے سور ۳۹۲۸ زور هر كاه تد كان سب از کو کر بار سم 
ببرسندة [بكو] من 520007 دعاکننده را -به هنگامی که مرا بخواند- اجابت می کنم» يس [آنان] بايد فرمان مرا كردن 
نهند و به من ابمان آورنت باشد که راه بایند.) بدائيد'اى بند كان خدا! که همانا خدای عزوجل سئوال کننده اسے شما را از 
کردار كوجكك و بزركتان. يس اگر خدا مجازات کند. ما ستمکارتریم و اگر در گذردہ او ارحم الراحمین است. 


بندكان خدا! نزدیکترین حالالت بنده به آمرزش و رحمت زمانی است که به طاعت خدا عمل می کند» و خالصانه توبه می 
نماید. بر شما باد به تقوا كه آن جامع خیراتی است که غير آن چنین نیکی ها در بر ندارد. و خيراتى از خيرات دنیا و آخرت با 
اقیسی ابه كه راغي 07 یسک ااا رد ل رس امكو قل لقوق وا تن بكم را ری 
اه ا فى هه ال اعم 1ز لداذ الس وا دار ال -. نحل /۳۰ - لو به كسانى كه تقوا بيشه کردند؛ گفته 

شود: «پرورد گارتان جه نازل کرد؟» می گوبند: «خوبی.» برای كسانى كه در این دنیا نيكى کردند [ياداش] نيكويى است» و 


اق يقد كان خا بدائيد كه ساتا ام کے "اسك کک اا رعست چ زا از ات ا خی سن دا باداش دهد یہ 


كردارش در دنيا. خداى سبحان به ابراهيم فرموده: «و تناه نی الدنيا و اف الاک لو الغالع رت کی 


و در دنیا پاداشش را به او بخشيديم و قطعاً او در آخرت [نیز ] از شایستگان خواهد بود.) 


پس کسی که کاری را برای خدا انجام دهد» خداوند پاداش او را در دنیا و آخرت عطا کند و برای حل مشکلش در دنیا و 
آخرت کفایت کند. و دای تعالی فرموده: یا عبا لین آمو افوا ركع لین آخترئوا فى هدو الذّئيا خت و أَض الله 
وايدعة إنّما یی الصَابِرُونَ أَجْرَهُمْ بير جساب؛ -. زمر / ۰ - دای بند گان من كه ایمان آورده اید» از پرورد گارتان پروا 
بداريد. براى كسانى كه در اين دنيا خوبى رد اند. نیکی خواهد بود» و زمين خدا فراخ است. بی ترديد» شکیبایان پاداش 
خود را بی حساب [و] به تمام خواهند یافت.»1 پس خداوند آنان را به خاطر آنچه كه در دنيا به آنها عطا كند در آخرت به 
محاسبه نخواهد کشید. و خدای تعالی فرموده است: ایا ا ی و زیادة. -. پونس /۲۶ - [برای کسانی که کار 
نیکو کرده اند» نیکویی [بهشت] و زیاده [بر آن] است.] 


پس پاداش نیک همان بهشت است. و افزونی پاداشی است که در دنیا به ایشان مرحمت می فرماید. خدای عزوجل فرموده 
است: إن الک نات تس الات ذلک ذ کری لات رح .هود / ۱۱۴ - [زیرا خوییها بدیها را از میان من برد. این برای 
پند گیرند گان» پندی است.1 تا زمانی که قيامت بیاید» نیکی هایشان برایشان به حساب آید» بعد خدا ببخشد به هر یک ده تا 


علق فرع دو كوه وخ کک عطاء سار ا7۳9 ([این است] پاداشی از پرورد گار تو» عطایی از روی 
حساب.)و فرموده است: «قأولیک لَهُمْ جزاء العف ہما عَمِلوا و هُمْ فی لفات آمِنُونَ» -. سبأ /۳۷- ( يس برای آنان دو 


برابر آنچه انجام داده اند پاداش است و آنها در غرفه ها[ی بهشتی] آسوده خاطر خواهند بود. ]. 


يس به اين همه پاداش روی آورید- خدا شمارا رحمت کند- و برای دستیابی بآن کار کنبد» و با نشاط هر جه تمامتر بسوی 
آن بشتابيد. و بدانيد-اى بندكان خدا- که پرهیز کاران به تمام نیکیهای دنبوی و آخروی دست افته اند» آنان با اهل دنيا در 
دنيايشان شریکند» ولى اهل دنيا با آنان در آخرتشان شركت ندارند. خداوند از دنيا بآن اندازه كه كفايتشان كند و بی نيازشان 


گرداند براى آنان مباح ساخته و اجازه مصرف و استفاده داده. 


خدای عز اسمه فرموده: «قل مَنْ حرم زینه ۳۳ أخرج لعباده وَ الطَيباتِ مِنَّ الق قل ھی لین منوا فى الْعَیاہِ الأُنیا ال 
روم الْقِيامَهِ كك ذلك نُفصل الْآيات لَوّم بَثلژُونَ؛ -. اعراف / ۳۲ - یعنی:( [ای پیامبر] بگو: «زيورهايى را که خدا برای 
بندكانش يديد آورده و [نیز ] و202 پاکیزہ را جه کسی حرام گردانیده؟» بگو: «اين [نعمتها] در زند گی دنیا برای کسانی 
است که ايمان آورده اند و روز قيامت [نیز] خاصٌ آنان می باشد» اين گونه آیات [خود] را برای گروهی که می دانند به 


روشنی بیان می كنيم.] 


آنان به بهترين وجهی در دنیا سکونت جستہ و به نيكوترين صورت از آن بهره مند شدہ اند با اهل دنیا در دنياشان شريكند» 
در كنار آنان از پاکیزہ ترین خوراكها می خورند و از تمیزترین نوشيدنيهاء می نوشندء و از بھترین لباسها می پوشندہ و در 
برترین منزلها سكونت می کنند» و بهترين همسران را اختیار می كنند» و برترين سوارى ها را سوار می شوند. با اهل دنيا و مثل 


ان از اتا سے میں یق ارس کسر امھ کا از لا ھی سرک ماس کس ارت آ رها نات 


بر آورد» و دعا و درخواستی از آنان را رد نکند و هیچ بهره ای از لذت را از آنان دریغ ننمایند. پس ای بند گان خدا بچنین 
چیزها هر صاحب خردی مشتاق است. و برای دستیابی بآن به پروای الهی عمل می كندء «و لا حول و لا قوہ الا بالله» دو هیچ 


حول و قوّه ای جز از جانب خدا نیست». 


بند گان خدا! اگر پروای الهی پیش كيريد و حق پیامبرتان را در باره خاندان حضرتش محفوظ دارید. هر آینه خدا را ببهترین 
وجه پرستش نموده ايدء و به بهترین صورت ياد کرده و به نیکوترین روش سياس گفته» و به بالاترین درجات صبر و شکر 
دست یازیدہ و به برترین درجه جهد سعی و کوشش نموده ابد هر چند که دیگران نمازشان از شما طولا-نى تر و روژه 


دارشقان از بشما کشت ناشن رورا کشا ار تارف کار تفه ميد اولك لامرن امامان کرد ین وا ات 


ای بند گان خدا! از مرگ و بیهوشی و رنجهای جان کندن بهراسید و ساز و ب رگ آن را فراهم كنيد که مرگ بطور ناگهانی 
با یکی از دو چیز بز رگ به سراغ شما خواهد آمد: يا با خیری که ابدا شرّی با آن نیست» يا با شڑی که ابدا خیری بهمراه 
ندارد. پس جه کسی ببهشت نزدیکتر است از آن کس که برای آن کار می کند؟ و جه کسی بدوزخ نزدیکتر است از کسی 
که برای آن عمل می نماید؟ راستی که روح هیچ یک از مردم از کالبدش جدا نشود جز اينكه می داند که بکدامیک از دو 
سر منزل می رسد به بهشت يا به دوزخ» دشمن خداست يا دوست اوست» يس اگر دوست خدا باشد درهای بهشت به رویش 
گشوده شود و راههای آن برایش باز گردد» و آنچه را که خداوند برایش مهيا ساخته ببیند» و از هر کاری آسود گی یابد. و 
هر بار سنگینی از دوش او برداشته شود. و چنانچه دشمن خدا باشد درهای دوزخ برويش گشوده شودہ و راههای آن برایش 
باز گردد» و آنچه را که خداوند برایش آماده ساخته مشاهده کند» يس با هر ناخوشایندی روبرو گردد» و هر شادی و سروری 
را رها سازد. همه اینها بهنگام مرگ انجام گیرد» و در همانوقت» يقين (بیکی از دو راه) حاصل آید. 


خدا ع اسمه فرموده:ه لین وم الملانيكة ین تولو ترلاع علیکم ا دلوا اله بسا كع تغملونة -. نحل ۳۷۲ - 
[همان کسانی که فرشتگان جانشان را عدر حالی که پاکند- می ستانند [و به آنان] می گویند: «درود بر شما باذ به [پاداش] 
آنچه انجام می دادید به بهشت درآیید.») و می فرمايد: «الَّينَ واه الْمُلائکة ظالمى هم قفا الم ما كنا تشمل مِنْ 
شوم بلی إل اله لیم يما کشم تَعْمَلُونَ * فَادْخُلُوا نوات هنم خالدین فيها فلبشس موی الْمُتَكبْرِينَ» -. نحل /۳۱ - ۳۷- 
[همانان که فرشتگان جانشان را می گیرند در حالی که بر خود ستمکار بوده اند. پس از در تسلیم درمی آیند [و می گویند:] 
اما هیچ کار بدی نمی کردیم.» آری» خدا به آنچه می کردید داناست. يسء از درهای دوزخ وارد شوید و در آن هميشه 
بمانیده و حمّا كه جه بد است جایگاه متکبران.) 


بند گان خدا! از مرگ گریزی نیست. بنا بر این پیش از آمدنش [در فکر آن باشید و] از آن بهراسید. و ساز و برگ آن را 


فراهم کنید. که شما در دسترس دام و شکار مرگ هستید. اگر بمانید شما را می گیردہ و اگر بگریزید 


به شما فى رسد و مرگ از سایه شما بشما ر دیک تر و همراه تر است. مر کک با زلف شما گره خورده (کنایه از نزدیکی 
آنست) و دنیا از پشت پای شما پیچیده می شود (و لحظه بلحظه از عمرتان میکاهد)» پس بهنگامی که نفستان شما را بسوی 
شهوات میکشاند بسیار ياد مرگ کنید. و مرگ برای اندر زگوثی کافی است و رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فراوان 
نارای E‏ وهای فش وتات رای جر تكن كنيف که کش کته نز نها و فاضله ای جات 


شما و شهوتها است). 


بند كان خدا! آن کس که آمرزیده نشده یس از مردن چیزی دشوارتر از آن در پیش دارد و آن قبر است» یس از تنگی و فشار 
و تاریکی و تنهائی آن بیم دارید قبر هر روز می گوید: من خانه تنهائى ام خانه خاکی ام من خانه وحشتم» من خانه کرمها و 
گزند گانم قبر يا باغی از باغهای بهشت. يا چاهی از چهاههای دوزخ است. بنده مؤمن چون بخاک سپرده شود زمين باو 
گوید: آفرين» خوش آمدی» تو از جمله کسانی هستی که دوست داشتم بر يشت من راہ رود حال که تو را در بر گرفتم 
خواهی دانست که چگونه با تو عمل می کنم! پس تا آنجا كه چشم کار می کند برای او گشاده گردد. و کافر چون به خاک 
سپرده شود زمين به او گوید: تو را آفرین و خوشامد مباد. تو از دشمن ترين کسانی هستی که دوست نداشتم بر يشت من راه 
رود حال که تو را در بر گرفتم خواهی دانست که چگونه با تو عمل می کنم! يس چنان او را بفشارد که استخوانهای پهلویش 


بهم برخورد. 


و همانا آن زندگی سخت و دشواری که خداوند دشمن خود را از آن بیم داده عذاب قبر است» که خداوند بر کافر نودونه 
سا ساط کید که کشت انش رايت اہ کل روانش شك و سوه س او کی مذ وا تقد راو انال 


کنند) تا روزی که از قبر برانگيخته شود که اگر یکی از آن اژدهاها در زمين بدمد هر گز زمين زراعتی نرویاند. 


بند گان خدا! بدانید که اين جانهای ناتوان شماء و پیکرهای ناز پرورده و لطیفی که اند کی عذاب آن را کافی است تاب تحمل 


رحمی آورید يس بآنچه که خدا دوست دارد عمل کنید» و آنچه را که خدا خوش ندارد رها سازید. 


بند كان خدا! همانا يس از برانگیخته شدن از قبر با چیزی روبرو هستید که از (عذاب) قبر دشوارتر است» و آن روزی است که 
خردسال در آن روز پیر شود و بزر گسال و بمستی و بیهوشی درآید. و کودکان نارس در جنين بیفتند» و هر زن شیردهی از 
کودک شیرخوارش غافل گرد روزی که چهره درهم کشیدہ و اخم برهم بسته» روزی که شر آن در همه جا پخش است؛ 
همانا ترس آن روز فرشتگانی را که گناهی ندارند به هراس اندازد» و آسمانهای هفتگانه و کوههای استوار و زمين گسترده و 
گاهوار از بیم آن بلرزه افتند» و آسمان بشکافد و در آن روز فرو هشته باشد و سرخ و مذاب شود و کوهها پس از آن همه 
صلابت و سختی همه بصورت ریگ روان انباشته در آیند» و در صور دمیده شود يس هر که در آسمانها و زمين باشد- جز 
آن كس که خدا خواهد- بهراس افتد جه رسد بآن كس که با كوش و چشم و زبان و دست و پا و فرج و شکم گناہ نموده که 
اگر خداوند او را نیامرزیده و از شدائد آن روز به او رحم ننموده باشد. چنین کسی از همه اینها بگذرد و به غير اینها برسد. به 
آتشی که ژرفایش عمیق» و سوزش شدید. و نوشابه اش صدید (چ رک و خون زنان زنا کار)؛ و عذابش جدید (تازه بتازه) و 
گرزهایش حدید (از آهن) است. عذابش کاهش نیابد. و سا کنانش نمیرند» جایگاهی انث که رحمتی در آن نیست و دعای 


اهل آن شنیده نشود (به هدف اجابت نرسد). 


بند گان خدا! بدانید که در كنار اين همه عذاب» رحمت خدا قرار دارد كه از دسترس بند گان دور نیست. بهشتی که فضای آن 
باندازه يهناى آسمان و زمين است که برای پرهیز کاران فراهم اهن است؛ آن خبری است که ابدا شڑی با آن نباشد» لذ تهایش 


ملال نیاورد» و كردهم آئی آن بجدائى نینجامد» ساكنان آن در همسایگی خداى رحمان بسر برندہ و يسران زيبا روى سينى 


هائى از زر كه پر از ميوه و سبزيجات خوشبوست بدست دارند و بخدمت آنان كمر بندند. 


سپس ای محمد بن ابی بكر بدان كه من حکومت بزرگترین سياه و لشکرم را نزد خويش که اهل مصر باشند بتو سپردم» حال 
كه اين چنین امری را که حکومت مردم است بتو سپرده ام جه سزاوار است که مراقب بوده و از آن بر خود بیم كنى» و بر دین 
خود رد حذر باشی» پس اگر توانستی که خدا- عر وجل - را با خرسند ساختن احدی از آفرید گانش بخشم نیاوری بکن؛ که 
خدا- عرّوجل - جایگزین خوبی است بجای دیگران و هيج چیزی جز خودش جایگزین وی نتواند شد. بر ستمگر سخت كير 


و جلوی او را بگیرہ و برای خوبان نرم باش» و بخود نزدیکشان ساز» و آنان را همراز و برادران خود قرار ده. 


به نمازت بنگر که چگونه می گزاری زیرا که تو پیشوای آن قوم هستىءزيبنده توست که آن را کامل به جای آوری و سبك 
نگزاری» که هیچ بيشوائى در جلو قومی نماز نگزارد و نقصانی در نمازشان بيدا شود جز اينكه گناہ آن بگردن اوست بدون 
آنکه جیزی از کراپ نماز آنان کاسته شود. و نماز را کامل بجای آر و ارکان آن را به خو حفظ کن تا پاداشی بمانند باداش 


آنان برای تو باشد بدون آنکه چیزی از پاداش آنان کم گردد. 


سپس در وضو دقت كن که آن از شرائط كاك بودن تمان اسك سه بار آب بدهان بگردان» و سه بار بینی خود را بشوی» و 
صورت. سپس دست راست و سپس دست چپ خود را بشوی» سپس بر سر و دو پای خود مسح کن» که رسول خدا صلی الله 


سپس مراقب وقت نماز باش» و آن را در وقت خود بگزار» پیش از وقت بخاطر بیکاری در انجام آن شتاب مکن» و بخاطر 
سر گرمی به کار از وقت خود تأخیرش مینداز همانا مردی از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم از اوقات نماز پرسش 
موہ فرمود: جبرئیل نزد من آمد و وقت نماز را بمن نمایاند» پس نماز ظهر را بهنگامی که خورشید در وسط آسمان و بر 
بالای ابروی راستش قرار گرفته بود بخواند» سپس وقت نماز عصر را بمن نمایاند و آن زمانی بود که سايه هر چیز باندازه 
خودش شده بود» سپس نماز مغرب را هنگامی که آفتاب غروب کرد بخواند» سپس نماز عشا را هنگامی که شفق پنهان شد 
بجای آورد. سپس نماز صبح را هنگامی گزارد که سیاهی شب با سپیدی صبح در آمیخته» و هنوز ستارگان مشتبكك بودند. 


يس تو نیز در اين اوقات نماز بگزار» و همراه سنت معروف و راہ روشن و آشکار باش. 


سپس در رکوع و سجود خود كمال دقت بجای آر» که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم نمازش از همه مردم کامل تر» و 
در عين حال سبکتر و کوتاهتر بود. و بدان که هر عملی از تو بدنبال نماز توست» يس آن كس که نماز خود را تباه می سازد 
(و با شرائط معمول به جا نمی آورد) البنّه نسبت بچیزهای دیگر تباه سازتر است. از خدائی که می بیند و دیدہ نمی شود و در 
دید گاه اعلی قرار دارد می خواهم که ما و تو را از جمله کسانی قرار دهد که دوستشان دارد و از آنان خرسند است» تا جایی 
که سا و تو را مر ”اذاف ساس وبادآوریش وس غیادت وادای سم و بر انهه که در تدبا و اکر کان برای ما بر گزنده 
يارى رساند. 


و شماای مردم مصر بايد که کردارتان بدرستی سخنتان و ظاهرتان بصحت نهانتان گواهی دهد و زبانتان با آنچه در دل 


اظهار ش رکش از شما دور می سازد- و لیکن از منافق بر شما بیمناکم» آنچه را می يسنديد می گوید» و آنچه را كه خوش 


نداريد مى كند. 


محمّرد بن ابی بكر! بدان که برترين فقه و دانائی» يرهيز كارى در دين خدا و عمل بطاعت اوست. و من تو را به يرواى الهى در 
پنهان و آشكار كارهايت و در هر شرايطى كه هستى سفارش می کنم» دنيا خانه گرفتاری و بلاء و آخرت» سراى پاداش و 


بقاست. يس برای آنجه باقى می ماند عمل کن» و از آنچه از دست می رود روى بگردان» و بهره خود را از دنيا فراموش مكن. 


من تو را به هفت (يا نه) جيز كه حاوى کلیات اسلام است سفارش می كنم: از خدا- عروجل- بترس» و در راہ خدا از هيج 
کس نترس؛ و بهترين سخن آنست كه عمل بدرستى آن گواهی دهد» و در یک امر دو گونه داورى مکن که كارت دچار 
پراکند گی گردد و از حقّ بر كنار افتى» و برای عموم مردم تحت فرمانت آن را بيسند كه برای خود و خانواده ات می پسندی؛ 
و همان را برای آنان ناخوش دار كه برای خود و خانواده ات ناخوش می دارى که اين كار حجت و دليل تو را رساتر سازد و 
آنان را بهتر بصلاح آورد» و در راہ حقّ در زرفاى شدائد فرو رو و در راه خدا از سرزنش هيج ملامتكرى باک مدار» و هر 
کس که با تو مشورت کرد غر او را در نظر كير و خودت را نمونه و الگوی هر دور و نزدیکی از مسلمانان قرار ده . 


لاو تلحر وجل ورس ما زا نا یک دک دراه دیع فران دعت و ماو شیا را یه زیون رم کاران ماران و ماري شما 


را برایتان پایدار بدارد تا بدان وسیله ما و شما را برادرانی که در بهشت بروی تختها روبروی هم تکیه زده اند قرار دهد. 


ای مردم مصر به خوبی به محقد امير خودتان يارى رسانید» و بر فرمانبری خود پایدار بمانید تا اينكه (در قیامت) بر سر حوض 
پیامبرتان وارد شوید. خداوند ما و شما را نسبت بآنجه می پسندد يارى دهد. و سلام و رحمت و برکات خدا بر شما باد. - . 


مجالس مفید : ۱۵۲ و امالی شيخ ۱: ۲۴ - 


همین روایت به جز چند جمله آنء از طریق ابو محمد حسن بن حسین بن بابويه که در سال ۵۱۰ در ری اين نامه برای او قرائت 
شده بود» از شيخ الطائفه روایت شده است. وی متذ کر شده که اين نامه را تماماً در کتاب الزهد التقوی آورده است. -. 


* | تر جمه | 
۷۳ 


لی (٢ی[الأمالی]‏ للصدوق عن أببه عَنْ معد عنِ ابن قشم عن ابن أبى نَثرَانَ عنِ ابن ميد عل محمد بن یس عن أبى حَغفرٍ 
عليه السلام قَالَ: كان أىیژ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام بالكوقه دا صلی الع اء الْآخرَة ينَادِى الاس تما مراب حى دم م أل 
المج أبهَا الاش ھڑوا زجمکع ال قد توو فيكم بالؤجبل كما ازج على الا بود نام فيها بالؤجيل ۶ و کم 
الله ل 


أمَامَكم عَلَى طریقکم عَقَبةُ وه و مَنَازِل مَهُولَه مَخو EE‏ من الْمَمَر ليها و الْوفُوفٍ بها اما برَحْمَهِ من الله فاه مِنْ 
ولا و عظم خطرا و فظاعه مَنْظرِهَا و شِدَِّ محتبرهَا و ما بهلکه لیس بَغدَمَا انجبا. 


۳٩۱ ص:‎ 
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۲- ۲. الأمالى ص ۲۹۸. 


جا(١)ء[المجالس]‏ للمفيد عن أحمد بن الوليد عن أبيه عن الصفار عن ابن معروف عن ابن مهزيار عن ابن محبوب عن عمرو بن 
أبى المقدام عن جابر عن أبى جعفر عليه السلام: مثله 


**[ترجمه ]امالی صدوق: هنگامی كه اميرالمؤمنين على عليه السلام مقيم كوفه بود» يس از نماز عشا سه مرتبه با صداى بلند 
آن جنان که همه مردم داخل مسجد می شنیدند» جنين فرمود: «اى مردم! خدايتان رحمت كناد! برای كوج كردن از اين جهان 
آماده شويد كه ميان شما نداى كوج دادن در داده شده و پس از آنکه ندای رحیل داده شده است» درنكك كردن در دنيا جه 
اندازه خواهد بود؟ خدايتان رحمت كند! آماده شويد و بهترين توشه را كه تقوى و پرهیز گاری است. با خود برداريد و بدانيد 
كه راہ شما بر صحراى قيامت و گذرتان ازيل صراط استء بيم بز رگ در پیش است و در راه خود گردنه دشوار و منازل 
بيمناكك داريد كه بايد از آنها بگذرید و در آنهاء فقط به رحمت خدا می توان از خطر بزركك و بيم آن نجات بيدا كرد و از 
بدى منظر و شدت اخبار مربوط به آن رهايى یافت. و گرنه هلادکی است که د پس از آن به هيج روى جبران نمی شود.» - . 
امالی : ۲۹۸ - 


در مجالس مفید. مثل حدیث فوق آمده است. -. مجالس مفید : ۱۱۶ - 
| تر جمه | 
»¥« 


لى 450 [الأمالى] للصدوق عن الا عَنْ مُحَمّدِ بن الْحَسَنِ الطارِىٌ عَنْ مُحمّدِ ن الخترین الخشاب عَنْ مُحَمّدِ بن مُحَسّنِ عَنِ 
اَل بن غممر عن الشادق عفر بن محمد عن أيه عن جد عن أيه علیھم السلا ال ال أ این عليه السلام: للم 
نے کہ بهم سَائِمَهُمْ قا 7022 وا َا فی عیبی ‏ کخميم أذ یه اقا و عَلقَہ 


شاه ی٠‏ و قَِادَءِ من تار امت حنافا و لقث رقف مذرعتی هذه عت اث من راقعها و قال لے افق بها دف 
لت - لا وتضیها لیوقعها فلت له ارت عَنی 


فعِنْدَ الصاح يَحْمَدٌ الْقَوْمُ لسر ى + جادجاد باد وت - لی عنی عُلَالاتٌ الکری (۵) 


و ويك لد لت بالعتفری قوش مِنْ دییاجکم و لک لباب هدا ام بش دُور 5ع اجکع و ر لْمَاءَ الرّلال برقیق 
وچ ار و تی ہے یہ مہ ہد در وت 
شون أولئك این یس لَهُْ فی اجره إل اردع فکیف أَسْتَطِيعٌ 


ص: ۳۹۲ 


۱-۱. مجالس المفید ص ۱۱۶. 

۲- ۲. المجالس ۳۶۸. 

۳- ۳. السفر- بالفتح فالسکون- جمع سافر و هو المسافر. و المنهل موضع شرب الماء على الطریق. اعلم أن الخبر بتمامه مر فى 
المجلد ۴۰ ص ۳۴۶ مع توضیح لغاته و تفسیر غریبه مفصلا من المؤلّف- رحمه الله - فلا حاجه الى بيان مشکله هاهنا. 

۴- ۴. فى المصدره الافعی». 

۵- ۵. العلاله: بقیه كل شی ء. و فى بعض النسخ؛ غلالات» بالمعجمه جمع غلاله و ھی شعار تلبس تحت الثوب استعار لما 
يشمل الانسان من حاله النوم. و فى المحکی عن مجمع الامثال غیابات» و فى بعض نسخ المجمع« عمایات» و الکری النعاس. 
۶ ۶ هود: ۱۵ و ۱۶. 


الب عَلَى تار لو قذفث بِکَرَرَِ و ایض لاحرفث بها و َو اعت مث تفش بقله لف جها وه ار فی لها و أا خير لعلی 
كود عند ذی العزش مقرب أو ژ کون فى لَطى یئا مدا ند خوط عله بجومه مُكَذَّبا و اللہ ن ایت علی عسک الشفذان 
7 ۷ عا فت ندا تو کت آل فى افا ھا غاا فى ذى شمه 
مه َي تعشدا و ألم الیم و خير ايده نس د شر الی الم قفولها و ع فی أَطباق الى للها و إن عاقث زونه 
بی عرش روا - عا يت ادرو فشتكم الا اها تیف بتکم رو مَطايًا الوّحِيلٍ 
فد انیٹ لرکابه إن الیک دُو شون فلکم إن کلام علق اض ل لام عارض و لذ یی د رجا ین 
قطان الان بع بغر العنفیه لوجه و لبس من اله وهانه تلشوجۂ و تف مخ بمشک خرف لافج ص باعۂ و تبحر مود اد 


2 
ان 


۱ 


مھ س سے 


و ۶ 


327 ت0 ۳ یڈ ما اراهن ين ځرو و عل 


ده عم وگ علو عد رد و آض رایع ید توعد گس أ شیر نا 


2 ا 2 


0+ وكا : رَغِيفٌ قَفَارُ الیل افطاژ مُقَدّمٌ (۱) أ فلا عَیرة عا خد فى ظَلْمَهِ یال تنحیر و لو کان مومت ل 


0 8 و 
2 


عقت له نت 


بت عقیلا آخی وكذ ا ع ھا كر صاعة و عاوکنی فی رونت ین شیر کم یه چاه عه و یکا 


یلو ال آبامه حَامصاً ما اسْتَطاعَةُ و رَأَئْتٌ أَطْفَالَهُ شخ وی عم كانه اضازٹ وجرههْم من ته 


ص: ۳۹۳ 


.١ -١‏ فی بعض النسخ أ فلا رغیف لليل افطار معدم». 


21 


لا عَاوَدَنِى فی قَوْلِهِ و كرّرَهُ أَصْعَيِتٌ إِلَيدِ مه سَمْعى فََرَهُ وَ طَنَنِى و أوتعْ دینی انب ما سره أ عو ي نر جر(1) 


اد لا ی طيغ منها دنا و لا يِضبژ تم نها مِنْ جشمه فص ج من آلمه ض جِيج ذی دَنْفٍ يث من شمه و كاد يث نى مها من 
که زره فی فى أضتى له بن یه له كلتك ال کل با عقي 20 ین حدم آختاها انسانها لمذعبه و تَجُڑنی 
و وت 237 ین الى و ان ی و الآ ہو ےرت 


0 ب مها نیاق عق 2 ل سرت ار مت 
عُوّْصمًا مه حمس ذِی اقب فی الْكتَابٍ و اسل ال لی گا اک و لا اک و لک یه فقلت لَه تكلئك التّوَاكلٌ أ فَعَنْ دين 
ال تخب بعغتووله عوقو قرا ند کم و بيص ص فر أب يتُمُونى بها بعصتیر غر کم أ مختبط ۶ تهج لت 
تون رصان خی خوول و 51207 اقول ون مقر از ا مغر وله وله و أغطیث القاليم الشجعة ب تخت 
کها و اشرق لی انا( 


2 
E 2 


۳ 9۶۶ الله فى نَمل أ لها شجیزة او کھا ا ود مہ 
ار 20 5 


رادو فض مها و أَفْذَر عندی من غراقه ختزیر یف بها أ جْذَمُھَاو 
أل مَلقُوقَاتٍ عکنتها فی طَيْهَا و موه ها مجلث بريق ڪه او فیٹھا. 


ص: ۳۹۴ 


.١ -١‏ فى المصدره لينزجر). 
اک ۲ ف المصدر( و ل١‏ تعجب). 


٣‏ ". قطان - جمع قاطن و هو الساكن و الذی اقام فی بلده و توطنها. 


اللهك إنى تفوت عَنْهَا يِفار الْمَهْرَهِ مِنْ کنها آریه الشّهًا وَيرِينِى الْقَمَرَ(١)‏ 


ا ا 


يځ بن بره من وة نها اطعا فى مر کټا رَابِطَه أ کیب الْعَقَاربٍ مِنْ و ركا اط 
ربط فَدُونی أَکتفی من یا کم بملحی و آفراصی فَبِتَقْوَى الله 


ط آَم ال افش فی مَييتى 


ا 


جو حَلَاصِدى ما لی و یم نیو که الععاصی سای و شيعتى زین يون اهر و بون ماص ليمحص الله ال 
منوا و يَمْحَقٌ الکافرین و نود بالّه من یات ااال و ینعی و الد 


**[ترجمه ]امالی صدوق: حضرت اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: «بخدا دنیای شما در نزد من نیست جز منزلگاه مسافران که 
بر سر آب فرود آمدند و چون قافله سالار بر آنها بنک زند بايد بکوچند و لذتهای آن در پیش من چون حمیم دوزخ است که 
داغ می نوشم و چون شربت تلخی است که ناگوار جرعه وار فرو می دهم و زهر ماریست که بر من تزریق می شود و كردن 
بند آتشی است که گلوگیر من است من اين پالتو خود را آنقدر وصله زدم که از وصله كن آن شرم دارم و آخر به من ككفت 
آن را چون سن سوخته به دور افکن و نپسندید که وصله زند. 


گفتم: از من دور شو هنگام صبح مردمی كه در شب سير کرده اند و راہ و مسافت را پیموده اند مورد ستایش قرار می گيرند. 


و رنج خواب از من برطرف می شود. 


اگر خواهم توانم تن يوش از ممتاز دیبای شما يوشم و از مغز گندم و سینه مرغان شما خورم و از آب زلال در آب خوری 
شيشه های شما نوشم؛ ولی من تصدیق می كنم خدای عزوجل را هنگامی که می فرماید: «مَنْ کات بر الحا الا و زیتتها 
وف ایهم أغمالَهُم فيها و هُمْ فيها لا یتخشون «أولنک الذین یس لَهُعْ فى ال خرو ال ره -. هود / ۱۶-۱۵ - (کسانی که 
زندگی دنیا و زیور آن را بخواهند [جزای] کارهایشان را در آنجا به طور کامل به آنان می دهیم» و به آنان در آنجا کم داده 


نخواهد شد. ابئان کسانی هستند که در آخرت جز آتش برایشان نخواهد بود.) 


چگونه بر آتشی صبر توانم که اگر شراره ای از آن به زمین رسد گیاهش را بسوزاند و اگر کسی از آن به قله يتاه برد آن را 
بيزد و آتش در قله زند. کدام بهتر است برای على اينكه نزد خدا مقرب باشد يا در زبانه دوزخ رانده و دور و مخضوب جرم 
خود گردد و تکذیب کنندہ باشد» به خدا اگر بر خار مغیلان بخوابم و بسترم از خوار درختان گسترده گردد يا در غل کشیده 
شوم خوش تر دارم از اينكه در قيامت محمّد را خائن دیدار کنم. در حق يتيمى كه او را از روی عمد (به فلسی) ستم کرده 
باشم» و ستم نكنم يتيم و غير يتيم را برای نفسی که شتاب می کند و زیر خاکهای انباشته مدتها می ماند و اگر پاسی زنده 
باشد بصاحب عرش نزول کند . 


ای گروه شیعیان من! فرمیة که دنا کنا را به دندانش کردا ماقف کک ھا به سرت از شما شیا يس از نفسی می برد. 


اين مركبهاى كوج است که برای سوارشوند گانش خوابانده اند. 


سخن توجیهات مختلف دارد مبادا کسی از شما كويد سخنان على ضد و نقیض است چون کلام ضمن کلام رخ می دهد. 


به من خبر رسيده كه مردى از ساكنان مداين يس از مسلمانی پیرو عجميان كافر خود شدہ و از بافته دهقانانش در بر کرده در 
صبح خود را مشكك فشان كند و در يسين عود هندى بخور نمايد در حالى كه در اطرافش باغ هاى كلى بوده كه بوى سيب از 
آن به مشام می آمده و از فرشهاى رومى بر تختش گسترده» بدبختى بر او باد! بعد از آنکه نزديكك به هفتاد سال از عمر رسید 
پیری او را فرا گرفت. از پیری جهار دست و پا بر زمينش راہ می رود كه از زيان قومش زارى ميكند و از ما زاد زندگی به جز 
غذاى تلخ به آنها كمكك نمى دهد . 


اگر خدا به من قدرت دهد او را مانند گندم درو کنم» حد مرتد بر او جارى کنم» او را يس از حدء هشتاد تازيانه زنم و روزنه 
هاى نادانی اش را محکم كنم. نابودى بر او باد! آیا مویی نيست؟ يشمى نيست؟ كركى نيست؟ آيا نان خشكى كه افطار شب 
قرار دهد نيست؟ اشكى نيست که در دل شب بر گونه سردهد؟ اگر مؤمنى بود» برایش حجت بیشتری اقامه می كردم تا بداند 
كه آنجه از او نيست ضايع كرده. 


به خدا سوكند برادرم عقيل را ديدم كه التماس می كرد كه از گندم شما یک پیمانه به او بدهم. تكرار می کرد مرا كه یک 
دهم پیمانه از جوى را كه شما به گرسنگان می خورانید به او بدهم. روز سوم نزديكك بود از گرسنگی به زمين بيافتد و قدرت 
نداشت. فرزندانش را ديدم كه رنكك هايشان از گرسنگی پریدہ بود» كويا چهره هايشان درهم شده باشد. چون گفته خود را 
به من بازگو کرد و تکرار کرد و من كوش فرا دادم» او فریب خورد و گمان کرد که من دینم را وامی گذارم و از چیزی 
پیروی می كنم که او را خشنود می کند. سپس آهنی داغ کردم تا از آن بگریزد چون توان صبر آن را ندارم» بعد آهن را به 
بدنش نزدیک کردم. پس از درد فریاد کشید. مانند فریاد دردمندی که از ناتوانی اش داد می زند. نزديكك بود که از نادانی 


مرا فحش دهد از روی خشم درونی و سوزش شراره ای که از آن زاری کرد. 


سپس گفتم زنان بچه مرده برایت گریه کنند ای عقیل! ناله می کنی از آهنی که انسانی برای شوخی آن را داغ کرده؟ و مرا به 


جهنم 
ناله نکنم؟ بخدا اگر مکافات از امتها بردارند و آن ها را آسوده و پوسیده در گور خود وا گذارند من از دشمنی دیده بانی که 


گناهان رسواکننده را فاش کند شرم دارم. 


ای عقیل! پس شکیبایی باد بر دنیایی که بلاهایش می گذرد و لذت هايش به رنج هايش از بين می رود. چقدر فرق است 
ميان نفسی که در خيمه هايش در نعمت به سر می برد و گنه کاری که در دوزخ فریاد می کشد. از اين تعجب مکن؛ عجیب 
تر این است که مهمانی در زد» بسته پیچیده ای آورده که در آن معجونی بود. از او پرسیدم آيا صدقه است؟ نذر است؟ يا 
زكات؟ بدان که تمام اینها بر ما اهل بيت حرام است و به جای همه آنهاء خدا به ما خمس ذى القربی را در کتاب و سنت 
عوض داده. سپس به من كفت نه اين است و نه آن» بلکه ارمغان است. يس به او گفتم: «زنان بچه مرده برایت گریه کنند! تو 
میخواهی مرا از دين خدا با وسیله معجونی از قند زرد خود بفریبی که با عصير تمر خود آوردی گیجی: دیوانه ای» هذيان 


گویی؟ 


مگر نيست كه مردم از اندازه وزن خردلى يرسيده نمی شوند؟ يس جه می گوبی درباره اين معجون كه آن را فرو خورم. به 
خدا سوكند اگر هفت اقليم و آنچه كه در زیر فلک هاست و ساكنانش بنده من شوند و همه اقرارکنند كه ملک من اند» بر 
اينكه من نافرمانى خدا را درباره یک مورچه كنم و از او يوست جوى را كه می خورد بگیرم» نمی يذيرم و ارادہ ی جنين 
كارى را نمی کنم.» 


و همانا دثيائ شما در پیش من پست تر است از بر گی که در دهان ملخی است و می خورد؛ ناچیزتر است از گوشت استخوان 
خوکی که جذامی آن را قی کند؛ و تلخ تر است بر دل من از حنظلی که مریض آنها را می جود و بو می کند. پس چطور رو 
آورم به بسته هایی که گرد آوردی و حلوایی که گویا آميخته به زهر يا قی ماری شده است . 


بارالها! همانا من فرار می كنم از آن» چون نفرت کره اسب از داغ کردن. «او مرا ستاره پندارد و خودش را ماه می نمایاند.» 


از یک کرکی كه از شترش افتد دریغ دارد و می خواهد شتر خوابیده را یک جا ببلعده آيا کزدمها را از آشیانه آنها بركيرم یا 
افعیهای کشنده را در خوابگاهم ببندم مرا بگذارید از دنیای شما ب بههمان نمكك و قرصه های نان جوم بسازم و بتقوای از 
خدا اميد رهایی داشته باشم على را جه کار با نعمتی که فانی شود و لذتی که گناهان ببار آرد من و شيعه هايم پرورد گار خود 
را ملاقات کنیم با چشمهای تار و شکمهای خالی. 


«و لیمحص الله الذي آمنوا و قق ی الْكافِرِينَ» - . آل عمران / ۱۴۱ - [و تا خدا کسانی را که ایمان آورده اند خالص گرداند 


و كافران را [به تدریج] نابود سازد.) و يناه می برم به خدا از گناهان و درود بر محمد و خاندانش. -. مجالس : ۳۶۸ - 
| تر جمه ] 


م۱۴۰ 


فس (٢)ء[تفسیر‏ القمى] “كال ا میتی علیه السلام ہار كذ تک کات کس رگا بضعک فان كان الروك : فيهًا علی غير 
کیب و نالف علی يرا وجب و کا اذى تمع بن الأغواتِ فر عا يل لیا اجفون راهم و أکل 
باتهم موق بعدهم كذ تیا کل یط و دما ِكل مجائعو اا الاس طوبی لِمَنْ شَکَلهُ َة عن یوب الاس و تواضع 


ی عبر فضه و جالس أَهلَ اه 000 


و ال خمه حمه و الط أَغْل الذل و الد کته و أَنْقَقٌ مالا جمعه جَمَعَهُ فی عير مَعْصَبِِ بها لس طُوبَى لِمَنْ ذل فى تیه نفسه و طات کشیه و 
صلحث سریرثه و عستث یه و لفق الْفَضْلَ من ماله و آنسک الفضل من کلامه وَعَدَلَ (۴) 


2 
عو 


کہ ہم مَعثهُ المُنَهُ و لَمْ ید إلى الب عه با نها یا لس طوبّی لِمَنْ لزع بت يه و اکل کرت و نکی علی خطینته و كان عن 


و اس بث فى اعد 


ص: ۳۹۵ 
۱-۱. هذا مثل» و قد هجا به الكميت الحجاج هكذا: شکونا إليه خراب السواد*٭٭٭فحرم علينا لحوم البقر فكنا كما قال من 


۲- ۲. تفسير الَفی« ره» ص ۴۲۸. 
۳-۳ فى بعض النسخ« اهل الفقه؛. 
۴-۴. فى بعض النسخ« کف عن الناس». 
۵- ۵. فی بعض النسخ! فى شغل». 


**| ترجمه آتفسیر قمى: حضرت اميرالمؤمنين عليه السلام روزى به دنبال جنازه ای می رفت كه صداى مردى را شنيد كه می 
خندید. فرمود: كوبا مرگ در دنیا بر غير ما نوشته شده؛ گویا عق در دنیا بر غیر ما واجب شده؛ گریا آن کس که ما می 


ارث هایشان را می خوریم؛ گویا ما يس از آنان جاویدانیم» فراموش کردیم هر پندی راء و به هر آفت و زیانی گرفتار شدیم. 


ای مردم! خوشا به حال کسی که از عيب مردم به عيب خودش سرگرم گردد؛ و بدون غرض و مقصودی تواضع داشته باشد با 
اهل فهم و شعور و محبت مجالست داشته باشد. و با ذاکران و مستمندان هم نشینی کند. 


مالی را که از راہ حلال بدست آورده است انفاق نماید. 


ای مردم خوشا به حال آن كس که خود را کوچ بداند و کسبش پاک باشد و نهانش شایسته گردد. و خلقش نیکو باشد و 
زیادی مالش را در راہ خداوند بدهد و زبان را از يركويى حفظ می نماید. و شرّش را از مردم دور می دارد؛ و اجرای سنّت 


پیامبر بر او سخت نیاید» و به بدعت گرایی متهم نشده است. 


ای مردم! خوشا به حال آن كس که در خانه خود قرار گیرد؛ لقمه نان خودش را بخورد؛ بر گناهش گریه کند؛ از نفس خود 


در رنج باشد و مردم از او در آسایش.» -. تفسیر قمی : ۴۲۸ - 
٭| تر جمه | 
۱۰ 


ل دک[ الخصال] رن ان ال کل عن علي عن أببه عن الؤفليٌ عنِ السَكونِيَ عن ججغفر بن محمد عن أبيه عن اياي عن أمير 
ومين عليهم السلام قال کات الما 5 فک کات بو بعْضُهُمْ بَقضاً كتبوا بات لیس مَعَهُنَّ َابعَةُ مَنْ کانت الا جره َه 


كما اللهُ هه فى الدَّنْيَا(0) و مَنْ أضرلح م ےہ ا ا رت 


ین ااس. 


#*[تر جمه إخصال: حضرت اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: «هر كاه فقیهان و حکیمان گروهی با گروه دیگر مکاتبه می 
کردند» سه جيز را می نوشتند که چهارمی نداشت: آن که همتش را به کار آخرت گماشت ت خداوند کار دنبای او را کفایت 
می کند؛ هر کس نهانش را شایسته گرداند» خدا آشکارش را شایسته کند؛ هر كس اصلاح کند آنچه را که ميان او و 
خداست» خدا هم اصلاح کند آنچه را که ميان او و مردم است.» - . خصال ۱: ۶۴ - 


* | تر جمه | 
۶ 
ل (4۳(الخصال] عَنْ یه عَنْ عَلی عَنْ أبيه عَنْ ماد بن عیتی عَمَنْ در عَنْ أبى عد د الله عليه السلام قَالَ: قال آبیز امین 


٥ 


عليه السلام فی میت نه محمد بن افيه اک و لعجب و شوه الْحَلقٍ و قله ابر فن یشیم لک علی هرذه الْخِصَالٍ 


كت ہے عر 2 


الات صاحث و َال لَك علیها ین الاس مُجانبٌ و ألم نَفْسَك الود وََصَبْرْ علی نوات الاس نَفْسَك و ال دِیقک 


1١ 


فک و مالک و لعغرفتک (۴) رفک و مَخضرک و العام بشرک و منک و لِعَدُوک عذلک و إِنْضَافک و اضْئَنْ بدینک 
و عزضک عَنْ کل أعدٍ نه الم لدینک و دُنْياك. 

##[ترجمه |خصال: حضرت امیرالممنین در وصیتش به پسرش محمّد حنفیه فرمود: بپرهیز از خودنمايى» بدخویی و کم صبری» 
زيرا با این سه خصلت. همراهی نمی یابی و دوستی بيدا نمی کنی. خود را به اظهار دوستی وادار كن و بر زحمات و مخارجی 
که مردم به تو تحمیل کنند بردبار باش. مال و جانت را از دوست صمیمی دریغ مدار» آشنایان خود را بيذير و با آنان همنشینی 
كن با عموم مردم بخوشرویی و دوستانه برخورد كنء با دشمن خود به عدل و انصاف رفتار كن و دين و آبروی خود را از هر 
کسی دریغ كن و برای خود نگهدار» زيرا اين روش برای دين و دنیای تو از هر رويه دیگر سالمتر است.» -. خصال ۱: ۷۲ - 


* | تر جمه | 
۷۴ 


ما(۵»[الأمالى] للشيخ الطوسى عَن الْمَِيدٍ عن اتب بن بن ی لماع محمد بن تین عَنْ أبى تیم عَنْ صَالح بن عبد 
الله عن هسام : بن أ يض عَن عمش عن آبی نیاق البیمن عن لب بن فا ال إنَّ یر امن عليه السلام حَطبَ 
ات یوم قحم الله و لے یہ رای ای ی ہے 
جر و اه من کر و اسان عدو عاضز دكم ابالل إن منم و اليم ف لا بو و لا تخاذلوا- فان 
قاع این واه و یله اده من با لَجقَ و من رکا مرق و من ایا مق یس انیم بالَحاینِ | ان E‏ 


ہے ا ہی ہیں 


املف إِذا وَعَدَ و کا بالْكدوب إِذَا تق تنل بيت 


ص: ۳۹۶ 


.۶۴ ص‎ ١ الخصال ج‎ .١-١ 

۲-۲. فی بعض النسخ« من الدنيا». 
*- ۳. الخصال ج ١‏ ص ۷۲. 

۴ ۴. أى لاصحابكك. 

۵- ه. الأمالى ج ١‏ ص ؟ و .٠١‏ 


2 ۳ 


التخمه و فلا ال و فلا الق نا حاتم این و فيا اده شام و أمَنَاُ الكتَاب نم وکم إِلَى الله و رَسُوله ۾ و ی جهاد 
موی دی و ور جو کت ء لأَخله 


۰ ۰ 


الور بن أبى شرفیا موي و مرو بن القاص السَفِيَ ؛ _وضان الاس على طلب این برَعْمِهمَا و 
نی وا لله لع آخالف ر ول الله صلی الله عليه و آله قط وم اص فی أثر قط أقيه یی فی ان الى تکس فیا بطل 
7 توعد فيها ربص بف رم الله بها له اند و لَقَّدْ فبض الب صلى الله عليه و آله و إن َأْسَهُ فى حجرى و لذ وُلّيتٌ 
له بی و مُقَمَهُ المذايكة تون مهى و ام اللہ ما الف أ ید تیه هر یلها علی َه ماگ الله ال 
فقاع عَمَارُ ن اسر وَحْمَه الله عليه الما ابیز امن كذ آعلمکم أَنَّ امه لَه لم يشتقم علیه فتفرّق الاس و قد تفذث بَصَائِدْهُمْ. 
** | ترجمه ]امالی طوسی: حضرت اميرالمؤمنين عليه السلام روزی سخنرانی کرد. آن حضرت يس از ستایش و ثنای خدا و 
بے ور اناق E O‏ نی از سر کشی يديد آید» و سر کشی از 
زرك منشی؛ رو رگ منشی از تکبر. و بی شکک شیطان دشمتی است آماده و در کین که شما را وعده های پوچ و توخالی 
دهد. فرد مسلمان برادر و غمخوار مسلمان است. يس همدیگر را وامگذارید و بر هم القاب زشت منهید. چرا که دستورات 
دين بی نظیر است و راههای آن هموار و صاف. هر كس بدان عمل کند به منظور رسد. و هر كس از آن کناره كيرد نابود و 
هلاک شود و هر كس كه آن را ترک كويد از دین كنار رفته (کافر شود). فرد مسلمان چون لب به سخن گشاید هرگز 


دروغ نگوید» و چون وعده دهد تخلف ننمایدء و زمانی که امانت كيرد خیانت نورزد. 


خشنودی او» بيا داشتن نماز» دادن زکات. حج کعبه» روزه ماه رمضان و تقسيم غنيمت با اهلش. 


آگاہ باشید از همه شگفت تر آنکه محاویه : بن ابی سفیان اموی و عمر و بن عاص سهمی مردم را به خونخواهی پسر عمویشان 
(عثمان) بر می انگیزند» وبه خدا سوكند که من هر گز با رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم مخالفت نورزیدم» و هرگز در 
کاری از وی سر نپیچیدم» جان خود را در مواردی سير او ساختم که زورمندان و شجاعان از آن عقب می نشستند» و بنده های 
بدنها از آن می لرزید و البنّه به نیرویی بود كه خداوند به من کرامت نموده بود و بر این بخشش او را سياس می گزارم. و 
پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در حالی قبض روح شد که سر مبا رکش در دامن من بود» و خودم با اين دستهایم غسل او را 


بعهده گرفتم» فرشتگان مقژب در این امر ياريم می دادند. 


و به خدا سوكند كه هیچ امتی يس از پیامبرش اختلاف نكرد جز اينكه كروه باطل بر گروه حقٌّ غلبه يافت مكر آنكه خدا 
بخواهد.» سپس عمار ياسر بلند شد و عرض كرد: «امير المؤمنين شما را آگاہ ساخت کہ امّت با وى وفادار نخواهد ماند.) سپس 


مردم با پینش کامل از هم جدا شدند. - . امالی 0 - 
* | تر جمه | 


۸ 


فس (4۱[تفسیر القمى] قَالَ ای الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: للظالم عُدا تکفیه عَضه يَدَيْهِ و لحيل وَشِيكك و لِلأخِنَاءِ نامه لین 


٭ | ترجمه آتفسیر قمى: اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: «فرداى روز قيامت ظالم دست خود را كان می گیرت روز كوج كردن 
نزديكك می باشد» دوستان روز قيامت از دوستى خود يشيمان خواهند شد جز پرهیز کاران كه يشيمان نمی شوند). - . . تفسير 


قمى : ۶۱۴ - 
۷| ترجمه ] 
۰۹ 


ب (۲)»[قرب الاسناد] ءَ عن ات رف عن باقن عقر ن ايو عليهما السلام 6 ال قا 
عبره ال آزشک أن يلأ عبر و مَا مَل ب یت قط عبرة الا ان وشک ان با عبره(۳ 


قال عَلِنٌ عليه السلام: ما مى بت قط 


ص: ۳۹۷ 


.۶۱۲ تفسیر الققی ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. قرب الإسناد ص ۵۷. 

۳-۳. كذا. و هكذا فى المصدر و يمكن أن يتكلف فى معناه و یقال: المراد من غيره تغير الحال و انتقالها عن الصلاح الى 
الفساد و ذلك لما تحقق من أن الشی ء إذا جاوز حده انعكس ضدہ. لکن الظاهر فيه تصحيف و الصحیح( ما ملئ بيت قط حبره 
الا أوشكك أن يملأ عبرم و ما ملئ بيت قط عبره الا يوشكك أن يملأ حبره» و قد مر نظيره ص ۳۵۱ و الحبره بالفتح النعمه و سعه 
العیش؛ و العبره بالفتح الدمعه قبل أن تفيض او الحزن بلا بكاء ذكرهما الفيروزآ بادى. 


| ترجمه ]قرب الاسناد: على عليه السلام فرمود: «هیچ كاه خانه ای پر از خوبى نمی شود مگر اينكه به زودی از برعکس آن 


پر شود و هیچ كاه خانه ای از بدى ير نمی شود مگر اينكه پر شود از خوبی.» - . قرب الاسناد : ۵۷ - 
#* | ترجمه | 


»۲۰« 


ب (لگ[قرب الڑستاد] عَنْ أ کہ ا ا قال ال وٹ ورس من 
مسا رو آعذکم ره و ا خا له وا بد ُن تلم ما لالم و لا تیذا شریل عَم ا یلم أَنْ ول ل 
لغ و اظلشوا أن لشتر ي الإيمان بعارلہ لأس من امد 


| ترجمه ]قرب الاسناد: على عليه السلام به مردى كه او را وصيت می کرد فرمود: «پنج جيز را از من داشته باش: هیچ كس از 
شماء به کسی جز يرورد كارش اميدوار نباشد؛ از هيج جيز مگر گناهش نترسد؛ از آموختن جيزى را که نمی داند شرم نكند؛ 
هر كاه جيزى را كه نمی داند از او پپرسند» از گفتن نمی دانم حيا نكند. بدانيد كه صبر در برابر ايمان» مانند سر است در برابر 
بدن.» -. همان : ۷۲- 


** | ترجمه | 
»¥1« 


ہج ی ليم السلام اقا یز اميق عليه السلامر أل 


وسل به تشون ااا ن الله و وله و الجها فى سيبل الله و مها خلاص فَإِنَّا الْفِطرَهُ و اقا م الصّنَاءِ فَإنَّا الله و ایا 


5 
عو ہے ھی او 69277 


78 راد + ج ن عذاب الہ سس 


و مَدْحضَّةٌ لب (۶) و صِلَهُ الؤجم فَإِنَّا مَْرَاه لمال و عَنْسَاة لجل (۵) 


o 


و الصَّدَقَهُ فى الس فَإنَهَا تهب الْحَطِيئه و تُطفِئٌ عَصَبَ الوب و صاع الْمَْرُوفٍ فِ فنا TT‏ قی مضارخ وا ا 
ریت وت 

کاب علی شا ما و علکه او فولا خر وا به و الوا به روا 07" 
فطعکم و عُودُوا بالَفضْلِ عَلَى 2 مَنْ سَاَلَكُمْ (۶. 


موا 
3 0 
5 
١يا‏ 
5 
ای 
و 
و 
2 


ع (۷)» [علل الشرائع] عن أبيه عن سعد عن إبراهيم بن مهزيار عن أخيه عن حماد 


ص: ۳۹/۸ 


۷۲ المصدر ص‎ .١-١ 

.۲۲۰ ص‎ ١ الأمالى ج‎ ٢-٢ 

۳-۳ فى بعض النسخ« منفاه للفقرا. 

۴- ۴۔ المدحضه- بفتح الميم-: المزله و المزلقه. 

۵- ۵. أى مكثر للثروه. و النسی ء: التاخير. و المراد بالاجل: العمر. 
۶- ۶. فى المصدره و عودوا بالفضل علیهم». 

۷- /. علل الشرائع المجلد الأول الباب الثانى و الثمانون بعد المائه. 


بن عيسى عن إبراهيم بن عمر بإسناده يرفعه إلى على بن أبى طالب عليه السلام: مثله- ين (١)ء[کتاب‏ حسين بن سعيد] و النوادر 
عن حماد: مثله. 


**[ترجمه ]امالی طوسی: اميرالمؤمنين فرمود: «بالا-ترين جيزى که متوشلین به آن توسّلى می جويند عبارت است از: ايمان به 
خدا و رسولش» جهاد در راه خدا و كلمه اخلاص كه فطرت می باشدء نماز را تمام و صحيح بجا آوردن که ملت می باشد 
پرداختن زكات كه از فرائض و واجبات الهى است» روزه ماه رمضان كه سپر است از عذاب الهی» حي خانه خدا كه برطرف 
كننده فقر و محوکنندہ گناہ است» صله رحم كه زياد کننده مال و به تأخير اندازنده مرگ است» صدقه پنهانی» زيرا كه گناہ را 
می برد و خشم پروردگار را خاموش می کند؛ انجام دادن كارهاى خوب. زيرا آنها مرگ بد را دفع می كنند و شما را از به 


ے ے 
زمين خوردن هاى ننگین نکه می دارد. 


همانا راست بگویید كه خدا با راست گویان است؛ و از دروغ دورى كنيدء زیرا دروغ دورکنندہ ایمان است. آگاہ باشيد كه 
راستگوء در 6 گذ ركاه نجات و کرامت است. آگاہ باشید که همانا دروغگی در ؟ گذر گاه نابودى و هلاكت است . 


آگاه باشيد نیک گفتار باشيد که با آن شناخته می شويد و عمل به آن كنيد تا اهل آن باشيد امانت را به صاحبش رد کنید» 
کسی كه با شما قطع كرد شما وصل نماييد» کسی که از شما جيزى درخواست نمود بیۂ بيش از آنچه خواسته به او بدھید.) -. 
امالى طوسى ۱: ۲۲۰ - 


در کتاب علل الشرايع» مثل این حديث روايت شده است. - . علل الشرايع ۱ء باب ۲ - 
در كتاب حسين بن سعيد و نوادر نيز مثل حديث فوق روايت شده است. 
* | ترجمه ] 


«YY» 


۳۹۹ 


ل 450[ الخصال] عن اپب عن سرغ عن وب وج عن الوبيع بن محمد یی عن یدای عن توب قال: بت له 
بر امین عليه السلام فا ۶ و و یج سا فد ماعو فين إِلَى السَمَاءِ و ثلو ,0ة..9 يقد دود 


ین الول فَقَالَ با وف راق نت َم وایق ۳ فلت بل اقا نے امش سد 


2 


الدَّنْيَا الرَاغِبِينَ فى ال خره ولیک الَّذِينَ انح دوا الْأَوْضَ بسَاطاً و انا الها و كتقاط و القه آ نارق الدعاع شهار 3 مر 


75 


ال تفریضاعلی بلهاج عبد ى ابی زیع عليه السلام إن الله روج أؤحى إلى عبت ی ان ميم عليه السلام قل للم مِنْ 


2 
و و 72 


نی اش زائیل- ا تذلوا وتا ین یوتی بوب طاهزه ضار خاشتعه و آکف یه و فلع اغلقوا نی عير شترتجیب لد 


كم هه وآ أي می ی هط ا وش اڈ رط کر ات می ہت 


أو شُوْطِيٌ أو صاحب عَوْطَبَو(2) أو صاجب کوبه. 


ص: ۳۹۹ 


11 مخطوط 

۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص ۱۶۴. 

۳- ۳. الراقد: النائم. و الرامق: اللاحظ و الناظر فى الشی ء. 

۴- ع. العريف- بالفتح و التخفیف: العالم بالشی ء و من يعرف أصحابه» و القيم بأمر القوم و النقيب و هو دون الرئيس. 
۵- ۵. العشار و العاشر الذى يأخذ العشريه و الخراج و الجبايه. 

۶- ۶. العرطبه: العود. 


*٭ |[ ترجمه آخصال: نوف می كويد: شبى را نزد امیر مؤمنان على عليه السلام سپری كردم. آن حضرت تمام شب را نماز می 
خراتن و سات سات سررتامی ر فته يه اھان من لک بست و قر ان تاوت سی کرد يس از آرامش شب و به خواب 
رفتن چشم ها به سراغ من آمد و فرمود: «اى نوف! خوابى يا بیدار؟؛ عرض كردم ببيدارم و با چشمانم شما را زیر نظر دارم ای 
امير مؤمنان عليه السلام! امام فرمود: «اى نوف! خوشا به حال زاهدان در دنيا و مشتاقان به آخرت. آنان كسانى هستند كه زمين 
را فرش و خاكش را رختخواب و آبش را بوى خوش و قرآن را لباس زیر و دعا را لباس رو قرار دادند و از دنيا همانند عيسى 
بن مریم عليه السلام به كلى بريدند. به تحقیقء خداوند به عيسى عليه السلام وحى فرستاد كه به اشراف بنى اسرائيل بگو: وارد 
خانه ای از خانه هاى من نشوند مگر با قلب هاى پاک و جشمان خاشع و دستان پاک. و به آنان بگو: بدانيد كه من دعايى از 


احدى از شما و از احدى از خلقم كه ظلمى بر او باشدء مستجاب نخواهم كرد. 


ای نوف! بپرهیز از این كه مامور وصول ماليات [/ یک دهم كير] يا شاعر يا پاسبان يا کار گزار و مامور اطلاعاتى حكومت در 
ميان مردم يا نوازنده طنبور يا طبل باشی؛ زيرا يبامبر اكرم صلی اللہ عليه و آله شبى بيرون آمد و به آسمان نگریست» آن كاه 
فرمود: اين زمانى است كه در آن هيج دعايى رد نمی شود مگر دعاى مامور اطلاعاتى حكومت در ميان مردم يا دعاى شاعر يا 
دعاى مامور وصول ماليات يا پاسبان يا نوازنده طنبور يا طبل نواز.» -. خصال ١‏ : ۱۶۴ - 


] ترجمه‎ | E 
«f» 


ل (1)[الخصال] عن لسن بن مز العلو عَنْ بوشف بن مُحَمَدِ الطبرىٌ عَنْ سَهْلٍ بن جد( قال نا وکیغ عَنْ زربا بن 
أبى زَا عَنْ عامر اش ال تکلم یز الْمؤْمنينَ عليه السلام يقشع كَلمَاتٍ ازَجلهنٌ ا اذتجانًا قان عون البلاغه و من جواهر 
الحكمه و اة جمیع الام عن الا وا نهن تات مھا فى اجا و تات مھا فی الْحكُمَهِ و کات ها فى الدب ما 


نی فی متا َال ی فى ہی رن 2 


پت 


ہہ ہیں سس کو 
تب و أا الات فى الْحكمَه ال : جا ني 0 ی تفشك لضان ر اللا فى 


الب فَقَالَ ان علی 2 من شِفْتٌ تکن أُمِيرة و اتخ إِلَى مَنْ . شِنْتٌ تکن أَسِيرَهُ و اشٹٹن عَمَنْ وق د 


Cn 


* | ترجمه ]خحصال: حضرت امیرالمؤمنین عليه السلام بدون هیچ بيش بينى قبلى نه جمله فرمود: که جشمهاى بلاغت را از خيره 
گی كور كرد و جواهر حكمت را يتيم كرده و دست همه مردم را ازاينكه بتوانند یکی ازا ين جمله ها را ادا كنند كوتاه كرده 
است سه جمله از آنها در راز و نياز است و سه جمله در حكمت و سه جمله در ادب معاشرت اما آن سه جمله که در مناجات 
است اين است كه فرمود: «خدایا! بس است مرا همین عزت كه بنده تو ام؛ بس است همین فخر مرا كه پرورد گارم تو هستی؛ 
تو آن جنانى كه من دوست دارم» پس قرار ده مرا جنان كه دوست داری.» اما سخنانى كه در حكمت است» فرمود: «ارزش هر 
مردى همان است که او را نيكو دارد؛ نابود نمی شود مردى كه ارزش خويش را بداند؛ مرد در زیر زبانش ينهان است.» اما 
پر رو سس را ا 0۳ 


| ترجمه | 
»¥« 


ل 80 [الخصال] عن الْعطار عَنْ أبيه بيه و سل معا عن البق من اللحَسَنِ بْنِ عَلی بن أبى عُثّمَانَ عَنْ مُوسَى بن بكر عَنْ أبى الحسن 


ال عَنْ أيه عليه السلام تال َالَ ابیز لموم عليه السلام: مذرة يو أ مع ومع ذالم اليل أن م 
الاس کشرا و رل ليم دو الم الکثیر لیس بی فطّه و الى بلب مرا لا يدرك و و لا يبَغى له و الْكَادٌ علد لد و 


الذی لیس له مع تُوَدَبِهِ لغ و عَاِعٌ غیز زمري لِلصَلَاح و مُرِيدٌ لصاح لیس بعالم و الم بحب الذنيا و لرحیم بالّاس يحل بعا 
له و طالت الم بجاو فيه من هو غلم ادا َلَمَهُ لم بقل بل 


* | ترجمه أخصال: امیرالممنین عليه السلام فرمود: ده طایفه اند که خود و دیگران را به آشوب افکنند: صاحب دانش اندكك 
كه مردم را به زحمت می اندازد تا فراوان بياموزد؛ مردم بردبارى كه صاحب علم بسيار هستند» ولى زی رک نيستند؛ کسی که 


يافتن مالى را می جوید» ولى برای او سزاوار نیست؛ کسی كه كوشش كننده در پیش کسی كه خونسرد است و علمى هم 
ندارد؛ دانشمندی کہ ارادہ کنندہ اصلاح نیست؛ اراده کنند اصلاحى كه دانش ندارد؛ دانشمندى كه دنيا را دوست دارد؛ رحم 


کنندہ به مردم كه بخل می ورزد از مالش؛ دانش آموزی كه جدال می کند در علم؛ و کسی كه دیگری از او داناتر است و هر 
گاه آموزشش دهد از او نپذیرد.» -. همان ۲: ۵۳- 


> 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


e SS‏ محمد بن الحسن الزات عن غر 


ص: ۴۰ 


.۴۵ ص‎ ١ الخصال: ج‎ .١ -١ 

۲- ۲. فى المصدره سهل بن نحرہ). 

.۵۳ المصدر ج ۲ ص‎ ٣-٣ 

۴ ۴. اتأد فى الامر: تمهل و تأنى. و التؤده- كلمزه- الرزانه و تأنى. 
۵- ه. المصدر ج ١‏ ص ۹۴. 


الصَدّق أَمَائَهُ و الكذِبُ خیانه و لدب رئاسه و ارم كناسة و الم رف مو و القضد مرا( 


و الحوص E‏ الدناءة 2 ارت و اکا لرگ الوم رب N‏ و الهوی غيل و لاه کر و اجب 
هلاک و الصّيِدْ ملاک (۲), 


٭ | تر جمه اخحصال: حضرت امیرالممنین علبه السلام فرمود: «راستگویی» امانت است؛ دروغ» خيانت است؛ ادب» ریاست است؛ 
دوراندیشی؛ زرنگی است؛ اسراف» زيان است؛ ميانه روی» دارايى است؛ آزء جایگاہ بینوایی است؛ پستی» کوچک کنندہ 
است؛ بخشش نزديكك کنندہ است. لثامت. دو رکنندہ است؛ نرمى» آرامش است؛ ناتوانى» يستى است؛ هواء رغبت است؛ وفاء 


سنجیدنی است؛ خو دبینی» نابودی است؛ و شکیبایی» يايند گی است.» -. همان ۲ : ۹۴ - 

* | تر جمه | 

«¥$» 

ن (۳)»[عيون أخبار الرضا عليه السلام] ءَ عن امفشر عَنْ أَحْمَدَ بن الْحَسَن الْحْسَينِيَ > عن الْحَسَن بن عَلِىٌّ الْمشكرِىٌ عَنْ آبائه عليهم 
لسام ال ال یمین 9 لیخ تب ی و إل ہُو کف و بینی پیت لهشکته و انا 
هو وضع قرو 

| ترجمه آعیون اخبار الرضا: امیرالممنین که درود و سلام خدا بر او باد فرمود: «چه بسا بی خبری که جامه ای می بافد تا 


بپوشد. جز این نیست که آن جامه» كفن او شود و خانه ای می سازد تا در آن جایگزین شود جز این لمت که آن خانه» 
جایگاه گورش گردد.» - . عیون اخبار الرضا عليه السلام : ۱۶۵ - 


* | تر جمه | 


۷ 


2 


وو موم وھ وہ ال قَالَ أمیژ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: 
الم وراه كریمة و الاب خلل حسان و الیک مزآة صافیةُ و لغار مُنْذِرٌ امځ و کی بک أَدَبا سک تز کک ما كرهتة 
من عو ركد 

| ترجمه آامالی طوسی: امیرالمومنین عليه السلام فرمود: «دانش. بهره ای است گرامی؛ آداب» آرايش هاى نیکو است؛ 
اندیشه آینه ای است صاف؛ پوزش طلبیدن. بیم دهنده اندرز دهنده است. و در تربیت خود همین بس که آنچه را از دیگران 
تی دی نوها ساز یم امال 11۴:17 ۱۱۴ 


۷| ترجمه ] 


۸ 


ہیں و کنر د وی یز ینغ ب ی اب إلى امه 
ا ہو‫ ا خد آزعش من الب 
(۶) وآ حمب كشن الْخَلقٍ و 


۴۰١ ص:‎ 


.١ -١‏ المتواه: ما يسبب الخساره و الضياع. و المثراه: ما يسبب مزيد الثروه. 
۲- ۲. الملاكك- بالكسر و الفتح-: القوام. 

.۱۶۵ عیون آخبار الرضا عليه السلام ص‎ .۳ -٣ 

۴ ۴۔ الأمالى ج ١‏ ص 1١"‏ و ۱۱۴. 

۵- ه. المصدر ج ١‏ ص ۱۴۵. 


۶-۶ فى بعض النسخ؛ و لا وحشه آوحش من العجب). 


وَرَحَ کالکث ء عَنْ محارم الله ول باه کر فی ص کہ الله عو جل با بی الل كليل الم ء و الحلم وَزیره و رف واه و 
الصّيرُ ین کر جود يا باه لا يد لعاقل من آن بنظرفی شأنه حفط لِسَائَهُ و آیغرف أَهْلَ زمانه یاب إِنَّ من الباء الما و 
او ارت را و ی وت یت یک 
ریک نوی قوب یا بی مین تات ماعات ساعة بای ققا ر ات جا تست ڈیا لنمة وسافة کر او سو 
افا بعل و ر و لبن لن بذ من أن یون شَاغصاً فى تا (1) 


مَرَمّهِ لماش اؤ خطوّه لِمَعَادٍ او لذو فى غير مُحَرّم. 


٭ | ترجمه |امالى طوسى: امیرالمؤمنین على بن ابی طالب به پسرش حسن بن على عليه السلام سفارش كرد و در وصیتش 
فرمود: «پسر عزیزم! هیچ بینوایی بدتر از نادانی نیست؛ هیچ نادارای سخت تر از نداشتن خرد نیست؛ هیچ تنهایی بيم آورتر از 
خودبینی نیست؛ هیچ حسبی مانند خوی نیک نیست؛ هیچ پارسایی مانند خودداری از محرمات خدا نیست؛ هیچ پرستشی مانند 
انديشه كردن در کار خدای عزوجل نیست. پسرم! هیچ دوستی مانند عقل نیست؛ بردباری وزير خرد است؛ مدارا يدر اوست؛ و 
شکیبایی بهترین سياه او. پسرم! خردمند ناگزیر از آن است که در شأن خودش نگاه کند زبانش را نگه دارد و مردم زمانش را 
پشناسد. پسرم! تهیدستی بلاست؛ سخت تر از آن» بیماری جسم است؛ سخت تر از آن» بیماری دل. مال سيار از نعمت های 


ساعتی که در آن خلوت کند میان خويش و نفسش و لذت آن در چیزی که حلال و نیکوست. موّمن نا گزیر است از اینکه 
برای سه جيز از خانه بيرون آيد: اصلاح زند گی؛ برداشتن قدمى برای قيام؛ و لذتى كه از غير حرام بدست آورد.» - . همان :١‏ 
۵ - 


۷| ترجمه ] 
۲۹ 


ما(٢)ء[الاأمالی]‏ للشيخ الطوسی عَنٍ فد عَنِ الجعایی عن اي له عَنْ مُحَمّد بن |شرماعیل تن اتراهيم ہی عَلِيٌ ال نی 
ہے ہے ص و یی ین عليهم 

لسلام قَالَ قَالَ أمِيرٌالْمُؤْمِينَ علي بْنّ آبی طالب عليه السلام: إن امین تا بضغ ال انا و إن کان مین و لا یی إلا فا 
و ان نكا ا ع ل لل ل ا ا رت 
ّا و وولو یا نفواب و اموا به تکوئا ین أله ملوا زج امکم وَإِنْ قَطع وکم و عُودُوا بالفضل علی مَنْ رمک و 


امان ای من الْتمنَكمْ و أَوْقُوا هد مَنْ عَاهَدْة نم و ادا عکمثع فَاغْدِلُوا. 


ا 


7 
دو 


تررجمه ]امالی طوسی: امیرالمومنین عليه السلام فرمود: «همانا مومن شبش را صبح نمی کند مگر با بیمناکی؛ كرجه نیک و کار 
باشد؛ و روزش را شب نمی کند مگر با بیمناکی» گرچه تيكو کردار باشد. که او در میان دو کار قرار گرفته: وقتی که گذشته 


و نمی داند خدا با او جه می كند؛ و مرگی كه نزديكك شده و نمی داند به او جه می رسد از نابودى. آگاہ باشيد! خوب 


بگویید تا بدان شناخته شويد؛ به نيكى كردار كنيد تا از خوبان باشيد؛ پیوند خويشاوندى كنيد اگر جه از شما بگسلند؛ 


ب ركرديد به سوى کسی كه از شما جدا سرى كرده؛ امانت را به آن كس كه شما را امین قرار داده ب ركردانيد؛ به پیمانی كه 


بسته ايد وفا كنيد؛ هر كاه قضاوت کردید» عدالت كنيد.» -. همان ۱: ۲۱۱ - 
* | ترجمه ] 


جه 7» 


ال قد ع قال من أ تم؟ 


ص: ۴۰۲ 


-١‏ ۱. ث شخص ديفت بفتحتین - شخوصا: خرج من موضع الى موضع. 
٢-٢‏ الأمالی ج ١‏ ص ۲۱۱. 
*- ۳. المصدر ج ١‏ ص ۲۱۹. 


له م المشجد و کان لَه قمراء فَأ الْجََاَهة(؟) 


۴- ۴. أم الامر: قصده. و الجبانه بشد الباء مواضع بالکوفه و آهلها يسمون المقبره. جبانه. منها جبانه كنده» و جبانه السبيع» و 


جبانه میمون» و جبانه عرزم» و جبانه سالم و غیرها و جمیعها بالکوفه. 


الوا ف نک ك ترا امیر امین تفس فی وَجُومهع تم ال فتا لی لا آزی علیکم ياء الشیعه قَالُوا و ما سديماء الشیه با مير 
اود ا اض من اهر عمش ییون من الیکا دب الظَهورٍ من القیام مد خفص البطون من لیام 000 
الأُعَاء(١)‏ 


کے چ 
١‏ ۷ * 


7 


علیهم عر امین و ال عليه السلام لمت طَالِبٌ و مَطُلُوبٌ لا بغز الْمَقِيمَ و لا یه الْهَاربُ دموا و لا تلکلوا له مش 
یناموت تجیش کم( ما کدوئرا و اذى تفس علق بده لته لیف عَلَى الس ں أَهوَنْ مِنْ مَوْتِ عَلَى فزاش. 


*#[ ترجمه ]امالی طوسی: روایت شده که یک شب ماهتابی» اميرالمؤمنين عليه السلام از مسجد بیرون شد و سپس قصد صحرا 
كرف گروهی به آن حضرت پیوستند. ولی پشت سرش ایستادند. حضرت يه آنان نگاه کرد و فرمود: «کیستید شما؟» عرض 
کردند: «شیعه توایم ای امیرالمؤمنین!؛ حضرت نگاهی گذرا به چهره آنها انداخت و فرمود: «پس چرا در شما چهره شيعه نمی 
بینم؟» عرض کردند: «چهره ی شیعه چیست ای امير المژمنین؟» فرمود: «صورت هایشان از بیداری زرد است؛ دید گانشان از 
كريه تار است؛ پشتشان از ایستادن بر آمده است؛ شکم هاشان از روزه خالی است؛ لب هاشان از دعا خشكك است. بر ایشان 
است رنگ خاشعان.» و فرمود: «مركك خواهانی است کہ با شتاب آیدء و مطلوبی است که آن کس كه مانده است او را ناتوان 
نسازد» و کسی نميتواند از چنگال آن فرار كند اينكك خود را برای مرگ آمادہ سازيد و از ملاقات با آن خودداری نكنيد زيرا 
با هيج وسيله ممكن نيست از دست آن فرار كرد شما اگر كشته نشويد ميميريد و سوكند بدان كه جان على به دست او است 


خوردن هزار شمشير بر سر آسانتر است از مرگ بر بستر.» -. امالى 7١9:١‏ - 
**[ترجمه] 

«۴» 

و مِنْ کلامه عليه السلام 0 أَيھا الاس طبختم اأغراضاً كتتضل فیکم الْمَنَائَا-(*) 


واكم هب للمصایب ما ممم فى لا من طعام كم فيه عَم eT e‏ 
تا من اذم تع رف نرق أخرى فتاه 3 
دَارِ] لو قتَرَوَدُوالِمَا أ صَائِرُونَ اه و حَالِدُونَ فيه و السَلَام. 


**| ترجمه |امالی طوسى: از كلام اميرالمؤمنين عليه السلام است كه فرمود: ١ای‏ مردمى كه شب را صبح كرديد در حالى که 
هدف كمانهاى مرگ هستيد كه به سوى شما كشيده می شود؛ مال هايتان غارتگر مصيبت هاست؛ هر غذایی كه در دنيا 
بخوردید. كلو كيرتان شود؛ و هر نوشيدنى دنيا را كه بنوشید. كل وكيرتان شود. و خدا را گواه می گیرم كه به هيج نعمتى از 
نبا یی ورسد كنيد آن عرد شويد عكر الكةه از دای از آذ تاراحت هوید 


ای مردم! ما و شما برای باقی بودن آفريده شديم. نه برای نابودی» ولى شما از خانه ای جابجا می شويد. پس توشه بر كيريد 


برای آنچه كه به سويش می رويد و در آن جاویدانید.» -. همان ٣٠ :١‏ - 


> 1 تر جمه 1 
«Y>»‏ 


مالع [الأمالى] ا يان اذاي عل ان ل 
قرو قال ٤نی‏ عَمّی عَنْ أبيه عَنْ مُطرفِ عن السْغبی عَنْ صَغق َه بن صوعان د قَال: عَادَنَى أمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام فی 
مر 2 ال انز فلا تَعلَنٌ جیادتی یاک خراً عَلَى قؤمک و دارهم فى أفر لا تَخْرْج من 


ص: ۴۳۰۳ 


.١ -١‏ الحدب ما ارتفع من الأرض و غيره. و خمص بطنه أى ضمر و فرغ و ذبل النبات: قل ماؤه و جف و ذهبت نضارته. 
٢-٢‏ الأمالى ج ١‏ ص ۲۲۰. 

ہن مسا شير عرد 

۴-۴ الأمالى ج ١‏ ص ۳۵۷. 


واه َخْلْعُونَ مه يد کنیره فَإذَا را بهم فى حير ام علیہ و |ذا ریم 
لہ قانکم ین تَزَانُوا حير ما تاو تم عَلَى طاعه الله تا و تَنَاهَْتَمْ عَنْ مَعَاصِيه. 


1 نه یس پاج ئی عَنْ قزمہ إذا حلع ينهم ود 
فی مر فلا تَحَذَلنَهُْ و یکن تَعَاوتكُمْ عَلَى طاغه | 


9 


**[ترجمه ]امالی طوسی: صعصعه بن صوحان كفت به هنكام بيمارى ام اميرالمؤمنين به عیادت من آمد. آنگاه فرمود: «اندیشه 
کن! عیادت مرا بر فامیلت فخر قرار مده؛ هر كاه مشاهده کردی خویشاوندانت مشکلاتی دارند خود را از آن كنار نکش بدان 
هیچ كس نمی تواند بدون خویشاوندانش زندگی کند و از آن بی نیازی حاصل نماید» هر كاه او یک دست خود را از آنها 
دریغ دارد آنها دستهای زیادی از او دریغ خواهند داشت. هر كاه مشاهده کردی آنها کار نیک می کنند به آنها کمک كن اما 
هر كاه دیدی آنها کار زشت انجام می دهند آنها را ترک نکن آنها را نصیحت نما تا از خداوند اطاعت کنند و دست از 
کارهای زشت بردارند» شما همواره در راه خير خواهید بود تا آن كاه که به طاعت خداوند مشغول گردید و دست از معصیت 


باز دارید.) -. همان» ج 3 ص ۷ - 
| ترجمه ] 
«f»‏ 


ما(١)ء[الأمالی]‏ للشیخ الطوسی عن جماعه عن أبى لقصل عَنْ بد الله بن آبی داد الج تانق عَنْ انرهیم يم ان الْمَقْسَمِيٌّ 
لطرشوسی عَنْ بفر بن رادان عل عرو بْنِ صبیح عَنْ جَغفَر بن محم عَنْ آبائہ عليهم السلام عَنْ لیب أبى طالب عليه السلام 
أ ادلی عا و کا و یز و خير ين كانه أ ادر موتو وس موق بل میب العی بلمزت و لجع بالشفم ومن 
اا أن ا رم تم ترا لما يكل و بھی ما لا ینکن و من عبرا اک تری الْمَعبوط موشوما أو العوخوع مغبوطا یس بها إل 
م الآ بش رل وین ريا أن المزہ ضرف عليه مله له ول أجل ال وال عا عليه السلام یلم ء لا عَليه 


یمان و کر فان الله تعالی يَقُولَ- -هابَفْعل الله رکڈایکغ إن كر کور سیف فا له ان و ما كان الله بهم و 
2 قال لے ار کروی َو لا دا کم (۴). 


کا 


م١1‏ 
5 1 بی 


نت فيهغ و ما كان الله هم و هُمْ يَسْتَغْفِرُونَ (۳) و الدّعَا ءانه 
٭ | ترجمه ]امالی طوسى: على بن ابی طالب عليه السلام فرمود: «همانا دنيا خانه رنج و نابودى است» سرای دك ركونى و يند 
است. از جمله نابودی های دیا این است که روز گار» ترش را در کمان گنڈاردہ زهش را بالا برد و به زنده مر كك برساند و به 
تندرست. بیماری. و از رنج دنیاست که مرد چیزی را که گرد آورده نمی خورد در خانه ای که ساخته جایگزین نمی شود. از 
پند دنیاست که می بینی بين فرد خوشحالی که به او رحم شده با فرد رحم شده ای که خوشحال است. فرقی نیست» چیزی بين 
آنها نیست مگر نعمت فناناپذیر یا گرفتاری که پیش آمده یا ھر کی که وارد شده از پند و عبرت دنا این است که شخص 


نزديكك می شود كه بآرزويش برسد ولى قبل از رسيدن به آرزو مرگ او را در بر می ار 


على عليه السلام فرمود: جهار جيز به سود مرد استء نه بر زيانش: ايمان و سپاسگزاری» همان گونه كه خداوند تعالى می 
فرمايد: «ما يَفْعَلٌ الله بع ذابكم ان شَکَرثُع و موه -. نساء / ۱۴۷ - (اگر سياس بداريد و ايمان آوربد» خدا می خواهد با 
عذاب شما جه کند؟] و طلب آمرزش کردن» زيرا كه خداوند فرمودہ: «و ما كان الله ذَبَهُمْ و آنت فيهم و ما كان الله 


سے > سال تی 


مُعَدَيَهُم و هم یش تَعْفِوُونَ) - . انفال / ۳۳  -‏ و[لى] تا تو در ميان آنان هستی. خدا بر آن نیست که ايشان را عذاب کند و تا 


آنان طلب آمرزش می کنندء خدا عذاب کننده ايشان نخواهد بود.! و دعا کردن» زيرا خداى تعالى فرموده: اقل ما با بكم 
بی لو لا دُعاوكة؛ -. فرقان / ۷۷- ( بگو: «اگر دعاى شما نباشدء پرورد گارم هيج اعتنايى به شما نمی کند.) -. امالى ۲ : 
۷ 


> | ترجمه ] 
»¥« 


ما(ه). [الأمالى] للشیخ الطوسى عَنْ جماعه عَنْ أبى الْمفَضَّلٍ عن عبد الله : ن الْحَسَنِ بن إِبرَاھ هيم لو أيه عَنْ عبد اْظیم 
ینیع أبى این أب عن آ؛ اه عَنْ أمير امین عليهم السلام قال كَالَ: يع ازل الله تعالی قط دیقی بها فى 


F۴۴ ص:‎ 


.۱۰۷ المصدر ج ۲ ص‎ .١-١ 

۲- ۲. النساء: ۱۴۷. أى لا حاجه له سبحانه الى عذابكم ان شكرتم نعمته. 
۳ ۳ الأنفال: ۳۳. 

۴- ۴. الفرقان: ۷۷ آی ما یصنع بکم. من عبت الجیش إذا هيأته. 

۵-۵. الأمالى ج ۲ ص ۱۸۰. 


بنج لوف نك ند لذن ا کن دي بے اود ھی وخ رت 


اططفاة يكم و زاده عة فى العم و انجشم () و فلت ال بقل ال رل اله و كم فى القصاص عياء ٦‏ باب 


** | ترجمه |]امالی طوسی: حضرت امیرالمؤمنین عليه السلام فرمود: «خدا جهار چیز را فرو فرستاده كه با آنها مرا در کتابش 
تصديق كرده است. من گفتم مرد در زیر زبانش پنهان باشد پس هر كاه سخن گوید. آشكار شود. خداوند متعال اين آيه را 
نازل کردہ: «و لَتَعْرِنَهُمْ فی لخن لول -. محمد / ۳۰ - يعنى: و از آهنكك سخن به [حال] آنان بى خواهى بُرد]. 


رہ رت رت لے پت يس خدا این آيه را فرو فرستادہ: اَل كَذّبُوا ہما لع بیو بعلْمِهِ و لا 
تم وات . يونس / ۳۹ - یعنی: إبلكه چیزی را دروغ شمردند كه به علم آن احاطه نداشتند و هنوز تأويل آن برایشان 
ہے را رر ہی انيت کارا بكر كرجه سس کی ےر رر 1 
له اض طفاة يكم و زادة بث عة فى الم و الْجث م) -. بقره / ۲۴۷  -‏ بلكه جيزى را دروغ شمردند که به علم آن احاطه 
داشت و هنرز تأوبل آن برايشان نيامده است:) كلتم کشتن كستر من کند مین را يس دا فرو فر ساد وو لکع فی 
تاش عاونا أولى اضر 1047ء ( رق غرسنات ضا را در قاد ود گان ایتا 


] ترجمه‎ | 
«A» 


ماله[ قآ ری قَالَ 


#*[ترجمه ]امالی طوسی: خليل بن احمد می گوید: وادارکنندہ ترين سخن بر جستن دانش سخن على بن ابى طالب عليه السلام 
است که فرمود: «ارزش هر مردى همان است کہ او را نيكو می كند). -. همان ۲: ۱۰۸ - 


> 1 تر جمه 1 
»$« 


دب ہے ا عَنْ آییر امین عليه السلام قَالَ: 2 کوا ج بیت ربكم ل یل نکم ما 

قم نکم إن ترمو کتمو م زوا و د انی ترا برجم به هن أنه نف ها عرف و آومیکم بالشاه و نها الا خی 
روہ - و بر اه ای مت نيكم صلی الله عليه و آله , ول الركاة كَنْطرَةٌ شم قن أَدَاهَا جار لَه و 
تن مها ایس دوه و می تس خَضَبَ الب و يكم ہمدیام هر وَمضَانَ إن صامَهُ جه حصِيئة من الار و را لعلمينَ 
َضْرِكُوهُمْ فى تَمینٌیکغ وَالْجهَادِ فی سيل الله کم و أَنْقُسِكعْ ما يُجَاهِدٌ فى سبیل اجان مام هی أو لیخ له مد 


مس و 6 


ها و دہ کم صلی الله عليه و آله ون ين هر کم و نم تَفْدِرُونَ عَلَى الدع و آوصیکع بأضعاب يكم لا تشم “3 
و ھُمْ الَذِينَ لم يُحَدِنُوا بَعدَهُ حدّثاً و لم يوووا مخ ان رَ فول الله صلی الله علیه و آله وی بهغ و أوضيكة یناکم 


ص: ۴۰۵ 


.۳۰ محمد( ص):‎ .١ -١ 

.۳۹ يونس:‎ .٢٦٦٢ 

۳- ۳. البقرہ: ۲۴۷. البسطه: الفضيله فی الجسم و المال. 
۴- ۴. البقره: ۱۷۹. 

۵- ۵ الأمالى ج ۲ ص ۱۰۸. 

۶-۶ المصدر ج ۲ ص ۱۳۶. 


و تا ملک أيمائكم ہے نت ا رات لوبي تا ها ابرم انز 
و جل 1 روا ار پائمٹزوفِ و الى عن امنکر یوی اه أمو ركم تاو 3-5 ثم تَدْعُونَ قلا تشتجات لکغ ذعا کم و يكم 
باتواضع و اذل و و ی کم و الط و ار و الق و تَعاوَنُوا علی ار و الق وی و لا تَعاوَنُوا علی الثم و الْعْدُوانِ و اقا الله 
إن الله َدِيدُ اْمقاب. 


*٭ | ترجمه ]امالی طوسى: از اميرالمؤمنين عليه السلام روايت شده كه فرموده: احج خانه تان را وامگذارید. خانه خدا از شما 
خالى نشود مادامى كه زنده ايدء زیرا اگر آن را وا گذاردید. مهلت داده نمی شويد. همانا كمترين جيزى كه زائر خانه خدا با 
خود برمى گرداند» اين است كه كناهان پیشین او آمرزيده شود. شما را سفارش به نماز و محافظت آن می کنم؛ زيرا نماز 


بهترين عمل است؛ نماز ستون دين شماست. 


سفارش می كنم به زکات» زيرا شنيدم پیامبر شما می فرمود: «زكات پل اسلام است» هر كس آن را ادا کرد از پل بگذرد و 
هر كس نداد در آن كذركاه زندانى شود. زکات خشم پرورد گار را خاموش کند.» نیز بر شما باد به روزه گرفتن ماه رمضان» 
زیرا روزه رمضان سيرى است نگھدارندہ از آتش. فقیران مسلمانان را در زند گی تان شريكك كنيد. سفارش می كنم به 
جنگیدن در راہ خدا با مال و جانتان. همانا دو مرد در راہ خدا می جنگند: پیشوای هدایت کنندہ يا پیرو او كه اقتدا به رهنمایی 
او كرده است. فرزندان ييامبرتان در برابر شما ستم نشوند در صورتى كه شما توانايى دفع ستم از آنان را داشته باشيد. و 
سفارش می كنم شما را به ياران بيامبرتان دشنام ندهيد و آن ياران كسانى هستند كه بعد از پیامبر» بدعتی در دين نگذاشتند و 
به بدعت گذارنده ای برنگشتند» زيرا رسول خدا درباره آنان سفارش فرموده است. سفارش می كنم درباره زنان و کنیزانتان 
كه ملامت ملامت کنندہ در راہ خدا شما را فرا نگیرد. خدا شما را درباره کسی کہ اراده بدى نسبت به شما دارد كفايت می 
كند. به مردم نيكو بگویید چنان كه خدای عزوجل فرمان داده شما را. امر به معروف و نهى از منكر را وامگذارید كه خدا 
کار شما را به دست بدان واگذارد. در این صورت خوبانتان دعا کنند و دعاق شما مستجاب نشود. بر شما باد به فروتنی و 
بخشش. زنهار ببرهيزيد از جدا شدن و يشت كردن به یکدیگر و پراکند گی. با پرهیز کاری و نیکی با یکدیگر همکاری کنید. 
مبادا با گناہ و تجاوز همکاری کنید. بپرهيزید خدا راء زیرا که کیفر خدا سخت است» - . امالی ۲ : ۱۳۶ - 


> | ترجمه ] 
»¥« 


مع مان الأخبار] ع ایو عن رف عن یقن پوس عن أب وب ن أبى نوع بیقر عليه السلام ال 
ال ابیز ومنب عليه السلام: + مجیع ای کل فی تب ضا لطر و الشکوت و الام و کل لر یس فيه اغھاز و ته 
کل شکوت لیس فيه فكرة ھر ل ل کا رپ ری پگ یرہ و شرو ره و لا ذخا 
ويك على خط و افق الاس كه 


**| ترجمه |معانى الاخبار: حضرت امير المؤمنين عليه السلام فرمود: «تمام خوبی ها در سه خصلت كرد آمده: نگاه کردن؛ 


خاموشی؛ سخ گفتن. هر نگاهی که در آن پند گرفتن نباشد» اشتباه است؛ هر خاموشی که در آن انديشه نباشد» بى خبرى 


است؛ هر سخنى كه در آن يادآورى و ذكر نباشد» آن کلام بیرف اسك سی خوشاية حال سے که گامتی فرت 


سكوتش تفكر و سخنش ذكر باشد» بر گناهش كريه كند و مردم از شرش ايمن باشند.» - . معانى الاخبار : ۳۴۴ - 


** | ترجمه ] 


«A» 


۳ 
3 2 
و ۳ 


ف 450[ تحف العقول]: و من حکمه ح لوا الله عله و تزغیبه و توهیبه و وَعْظِهِ أمًا بعد فَِنَّ المکر و الح دِيعَهَ فى الّار فَکونُوا 
من الله على وَجَل و مِنْ صَولتهِ (۳) 

علی در إِنَّ الله لَا یی لعباوه بعد اغذاره و إِنْذَارِهِ اشتطرادا وَ اریذراجاً من حت لا یغلمون و لهذا بضل س يئ الْعَقِدٍ حَنَّى 
ینمی الوا بالعهُد و يَظنّ أنه قد آخمن صنعاً و لا رال کذلک فی ظن و رجاء و غفله عَمَا جاعة من الإ بعد علی تفسه الْعَقَدَ و 
هلکا بكل الجهٌد و هُوَ فى مُهْلهِ من الله على عَهْدِ يَهُوى مَعَ الغافلیق و يعدو مع ال ذنبیق و يُججادِل فی طاعه الله الْمُؤْمِنِينَ وَ 


خی تقویه رف (۴) هل 
ص: ۴۶ 


اك معانی الخبار ص ۳۴۴. 
ف العقول ين 1۵۴ 
۳٣‏ الصوله: السطوه و القدره. 


وم مرحت فلوم بالشَِّهَهِ و تَطاولُوا علَى غیرجع بالْفزیه(۱) 


ےر ات رس و وپ کٹ 
سبیل قاصلو و و لا آغام جاریه وا مار تغلوم ای أمدِهِم و ی مَهَلھغ وَارِدُوهُ ( و عى إِذَا کت الله َم َنْ توب سِياستهم 
(۴) 

و اشَحرجَهُم من جلابیب عَفْلتهمْ اس تيلوا مُذہراً و اسْعَدْبَرُوا قبلا فلع فوا بما أذرَكوا من امتهم و لَا بما الوا من طلیتهع و ل 


2 


۳ دک ۹" وال 
نار نے یا کی او واج و کم دہ الْمَرَلَهَ و آمرزکم یتفوی له ای لا یم غیره ليتف بتفیه إن کا 
صَادِقاً علی مَا ین ضمیرهُ (۶) 


نما البصیز من سمع و تفکر و نظر و نصر و افع بالعبر و ملک جَدَداً واضحا( 
يَتَجَنْبُ فيه الصَّرْعَهَ فی الْهَوَى و يَتََكبٌ طریق الْعَمَى و لا يُعِينُ علی فساد نَفْسِهِ العوَاة بتَعضّفٍ فى حق أؤ تَخْرِيفٍ فی نطق أ تخییر 
ص: ۴۰۷ 


.١ -١‏ تطاول عليه: اعتدى و ترفع عليه. و الفريه- بالكسر-: القذف و الكذبه العظيمه التی يتعجب منها. 

۲- ۲. السمعه- بالضم-: ما یسمعء يقال: فعله رئاء و سمعه ای فعله ليراه الناس و يسمعوه. 

۳- ۳. المنار- بالفتح-: ما يجعل فى الطريق للاهتداء. و المنهل: المورد و موضع الشرب على الطريق و يسمى أيضا المنزل الذى 
فى المفاوز على طريق المسافر منهلا لان فيه ماء. 

۴- ۴. فى بعض نسخ المصدره عن جزاء معصیتهم». 

۵- ۵. الامنيه: البغيه و ما يتمنى. و الطلبه- بالكسر-: اسم من المطالبه- و بالفتح-: المره. و الوطر- بفتحتين-: الحاجه. 

77 ا ا E‏ 

۷- ۷. الجدد- بفتحتین- الأرض الصلبه المستویه ال سھل المشی فیها. و یتنکب: عدل و تجنب. و الغواه- بالضم-: جمع غاوى 
ف سدقت أو القول: آخذه على غير هدایه أو حمله على معنی لا تکون دلالته عليه ظاهره. 


ول ا قبل تکم و سلوا تا ژوق کم و ا تکلا مالم كوا ناه علیکمفیما كت بث أزد يكم و لث أليتتتكم أذ 
سََقََتْ بقث یه حابم و ادوا اه إا ودعت لته و ام دوا الشهوله و اعَلُوا فيا بتکم بالْمَْرُوفٍ من او ال و 
فيلو اشوخ و انیا از و الاتيكاة ل و اعملُوا فم بتکم لاضع و اضف و ال (1) و كطم اب إن 
وميه الله - و یا کم و الام رد و لخاد لها من فقل ال هليه - و لو تفش ما قََدَّمَتْ لغب و انوا الله إنَّ الله بير ہما 
تَغْملُونَ () ها الاس اموا لما قي ۰ يكايئة تر يا در له 
فى الذّكر الْحَكيم وَ لم يحل بين الْمَوءِ RET‏ و ای ین عا کیب ل فی ال کر اککیم- یا الاس اه آن بدا هرو 
قر ِحذٰقه © و لن بص ص تقيراً لِحَمْقِهِ الام بيدا الْعَامِل ہو 0 


عضوو زب هنكم ع َيه فی تیه مُسْتَدْرَحٌ بالِْحْسَانٍ له و رب میتی عِنْدَ الاس مَضُوم له (۶) 
فق ابا الُْعتَمیغ من شک رك (۵) 
ص: ۴۰۸ 


.١ -۱‏ التناصف: الانصاف. 

۲- ۲. سوره الحشر: ۱۸. 

۳- ۳. النقیر: النکته التی فى ظهر النواه. و المراد بها هنا الحقیر و القلیل من الشی ء و المراد بالذ کر الحکیم: اللوح المحفوظ و لا 
یکون للانسان أن ينال من الکرامه فوق ما کتب له فى اللوح المحفوظ. 

۴- ۴. أى لا يغتر المنعم عليه بالنعمه. فربما تکون هذه النعمه استدراجا له من الله ثم يأخذه من حيث لا يشعر. و کذلک لا بقنط 
المبتلی عند الناس فقد تکون البلوی صنعا من الله له لیرفع بها مقامه و منزلته. 

۵- ۵. فى بعض النسخ" فافق أيها المستمع من سک رکث». 


۶ ۶. أى العجله فی طلب الدنیا. 


"00715 كر فيا اء ن الله تہارک و تَعرالّی فیکرا‎ E 
ذھتک و اذ که رک و مترلک فَِنَّ عَلَيهِ مرک و إل‎ 


و کما زرم تحص د و کما تیم بط کم بک و ما قد ا سو رو ری سیت وع اتا 


سَمِعْتٌ و وُعِدَدْتٌ فد اکتتفک يِذَّلِك حط لان و گا بد آن تقوم بأ دجما اطع اللہ تقوم لها يما کے مغك و اب الله تقوم 


لها كا علقت لر ال نو و اج ال هآ يتك یل بير ! ۶ ایی لها وضی و لها 
تشد و بات و عله يفاقث أله لبه شین و إِنْ حش قَوْلَهُ و زين وَطْفَهُ و قله َه ۱ وج من ال قیال بخضله 


من ھَذِہ الْخِصَ ال لَمْ یب نٹ متا الك بال پیا امرض عله ون باد أ اتا ۳ھ تو" 
يَستَنْجِحُ اج ی الاس (۳) 


هار ڈو فی چیه عر أن يده اس بعالم يفل ین یر أذ مى فى الاس بوجهین و لعائین ز اجار و له الم 
وال که فإ لينل یز وی داب نم همها بطونْها و إن السّباع همها الَعَدی و الم ون الما من زب از 
الْفَسَادٌّ فیها وَ إن الْمَؤّْمِنِينَ مُشْفقون مُشتكيئونَ خائفوت. 


ص: ۴۹ 


۱-۱. أى كما تجازی« بصيغه الفاعل» تجازى١‏ بصيغه المفعول» بفعلك و بحسب ما عملت. 
- ۲.ع» أمر من وعى يعى أى احفظ. 
'- ۳. العزائم جمع: عزيمه و عزیمه الله: فريضته التى افترضها 
۴- ۴. فى بعض النسخ« حاجته». و يستنجح: سأل أن يقضوها له. و التجبر: التكبر و الابهه: النخوه. 


٭ ]| ترجمه آتحف العقول: از فرمايشات امیرالمؤ منين عليه السلام عليه الس لام در كينت تشويق» تهديد» و نصيحت انت ان 
حضرت فرمود: «اما بعد همانا جایگاه و سرانجام نیرنگ و فريب در دوزخ است. بنابراین از خدا در هراس باشید و از قدرتش 


بر حذر. 


به راستى» خدا يس از آن که بر بند گانش اتمام حجت کرده و بیم شان داده» دیگر از آنان نمی پسندد که نفهمیده خود را از 
در گاه الهی طرد نمایند و اندک اندكك به هلاكت نزدیک شوند و غافلگیر گردند؛ از این روء بنده به کوشش بیهوده دچار 
شود تا آنجا که وفای به عهد [با خدا] را از ياد ببرد و به خیال خود بیندارد که اين کوشش ها خوب بوده و پیوسته در پندار و 
اميد و بی اطلاعی از خبری که به او رسیده به سر می برد و بر کار خود گره ها می زند و با همه کوشش. خود را به هلااکت 
می اندازد و چند صباحی که خداوند مهلتش داده سوء استفاده می نماید و همدل بی خبران شده و با گناهکاران رو زگار را 
سپری می كندء با اهل ایمان در طاعت خدا به مجادله می پردازد و ظاهرسازی و نیرنگ جماعت لابالی را نیکو می شمارد. 
پس آنان جماعتی هستند که دل هاشان با شبهه دمساز گردیده با دروغ و بهتان بر دیگران بزرگی کنند و بیندارند که آن 
کردار» موجب قرب و نزدیکی به خداوند است. اين بدان جهت است که به هوا و هوس رفتار کرده» گفتار دانایان را تغيير 
داده» كو ركورانه و جاهلانه آن را تحریف کردند و با اين رفتار» خواهان شهرت و ربا کاری شدند. بدون آ گاهی از راه های 
سهل و مستقیم و نزدیک» نشانه های متداول و علامت مشخصىء تا سرآمدن عمرشان و رسیدن به آبگیر نهایی خود اين راہ را 
طی کنند. تا اينكه خداوند پرده از پاداش کارشان بردارد و آنان را از پرده تاريكك بی خبریشان بیرون آورد. در اين حال رو به 
سوی جایی کنند که پیش از اين بدان يشت کرده بودند (سرای آخرت». و يشت به چیزی کنند که اکنون روی بدان نهاده 
بودند (سرای دنیا). يس نه از خواسته هایی که بدان ها رسیده بودند سودی جستند. نه از آنچه که طلب کردند و به آن نائل 
آمدند نفعی بردند» و نه از اموری که به دست آوردند» لذتی بردند. آن گونه كه تماما وبال آنان شد و کار بدان جا كشيد که 


از آنچه كه به دنبالش دوان بودند» گریزان شدند. 


دهم. پس چنانچه کسی راستگو باشد. بنا بر آنچه در ضمیرش پنهان ساخته است. بايد از خود سود برد چرا که بینا و زی رک 
تنها کسی است که: شنيد و انديشه کرد دید و تشخیص داد از عبرت ها سود جست و سرانجام در راه و جاده ای هموار و 
روشن گام نهاد؛ و از پرتگاه هواپرستی و سرنگونی در کوره راهها دوری گزیند. و (فرد بینا و زی رک هرگز) گمراهان را با 


گر ری فر تكن با ندرا کی گت ور مه اه کر كول سی صو الكو اسی ر تاه کرد تارق تكند و لا قوف لا ارام 


آنچه [از طرف ما] به شما گفته می شود [به دیگران] با زگو كنيد و به هر جه [از ما] روایت می شود سر فرود آورید و آنچه را 
به شما تکلیف نکرده اند بر خود تکلیف نکنید؛ زیرا سزای هر جه به دست آورید و بگویید و به سوی آن رو کنید» به كردن 


از شبهه برحذر باشید» چرا که برای فتنه یی ریزی شده است؛ در پی سهولت و همواری کارها باشید؛ گفتار و کردارتان را در 
ميان خود بر پایه های خوبی استوار سازید؛ فروتنی را به کار بندید؛ ترس و تضرع از خدا را شعار خويش سازید؛ در بين خود 


به تواضع و انصاف و بخشش و فرو بردن خشم عمل کنید. چرا كه آن سفارش خداست. و مبادا بر یکدیگر رشک بريد و کینه 


ورکنہ تر که اف از کون سافليك امک وزو تقطن تن ها مد لكن و یرال ال كيه يما کقعار سر ۱۸۵۴ 
- او هر کسی بايد بنگرد كه برای فردا[ی خود] از پیش جه فرستاده است؛ و [باز] از خدا بترسيد. در حقيقت» خدا به آنچه می 
كنيد آگاہ است. 


ای مردم از روى يقين بدانيد که خداوند برای هيج بنده اى» هر چند تلاشش سخت و حوزہ تدبير و چاره جويى اش وسيع تر 
گردد و رنج و زحمتش افزون شود بيش از آن نصيبى كه برايش در ذكر حكيم (قرآن يا لوح محفوظ) پیش بينى کرده» قرار 
نداده است. و آنچه را كه در ذكر حكيم برايش مقدر شده هر جند كه ناتوان و کم تدبير باشدء تغییر نيابد. ای مردم! هیچ 


فردی با تكيه بر تبحر خويش نمی تواند ذره ای به نصیبش بيفزايد» و نیز پشیزی را با سبكك مغزی کم کند . 


از این رو دانای به اين ماجرا و عمل کننده به آن» آسوده ترين مردمان در سود و منفعت است. و هر كس که آن را وانهد» 
گرفتارترین مردمان در خسارت است. چه بسا فرد در تعمس که گمان می كلد که هميشه در نعمت است و غافلگیر من شود و 
گرفتاری فرد در نظر مردمان ساخته خداست تا در اثر صبر و پایداری» مقام و منزلتش بالا رود. يس ای شنونده! از مستی به 
هوش آی و از خواب غفلت برخیزا از شتاب خود بکاه و در آنچه که از خدا به تو رسیده - که بی تخلف است و راہ گریزی 
ندارد و حتمی است - خوب انديشه کن. سپس ناز غود را کنار گذار» جاه فروشی را رها کی به خود آی و گور و منزل 
خویش را به ياد آر. چرا كه گذر گاهت بر آن است و جایگاهت آنجاست. و همان گوئه که رفتار می كنىء با تو رفتار خواهد 
شد؛ آن طور که بذر بیفشانی» درو خواهی کرد؛ و هرجه کنی» همان با تو کنند. هر جه پیش فرستی به ناچار فردا دریابی.پس 
انديشه كردن در آنچه موعظه شدی» بايد تو را سود بخشد. و آنچه شنیدی و وعده داده شدی را به كوش داری. و اين را بدان 
که تو ما بين دو خصلت قرار داده شده ای که نا گزیر از برپا داشتن یکی از آن دو هستی: يا بايد فرمانبردار خدا باشی و آنچه 


را شنیدی با جان و دل انجام دهىء يا به آنچه اطلاع یافتی» حجت خدا بر تو تمام شده است. 


زنهار: زنهاره کوشش» کوشش! زیرا وو لا بک مثل کی -. فاطر / ۱۴ - [و [هیچ کس] چون [خدای] آ گاه» تو را خبردار 
نمی کند.] همانا از واجبات مسلم خداوند در کتاب حکیمش که به خاطر آن خشنود شود و برای آن خشم كيرد و بر آن 
پاداش و يا کیفر دهد اين است که انسان» هر چند که گفتارش خوش باشد و دیگران حال و فضلش را بیارایند» در صورتی 
كه يس از م رگ خدای را با یکی از این خصلت ها و بدون توبه ملاقات کند. مؤمن نیست: شركك به خدا در عباداتی که بر او 
واجب ساخته يا فرو نشاندن خشم به خود کشی يا تعهّد کاری کند و به کاری دیگر پردازد يا برای انجام حاجتی که به مردم 
دارد؛ بدعتی در دين گذارد» يا ستایش مردم از کار خير نکرده اش او را شاد سازد یا کردارش در ميان مردمان؛ همراه با 
دورویی و دو زبانی و با تکبر و فخر باشد. و آگاہ باش [و این را بیندیش] که هر مثال را می توان گواه و شاهدی بر مانند آن 
گرفت. به تحقیق تمام کوشش چارپایان تنها شکم آنهاست؛ تلاش درند گان در تجاوز و ستم خلاصه می شود؛ و همت زنان؛ 
آراستن زندگی دنیوی و تباهی در آن است. همانا مومنان مردمی دلسوزء خاکی و فروتن» و خدا ترس اند.» -. تحف العقول : 
۴ - 


٭| ترجمه ] 


۹۰ 


لا تكن من يجو الا خره بغیر عمل و وجو الزبه(۲) 


طول الم ول یال ول الاين و لفیا عمل ای آخلی تھا لم بیغ و إنْ ع ‏ بق تعجزعن شکر ما 
أوتى و بی ال 7ص هی اس و E‏ اس ترا لا راق اال و لا غدل بأغد الهم و تیخض 
الْمُِيئِينَ و هو میم و یکر اموت لِکٹرہ یه و لا یدغها فى عیاته ول كم آغمل فَأتَعنّى (۳ 


1 یع گے E E‏ بت نے لس مھ مد عفر ما يكذ کر فيد من تذ کر بلول فیما مق ت لو کل عملث 
تضفت لكان عفر لے و وڈ مه يغه یر مکترت اجیً(۵) 


إن سَقِمَ نِم عَلَى فیط فى الْعَمَل و إِنْ صح من متا بور العمل- تُغجبة نَفْسْهُ ما غوفی (۶) 


و بط دا ای له تفه علی ما یط و غلبا علی ما بستیقن ۵۵ ا يَف من الق بعا قم لَه و لا یثق مله بما قد ضمن له 
ا ل ا ۱ 


ص: ۴۰ 


.۱۵۷ التحف ص‎ .١-١ 

۲- ۲. و فى النهج« و يرجئ التوبه» أى يؤخر التوبه. 

٣‏ ۳. فى بعض النسخ« لم اعمل». و آتعنی: أتعب نفسى من العناء أى العناء أى القيت نفسى فى التعب و المشقه. 

۴- ۴. يدأب: يستمر و يجد فى المعصيه. 

۵- ۵. نصبت: اجتهدت و اتعبت فيه. و« غير مكترث لاهیا» أى لا يعبأ به و لا يباليه. 

۶-۶. أى ما دام فى العافيه. 

۷- ۷ يعمل بالظن فی اعمال الدنیا و لا يعمل للآخره باليقين. و هو على يقين من ان السعاده و الشرف فى الفضيله و الزهد فى 
الدنيا و لا يكتسبهما و لکن إذا ظنّ و توهم لذه حاضره و شهوه عاجله بادر إليها. 

۸-۸ بطر أى اغتر بالنعمه ففتن. 


من التب و النّعْمَهِ مُوَهر(١)‏ و يتتَفى الّیَاَه و لا يَشْكرٌ و یتکلت من النّاس ما لا يَْنِيهِ و یَضعْ من نَفْسِهِ ما هو أکتر- إِنْ عرضت له 
شَهْوَه واقعترا بانُکالِ عَلَى النّْبِهِ و مُا وى کیف یکون ذلك لا تیه رہن و لا تمتغة خی تم مالع فى مشاه جین بأل 
و بْتَصُر فى العمل فَهُوَ ال مل (۲) 


ین ال تج تفع عمل مالم مه وی لاب جزم هذ یل یاو ین الا إلى ما ی ت جاجد ما یی (4۳ و 
هو خش ی الْمَوْت و ا یاف الوت بد تیر من عغصیه یره ما بستقل کر مله من تفیه و يشتير من طاعته ما بختقه ین ره 


۳ 


یاف علی عبر دی من هو یج نف نی ین ععله- هو علی الاس طاین و یه فان ی امال ما غوفی و 
یع و نهذ معط و یی ذا ُوفق عن أله د کب و ان ن الیل هد موب یر العم و بعل الوم نیت 
ھ8 وه بخ صائماً ؛ ۳ سو یم ,+0 ہر هو ذو و 


دی فی ار لي على ی هوقرت ی بت توف و 227 0 
غَيرَهُ و يُغْوى نَفْسَهُ و خی لح فی عير ره EY E RT‏ و لا یمد یه قلی را 
و لا یکره علی مزید- و لا یأر ر بالعغزوف و لا ھی عَنْ مُلکر فَهَُ دَهْرَهُ فى لیس (ع) ان مَِض أخلص وتاب ب و إِنْ ع 


0 
7 
بھی 


ص: ۴۱۱ 


۱-۱. أى و لا ينقص منهما شیئا من وفره ای کثرہ و جعله وفرا أى كثيرا. 

۲- ۲. يقال: ادل على فلان أى أخذه من فوقه و استعلى عليه. 

20 الل ا ل و 
الفوت. و فى النهج« يخشى الموت و لا يبادر الفوت». 

۴- ع. و لم يسهر أى ينام الليل كله و السهر- بالتحريكك-: عدم النوم فى الليل. 

۵- ۵. يعزف: يزهد و يمنع. 


۶- ۶. أى كان فى مده عمره الذى يعيش فى خلط و اشتباه. 


2 


ندا علیه و لا ل ا ڈرِی عَمَلَُ ای مویہ یه حنّى مکی و إِلَى مکی )٢(‏ الم اجعلنا ملک عَلَى حدر اخفظ و ع اصرف 


2 
3 ۳ 


فهو 


إذا شت 


م2 


**| ترجمه آتحف العقول: پند و اندرز اميرالمؤمنين عليه الس لام و وصف تقصیر کاران: «از کسانی مباش که بدون هیچ عملی به 
آخرت اميد بسته اند؛ با آرزوهای دراز به توبه چشم دارند؛ درباره سرای دنیا چون زاهدان سخن گویند ولی همچون 
دنیاپرستان عمل کنند؛ اگر از دنیا عطا شود سير نگردد» و چنانچه دریغ شود قانع نشود؛ از عهده سياس آنچه به او داده شده 
برنیاید» ولی باز هم فزونی طلبد؛ دیگران را نهی کند. اما خود باز نایستد؛ مردم را به امری وادارد که خود نمی کند؛ افراد 
صالح را دوست دارد» ولی به کردارشان رفتار نمی کند؛ گناهکاران را دشمن می دارد» در حالی که خود یکی از ایشان است؛ 
و مرگ را به دلیل زیادی گناهانش ناخوش دارد و در طول زندكى اش دست از ارتکاب آن برندارد. می گوید: «تا کی کار 
كنم و رنج برم؟ آیا ننشینم و در آرزو به سر برم؟» او در آرزوی آمرزش به سر می برد اما پیوسته در گناہ غوطه ور است. از 
عمرش به اندازه ای که هر كس دیگری در آن مدت زمان به هوش می آید سپری شده اما درباره عمر گذشته اش می گوید: 
ای كاش کار کرده و زحمت کشیده بودم» که برایم بهتر بود!» اما باز هم همچنان عمرش را بی توجه و از روی غفلت تباه می 
سازد. اگر بیمار شود از کوتاهی در عمل پشیمان گردد و اگر بهبودی يايد مغرورانه احساس آسایش کند و عمل را عقب 
اندازد. تا زمانی که بهبودی حاصل باشد خودبین است و به محض گرفتاری» نااميد می شود. نفس او مغلوب گمانش شده و 
به آنچه يقين دارد. عمل نمی کند. به رزق مقدرش قناعت نمی ورزد. به آنچه خدايش تضمین کرده اعتماد نمی کند و به 
اعمالی که بر او واجب شده اعتنایی ندارد و در دل شک دارد. اگر بی نیاز شود مغرور گردد و سرمست و چنانچه فقیر و 
نادار شود مأيوس و سست و رنجور. و این در حالی است که او سرشار از گناہ و ثروت است. باز هم بیشتر می طلبد» ولی 
سياس نمی گذارد. به خطای کم مردم در آنچه به او ربطی ندارد می پردازد و خطای بسیار خود را نادیده می گیرد. چنانچه 
7 ل ۱ ۳ ۳ 
نه بیم و هراسش او را باز مى دارد. به هنكام درخواست اصرار ورزیده و سماجت می کند» ولی در عمل کوتاهی می ورزد. 
در گفتار توانگر است و از ناحیه عمل» فقیر. سود و منفعت عمل ناکرده اش را آرزو کند و از کیفر خطایی که کرده» آسوده 
باشد. در اين سرا به سمت آنچه فانی است پیشی كيرد و از روی نادانی» دست از آنچه ماندنی و پایدار است بکشد. در حالی 
که از مرگ می ترسد. ولی از گذشت زمان باکی ندارد. گناہ غير خود را بسیار شمارد - آنچه بسیارش را برای خود کم به 
حساب آرد - و آن طاعتی را که اگر دیگران انجام دهند کوچک شمرد از خویش بز رگ داند. بر گناہ کوچک دیگران 
نگران است و به عمل اندكك خود امیدوار. از این رو نسبت به مردم ايراد كير و نسبت به خود سهل انگار است. به هنكام عافیت 
و خوشی امانتدار است و به وقت خشم و گرفتاری» خیانتکار. هنگامی که عافیت یابد» گمان برد که توبه کار است و اگر 
گرفتار شود پندارد که مجازات گردیده. روزه را به عقب اندازد و خواب را پیش دارد» نه شب را به عبادت برخیزد و نه صبح 
را به روزه گذراند. شبش را روز کند در حالی که بیداری نكشيده چشم به راہ صبح است و گرسنگی نکشیده» در انتظار شام. 
از فرد زیردست خود به خدا يناه برد و از بالادست خود بی واهمه است. مردم را برای خود به زحمت اندازد» ولی خود را برای 


خدايش خسته نسازد. برای او خواب در جمع توانگران از نماز با جمع مستمندان خوش تر است. از کم و اندكك غضب ورزد 


و در فراوانی سركشى كند. 


آنچه به سود اوست بر دیگری دريغ ورزد و به عکس» آنچه به زيان اوست: بر دیگری دريغ نکند؛ خوش دارد كه اطاعت 
گردد و نافرمانى نشود» و حق خود را بگیرد و حق دیگران را نبردازد؛ دیگری را ارشاد می كند و خود را گمراہ؛ از مردم می 
ترسد» ولى نه در راه طاعت خداء و در راہ طاعت بنده هاء از خدا يروا نمی كند؛ منكر را معروف دارد و معروف را منكر؛ ياس 
نعمت هاى خدایش را نگذارد و فراوانی نعمت هاى او را شكر نگوید؛ نه به نيكى سفارش كند و نه از زشتى باز دارد؛ تمام 
عمرش در اشتباه سيرى شده است.؛ اگر بيمار شود اخلاص ورزيده و توبه كند و چنانچه بهبودى يابد» سخت دل شود و به 
گناہ بازكردد. جنين کسی بيوسته بر زيان خود عمل كند نه بر سود خود» نمی داند كردارش او را به كجا می كشاند؛ تا جه 
زمان و تا به كجا اين انحراف ادامه می يابد. پرورد گارا! ما را از نافرمانى خود بر حذر دار و ای طالب اندرز! حفظ كن و به 


ياد ہسپار و هر زمان كه می خواهی» با زگرد.» -. تحف العقول : ۱۵۷ - 
* | ترجمه | 
«A»‏ 


وب عليه السلام لمي ي زارا یا کمیل سم کل یوم باشم | له و قل ا عول و کا ُوه إلا له و وکل علی اللہ و اذْ ًا و 
اظا2 َلَينَا و دز بلک علی تفسک (۴) 


و ما تخوطه ا ک و لكت رک اليم إِْ مَاء اله 


1 کل إِنَّ شول الله صلی الله عليه و آله أَدبَُ الله و ہُو عليه السلام یی و آئا أوَدّبٌ الْمُؤْمِنِينَ و أَوَرتُ الْآَدَابَ الْمُكرّمِينَ بَا 
لم إلا و أنَا أفْتَحَهُ و ما من سر إلا و القَائم عليه السلام بَحْتِمَهُ 


يا کمیل إِذَا کت الطعاء م سم باشم الى لا یر عع اشمه اه و فيه شِفَاءٌ من کل لّوا 


یا کمیل وَ آ کل الطعام و ا تخل علیه فانک لن توق الاس شین و الله جزل تک الاب لک آخین علیہ لک و اتشط 


جلي كك و لا هم تحاومکک (۵) ا کمیل إِذَا کلت فطل أكلك لیشتزفی مَنْ مک و بورق مله یک با کمیل إا انرتوفیت 
طعاعک فَاحْمَدٍ اللَهَ عَلَى ما َرَفَك و ازع پذلک صَوِتکك 


ص: ۴۲۴۲ 


.١ -١‏ فى بعض النسخ:« نسى). 

-١‏ ۲. كذا فى النسخ. و هو استفهام توبیخی. 

۳-۳ التحف ص ۱۷۱. 

۴- ۴« ادر» أمر من أدار الشی ء يديره. تحوطه ای تحفظه و تعهده عنايتكك. 
۵- ۵. بسط الرجل-: جرآه و سره» و فى بعض النسخ" و لا تنهرن خادمکك». 


مه سواک فَيَعظمُ بذّلِك اج رک بَا کمیل لا تور مَعِدَتَك طَعَام(1) 


و كخ فيا لا م e‏ و تزع یکت من الطعام إِذوَأَنت تشتهی ٍْقعلت دیک فانک تهر ٠0‏ فان صِحة 
اأجشم ین قله الطعام و قله الما ءه- یا كتيل ال رکه فى مال فق آتی ال کا و وّاسی امین و وصل الْأَْربِينَ (۵۳ 


ا کمیل ذ رابک اموم علی ما ُغيلى سوه ین نی و كن بهم رف و لبهم أغطف و قق على الما کین با كتيل 
ا ۰+ ت0 ۰ کت 
التَعَقْفُ و شرف اَمَف و ره بوک الْقَالٍ و القیل (۴) 


و إذا ام لحار 


قالُوا سَلاماًاه) ا كَمَولٌ قل ال عَلَى کل سے ال و واد القن و اجر لین و انب المنافقین و لا تصاحب الَْائنِينَ- يا 
کنیل نا طرق وات الطَالِمِينَ (2) 


للاختلاط بهم و ال کتساب مَعَهُمْ و یاک 


ص: ۳۳ 


-١‏ ۲۱لا توقرن» أى لا تثقلن معدتكك من الطعام. و فى بعض النسخ! توفرن). 

۲- ۲. استمرأ الطعام: استطیبه و وجده مريئا. 

۳- ۳. واسی المومنین: عاونهم. 

۴- ۴. القال و القیل - مصدران-: ما یقوله الناس. و قیل: القال الابتداء و السوال و الثانی الجواب. 

۵- ۵. سوره الفرقان: ۶۴. 

۶-۶. لا تطرق أى لا تقرع. و أطرق الرجل: سكت و لم يتكلم و بمعنی آرخی عينيه ينظر الى الأرض. 


2 ۳ 


ء هو ه 2 


ن ثعظمهُم و أن نهد فی مجالسهع ہما بُشخط الله علیک و ٍن اضطرزت إِلَى خضورمع او كر الله و الو كل علي و اس 
الہ ین شزوریم و رقم و کمک قلع و اجه بے الله شم معهع اک بو تکنی شرم با كمي إن 

حب مرا اه اد ی الله یڈ ثرا به واه اتف و ال و اا لبر با کنیل ری | ]اس افتازک و ابر 
له شاباب و تير - با كميل ای د ا وگ بے وی ےھ لے ات نک کشا عله 
عنکک عِنْدَ لیم( و امک عََّى نله و لا یدرک و ارک سی تُعلِمهُ فان کان مُمیلا أَصْلَعَةُ ) يا كميل امین مزا 
ن له امل سد اه و جمل له با کمیل اْمَؤْمنُونَ اوه و لا شین ء 2۲ نے ےو تمل بام 
تحت .نل الم ای بو کمن لت مو ار ڪُر عم لعق با و من تم یکن معا ف فى 


ھ۶ 
ر و مھ وص وم و 2 رم م2 


اك من کل سس مک بسثرو اک أن وده و لیس لكك مِنْ 


٥ 


۱- ۱. الجریرہ: الجنایه؛ لانها تجر العقوبه الى الجانی. و لا يذركك أى لا يدعكك. قيل: و لا فعل منه بهذا المعنی الا المضارع و 
الامر. 

۲- ۲. المميل- اسم فاعل من أمال-: صاحب ثروه كثيره و مال كثير. 

عم أى أقدم و أكرم. 

۴- ع. المصدور: الذى يشتكى من صدره. و ينفث المصدور أى رمى بالنفاثه. و المراد ان من ملاء صدره من محبتنا و أمرنا لا 
يمكن له أن يقيها و لا يبرزها فإذا أبرزها و أمرك بسترها فاسترها و فى بعض النسخ« مصدودا. 

۵- ۵. اللظی: النار و لهبها. 


يا کمیل إِذَاعَهُ سر آل مُحَمّدٍ صلواث الله علیهم 777080 +4 اعد عليها و ما اوه لا تغلم إلا مومت موف( 
ادها کمیل كل عند کل شود لغ وه إلا باللٰه تکفا و فلْ ےل کل مس الضف نله و ونه و إذا بات الاراق 


علیک فاش تعفر الله يُوَسّْ لک فیهّا- - یا کمیل ال بولایتا من أَنْ بش رک المیطانْ فی مالک و لک يا کمیل إل مد عفر 
مُسْتَؤْدَعٌ (۲) 


فاغذز أَنْ تکون من الم تَؤْدَعِينَ و الما بشتحق أَنْ یکون م تَفََا ذا لَرمْتَ الجا الواضحة التی لا تُخر + جک الی عوج ) ول 
يلمك عَنْ منج یا کمئل لا رخضه فى رض و لا نله فى لاله یا کیل إن دوبک أکتز ین ع حم اتک و عَفْاتَك أکتز من 
ذ کرک و نعم الله یک اکر من عملیک زا کعنیل نک لا خو من نعم الہ جک و عرافته اك فا تخل ین تيده و 


مر همم 


۰ << ظ مس کر E‏ 


ار و و کش عوك وه شار و ما صلی انم يكن من وجهه و حله تلا تبول 


ص: ۴۳۱۵ 


.١ -١‏ فى بعض النسخ:« تعلمه الا مؤمنا موفقا». و فى بعضها« فلا یعلمه الا مؤمنا موفقا». و کذا فى بشاره المصطفی. 
۲- ۲. یعنی به الایمان فانه مستقر و مستودع. 

۳- ۳. العوج- بکسر العين - للمعانی؛ و - بفتحها- للأشياء. 

۴- ۴. سوره الحشر: ۱۹. 


یا مه لے اه برح لب (۵ و اقب یوم ادا انطو فیا دی قلبیک و جد عك فان لم يكن عََانًا لم , بقل الله 
تعبیعک و ا و مر نَا ارحص فی برک أَدَاءِ له ِأَحَدٍ من ای فَمَنْ رَوَى عَنى فی لک رَخض 4 
0۳7 روهار ها كدت انع مق وفرق اله صلی اه علیه و آله رل تی قبل واه بعاعه ارا تا با 


راض 2 


٤‏ ات E‏ یا کمیل ارو لمع عم اول و تلا ین نْ امام 


1 


لِذَّلِك و بو له با کی ل لذن ليغ اله نآ اتا ب ا رَسُولًا و تا أ وصیا با کمیل هی َوه وَ رِمَاله و إِمَامَة و 
لیس بغ ذلك ال موالین مینز عامهین مبدعین- کر رر کت 
ا على آ و نو با با و حمل الاس عليه كذ 
لها غیر مزتابین با کمیل لس 0ص7000 


.١ -١‏ فى المصباح نزحت البثر من باب نفع نزوحا استقیت ماء‌ها کله. و فى بعض بالنسخ و بشاره المصطفی" یبوح من القلب». 
۲- ۲. النفل - محر که- الغنیمه. 

۳-۳. أى ما یقوم به النبق و الرسول و الامام. و عمه أى تحير فى طریقه. و فى بعض النسخ« ضالین مبتدعین». و فى بشاره 
المصطفی: الا متولين و متغلبین و ضالین و معتدین». 

۴- ۴. فی بشاره المصطفی! ممنا؛. 

۵-۵. ما یرہ أتى بالمیره و هى الطعام الذی یدخر. 

۶ ۶. آنحل فلانا شیثا: أعطاه باه و خصه به. و فى بشاره المصطفی« حتی انتحل». 


یا کم ما عظی مَنْ عحظی بِدُنیا له مُبرہ و تَحْطَى بآخره باقیه اب ا کی إن كا صیز ای العو ال ا ها 
کو اه و اج یبن وی روا من کاق با کل من : دكن له وه بتوذاب اليم و جزي فقیم يا 
کمیل آنا مد الله علی تُؤفیقہ فیقه و عَلَى کل حال دا شنت نت فَقَم. 


| ترجمه آتحف العقول: سفارشات اميرالمؤمنين عليه الہ لام به كميل بن زياد: «اى کمیل! هر روز نام خدا را عر و بكر الا 
حول و لا قوّه الا بالله» بر خدا ت وکل دار ما را ياد کن» نام ما را ببر و بر ما صلوات فرست. و آن را بر وجود خود و هر جه به 


حفظ و حراستش ش عنایت داری بگردان تا از شر آن روز در امان مانی. 


ای کمیل! همانا خداوند» پیامبر صلی الله عليه و اله و سلم را تعلیم فرمود و رسول خدا مرا تربیت کرد. من نيز مؤمنان را 


پرورش می دهم و فرهنگ آداب و رسوم را به مردم بز رگوار خواهم آموخت. 


ای کمیل! هیچ دانشی نیست. مگر آنکه من آن را آغاز کنم» و هیچ سرّى نیست. جز آنکه قائم عليه الشلام به پایان رساند. ای 
کمیل! اينان فرزندانی هستند که برخی از آنان از برخى دیگرند. و خدا شنونده و داناست. ای کمیل! فقط از ما ب ركير تا از ما 


7و 


ای کمیل! هيج جنبشی نيست جز آنكه تو نیازمند شناخت و معرفت آن هستى. ای کمیل! به هنكام صرف غذا نام خدايى را بر 
زبان جارى كن كه با نام اوه هيج دردى به تو زيان نرساند و در آنء درمان از هر آسيب و گزندی نهفته است. 


ای كميل! خوراک خود را با همسفره ات صرف كن و در آن بخل مورز» زیرا تو هر گز هیچ جيزى را روزى مردم نكنى كه 
خداوند در ازاى اد ين كارء تو را ياداش فراوان ندهد. رفتارت را بر او نيكو و خوش دار» همنشينت را شاد و خشنود ساز و نسبت 


به خدمتكارت بد گمان مشو. 


ای كميل! صرف غذايت را به قدرى طول ده تا هم خوراكت سير گردد و جز تو نیز از آن بهره برد. ای كميل! وقتى غذايت را 
به يايان بردی» خداوند را بر آنچه روزيت ساخته» با صداى بلند شكر بگوی تا دیگران نیز شكرش كويند و با اين كارء پاداش 


تو افزون گردد. 


ای کمیل! شكم خود را از غذا انباشته و سنگین مساز و در آن برای آب و نیز هوا جايى بگذار. و در حالى كه ميل به خوردن 


نوشیدن است. 


ای کمیل! بركت در مال و ثروت کسی است كه زكات دهد. اهل ايمان را يارى كند و صله رحم بجاى آورد. ای کمیل! به 
فاميل مؤمنت بيش از دیگران عطا و بخشش کن با آنها مهربان تر و دلسوزتر باش و تهيدستان را صدقه ده. ای کمیل! هيج 


سائلى راء هر جند به دادن نيمى از دانه انگور يا خرما باشد» محروم مساز» زيرا صدقه در نزد خدا افزون گردد. 


ای كميل! نيكوترين زيور فرد مؤمن» فروتنى است؛ زيبايى اش» پاکدامنی؛ شرفشء فهم و دريافت دين؛ و عزت او بسته به 


دورى از قيل و قال است. 


ای كميل! در هر گروه» جماعتى برتر از جماعت دیگرند. مبادا با فرومايكان آنان درافتى! اگر ناسزايت گفتند» تحمل كن و از 
شمار كسانى باش كه خدا در باره شان فرمودہ: «و [ذا خاطيِهُمُ الْجاهِلُونَ قالوا س لاما - . فرقان / ۶۳ - ء يعنى: [و چون نادانان 


ایشان را طرف خطاب قرار دهند به ملايمت پاسخ می دهند.) 


ای كميل! در هر وضعيتى حقّ را بگو؛ با پرهیز گاران دوستى کن؛ فاسقان را ترک گو؛ از اهل نفاق كناره گیر؛ و با خیانتکاران 


معاشرت مكن. 


اى كميل! با ستمكاران طرح دوستى مريز و معاشرت مكن تا با آنها بياميزى و همکار شوى. و مبادا احترامشان را كنى و در 
انجمن هايشان حضور يابى» بدان وضعى كه خشم الهى را برانگیزد. و جنانجه ناگزیر از حضور در محفلشان شدی» پیوسته به 
ياد خدا باش بر او توكل كنء از گزندشان به خدا يناه برء از ايشان كناره گیر كردارشان را در دل ناپسند دار و به تعظيم 


خداوند صدايت را بلند كن تا بشنوند» زيرا بدين کار حمايت كردى و از گزندشان در امان بمانى. 


ای کمیل! بهترین چیزی که بند كان پس از اقرار به داو دوستانش بدان تن من دهند» خویشتنداری» بردباری و شکیبایی 


است. ای کمیل! فقر و تنگدستی خود را بر مردم آشکار مکن و با عزت و پرده پوشی برای رضای خداء بر آن صبر کن. 


ای کمیل! عیبی ندارد که برادرت را از راز خود آ گاه سازی, اما برادر تو کیست؟ برادر تو آن کسی است که به وقت سختی و 
محنت تو را وانگذارد در هنكام گرفتاری و جریمه از تو کناره نگیردہ و تو را تا آنجا وامگذارد که از او درخواست کنی؛ و 


تو و کارت را رها نسازد تا آگاهش کنی. يس چنانچه منحرف است. اصلاحش کن. 


کند. ای کمیل! افراد مؤمن با هم برادرند و هیچ چیز نزد هر برادری از برادرش برتر و ارجمندتر نیست. 


كس که خلاف آن کند» از ما دست كشيده و کسی که از ما دست بردارد» به ما نرسد و هر کس که با ما نباشد» در قعر جهنم 


است. 


ای کمیل! هر كس که در سینه دردی داشته باشد. آن را به بیرون اندازد. هر كس از ما به تو خبری رسانید و خواست که 
پنهانش داری» در اين صورت مبادا آن را فاش سازی» که برای افشای آن توبه ای نيست و کردار بی توبه» عاقبت كارش آتش 
زبانه کشیده است. 


ای کمیل! فاش ساختن سر آل محمد (عليهم الشلام) قابل جبران نیست» و از کسی تحقل نمی شود و آنچه را که گفتند. غير 


از فرد مومن و مطمئن را باخبر مساز. 


ای كميلء به هنكام هر سختی و گرفتاری بگو: «لا حول و لا قزه الا بالله» تا نجات یابی؛ با رسیدن به هر نعمت بگو: «الحمد 


لس تاش رن 435 وهو كام رو e E‏ گر جات أن ای مو 


ای کمیل! در پرتو ولا۔یت ماء خود را از شرکت شيطان در مال و فرزندانت نجات دہ . ای کمیل! ايمان گاھی ثابت است و 


و استواری است. آن زمانى كه راه روشنی را پیش گیری و ادامه دهى كه نه تو را منحرف سازد و نه از راہ راست دور. 


ای کمیل! نه در ترک واجب رخصت است و نه در افله سختگیری. ای كميل! به تحقيق شمار گناهانت از نيكى هايت بیشتر 


است؛ غفلت و بی خبرى ات از توجه و ذكرت افزون تر؛ و بخشش هاى الهى بر تو زیادتر از كردار توست. 


ای كميل! تو هيج كاه خالی از نعمت ها و عافيت خدادادى نخواهى بود. يس در هر حال و صورتی؛ از حمد و تمجيد و تسبيح 
و تقديس [و شكر] و یاد خداوند فروگذاری مكن. 


ای كميل! مبادا از شمار افرادی باشى که خداوند درباره آنها فرموده: «نَسُوا الله أنساهُم نْفسَهُمْ) -. حشر / ۰-۱۹ يعنى: إخدا 


را فراموش كردند و او [نیز] آنان را دچار خودفراموشى کرد و آنان را فاسق شمرده» پس ایشانند بد کاران نافرمان. 


ای كميل! قدر و مرتبه تنها به نماز خواندن» روزه داشتن و صدقه دادن تو نیست. بلكه قدر و مرتبه اين است که نماز» همراه با 
دلى پاک و كردارى يسنديده نزد خدای و نیز ترس و خشوعى درست باشد. و توجه كن در کجاو بر چه جيزى نماز می 


خوانى كه جنانجه از راه صحيح و حلال نباشد» يذيرفته نگردد. 


ای کمیل! زبان از دل تراود و دل با خوراك چان گیرد. از این رو در غذایی که دل و جسمت را با آن تغذیه می کنی بنگر. 


چون اگر حلال نباشد. خداوند تسبیح و شکر تو را قبول نکند. 


ای کمیل! بفهم و بدان که ما برای هیچ یک از افراد بشرہ اجازه ای برای عدم پرداخت امانت نمی دهیم. پس هر كس که از 
من در این موضوع اجازه ای را نقل کند بیهوده بافته» گناہ کردہ و به جهت دروغی که ساخته. سزایش دوزخ است. سو گند 
می خورم که شنیدم رسول خدا صلی الله عليه و اله و سلّم ساعتی پیش از وفات. سه بار به من فرمود: «ای ابوالحسن! سپرده و 
امانت راء جه زياد و جه کم. حتی اگر نخ و سوزنی باشد» به صاحبش» جه نک و کار باشد جه تبهکار باز گردان.» 


ای کمیل! جهاد تنها تحت فرمان امامی عادل جهاد است و غنیمت» جز از جانب امام با فضیلت» حلال نیست. 


ای کمیل! چنانچه هیچ پیامبری ظاهر نشده بود و در روی زمين فرد مؤمن پرهیز گاری وجود داشت» آيا در خواندن مردم به 
سوی خدا راه خطا می يوييد يا درست؟ به خدا قسم که ره خطا می پویدہ تا آن زمان که خداوند او را بدان کار بگمارد و 


آماده و شایسته آن كارش گرداند. 


آن جایگاه ویژه» نبوت است و رسالت است و امامت. و يس از آنها هیچ كس خارج از اين دو گروه نیست: يا از دوستان 


طرفدار است يا از گمراهان بدعت گذار. و خدا فقط از پرهیز گاران می پذيرد. 


ای كميل! به درستى كه خداوند بخشنده است و مهلت دهنده» و بز رگ است و مهربان. ما را بر شيوه و اخلاقش راهنمايى 
فرموده و فرمان به رعايت آن و واداشتن مردم بدان داده است. به تحقيق» ما آن شيوه را بی درنگ اجرا كرديم و بدون نفاق؛ 


ارسال داشتيم و بی تکذیب. تصديق كرديم و بدون هیچ شک و تردیدی؛ پذيرفتيم. 


ای كميل! به خدا سوكند که من چاپلوسی نكنم برای آنكه اطاعت شوم و نه آرزو برآورم تا نافرمانى نشوم» و تمايلى به طعام 


اعراب (اموال زكوى) ندارم تا ولايت و حكومتم بخشند و بدان (ولايت) خوانده شوم. 


اى كميل! همانا كاميابى مردم» تنها در به دست آوردن دنياى فانى و درگذر خلاصه می شود ولى ما به آخرت ياينده» يايدار 


و كامياب می گردیم 


اق کمیل! همگان به سوی آخرت باز كردند و آنجه از آخرت كه ما بدان دل بسته ايم» رضاى خداوند است و درجات عالى 


بهشت. که خداوند آن را فقط به پرهیز گاران به میراث می دهد . 


ای کمیل! کسی که در بهشت منزل نکند» وی را به عذابی دردناک و ذلتی دائم مژده و بشارت ده. ای کمیل! خداوند را بر 


توفیق او و بر هر حال و وضعیتی حمد و سياس گویم» اکنون هر زمان که خواستی برخیز.» -. تحف العقول : ۱۷۱ - 


[ ترجمه ] 

۰۳۹ 

شا(۱)|الارشاد ]: ين کلام مر امین عليه السلام ما اهر ین اَمَو حفط 4 دو الم و الْحكمَاء ما تشد ااناس فان 
الد ا ری فث باطلع أ و ان ٌ اض مار ازع و عدا لباق و لاله 
ماه نز لا و ِنَم فی یام هل من وَرَاِ أجل ب٠‏ اع کن علض ان[ لل] عَمَلَهُ ل ی وهآ و من بط به عَمَلَهُ فى با 
فهله ۶ ۹ UE‏ ۳ "ھ0 فی الرَعْبَهِ و الرَهْبَهِ فان رل ب ہی جح 


7 و إن َرَت بكم وخ اذ زوا الله و ثرا نها زغ اد الله كذ دة لمحي ن بالْثنّی و لِمَنْ شَکرة بالريَادِ و 


- 


کی یڑ ین كشب لیزم لالس تیر تج طالقها و ا 


نام ارقا ألا وَإِنَهُ م لل ال يف ك مه عافد قدو و رب فاته َنْهُ آعجز- ألا مد 
بالظغن و ذُلِلُمْ علی الزَّاد و و أَغوَق ما اف مغ - a‏ ص د عن الحق و طو 
ال ینمی الاخره- ألا و إِنَّ لٹ قذ حت تذیرۃ و ره قرع مل و یل واجتم روتکو إن نک 
من أقاء الآخره و لا تکونوا من ۳ دنا فان الم 42 :3 اعسات و عدا ےفحت 3 1ه . 
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##[ ترجمه |ارشاد مفيد: از گفتار او» آنچه در ميان دانشمندان و روشن ضميران اشتهار دارد: «اما بعد» ای مردم! همانا دنيا به 
. يشت كرد و اعلام وداع کرد آخرت روى آورد و شما را از نعمت هاى يايدار خود خبر داد. بدانيد امروز شما روز ميدان 
و تمرین و فرداء روز مسابقه دويدن شماست. هر كس كه درا ين مسابقه پیش افتاد» اگر نيك وكار بوده» به بهشت درآید و اگر 
بد کار بوده» به دوزخ افتد. بدانید شما در رو زكارهايى واقع شده اید كه همه گونه اسباب مهلت برای شما مهياست و پس از 
آن مرگی است كه هرجه بيشتر شما را به سوى خود می خواند. اينكك کسی كه كارهاى خود را برای خدا انجام داده باشد 
آرزوى دنیوی او به وى زيانى نمی رساند و کسی که در هنگام مهلت» تنبلى كرده و پیش از مرگ عمل مفيد به حال خود 
انجام نداده باشد» زیانکار شده و آرزوی او مضر به حال او خواهد بود. بدانید ناجار بايد با رغبت به سوى حق كار كنيد و از 
سرانجام سخت خود بهراسيد. اگر درب شادى به روى شما گشودہ شودہ از خدا سپاسگزاری و ترس خود را جبران كنيد و اگر 


بيمناكك شويدء به ياد خدا بيفتيد و رغبت به ثواب او بيدا كنيد. 


زيرا خدا به نیک وکاران وعده نيكو دادہ و به سپاسگزاران وعده افزايش نعمت. و هيج كسبى بهتر از آن كسب نيست که برای 
روز قيامت خود. اندوخته هايى داشته باشيد؛ همان روزى كه گناهان بزركك یکی يس از دیگری نمودار و راحتى هاى خیالی 
دنیاء از همه طرف از آنان سلب شده. و من آسايشى بھتر از جنت سراغ ندارم» با آنكه می بينيم خواهان آن خواب است؛ و 


گرفتاری دشوارترى از دوزخ خبر ندارم» با آنكه فرارى از آن در خواب است. 


بدانيد کسی كه يقين به حال او نفعى نداشته باشد» شک و شبهه به حال او زيان خواهد داشت. و کسی که خرد حاضر او 
نتيجه ای برايش در پی نداشته باشد» آن عقلى كه در آرزوی آن است. درمانده تر از آن است كه به حال او فايده داشته باشد. 
بدانيد شما را به كوج كردن از اين دنيا خوانده و برای تحصيل زاد و توشه دستور داده. و دو موضوع است كه زيانش به حال 
شما از امور دیگر بيشتر و خوف من از آنها به حال شما زيادتر است: یکی پیروی از هواى نفسانى و دیگری آرزوى طولانى 
است» زيرا پیروی هواى نفسء آدمى را از راہ حقٌّ باز می دارد و آرزوى طولانی» آخرت را از ياد می برد. بدانيد كه دنیا بار 
می بندد و به شما يشت می كند و آخرت به شما روى می آورد و هر دو خواستارانی دارند. بنابراين کاری كنيد تا از 
خواستاران آخرت باشيد و از خواهند گان دنيا به شمار نياييد» زيرا امروز» روز عمل است و حسابى در كار نيست و فرداء هنكام 


حساب است و عملى وجود ندارد.» - . ارشاد مفيد : ۱۱۳ - 
* | ترجمه | 
«f+»‏ 


شا(االارشاد) و من گام آمر لین عليه السلام فى کته و المزعظه قو نوا زجمکم الله ا 
تَْتَكوا اھ ۵ وھ" راک و رجا ین ال تلوتکمقبل ان یڑج ينها أنكم كلا جره حلفم و فی 
الدا خیش ت مم إن الم ہی کہ و قال الاس ما لت لله کم دموا تغضاً یکن لکغ و ا تَحلنُوا کل 
يکن عا ایم ونم كل لذي مکل الهم له من کا : 


و من دل قَولَهُ عليه السلام: لا حتياة ا بالدّين 2 زت الا تخود اليقين اد شربوا ین الْعذْبِ ارات هكم مِنْ نومه الشَاتِ و 


۱ 


الاک و الات اكات 


و ین دک ول عليه السلام: الد دار ص ذق لِمَنْ عرفیا و بضعار حلاص لِمَنْ رود مِنْهَا فی تقبط وخى الله تعالی و منجز 


لاله اتجزوا تربخوا الع 


2 
تحت ان 


پک دّلکت: قَْلَهُ عليه السلام لرجل عة يذ الا من غير مَغرِفه لما بَجبُ يَقُولَ فى مَعْنَاهَا انیا داز صذق لِمَنْ صَدَقَهَا و 
داز افيه لِمَنْ قَهم نا از ئی تمن رة ارچ یال تب وخ و ری سس البو فيه 
الوَحْمَة و رَبخُوا فیها الْجنََّ فمن دا تدم رای و ات بفراقها و نع تفت هقرفت پشژورها إلى الشژور و حَذَّرَتُْ 
لَاٹھا ای البلاء تخويفاً و ك۰ نوها رو وی مو و اوہہ 
م بعضاجع نانک تخت 3 هت الین عم عللك فیک و رت دبک تب سے ا اشفا و کش وت تو طَاء مس له 
0 0ھ و کی e‏ ول 


9۶ رز 


ومن ذلكك قول عليه السلام: با لاس خحُذُوا عنی تسا و اللہ و عم العطی فیها لق یتفر ما -(۲) قیل أنْ تَجدُوا مثلها- لا 
عون اعد له و لیاف 50ن 


.۱۴۰ إرشاد المفید ص‎ .١ -١ 
كن أنضيتم الظهر أى أهزلتموه.‎ 


و بیاعم دا شیل َا ا یلم أَنْ يَقُولَ الله یم الب ین الْإِمَانٍ بعترله الس من الجسدٍ و يمان لمن لا صَبِرَ له 
و ین لک قَولَُ عليه السلام: کل َو یس لله هو کر لو و کل صفت لیس فيه کر فهو و کل نط یس فيه اغا َهو. 
وَقَولَهُ عليه السلام: ی من اع تفه فأغتقها کمن باع فسه وق 
وق عليه السلام: مَنْ سق ی ال شا و مَنْ مق ی الْمَاءِ طَمِي. 
و قَوْلهُ: حشنٌ الب يَنُوبُ عن الْحَصَب. 

و َو عليه السلام: اراد فى لیا كلما ازْدَادَتْ لَه تَعَلیاً اْدَادَتْ عَنْهُ ول 
و َو عليه السلام: مد شبك ناب و الِْلم رف لأَخْسَاب. 

و وله عليه السلام: إِنْ يكن الشّغُلُ مَجْھَدَ 1 َجْهدَه فاْضال الْفََاغْ مَفْسَدَة. 
و فو عليه السلام: مَنْ بَا فى الْخْصُومَهِ أثم و من قَصَّرَ فیها خصع. 

و َو عليه السلام: نهد ید ین الثم بقَدْرِ إضْلَاحهِ من الكريم. 
0ئ 
ر َو لیهالسلام: من حشتث به "ت0 


وَقَولَهُ عليه السلام: غَايَهُ لبود أَنْ تغطی مِنْ تفسک الْمجهُوة. 


و وله عليه السلام: تام لا الرّضًا 9 
وَقَوْلَهُ عليه السلام: 3 الخود ايْتَنَاءٌ المكارم و اتمال ا 
وَقَْلَهُ عليه السلام: أَظْهَرُ الْكرّم صذق الْإِحَاءِ فى الشَّدَِّ و الوّحَاءِ. 


و قَولَهُ عليه السلام: لاجر إِنْ سخط کلب و إِنْ رَضِيَ کَذّبَ و إِنْ طیع لب (۱). 


و َو عليه السلام: مَنْ لَمْ يكن اکر ما فيه عَقْلَهُ کان باكر ما فيه له 


وَقَوْلهُ عليه السلام: اختمل زَلَهَ ولیک لوقت وه عَدُوکك. 
ص: ۳۹ 


-١‏ ۱. ثلبه ثلبا: لامه و ذکر معایبه و خلب أى خدع. 


5 
اس وی 


و ول عليه السلام: خسن الاغتراف َهُدم م الاقتراف. 

و َو عليه السلام: لَمْ يَضِعْ من مالک ما بَصَرک صلاخ حالک. 

وَقَولَهُ عليه السلام: الْقَصْدٌ هل مِنَ اسف و الْكَفُ أَذَرَع مِنَ اتکلف. 

و قَولَهُ عليه السلام: شر اراد ای الْمَعَادٍ اب ظلم لاد 

و وله عليه السلام: لا تفا ایو | شُکرٹ و لا با لنغمو دا كفرث. 

و قَوْلَهُ عليه السلام: ال يَوْمَانِ يَْمٌ لک و يَوْمٌ یک فَإنْ كانَ ک تلا تبطز و إِنْ کان علیک قاضبز. 
وَقَوْلَهُ عليه السلام: رُ ب ریز أله له و ليل ره له 

وقول عليه السلام: تن لم ترب امور عَدَع و مَنْ صَاَعَ الع صَرع. 

وَقَولَهُ عليه السلام: ز تمرف ال قَصْر الم 


و قول عليه السلام: الشکر زیته اغى و الصّبِرُ زِيئهُ البلوی. 


وَقَوْلَهُ عليه السلام: قِيمَهُ كل امرئ ما بُحْيِنة 
و قله عليه السلام: الا أَبْنَاءُ ما ییون 


و من کلامه عليه السلام: اون من نَفْسِهِ فی تَعَب و الا من فى راحه. 


2 


ال عليه السلام: قن ل َم بو عق الو ی 


6:۱ 


3 


عليه السلام: أل اعادو الوك و القت و انار المَرج. 


2 


و ال عليه السلام: ابر علی لاه أَوْجَهِ فَصَيِرٌ علی الْمُصِيبِهِ و صَبژ عَن الْمَعْصِيَهِ 
ص: ۴۲۰ 


.١ -١‏ أى مستور حاله فى سكوته فإذا تكلم ظهر مقداره و عقله. 


وَقَالَ عليه السلام: لحم وزیژ امین و الِْلمُ يله و رفن َوه و البو واه اسر امیر بجشودو. 
0 

ال عليه السلام: اختخ إِلَى مَنْ * یفت تکن أبِيرَة و اشتفن عَكَنْ شنت تك نظیره و آفضل عل من شنت تکن ا 
و كانَ ول عليه السلام: لَا غنی مم فُجورٍ و لا رَاحَة لِحَسُودٍ و لا مَوَدّهَ لعلول. 

وَقَالَ عليه السلام: لت بن قيس الشات أو الرَاضى و مَنْ لَ يكن معا کال ی 

وَكَالَ عليه السلام: لد مِنْ كرم الطبیه 7 ماه اروت 

وَقَالَ عليه السلام: ترك اعد دیق عة اْمْطِيعَه. 

و اتقو عليه السلام: رجا العام بلس ء لیل عَلَى مُقَدّمَاتِ کونه (۵. 


و ال عليه السلام: اطَلبُوا الرَرْقَ فا مَضْمُونٌ لطالبه. 


و ال عليه السلام: أَرْبَعة لا رد هم دَغوۂ لام الَْادِلَ ار تہ و لو ار الد وَ الا البارٌ الہ وَ الوم يَقُولَ الله و عرّتی 


قال عليه السلام: یز ای توك الوا و مر ار ر لو لخضوع. 
وَقَالَ عليه عليه السلام: لوف عضعه البوار و لفق نَعْشَةٌ من نَ الا ر(۲). 
و قال عليه السلام: ضاحکه مرف ہلان یز ین باک دل على یه 
و قال علیه السام و اتغارث عمیت العذاوت: 


عَدُّوَ أ 


و ال عليه عليه السلام: لا عُدَّ نم مق ال وَل عَدُوَّ أَضَرٌ من الَجَهْل. 


.١ -١‏ ارجفوا فى الاخبار: خاضوا فيها. 


۲- ۲. النعشه: قيام العاثر من عثرته. 
۳- . الادلال: الغنج و نوع من التبختر. 


- 


و قال عليه السلام: أشْكرٌ اس هم و أكمَرُهُمْ لِم أَجِسَعْهُمْ .٥(‏ 
فى أمثال (۲) 


هذا الكلام المفيد للحكمه و فصل الخطاب لم نستوف ما جاء فى معناه عنه لثلا ینتشر به الخطاب و يطول الكتاب و فيما أثبتناه 


منه مقنع لذوى الألباب. 


| ترجمه |ارشاد مفيد: «خدا بیامرزد شما را. تا وقتى در دنيا هستید» برای آخرت خود كارى كنيد يرده هاى رازتان را در پیش 
کسی کہ رازهايتان بر او پوشیدہ است» پاره نکنید؛ دل هاى خود را پیش از بدن هاتان از دنیا خارج سازید زيرا برای آخرت 


آفریدہ شدہ و در این دنیا محبوسید. 


هنگامی که آدمى بميرد» فرشتگان می گویند جه عملى پیش از خود فرستاد و مردم می كويند جه جيزى به جا نهاده است. 


يس به خدا سوگند يدران شما بعضى از جيزها را كه برای شما بود پیش فرستادند ء هر جه داريد جا نگذارید بر زيان شما می 


باشد زيرا مثل دنيا مانند زهر است می خورد آن را کسی که نمی داند.» 


و از گفتار اوست: «زند گی بسته به دين است و مرككء انکار كردن يقين است. از آب خوشگوار دين بياشاميد تا از خواب 
غفلت بيدارتان كند و از زهرهاى مهلكك بهراسید.» 


از گفتار اوست: «دنیا برای کسی که آن را بشناسد. خانه راستی است و برای توشه کرات میدان راحتی است. دنیا محل وحی 
الهی و تجارتخانه اولیای اوست. شما هم تجارت كنيد تا سودمند شوید» از گفتار اوست: «مردی دنیا را از روی بی اطلاعی 
نکوهش می کرد. فرمود: «دنیا برای کسی که آن را به راستی بشناسد. خانه راستی است؛ برای کسی که معرفت به حال آن 
داشته باشد» خانه عافیت است؛ برای کسی که می خواهد از آن توشه برگیرد» خانه بی نیازی است. دنیا مسجد پیمبران؛ محل 
وحی الهی؛ عبادتگاه فرشتگان و تجارتخانه دوستان خداست. تا در دنياييد در صدد تحصیل رحمت خدا باشید و بار بهشت را 
بر بندید. بنابراین جه کسی می تواند دنیا را نکوهش کند. با آنکه دنیا او را به جدایی از خود خوانده» از فنای خود خبر داد 
مردم را به سرور خود. تشویق به سرور اخروی کرده. از امتحانات خود مردم را و از پیش آمدهای اخروی بیم داده» و آنان را 


از عذاب قيامت ترسانیده و به رحمت خدا ترغیب کرده است. 


يس ای کسی که دنيا را نکوهش می کنی و بدان مغروری! از جه زمان دنیا تو را به خود مغرور ساخته؟ آيا از هلاک پدرانت 
مغرور شده ای يا از وقتی که مادرانت در دل خاک جای گرفته اند؟ چقدر به پرستاری و بیمار داری آنان پرداختی» آرزومند 
شفای آنان بودی» بیماریشان را به طبیبان ماهر گفتی و از ان ها معالجه و دوا خواستی» با آنکه به حالشان سودی نداشت و 
شفاعت تو اثر نکرد؟ دنیا پیش آمد آنان را برای تو مجسم کرد و نمودار ساخت که گریه ات به حال تو سودی ندارد و 


دوستان به کار تو نمی آیند.) 


بيدا نمی كنيد» و آن ينج جيز عبارتند از: هیچ یک از شما به غير خدا امیدوار نباشد؛ به غير از گناهش. از چیز دیگر نهراسد؛ 


شخص عالم هر 


كاه از او سخنى بپرسند و نداند» از گفتن نمی دانم و اين كه خدا می داند خجالت نكشد [و آنكه نمی داند از 


از گفتار اوست: 


«هر گفتاری كه ياد خدا در آن نباشد لغو است و هر سكوت بدون فکره اشتباه است و هر نظر بدون اعتبار» 


زشت اآست و بی معنی.) 


از گفتار اوست: 


از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 


از گفتار اوست: 


شود.) 


از گفتار اوست: 


است.) 

از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 


از گفتار اوست 


«کسی کہ از نفس خود پیروی کند و آن را آزاد بسازد» مانند کسی است که خود را فروخته و دربند کرده.» 
(کسی كه از سايه پیش افتد» به گرمی روز دچار شود و کسی كه از آب کناره كيرد» تشنه بماند.» 


«ادب خوب. حاكى از خاندان بز ركوار است.» 

«دنيا هرجه بیشتر در نظر زاهد جلوه گری كندء او بیشتر از دنيا اعراض می کند.» 
«دوستى پیوسته ترين قرابت ها و دانش» بز ركوارترين حسب هاست.» 

«اكر انجام كارى موجب رنج و زحمت شود آسوده نشستن از آن مايه فساد است.» 


«کسی كه در دشمنى با ديكرى کوشش کند. كناهكار است و کسی كه در انجام آن كوتاهى کندہ مغلوب 


ادرگذشتن از عمل نابجاى آدم يست فطرت. موجب افساد اوست» به همان اندازه كه مايه اصلاح انسان كريم 


«کسی كه كارهاى يسنديده و نتايج صالحه را دوست می دارد» از کارهای ناپسند دورى می کند.» 
«کسی که دیگران به او خوش گمان باشند» به چشم عداوت در او نمی نكرند.) 

«نهایت جود و بخشش در آن است که آدمی از همه گونه آسایش خود دست بردارد.) 

«آنچه بايد پیدا شود دور نیست و آنچه بايد به ظهور رسد نزدیک می باشد.» 

«جاهل بودن آدمی از کار خود. از بز ركترين گناهان اوست.» 

«پا کدامنی کاملء در خرسندی به اندازه کفایت است.» 


: «جود کامل در آن است که شخص جواد دارای مکارم اخلاق بوده و غرامت های دیگران را عهده دار 


شود.» از گفتار اوست: «مهم ترين کرامت در آن است که در تنگی و راحتی» دوستی را از خاطر نبرند.» 


از گفتار اوست: 


«آدم بدكار اگر خشمكين شود از دیگران عيبجويى می کند و اگر خرسند باشد دروغ می كويد و اگر طمع 


کند» فریب خورد.) 


از گفتار اوست: 


باشد.) 

از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 


از گفتار اوست: 


«كسى که در بسيارى از كارهاى خود از روى خرد قدم برندارد» در بسيارى از كارها به قتل خود اقدام کردہ 


«لغزش دوستت را تحمل كن تا در وقت حمله دشمنء به كارت بيايد.») 

«اعتراف صحیح بناى گناهان را منهدم می سازد.» 

«مالى كه خرج شده و تو را به حال خودت بينا کرده» ضايع نشده است.» 

«ميانه روى در هزينه زند كى» از ظلم و تعدى آسان تر و خوددارى از ناملايمات» از رنج و مشقت بهتر است.) 
«بدترین توشه آخرت. آزار ید كان است.» 


«شکر نعمت نعمتت افزون کند. کفر نعمت از كفت بیرون کند.» 


5 7 رم کے ۰ RE.‏ 5 3 5 5 و ا 531 5 ۳ 
از گفتار اوست: «روز گار دو روز است: روزى به سود تو و روزی به زيان تو. از آن روز که به سود توست مغرور مشو و در 
روزى كه به زيان توست. شکیبایی کن.» 


از گفتار اوست: 


ااا رسيتي که علدت تاسند اہ اسات عواری اش دا اساد کر دوسا ی اغتاری که اعلای سا افش 


او را عالیمقام ساخت.) 


از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 
از گفتار اوست: 


است). 


«كسى که کارها را نیازموده باشد» فریب می خورد و کسی که با حقّ درافتد» ورافتد.» 
«اگر مركك شناخته شود. از آرزو کاسته گردد.» 

«سپاسگزاری زینٹ و آرایش توانگری استه و بردباری زينت گرفتاری و تنگدستی است» . 
«ارزش هر كس باندازه چیزی (و هنری) است که آن را نیکو میداند (و بكار می بندد)». 
«مردم فرزند کارهای نیک خود هستند). 


« انسان در زیر زبان خود پنهان 


از گفتار اوست: «كسى که با خردمندان مشورت کند. به راه خير هدايت شود.» 
از كفتار اوست: «كسى كه به كم بسازدہ از بسيار بی نياز شود و کسی كه از بسيار بی نياز نباشد به جيز يستى نيازمند كردد.) 
از گفتار اوست: «هر كه اصلش پاک است. فرعش تابناكك است.» 


از گفتار اوست: «کس که به دیگری امیدوار باشد از وی بيمناكك است و کسی که در شناخت چیزی کوتاهی کند. آن را 


معيوب و نایسند می بیند.) 


از گفتار اوست: «عجیب تر از تمام اعضای انسان. دل اوست که ماده هایی از اخلاق حمیده و ماده هایی از خوی های 
نكوهيده در آن وجود دارد. در نتيجه اگر چشم اميدش به ديكران باشد» طمع او را ذليل كند و اگر طمع بر او جيره گردد 
حرص او را هلاک سازد و اگر نااميدى بر او غالب آيدء اندوه او را از ياى درآورد و اگر خشم بر او استيلا یابد كينه او زياد 
شود و اگر حاجتش روا شود خودداری (از كارهاى نايسند) را فراموش می كندء و اگر بيمناكك شود در صدد پرهیز برمى 
آید و اگر بيوسته در ايمنى به سر برد غرور سراياى او را فرابگیرد و اگر نعمت تازه به او روآورد» دچار آقايى و سربلندی می 
گردد و اگر مصیبتی بدو برسد. بیتابی او را رسوا می کند و اگر ثروتمند شود. سر کسی کند و اگر درمانده شود بلا و محنت 
او را به خود مشغول سازد و اگر گرسنگی به او روی آورد ناتوان شود و اگر سیری را از حد بگذراند» جای نفس برای او 


باقی نماند و بالاخره هر گونه تقصیری» مضر به حال او و هر گونه افراط و تجاوز از حد. مفسد روز گار اوست.» 


هنگامی که شاه زنان, دختر کسری اسیر شده بود» على عليه السلام از وی پرسید که پس از پیش آمد فیلء از آنچه از يدر 
خود د شنيده و گفته» جه به ياد داری. عرض کرد: «او می گۀ كفت هر كاه خدا بر کاری چیره شود دست های طمع از همه طرف 
کوناه شود و چون مدت زند گی کسی شيرق شود مر کک در کمین اوست» فرمود: «پدرت چه سخن مناسب و بجایی گفته. 


آری کارها در گرو تقدیر است» چون امری مقدر شد. تدبیر اثری نخواهد داشت.) 


از گفتار اوست: «کسی كه از نعمت يقين برخوردار شده و شک دچار او شود بايد يقين خود را تعقیب كندء زيرا یقین با 


آمدن شكك از بين نمی رود.» 

از گفتار اوست: «مؤمن خود در رنج است و دیگران از او در آسایش.» 

از گفتار اوست: «شخصی که تنبلی کند. نمی تواند حقّ خدا را ادا کند.» 

از گفتار اوست: «بهترين عبادت» شکیبایی» خاموشی و انتظار فرج است. 

از گفتار اوست: «شکیبایی سه قسم است: صبر بر مصیبت» صبر از معصيت و صبر بر طاعت.» 


از گفتار اوست: «بردبارى» وزير مؤمن است و علم» دوست او و مدارا» برادر او و نیک وکاری» يدر او و شکیبایی» سرلشکر او.» 


از گفتار اوست: «سه جيز از گنج هاى بهشت است: ينهانى دادن صدقه. مخفى كردن مصيبت و كتمان كردن بیماری.» 


از گفتار اوست: «احتياج بيدا کن» به هر کسی كه می خواهى اسير او باشی؛ بی نياز شوہ از هر کسی که می خواهى همتاى او 


شوى؛ و بخشش کن. به هر کسی که می خواهى فرمانروای او باشی.؛ 

از گفتار اوست: «آدم بد کار بی نیاز از دیگران نیست» انسان حسود راحتی ندارد و پادشاهان دوست نمی شوند.» 
از گفتار اوست: «به احنف بن قيس فرمود که سکوت موجب رضاست و کسی که با ما نباشد بر ما خواهد بود.» 
از گفتار اوست: «جود امری طبیعی است و منت گذاری» يايه احسان را سست می کند.» 

از گفتار اوست: کسی که به عهد خود وفا نکند» در صدد قطع دوستی است.) 

از گفتار اوست: «آنچه به زبان آید» آخر به جهان آید.» 


از گفتار اوست: «در طلب روزى برآیید که در گرو طالب آن است.» از گفتار اوست: «دعای چهار نفر مردود نمی شود: 
پیشوای داد گری كه برای زيردستان خود دعا كند؛ فرزند نيكوكارى که برای يدرش دعا كند؛ يدر مهربانى كه برای فرزندش 
دعا كند؛ ستمديده ای که برای ستمگر دعا كند. خدا به مظلوم می فرمايد كه سوكند به عزت و بزركوارى خودم» دعاى تو را 


هر چند يس از مدتى هم باشد» مستجاب خواهم کرد.» 


از گفتار اوست: «بهترين ثروت ها آن است که انسان تهيدست از کسی سؤال نکند و بدترين گدایی هاء همان است كه در 


برابر مردم سر به زیر افكند.) 

از گفتار اوست: «احسان از هلاكت جلو كيرى می كند و ملاطفت با خلقء آدمى را از لغزش نگه می دارد.» 

از گفتار اوست: «انسان خندانى كه به گناہ خود اعتراف کندہ بهتر است از كريانى كه به پرورد كار خود بنازد.» 
از گفتار اوست: «اگر آزمایش ها در كار نبود» رای ها قابل اثر نبود.» 

از گفتار اوست: «هیچ بهره ای بهتر از خرد و هیچ دشمنی بدتر از نادانی نیست.» 

از گفتار اوست: «کسی كه آرزويش طولانی باشد» كارش اند ک است.» 


از گفتار اوست: «سپاسگزارترین مردم کسی است که قانع تر باشد و حریص ترين آنهاء کسی است که بیشتر کفران نعمت 
کند.) 


خواستيم همه سخنان حكيمانه آن جناب را در این كتاب بياوريم» طولانى می شد و از رويه كتاب فعلى خارج بود. در عين 


ارشاد مفيد : ۱۴۰ - 
** | ترجمه | 
«f1»‏ 


جا(٣ک[المجالس]‏ ] للمفيد عَنْ مد مُحَمّد بن الحم : ین ای عَنْ عَلی ناسین یدانق عَنْ آخعد بن مُحمدِ مؤلى ببی كام 
عَنْ 5 ضر الْمَخْرُومِيَ عَنِ ان تن أ ان البضرری قال: تا یز امین لب أبى طالب عليه السلام 
الْمَصْرَةَ لي مھ ل م جازنی فلت أَففُو أَثََُ فَحَانث مه اماه قظر ی 
ال یا عم ا لک ال حاجة لت" عم علمنی کلاما بن ییالب قال یا عام من صَدَقَ الله نج و من مق على وينه تلم من 
دی و مَنْ زَهِدَ فی لیات عَينه بعا ری مِنْ تواب الله عر وَ َل - - ا لا أزيد ك يا عام فلت بلی با بر الْمَؤْمِنِينَ قال 2 مک 
فيد لات حضال مث له اندها و ال خر + رز آج رت و اقفو ور تون عو الک و کی ا و عا على مود لها 
عم یک أن قیال َم ياه و و لک راض فلت نکم با اَی الْمُؤْمِنِينَقَالَ کن فی الا رادا و فی اجره راخ 
عوك بالشذق فى جبيع مورک بن الله یجنک و جبيع له بالشذق ا كم کی عفی دعل شوق البضرء تقر إلى اي 
۳ فكن که رر م ال با عَبید الا و ال اهلها دا > ٹم بهار توت و بالل فى فراشم ناموت و فی 
خلال ذلك عن ال خره تلو مى رون الزّادَره) 


کچ 0 


و ترود فی تا عذال بك ا مير امین اه ل ۲ رم ا ل فَكيِصٌ ضرع ال امیر میتی عليه السلام ان 
طلب الْمَعَاثر شش من حله لا مشق عَنْ عمل الآ خره فان قلت گا د 


ص: ۳۳۲ 


۱-۱ آی آشدهم حرصا. 

۲- ۲. تتمه کلام المفید( ره) و ذكرها هنا غير مناسب انما يناسب کتاب الارشاد. 
۳٣‏ مجالس المفید ص ۶۹. 

۴۴ تعبدہ أى دعاه للطاعه أو اتخذه عبدا له. 


۵- ۵. فى المصدره تحرزون الزاد). 


1 ا ین الاختکار لغ تکن مغر ورا فَوَلَى الول با کی َال له یز امین عليه السلام بل دک بيان قاد بل له فقال 
4 الع يا َو الله ن کل عامل فى الا یرہ لب أن بو الخد ععله فى الا و کل عامل اف ا ا اکا اجره تاد 


میژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام فَوْلَهُ تَعَالَى -فَأما مَنْ طغی و تَر اليا الا ان الْجَحِيم هی موی .)١(‏ 


جهنم تم تا 
* | ترجمه |مجالس مفید: حسن د بن ابی الحسن بصری گوید: چون اميرالمؤمنين عليه السلام به شهر ما بصرہ وارد شد. گذارش 

بر من افتاد و من وضو می ساختم. فرمود: «ای جوان! نيكو وضو بساز تا خدا به تو نيكويى کند.» سپس از نزد من گذشت و من 

به دنبال او روان شدم. حضرت رو به جانب من کرد نگاهی به من انداخت و فرمود: «ای جوان! حاجتی داری؟» عرض کردم: 


«آری» به من سخنی بیاموز که خداوند مرا بدان سود بخشد.) 


فرمود: «ای جوان! هر كس با خدا با صداقت و راستی رفتار کند» نجات یابد؛ هر كس بر دين خود بهراسد. از هلاكت سالم 
بماند؛ هر كس در دنیا به زهد گراید. دیده اش به آنچه از پاداش های خداوند عزوجل می بیند» روشن گردد. ای جوان! آيا 


بیشتر برایت نگویم؟» عرض کردم: «چرا ای امیر مؤمنان!؛ 


فرمود: «سه خصات است که در هر كس باشد. دنیا و آخرت برایش سالم بماند: آن كس که به کار نیک فرمان دهد و 
خودش نیز بدان كردن نهد؛ از کار زشت باز دارد و خودش نیز از آن دست کشد؛ و بر حدود و دستورات خداوند محافظت و 
مواظبت کند. ای جوان! آيا دلشاد می شوی از اينكه روز قيامت در حالی به دیدار خدا بشتابی که از تو خرسند باشد؟» عرض 
کردم: «آری ای امير مومنان!» فرمود: «نسبت به دنيا زاهد و بی ميل باش و نسبت به آخرت» راغب و مایل؛ در تمام کارهای 


خود از راستی جدا مشو که خداوند» تو و تمام بند گانش را از راہ راستی به عبادت فرا خوانده است.» 


سپس آن حضرت به راه افتاد تا به بازار بصره وارد شد. نگاهی به مردم انداخت و دید که گرم داد و ستد هستند. پس به 
سختی گریست و آنگاه فرمود: «ای بند گان دنیا و کار گزاران دنا داران! حال که شما در روز پیوسته سو گند می خورید و در 
شب به بسترهای خود می آرمید. طبعا در خلال اين حالات از آخرت غافلید. يس کسی از شما به جمع آوری زاد و توضه 
برخاسته و در امر معاد انديشه می کنید؟» مردی گفت: «ای امير مؤمنان! ما ناكزيريم از به دست آوردن روزی» پس جه کنیم؟» 
امير مومنان عليه السلام فرمود: «همانا تحصیل معاش از راہ حلال» آدمی را از کار آخرت باز نمی دارد. اما اگر بگویی که ما 
ناچاریم احتکار کنیم» عذرت يذيرفته تست :| 


آن مرد گریه کنان به راه افتاد. امير المؤمنين عليه السلام به او فرمود: «رو به من آی تا شرح بیشتری گویم.» آن مرد با زگشت و 
حضرت فرمود: «بنده خدا! بدان كه هر كس در دنیا برای آخرت کار كندء نا گزیر پاداش عملش به تمام و كمال به او داده 


شود. و هر كس به جهت دستیابی به دنيا به امور دینی عمل کند» اجر و پاداش وی در آخرت آتش دوزخ خواهد بود.) 


< 


سپس اميرالمؤمنين عليه السلام اين آيات را تلاوت فرمود: «فأما مَنْ طغى ٭و آثَرَ الْحياة الدُنیا یا «فان الْججحيم می الْمأوى» -. 
سو ا ا ار ال 


مفید : ۶۹ - 


> [ترجمه] 
۴۳ 


جا(٢)ء[المجالس]‏ ہو وت کے تو ہے ای ری ن ان عن عاسو عن یل زان 


عَنْ بخبی بن عقیل 5 قال و قال عَلِی عليه السلام: نما اف عَلیکم تین ن ماح ری و طول ال كما انبا وی فيد عن الق 


و گا طول ال فییتی الآخرة ازتعلت الآخرة مق و ازتحلت | دیا مذبره ولک اڈ فكوتراوة نی العو لا تکررام 
اه الا ايوم عمل و لا جساب و غَداً حِسَابٌ و لا عَعَل. 


**[ترجمه آمجالس مفید: یحیی بن عقيل گوید: على عليه السلام فرمود: «من از دو چیز بر شما بیم دارم: پیروی دلخواه خود و 
آرزوی دراز. اما پیروی دلخواه خود» مانع از حق است و آرزوی درازن آخرت را از ياد انسان می برد. همانا آخرت رو کرده 
می آید و دنیا يشت کرده می رود. و هر کدام را فرزندانی است» يس از فرزندان آخرت باشید و از فرزندان دنیا نباشید. امروز 
روز عمل است نه حساب. و فردا روز حساب است نه عمل.» -. همان : ۱۳۱ و ۵۵ و ۲۰۳ - 


** | تر جمه | 


«ff» 


3 ۳ 


يِن کتاب عون اْجکم کے لتاق جات ات اة من غ یل ة دِيم فى لواعظ و ذکر لو وم 


2 


بس ہر 


ول عليه السلام: رحم الله عوداً مرمع حكماً فوعی و دُعِی الی الرمَاد دنا و َد جره اد فنجی و رَاعْبٌ ره و خاف ذه 
دم خالصا و عم صالحا ا کنعت مدخورا و لفكت ور ومن خدها و احور عوضا کا او كدت ماه جَعَلٌ الصَّبِرَ مَطِيَهَ 
نجاته و الَقََى ده وَفاته رکب الطريقَة الْغَرَاَ و لزع امه البیضاء اغْتََمَ الْمَهَلَ و بَادَرَ الْأَجَلَ و تَرَوَدَ م مِنَ الْعَمَلِ. 


## | ترجمه ]عیون الحكم و المواعظ: درمورد یادآوری مركك امي رالمؤمنين عليه السلام فرمود: «خدا رحمت کند آن بنده ای را 
كه چون سخن حكيمانه ای شنید» آن را فرا گرفت؛ به رستگاری خوانده شد و بدان روی آورد؛ در پی راهنما افتاد و نجات 
یافت؛ شايسته عمل كند و كردارش خالصانه باشد. ذخيره سودمند و مورد پذیرش [برای آخرت] مهيا ساخت؛ از آنچه يرهيز 
بايد دورى گزید؛ خود را از هوس و آرزو به دور داشت ت در عوضء كالاى گرانبھای آخرت ت را به دست آورد؛ با هوس 
خويش جنگید و آرزويش را سركوب كرد؛ صبر و يايدارى را مركب نجات خويش ساخت و يرهي زگاری را زاد و توشه روز 
وفات؛ در طريق روشن كام نهاد و راہ راست را مسير خويش گرفت؛ فرصت زند گی را غنيمت شمرد؛ بر اجل پیشی كرفت 


(پیش از آنکه م رگ فرا رسد خویش را آمادہ كرد) و از كردار نيكك» توشه آخرت بر گرفت.» 


** | ترجمه ] 


«Ff» 


1 
1 
23 
0 3 


و من خطبه لَه عليه السلام ” تغرف بِالْعَرَاءِ مه : جعل کم شتا 


ص: ۳۳۳ 


۳۹ النازعات:‎ .١ -١ 


۲- ۲. مجالس المفید ص ۱۲۱. و رواه أيضا بسندین آخرین ص ۵۵ و ص ۲۰۳. 


۳- ۲. مخطوط. 


)١(اًهِئاَضعَأ‎ 


مَُائِمَة لأختائها فى تَوکیب صُوَّرهَا(؟) 


و 


رر اا لكر ے را ری سته د وار ای( و ترآ 
آغمارا سَتَرَهَاعَنْكُمْ و خلت لکم عبرا من آثَارِ الْمَاضِينَ تلم من مُستمتع حَلَاقِهِمْ و مُسْتَفْسَح حَنَاقِهِمْ (۴) 


آزهتهم اَي دُونَ لالم هدوا فی سَلامه بدا (۵) و لَمْ یروا فى آْف ان هل بر آفل ضَاضه الشاب الا عوانی 
رم (۶) و ول عض ازه الک وال الم و اهل مه شاي نا آوة الا مح مرب الاو وف ایا و َر اَلَو 
ألم الْمَضَضٍ و عص الَْرَضٍ (۷) 


۱-۱ تجلو آی 7 تکشف. و کلمه« عن» زائده. و الاشلاء جمع شلو- بالکسر- و هو العضو. 

دح سسجت سس 
الحكم و المصالح المرعيه فی تركيب الأعضاء و ترتيبها و جعل کل منها فى موضع يليق بها. و الظرف متعلق بالملائمه. و قال 
بعض شراح النهج كانه قال مركبه او مصوره فأتى بلفظه فى كما تقول ركب فى سلاحه و بسلاحه أى متسلحا. 

۳- ۳۔۱ مجللات» و« موجبات» من إضافه الصفه الى الموصوفء و الحواجز: الموانع و حواجز العافيه ما يمنع المضار و يدفعها. و 
هى صفه مضافه الى موصوفها كسابقتيها. 

۴- ۴. المستمتع على صيغه المفعول: ما ينتفع به. و الخلاق- بالفتح-: النصيب. و الفسحه- بالضم-: السعه: و خنقه إذا عصر حلقه 
و الخناق- بالكسر-: ما يخنق به من حبل» و المراد مده آجالهم فى الدنيا. 

۵-۵ أرهقهم المنايا أى أدركتهم مسرعه أى أدركتهم المنايا قبل وصولهم الى آمالهم. و تمهيد الامر: اصلاحه. 

۶- ۶. انف- بضمتين-: أول الامر. و البضاضه: رقه اللون و صفاؤه: و الحوانى جمع حانيه و هى العله التى تحت الظهر. و الهرم 
کے السو 

۷- ۷. الغضاره: طيب العيش و السعه و النعمه و الخصب و النوازل جمع نازله و هی الشديده من شدائد الدهر و الآونه جمع آوان 
و الزيال: مصدر زايله مزايله و زیالا- أى فارقه. و الازوف: الدنو و القرب و العلز- بالتحريكك قلق و خفه يصيب المريض و 
المحتضر و الاسير. و المضض.- محركه-: وجع المصيبه و بلوغ الحزن من القلب. و جرض بريقه- كفرح-: ابتلعه بالجهد على 


هم و حزن. 


الاشتعانه(۱) 


وه الحفظه و ۶۶۶ قلعت ارب أ تفع الوَاحبٍ و قد عُودر فى مكل الوا رھبا و فی ضدیق 
لمضجع وَجيداً قد متكت الا ارآ الزایک يذة و نت افرایٹ ناذه نكا العذلاة 907005 کات 
لجسا مَحبه بعد بَصَيَهّا و العطَامُ نخرة بشد او اخ م تهنه بقل آغبانها(۳) 


مس هو 


موقن یب باق مرا من ضلؤج كلها و تہ تفت مِن یی زلها(۴) أ وا نم ترون أشاء الوم و الآ بَاءَ و اخَاهُم و 


راء تَخْتدُونَ 


ص: ۴۲۵ 


۱- ۱. التلفت: آبلغ من الالتفات. و الباء فى« بنصره إلخ) متعلق بالاستعانه او بالتلفت فیکون بمعنی" الی» و إضافه التلفت تفید 
الملابسه. و الحفظه فى النهج« الحفده؛ و هو الصواب و معناها: الاعوان و الخدم و قیل: آولاد الاولاد. 

۲- ۲. غودر أى ترک و بقی. و رهینا» أى موثوقا بذنوبه او بأعماله. و الهوام- بشد المیم- جمع الهامه و هى من الحیوان کل 
ذات سم یقتل کالحیاب و اما ما یسم و لا یقتل فهو السامه کالعقرب و الزنبور: و النواهکک- جمع ناهكك- و هو المبالغ فى جمیع 
الاشیاء من نهكه الحمی أى أضناه. وجد الشی ء جده: صار جدیدا. وه عفت» أى محت. و العواصف: الریاح الشدیده. و المعالم: 
جمع معلم- بفتح المیم- و هو ما یستدل به و الحدثان مصدر يدل على الاضطراب بمعنی ما يحدث. 

۳- ۳. الشحبه- بفتح الشین- الهالکه. و شحب يشحب شحوبا آی تغیر من سفر أو هزال أو عمل. و قد مر. و البضه: رقه اللون و 
صفاؤها و نخره ای بالیه. و الاعباء: الاثقال» جمع عب ء- بالکسر- و هو الحمل و آعباء الأرواح ذنوبها. 

۴- ۱۴ لا تستزاد- الخ» آی لا يطلب منها العمل فانه لا عمل بعد الموت.٠‏ و لا تستعتب»- مبنی للمفعول- أى لا يطلب منها تقدیم 
العتبی يعنى التوبه عن العمل القبيح» أو مبنی للفاعل أى لا یمکنها أن تطلب الرضا و الاقاله من السيئات. 


متهم و ركبو قِدَّتَهُمْ و نطو جَادّنَهُم لوب فَاسِيةٌ عَنْ عحظهّا(۱) 
لاهية عَنْ رشدها س الکۂ فی غَيِر مض عَارِمَا كأنَ الْمعْنِيَ سِوَاهًا(؟) و كأنَّ الرَشْدَ فی إخرّاز دُنْيَامَا- فَاعلَمُوا أنَّ مار کم عَلَى 
الصَّرَاطٍ و مَرَالِقَ د خضه و أهَاويل زَلله و تازات أَهْوَالِهِ (۲) 


فاقوا له َب ذى لب شَعَلَ اکر قليه و أنْصَب اف بَدَنَهُ و آشهر لهج غراز نزمه و فا الژِجاء مَواجز يمه (۶) فلت 
الرَعَبٌ شَهَوَاتهِ و آوجت الذ کر پلسانه و قَدُمَ الْحَوْفَ لابّانه و تتکب الْمَحَالِجَ عَنْ وَضح السّبيل (۵) 
و ملک آَفضة الْممالک إِلَى الهج الْمطلوب و لَمْ قَفْيله الا الْگُزور و لغ تم علیه مُشْتَِهَاتٌ الأثور(۶) 


ص: ۳۳۶ 


۱- ۱. القده- بالکسر و الدال المهمله-: الطریقه. و« تطأون جادتهم» أى تسیرون على سبیلهم بلا انحراف عنهم فی شی ء أى 
یصیبکم ما آصابهم بدون أى تفاوت. و قسی القلب: صلب و غلظ. 

۲- ۲. المعنی: المقصود و المراد» أى كان المأمور و المنهی و المخاطب بالمواعظ و الزواجر و الوعد و الوعید غير تلك القلوب. 
۳- ۳. المزلق: المکان الذی تزل فيه القدم و لا تثبت. و الدحض هو انقلاب الرجل بخته فسقط المار. و الزلل: هو انزلاق القدم. و 
تارات الاهوال: دفعاتها. 

١.۴ -۴‏ آنصب الخوف بدنه) أى أتعبه. و الغرار- بالكسر-: قله النوم» أو قليله» و لعل المعنی لم یترک العباده له نوما قلیلا-« و 
آسهر التهجد» أى آزال قيام اللیل نومه القليل» فأذهبه بالمره. و الهواجر جمع هاجره أى صار رجاء الثواب موجب لان أظمأ نفسه 
فى هاجره الیوم بالصوم فیها. 

۵- ۵.« ظلف الرهب» أى منع الخوف. و فی النهج« ظلف الزهد». و آوجف دابته أى حر كها مسرعا و حثها على السیر. و الابان- 
بکسر الهمزه و تشدید الباء الموحده-: حينه و وقته یعنی القيامه. و تتکب الشی ء: مال عنه. و المخالج: الطرق المتشعبه عن 
الطریق الامعظم. و خلج أى جذب کانها تجذب الانسان إليها. و الوضح: جاده الطریق و الجار و المجرور متعلق بالمخالج أى 
المخالج المتشعبه عن الطریق الواضح. 

۶- ۶. فتله- کضربه- صرفه عن وجهه. و فاتلات الغرور: وساوس الشیطان.« و لم. تعم علیه؛ أى لم تخف عليه الأمور المشتبهه 


حتّى بقع فیها على غير بصيره. 


ظافرا بفزحه الْبَسْرَى و رَاحَهِ النغمى فی آنعم نویه (۱) 


۳9 2 


و آمَن یمه قد عبر مغبر الاجله حميداً وق راد اجلو ترجيداً وََادرَمِنْ وج و آکمش فى مهل و وَعْتَ فی طلب و دعب 
عَنْ هرب (1) و راخب فى يَوْمِهِ َة و لظر ما اه فکنی باه توب و توا و کی باار ابا و وا ا و کی بالله متتقِماً و 

ص یراو کفی بالکتاب حجیجا و خصیما- - و ملها أ هذا الَّذِى اناه فى طلعات ارام وش اسر له اقا وه مات 
و نينا و واضعا(۳) 


520 


ليداً و يَافعا(؟) تم مه قَلبا حافظاً و لِسَاناًلَافِظاً و بر 


ی 8 


فر مُشتکیرا و خرط س ادرا ماتحا فی غزب هواه کادحا س غیا ِیاه فی لمذات طربه و وَدَوَاتِ أَرَبِهِ ثم لا يَحْتَسِبٌ رَزیه(۶) و ا 


جع نعيه [7 تیه | فمات فى قببلته 


ص: ۳۳۷ 


۱- ۱. النعمى- بالضم-: الخفض و الدعه و ما آنعم به عليك. و آنعم النوم: آطیبه و المراد بالنوم اما الراحه فى الجنه اطلاقا لاسم 
الملزوم على لازمه» او الراحه فى البرزخ أو لان مکث الجسد فى القبر يشبه النوم. 

؟- ۲. الوجل: الخوف أى سارع الى الاعمال الصالحه من خوف اللّه تعالی. و أكمش أى آسرع فى مده حياته. و قوله« ذهب عن 
هرب» أى فر ممما يهرب عن مثله. 

*- ". الشغف: جمع شغاف و هو فى الأصل غلاف القلب استعاره لموضع الولد. و الدهاق الذی أفرغ افراغا شدیداء و المحق: 
الم 

۴- ۴. الیافع: الغلام الذى شارف الاحتلام. 

۵- ۵. أى بلغت قامته حد ما قدر لها من النمو. 

۶- ۶. السادر: الذی لا يهتم و لا یبالی ما صنع و المتحیر. و الماتح- بالتاء المثناه من فوق-: الذی یستقی الماء بالدلو من أعلى 
البثر و المائح- بالیاء المثناه من تحت-: الذی ينزل البتر ليملا الدلو. و الغرب هو الدلو العظیمه التی تتخذ من جلد ثور شبه بها 
لسعه الامانی. و كدح فی. العمل کدوحا: سعی. و لعل المراد ببدوات آربه. ما يخطر بباله و يبدو له أى يظهر آرائه المختلفه 
باختلاف دواعیه و الحاصل آنه ذهب الى ما يبدو له من رغباته غير متقید بالشریعه و لا ملتزم حدود الفضیله. و الارب محر که: 
الحاجه. و احتساب الرزیه: الاعتداد بها. أى لا يظنها و لا یفکر فى وقوعها. و الرزیه: المصیبه. 


o 
ی‎ #2 


عریزا و عاش فی عفوته سیر( لع یفتذ عوضا و لع يَقْض مفترضا دَهِمَثه فجعاث امه فى عبر جماحه و مرئن مراحه (5) فظل 
سادراً و بات ساهراً فى عَمَرَاتِ الالام و طوارق ارجام و الَْسْقَام (۳) 


2 


ین أخ شقیق و ولد شفیق و داعیه بالوئیل جَرّعا و لادمّه لِلصُذر قلقا و المَوْءُ فى سکره ملهیه و غمرّه کارثه و أنه مُوجعه(۴) و 


2 و 54 
e‏ و کی وم 00 وو لے ۳ سے هر وش 
جَذْبَهِ مُکربّہ و مَؤقه مُنْعبَهِ قذ أذرجَ فى أكفانه مُیلسا و جَذْبَ مُنْقادا 


ص: ۴۸ 


-١‏ ۱. النعی: خبر الموت. و فى النهج« و لا يخشع تقیه». و قوله« فمات فى قبیلته عزیزا؛ فى بعض النسخ" فمات فى فتنته غریرا؛ و 
هکذا فى النهج و هو الصواب ظاهرا. و الغریر: المغرور و الهفوه: الزله. 

۲- ۲. دهمته أى غشیته. و فجعات المنیه آسبابها و آفجعته أى آوجعته و الفجیعه. المصیبه وه غير جماحه» جمع غابر بمعنی الباقی 
و المراد بقایا هواه و شهواته و عتوه الذی ذهب كثير منها. و السنن- محركه-: النهج و الطریقه. و المراح- ککتاب اسم من مرح 
الرجل اذا آشر و بطر و نشط و تبختر. و المعنی هجمت عليه الأمراض و الاوجاع و آسباب الموت فى أثناء غفلته و عتوه و 
اغتراره. 

۳- ۳« فظل سادرا» أى كان فى جمیع النهار متحبرا لشده ما نزل به. و غمره الشی ء: شدته. و طوارق الاوجاع: ما يأتى منها ليلا و 
سمی الآتى باللیل طارقا لحاجته الى دق الباب لان الطرق بمعنی الضرب و کثیرا ما يشتد الاوجاع و الاسقام لیلا. 

۴- ۴. الشقیق: الأخ» و اتصاف الخ بالشقیق للمبالغه فى العطوفه و الرحمه. و اللادمه: الضاریه. و الكارثه: الشدیده الشاقه. و 
الاونه- بفتح فتشديد-: من الان أى التوجع. و المراد بجذبه مکربه جذبات الانفاس عند النزع. و السوقه: من ساق المریض نفسه 
عند الموت سوقاو سیاقا. و مبلسا أى آيسا من آهله. و ماله أو من الرجوع الى الدنیا. و« سلسا» آی. سهلا لعدم قدرته على 
الممانعه. 
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شلسا 25 َم أل علی غاد زجیع وصب و نضع سم تحمل فده ان و عشه وان ای دار یه و فطع زره (۱) 
عتّی اذا اصرف الْمسیمْ و رجع اتب 9 يك القؤال و ره الامتحا (۲) 


و غظم ما تالک به رل العميم و 2 صله اجيم و فَوْرَاتٌ الَعیرِ و سَوْرَاتٌ الرغیر(۳) 


لا فر ریه و لا دغه ريه و لا ثڑه اجره و لا موه اجره و لا مه قد ليه کین آطوّار الْمَوْنَاتِ و یداب الشاعات ]نا بالله 
عَائِدُونَ (۴) 

اذ اللہ این موا توا و لوا مهوا و نالا و له اقش انبكر وا هر ا دوا ال و رخ 
تيا الوا ال القواطة و اليرت امد خطه آزلی اھ شرماع و الأصار و الاه و الماع هل من ماص و حلاص أو مَعاذ 
أو ملاذ أو قَرَار أؤْ مَجَازَ(ِه) 


.١-١‏ الرجيع من الدوابٌ ما رجعته من سفر الى سفر و هو الكال. و الوصب: التعب و المرض. و« نضو» بالكسر: المهزول. و 
الحفده: الاعوان. و الحشدہ: المسارعون الى التعاون. و الزوره من زاره يزوره و منقطع الزوره: حيث لا يزور. 

۲- ۲. النجى: من تحادثه سرا. و بهته السؤال: دهشته و حيرته. و العثره: الزله. 

-٣‏ ". الحميم فى الأصل؛ الماء الحار؛ و التصليه: الاحراق: و المراد هنا دخول جهنم. و فارت القدر: جاشت. و السعير النار أو 
لهبها. و السوره: الشده. و الزفير: صوت النار عند توقدها. 

۴- ۴. الفتره: السكون بعد حده و اللین بعد شده. أى لا يفتر العذاب حتى يستريح المعذب من الالم» و لا تكون دعه- أى راحه- 
حتى تزيح عنه ما أصابه من التعب» و ليست له قوه بحجز عنه. و لا بموته حاضره تذهب باحساسه عن الشعور بتلك الآلام. و 
الناجز: الحاضر و السريع. و السنه: اوائل النوم. و المسليه: الملتهبه عن الالم. و الاطوار الانواع و المراد بالموتات: العقوبات. 

۵- ۵. فى بعض النسخ« أو فرار أو محار؛ أى مرجع الى الدنیا بعد فراقها. 


تون و الما عظ أحكم من الض ات الطول و الْعَرْضٍ ید فده (۱ مرا علی حَدو- الان عِباد له و لتاق مُهْمَلٌ (5) 


و وخ مسل فی َيه ال زشاو(۳) 


و 
عو o‏ 


و راعه الت اد و مهل الْبقيّهِ و آثف الْمشيه و انظار الوه و اتفساح الْحَوْبَهِ() بل الضنک و الْمَضد يق و الرَّوْع و الزّھُوقِ و قبل 


2 م »ەر 


دوم لاب الْمُظَر(ھ) و أذ الْعزيز ار 


*:* |[ تر جمه آنهج البلاغه: خطبه اميرالمؤمنين عليه السلام که معروف به غرّا است: «خدا كوش هایی برای پند گرفتن از شنیدنی 
هاو چشم هایی برای كنار زدن تاریکی ها به شما بخشیده است» و هر عضوی از بدن راء اجزای متناسب و هماهنگ عطا 
فرموده تا در تر کیب ظاهری صورت ها و دوران عمر با هم ساز گار باشند؛ با بدن هایی که منافع خود را تأمين می کنند و قلب 
هایی که با فشار» روزی را به سراسر بدن می رسانند؛ از نعمت های شکوهمند خدا برخوردارند؛ در برابر نعمت ها 
شکر گزارند؛ و از سلامت خدادادی بهره مندند. خداوند مدت زند گی هر یک از شماها را مقدر فرمود و آن را از شما پوشیده 
داشت و از آثار گذشتگان عبرت های پند اموز برای شما ذخیره کرد: لذت هایی که از دنا چشیدند و خوشی ها و زند گی 
راحتی که پیش از مرگ داشتندہ اما سرانجام دست مرگ گریبان آنها را كرفت و ميان آنها و آرزوهایشان جدایی افکند؛ آنها 
که در روز سلامت» چیزی برای خود ذخیره نگردند و در روز گاران خوش زند گی عبرت نگرفتند. آيا خوشی های جوانی را 
جز ناتوانی پیری در انتظار است؟ آيا سلامتی و تندرستی را جز حوادث بلا و بیماری در راه است؟ آيا آنان که زنده اند» جز 
فنا و یستی را انتظار دارند؟ با اينكه زمان جدایی و تيش دل ها نزديكك است که سوزش درد را چشیده. شربت غصه را 
نوشیده فریاد یاری خواستن برداشته و از فرزندان و خویشاوندان خود» درخواست کمک کرده است. آیا خویشاوندان می 
توانند مرگ را از او دفع کنند يا گریه و زاری آنها نفعی برای او دارد؟ او را در سرزمین مرد گان می گذارند و او در تنگنای 
قبر تنها خواهد ماند. حشرات درون زمین» پوستش را می شکافند؛ خشت و خاک كورء بدن او را می پوساند؛ تند بادهای 
سخت. آثار او را تابوه می کند و گذشت شب و روز نشانه های او را از میان نی دارد. بدن ها پس از آن همه طراوت» 
متلاشی می گردند و استخوان ها بعد از آن همه سختی و مقاومت» پوسیده می شوند. اما ارواح در گرو سنگینی بار گناهانند و 
در آنجاست که به اسرار پنهان یقین می آورند اما دیگر نه بر اعمال درستشان چیزی اضافه می شود و نه از اعمال زشت می 
توانند توبه کنند. آيا شما فرزندان و پدران و خویشاوندان همان مردم نیستید که بر جای پای آنها قدم گذاشته ایدہ از راهى که 
آنها رفتند می روید و روش آنها را دنبال می کنید؟ اما افسوس که دل ها سخت شده اند» پند نمی پذیرند» از رشد و كمال باز 
مانده اند و راهی را که نباید بروند» می روند. گویا آنها هدف پندها و اندرزها نیستند و نجات و رستگاری را در به دست 
آوردن دنیا می دانند. بدانید که بايد از صراط عبور کنید؛ گذرگاهی که عبور كردن از آن خطرناک است؛ با لغزش های 


يرت کننده پرتگاه های وحشت زا و ترس های پیاپی. 


از خدا بترسیدء چون خردمندانی که دل را به تفکر مشغول داشته اند؛ ترس از خدا بدنشان را فرا گرفته؛ شب زنده داری خواب 
از چشمشان ربوده و به اميد ثواب» گرمی روز را با تشنگی گذارنده اند؛ با پارسایی شهوات را کشته اند و نام خداء زبانشان را 


همواره به حرکت در آورده است؛ و به موقع ترسیده است. 


و از خدا ترسد برای ايمن ماندن (از عذاب الهی) در قيامت ؛ از تمام راہ ها جز راه حقّ چشم پوشیده اند و بهترین راهی که 


انسان را به حتق می رساند» می پیمایند؛ جيزى آنها را مغرور نساخته و مشكلات و شبهات. آنها را نابينا نمی سازد؛ مده بهشت 
و زندگی كردن در آسایش و نعمت سراى جاويدان و ایمن ترين روزهاء آنها را خشنود ساخته است؛ با بهترين روش از 
كذركاه دنيا عبور كرده اند؛ توشه آخرت را فرستاده اند؛ از ترس قیامت. در انجام اعمال صالح پیشقدم شده اند؛ ايام زند گی 
را با شتاب» در اطاعت پرورد گار گذرانده اند؛ در فراهم آوردن خشنودی خداء با رغبت تلاش كرده اند؛ از زشتى ها فرار 
كرده اند؛ امروزء رعايت زند گی فردا را كرده اند و هم اکنون» آیندہ خود را ديده اند. يس بهشت برای ياداش نيك و کاران 
سزاوار و جهنم برای كيفر بدكاران مناسب است» خدا برای انتقام گرفتن از ستمگران كفايت می كند و قرآن» برای حجت 


آوردن و دشمنی کردن» كافى است.» 


از گفتار اوست: «مگر انسان همان نطفه و خون نیم بند نيست که خدا او را در تاريكى هاى رحم و جایگاہ نطفه ی آسوده و 
علقه محو شده يديد آورد تابه صورت جنين در آمد؟ سپس کودکی شیرخوار شد. بز رگ و بزركك تر شد تا به نوجوانى 
رسيده تبديل گردید. سپس او را دلى فراكير» زبانى گوبا و جشمى بینا عطا فرمود تا عبرت ها را درک كند و از بدی ها 
بيرهيزد. آنگاہ كه به جوانى در حد كمال تبديل شد و برياى خويش استوار ماند» كردن كشى آغاز كرد؛ روى از خدا 
گرداند؛ در بيراهه گام نهاد؛ در هوا پرستی غرق شد؛ برای به دست آوردن لذت هاى دنيا تلاش فراوان كرد و سر مست 
شادمانی ديا شد؛ بی آنکه هررگز بپندارد راش مصیبتی پیش آید نا بر اساس تقواء فروتنی پیشه کند. ناگهان سرمست و 
مغرور در اين آزمايش چند روزه مرگ او را می رباید؛ او را که در دل بدبختی هاء اندکی زندگی کرده در ازای آنچه که 
از دست داده» عوضی به دست نیاورده است و قضای واجباتی را که ترک کرده» بجا نیاورده» اکنون درد م رگ او را فرا 


گرفته» روزها را در حيرت و سرگردانی و شب ها را با بیداری و نگرانی می گذراند. 


هر روز به سختی درد می کشد و هر شب. رنج و بیماری به سراغش می رود. در ميان برادری غمخوار» پدری مهربان ناله 
کننده ای بی طاقت و بر سینه کوبنده ای گریان افتاده است. اما او در حالت بیهوشی و سکرات مرگ با غم و اندوه بسیار» ناله 
های دردناک» درد جان کندن و انتظاری رنج آور» دست به گریبان است. يس از م رگ» او را مایوسانه در كفن پیچانده و در 
حالی که تسلیم و آرام است» بر می دارند و بر تابوت می گذارند. او خسته و لا-غر به سفر آخرت می رود» در حالی که 
فرزندان و برادران او را به دوش کشیده و تا سر منزل غربت» آنجا كه دیگر او را نمی بینشد» آنجا که جایگاه وحشت است» 
پیش می برند. اما هنگامی که تشییع کنند گان بروند و مصیبت زند گان باز گردند» در گودال قبر دراز کشیدہہ برای بازجویی 
نهانی و بیم پرستش و لغزش آزمایش زمزمه غم آلود دارد. و بز رگ ترين بلای آنجاء فرود آمدن در آتش سوزان دوزخ و بر 
افروختگی شعله ها و نعره های آتش است. که نه یک لحظه آرام كيرد تا استراحت کند و نه آرامشی وجود دارد که از درد او 
بکاهد؛ نه قدرتی که مانع کیفر او شود و نه مرگی که او را از این همه ناراحتی برهاند؛ و نه خوابی که اندوهش را بر طرف 
سازدہ در ميان انواع م رگ ها و ساعت ها مجازات گوناگون» گرفتار است. به خدا يناه می بریم. 


ای بند گان خدا! کجا هستند آنان که سالیان طولانی در نعمت های خدا عمر گذراندند؛ تعلیمشان دادند و دریافتند؛ مهلتشان 
دادند و بیهوده روز گار گذراندند؛ از آفات و بلاها دورشان داشتند. اما فراموش کردند؛ زمانی طولانی آنها را مهلت دادند؛ 
نعمت هاى فراوان بخشيدند؛ از عذاب دردناكك يرهيزشان دادند؛ و وعده هايى بز ر گك از بهشت جاویدان به آنها دادند. ای 


مردم! از كناهانى كه شما را به هلاكت افكند و از عيب هايى كه خشم خدا را در پی دارد» ببرهيزيد. ای دارند گان جشم هاى 


بیناء كوش هاى شنواء سلامت و کالای دنيا! آيا كريزكاهى يا رهايى هست؟ آيا جاى امنی» پناهگاهی و جاى فراری هست؟ 
آيا بازكشتى برای جبران وجود دارد؟ نه جنين است. پس کی باز می كرديد؟ به كدام سو می رويد و به جه جيز مغرور می 
شويد؟ همانا بهره هر كدام از شماء تكه زمينى به اندازه طول و عرض قامت شماست؛ آن گونه كه خاک آلوده بر آن خفته 
باشد. ای بندكان خدا! هم اكنون به اعمال نيكو پردازید؛ تا ريسمان هاى مرگ بر گلوی شما سخت نشده روح شما برای 
كسب كمالات آزاد است. بدن ها راحتند و در حالتى قرار داريد كه می توانيد مشكلات یکدیگر را حل كنيد. هنوز مهلت 
داريد و جاى تصميم و توبه و بازكشت از گناہ باقى مانده است. عمل کنید» بيش از آن كه در شدت تنگنای وحشت و ترس 
و نابودى قرار كيريد؛ پیش از آن كه مرگ در انتظار مانده فرا رسد و دست قدرتمند خداى تواناء شما را ب ركيرد.» -. نهج 
البلاغه : خطبه ۸۲ - 


* | ترجمه | 
و مِنْ خطَبهِ له عليه السلام: فَاتّظُوا عِبَادَ الله بابر اللوافع و اغتبژوا باي السَوَاطِع و ارْدَجِرُوا بالُڈُر الُوَاِغ (۶) 


و التَفِعُوا بالذ كر و الْمَوَاعِظٍ مَكأَنْ قذ عَلقنكم مخالب الْمَيهِ و القَطعَتْ علکم علایق له و دَمِمَثکع مفظعاث اور( و اليا 
إلى الوزد الَژود(۸) و كل تفس معها سائق و شهید و سَائِقَ یَشوقها إلى مخشرها و شاهذ يَشْهَدٌ علیها بعملهّا. 


٭ ترجمه ]نهج البلاغه: از خطبه امیرالممنین عليه السلام است: «ای بند كان خدا! از عبرت های سودمند پند پذیرید و از آیات 
روشنگر» عبرت آموزید. از آنچه با بیان رسا شما را از آن ترسانده اند» ببرهيزيد و از یادآوری ها و اندرزهاء سود ببرید. آن 
چنان که گویا چنگال مرگ در پیکر شما فرو رفته» رشته آرزوها و دلبستگی ها قطع گردیده. سختی های مرگ و آغاز شده و 
حرکت به سوی قیامت. به شما هجوم آورده است؛ آن روز که «همراه هر کسی شاهد و سوق دهنده ای است»؛ سوق دهنده 
ای که تا صحنه رستاخیز او را می کشاند و شاهدی که بر اعمال او گواهی می دهد.» - . نهج البلاغه : خطبه ۸۴ - 


* | تر جمه | 
» 
و من طبه لَه عليه السلام: هل حسٌ به أحدٌ ادا حل مزا آغ هَل را 


ص: ۴۳ 


-١‏ ۱« قيد قده»- بكسر القاف و فتحها من الثانى-: مقدار طوله» يريد مضجعه من القبر. 

۲- ۲. الخناق- بکسر الخاء المعجمه الحبل يخنق به و المراد الموت أو أسبابه. 

۳- ۳ فينه الإرشاد» بفتح الفاء و تقدیم الياء على النون-: الساعه و الحين. و یمکن أن يقرأ« فينه الارتياد» يعنى الطلب. 

۴- ۴. و الانف- بضمتين- المستأنف يعنى لو أردتم استيناف المشيئه لامكنكم. و الحوبه: الحاجه و انفساح الحوبه: سعه وقت 
الحاجه أى العمل الذى يحتاج إليه العبد. 


۵- ۵ الروع: الخوف. و الزهوق: الاضمحلال. و المراد بالغائب المنتظر: الموت. 

۶-۶ الآى: جمع آيه و هی الدليل. و السواطع: الظاهره الدلاله. و البوالغ: جمع البالغه غايه البيان لکشف عواقب التفريط. و النذر 
جمع النذير بمعنى الانذار او المخوف. 

۷ ۷ المنيه: الموت. و فظع الامر إذا اشتد. 

2۸ وار اود رسيت الا ئل اتا رو اللدى و ام اح اتبرت او الو لفل الصلف الیو رود تلدلا له على آنه لا یل 


من وردہ. 


دا توف أعداً یل کیٹ یتفی ال فی بطن أ ھ وت تج عليه من بعض جوارجها أم الژوخ أَجَابه بان رَبھا أ هو ساکن معها 
فى أَحْشَائِهَا کیت یصف إِلَهَهُ تن يعجر عن صفه مخلوق مثله. 


**[ترجمه آنهج البلاغه: از خطبه اميرالمؤمنين عليه السلام است: «آیا هنگامی که فرشته مرگ به خانه ای در آمد» از آمدن او 
آگاه می شوی؟ آیا هنگامی که یکی را قبض روح می کند. او را می بینی که بچه را چگونه در شکم مادر می میراند؟ آيا از 
راه اندام مادر وارد می شود يا روح» با اجازه خداوند به سوی او می آید يا همراه كودكك, در شکم مادر به سر می برد؟ آن 
كس که آفریده ای چون خود را نتواند وصف کند. چگونه می تواند خدای خویش را وصف کند؟» - . نهج البلاغه: خطبه 
۱- 


7 کا فا و 2 2 


و من خطبه لَهُ عليه السلام: عباة الله الله له (۱) فى أَعَرٌ لس علیکم و نها إليكم فَإِنَّ الله ق أفْصَح مَہیل العت و أنَارَ طرق 
موه لا زمه أ و سَعَاده دائمه(۲) 


ص 


َتَرَوَدُوا فی أَبّام | الْفَناء ء لأ ١‏ لبقَاءِ فَقَذْ دُلِلتُمْ علی الزَّادِ وَ أم 


2 


ِژنُم بالظغن (۳) 


و خیم علی الشير إا أن شم کر کب قوف لا تون مکی يُؤْمَرُونَ بالّمیتہ و رٹ یت 
ِالمالِ من عا قلیل یشب و بى ايه نع و حِصَابَه - عباة اه آیس لِمَا وَعَد الله م من احير مر كف و لا فیما نوق غه فق الم 
مغك ا5 له الوا یوم تفص فيه الع ال و کر فيه الال یتیب فیه ال اموا عاد الله أ علیکم ما 
م رو يه و في ا وا نک 
الس واو 5000 3 ت وخ تل وشو مفو و و 7 أو مس 


عییتکم و برزم لِقَضل الْقَضَاءِ قَد زاعث عنکم الأَبَاطِيلُ و اضمعلث عنکم ال (ه) 


0 


: سَعفث بکم اا ٦‏ انز ر مَصادرها 


ص: ۴۳۱ 


۱-۱. أى راقبوا الله فى أعز الانفس و لعل المراد بها النفس المطمتنه. 

۲- ۲. مرفوعان على الخبريه أى فعاقبتکم أو جزا کم شقوه أو سعاده و اللازم غير مفارق و الدائم: غير الزائل. 
۳ ۳. و الظعن: الرحیل. 

۴- ۴. الداجی: المظلم. و الرتاح- ککتاب ‏ الباب العظیم إذا كان محکم الغلق. 

۵- ۵. زاحت أى بعدت. و العلل: جمع العله و هى المرض الشاغل. 


انوا بالْخير و اء تبروا بالعبر و انَْفِعُوا بالنذر. 


##[ترجمه آنهج البلاغه: از خطبه اميرالمؤمنين عليه السلام است: «اى بند گان خدا! خدا راء خدا را در حق نفس خويش كه از 
همه جيز نزد شما گرامی ٹر و دوست داشتنی تر است پروا کنید! همانا خداء راہ حق را براق شما آشکار کرده و جاده های آن 
را روشن نگه داشته. پس يا شقاوت دامنگیر يا رستگاری جاویدان در انتظار شماست. يس در اين دنیای نابود شدنی» برای 
زندكى جاویدان آخرت. توشه بركيريد که شما را به زاد و توشه راهنمایی کردند به كوج كردن از دنیا فرمان دادند و برای 
پیمودن راہ قیامت برانگيختند. همانا شما چونان کاروانیانی هستید که در جایی به انتظار مانده و نمی دانند در جه زمانی آنان 
را فرمان حرکت می دهند. آ كاه باشيد با دنيا جه می کند کسی که برای آخرت آفریده شده است. و با اموال دنیا جه کار دارد 
آن کس که به زودی همه اموال او را مرگ می رباید و تنها کیفر حسابرسی آن بر عهده انسان باقی خواهد ماند. بند گان خدا! 
خیری را که خدا وعده داد رها کردنی ثیست و شری را که از آن تھی فرمود» دوست داشتنی نیست. ای بعد كان خدا! از 
روزی بترسید که اعمال و رفتار انسان وارسی می شود؛ روزی که پر از تشویش و اضطراب است و كود كان در آن روز پیر می 
گردند. ای بندكان خدا! بدانيد كه از شما نگاهبانانی بر شما گماشته اند ديدبان هايى از ييكرتان ب ركزيده اند و حافظان 
راستگویی که اعمال شما را حفظ می کتند و تعداد نفس های شما را می شمارند؛ نه تاریکی شب شما را از آنان می پوشاند و 
نه دری محکم. شما را از آنها پنهان می سازد. 


فردا به امروز نزديكك است و امروز با آنچه در آن است. می گذرد فردا می آید و بدان می رسد. 


اگر چنین باشد که هر یک از شما در دل زمين به خانه مخصوص خود رسیده و در گودالی که کنده اند آرمیده اید. وه که 
جه خانه تنهایی» جه منزل وحشتناکی» جه سیه چال غربتی! فرض كنيد هم اکنون بر صور اسرافیل دمیده اند» قيامت فرارسیده و 
برای قضاوت و حسابرسی قیامت بیرون شده اید؛ پندارهای باطل دور گردیده بهانه ها از ميان برخاسته حقيقت ها برای شما 
آشکار شده و شما را به آنجا که لازم بود» کشانده اند. پس از عبرت ها پند كيريد از د گر گونی رو زگار عبرت پذیرید و از 


هشدار دهند گان بهره مند گردید.» 
| تر جمه | 


«FV» 
کو كلابوعلةه م لبق تلاوته لها کم التّكائْرٌ حَتّى زوم الْمَقابر(1) با له مَرَاماً ما أب‎ 


2 
فظْعَةُ أ قمص : 


ده و دا اب ما 
IF‏ 


ال و غاا اة بض ارع آزائھع بتخزون أم بعدِبدٍ الھلکی بک اتَرُوَ یز يَوْتَجِعُونَ مِنْهُمْ تداداً وٹ (۲) و خركات 
ر 
و أن یکوئوا عجرا اع من أَنْ یکون مُفتكَرا ول يَهبطُوا مِنْهُمْ جناب له أخجى من أن يَقُومُوا بهم مَقَامَ عِرَّو() لَقَدْ نظوا 


ایهم بِأْنْصَارِ العشوه و صَرَبُوا مهم فى مره جَهَالَهِاه) 


خم الب 


و و اشمَنْطقُوا هم عرصات بلك الدیار لْحَاوِيَِ و الژبوع لاله لانث بوا فی اض الا( و دَعَيتُم فى عْمَابِهِمْ جال 


تون فى هَامِهِمْ (۷) و تشون فى اجى ادهم و تَوْتَعُونَ فیک لفظوا و تشرکنون فیما حَوَبُوا و إِنْمَا لبم بيهم و کم بوا و 


.١ -١‏ أى شغلکم عن طاعه الله و صرفکم عن الآخره مکاثره بعضکم لبعض. 

۲ ۲. خوت أى سقطت بناؤها و خلت من أرواحها. 

۳- ۳ المعنى أنهم يذكرون آباءهم و يفتخرون بهم فكانهم ردوهم الى الدنيا و ارتجعوهم من القبور. و قيل هو استفهام و ان لم 
يكن حرف الاستفهام مذ کورا أى يرتجعون منهم أجسادا خوت. و کلمه« من» بحتمل أن یکون للتجريد فالمعنی أ يرتجعون من 
أجسادهم اجسادا خوت و من حركاتهم حركات سكنت. و يحتمل أن يكون صله للارتجاع فيكون الاجساد الخاويه كالهبه التى 
يرتجعها الواهب. و أن يكون للتبعيض فالضمير المجرور لعامه أهل المقابر. 

۴- ع. الجناب بالفتح: الناحيه و الفناء. و« أحجى» أى أولى. 

۵- ۵. العشوه- بالفتح-: سوء البصر بالليل. و ضرب فى الماء: سبح أى خاضوا و سبحوا من ذكرهم فى غمره الجهاله. 

۶- ۶. الخاويه: الخاليه و المنهدمه. و الربوع: الاماكن و المساكن. و الضلال- كعشاق- جمع ضال. 

۷ ۷. هام- جمع هامه- و هی أعلى الرأس. 


أولٔکع سل غایتکم و قاط مناهلکم الَّذِينَ کانث لَهُم مَقَاومُ ار و علباث الفخر مُلوكاً و وتا وق( 
و ترلکوا فی ون بخ" مب سبیلا مرلطت الْأَوْضٌ علیهم فيه اكت من لخومهم و شربِث من دمانهع اط ځوا فى فجوات بوره 
جمادا لا یمن و مارا ا دون (۲) 


لا برغم وُرُود الخْوَالِ و ل عم تنكو لوال و یعون واج وا یں ۵ ال لوق و شود 
بَخظ رُونَ و اما كانُوا جمیعا توا و E‏ افترقو(۳) و ما عَنْ طول هدهع و لا بغد محلهع عم ىر اغا وف ت دَيَارُهُمْ 
)۵( 


پیدری یتم 77 کت 


ص: ۴۳۳ 


۱- ۱« سلف الغايه»: السابق إليها. و الغایه: الحد الذی ینتهی إليه الشی ء حسیا أو معنویا. و المراد: الموت. و فرط فلان القوم- 
کنصر- أى تقدمهم الى الورد لا صلاح الحوض و الدلاء و الفرط - بالتحريكك-: المتقدم الى الماء. و المناهل: مواضع ما تشرب 
الشاربه من النهر» و قد تقدم. و مقاوم: جمع مقام. و الحلبات- جمع حلبه- بالفتح - و هی الدفعه من الخیل فی الرهان أو هی 
الخیل تجتمع للنصره من کل أوب. و السوق- بضم ففتح جمع سوقه بالضم-: بمعنی الرعیه. 

۲- ۲. الفجوه الفرجه و المراد هنا شق القبر. و قوله« و لا بنمون» من النمو و هو الزیاده من الغذاء. و الضمار: خلاف العیان الغاب 
و الڈی لا يرجى ایابه. 

۳- ۳ لا یحفلون- بکسر الفاء-: ای لا یبالون. و الرواجف- جمع راجفه-: الزلزله توجب الاضطراب. و القواصف من قصف 
الرعد: اشتدت هدهدته. و أذن له: استمع. 

ع- ۴۔ لاف جمع آلف أى مؤتلف مع غیره. 

۵-۵ صم يصم - بالفتح فيها-: خرس عن الكلام. و هذه النسبه الى الديار مجاز. 

۶-۶. المراد من خرس الديار عدم صعود الصوت من سکانها. 

۷- ۷. ارتجال الصفه: وصف الحال بلا تأمل فالواصف لهم بأول النظر يظنهم صرعوا من السبات- بالضم-: أى النوم. 


الْإِتََاءِ فكلَهُمْ وَحِيدّ و هم جَمِيعٌ و بانب الْهَجْر و هُمْ أخلاء- لا يَتَعَارَفُونَ ليل ص بَاحاً و لا هار مَسَاءً ی الْجَدِيِدَيْن طَعَنُوا فيه 


فَاقَذرائث اخطار دارهم فطع کا خافوا(۲) 


و رَأؤا من آیاتها أعْظمَ مما دروا 


2 
ع 


کا لین مث لَهُمْ إِلَى با اٹ مالع لوف و الرّجَاء(©) لو کاوا يَنْطِفُونَ بها لَعبُوااه) بص مو ما شَامَدُوا و ما ايوا و 
72 5 نارمع و الط ٥‏ أَخْبَارُهُمْ لد 7 8 فیهغ أَبْصَارٌ ار(۶) وَ مک ث عَنْهُمْ آذان لْعْقَولٍ و تَکلموا من عر جهّاتِ 
الط فَقَالُوا کلعت اجه الَواضر و وت الْأَجْسَامٌ ام (۷) 


و شا أَهْدَامَ الى و تكاةدكا ضیق الْمَضْجَع (۸) 
و تَوَارَننَا الوَحْسَّهُ و هكم عَلَينَا ربوم الصَمُوتُ-(4) 
فَانْمَحَتُ مَحَاسِنٌ أجْمَادِتًا 


مع 


.١ -۱‏ الجديدان: الليل و النهار. فان ذهبوا فى نهار فلا يعرفون له ليلا أو فى ليل فلا يعرفون نهارا. 

٢‏ ۲. الخطر- بالتحريكك-: الاشراف على الهلاكك. و قوله:« آفظع» أى أشد شناعه. 

۳- ۳. آی تصوروه: بعقولهم. 

۴- ۴. المباءه: مکان التبوء و الاستقرار أى ضرب لها أجل ینتهون فيه الى مباءه و هى المرجع الى الجنه أو الار فاتت ذلكك 
المرجع مبالغ الخوف و الرجاء عظمه او تجاوزت عن أن یبلغها خوف خائف او رجاء راج لعظمتها. 

۵- ۵. العی العجز» و عیی عن الکلام: عجز. 

۶-۶. أى نظرت الیهم بعد الموت نظره ثانیه. و العبر: جمع عبره. 

۷- ۷. كلح أى عبس. و النواضر: الحسنه البواسم. خوت أى تهدمت بنيتهاء و تفرقت أعضاؤها. 

۸-۸ آهدام جمع هدم و هو الثوب البالی. و تكأد الامر بتشدید الهمزه- آی شق علی. 

.٩-4‏ تهکمت أى تهدمت. و الربوع: آماکن الاقامه. و الصموت: جمع صامت و هى التی لا تنطق» و المراد القبور. 
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بارهم بالتراب فخت مُت و طعت الْأَلَيدَنَهُ فى أَفْوَاهِهمْ بَعْدَ اقتا( و هم دت الْقَلوبُ فی صُدُورِهِمْ بَعْدَ ها( و ات 
فى كل جارخه مِنْهُم جدیذ بلى سَمجَهَاا؟) 


یت أشجا 


فه ال مُشتسلمات فلا د تذفع و لا قلوبٌ تَجْرّح رات شا قلوب و اه غیون هم من کل فضاعه صِفَهُ حال 


فکم أكلت الْأرْض من عزیز جسد و أنيق لَوْنِ كان فى انیا غذی ترف (۶) و 


یب شرف یتعللبالشزور فی ساعه خژنه و يځ إلى الصَلَوه (ن معي َرَت به صما بفضازه عیبه و طحا وه وَ یه ۷۳ 
َتنا و پضعک إِلَّى الا و تضعک 


ص: ۴۳۵ 


۱-۱. ارتسخت من رسخ الغدیر رسوخا إذا نش ماژه أى آخذ فى النقصان و نضب یعنی نضب مستودع قوه السماع و ذهبت 
مادته بامتصاص الهوام و هی الدیدان هنا. و استکت الاذن بتشدید الکاف أى صمت و انسدت. و قوله« فاختلجت آبکارهم» فى 
النهج« اكتحلت آبصارهم» و الظاهر هو الصواب. 

؟- ۲. خسفت عين فلان: فقأها. و ذلاقه الألسن: حدتها فى النطق. 

۳- ۳. الهمود: الموت و طفوء النار و السکون. و الیقظه نقیض النوم. 

۴- ۴. عاث أى آفسد. و البلی التحلل و الفناء. و سمج الصوره تسمیجا: أى قبحها أى آفسد الفناء فى کل عضو منهم فقبحه. 

۵- ۵. اشجان القلوب: همومها. و اقذاء العیون: ما بسقط فيها فیولمها. و الفظاعه و الغمره: الشده. 

۶- ۶ من عزیز جسد» من إضافه الصفه. و الانیق: الحسن المعجب. و الغذی اسم بمعنی المفعول أى مغذی بالنعيم. و الترف 
التنعم. 

۷- ۷ الربیب بمعنی المربی من ربّه يربه بالضم إذا رباه. و تعلل الامر تشاغل به. و السلوه- بالفتح-: ما یسلی عن الهم أى ينسيه. 
و الضن: البخل. و غضاره العیش: طيبه و الشح: البخل. 


الها اه فی عل عیش عَفُول 03 اد وطی ال به عم كةو فت الام كول و تظوث آله الرف من ك فاط ت ا 


یغرفه و نج هم مَا كان جد (۲) 


و تَوَلَدَتُ فيه ترات علل آنس نا كانّ بصکته فقزع إِلَى ما کان عَوَدَه الا من تشکین الْعَار بلار(۳) 
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و تخریک ال ارد بال ار فلع بُطفی بار إلا ثور حَرَارَةَ و لا رک بار إلا هی يُرُودَهَ و لا اعْمَدَلَ بغمازج لتلک الطبائع إلا مد 


نی فتر مُعلله و ذهل مُمَرّضَهُ و تَعَايَا آفله بصفه دائه و خرشوا عَنْ جوّاب الشائلین عَنْهُ وَ تنازغوا دونه شجی خبر یکتمونه-(۵) 


ص: ۴۳۶ 


٠.١ -۱‏ فبینا هو یضحک الى الدنيا» أى مشتاقا أى متوجها إليها. و« یضحک الدنیا إليه» یجری على وفق مراده. و وصف العیش 
بالغفله لانه إذا كان هنيئا پوجبها. 

۲- ۲. الحسک: نبات تعلق قشرته بصوف. و المراد ابتلاؤه بآلالم الدهر. و الحتوف جمع الحتف- بالفتح- و هو الموت و 
الهلاک. و الكثب- بالتحريكك-: أى قرب یعنی توجهت إليه المهلکات على قرب منه. و البث: الحزن. و خالطه الحزن أى دخل 
فى باطنه و النجی: المناجی» فعیل من ناجاه مناجاه أى ساره. و الهم: الحزن. 

۳- ۳. الفتره- بالفتح-: انکسار الحده و اللين على الحال. و« آنس» حال من ضميره فیه». أى تولد فيه الضعف بسبب العلل حال 
کونه أشدّ انسا بصحته من جمیع الأوقات السابقه و القار هنا ضد الحار. 

۴ ۴. أى ما طلب تعدیل مزاجه بدواء یمازج ما فيه من الطبائع لیعدلها الا و ساعد كل طبیعه على تولد الداء. 

۵- ۵. معلل المریض: من یسلیه عن مرضه بترجیه الشفاء» كما أن ممرضه من یتولی خدمته فى مرضه لمرضه. و ذهله و ذهل 
عنه- کمنع- أى نسبه أو تناساه عمدا. و تعایا أى آظهر العیی أى العجز؛ و عییت بأمرى کرضیت: |ذا لم تهتد لوجهه و تعایا أهله 
بصفه دائه أى اشتر كوا فى العجز و الحیره عن وصف دائه للطبیب و من يسأل عن حاله. و خرس- کفرح- آی انعقد لسانه و منع 
من الکلام خلقه المراد سکتوا كالاخرس عن جواب السائلین فلا بخبرون عن عافیته. لعدم ظهور آماراتها؛ و عن عدمها و يأسهم 
من البرء لکونه مکروها لنفوسهم فلا ينطق بذ کره لسانهم. وه شجا: الحزن و الخبر الذی یکتمونه هو موته» و قال بعض شراح 
النهج: أى تخاصموا فى خبر ذى شجا أى خبر ذى غصه ینازعونه و هم حول المریض سرا دونه و هو لا يعلم بنجواهم و بما 


یفیضون فيه من آمره. 


فقائل يفول هو لِمَا به و من هم إِيَابَ عافیته و مُصبْرُ لهم عَلَى فده ید رهم أَسَى الْمَاضِينَ مِنْ که () 


ییا ُو ذلك علی جاح من فِرَاقٍ ایا و ترک اله إِذْ عرض له ایض ین مضه صه تتکتیرث لاف فيه 110 و ببست 


روب لِسَانِهِ کم من مَهمْ من جوابه رَه فعی عَنْ ردو و اء مزلم بقلبه سَمِعَة فتضاع له () 


ان للموت مراب هى أَفْكمم من أن ؛ تَسْتَغْرَقٌ بصفه أو تَعتدل علی ول 
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| ترجمه |از سخنان اميرالمؤمنين عليه السلام است كه پ يس از خواندن آيه به يكم سوره تکاثر « الماك اقكائد: ٭عتّی ززتم 
انتا رت ار اماي 


[ تفاخر به بیشترداشتن» شما را غافل داشت.تا كارتان [و پایتان] به گورستان رسید.)» فرمود: «شگفتا جه مقصد بسيار دوری» 
چه زیارت کنند كان ہی خبری و چه کار دشوار و مركباري! پنداشتند که جائ مرد كان خالی است. آنها كه سخت مایه 
عبرتند» و از دور با ياد گذشتگان» فخر می فروشند. آيا به گورهای پدران خويش می نازند و یا به تعداد فراوانی که در كام 
مرگ فرو رفته اند؟ آيا خواهان باز گشت اجسادی هستند که پوسیده شده و حرکاتشان به سکون تبدیل گشت؟ آنها مايه 
عبرت باشند سزاوارتر است تا تفاخر؛ اگر با مشاهده وضع آنان به فروتنی روی آورند عاقلانه تر است تا آنان را وسیله فخر 
فروشی قرار دهند. اما بدان ها با دیده های کم سو نگریستند و با کوته بينى» در امواج نادانی فرو رفتند. اگر حال آنان را از 
خانه های ویران و سرزمين های خالی از زند گان می پرسیدند. پاسخ می دادند: «آنان با گمراهی در زمين فرو خفتند» و شما 
ناآ گاهانه دنباله روی آنان شدید؛ بر روی کاسه های سر آنها راہ می روید؛ بر روی جسدهایشان زراعت می کنید؛ آنچه به جا 
گذاشته اند می خورید؛ در خانه های ويران آنها مسکن گرفته اید؛ و رو زگاری که ميان آنها و شماست: بر شما گریه و زاری 


در حالی که آنها دارای عزت پایدار و درجات والای افتخار بودند. پادشاهان حاکم يا رعیت سرفراز بودند که سرانجام به 
درون برزخ راہ یافتند؛ زمين آنها را در خود گرفت. از گوشت بدن های آنان خورد و از خون آنان نوشید. پس در شکاف 
گورها بی جان و بدون حرکت پنهان مانده اند. نه از د گر گونی ها نگرانند» نه از زلزله ها ترسناكند و نه از فریادهای سخت 
هراسی دارند. غائب شد گانی که کسی انتظار آنان را نمی کشد و حاضرانی که حضور نمی یابند؛ اجتماعی داشتند و پراکنده 
شدند؛ با یکدیگر مهربان بودند و جدا گردیدند. اگر یادشان فراموش كشت يا دیارشان ساکت شده برای طولانی شدن زمان 
یا دوری مکان نیست. بلکه جام م رگ نوشیدند. گویا بودند و لال شدند» شنوا بودند و کر گشتند. و حرکاتشان به سکون 
تبدیل شد. چنان آرمیدند که گویا بیهوش بر خاک افتاده و در خواب قرو رفته اند. همسایگانی هستند که با یکدیگر انس نمی 
گنا و دوسا اند كه ود ردان یکاک شی روت پیوندهای شناسایی در میانشان پوسیده و اسباب برادری قطع گردیده 
است. با اينكه در یک جا گرد آمده اندہ تنهايند؛ رفيقان یکدیگرند و از هم دورند؛ نه برای شب صبحگاهی می شناسند و نه 
برای روز؛ شامگاهی. شب. يا روزى كه به سفر مرگ رفته اندہ برای آنها جاويدان است؛ خطرات آن جهان را وحشتناكك تر ا 


آنچه می ترسیدند پافتند و نشانه های آن را بز رگ تر از آنچه می ينداشتند» مشاهده كردند. برای رسيدن به د بهشت يا جهنم » 


تاقرارگاه ا شان مهلت داده شدند و جهاني از امید» برايشان فراهم آمد .اگ خواستند آنجه را که ديدند 
فزار و ہی ار ہم و امیت برا عراهم وت 3 چه ر 1 


توصيف کنند» زبانشان عاجز می شد. 


حال اكرجه آثارشان نابود و اخبارشان فراموش شده اما چشم هاى عبرت بین» آنها را می نگرد و گوش جان» اخبارشان را می 
شنود كه با زبان دیگری با ما حرف می زنند و می گویند: «چهره هاى زيباء پژمرده و بدن هاى ناز پرورده» يوسيده شد؛ بر 
اندام خود لباس کهنگی پوشانده ايم؛ تنگی قبر ما را در فشار گرفته؛ وحشت و ترس را از یکدیگر به ارث برده ایم؛ خانه هاى 
خاموش قبر بر ما فرو ريخته و زیبایی هاى اندام ما را نابود و نشانه هاى جهره هاى ما را د گر گون كرده است. اقامت ما در اين 
خانه هاى وحشت زا طولانی است. نه از مشكلات رهايى يافته و نه از تنگی قبر» گشایشی فراهم شد.» ای مردم! اگر آنها را در 
انديشه خود بياوريد يا پرده ها كنار رود مرد گان را در حالتى می نگرید كه حشرات كوش هايشان را خورده؛ چشم هايشان 
به جاى سرمه پر از خاک گردیدہ؛ زبان هايى كه با سرعت و فصاحت سخن می گفتند» پاره پاره شده اند؛ قلب ها در سينه هاء 
يس از بيدارى به خاموشی گراییده؛ در تمام اعضاى بدن» پوسید گی تازه ای آشکار شده. آنها را زشت كردانيده و راہ آفت 
زدكى بر اجسادشان گشوده شده؛ همه تسليم شده اند نه دستى برای دفاع و نه قلبى برای زارى دارند. و آنان را می بينى كه 
دل هاى خسته از اندوه و چشم هاى پر شده از خاشاک دارند» و در حالاءت اندوهناك آنها دك ركونى ایجاد نمی شود و 


سختی هاى آنان بر طرف نمی گردد. 


آه ای زمین! چه اجساد عزیز و خوش سیمایی را که با غذاهای لذیذ و رنگین زند گی کردند و در آغوش نعمت ها پرورانده 
شدند» به كام خويش فرو بردی! آنان که می خواستند با شادی» غم های را از دل بیرون کنند و به هنكام مصیبت. با سر گرمی 
ها صفای عيش خود را برهم نزنند. دنیا به آنها و آنها به دنيا می خندیدند و در سایه خوشگذرانی غفلت زاء بی خبر بودند که 
رو زگار با خارهای مصیبت زاء آنها را در هم کوبید و گذشت روز گار توانایی شان را گرفت. م رگ از نزدیکک به آنها نظر 
دوخت؛ غم و اندوهی که انتظارش را نداشتند. آنان را فرا گرفت؛ و غصه های پنهانی که خيال آن را نمی کردند در جانشان 
راه یافت. در حالی که با سلامتی انس داشتند» انواع بیماری ها در پیکرشان يديد آمد و هراسناک به اطبایی رو آوردند که 
دستور دادند گرمی را با سردی؛ و سردی را با گرمی درمان کنند که بی نتيجه بود» زیرا داروی سردی» گرمی را علاج نکرد و 
آنچه که برای گرمی به کار بردند» سردی را بیشتر ساخت. و تركيبات و اخلا.ط مزاج را به اعتدال نياورد» جز آن که آن 
بيمارى را فزونی داد. تا آنجا که درمان کننده خسته» پرستار سر گردان» و خانواده از ادامه بیماری ها سست و ناتوان شدند. از 


پاسخ پرسش کنند گان درماندند و درباره همان خبر حزن آورى كه از او پنهان می داشتند در حضورش به گفتگو پرداختند. 


یکی می گفت كه لحظه م رگ بيمار است. دیگری در آروزی شفا يافتن بود و سومیء خاندانش را به شكيبايى در م رگش 
دعوت می كرد و گذشتگان را به ياد می آورد. در آن حال كه در آستانه مرككء ترک دنيا و جدابی با دوستان بود» ناگھان 
اندوهى سخت به او روى آوردہ فهم و د رکش را كرفت و زبانش به خشكى كراييد. جه مطالب مهمى را می بايست بگوید 
كه زبانش از گفتن آنها باز مانده؟ و جه سخنان دردناكى را از شخص بزرگی كه احترامش را نگه می داشت يا فرد خردسالی 
كه به او ترحم می کرد می شنيد و خود را به كرى می زد؟ همانا مرگ سختی هايى دارد كه هراس انگیز و وصف ناشدنى 
است و برتر از آن است كه عقل هاى اهل دنياء آن را درک کند.» - . نهج البلاغه : خطبه ۲۱۸ - 


#* | ترجمه | 
«FA»‏ 
و من کلامه عليه السلام: إكم مَحْلوقونَ افتداراً و مَوْبُوبُونَ اقتتسَاراً(ع) 


ص: ۴۳۷ 


٠.١ - ١‏ هو لما به» أى للامر الذى نزل به أى أشفى على الموت.٠‏ و ممن لهم اياب عافیته؛ المعنى: مخيل الامنيه. و الاياب: 
الرجوع أى يبعثهم على الرجاء بعود عافيته فيقول: قدر أينا أسوأ حالا-منه ثم عوفى. و الاسى: جمع الاسوه و هی ما يتأسى به 
الحزين و يتسلى و سمى الصبر اسوه لانه يذكرهم التأسى بالماضين فى موت أقاربهم و أحبابهم أو صبرهم عليه. 

٢‏ ۲. أى الأفكار الدقيقه الصائبه. 

۳- ۳. تصام عنه أى أظهر الصمم بعدم الالتفات للعجز عن الكلام. 

- ۴۔ المراد بالكبير الذى يعظمه الوالدہ و الصغير الولد. و الغمرات الشدائدہ و الفظيع الشديد. و الاستغراق: الاستيعاب أى 
شدائد الموت أشدٌ من أن يشمله بیان و وصف. 

۵- ۵. تعتدل ای تستقیم علیها بالقبول و الادراک. ای لغفلتهم عنها لا تتناسب عند عقولهم قيد رکونها. 

دغ فر ويون علو كون. و الأفسار: الغله و القهر. 
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رحم الله بدا قوف فاغترف و وجل فعمل و حَادَرَ قَبَادَرَ و مغر فَاغتبِر و محذر از جر قأجاب ااب (۲) 


و رَاجَعَ فتاب و انی فاختذی فباحت طلباً و نَججا هربا فاد ذخيرة و آطال سَريرة و مب لْمَعاد(۳) 


و اسْتَظَهَرَ بالزٌادِ لیم رحیله و وجه مسیله (۴) 


ما 


و حال حاجته و مَوْطِن فاته تقدم [وَ قَدََّ] أمَامَهُ لار امه - فَمَهُدُوا سکم فی سَلَامَهِ ان هل یط أهل عَضَارَهِ الاب 


۱ 


خان 


0 7 2 
۳ 7 o 


و اهل مه الب 1 مُفَاجَاةٌ الْمَنَاءِ و افترات اقوت و دنه الموت و أَرُوفَ الانتقال و |شفاء الزَّوَالَ وَ عفی الأنين و رَشْحَ لین و 


2 


فاد العزنين و علر ال و فیض الرَمَقِ وم المصض و عَصَص الجرّض-(۶) 


ص: ۳۳/۸ 


۱- ۱. و الاحتضار: الحضور و المراد حضور الموت او حضور الملاثكه الم وکلین بقبض الأرواح» و الاجداث جمع جدث- 
بفتحتین - و هو القبر. و مضمنون ای مجعولون فی ضمنها و الرفات: الحطام. 

۲- ۲. اقترف: اکتسب. و الوجل: خاف. و بادر: سارع. و الانابه: الرجوع الى الله باصلاح العمل. 

۳-۳ التأهب: التهیژ و الاستعداد.« استظهر بالزاد» أى حمل زادا حمله ظهر راحلته الى الآخره. أو حفظ زاده و استعان به. 

۴- ۴. فى النهج« و وجه سبیله». 

۵- ۵ البضاضه. رقه اللون. و الحوانی: جمع حانیه و هى العله التی تحت الظهر و غیرہہ و الغضاره: النعمه و السعه و الخصب. و 
النوازل جمع النازله و هى الداهیه و الشدیده من شدائد الدهر. و الاونه جمع آوان و هو الوقت. و الانتظار فى المواضع عباره عن 
الانتهاء و کون اللواحق غايات للسوایق. و قد تقدمت هذه الجمل سابقا. 

۶- ۶. الازوف: القرب. و آشفی اشفاء عليه شرف و آشفی المریض على الموت أى قاربه. و الانین: التأوه. و حفی الانین أى 
کثره التأوه. و العرنین: الانف او ما صلب منه. و العلز قلق و خفه و هلع يصيب المریض و المحتضر. و الفیض: الموت. و الرمق 
بقیه الحباه. و المضض - مح ر که-: وجع المصیبه» و بلوغ الهم و الحزن من القلب. و الخصص جمع غصه. و الجرض: الريق» 
جرض بريقه- كفرح ابتلعه بالجهد على هم و حزن. 


و الوا عاد الله با ا کم آغماراً و أَقَذٌ بَا و أَعْمَر 
ديار و أَبْعدَ آنا 3 بعث مو انيع اه جامدة(۱) من بفید طول تلا و اور بالك روانت ال انف OE‏ 


و ایلوا بِالْمُصُور | تین و اسر و النَمَارِقٍ الْمَمَهُدَو(٣)‏ 


شود و ار مت نه في تیور للاطيه و املح نو( ای قد > ین الاب ؤا و شيد لیات كاري معا قرب و 
شاکٹھا ٠‏ كب (۵) ین غمازم وشي و أل مه تاغل نتشون بالکفران- ولا يتوَاصَلُونَ الْجبرَانَ وَ الْإِخْوَانَ عَلَى 
یا نم من قرب الجزار و دنو دار و یف ۰ 2 
سور ارت ہت ہیٹت۔ ‏ یات 
کل ها کلم هُوَ قائلها و مِنْ قرانهع بَرّحٌ إلى يم یعون و كأَنْ قذ موه تم إِلَى ما صَارُوا اه من البلی و الْوَحدَهِ فی دار الْمَوْتِ 
و تشم فى دک 


ص: ۴۳۹ 


۱- ۱. الهمود: طفوء النار او ذهاب حرارتها و الفعل كنصر. 

۲ ۲. أى ممحوه و عفا آثره أئ انمحی و اندرس. 

۳- ۳. النمارق جمع نمرقه و هى الوساده يتكأ عليها. الممهده: المبسوطه. 

۴- ۴. الاستناد الى الشی ء: الاعتماد علیه. و لطأ بالارض- کمنع و فرح-: لصق. 

۵- ۵. المغترب: الظاعن. 

۶- ۶. الکلکل - کجعفر-: صدر البعير» شبه عليه السلام البلی ای الفناء بالجمل يرض صدره ما ب رك علیه. و الجنادل: الحجاره. و 
الثری: التراب. 


الْمَضْجع و کم لک اتود اع فکیت بكم لو قد تات امو رو بغرت الْقَبُور١)‏ ول ما فى الصّدُورِ و وفع لِلنَخْصِيلٍ 
»( 


21 ین یي العلک التي ارب اب شاهاب سایف الوب و تکث نكم انیب و از و طَهَرَثْ ينكم الوب و 
شرا هالک جزی کل تفس ہما سیت له یو لییزی ای أساوًا ہما عَمِلُوا و بجزی الَذِينَ توا ِالْححتى - ایا 
ام لشکه بل الم و له قبل ارم و بادزوا الؤبة لام و ا بكم امه علی طول ان لجل یال و 
ی که فص الْمُدَِّ و تفریق الہ اروا زجمکم الله باوب َل ضور الوه و بََرُوا لَه الى لا نر تَا ال(“ 


2 ين عر 


و ییا على بد اماه بطول اه فک ین عافل وق یه و تع كيل ناكل 0+ تی مشِيدا فَقَص بقرب أجل بعد 
مه اجان مه بثقطاع أميئته قصار بعد ارو الْمتعه و ار و الرَفَْهِ مرت بوبفّاتِ عَمَلِهِ (۶) 


نكت ات ےج نہ 
٦ی‏ ک قَتًااه) و ا يد ی مَنَاص شَبلا - فام عبا5 الله الوح و الدُلَخُ (۶) 


و ی أ 3 المنة و اوت :هذا الت 


ص: ۴۰ 


۱-۱. أى بلغكم الى النهايه و وصلتم الى منتهى تلك الأ-حوال و هو البعث و النشور. و بعثر الرجل متاعه إذا فرقه و بدده و 
بعثرت القبور اى قلب ثراها و اخرج موتاها. 

۲-۲. فى مطالب السئول و وقفتم للتحصیل». 

۳- ۳. الاوبه: الرجوع. 

۴- ۴. الموبقات: المهلکات. 

۵- ۵. الفتیل: الخيط فى شق النبات. أى لا يغنى عنه شیثا بقدر الفتیل. و المناص الخلاص 

۶- ۶. التعرج: الصعود. و الدلج: السفر باللیل. 


2 


فى | 0" الأول رل (۱ ین علی ضَعِيضٍ و لا بُفرج علی شَرِيضٍ (۲) و الْحَدِيدَانٍ (۳) 


و کل ما هو آتٍ فقریب و من وَرَاءِ لك ات ال درا اغرات يوم E‏ الرَاد یم ا 
یا کم باعي و انا و إِياكمْ علی نا رب ليه و زلف لَدَيْهِ نما تن به و لَه ان الله وق لکم ال جال و رب کم الأمْتَالَ و 
2 م لاش و رقع لکم الععاش و آترکم عم الشوابغ وم کم باأ ح يوالغ و أَوْسَعَ کم فی الژفِ الروَافعْ (۵) 
َتَسَمَرُوا فَقَدْ أخاط بكم الإخضاء و ان 7 الْزء(۶) 


سیت ند 

کی بالله مما و تصیراً و کفی بکتاب الله حجيجاً و خصیما(۷) 

رَحِعَ ال بدا اشر الْحَؤْنَ و تا تایب اف و أَضْمَرَ الیقین و ری عن الک 
ص: ۴۴۱ 


.١ -١‏ اخترمه: أهلكه و استأصله. و اخترمه المرض: هزله و اخترمه المنيه: أخذته و تحنن عليه: ترحم. 

۲- ۲. فلان لا يعرج على قوله أى لا يعتمد عليه. و على المكان أن حبس مطيته عليه و آقام فيه. 

٣‏ ۳. أى اللیل و النهار. 

۵- ۵. الرفد العطاءء و الروافغ الواسعه. 

۶- ۶. فى النهج« و ارصد لكم الجزاء». 

۷- ۷ شمر تشمرا: مر مسرعا. و انکمش الرجل: أسرع وجد. أى و بالغ فى حث نفسه على المسير إلى الله تعالى مع تمهل 
البصيره. و الوجل: الخوف. و الموئل: مستقر السير و المراد هنا ما ينتهى إليه الإنسان من سعاده و شقاءء و كرته. حملته و اقباله. و 
هذه الخطب من كتاب بهجه الحدائق من شروح النهج للسید علاء الدين محمد بن الامير شاه أبى تراب من سادات كلستانه 
الأصفهات - رحمه الله المتوفی سنه ۱۱۱۰ الهجری القمری. و لله الحمد اولا و آخرا. 


فى وخم الوا فهو له علی وبا کر ی یاځ هی فی لب قرب على تفه ابید َون الشڍيد فخرج ین صد فو العم و 


كنار که ال بو ان | ضار اه ین مفاتیح ای و تغل آبواب الرَدَى و انتفتحبعا فت به الام اہ ابه و خاض بِعَارَهُ و فَطم 
غِمَارَهُ و وضع له بل و مار و اشتهمک من الْعُرَى وه و افص من الجبال نها راض غَمَرَاتٍ اځ متهمات دَفَاءٌ 


غف اب دلیل ات ول هم و دكت ینم - - قد آغلض له فا فاشتخلصه فَهُوَ من مَعادن دینه و أَوْتَادٍ أزضه قذ أَلرَمَ تسه 
الل ار له فى ام یات الك ول به لا ید للخیر غَايَهَ إلا مها و لا ميه الا قَصَدَّهَا 


[تع القسم الأول من کتاب الروضه و يليه القسم الثانی أؤله کتاب الغارات] 


ص: ۳۴۲ 


** | ترجمه أنهج البلاغه: از سخنان امیرالمومنین عليه السلام است كه فرمود: «شما انسانها به دست قدرت (خدا) آفريده شده 
ايد؛ به زور پروریدہ شديد؛ در نظر گرفته شده برای قبریدء در آغوش خاک نهان شوید. آنگاه بيوسيد؛ سپس یک به یک از 
گور برانيكخته شويد و به وادى حساب درآييد. يس خداى بيامرزد بنده ای را كه دست به گنه زند و اعتراف كند؛ بترسد و 
عمل کند؛ بیمناک باشد و بيشى در عمل كيرد؛ عبرت باشد و عبرت بگیرد؛ بترسد و جلوكيرى كند؛ پاسخ دهد و بركردد 
برای اصلاح عمل؛ بر گردد و توبه کند؛ اقتدا كند و پیروی کند؛ وادار به جستن شود؛ فرار كند و نجات يابد؛ پس اندازش 
فايده دهد؛ ياكك شود شتش؛ آماده شود برای قيامت؛ و برای روز حركت و راهى که در پیش دارد و روز نياز و مكانى که 
در آن درويش ماند توشه ای فراهم آورد. و آن را پیشاپیش به سراى ابدى روانه سازد. يس برای خود خيرى تهیّه كنيد! آيا 
جوانان با طراوت جشم براه جيزى غير از دوران ييرى و كهولتند؛ و آنان كه در شادابى تندرستى و سلامتند جز حوادث بيمارى 
را در انتظازتد» و آیا آن کس كه لختی در این سرا باقی است توقعی جز مركك ناگهانی و رسیدن اجل و نزدیکی مركك دارد؟! 
نزدیک شدن انتقال» نزدیک شدن نابودی و ناله پی در بى» عرق چهره. كشيده شدن بينى» اضطراب حال احتضار م رگ 


ند گے و درد مضنت 


بدانید ای بند گان خدا! شما و آنچه که در آن قرار داربد. ہر همان راه و روش گذشتگانید. از کسانی که عمرشان از شما 
درازتر و دلیرتر بودند و دیارشان آبادتر و آثارشان دورتر بود صداهایشان خاموش و آرام شد. بادهایشان ایستاده و بدنهایشان 
پوسیده و شهرهایشان خراب. آثارشان در هم شکسته کاخهای سر به فلكك کشیده محکم و متکاهای رنگارنگ را تبدیل به 


سنگهای سخت و قبرهای تاريكك که بنایش بر خرابی و نابودی شده و ساختمانش با خاک محکم شده . 


قبرها به هم نزدیک اما ساکنانش از یک دیگر دورند در ميان محله بیمنا کان وحشت زد گان و فارغ بالان و سر گرمان که 
انسی به قبرها ندارند با اينكه به یکدیگر نزدیکند. مانند همسایگان رفت و آمد نمی کنند» چگونه رفت آمد داشته باشند در 
حالی که بلاهای بد آنان را آرد کرده و سنگ و خاک زمین آنان را خورده و گویا شما نیز چنین خواهید شد و این خوابگاه 
شما را گر وگان کیرد و آن امانتگاه شما را در آغوش را کشد س چگونه خواهد بود حال شما هنگامی که کار شما بپایان 
رسد و گورستان دگرگون شود و بیرون آید آنچه كه در سینه هاست و شما برای نتيجه در برابر پادشاه بز رگ بایستید؟ دل ها 
پرواز كنند از ترس آن روز از گناهانی که انجام داده اند پرده های شما پاره شود؛ غيب ها و رازهایتان آشکار گردد. 
اناوت که تفت ادا دام کا ناه E‏ اراس ات نی سای ساره 
بجزی الَذينَ خت توا بِالْحَسْتّى) -. نجم ۰-۳۱7 اتا کات را که بد کرده اند» به [سزای] آنچه انجام داده اند کیفر دهد و 


آنان را که نیکی کرده اند به نیکی پاداش دهد.) 


غیت شمرید دوران تندرستی را پیش از بیماری و جوانی را قبل از پیری. به سوئ پیشی توبه بگیرید» پیش از پشیمانی. مهلت 
شما را به غفلت واندارد» زیرا م رگک» آرزو را ویران کند. روزها مامورند به کوتاهی مدت و جدایی دوستان. پس پیشی كيريد 
که خدای پیش از رسیدن نوبت. شما را بیامرزد به توبه؛ آشکار شوید برای غائبی که انتظار بر گشتش نیست؛ برای راہ دراز از 
ترس خدا کمک بگیرید. پس جه بسیار بی خبر و غافل که از غفلتش اطمینان دارد و برای مهلتش بهانه می آورد. يس آرزوی 
دور دارد و بنای محکم می سازد. يس از نزدیکی مر گش» دوری آرزویش ناقص می شود. ناگاه م رگش او را با جدا ساختن 


آرزوهایش دریابد. پس بعد از عزت و شوکت. و بلند مرتبگی و شرافت. در گرو عواقب اعمالش باشد. به تحقیق پنهان شد 


در آنچه ب رگشت» يشيمان شد و سود نبرد» و بدبخت شد به آنچه در دنيا جمع كرد و به همان اموال او فردايش دیگران 
خوشبخت شد و او در گرو اعمالش به جا ماند» در حالى كه در خاندان و فرزندانش فراموش شده است. او را از آنچه در دنیا 


كذاشت به اندازه حظ دانه خرما بى نياز نكند و راه فرارى هم نمى يابد. 


يس ای بندكان خدا! بالا رفتن در تاريكى جرا؟! و فرار به سوى كجا و فرار گاہ کجاست؟ و این م رگ است در طلب شما» 
یکی يس از دیگری نابود می كندء بر ناتوان رحم نمی کندہ بر شريف اعتماد نمينمايد و شب و روز مرگ را وادار می کنند 
وادار كردنى عجيب! و می کشانند او راء كشيدنى با سرعت! يس هرجه كه در آينده قرار دارد» نزديكك است و يشت سر یکت 


شگفتی» شكفتى دیگری است. يس آماده كنيد ياسخ را برای روز حساب و فراوان كنيد توشه را برای روز معاد و قيامت. 


ماو شما را خدا به طاعتش نگه دارد؛ يارى كند ما و شما را بر آنجه كه به سوى او نزديكك می کند؛ و مقام دهد در پیش 
خود زيرا برای اوست كه بر این عقيده ايم. همانا خداوند برای مرگ هاى شما زمانى معين فرموده؛ برای شما مثل هايى زده؛ 
شمارا جامه هاى نرم پوشیدہ؛ برایتان روزى در نظر گرفته و نعمت هاى فراوان اختيار كرده؛ بيش فرستاده برايتان دليل هاى 
وساو گسترش داده براق شما بخشش فراوان. پس شتاب كنيد که دور شما را حسایگران گرفته اند و پاداش ها شما را در گرو 
گرفته اند. دل ها از بهره بردن سخت است و از هدایتشان غافلند. خدا را بپرهيزید » چون پرهیز كردن کسی که تنها شتاب کند 
و کوشش کند بر جدیّت و هنگام مهلت سرعت كيرد و در حال ترس بترسد و در رو آوردن به سوى قرارگاه و عاقبت 
باز گشت و رجوع به سرانجام نگاه کند. 


خدای بیامرزد بنده ای را که شعارش را اندوه قرار دهد؛ جامه ترس را بپوشد؛ يقين را در نهادش قرار دهد؛ در خیال نابودشدن 
از شک برهنه شود يس شک وبال بر او است. سپس در دلش چراغ هدایت روشن شود؛ دور را بر نفسش نزدیک کند؛ سخت 
را آسان نماید؛ از صفت کوری و همراهی مرد گان بیرون آید و کلیدهای هدایت را اختیار کند و درهای پستی را ببندد» به 
آنچه دانشمند درهایش را باز کرده طلب پیروزی کند و در درياهايش فرو رود ؛ سختی هايش را قطع کند ؛ برایش راہ را 
روشن کند و از دستگیره ها به محکم ترين آنها چنگ زند و از كوه ها به سخت ترين آنها نگهداری بخواهد. فرو رونده 
سختی هاء گشاینده مشکل ھا دفع کننده معضلات و مسائل سخت. راهنمای بیابان های بی آب و علف» می كويد و می 
فهمد» خاموش می شود و سالم می ماند. کارهایش خالص برای خداست. طلب اخلاص از او کند. يس او از گنجینه های دين 
خدا و ميخ های زمینش است. نفسش را وادار به عدل کرده» اولین دلیل عدالتش نابود كردن هوا از خودش است. حقّ را 
تعریف و به آن عمل می كندء برای خوبی پایانی نمی گذارد مگر اينكه آن را قصد می کند» و مركب راهواری نیست مگر 


قصد سوار شدن آن كند. - . نهج البلاغه : خطبه ۲ - 
ناشر ديجيتالى : مركز تحقيقات رايانه اى قائميه اصفهان 
* | ترجمه ] 


كلمه المصحح 


بسم الله الرّحمن الرحیم 
نحمد ك الم على التوفيق و نصلّی على رسولک و آله هداه الطريق. 


ما بعد: فإِنّى لمغتبط بهذه الفرصه التى أتيحت لی لتصحيح هذا الجزء الذى هو فى أجزاء الكتاب كالكوكب الدَّرىٌ و فى نظام 
هذا السلك المنظ د كالدّر الوضى ء لما فيه من عقائل الأدب و كرائم الخطب و ينابيع الحكم و المواعظ و الزواجر و العبر و 
محاسن الکتب والأٹر ما يشفى الغليل من غلتة و یبری ء العلیل من علّته و يطهر النفوس عن درن الرڈائل و برحض القلوب عن 


ظلمه الآثام فمن امتثل آوامره و اثتمر و انتهی عن نواهیه و ازدجر و اتعظ بمواعظه و اعتبر فهو آفضل من تققص و ائتزر. 


و الکتاب ہما فى غضونه من الدروس الراقیه يغنينا عن سرد جمل الثناه عليه أو تسطیر الکلم فى إطرائه غير آنه لم یخرج فى زمان 
مؤلفه الفحل و البطل و سارع إلى رحمه ربّه الکریم و لم یمهله الأجل فبقی مسودّه دون تصحيح ألفاظه و تفسیر غرائبه و لغاته. 


فهو مع کونه جؤنه مشحونه بنفائس الأعلاق ذو حظ وافر من الأسقاط و الأغلاط فقاسیت ما قاسیت فى تصحيحه و لم آل جهداً 
فى تحقيقه» و تحمّلت المشاق فى توضيحه و لم أرم الإطناب فى تعليقه مع أنّ الباع قصير و الأمر خطير. 


و لست بمستعظم عملى ولا مستكثر جهدى و ما أبرّء نفسى و آنا معترف بأنّ الذی خلق من عجل قلما يسلم من الخطأ و الزلل 
فالمرجو من أساتذتى العظام أن یمڑوا على هفواتى مر الكرام» فان العصمه لله الملكك العلّام و ما توفيقى لا باللّه عليه توكلت و 
إليه أنيب. 


على أكبر الغفارى 


۳۳۳۹ 


٭ | ترجمه أص : ۴۴۳ 

**#[ترجمه] 

فهرس ما فى هذا الجزء 

عناوين الباب/ رقم الصفحه 

أبواب المواعظ و الحكم 

0) 

باب مواعظ الله عرٌ و جل فى القرآن المجید ۱-۱۷ 

لفق 

باب مواعظ الله فى سائر الكتب السماوی و فى الحديث القدسى و فى مواعظ جبرئیل عليه السلام ۴۴- ۱۸ 
0 

باب ما أوصى رسول الله صلی الله عليه و آله إلى أمير المؤمنين عليه السلام ۶۹- ۴۴ 
"0 

باب ما آوصی به رسول الا صلی اله عه آله إلى أن د رحمه اللّه ۷۰۰-۵۱ 

)۵( 

باب وصیه النبئ صلی الله عليه و آله إلى عبد الله بن مسعود ۱۰۹- ۹۲ 

(۶0 

باب جوامع وصايا رسول الله صلی الله عليه و آله و مواعظه و حكمه ۱۳۶- ۱۱۰ 

34 

باب ما جمع من مفردات كلمات الرسول صلی الله عليه و آله و جوامع كلمه ۱۹۵- ۱۳۷ 


A» 


باب وصيه أمير المؤمنين إلى الحسن بن على عليهما السلام و إلى محمد بن الحنفيه ۲۳۵- ۱۹۶ 
٩)‏ 

باب وصیه آمیر المومنین صلوات الله علیه للحسین صلی الله علیه ۲۳۶-۲۳۹ 
(۱۰) 

باب عهد أمير المؤمنين عليه السلام إلى الأشتر حين ولاه مصر ۲۶۶- ۲۴۰ 
)0 

باب وصيته عليه السلام لکمیل بن زياد النخعی ۲۷۷- ۲۶۶ 

0۲١ 

باب كتاب كتبه عليه السلام لدار شریح ۲۷۹- ۲۷۷ 

0۳ 

باب تفسیرہ عليه السلام کلام الناقوس ۲۸۰- ۲۷۹ 

(¥) 

باب خطبه صلوات الله عليه المعروفه ۳۷۶- ۲۸۰ 

)۱۵( 

باب مواعظ آمیر المؤمنين عليه السلام و خطبه أيضا و حکمه ۴۴۲- ۳۷۶ 


ص: ۴۴۴ 


*:* | ترجمه أص: ۴۴۴ 


تعريف مركز 


بسم اللہ الرحمن الرحيم 
هل سکوی این یلو وَالَّذِينَ لا ون 
المقدمه: 


تس مركز القائمية للدراسات الكمبيوترية فى آصفهان باشراف آي الله الحاج السید حسن فقیه الامامی عام ۱۴۲۶ الهجری فى 
المجالایت الافۂ والثقافية والعلميةٌ معتمدا على النشاطات الخالصة والدؤوبة لجمع من الإخصائيين والمثقفین فی الجامعات 
والحوزات العلمية. 


اجا 

نظراً لقلة المراكز القائمة بتوفير المصادر فى العلوم الإسلامية وتبعثرها فی أنحاء البلاد وصعوبۂ الحصول على مصادرها أحياناً 
تهدف مؤسسة القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان إلى التوفير الأسهل والأسرع للمعلومات ووصولها إلى الباحثين فى 
العلوم الإسلامية وتقدم المؤسسة مجاناً مجموعة الكترونية من الكتب والمقالات العلمية والدراسات المفيدة وهی منظمة فى 
برامج إلكترونية وجاهزة فى مختلف اللغات عرضاً للباحثین والمثقفين والراغبين فيها. 

وتحاول المؤسسة تقديم الخدمة معتمدة على النظرة العلمية البحتة البعیدۂ من التعصبات الشخصية والاجتماعية والسياسية والقومية 
وعلى أساس خطۂ تنوى تنظيم الأعمال والمنشورات الصادرۂ من جميع مراكز الشيعة. 


الأهداف: 

نشر الثقافة الإسلامية وتعاليم القرآن وآل بيت النبی عليهم السلام 

تحفیز الناس خصوصا الشباب علی دراسة أدق فى المسائل الدينية 

تنزیل البرامج المفیدۂ فى الهواتف والحاسوبات واللابتوب 

الخدمة للباحئین والمحققین فى الحوازت العلمية والجامعات 

توسیع عام لفكرة المطالعة 

تهمید الأرضیه لتحریض المنشورات والكتاب على تقدیم آثارهم لتنظیمها فى ملفات الكترونية 


السیاسات: 

مراعاۂ القوانین والعمل حسب المعاییر القانونية 
إنشاء العلاقات المترابطة مع المراکز المرتبطة 
الاجتنباب عن الروتينية وتکرار المحاولات السابقۂ 
اترض الل ايحت الف اتر والسارمات 


من الواضح أن يتحمل المؤلف مسؤولية العمل. 


نشاطات المؤسسة: 

طبع الكتب والملزمات والدوريات 

إقامة المسابقات فى مطالعة الكتب 

إقامة المعارض الالکترونية: المعارض الثلاثية الأبعادء أفلام بانوراما فى الأمكنة الدينية والسياحية 
إنتاج الأفلام الكرتونية والألعاب الكمبيوترية 

افتتاح موقع القائمية الانترنتى بعنوان : 978321011/601.6017. WWW‏ 

إنتاج الأفلام الثقافية وأقراص المحاضرات و... 

الإطلاق والدعم العلمى لنظام استلام الأسئلة والاستفسارات الدينية والأخلاقية والاعتقادية والرد علیها 
تصميم الأجهزة الخاصة بالمحاسبةء الجوالء بلوتوث ١0011]©لا|8.‏ ويب كيو سك 6105 الرساله القصيرة ( (51775 
إقامة الدورات التعليمية الالكترونية لعموم الناس 

إقامة الدورات الالكترونية لتدريب المعلمين 

إنتاج آلاف برامج فى البحث والدراسة وتطبيقها فى أنواع من اللابتوب والحاسوب والهاتف ويمكن تحميلها على أنظمة؛ 
JAVA.\‏ 

ANDROID.Y 

EPUB. 

CHM.f 

PDF.» 

HTML. 

CHM v 

GHB.A 

إعداد ۴ الأسواق الإلكترونية للكتاب على موقع القائمية ويمكن تحميلها على الأنظمة التالية 
م۸ 

10۲ 

WINDOWS ۱۰۳ 

WINDOWS.F 


وتقدّم مجان فى الموقع بثلاث اللغات منها العربية والانجليزية والفارسية 


الکلمۂ الأخيرةٌ 


نتقدم بكلمة الشكر والتقدير إلى مكاتب مراجع التقليد منظمات والمراکز» المنشورات. المؤسسات: الکتاب و کل من قدّم لنا 
المساعدۂ فى تحقيق أهدافنا وعرض المعلومات علینا. 

عنوان المكتب المركزى 

آصفهان شارع عبد الرزاق» سوق حاج محمد جعفر آباده اى» زقاق الشهيد محمد حسن التوكلىء الرقم ۹ء الطبقة الأولى. 


عنوان الموقع : : 16.11 100آ9. الالاثالالا 

البريد الالكترونى : 101۲0٥9۵9155001۲‏ 

هاتف المكتب المركزى ۰۳۱۳۴۴۹۰۱۲۵ 

هاتف المكتب فى طهران ۰۲۱-۸۸۳۱۸۷۲۲ 

قسم البيع ۰۹۱۳۲۰۰۱۰۹شؤون المستخدمين ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹. 


مت و 
ارجعوا الى عنوان المسركز من فضلكم 


www.Ghaemiyeh.con 
www.Ghaemiyeh.net 
۸۷۸۷۸۷) ۶۵ 
۷۷ IW! ت‎ (۱2۱۸۷۲۱, (۱ 


و للایصاء من فضلکم 
٩ [ ۳ Pooo |0۹‏ ه 


